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MÀ MM τὸς 


e 


Mn: per aliquot annos, quibus studia erudiendis in Grz- 
cis literis Juvenibus impendi, maxima cura fuit, ut, prz- 
ter suetas przlectiones et observationes solito loco ha- 
bitas, quzedam insuper subsidia, qua& iisdem usui forent, 
" quam commodissimà pararem.  Ingressuris enim viam, et 
novam et multis difficultatibus obsessam, non solum duce 
itineris opus est, sed quibusdam etiam auxiliis, quae, et ad 
tolerandos labores et cursum accelerandum necessaria vi- 
deantur. Idcirco qusedam, principia et fundamenta maxi- 
me spectantia, ad Tironum captum, quantum possem, 
ipse accommodavi; Provectioribus autem, quibus jam 
campis patentioribus incedere licet, Collectanea Grzca 
Majora, prout a doctissimo Dalzelio edita fuerunt, quce 
plurima excerpta e celeberrimis Scriptoribus continent, 
quique ceteris ejusdem generis longe przstant, sem- 
per commendata volui. Hepudiatis enim Latinis inter- 
pretationibus, quae strenuis et inertibus juxta officere 
solent, in earum locum suffectze sunt Annotationes, et 
diligentissime scripta, et ad mentem $Sceribentis expli- 
candam bene accommodate, quibus adjuti, jam indies 
majores progressus Studiosi facere possunt. |. Verum 
enimvero, extant opera aliorum Scriptorum, quorum in 
his Collectaneis nulla, ne minima quidem pars, invenitur, 
qui autem ut legantur et relegantur, dignissima semper 
existimata sunt. Qua re considerata, si alia excerpta, va- 
ria seribendi genera exhibentia, ad usum studiose Juven- 
. tutis ederem, operc pretium facturum putabam. — Quocir- 
ca, ex Oratoribus, ZEschinis contra Ctesiphontem et De- 
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mosthenis de Corona Orationem, utramque et nobilissimam 
et perfectissimam apud omnes Erüditos semper habitam, se- 
legi: neque hanc alteram orationem, cujus etiamsi eam par- 
tem quz eloquentissima judicata est, primum Vol. Collect. 
complectitur, quo minus totam exhiberem, dubitavi.—Ad 
Poétas accedenti, ZEschylus sane, Tragicorum princeps, 
non prsetermittendus erat. E Fabulis ejus duas, Pro- 
metheum Vinctum scil. et Sept. c. Theb. eligendas duxi, 
quae, diversis quidem modis, ingenium ejus vehemens, ela- 
tum spiritum, audacissimas sententias et verba magnifica, 
clare ostendunt.—Tanta est ingenii Sophoclis et Euripidis 
ubertas, et tam pulchre uterque omnem vitze imaginem, 
omnemque dicendi formam exprimit, ut nemo sit, qui Grz- 
ce doctus evadere cupiat, cui opera eorum non solum vo- 
luptati, verum etiam magno fructui futura sint. taque ex 
his insuper, prioris Philoctetem, posterioris Alcestim, deli- 
gendam mihi censui. 

Cum primum de hoc opere edendo consilium ceperim, 
in animo erat Euripidis Cyclopem, Satyricarum Fabula- 
rum Grecarum solam quz ad nos pervenerit, subjunge- 
re, quippe qua ad Com«edias Aristophanis viam optime 
muniat. Sed reputanti, quanta operis totius magnitudo 
futura esset, satius in presentia visum est eam posthaberi, 
ne voluminis moles plus justo cresceret. 

Comieorum scripta recensenti, Aristophanes poene so- 
lus superstes videatur, cujus vel unius opera, propter sin- 
cerum Atticum sermonem, ut in deliciis habeantur dig- 
na sunt. Quas ex hoc scriptore Fabulas selegi, eas minus 
quam ceteras turpibus et obscceenis refertas arbitrabar; eo- 
que mentes ingenu:e Juventutis, dum alliciunt perfundunt- 
que jucunditate quadam, haud illecebris capiunt. 

Cum operam aggrediendam mecum statui, vestigiis 
.Preceptoris et Antecessoris doctissimi magna ex parte duxi 
Anstandum; quia et simile et quasi supplementum haben- 
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dum est meum opus. Quare Annotationes, partim ex 
eruditissimis Editoribus et Interpretibus selectas, par- 
tim, ubi eorum sententie mihi minus recte, vel loca 
quaedam obscuriora, sed intacta relicta, explicatione indi- 
gere videbantur, a meipso excogitatas adhibui. Verum, 
dum interpretationi operam dedi, verbis singulorum Auc- 
torum quam maxima eura perpensis, statim sensi, lectione 
etiam, nonnullis in locis, emendata opus esse. Hoc offi- 
cio fungens, ad regulas grammatieas et usum et lingue 
indolem, variantibus lectionibus sententiüisque Erudito- 
rum nihil adjuvantibus, semper confugi. Quz vero expli- 
catione opus erant, prima habui; ea enim, cupientibus po- 
tius, quae sit auctoris mens, scire, quam varias variorum 
Editorum lectiones aut emendationes legere, majoris faci- 
enda. 

Restat ut pauca dicam de ratione, qua adductus, σ in 
penultimis verborum prim: pluralis, et, ὁ duplicato, alterum 
ejiciendum putavi.—Quo tempore quidem regulas Hexa- 
metrorum, ictu metrico plerumque nitentes, explicui, in 
mentem suspicio venit Iambica, Trochaica et Anapzestica, - 
simili lege quodammodo teneri, cujus nescientes Editores, « 
vel duplex & ut syllaba longa fieret, male infersisse. Re 
penitus explorata, mihi persuasi opinionem plurimis ex- 
emplis confirmari. Nam ubicunque c ante 3« verborum 
prima pluralis inseritur, vel duplex ὁ scribitur, in Iambi- 
cis syllaba precedens, secunda pedis, in "Trochaicis vero 
prima est, quz syllabze tonum sive ictum, utrique peculia- 
rem, habeant necesse est. Exempla inveniet lector se- 
quentibus locis: seil. Sophoclis Philoct. vv. 1. 818. 1443. 
Euripidis Aleest. 221. 232. 553. Aristoph. Plut. 1182. 
Nub. 188. 343. 570. 59. 1119. aliisque haud memoratis. 

Hane testificandi occasionem lubens arripio, quantum 
benevolentiz et humanitati Viri eruditissimi mihique ami- 
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cissimi A. R. Carson, Regie Schole Edin. e Magistris, 
debeam, qui opem contulit ut. quam emendatissimz hze 
Annotationes in publicum prodirent. 

. Atque hzc sunt, quz in universum, przemonenda habui. 
Quod et temporis et, curze in hoc opus insumsi, siquid Stu- 
diosis proficiat, id mihi gratum semper et jucundum erit. 


ΧΙ]. Kol. Decemb. 


Serib. Edinburgi, ) — | 
MDCCCXIX. 


PR/EFATIO 


SECUNDZE EDITIONIS. 


Hc tertium Collect. Grac. Maj. volumen vixdum in lu- 
cem prodierat, quum plane perspexi, quantum invidia et 
molestiarum a quibusdam excitatum esset, simulque, non 
ignarus quantis vitiis abundaret, non parva tenebar soli- 
citudine, ne, difficultatibus undique afflictum, penitus op- 
primeretur. Et hoe forsan accidisset ni Eruditorum com- 
plurium humanitas, facile, si quid per incuriam aut festi- 
nationem peccatum esset ignoscentium, obviam isset. 
His quidem aliisque, qui non permoti fuerint, ut Librum 
statim repudiarent, sed cognitis, qualiacunque sint, ejus me- 
ritis, cura fideque sustentaverint, gratiam quam maximam 
semper habebo. Gaudere sane licet, tam benevole et hu- 
maniter foris exceptum esse, ut, paucis quidem annis pri- 
ore editione absumpta, nova jam a me postuletur. Pri- 
ma igitur cura fuit, ut vitia in Textu et Annotationibus ni- 
mis abundantia, tollerentur, et plus in quibusdam locis dif- 
ficilioribus subsidiorum adhiberetur. Ut conquerentibus 
quoque de magnitudine ejus et sumptu quodammodo con- 
sulatur, aliquanto minore preetio hane novam Editionem 
divendendam curavi. 

Cum consilium primum de edendo hoc volumine agitavi, 
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duas Aristophanis Fabulas, verbis et rebus impuris minus 
refertas, seligendas esse institui, quae satis ingenium Comi- 
ci summi docerent. Ex omnibus quz supersunt, tantum- 
modo Plutus et Nubes digna existimabantur quee manibus 
ingenu: Juventutis committerentur: Nec ips: quidem omni 
ex parte; passim enim oculis objiciuntur quz, obscenis 
verbis polluta, omnino sunt exulanda. Harum autem prior, 
quanquam salibus plena sit, vix adeo sese personis et sen- 
tentiis commendat, ut ex ea magnus fructus percipiatur. 
Itaque ex hae Editione ejiciendam decrevi. 

Hee occasio opportune mihi oblata videtur Juvenes qui 
sub mea tutela fuerint vel futuri sint adhortandi, ut magis 
atque magis Literis humanioribus studia impendant, licet 
nulla satis digna conatibus proponantur przmia. Pro se 
eontendat optimus quisque, quo maxime modo contumeli- 
am, tam scepe nobis objectam, nihil Yaude dignum in Grze- 
cis Literis profici, tollere possit. Dolendum sane magno- 
pere est nihil perfugii et otii intra Academiarum Nostra- 
rum septa bene meritis praeberi. Quid quidem iis, quan- 
tumvis doctrina ommnigenaque scientia versati sint, ma- 
net, nisi miserabile servitium, et spes raro certa, ssepe fal- 
lax? Quin divites, quique Mzecenates existimari velint, 
opem Literis ferant, praemia et honores proponendo, inge- 
nuzeque juventutis copiam faciendo, ut curis et molestiis 
liberati, bonas artes et doctrinam colant: et si nihil inde 
proficiant, merito contumeliis,digni habeantur. "Verum 
enimvero, ut res sese habent, dum majorem et fere melio- 
rem Nostre Juventutis partem tulerunt utilem negotiis sze- 


va paupertas et census brevis, Musze vel neglect squalent, 
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nullis vel honoribus vel praemiis dignatze, vel, inhospitalem 
terram linquentes, in aliam benigniorem sese recipiunt. 
Vellem sane equidem ut vetus Literarum gloria rediret ; 
sed hoc magis optandum quam sperandum est. Obstant 
. enim multa, et hoc przcipuum, quod omnes artes leviter 
attingere malumus, quam paucas probe callere. Primis 
vestigiis longius insistamus, neque ad ultimam cursus par- 
tem nimis festinanter provolemus. 

Ceterum, hunc librum, primo male auspicatum, nunc 
autem melioribus, uti spero, ominibus in publicum euntem, 
excipiant Eruditi, e& quod justum et zequum videbitur, id 
de eo statuant. 


Scripsi Edinburgi, 
Id. Feb. Mbpcccxxv. 
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*,* Observandum est paginas in Textu Aristophanis, a 
362 ad finem, male numeratas esse. 


CORRIGEND A. 


IN TEXTU. 
Pag. 344. V. 149 pro δεξιώτοτα, lege δεξιώτατα. 
346. — 216 ad initium, adscribe Zrz. 


354. —- 363 ἢ excidit post y , lege γῇ», 

——  — 878 apud omnes legitur ' A23" ὅστις ὁ βροντῶν ἐστι, 
contra linguz ingenium. lege ᾿Αλλὰ τίς ὁ βροντῶν ἐστι, vide 
v. 378. et 367. 


IN ANNOTT. 
Pag. 14. N. 1 pro sortiti, lege sortitze. 
292. —  .38 — corripere, — corrumpere. 
49. -- 1 ϑέσαν, ϑεοὶ dele comma. Ὶ 
70. — 3). pro σαῦτα, lege ταῦτα. 
88. —  ] — OmwrraXobc, — Θετταλούς. 
207. — τριήραρχος, — τριήραρχοι. 
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119. — 1 —"AsÓ2, — ᾿Ασόλλω. 

192. --- 1 — Otegeásro», — Θεοφράστου. 

155, — | 4 — Plut. — Plat. 

176. V. 112 .--- ϑαλασσύπλαγτα, — ϑωλασσύπλαγκατα. 
180. — 216 — Sibilatus, — Sibilus. 

201. — 881 --- ἐπτοάεσεν, — ἐπτόασεν. 

227. — 817 post corpus, — gerit. 

235. — 806 pro φδονῶ, — φρονῶ. 

247. — 41 — significetur, — significet. 

249. — 100 — quidem, — quzdam. 

303. — 185 — laudet, — laudat. 
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304. — 232 De prima ἱκέτευσα producta per ictum me- 
tricum, falso dicitur. lota enim producitur loco aug- 
menti. i 

——— 326. — 917 pro συμχορὼ, lege συμφορὰ. 

——— 946. — 192 —- vel quis — vel namquis. 

——— 358. — 310 — celebrantur — celebrabantur. 
——— 857. — 422 — commendatio — commendationem. 


358. —- 432 dele Aristoph. - 


Et pauca alia quz ad accentus maxime pertinent. 
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" 


"EX AESCHINE. 


[AD FIDEM OPTIM. EDITT.] 


PPlenior AgscuiNEs, et is fusus, et grandiori similis, quo 
minus strictus est: carnis tamen. plus habet, minus lacer- 
torum. 


QUINCT. INST. X. 


"AIZXINOY 


Ὁ ΚΑΤΑ 


ΚΤΗΣΙΦΩ͂ΝΤΟΣ 


ΛΌΓΟΣ, 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ ΤΟΥ ΚΑΤᾺ ΚΤΗΣΙΦΩΝΤΟΣ ΛΟΓΟΥ͂. 


Ἐτησιφὼν ἔγρωψε ψήφισμα, στεφανῶσαι Δημοσθένην, Δημοσθένες ΤΤαιανιξο 
χρυσῷ στεφάνῳ, καὶ ἀναγορεῦσαι τὺν στέφανον ἐν τῷ ϑεάτρῳ Διονυσίοις 
τραγῳδῶν, ὅτι διατελεῖ τὰ ἄριστα λέγων καὶ πράττων τῷ δήμῳ τῶν 
Αθηναίων. “Τοῦτο vb ψήφισμα ἐγρώψατο Αἰσχίνης παρανόμων, καὶ 
εἰσάγει κεφάλαια γενικὰ τρία" ἕν μὲν, ὅτι ὑπεύθυνον ὕντω τὸν Δημοσθένην 
ἐστεφάνωσε, τοῦ νόμου κελεύοντος μὴ ἐξεῖναι ὑπεύθυνον ἄρχοντα Ξεφανοῦν. 
Περὶ οὐσίας. Δεύτερον δὲ, ὅτι ἐν τῷ ϑεάτρῳ ἀνεκήρυξε τὸν στέφανον, d- 
παγορεύοντος τοῦ νόμου, μηδένω στεφανοῦν ἐν τῷ ϑεάτρῳ. ἹΠερὶ ποιότη- 
τος. Τρίτον καὶ τελευταῖόν, ὅτι καὶ τὰ ψευδῆ ἔγρωψεν ἐν τῷ ψηφίσ- 
vr οὖχ εἶναι γὰρ κωλὸν καὶ ἀγαθὸν τὸν Δημοσθένην, οὐδὲ ἄξιον τοῦ 
στεφάνου. Koi τοῦτο εἰς τὸ παράνομον ἀνακτέον" ἐπειδὴ καὶ νόμος ἐστὶν ὁ 
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EXCERPTA RHETORICA. 


κωλύων τὰ ψευδῆ γράφειν ἐν σοῖς ψηφίσμασιν. Ἐστι δὲ περὶ ποιόζητος. 
Ὑποφορὰς δὲ : λαμβάνει y* πρὸς μὲν σὸ πρῶτον δισσῶς E ἐροῦντος Δημοσθέ- 
νους ὅτι οὖκ ἦν ἄρχων, οὐδὲ ἐστὶν ἀρχὴ ἡ τῶν Ty οἰκοδομὴ, ἀλλὰ 
διακονία τις καὶ ἐπιμέλεια: ᾿εἰ δὲ καὶ ἀρχὴ, τῷ γε ἐπιδεδωκέναι ἐκ τῶν 
᾿δίων, καὶ μηδὲν εἰληφέναι ἐκ τῆς πόλεως, οὖκ ἦν ὑπεύθυνος. Περὶ “ποιό- 
τητος ἀμφότερα. ἹΠρὸς δὲ τοῦτο Αἰσχίνης εἰσάγει στουχαστικὸν κεφά- 
λαιον, οὗ μὲν TOI κατασκευάζει. Εἰδὲ μὴ παρ ἑαυτοῦ ἐπέδωκεν, ἀλλ᾽ 
εἶχε παρὰ τῆς βουλῆς εἷς τοῦτο δέκα τάλαντα. Περὶ οὐσίας. Πρὸς 
δὲ τὸ δεύτερον κεφάλαιον, παρεχομένου Δημοσθένους νόμον ἕτερον κελεύοντα 
ἀνακηρύττειν, ἐν τῷ γεάτρῳ, ἂν ψηφίσηται ὁ ὁ δήμος, Αἰσχίνης οὗ περὶ 
σῶν πολιτικῶν αὐτὸΐ εἴνωι φησιν, ἀλλὰ περὶ τῶν ξενικῶν στεφάνων. ἹΠερὶ 
οὐσίας. ἹπΠρὸς δὲ τὸ τρίτον πολλὰ κατὼ μέρος. Οἴεται δὲ τὸν Δημοσ- 
θένην eig δ᾽ καιροὺς διηρηκέναι τὴν ἀπολογίαν, τὰ πράγματα χαθέκασ- 
σῷ εἰς τούτους μερίσαντα. Πρῶτον μὲν οὖν φησὶν εἴνωι κομιρὸν τοῦ πο- 
λέμου τοῦ πρώτου σοῦ πρὸς Φίλιππον περὶ Αμφιπόλεως γενομένου" 
Δεύτερον ὃξ σὸν τῆς εἰρήνης: Τρίτον ὃξ τὸν τοῦ πολέμου σοῦ δευτέρου, 
καὶ τῆς περὶ Χαιρωνείαν ἥττης" Τετάρτον ὃξ τὸν παρόντα καιρὸν, σὺν 
“περὶ τῶν πρὸς ᾿Αλέξανδρον πολιτευμάτων. Ἐν μὲν οὖν τῷ πρώτῳ αἴτιον 
αὐτὸν φησι γεγονένοωι τῆς εἰρήνης, αἰσχρᾶς οὔσης καὶ ἀδόξου, καὶ TS μὴ 
μετὰ κοινοῦ τῶν Ἑλλήνων Συνεδρίου τὴν πόλιν αὐτὴν πεποιῆσθαι. Ἐν 
ὃὲ τῷ δευτέρῳ, ὅτι σὺν πόλεμον τὸν πρὸς Φίλιππον αὐτὸς παρεσκεύασεν. 
Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ, ὅτι τοῦ ἱεροὺ πολέμου καὶ τῶν περὶ Φωκέας συμξάντων 
αὕτιος ἐγένετο, καὶ τῆς ἥττης τῆς ἐν Χαιρωνείῳ, πείσας μετὰ enia 
ἀραμένους τὸν πόλεμον τὸν πρὸς Φίλιππον παρατάξασθαι. Ἐν δὲ τῷ 
σελευταΐῳ, ὅτι μετὰ τὸν πρὸς Αλέξανδρον ox ἐπολιτεύσατο. Μετὰ 
σαῦτα καὶ τοῦ βίου ποντὸς τοῦ Δημοσθένους κατηγορεῖ, καὶ δὴ καὶ 
Κιατησιφῶντος ἐν ὀλίγοις" ἐν οἷς ἀξιοῖ αὐτὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸν Κτησιφῶντα 
ἀπολογεῖσθαι. Τὰ μὲν οὖν κεφάλαια ταῦτ᾽ ἐστίν. ᾿Ἑνίκα δὲ τὸν 
ἀγῶνα Δημοσθένης. Μέμφοντωι μὲν τοί τινες τὸν Αἰσχίνην, ὅτι οὖκ 
ξνδιέτριψψεν ἐν τῷ παρανόμῳ, ἀλλὰ xa) τῆς πολιτείως κατηγορεῖ τοῦ 
Δημοσθένους, κοιλῶς πεπολιτευμένου τοῦ ἀνδρὸς: αὐτὸς δὲ τοὐναντίον 
σούτῳ μάλιστα διϊσχυείξεται, λέγων οὕτως" ἔστι δ᾽ ὑπόλοιπον μέρος 
σῆς κατηχυρίας ἐφ᾽ ῳ μάλιστα σπουδάζω" τοῦτο δ᾽ ἔστιν 7 πρύφασις 
δ ἣν αὐτὸν ἀξιοῖ στεφανοῦσθαι" M «ore δὲ ἄριστα τοῦτο ἔπραξεν : 
ἐπειδὴ γὰρ εἶχε δύξαν μεγάλην παρὰ πᾶσι καὶ ὑπόληψιν 6 Δημοσθένης, 
ὡς λαμπρότατα πεπολυτευμένος, εἰχότως φήθη ψυχροὺς καὶ οὐδενὸς 
ἀξίους φανήσεσθαι σοὺς περὶ s τῶν παρανόμων λόγους, εἰ μὴ δύξαν αὐτοῖς 
ἐμποιήσει τὴν ἐναντίαν: ὡς ἄρω ὁ Δημοσθένης κοκόνους ἔστι τῷ δήμῳ, 
καὶ αἰσχρῶς καὶ ἐπιμέμπτως πεπολίτευται. Διὰ τοῦτο ἐσπούδωσε περὶ 
τοῦτο μάλιστα, καὶ ἐν τούτῳ σῷ μέρει τῆς xut γορίας σὺ πλεῖστον ἐν- 
διέτριψε. Μέωψαιτο δ᾽ ἄν τις τὸ προοίμιον ὡς τροιγικὸν, xo περιττὸν, 
καὶ ἐπιλόγῳ μᾶλλον ἐοικός. 
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"Tac μὲν παρασκευὴν ὁρᾶτε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, καὶ τὴν 
παράταξιν, ὁ ὅση γεγένηται; is τὰς κατὰ τὴν ἀγορὰν 
δεήσεις, eic πἔχρηνταί τινες ὑπὲρ τοῦ τὰ μέτρια καὶ 
τὰ συνήθη μὴ γίνεσθαι ἐν τῇ πόλει" ἐγὼ δὲ πεπισευ- 
κῶς ἥκω, πρῶτον μὲν τοῖς Sois, δεύτερον δὲ τοῖς νόμοις 
καὶ ὑμῖν, ἡγέμενος οὐδεμίαν παρασκευὴν ἰσχύειν quo 
ὑμῖν ᾿μεῖζον τῶν νόμων καὶ σῶν δικαίων. 

᾿Εδουλόμην μὲν οὖν, ὦ ᾿Αδηναίοι, καὶ τὴν βουλὴν, 

"τοὺς Πεντακοσίους, καὶ τὰς ἐκκλησίας ὑπὸ τῶν ἐφε- 
στηπότων ὀρθως διοικεῖσθαι, Z τὲς νόμους, 2n ἐνορυοθέ- 
χσήσεν 0 Σόλων περὶ τῆς σῶν ῥητόρων εὐκοσμίας, ἰσχύ- 
9» 7 1 y0 ἐξῇ, πρῶτον μὲν σῷ πρεσθυτάτῳ σῶν πολιτῶν, 
ὥσπερ οἱ νόμοι κελεύουσι, σοφρόνως ἐπὶ τὸ βῆμα παρ- 
ελθόντι, ἄνευ “ορύξου καὶ σαρωχῆς; ἐξ ἐμπειρίας τὰ 
βέλτιστα τῇ πόλει συμξουλεύειν' δεύτερον δ᾽ ἤδη, καὶ 
σῶν ἄλλων πολιτῶν * σὸν βουλόμενον, καθ᾽ ἡλικίων, 
χωρὶς, καὶ ἐν μέρει, περὶ ἑκάστου γνώρυην ἀποφαίνε- 
σθαι. Οὕτω γὰρ ὧν poi δοκεῖ 7 τε πόλις ἄριστα 
διοικεῖσθαι, αἵτε κείσεις ἐλάχισα γίνεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ 
σπἄντα τὰ πρότερον ὡμολογημένα καλῶς ἔχειν νυνὶ κα- 
ταλέλυται, καὶ γραφουσί ifo ῥᾳδίως " παρανόμους 
γνώμας», καὶ ταῦτα ἕτεροί σινες τὰ ψηφίσματα t ἐπίι- 
Ψηφίζουσιν, οὐκ ἔκ τοῦ δικωιοτώτου τρόπου λαχόντες 
προεδρεύειν, ἀλλ᾽ ἐκ suimeieuti καθεζόμενοι' ἂν δέ 
τις τῶν ἄλλων βουλευτῶν ὁ ὄντως "λάχῃ πληρούμενος 
προεδρεύειν, καὶ τὰς ὑμετέρας ' ᾿ χειροτονίας ὀρθῶς ἀ ἀν- 
ὠγορεύη, τοῦτον, οἱ τῆν πολιτείαν οὐκ ἔτι κοινῆν, ἀλλ᾽ 
ἰδίαν αὑτῶν ἡγούμενοι εἶναι, “"ἦ ἀπειλοῦσιν εἰσαγ- 
γελεῖν, καταδουλούμενοι τοὺς ἰδιώτας» καὶ "* δυνωσ- 
σείας ἑαυτοῖς περιποιοῦντες, τὰς κρίσεις» τὰς μὲν 
ἐκ τῶν pan καταλελύκασι, τὰς δὲ ἐκ τῶν ψη- 
Quo ary μετ᾽ ὀργῆς κρίνουσι" σεσίγηται, μὲν τὸ κάλ. 
λίστον καὶ σωφρονέ στῶτον κήρυγμα σῶν ἐν τῇ πό- 
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Ati, “ τίς ἀγορεύεϊν βούλεται uel , ὑπὲρ πεντήκοντα ἔτη 
γεγονότων," καὶ πάλιν ἐν μέρει" “τῶν ἄλλων Αθηναίων 5. 
τῆς δὲ τῶν ῥητόρων à ἀκοσμίας οὐκ ἔτσι κρατεῖν δύναντα; 
οὔθ᾽ οἱ νόμοι, ᾿ οὔθ᾽ oi Πρυτάνεις, οὔθ᾽ οἱ Πρόεδροι; 

^ οὔθ᾽ ἡ προεδρεύουσα φυλὴ, τὸ δέκατον μέρος τῆς πό- 
λεως. 

Τούτων δ᾽ ἐχόντων. οὕτως, καὶ τῶν καιρῶν ὄγτῶν τῇ 
πόλει τοιούτων ὁποίους αὐτοὺς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε εἷς 
YQ ἕν ὑπολείπεται μέρος 776 πολιτείας, ᾿ εἴ, τι κἀγὼ 
τυγχάνω γινώσπων, αἱ * σῶν παρανόμων γραφαί. E: 
δὲ καὶ ταύτας καταλύσετε, ἢ τοῖς καταλύουσιν ἐπι- 
πρέψετε, 3 προλέγω ὑμῖν, ὅτι λήσοτε κατὰ μυἱκρὸν τῆς 
πολιτείας τισὶ παροχωρήσαντες. Εὖ yàg ἴστε» ὦ 
Αὐηναῖοι, ὅτι πρεῖς εἰσι πολιτεῖαι παρὰ πᾶσιν ἀνθρώ- 
τοις» Τυραννὴς, καὶ ᾿Ολιγαρχία, καὶ Δημοκρατία" 
διοικοῦνται δ᾽ αἱ μὲν Τυραννίδες καὶ Ολιγαρχίαι 

^ σοῖς τρύποις σῶν ἐφεστηκότων αἱ δὲ “πόλεις αἱ δη- 
μοκρατούμιενοι τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις. Μηδεὶς οὖν 
ὑμῶν τοῦτ᾽ ἀγνοείτω, ἀλλὰ σαφῶς ἕκαστος ἐπιστᾶσ-- 
θω, ὅτι ὅταν εἰσίῃ εἰς δικαστήριον, γραφὴν παρανύ- 
Lente Bison, 6 £y ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μέλλει τὴν ψῆφον 
φέρειν περὶ τῆς ἑαυτοῦ παῤῥησίας. Διόπερ καὶ ὃ Νο- 
μοθέτης τοῦτο πρῶτον ἔταξεν € ἐν τῷ τῶν δικαστῶν 6, ὁρκῷ; 
ec ἡ Ἑηφιοῦμαι κατὰ τοὺς νόμους" * ἐκεῖνό γε εὖ εἰδὼς, 
ὅτι, ὅταν δίατηρηθῶσιν. οἱ γόμυοι! τῇ πόλει, σώζεται καὶ ἢ 
δηριοκρατία, Ἃ χρὴ διαμνημιονεύοντας ὑ ὑμᾶς, μισεῖν 
σοὺς τὰ παράνορια γράφοντας, καὶ μηδὲν μικρὸν 
ἡγεῖσθαι εἶναι τῶν τοιούτων ἀδικημάτων, ἀλλ᾽ ἐκασ- 
vo» ὑπερμέγεθες, καὶ τοῦθ᾽ ὑμῶν và δίκαιον μηδένα t ἐῶν 
ἀνθρώπων ἐξαιρεῖσθαι, μήτε, ege TOV στρατηγῶν συνή- 
γορίας, οἵ ἐπὶ πολὺν ἤδη χρόνον, " συνέργουντές Tio! τῶν 
ῥητόρων, λυμαίνονται σὴν πολιτείαν, μῆτε τὰς τῶν ξέ- 
νων δέησεις, οὗς ἀναξιξαζόμενοί τινες, ἐκφεύγουσιν ἐν 
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σῶν δικαστηρίων, παράνομον πολιτείαν πολιτεύομενοι" 
Ξἀλλ᾽ ὥσπερ [&»] ὑμῶν ἕκαφος αἰσχυνθείη τὴν τάξιν 
λιπεῖν, ἥν ἂν ταχβῇ s ἐν τῷ πολέμῳ; οὕτω καὶ νῦν αἰσ- 
χύνθητε ἐκλιπεῖν τὴν Vetus ἣν τέταχθε ὑ ὕπο τῶν νόμων, 
φύλακες τῆς δημοκρατίας εἰς τῆνδε τὴν ἡμέραν. 

Κἀκεῖνο δὲ χρὴ διαμνημιονεύει», ὁ ὅτι νῦν ἅπαντες οἱ 
πολῖται ? παρακαταθέμενοι τὴν πόλιν ὑμῖν, καὶ τὴν 
πολιτείαν διαπιστεύσαντες, οἱ μὲν πάρεισι, καὶ ἔπα- 
πούουσι τῆσδε τῆς πρίσεως; οἱ δὲ ἃ ἄπεισιν ἐπὶ τῶν ἰδίων 
ἔργων" οὺς αἱσιχυνόμοενοι, καὶ σῶν ὁρκῶν, οὗς ὠμό- 
COT, μεμνημένοι. καὶ τῶν νόμων, ἐὰν ἐλέγξωμιεν Κτη- 
σιφῶντα καὶ | παράνομον γράψαντα, καὶ ψευδῆ καὶ 
ἀσύμφορα. τῇ πόλει» λύετε. ὦ ᾿Αθηναῖοι, τὰς παρῶ- 
νόμους γνώμιας; βεβαιοῦτε τῇ πόλει τὴν δημυοκρατίαν, 
κολάζετε, τοὺς ὑπεναντίως σῷ γόμνῳ καὶ τῇ πόλει καὶ 
τῷ συμφέροντι τῷ ὑμετέρῳ πολιτευομένους. “ Κἂν 
σαύτην ἔχοντες τὴν διάνοιαν. ἀκούητε τῶν μελλόντων 
ῥηθήσεσθαι λόγων» εὖ οἱὸ Ori δίκαια καὶ εὔορκα καὶ 
συμφέροντα ὑμῖν αὐτοῖς ᾿ ψηφιεῖσθε, καὶ πάση τῇ 
“πόλει. 

Περὶ μὲν οὖν τῆς ὅλης κατηγορίας; μετρίως μοι 
ἐλπίζω πεοειρῆσθαι, Περὶ δὲ αὐτῶν σῶν νόμων, οἵ 
κεῖνται περὶ τῶν ὑπευθύνων, παρ᾽ οὗς τὸ Ψήφισμα τοῦ- 
7Ὸ συγχάνει γεγραφὼς Κτησιφῶν, διὰ βραχέων εἰπεῖν 
βούλομαι. Ἔν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἄρχοντές 
τινες τᾶς μεγίστας ἐν τῇ πόλει ἀρχὰς, 7ὴ τὰς προσό- 
δους διοικοῦντες, zi) δωροδοκοῦντες περὶ ἐκαστῶ τούτων, 
ἱπροσχαμάνοντες] τούς τε ἐκ TOU βουλευτηρίου p βῆτο- 
ges, σοὺς ἐκ τῷ δήμου, “πόῤῥωθεν προκατελάριδανον 
τὰς εὐθύνας ἐπαίνοις καὶ κηρύγμασιν ὥστε ἐν ταῖς 
εὐθύναις τῶν ἀρχόντων; εἰς τὴν μεγίστην μὸν ἀπορίαν 
ἀφικνεῖσθαι TOUS κατηγόρους, πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον 
τοὺς δικαστάς. Πολλοὶ γὰρ πάνυ τῶν ὑπευθύνων, 
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' ἐπαυτοφώρῳ κλέπται τῶν δημοσίων χρήματων ὄγτες 
ἐξελεγχόμενοι», διεφύγγανον ἐ ἐκ τῶν δικαστηρίων" ε i- 
κότως. ᾿Ησχύνοντο γὰρ, οἴμιαι; οἱ δικασταὶ, εἰ φα- 
νήσεται ὁ αὐτὸς ἀνὴρ ἐν τῇ αὐτῇ πόλει; τυχὸν δὲ καὶ 
ἐν τῷ αὐτῷ ἐνιαυτῷ, πρώην μέν ποτε ἀγαγορευόμενος ἐν 
τοῖς ἀγῶσιν, ὅτι στεφανοῦται ἀρετῆς ἕνεκα. καὶ δικαιο- 
σύνης ὑπὸ τῷ s δήμε χρυσῷ σεφάνῳ" ὁ δὲ αὐτὸς ἀνὴρ. pis- 
go» ἐπισχὼν ἔξεισιν ἐ £x τοῦ δικωστηρίου, πλοπῆς £x, 
τὰς εὐθύνας ὠφληκώς. Ὥστε ἤναγκά ζοντο σὴν ψῆφον 
φέρειν οἱ δικασταὶ, οὐ περὶ σοῦ παρόντος ἀδικήμα- 
v06, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 776 αἰσχύνης τοῦ δήμου. ' 
Κατιδὼν δέ τις ταῦτα ᾿νομιοθέτης, τίθησι νόμιον; a 
μάλα X0 UG ἔχοντα; *rày διαῤῥήδην ἀπαγορεύοντα 
σοὺς ὑπευθύνους μὴ στεφανοῦν. Καὶ ταῦτα οὕτως εὖ 
προκατειληφότος τοῦ νομοθέτου, εὕρηνται κρείττονες 
λόγοι τῶν νόμων, οὺς εἰ μή σις ὑμῖν ἐρεῖ, λήσετε ἐξα- 
πατηθέντες. Τούτων γάρ σινες τῶν τοὺς ὑπευθύνους 
στεφανούντων παρὰ τοὺς νόμους, οἱ μὲν, Φύσει μέτριοί 
εἰσιν, 5e; δή τις ἐστὶ μέτριος τῶν τὰ παράνομα γρῶ- 
Φόντων" ἀλλ᾽ οὖν προδάλλονται γέ 7i πρὸ τῆς αἰσχύ- 
γῆς. Προσεγγράφουσι γάρ πρὸς τὰ ψηφίσματα, 
στεφανοῦν φὸν ὑπεύθυνον, “ἐπειδὰν λόγον καὶ εὐθύνας 
776 ἀρχῆς δώ. Καὶ ἡ μὲν πόλις τὸ ἴσον ἀδίκημα 
ἀδικεῖται" προκαταλαμξάνονται γὰρ ἐπαίνοις καὶ 
στεφάνοις αἱ εὐθύναι. o δὲ τὸ ψήφισμα γράφων 
ἐνδείκνυται τοῖς ἀπούεσιν, ὅτι ἐγεγράφει μὲν παράνο- 
ps αἰσχύνεται δὲ ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτηκε. Κτησιφῶν δὲ, 
ὡ Αὐδηναῖοι, ὑπερπηδήσας φὸν νόμον, σὸν περὶ σῶν ὑπευ- 
θύνων κείμενον, καὶ τὴν πρόφασιν, ἣν ἐγὼ ἀρτίως προεῖ- 
' qo ὑμῖν, ἀνελῶν, πρὶν λόγον, πρὶν εὐθύνας δοῦναι; 
γέγραφε μεταξὺ Δημοσθένην ὦ ἄρχοντα στεφανοῦν. 
Λέξουσι δὲ, J Αθηναῖοι, καὶ ὕτερόν Tum λόγον 
ὑπεναντίον τῷ ἀρτίως εἰρημένῳ" ὡς ἄρα "7 07€ τις αἷς- 
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geróc ὧν πράττει κατὰ ψήφισμα, οὐκ ἔστι ταῦτα ἘΠῚ 
a ἀλλ᾽ ἐπιμέλειά τις καὶ διωκονία. Αρχὰς δὲ 
φήσουσιν ἐκείνας εἶναι Gg "οἱ Θεσμοθέτωι ἀποκληροῦ- 
σιν ἐν τῷ Θησείῳ, κἀκείνας ἃς ὃ δῆμος εἰωθε χειροτο- 
νεῖν ?&y ἀρχαιρεσίαις, Στρατηγοὺς à Ἱππάρχους 3χαὶ 
τὰς μετὰ τούτων ἀρχάς" τὰ δ ἄλλα πᾶντα, aper 
ματείας προστεταγμένας κατὰ ψήφισμα. Ἐγὼ δὲ 
πρὸς τοὺς λόγους τοὺς τούτων νόμιον ὑμέτερον παρέξο- 
pun, ὃν ὑμεῖς ἐνομιοθετήσατε, λύσειν ἥἡγούμνενοι τὰς 
τοιαύτας προφάσεις. Εν ᾧ à διαῤῥήδην γέγραπται; «€ φὰς 
χειροτονητὰς, φησίν, ἀρχὰς, εἰ ἁπάσας am LL 
ὀνόματι, ὃ νομοθέτης; καὶ προειπὼν ἀρχὰς ἁπάσας 
εἰναι» ὡς ὃ δῆμος λεξιφοτονεῖ», καὶ, 6€ τοὺς ἐπιστάτας; 
Quei, τῶν δημοσίων ἔργων. ἔστι δὲ ὁ 0 Δημιοσθένης τει- 
χοποιὸς, ἐπισἄτης T8 μεγίφου τῶν ἔργων» καὶ» ““ παν- 
τας ὅσοι διωχειρίζεσι τι τῶν τῆς πόλεως πλέον ἢ τριά- 
xo) ἡμέρας, καὶ ὅσοι λαμβάνουσιν ἡγεμονίας δικασ- 
τηρίων"᾽᾿ οἱ δὲ τῶν ἔργων ἐπιστάται πάντες ἡγεμονίῳ 
χρῶνται δικαστηρίου. Τί τούτους κελεύει ποιεῖν 5. οὐ 
διουκονεῖν, ἀλλ᾽ ἄρχειν, δοκιμασθέντας ἐν τῷ δικασ- 
τηρίῳ, ἐπειδὴ καὶ αἱ πληρωταὶ appui οὐκ ἀδοκίμασ- 
σοι, ἀλλὰ δοκιμασθεῖσαι ἄρχρυσι" * καὶ λόγον καὶ 


εὐθύνας ἐγγράφειν πρὸς τὸν Γραμμιατέα καὶ τοὺς Δο- 


γιστὰς, καθάπερ καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς, κελεύει. 


Ὅτι δὲ ἀληθῆ λέγω, τοὺς γόμυους αὐτοὺς ὑμΐν ἄνα- 


γνώσεται. ““ Νόμοι.᾽᾽ Ὅταν φσοίνυν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὥς ὃ 
νομοθέτης c ἀρχὰς ὀνομάζει, οὗτοι προσαγορεύωσι τρῶγ- 
ματείας, καὶ ἐπιμελεῖας, ὑμέτερον i ἔργον ἐστὶν ἁ ἄπο- 
μνημονεύειν καὶ ἀντιτάττειν τὸν νόμον πρὸς τὴν τούτων 
ἀναίδειαν, καὶ ὑποξάλλειν αὐτοῖς, ὅτι οὐ προσδέχεσ- 
fc κακοῦργον σοφιστὴν, οἰόμενον ῥήμασι TOUS νόμους 
ἀναιρήσειν. ἀλλ᾽ ὅσῳ ἄν τις ὥμυεινον λέγη; παράνομα 
γεγραφώς, τοσούτῳ μείζονος ὀργῆς τεύξεται. Χρὴ 
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γὰρ, ὡ ᾿Αθηναῖοι; σὸ αὐτὸ φθέγγεσθαι τὸν ῥήτορα, 
καὶ τὸν γόμιον" ὅταν δὲ & ἑτέραν μὲν φωνὴν ἀφίη 0 γόμος, 
ἑτέραν δὲ ὁ ῥήτωρ, σῷ τοῦ νόμου δικαίῳ xe ! διδόναι 
τὴν ψῆφον, οὐ τῇ τοῦ λέγοντος ἀναισχυντίᾳ. 

“ Πρὸς δὲ δὴ σὸν ἄφυκτον λόγον, ὅν φησι Δημοσ- 
θένης, βραχέα βούλομαι προειπεῖν. 3 Λέξει γὰρ οὕτω, 
τειχοποιός «εἰμι ὁμολογῶ. ἀλλ᾽ ἐπιδέδωκα 77 “όλει 
μνᾶς ἑκατὸν, καὶ τὸ ἔργον μεῖζον ἐξείργασμωαι. Ti 
νος οὖν εἰμὶ ὑπεύθυνος, εἰ μή Tig ἐστὶν εὐνοίας εὖ- 
θύνη ; 2 Πρὸς. δὴ ταύτην τὴν πρόφασιν ἀκούσατέ ΝΕ 
λέγοντος. καὶ δίκαια καὶ ὑμῖν συμφέροντα. Ἔν γὰρ 
ταύτη τῇ πόλει οὕτως ἀρχαίῳ οὔσῃ; καὶ τηλικαύτῃ 
70 μέγεθος, οὐδείς ἐ ἐστιν ἀνυεύθυνος, χῶν καὶ ὑπωσοῦν 
πρὸς τὰ κοινὰ προσεληλυθότων. Διδάξω δ᾽ ὑμᾶς 
πρῶτον ἐπὶ τῶν παραδύξων' Οἷον, τοὺς τὸ Ἵερέας, καὶ τὰς 
ἹἽερείας, ὑπευθύγους εἰναι κελεύει ὃ γόμυος, καὶ συλ- 
λήξδην ἅπαντας, καὶ χωρὶς ἑκάστους κατὰ σώμα; 
σοὺς τὰ γέρα μόνον λαμβάνοντας, καὶ τὰς εὐχὰς 
ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς τοὺς Sreovs εὐχομένους. Καὶ οὐ pó- 
νὸν ἰδίῳ», ἀλλὰ καὶ κοινῇ κατὰ γένη» Εὐμόλπιδας; 5 
“Κήρυκας ; καὶ σοὺς ἄλλους ἅπαντας. Πάλιν τοὺς 
Τριηράρχους ὑπευθύνους εἶναι ελεύει ὁ νόμιος; οὐ τὰ 
κοινὼ διαχειρίσαντας, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ὑμετέρων προσόδων 
“πολλὰ μὲν ὑφαιρουμένους, βραχέα δὲ κατατιθέντας, 
ἐπιδιδόναι δὲ φάσκοντας» ἀποδιδόντας δὲ ὑ ὑμῖν τὰ ὑμέ- 
τέρα" ἀλλ᾽ ὁμυολογουμιένως τὰς πατρῴας οὐσίας εἰς τὴν 
πρὸς ὑμᾶς ἀνηλωκότας φιλοτιμίαν. Οὐ τοίνυν μόνοι 
οἱ Τριήραρχοι, ἀλλὰ καὶ “τὰ μέγιστα σῶν ἐν τῇ “ό- 
λει Συνεδρίων ὃ ὑπὸ τὴν σῶν δικαστηρίων ἔ kf iin ψῆφον. 
Πρῶτον pir γὰρ σὴν Βουλὴν τὴν ἐν Aetio Typ ἐγ- 
γεάφειν πρὸς TOUG Δογιστὰς ὃ vp κελεύει λόγον, 
καὶ εὐθύνας διδόναι, "καὶ τὴν ἐκεῖ | σκυθρωπὸν καὶ τῶν 
μεγίσων κύριαν ^ ἄγει ὑπὸ τὴν ὑμετέραν ψῆφον. ᾽" Οὐκ 
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deu στεφανωθήσεται ἡ 7 βουλὴ ἡ εξ «Αρεῖου πάγου ; E 
οὐδὲ γὰρ πάτριον αὐτοῖς ἔστιν. οὐκ ὥρα φιλοτιμοῦν- 
T0 5 πάνυ γε ἀλλ᾽ οὐκ ἀγαπῶσιν, ἐάν τις παρ᾿ αὐ- 
voie μὴ ἀδικῆν ἀλλ᾽ ἐάν σις ἐξαμαρτάνῃ; πολάζου- 
en. Οἱ δὲ ὑμέτεροι ῥήτορες τρυφῶσι. Πάλιν τῆν 
βουλὴν τοὺς Πρωντακποσίους, ὑπεύθυνον πεποίηκεν ὁ νο- 
μιοθέτης" καὶ οὕτως ἰσχυρὼς ἀπιστεῖ τοῖς ὑπεύθυνοις, 
ὥς εὐθέως ὁ ; ἀρχόμενος τῶν νόμων, λέγει; “"Αργήν ὑπεύ- 
θυνον φησί μη ἀποδημεῖν.᾽ dad Ἡράκλεις» ὑπολάξοι 
ὧν τις» ὅτι ἦρξα. μὴ ἀποδημήσω ; : “γα t μὴ "goa 
Gov χρήματα τῆς πόλεως, ἢ πεάξεις, ὃ po tua χρήσῃ. 
Πάλιν ὑπεύθυνον οὐκ ἐᾷ τὴν οὐσίαν καθιεροῦν, οὐδὲ 
"ἀνάθημα ἀναθεῖναι, οὐδὲ ᾿ἐκποίητον γενέσθαι» οὐδὲ 
διαθέσθαι τὰ ἑαυτοῦ, οὐδὲ ἄλλα πολλά. E» δὲ 
λόγῳ, “ἐνεχυράξει τὰς οὐσίας ὁ γομιοθέτης τὰς τῶν 


, ὑπευθύνων, ἕως ἂν λόγον ἀποδῶσι 77 πόλει. Ναί" 


ἀλλ᾽ ἐστί eva ἄνθρωπος, ὃ ος οὔτε εἴληφεν οὐδὲν τῶν δη- 
μοσίων, οὔτ᾽ ἀνάλωκε; προσῆλθε δὲ πρός Ti τῶν κοι- 
νῶν ; καὶ τοῦτον ἀποφέρειν κελεύε; λόγον 5 πρὸς τοὺς 
Λογιστάς" Καὶ πῶς ὅγε μηδὲν λαξῶν, μηδ᾽ ἀναλώσας, 
ἀποίσει λόγον 77 πόλει: εὐὐτὸς ὑποξάλλει καὶ δι- 
δάσκει ὁ γόμος; ἃ χρὴ γεάφειν' κελεύει γὰρ αὐτὸ 
τοῦτο ἐγγράφειν, ὅτι οὔτ᾽ ἔλαξον οὐδὲν τῶν τῆς T "A 
οὔτ᾽ ἀνάλωσα. ᾿Ανεύθυνον δὲ, καὶ ἀζήτητον, καὶ ἀν»- 
εἐξέταστον οὐδέν £ ἔστι τῶν ἐν τῇ “σόλει. Ori δὲ ἀληθῆ 
λέγω, αὐτῶν ἀκούσωτε τῶν νόμων. ss Nópoi." Ὅταν 
τοίνυν βάλιστα “ἡρασύνηται Δημοσθένης», λέγων, ὡς 
διὰ τὴν ἐπίδοσιν, οὐκ ἔστιν ὑπεύθυνος, ἐκεῖνο αὐτῷ 
Ur A Aere οὐκοῦν ἐχρῆν σε, ὦ Δημόσθενες, ἐᾶσαι 
τὸν τῶν Λογιστῶν κήρυκα κηρύξαι TÓ πάτριον καὶ ἔνγο- 
μον κῆρυ γα φοῦτο, ““ Τίς βούλεται κατηγορεῖν S ' E«- 
σΌν ἀμφισξητήσαί σοί τὸν βουλόμενον τῶν πολιτῶν, ὡς 
οὐκ ἐπιδέδωκας, ἀλλ᾽ ἀπὸ πολλῶν “ὧν ἔχεις εἰς τὴν τῶν 
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τειχῶν οἰκοδομυίαν, μικρὰ κατέθηκας, δέκα τἄλαντα 
εἰς ταῦτα ἐκ τῆς πόλεως εἰληφώς. Μὴ ἅρπαξε τὴν 
φιλοτιμυίαν, μηδὲ ἐξαιροῦ τῶν δικαφῶν σὰς ψήφους ἐ εκ 
χῶν χειρῶν, μηδ᾽ ἔμπροσθεν τῶν νόμων, ἀλλ᾽ ὕστερος 
πολιτεύου᾽ ταῦτοι γὰρ ὀρθοῖ τὴν δημοκρατίαν. “Πρὸς 
μὸν οὖν τὰς κενὰς. προφάσεις, ὥς οὗτοι προφασιοῦνται; 
μέχρι δεῦρο εἰρήσθην μοι. Ὅτι δὲ δ᾽ ὄντως ἦν ὑπεύθυνος 
ὁ Δημοσθένης, od οὗτος εἰσήνεγκε τὸ ψήφισμα, ἄρ- 
aen μὲν τὴν ἐπὶ τῶν “εωριπῶν ἀρχὴν, ἄρχων δὲ τὴν 
τῶν τειχιοποιῶν, ᾿"οὐδετέρας δέ πω τῶν ἀρχῶν σούτων 
οὐὸδς λόγον ὑμῖν οὐδ᾽ εὐθύνας δεδωκὼς, ταῦτ᾽ ἤδη πει- 
θάσορναι ὑμᾶς διδάσκειν ἐκ τῶν δημοσίων γραμμάτων. 
Καὶ μοι ἀνάγνωθι ἐπὶ τίνος ᾿Ἀρχόντος» καὶ ποίου μη- 
νὸς, καὶ ἐν τίνι ἡμέρᾳ, καὶ ἐν ποίᾳ ἐκκλησίᾳ ἐχειρο- 
φονήθη Δημοσθένης τὴν ἀρχὴν τὴν ἐπὶ τῶν “εωρικῶν, 

* ὅτι μῥεσοῦντα τὴν ἀρχὴν ἔγραψεν αὐτὸν στεφανοῦν" 
ἀναγίνωσκε. « Διωλογισμὸς σῶν ἡμερῶν." Οὐκξν εἰ 
μηδὲν ἔτι περαιτέρω φούτου δείξαιμι, δικαίως & ἂν ἁλίσ- 
&oITO Κτησιφῶν" αἱρεῖ γὰρ αὐτὸν οὐχ, ἡ κατηγορία ἡ 
£p» ἀλλὰ τὰ δημόσια γράμματα. 

Πρότερον pa τοίνυν, ὦ Αϑηναῖοι, ? Αντιγραφεὺς 
ἣν χειροτονητὸς τῇ πόλει, ὃς καθ᾽ ἑκάστην Πρυτανείαν 
ἀπελογίζετο τὰς προσόδους. σῷ δήμῳ" e δὲ τὴν 
πρὸς Ἐϊξουλον γενομένην πίστιν ὑμῖν, * oi ἐπὶ σῶν 
δεωρικῶν πεχειροτονημιένοι ἦρχον μὲν, πρὶν ἢ τὸν H- 
γήμονος νόμον γένεσθαι, σὴν τοῦ Αντιγραφέως ἀρχὴν, 

᾿ἥρχον δὲ τὴν τῶν ἀποδεκτῶν καὶ γεωρίων ἀρχὴν, καὶ 
σκευοθήκην ὠκοδόμουν" ἢ ἦσαν δὲ καὶ ὁδοποιοὶ, καὶ σχε- 
δὸν τὴν ὅλην διοίκησιν εἶ 2A τῆς πόλεως" Καὶ οὐ κα- 
φηγορών αὐτῶν, οὐδ᾽ & ἐπιτιμῶν λέγω" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ὑμῖν 
ἐνδείξασθαι βούλομαι, 6 ὅτε 0 μὲν γορυοθέτης, ἐῶν τις 
μιᾶς ἀρχῆς τῆς ἐλαχίστης ὑπεύθυνος ἦ, τοῦτον οὖς 
ἐᾷ, πρὶν ὧν λόγους καὶ εὐθύγως δῷ, στεφανοῦν ὁ δὲ 
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Κτησιφῶν Δημοσθένην, τὸν συλλήξδην ἁπάσας τὰς 
Αϑήνησιν ἀρχὰς ἄρχοντα, οὐκ ὥκνησε γράψαι στε- 
Φανωσαι. 

Ὥς τοίνυν καὶ τὴν τῶν τειχοποιων ἀρχὴν ἦρχεν, oU 
οὗτος τὸ ψήφισμα ἔγραψε, καὶ τὰ δημόσια coe 
διεχείριζε, ' Z ἐπιξολὰς ἐπέδαλλε, καθάπερ τὴ οἱ ἄχ- 
λοι ἄρχοντες, καὶ δικαστηρίων ἡγεμονίας ἐλάμθανε, 
τούτων ὑμῖν αὐτὸν Δημοσθένην καὶ Κτησιφῶντα μάρ- 
rugas παρέξομαι. Ezi γὰρ Χαιρώνδου Agyorroc, 

᾿Θαργηλιῶνος μηνὸς δευτέρᾳ φθίνοντος, ἐκκλησίας οὔ- 
σής, ε ἔγραψε ψήφισμα Δημοσθένης: ἀγορὰν ποιῆσαι 
σῶν φυλῶν, Σκιβῥοφοριῶνος δευτέρᾳ ἱσταμένου, καὶ 
τρίτῃ, καὶ ἐπέταξεν ἐν σῷ Lr ii ἑκάστῃ τῶν 
φυλῶν ἑλέσθαι τοὺς ἐπιμελησομένους " τῶν ἔργων [ἐπὶ 
τὰ τείχη. καὶ ταμίας. Καὶ μάλα ὀρθῶς, ἕν ἡ πό- 
Aic ἔχῃ ὑπεύθυνα σώματα, παρ᾽ ὧν ἔμελλε σῶν ἄνης 
λωμένων λόγον ἀπολήψεσθαι. Καί μοι λέγε τὰ 
ψηφίσματα. ““ Ψηφίσματα.᾽" Ναί" “ἀλλ᾽ ἀντιδια- 
πλέκει πρὸς τοῦτο, εὐθέως λέγων, ὡς OUT ἔλαχε τειχο- 
ποιὸς, OUT ἐχειροτονήθη ὑπὸ τοῦ δήμου. Καὶ περὶ 
τούτου Δημοσθένης μὲν καὶ Κτησιφῶν πόλυν ᾿ποιῆσον- 
ται λόγον" ó δέ γ ἐμὸς βραχὺς; καὶ σαφὴς, καὶ 
ταχὺ λύων τὰς τούτων πέχνας. Μικρὰ δὲ ὑ ὑμῖν ὑπὲρ 
αὐτῶν πρῶτον προειπεῖν βούλομαι. Ἐστὶ , γὰρ, 9 
Αὐηναῖοι, τῶν περὶ τὰς ἀρχὰς εἰδὴ τρία: ὧν ἕν μὲν 
καὶ πᾶσι φανερώτατον, οἱ αληρωτοὶ, καὶ οἱ χειροτο- 
νητοὶ ἄρχοντες. “Δεύτερον δὲ, ὅσοι τί διαχ,ειρίζουσι 
τῶν τῆς πόλεως ὑπὲρ τριακοντῶ ἡμέρας; καὶ οἱ τῶν 
δημοσίων & ἔργων ἐπιστάται. Τρίτον δ᾽ ἐν τῷ γόμῳ γέ- 
γραπται; ** καὶ εἴ τίνες ἄλλοι αἵρετοι ἡγεμονίας δι- 
καφηρίων λαμξάνουσι, καὶ τούτους ἄρχειν δοκιμασθέν- 
τας.) Ἐπειδὰν δὲ ἀφέλη Tig τοὺς ὑπὸ τοῦ δήμου 
κεχειροτονημένους, καὶ τοὺς πληρωτοὺς ἄροντας, κα- 
ταλείπεταρ οὗς αἱ φυλαὶ," καὶ αἱ τριττύες; καὶ οἱ 07- 
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μοι $E ἑαυτῶν αἱροῦνται, τὰ δημόσια χρήμωτα δια- 
χερίξειν, τούτους αἱρετοὺς ἄρχοντας εἰνωι. Τοῦτο 
δὲ γίνεται, ὅταν, ὥσπερ νῦν, ἐπιταχβῇ τι ταῖς φυλαῖς» 
ἢ τάφρους ἐξεργάζεσθαι, ἢ τριήρεις γωυπηγεῖσθαι. 
"Ori δὲ ἀληθὴ λέγω, ἐξ αὐτῶν τῶν opa μαθήσεσθε. 
ec Νόμοι." Ανωμνήσθητε δὴ τὸς προειρημένες λόγους, 
ὅτι ὃ μὲν νομοθέτης τοὺς ἐκ τῶν φυλῶν ἄρχειν κελεύει 
δοκιμασθέντας € ἐν τῷ δικαστηρίῳ. 1 Ἢ δὲ Πανδιονὶς 
φυλὴ ἄρχοντα καὶ τειχοποιὸν ἀπέδειξε Δημοσθένην, 
ὃς ἐκ τῆς διοικήσεως " “εἰς ταῦτα ἔχει μεπροῦ δεῖν δέ- 
κα τάλαντα" Ἕτερος às ἀπαγορεύει νόριος ἀρχὴν 
ὑπεύθυνον μὴ στεφανοῦν. Ὑμεῖς δὲ ὁ ὀμωμόκοτε κατὰ 
τοὺς νόμους ψηφιεῖσθαι" ὁ δὲ ῥήτωρ γέγραφε. τὸν 
ὑπεύθυνον στεφανοῦν, μὴ προσθεὶς, ἐφειδὼν δῶ λόγον 
xti εὐθύνως. 

τὰ Ἐγὼ δὲ ἐξελέγξα τὸ παράνομον, μάρτυρας ἅμα 
φοὺς νόμους καὶ τὰ ψηφίσματα 20 τοὺς ἀντιδίκους 
παρεχόμενος" Πῶς οὖν ἀν τις αεῤ!φανέστρραι ἐπιδεί- 
ξειεν ἄνθρωπον παράνγομνο γεγραφότα ; ^'Oc τοί- 
νυν καὶ τὴν ἀνάῤῥησιν TOU στεφάνου παραινόρυως ἐν τῷ 
ψηφίσματι κελεύει γίνεσθαι, καὶ τοῦδ᾽ ὑμᾶς διδάξω. 
Ὁ γάρ νόμος διαῤῥήδην κελεύει, ἐὰν μέν φσινῶ vicia 
voi βουλὴ, £ ἐν σῷ βουλευτηρίῳ ἀνωπκηρύττεσθαι; ἐὰν 
δὲ ὁ δῆμος, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ" ἄλλοθι δὲ μηδαμοῦ. 
Καί μοι λέγε τὸν νόμον. ““ Νόμος." Οὗτος ὃ ὁ νόβιος, ὦ 
Αδηναῖοι, καὶ μᾶλα RUM ἔγχει. Οὐ γὰρ; oigutat, ὦε- 
vo δεῖν ὁ γομιοθέτης τὸν ῥήτορα σεμνυνέσθαι πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷν ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τιρυώρνενον 
ὑπὸ τοῦ δήμου, καὶ μὴ ἐργολαδεῖν i ἐν τοῖς κηρύγμια- 
cw ὋὉ μὲν νομυοθέτης οὕτως" ὁ δὲ Κτησιφῶν πὼς 5 
Αναγίνωσκε τὸ ψήφισμα. E: Ψήφισμα." ᾿Ακούετε, ὦ 
Αϑηναῖοι, δ ὅτι ὁ μὲν γομιοθέτης κελεύει ἐν τῷ δήμῳ t ἐν 
Πνυκὶ, τῇ ἐκκλησίᾳ ἀνακηρύττειν τὸν ὑπὸ τοῦ δήμου 
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; στεφανούμενον, ἄλλοθι δὲ μηδαμοῦ. Κτησιφῶν δὲ ἐν 
τῷ Selon pun οὗ τοὺς νόμους μόνον ὑπερξὰς, ἀλλὰ καὶ 
σὸν τόπον μετενεγκῶν, οὐδὲ ἐκκλησιαζόντων Αϑηναίων, 
ἀλλὰ τρωγῳδῶν ἀγωνιζομένων καινῶν, οὐδ᾽ ἐναντίον 
TOU δήμου, ἀλλ᾽ ἐναντίον τῶν Ἑλλήνων» 4 ἐν ἡμῖν συνεῖ- 
δῶσιν οἷον ἄνδρα τιμώμοεν. 

Οὕτω τοίνυν πέριφανῶς παράνομα γεγραφὼς, πα- 
gura eie μετὰ Δημοσθένους, ἐποίσει τέχναις τοῖς νύ- 
hoic, ἃς ἐγὼ δηλώσω, καὶ προερῶ ὑμῖν, ἵνα μὴ λά- 
ens ἐξαπατηθέντες" Οὗτοι γὰρ, ὡς μὲν οὐκ ἀπαγο- 
ρεύουσιν οἱ νόμοι. v0) ὑπὸ τοῦ δήμου στεφανούμενον "i 
κηρύττειν ἔξω τῆς ἐκκλησίας, οὐχ, ἐξουσι λέγειν" οἷ- 
σουσι δὲ εἰς τὴν ἀπολογίαν τὸν * Auovucit κὸν γόρυον, τὴ 
χρήσονται. σοῦ νόμου μέρει uu ^ χλέπτοντες τὴν ἀκ- 
βύασιν ὑμῶν" καὶ παρέξονται γόρμον οὐδὲν προσήκοντα 
τῇδε [7] γρωφῆ, καὶ λέξουσιν, ὦ ὡς εἰσι τῇ πόλει δύο νό- 

- 

μοι κείβυενοι περὶ τῶν κηρυγμάτων, εἰς μὲν, ὃν νῦν 
ἐγὼ παρέχομαι, διαβῥήδην ἀπαγορεύοντα σὸν ὑπὸ τοῦ 
δήμου στεφανούμενον μὴ πηρύττεσθαι ἔξω τῆς bM 
σίας; ἕσερον δὲ tivo νόρυον φήσουσιν ἐνωντίον τούτῳ, 
σὸν δεδωκότα € ἐξουσίαν ποιεῖσθαι τὴν ἀνάρβησιν τξ στε- 
φάνου τρωγῳδοῖς ἐν τῷ “εάτρῳ, 8 ἐὰν ψηφίσηται ὁ δῆ- 
μος. Κατὰ δὴ τοῦτον τὸν νόμυον φήσουσι γεγραφέναι 
«τὸν Κτησιφώντωι. 

Ἐγὼ δὲ πρὸς τὰς τούτων τέχνας, παρέξομαι συνή- 
γόρους τὲς νόμους τὰς ὑμετέρους, 3 ὅπερ διατελώ σπε- 
δάζων παρα πάσαν τὴν κατηγορίαν. E; yàg TOUTÓ 
ἐσιν ἀληθὲς, * καὶ Toi TO) ἔθος παραδέ ἐδυκεν ὑ ὑμῶν. εἰς τῆν 
πολιτείων, ὥστε ἀκπύρες νόμες ἐν τοῖς κυρίοις ἀναγε- 
γράφύαι, καὶ δύο περὶ μιᾶς πράξεως ὑ ὑπενωντίες ἀλλή- 
λοίς» τι ἂν ἔτι ταύτην εἴποι TIG εἶναι τὴν πολιτείαν, ἐν 
ἧ ταὐτὰ προσ ἄττεσιν οἱ νόμοι ποιεῖν; καὶ μὴ ποιεῖν 5 E 
AAX ex ἔχει ταῦτα ὅφσως" μήθ᾽ ὑ υμεῖς ποτὲ εἰς τοσαύ- 
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τὴν ἀταξίαν τῶν νόρμυων προξαίητε" οὔτε ἠμέληται περὶ 
τῶν τοιέτων τῷ νομοθέτη τῷ τὴν δημοκρατίαν καταςή- 
σᾶντι" ἀλλὰ διαῤῥήδην προστέτακται τοῖς Θεσμυοϑέ- 
ταῖς, καθ᾿ ἕκαςον ἐνιαυτὸν διορθοῦν ἐ ἐν τῷ δημοσίῳ τὲς 
γόρυες; ᾿ἀκριξῶς ἐξετάσαντας καὶ σκεψαμένες,εἴ σις ἀ- 
: 
γαγέγραπται νόμος ἐναντίος ἑτέρῳ νόμῳ, ἢ ἄκυρος ἐν 
τοῖς κυρίοις, ἢ εἰπε εἰσὶ νόμοι πλείες ἑνὸς ἀνωγεγραμυ- 
μένοι περὶ ἑκάφης πράξεως. Καν τι τοιξτον εὑρίσκωσιν; 
᾿ ἀναγεγραφότας ἐν σανίσιν, 3ἐχτιθέναι κελεύει πρόσ- 
θεν τῶν Ἑ-πωνύμων' τὲς δὲ Πρυτάνεις ποιεῖν ἐκπλησίαν, 
ἐπιγροψαντας νομυοθέτας" τὸν δ᾽ Ἐσιφάτην τῶν Προέ- 
δρων διαχ ειροτονίαν διδόναι σῷ δήμῳ, καὶ τὸς pm &- 
ναιρεῖν τῶν νόμων, veg δὲ καταλείπειν, ὅπως ἂν εἷς ῆ 
νόμος, : καὶ μὴ πλείες περὶ ἑκάστης πράξεως. Καὶ μοι 
λέγε τὸς γόμες. E Νόμοι." E τοίνυν, e Ὁ Αὐθηναῖοι, ἀλη- 
θής ἢ m ὁ παρὰ τέτων λόγος, καὶ ἦσαν δύο κείμενοι. νόμοι 
περὶ τῶν κηρυγμάτων, ἐξ ἀνάγκης» οἴμοι; * σῶν μὲν 
Θεσμοθετῶν ἐξευρόντων, τῶν δὲ Πρυτάνεων ἀποδόντων 
τοῖς Νοριοθέταις, ἢ ἀνήρητ᾽ ἂν ὃ ἕτερος σῶν νόριων, ἤτοι 
ὁ τὴν ἐξεσίαν δεδωκὼς 6 ἀνειπεῖν, ἢ ὁ ἀπαγορεύων. Ὁ- 
πότε δὲ μηδὲν τούτων γένηται, φανερῶς δήπε ἐξελέγ- 
χονται οὐ μόνον ψευδῆ λέγοντες, ἀλλὰ καὶ παντελῶς 
ἀδύνατα γενέσθαι. ᾿ 
Ὅθεν δὲ δὴ τὸ ψευδὲς τᾶτο ἐπεισφέρεσιν, ἐγὼ διδάξω 
ὑμᾶς, προειπὼν ὧν ἕνεκῶ οἱ νόμοι ἐτέθησαν οἱ περὶ τῶν 
ἐν τῷ “εάτρῳ »πξυγμπέγαν; Γι νορυένων γὰρ σῶν ἐν 
ἄςει τραγῳδῶν, ^ ἀνεκήρυττοντό fos, οὐ πείσαντες τὸν 
δῆμον; οἱ μὲν, ὅτι φεφανξντοι ὑπὸ τῶν φυλετῶν, ἐτε- 
goi δὲ v ὑπὸ τῶν δημοτῶν" ὥλλοι δὲ τινες ὑποκηρυξά- 
μένοι, τοὺς αὑτῶν οἰκέτας ἀφίεσαν ἀπελευθέρους, 
μείρτυρας τῆς ἀπελευθερίας σοὺς Ἕλληνως ποιέμιενοι" 
'OÀ zv ἐπιφθονώτατον, προξενίως τινες εὑρημένοι ἐν 
ταῖς ἔξω πόλεσι; διεπράττοντο ἀγωγορεύεσθαι, ὁ ὅτι στε- 
φανοῖ αὐτοὺς 0 δήμιος, εἰ οὕτω τύχοι, ὁ τῶν Ῥοδίων ἢ 
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Χίων, ἢ 7 καὶ ἄλλης τινὸς πόλεως, ἕγεκῶ ἀρετῆς, : καὶ i ἀνδρα- 
γαθίας" καὶ ταῦτα ἔπραττον, ἔχ ὥσπερ οἱ ὑπὸ τῆς βελῆς 
τῆς ὑμιετέρας στεφανέριενοι; ἢ ὑπὸ τῷ δήμε, πείσαντες U- 
μᾶς, καὶ μετὰ ψηφίσματος, ' πολλῆν χάριν καταθέμενοι» 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ προελόμενοι ἄνευ δόγματος ὑ ὑμιετέρε.. Ἔχ, δὲ 
τότε σε τρόπε συνέξαινε τὸς μὲν Searüc, καὶ τὸς ΧΟΡ 
γᾶς; καὶ τὸς ἀγωνιςὰς ἐγογἋ εἶσθαι, τὸς δὲ o ἀνωκηρυττομένες 
ἐν τῳ ? εάτρῳ; ᾿μείζοσι τιμαῖς τιμᾶσθαι τῶν ὑπὸ TE δήμε 
στεφανουμένων. σοῖς μὲν γὰρ, ἀπεδέδεικτο TÓTOC 5 ἐκκλη- 
σία, ἐν 7 χρὴ φεφανέσθαι; καὶ ἀπείρητο ἄλλοθι μηδαμξ 
πηρύττεσθαι" ὁ i δὲ; ,ἀνηγορεύοντο ἐνώπιον ἁπάντων τῶν 
᾿Ἑλλήνων. κἀκεῖνοι μὲν, μετὰ ψηφίσματος, πείσαντες ὑ- 
μᾶς" οὗτοι δ᾽, ἄνευ ψηφίσματος. Συνιδὼν δή τις ταῦτα 
νορυοθέτης, τίθησι νόμον οὐδὲν ἐπικοινωνθντα τῷ περὶ τῶν 
ὑπὸ τῇ δήμε ςεφανεμένων νόμῳ, ὅτε λύσας ἐκεῖνον" ἐδὲ 
γὰρ 5 ἐκκλησία ἠνοχλεῖτο, ἀλλὰ τὸ ϑέατρον"". οὔτε ἐναν-- 
τίον τοῖς πεότερον κειμένοις νόμοις τιθείς" οὐ γὰρ ἔξεστιν" 
ἀλλὰ περὶ σῶν ὥνευ ψηφίσματος ὑμετέρε στεφανγεμένων 
ὑπὸ τῶν φυλετῶν, καὶ δηριοτῶν, καὶ περὶ σῶν τὲς οἰκέτας 
ἀπελευθερέντων, καὶ περὶ τῶν ξενικῶν στεφάνων, καὶ διαῤῥή- 
2n ᾿ἀπαγορεύει, μήτε οἰκέτην ἀπελευθερξν ἐν τῷ σεάτρῳ, 
μῆτε ὑπὸ τῶν φυλετών, 7 δημοτῶν ἀναγορεύεσθαι φεφανέ- 
pent wal ὑ UT ἄλλο, Quei, μηδενὸς, ἢ ἢ ὄὔτιριον εἶναι τὸν 
κήρυκα. Ὅνταν οὖν bns τοῖς μὲν ὑπὸ τῆς βελῆς bs 
φανε μένοις, εἰς τὸ βελευτήριον ἀναρηθῆνοιι» τοῖς δὲ ὑ ὑπὸ 
TE δήμε σεφανεμένοις, εἰς TZ ἐκκλησίαν, τοῖς δ᾽ ὑπὸ τῶν 
δημοτῶν φεφανε μένοις καὶ φυλετῶν ἀπείπη μὴ κηρύττεσθαι 
τοῖς σραγωδοῖς, «1 ἐγὼ μηδεὶς ἐρανίζων τεφάνες καὶ πηρύγμια.- 
τα, * ψευδὴ φιλοτιμίαν κτᾶται, eoruin δὲ ἐν τῷ νόμῳ; 
μηδὲ ὑ ὑπὸ ἄλλε μηδενὸς ἀγαπκηρύττεσθαι, ᾿ἀπέσης τῆς βε- 
λῆς, καὶ δήμε, καὶ φυλετῶν, καὶ δημοτῶν" ὁ ὅταν δή τις ταῦτα 
ἀφέληται, τί TÓ καταλειπόριενόν ἐστι, πλὴν οἱ ξενικοὶ 
στέφανοι; "Ori δὲ ἀληθῆ λέγω, μέγα σημεῖον ὑμῖν τέτε 
VOL. III. n 
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ἐξ αὐτῶν σῶν νόμων ἀποδείξω. Αὐτὸν γὰρ τὸν χευσᾶν siQa- 
yo», ὃς ὧν ἐν τῷ σεάτρῳ σῷ ἐν ἄξει ἀναρηθῆ, ᾿ ἱερὸν εἰναι 
τῆς ᾿Αθηνᾶς κελεύει ὃ  γόμιος, ἀφελόμενος σὸν σεφονξμυενον. 
Καί vo; τίς ἂν ὑμῶν τολμήσειε τοσαύτην ἀνελευθερίαν 
καταγνῶναι T8 δήριε τῶν ᾿Αθηναίων ; : ᾿μὴ “γὰρ ὅτι πόλις, 
ἀλλ᾽ ἐδ᾽ ἂν ἰδιώτης ἐδεὶς ἕ ὅτως ἀγεννὴς γένοιτο; ὥστε, ὃν 
αὐτὸς ἔδωκε φέφανον, ἅμα ἀνακηρύττειν; καὶ ἀφαιρεῖσθαι 
καὶ καθιερξν. ᾿Αλλ᾽ eiut, διὰ τὸ ξενικὸν εἶναι τὸν στέ- 
futs καὶ ἦ καθιέρωσις γεγένηται; ἵγα μηδεὶς ἀλλοτρίαν 
εὔνοιαν περὶ πλείονος ποιέμιενος τῆς πατρίδος, χείρων γένη- 
σαι TZV ψυχήν. '"AXAX ἐκ ἐκεῖνον τὸν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἀναρηθέντα. στέφανον ὀδεὶς καθιεροῖ' ἀλλ᾽ ἔξεστι πεκτῆσς- 
θαι, ἵ did μὴ μιόνον αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐξ ε ἐκείνε ἔχοντες ἐν 
σῇ οἰκίᾳ τὸ ὑπόμνημα, μηδέποτε κακοὶ τὴν ψυχὴν εἰς τὸν 
δῆμον γένωντωι. Καὶ διὰ vgTO προσέθηκεν ὃ νοψμοθέτης; 
μὴ κηρύττεσθαι. τὸν ἀλλότριον στέφανον ἐν τῷ εάτρῳ, 
ξὰν μὴ ψηφίσηται ὁ δῆμος" ἵν᾿ ἡ πόλις ἡ βελομένη τινὰ 
πᾶν ἡμετέρων σεφανοῦν, πρίσδεις πέμψασα, δεηθῇ T£ ipe, 
3 ὅν 0 κηρυττόμενος μείζω χάριν εἰδῇ 78 στέφανε ὑμῖν, ἢ 
σοῖς σεφανξσιν, ὅτι πηρύξαι ἐπετρέψατε. "Ori δὲ ἀληθῆ 
λέγω, τῶν νόμων αὐτῶν ἀκέσατε. ““ Νόμοι." ᾿ἘΕπειδὰν 
τοίνυν ἐξαπατῶντες ὑμᾶς λέγωσιν, ὡς προσγέγραπται ἐν 
τῷ νόμῳ, ἐξεῖναι σεφανξν, ἐὰν ψηφίσηται ὁ δῆμος, ἀπο- 
μνημονεύετε αὐτοῖς ὑποξαλεῖν, ναὶ" εἴ γε σέ τις ἄλλη πό- 
λις στεφανοῖ" εἰ δὲ ὁ quoc 0 ᾿Αθηναίων, ἀποδέδεικταΐ σοι 
τόπος; ὅπε δεῖ v8r0 γενέσθαι" “ἀπείρηται γάρ σοι ἔξω τῆς 
ἐκκλησίας μὴ κηρύττεσθαι. “Τὸ γὰς, ἄλλοθι δὲ μηδα- 
Pi, 0, τι ἐστὶν, ὅλην τῆν ἡμέραν λέγε, € γὰρ ἀποδείξεις 
ὡς rop γέγραφας. 
᾿Εστὶ δὲ ὑπόλοιπόν wot μέρος τῆς κατηγορίας, ἐφ᾽ ᾧ 
μάλιφα σπεδάξζω" τῶτο δὲ i ἐσὶν 5 πρόφασις, δ ἣν αὐτὸν 
ἀξιοῖ στεφανξσθαι. Λέγει γὰρ οὕτως ἐν τῷ ψηφίσματι, 
Καὶ τὸν κήἥρυκα ἀνωγορεύειν ἐν τῷ ϑεάτρῳ πρὸς τὸς EA- 
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λήνας» ὅτι g'tQuwoi αὐτὸν ὁ Ozju0c ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ἀρετῆς 
ἕνεκα καὶ ἀνδραγαθίας, καὶ, τὸ μέγιφον, ὅτι διατελεῖ λέγων 
καὶ πράττων τὰ Geist σῷ δήμῳ. ᾿Ασλὲς δὴ παντάπασιν 
0 μετὰ ταῦτα ἡμῖν λόγος γίνεται; καὶ ὑμῖν ἀκέσασι κεῖς- 
vtt eub. Asi yop. δήπε σὸν μὸν κατηγορξντῶ ἐμυὲ 
τϑθ᾽ ὑμῖν ἐπιδείκνυναι, ὦ ὡς εἰσιν οἱ κατὰ Δημοσθένες ἔ ἐπαι- 
νοι ψευδεῖς, καὶ ὡς ἔτ ᾿ἤρξατο λέγειν τὰ βέλτιστα, STE νῦν 
διατελεῖ πράττων τὰ συμφέροντα τῷ δήμῳ. KZ» v270 
ἐπιδείξω, ᾿δικαίως δήπε τὴν γραφὴν ἁλώσεται Κτησιφῶν" 
ἅπαντες γὰρ ἀπαγορεύεσιν οἱ νόμοι μηδένω ψευδῆ γρά- 
φειν ἐν τοῖς δημοσίοις ψηφίσμασι. Τῷ δ᾽ ἀπολογεμένῳ 
σεναντίον τότε δεικτέον ἐσ. Ὑμεῖς » ἡμῖν ἔσεσθε τῶν 
λόγων κριταί" ἔχει δ᾽ ὅτως. 

Ἔγὼ τὸν μὲν βίον σὸν Δημοσθένες ἐξετάζειν μῶκρο- 
τέρε λόγε ξ6γον ἥγξεμαι εἴγαι. Ti γὰρ δεῖ νῦν TOUT, 
λέγειν, ἢ T0 περὶ τῆν τξ τραύμωτος γραφὴν αὐτῷ M 
δεδηκότα, ὅ 0T ἐγράψατο εἰς ᾿Δρεῖον Πάνγον Δημομέλη 
τὸν Παιανιξα; ἀνεψιὸν o ovra ἑαυτῷ» "καὶ τῆν τῆς κεφαλῆς 
ἐπιτομήν : ; ἢ τὰ περὶ τὴν Κηφισοδότε σρατηγίαν, καὶ τὸν 
τῶν γεῶν ἔκπλϑν τὸν εἰς Ἑλλήσποντον, ὅτε εἰς ὧν τῶν od 
ἡράρχων Δημοσθένης, καὶ περιάγων σὸν σεατήγον ἐπὶ τῆς 
νεὼς, καὶ συσσιτῶν, καὶ ὶ συνθύων, καὶ i συσπένδων, καὶ τούτων 
ΗΝ διὰ τὸ πατριπὸς αὐτῷ φίλος εἴγωι, EX avum 

3 ἀπ εἰσαγγελίας αὐτῷ πρινοριένε περὶ δϑανάτε» κατήγο- 
ρος γενέσθαι ; ; ἢ ταῦτα ἤδη τὰ περὶ Μειδίαν, καὶ τοὺς 
κονδύλες, ὃ κε ἔλαξεν “ἐν τῇ ὀρχήφρᾳ χορηγὸς ὧν, 5 καὶ ὡς 
ἀπέδοτο τριάκοντα μνῶν ἅμα τε τὴν εἰς αὑτὸν ὕζξριν, καὶ 
τῆν T8 δήμε καταχιειροτονίαιν, ἣν ἐν Διονύσε κατεχειρό- 
τονησε Μειδίε ; ; Ταῦτα μὲν ἐν quos δοκῶ, καὶ τάλλα τὰ 
τούτοις OLD, ὑπερξήσεσθαι, οὐ προδιδοὺς ὑμᾶς, οὐδὲ σὸν 
ἀγῶνα καταχαριζόμενος, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο φοβέμενος, μή μοι 
παρ᾽ ὑμῶν ἀπαντήση; và δοκεῖν μὲν ἀληθῆ λέγειν» ἀρχαῖα 
δὲ καὶ λίαν ὁμολογέμενω. “Καίτοι, ὦ Κτησιφῶν, ὅτῳ τὰ 
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μέγισω τῶν αἰσχρῶν ὅτως ii Tig, καὶ γνώριμιο TOig ἀκά- 
eri, ὡς τὸν κατήγορον μὴ δοκεῖν ψευδῆ λέγειν, ἀλχὰ 
παλαιὰ, καὶ λίαν προσωμολόγημιενο, πότερα αὐτὸν δεῖ 
χρυσῷ στεφάνῳ στεφανωθῆναι, ἢ ψέγεσθαι ; εἶ ᾿ καί σε 
σὸν ευδῆ, καὶ παράνομια τολμῶντα γράφειν, “πότερα 
χρὴ καταφρονεῖν σῶν δικαστηρίων, ἢ δίκην τῆ πόλει δι- 
ὄναι ; 

Io δὲ τῶν δημοσίων ἀδικημάτων πειράσομαι σα- 
φέςφερον εἰπεῖν. Καὶ γὰρ πυνθάνομαι μέλλειν Δημοσθε- 
vhs ἐπειδὰν αὐτοῖς ὃ λόγος ἀποδοθῆ, καταριθμεῖσθαι 
πρὸς ὑμᾶς, ὡς ἄρα 77 πόλει τέτταρες ἤδη γεγένηται 
καιροὶ, ἐν oic αὐτὸς πεπολίτευται. Ὧν ἕνα μὲν καὶ πρῶ- 
T0 ὡς ἔγωγε ἀκούω, καταλογίζεται 6 ἐκεῖνον τὸν χρόνον, 
ἐν ᾧ πρὸς Φίλιππον ὑ ὑπὲρ ᾿Αμφιπόλεως ἐπολερυξμιεν" φϑτον 
δὲ ἀφορίζεται σὸν Χρόνον 772 γενομένῃ εἰρήνη, καὶ dio 
μαχίᾳ, ἣν Φιλοκράτης ὁ 0 ᾿Αγνέσιος ἔγραψε, καὶ αὐτὸς 
ὅτος μετ᾽ ἐκείνε, ὡς ἐγὼ δείξω, Δεύτερον δὲ καιρόν φησι 
γενέσθαι, ὃ ον ἤγομεν χρόνον τὴν εἰρήνην; δηλονότι μέχρι 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ἂν Ἂ καταλύσας τὴν ὑπάρχεσαν εἰρή- 
γῆν τῇ πόλει, ὃ αὐτὸς ῥήτωρ ἔγραψε TÜVy πόλεμον. Τρί- 
Ζον δὲν! ον ET epus quen χρόνον, μέχρι τῆς ἀτυχίας τῆς ἐν 
Χαιρωνείᾳ. Τέταρτον δὲ, ὁ τὸν γῦν παρόντα καιρόν. 
Ῥαῦτα δὲ καταριθμησάμιενος, ὡς ἀκέω, pea pu κα- 
λεῖν, καὶ ἐπερωτᾷν; ᾿ὁποίε Tray σῶν τεττάρων αὐτῷ καιρῶν 
κατηγορῶ, καὶ πότε αὐτὸν ἃ τὰ βέλτιξα φημὶ τῷ δήμῳ 
πεπολιτεῦσθαι" κἂν μὴ γέλω ἀποκρίνασθαι, ἀλλ᾽ ἐγκα- 
λύπτωμαι, καὶ i ἀποδιδράσκω, ἐκκαλύψειν μέ φησι προσελ- 
θὼν, καὶ ἄξειν € ἐπὶ τὸ βῆμα» καὶ ἀναγκάσειν ἀποκρίνασθαι. 
^"[y gy μήθ᾽ οὗτος ἰσχυρίζηται, ὑμεῖς δὲ προειδῆτε, € ἐγὼ 
δὴ à ἀποκρίνομαι ἐναντίον σοὶ τῶν δικαςῶν, “Δημόσθενες, καὶ 
σῶν ἀλλων T0À ἐτῶν, ὅσοι 07 ἔξωθεν περιεφἄσι, καὶ τῶν EA- 
λήνων, ὅσοις ἐπιμελὲς γέγονεν ὑπακέειν τῆσδε τῆς κρίσεως" 
ὁρῶ δὲ ἐκ ὀλίγες παρόντας, ἀλλ᾿ ὅσες ὀδεὶς πώποτε μέ- 
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pura πρὸς, ἀγῶνα δημόσιον παραγενόμενες" ἀποκρίνο- 
μαι, 0 ὅτι ἁπάντων τῶν τεττάρων καιρῶν κατηγορῶ σε, $c 
σὺ διαιρῇ. Κὰν οἵ τε Seo ϑέλωσιν καὶ οἵ Diners ἐξίσε 
ἡμῶν ἀκέσωσι, κἀγὼ δύνωμαι C ἀπομνημονεῦσαι; ἅ σοι σύν- 
οἰδα, “πἄνυ προσδοκὼ ἀποδείξειν τοῖς δικακαῖς, τῆς μὲν σω- 
χηρίας φῇ πόλει σὲς Sese αἰτίες γεγενηριένες, καὶ τὲς φι- 
λανθρώπως καὶ μετρίως τοῖς τῆς πόλεως πράγμασι χρῆσα- 
ping, σῶν δὲ ἀτυχημάτων ἁπάντων Δημοσθένην αἴτιον 
γεγενημένον. Καὶ χρήσομαι 77 78 λόγε σάξει ταύτῃ; 
ἣν τῶτον πυνθάνομαι ποιεῖσθαι μέλλειν. Δέξω δὲ πρῶτον 
περὶ TE πρώτε x0up8, καὶ δεύτερον περὶ TE : δευτέρε, καὶ 
τρίτον περὶ TE ἐφεξῆς, καὶ φετἄρτον περὶ τῶν yov καθεςη- 
“ότων πραγμάτων. 

Καὶ 07 ἐπανάγω ἐμαυτὸν ἐπὶ τὴν εἰρήνην, ἣν σὺ 
κοὶ Φιλοκράτης ἐγράψατε. Ὑμῖν γὰρ ἐξεγένετο ὧν, ὦ 
᾿Αθηναῖοι, TZV προτέραν ἐκείνην εἰρήνην ποιήσασθαι μετὰ 
κοινῷ συνεδρίς τῶν Ἑλλήνων, & τινες ὑμᾶς εἰασᾶν, περιμεί- 
yayras τὰς πρεσδείας, ' ὥς ἦτε ἐκπεπομφότες κατ ἐκεῖνον 
σὸν καιρὸν εἰς τῆν Ἑλλάδα, " παρακαλξντες ἐπὶ Φίλιππον 
μετασχεῖν Ἕλληνικξ συνεδρίε" καὶ προϊόντος τοῦ χρόνου, 
Tug ἑκόντων τῶν “Ἑλλήνων ἀπολαβεῖν φῆν ἡγεμονίων. Καὶ 
τότων ἀπεςερήθητε διὰ Δημοσθένην 2,004 LAM M καὶ τὰς 
τάτων δωροδοκίας, ἃ ὡς ἐδωροδόκησαν, ᾿ ᾿συφάντες ἐπὶ τὸ δη- 
μόσιον TÓ ὑμέτερον. E; δέ σφισιν ὑμῶν ἐξαίφνης ὁ ἀκέσασιν 
ἀπισότερος προσπέπτωκεν ὃ τοιοῦτος λόγος, * ἐκείνως τὴν 
ὑπόλοιπον ποιήσασθς ἀκρόασιν, ὥσπερ ὅταν περὶ χρημά- 
TUV ἀνηλωμένων διὰ πολλοῦ χρόνε καθεζώμεθα ἐπὶ σοὺς 
λογισμιές" ἐρχόμεθα δήπου ψευδεῖς οἴκοθεν ἐνίοτε δόξας 
ἔχοντες κωτὰ τῶν λογισμών' ἀλλ᾽ opua ἐπειδὰν ὁ λογισμὸς 
συγκεφαλαιωθῇ, ὀδεὶς ἡ ἡμῶν ἐςὶν STO) δύσκολος τὴν φύσιν, 
ὅσις En ἀπέρχεται τοῦ ὁμολογήσας: καὶ ἐπιεύσας. ἀληθὲς 
εἶναι, ó, Ti ἂν αὐτὸς ὁ λογισμὸς αἱρῇ. Οὕτω καὶ νῦν τὴν 
ἀκρόασιν ποιήσασθε" εἰ τίνες ὑμῶν ἐκ τῶν ἔμπροσθεν χρό- 
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νων ἥκεσιν οἴκοθεν τοιαύτην ἔχοντες τὴν δόξαν, ὡς ἄρω ὁ 
Δηρνοσθένης ἐδὲν πώποτε εἰρηκεν ὑπὲρ Φιλίππε, συστὰς 
μετὰ Φιλοκρᾶτες, ὅστις οὕτω διακείται; μήτε ἀπογνώτω 

μηδὲν, μήτε καταγνώτω, ᾿ πρὶν ἀκέση᾽ οὐ γὰρ δίκαιον. 
᾿Αλλ £y ἐμᾷ διὰ βραχέων ὁ ἀκέσητε ὑπορυιμινήσκοντος TEC 
καιρὸς, καὶ τὸ ψήφισμα παρεχόμιενε, δ μετὰ Φιλοκράτες 
ἔγραψε Δημοσθένης; € ἐὰν αὐτός ὃ τῆς ἀληθείας λογισμὸς 
ἐγκαταλαμξάγῃ σὸν Δημνοσθένην, πλείω μὲν γεγραφότα 
ψηφίσματα μετὰ Φιλοκχράᾶτες περὶ τῆς ἐξαρχῆς εἰρήνης 
Z συμμαχίας, * xx ὑπερβολὴν δὲ αἰσχύνης κεκολακευ- 
κότα Φίλιππον, 3 καὶ τοὺς παρ᾿ ἔκεινον πρέσδεις ὁ £z ἀνα- 
μείναντα, αἴτιον δὲ γεγονότα τῷ δήμῳ 7S μὴ μετὰ κοινξ 
συνεδρίε σῶν Ἑλλήνων Wistar t τὴν εἰρήνην, ἔκδοτον δὲ 
Φιλίσπῳ πεποιήκοτο Κερσοδλέπτην TOY Θρῴκης βασιλέα, 
ἄνδρα φίλον, καὶ σύμμαχον 75 πόλει; ἐὰν ταῦθ᾽ v ὑμῖν bn 
φῶς ἐπιδείξω, δεήσομαι ὑ ὑμῶν μετρίαν δεήσιν, ἐπινεύσατέ 
puo, πρὸς “γεῶν, τὸν πρῶτον σῶν τεττάρων καιρῶν μὴ καλῶς 
αὐτὸν πεπολιτεύσθαι. Λέξω δὲ, ὅθεν μάλιστα παρῶκο- 
λουθήσετε. 

Ἔγράψε Φιλοκράτης, ἐξεῖναι Φιλίππῳ δεῦρο κηρύκας 
καὶ πρέσξεις eun. περὶ εἰρήνης καὶ συμμαχίας, Tsro 
τὸ ψήφισμα * ἐγράφη παρανόμων. Ἥκον οἱ τῆς κρίσεως 
χρόνοι: κατηγόρει μὲν Δυκῖνος ὃ γραψάμενος, ἀπελο-- 
γεῖτο δὲ Φιλοκράτης; συναπελογεῖτο δὲ καὶ Δημοσθένης" 
ἀπέφυγε Φιλοκράτης. Μετὰ ταῦτα ἐπήει 0 χρόνος, O:- 
μιςοκλῆς ἄρχων" ἐνταῦθα εἰσέρχεται βελευτὴς εἰς σὺ 
βελευτήριον Δημιοσθένης, ἔ ὅτε ᾿λαχῶν, gTE PTI y ἀλλ᾽ 
ἐκ παράσκευῆς πριάμνενος, ἐν εἰς ὑποδοχὴν ἅπαντα καὶ 
λέγη καὶ mpra Φιλοκράτει; ὡς αὐτὸ ἔδειξε. χὸ ἔργον. 
Νικᾷ γὰρ ἕσερον ψήφισμα Φιλοκράτης, ἐν ᾧ κελεύει 
TA ἘΝ δέκα πρέσξεις, oí TIVEG ἀφικόμενοι πρὸς Φίλιππον, 
ἀξιώσεσιν αὐτὸν δεῦρο πεέσξεις αὐτοκράτορας πέμπειν 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης.  "lérw» εἷς ἦν Δημοσθένης" κἀκεῖθεν 
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ἐπανήκων ἐπαινέτης ἣν τῆς εἰρήνης» καὶ ταὐτὰ τοῖς ἄλλοις 
πρέσξεσιν ἀπήγγειλε" καὶ μόνος τῶν βελευτῶνέγραψε σπεί- 
σασθαι τῷ κήρυκι τῷ παρὼ τῇ CDS καὶ τοῖς πρεσ- 
ξέσιν, ἀκόλεθα γράφων Φιλοκράτει" ὁ μὲν γε τὴν ἐξεσίαν 
δεδώκε τὲ δεῦρο κήρυκας καὶ πρέσβεις πεμπέσθαι" ὁ δὲ, [7] 
πρεσξείᾳ σπενδέται. " Τὼ δὲ μετὰ ταῦτα ἤδη μοι σφό- 
δρα προσέχετε τὸν νξν. ᾿Επράττετο γὰρ s πρὸς σὰς ἀλ- 
λες πρέσξεις τὰ πολλὰ, συκοφαντηθέντας ὕστερον ἐκ με- 
ταξολῆς ὑ ὑπὸ Δημιοσθένες, ἀλλὰ πρὸς Φιλοκράτην ἊΝ | Δη- 
βμιοσθένην' εἰκότως" τοὺς ἅμα μὲν πρεσβεύοντας; ἅμα δὲ 
σὰ ψηφίσματα γεάφοντας. Πρῶτον pi» * ὅπως μὴ 
περιμενεῖτε σὲς πρέσδεις, ἃ gc ἦτε ἐκπεπομφύτες, παρωπα- 
λξντας ἐπὶ Φιλίπσπον, 4 ἵνα μὴ μετὰ σῶν ἄλλων Ἑλλήνων, 
ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ποιήσησθε τῆν εἰρήνην. Δεύτερον à,0 ὅπως μὴ 
μόνον τὴν εἰρήνην». ἀλλὰ καὶ συμυμνοχίαιν. εἰναι ψηφιεῖσθε 
πρὸς Φίλιππον" ἵν, εἰ τίνες “προσέχοιεν TO Ata TO ὑμε- 
τέρῳ, εἰς σὴν ἐσχάτην ἐμιπέσοιεν ἀθυμίαν, ὁρῶντες ὑμᾶς 
αὐτὲς μὲν παρωκαλδντας ἐπὶ τὸν πόλεμον, οἴκοι δὲ μὴ 
μόνον εἰρήνην, ἀλλὰ καὶ συμμιοιχίαιν ἐψηφισμένες ποιεῖσθαι. 
Τρίτον δὲ, ὁ ὅπως Κερσοδλέπτης ὁ ὃ Θρᾷκης βασιλεὺς μὴ 
estu  &ropntoc; μήτε μετέσαι τῆς συμμαχίας καὶ τῆς εἰρήνης 
αὐτῷ" παρηγγέλλετο δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν ἤδη σεατεία, 

Kio) ταῦθ᾽ o μὲν ἐξωνόμιενος οὖν ἠδίκει; πρὸ γὰρ σῶν 
ὅρκων, καὶ τῶν Quies ἀνεμέσητον ἦν αὐτῷ πράττειν τὰ 
συμφέροντα" 4 οἱ δὲ ἀποδόμενοι καὶ κατακοινώσωαντες τὰ 
τῆς πόλεως ἰσχυρὰ, μεγάλης ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι. Ὅ γὰρ 
μισαλέξανδρος γυνὶ φάσκων eiu, καὶ τότε μισοφίλιππος 
Δημοσθένης, ὁ ὁ τὴν ξενίαν ἐμοὶ προφέρων τὴν ᾿Αλεξαΐνδρου, 
γράφει ψήφισμα, τοὺς καιροὺς χῆς πόλεως ὑφαιρέμοενος, 
ἐκκλησίαν ποιεῖσθαι τοὺς Πρυτάνεις φῇ ὀγδόῃ i ἱσωμένε 7E 
᾿Ελαφηξολιῶνος pne. ὅτε ἦν TO ᾿Ασαληπιῷ 7 νυσία, καὶ 
0T. ἣν ὁ “προαγὼν ἐν τῇ ἱερᾷ ἡμέρᾳ, ὃ πρότερον ἐδεὶς μέρνη- 
704 γενόμιενον. Τίνα πρόφασιν ποιησοίμιενος s ; (yt, Φησὶν, ξεν 
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ἤδη παρῶσιν. οἱ TS : Φιλίππεϊπρίσθεις, βελεύσηται ὁ 0 δῆμος ὦ ὡς 
τάχισα περὶ σῶν πρὸς Φίλιππον πρεσδέων' σοῖς ETU —«- 
ECL πρέσθεσι προκαταλαμβάνων τὴν ἐκκλησίαν, καὶ τοὺς 
χρόνες ὑμῶν ὑποτεμινόρνενος, καὶ τὸ πρᾶγμα κατασπεύδων, 
ἵνα μὴ μετὰ σῶν ἄλλων “Ἑλλήνων, ἐπανελθόντων σῶν ὑμε- 
φέρων πρεσδέων, ἀλλὰ μόνοι ποιήσησθε σὴν εἰρήνην" Μετὰ 
δὲ ταῦτα, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἧκον οἱ τοῦ Φιλίππε πρέσξεις, οἱ 
δὲ ὑ ὑμέτεροι ἀπεδήμεν, “παρακαλξντες τὲς “Ἑλληνᾶς ε ἐπὶ 
"eer Ἐνταῦθα € ἕτερον “ψήφισμα A Δημυοσθένης, 
γεάφει, μὴ μόνον ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, ἀλλὰ καὶ συμμα- 
ue υμᾶς βελεύσασθαι, μὴ περιμείναντας. τὸς πρέσξεις 
τοὺς ὑμετέρους, ἀλλ᾽ εὐθὺς ' μετὰ σὰ ἐν ἄςει Διονύσια 
77 ὀγδόῃ καὶ ἐννάτη ἐπὶ δέκα. Ὅτι δὲ ἀληθὴ λέγω, 
ἀκέσατε τῶν ψηφισμάτων. “«Ψηφίσματα." 
᾿Εσειδὴ τοίνυν, o) ᾿Διηναῖοῖ: παρεληλύθει τὰ | Διονύσια, 
᾿ἐγένοντο 07 e ἐκκλησίαι" ?éy δὲ τῇ προτέρᾳ τῶν ἐκαλήσι- 
ὧν ἀνεγνώσθη δόγμα, τῇ ὀγδόῃ $ ἐπὶ δέκα, κοινὸν τῶν συρ»- 
μᾶγχμων, οὗ τὼ κεφάλαια διὰ βραχέων ἐ ἐγὼ" προερώ, 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἔγραψαν ὑ ὑπὲρ εἰρήνης ὑμᾶς μόνον βου- 
λεύσασθαι" τὸ δὲ τῆς συμμαχίας ovo: ὑπερέδησαν, οὐκ 
ἐπιλελησμεένοι, ἀλλὰ καὶ τὴν εἰρήνην ἀναγκαιοτέραν ἢ καὶλ- 
λίῳ ᾿ὑπολαμιδάνοντος εἶναι. Ἐπειτὰ ἀπήντησαν ὀρθῶς 
ἑασόμενοι TO Δημοσθένες δωροδόπημια, καὶ προσέγραψαν t εν 
τῷ δόγματι, ἐξεῖναι TU βελομένῳ σῶν Ελλήνων ἐν φρισὶ 
μησὶν * εἰς τὴν αὐτὴν σήλην ἀναγεγράφθαι μετ ᾿Αδηναί- 
ων, καὶ μετέχειν τῶν ὅρκων. καὶ τῶν συνθηκῶν" δύο μέγιστα 
πεοκατωλομιβάνοντες᾽ πρῶτον μὲν £y. τὸν χρόνον TÜV τῆς 
πριμήνου σοῖς τῶν Ἑλλήνων πρεσβείαις ἱκανὸν γενέσθαι 
παρασκευά ζοντερ' ἐπειτὰ τὴν σὼν ᾿Ἑλλήνων &UVOLOLV τῇ 
πόλει μετὰ κοινξ συνεδρίς “τώμενοι; ἐν, εἰ παραιβαίνοιντο 
αἱ συνθῆκαι, μὴ μόνοι, μηδ᾽ ἀπαράσκευοι πολεμήσαιμεν' 
ἃ γῦν ὑμῖν παθεῖν συγέξη διὰ Δημοσθένην. "Ozi δὲ ἀλη- 
θη λέγω, 6 ἐξ αὐτοῦ τοῦ δόγριατος ἀκούσαντες μαθήσεσθε. 
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" Δόγμα συμμάχων." Τούτῳ τῷ δόγματι συν- 
εἰπεῖν ὁμολογῶ, καὶ. πάντες. οἱ ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν 
ἐκαλησιῶν δημηγοροῦντες" καὶ ὁ δῆμος ἀπῆλθε τοι- 
αὕτην τινὰ δόξαν εἰληφὼς, ὡς ἔσται μὲν εἰρήνη; περὶ 
δὲ συμμωχίας οὖκ ἄμεινον £i» διὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων ΄πα- 
θάκλησιν, βελεύσασθαι". ἔσαι δὲ κοινῇ μετὰ. τῶν Ἑλλήνων 
ἁπάντων. Νὺξ ἐν μέσῳ, καὶ παρῆμεν τῇ ὑφεραίᾳ εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν, ᾿Ενταῦθα δὴ προκαταλαμβάνων Δημοσθένης 
σὸ βῆμα, οὐδενὶ τῶν ἄλλων παραλιπὼν. λόγον, δὲν ὀφε- 
λος, ἔφη; τῶν χθὲς εἰρημένων εἶναι λόγων,: ἐὰν ταῦθ᾽ οἱ GDi- 
, λίππου μὴ συμπεισθήσωνται πεέσδεις" ἐδὲ γινώσπειν, ἔφη, 
τὴν εἰρήνην; ἀπούσης συμμαχίας. Οὐ γὰρ, ἔφη, δεῖν" καὶ 
γὰρ τὸ ῥῆμα μέμνημαι ὡς εἰπε, ' διὰ τὴν ἀηδίαν TS λέ- 
γοντος ἅμα καὶ τε ὀνόμνατος" ᾿ἀπορῆξαι τῆς εἰρήνης τὴν 
συμμαχίαν, οὐδὲ τὰ τῶν ᾿Βλλήνων ἀνωμένειν μελλήμα- 
σα ἀλλ᾽ ἢ πολεμεῖν αὐτὲς, ἢ τὴν εἰρήνην ἰδίο; ποιεῖσθαι. 
Καὶ τελευτῶν, ἐπὶ τὸ βήμα παρακαλέσας ᾿Αντέπατρον, 
Eurip 7i ἠρώτα, προειπὼν μὲν ὦ. ἐρήσεται; προδιδάξας 
δὲ c ἃ χρὴ κατὰ τῆς πόλεως ἀποκρίνασθαι. Καὶ τέλος 
ταῦτα ἐνίκα, τῷ μὲν λόγῳ προδιωασαμένου. τοῦ. Δημοσθέ- 
yc, τὸ δὲ ψήφισμα γρώψαντος Φιλοκράτες. 

Ὃ δὲ 4 ἥν ὑπόλοιπον αὐτοῖς Κερσοδλέπτην καὶ τὸν ἐπὶ 
Θρῳῴκης τόπον ἔκδοτον ποιῆσαι, καὶ cT. ἔπραξαν ἕκτη Φθι- 
γοντος TOU ᾿Ελαφηθολιῶνος panos, πρὶν ἐπὶ τὴν ὑστέραν 
ἀπαίρειν πρεσξείαν, v τὴν ἐπὶ τὲς ὅρμες, Δημοσθένην. Ὁ 
γὰρ μισαιλέξανδρος καὶ μισοφίλιππος ὑμῖν ὅτος ῥήτωρ δὶς 
ἐπρέσδευσεν € ἐν Μακεδόνιᾳ, ἐξὸν μηδὲ ἅπαξ, ὁ νυνὶ κελεύων 
σῶν Μακεδόνων κατωπτύειν. — Eig δὲ τὴν ἐκκλησίαν, τὴν 
τῇ ἕκτη λέγω, καθεζόμενος, βουλευτῆς ὧν ἐκ παρασκευῆς» 
ἔκδοτον Κερσοθδλέπτην μετὰ Φιλοκρώτες ἐποίησε. δΔαν- 
θάνε: γὰρ ὁ μὸν Φιλοκράτης, ἐν ψοιφίσμιατι μετὰ τῶν 
ἄλλων aep ey παρεγγρώψας, ἢ ὁ δ ἐπιψηφίσας Δη- 
(οσθένης, ἐν ᾧ γέ γραπται, ἀποδξναι τὲς ὄρκες τοῖς πρέσ- 
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Gee τοῖς παρὰ Φιλίππε ἐν τῆδε τῇ ἡμέρᾳ σὸς συνέδρους 
τῶν συμμάχων" παρὰ δὲ τοῦ Κερσοδλέπτου σύνεδρος οὐκ 
ἐκάθητο. ΓΤ gius δὲ τοὺς συνεδρεύοντας ὀμνύναι, σὸν 
ἱερνυβαϊεωηκ 8 συνεδρεύονταω ἐξέκλεισε τῶν ὁρκῶν. Ὅτι 
δὲ ἀληθῆ λέγω, ἀνάγνωθί, μοι τίς ἣν ὁ ταῦτα γράψας, καὶ 
τίς ὁ ταῦτα ἐπιψηφίσας Πρόεδρος. € Ψήφισμα, Πρόε- 
δρος." Καλὸν, ὦ ὦ ᾿Αθηναῖοι, καλὸν, 7 τῶν δηρνοσίων πραγ- 
μάτων φυλακή; ἀκίνητον γαίρ egi, "ou ἐ συμμεταπίπτει 
τοῖς αὐτορμολξσιν᾽ ἐν τῇ πολιτείᾳ, ἀλλ᾽ ἐπέδωκε TÓÀ δήμῳ, 
ὁπόταν βούληται, συνιδεῖν τοὺς πάλαι μὲν πονήρους, ἐκ 
μεταβολῆς δὲ ἀξιξντας εἶναι yensss- Ὕκπόλοιπον à pa 
ἐσὶ τὴν κολακείαν αὐτῷ διεξελθεῖν. Δημοσθένης γὰρ ἔνι- 
αὐτὸν βελεύσας, ἐδεμίαν πώποτε φανεῖται πρεσδείαν εἰς 
προεδρίαν καλέσας" ἀλλὰ vÓTE μιόνον καὶ πρῶτον πρέσξεις 
εἰς προεδρίαν & ἐκάλεσε, ' καὶ προσκεφάλαια ἔθηκε; καὶ φοινι- 
κίδας περιεπέτασε;, καὶ ἅμα τῇ ἡμέρῳ ἡγεῖτο τοῖς πρέσξε- 
σιν εἰς τὸ Λέαγρον, ἃ ds καὶ συρίττεσθαι διὰ τὴν ἀσχημο- 
σύνην καὶ κολακείαν" ᾿καὶ ὅτε ἀπήεσαν [εἰς Θήδξας,7 ἔμισ- 
θώσατο αὐτοῖς veía, ζεύγη ὁ ὀρικῶὼ, καὶ τοὺς πρέσξεις προῦ- 
σερψεν εἰς Θήξας, καταγέλαςον τὴν πόλιν ποιῶν. Ἵνα 
δ᾽ ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως μείνω, λάξε pos τὸ ψήφισμα τὸ 
περὶ τῆς προεδρίας. «c Ψήφισμα." Οὗτος τοίνυν, ὦ ᾿Αθη- 
ναΐῖοι, 3 ὃ τηλικοῦτος σὸ μέγεθος κόλαξ, πρῶτος διὰ τῶν 
κατασκόπων, τῶν παρὰ Χαριδήμε, πυθόμενος τὴν Φιλίσπσε 
φελευτὴν, τῶν μὲν Sreay qoas ἑαυτῷ ἐνύπνιον, κατε- 
ψεύσατο, ὦ ὡς οὐ ) παρὰ Χαριδήμε σὺ πρᾶγμα πεπυσμένος, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς" ὃς μεθ ἡμέραν 
ἐπιορκῶν, νύκτωρ φησὶν ἑαυτῷ διωλέο γέσθαι, καὶ τὰ μέλλον- 
σα ἔσεσθαι προλέγειν. "EG an δ᾽ ἡμέραν φῆς υγατρὸς 
αὐτῷ τετελευτηκύιας, πρὶν πενθῆσαι καὶ “τὰ νομιζόμενα 
ποιῆσαι; τεφανωσάμμενος καὶ λευκὴν ἐσθῆτα λαξῶν, ἐδεθύ- 
TEl, παὶ παρηνόμει" σὴν μόνην 0 ) δείλαιος καὶ πρώτην αὐτὸν 
πατέρο, προσειπδσαν ἀπολέσας. Καὶ οὐ τὸ δυσύχημα 
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ὀνειδίζω, ἀλλὰ τὸν τρόπον ἐξετάζω. Ὁ γὰρ μυισότεκνος, 
καὶ marie πονηρὸς, ἐκ ἄν πότε γένοιτο δημαγωγὸς χρησδο" 

᾿ἐδὲ ὁ τὰ φίλτατα καὶ οἰκειότατα σώματα μὴ στέργων, 

? ἀῥέποτε ὑ υμᾶς περὶ πλείονος ποιήσεται ἢ τὸς ἀλλοτρίες" 
ἐδὲ γε ὃ ἰδίῳ πονηρὸς, ἐκ ἄν ποτε γένοιτο δημοσίᾳ χρη- 
góc ἐδ᾽ ὅςις ἐςὶν οἴκοι φαῦλος, ϑδ}ὲποτ᾽ ἦν ἐν Μακεδονίᾳ 
κατὰ τὴν πρεσξείαν κωλὸς κἀγαθός" 3 καὶ γὰρ σὸν τρόπον, 
ἀλλὰ τὸν τόπον βιόνον μετήλλαξε. 

IIófe» οὖν ἐπὶ τὴν μεταξολὴν ἦλθε τῶν πρωγμάτων" 
τος yág ἐςξὶν ὃ δεύτερος καιρὸς, καὶ τί TOT igi τὸ αἷ- 
TI0V, ὅτι Φιλοκράτης pi ἀπὸ τῶν αὐτῶν πολιτευμά- 
των Δημοσθένει φυγὰς ἀπ᾽ εἰσαγγελίας γεγένηται, Δη- 
βοσθένης δὲ & ἐπέση τῶν ἄλλων κατήγορος" καὶ πόθεν. πόθ 
ἡμᾶς εἰς τὰς ἀτυχίας ὃ μιαρὸς ἄνθρωπος ἐμιδεξληκε» 
ταῦτ᾽ ἤδη διαφερόντως ἀξιόν ἐσιν ἀκβσαι. ᾿Ὡς γὰρ τά- 
xis εἰσω Πυλῶν Φίλιππος παρῆλθε, καὶ τὰς μὲν ἐν Φω- 
κεῦσι πόλεις παραδόξως à ἀνωφάτους ἐποίησε, Θηδαίες δὲ, 
ὡς τόθ᾽ ὑμῖν ἐδόκει, * περαιτέρω καιρξ, καὶ τοῦ ὑμετέρου 
συμ; ἰφέροντος, ἰσχυρὸς κατεσκεύασεν, ὑμεῖς δὲ ἐκ τῶν ἀγρῶν 
φοβηθέντες ὁ ἐσκευωγωγήκατε, ἐν ταῖς μεγίφαις δ᾽ ἦσαν αἰ- 
τίαις οἱ πρέσξεις, οἱ περὶ τῆς εἰρήνης πρεσδεύσαντες, πολὺ 
δὲ τῶν ἄλλων διωφερόντως Φιλοκράτης καὶ Δημοσθένης, 
διὰ σὸ μὴ μόνον πρεσξεῦσαι, ἀλλὰ καὶ ψηφίσματα γε- 

γραφέναι. Συνέξη δ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς γρόνοις διαφέρεσθαί 
Ti τὸν Δημοσθένην καὶ Φιλοκράτην, σχεδὸν ὑ ὑπὲρ ὧν καὶ 
ὑμεῖς αὐτὲς ὑπωπτεύσατε διενεχθήναι. Τοιαύτης δὲ € ἐμ- 
πιπτούσης ταραχῆς * μετὰ σῶν συμφύτων. αὐτῷ νοσημιά- 
των ἤδη τὰ μετὰ ταῦτα ἐδελεύετο, μετὰ δειλίας; καὶ 
τῆς πρὸς Φιλοκράτην ὑπὲρ τῆς δωροδοκίας ζηλοτυπίας" 
καὶ ἡγήσατο, εἰ τῶν συμυπρεσξευόντων καὶ τε Φιλίππε κα- 
τήγορος ἀναφανείη, φὸν μὲν Φιλοκράτην προδήχως ἃ ἄπο- 
λεῖσθωαι, σὸς δὲ ἄλλες συμπρέσδεις κινδυνεύειν, “ αὐτὸς δ᾽ 
εὐδοκιμήσειν, καὶ προδότης ὧν τῶν φίλων καὶ πονηρὺς» 
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σισὸὺς TU » δήμῳ φανήσεσθαι. Κατιδόντες δ᾽ αὐτὸν οἱ τῇ τῆς 
πόλεως προσπολεμιοῦντες ἡσυχίῳ, ἄσμενοι παρεκάλεν ἐπὶ 
TÓ βῆμα, τὸν μιόνον. ἀδωροδόκητον ὀνομάζοντες τῇ πόλει. 
'Q δὲ παριῶν, ἀρχὰς αὐτοῖς ἐνεδίδου πολέμου καὶ ταρα- 
χῆς. Οὗτός € ἐστιν, ὦ ᾿Αδηναῖοι, ὁ " πρῶτος ἐξευρὼν "' Σέῤῥιον 
τεῖχος, καὶ Δορίσκον, καὶ Ἐργίσκην, καὶ “Μεργίσκην, καὶ 
Τάνος, καὶ Γανίδα, χωρία, ὧν εδὲ τὰ ὀνόμιατω ἤδειμεν 
πρότερον. "Kai i ἐς TESTO φέρων περιέστησε τὰ πράγματα, 
ὥστ᾽, εἰ μὲν μὴ πέμποι Φίλιππος πρέσξεις, καταφρονεῖν 
αὐτὸν, ἔφη, τῆς πόλεως" εἰ δὲ πέμποι, κατασκόπους πέμ.- 
Sft ἀλλ᾽ g πρέσθεις" εἰ δὲ & ἐπιτρέπειν ἐθέλοι ? πόλει τινὶ 
icy καὶ oí περὶ σῶν ἐγκλημάτων, ἐκ εἶναι κριτὴν ἴσον 
ἥμιν, ἔφη, καὶ Φιλέσπω. “Αλόνησον ἐδίδε" ὁ δ᾽ ἀπηγόρευε 
μὴ λαμβάνειν, 4 gi δὼ ἀλλὰ μὴ ἀποδίδωσι περὶ 
συλλαξῶν διαφερόμενος" καὶ τὸ τελευταῖον στεφανώσας 
τὸς μετὰ ᾿Αρισοδήμε εἰς Θετταλίαν καὶ Μαγνησίαν aue 
ρὰ τὰς περὶ τῆς εἰρήνης. συνθήκας t ἐπιστρατεύσανταις, TZV 
μὲν εἰρήνην διέλυσε, σὴν δὲ συμφορὰν καὶ τὸν πόλεμον 
παρεσκεύασε. 

Ναί: ἀλλὰ χωλκοῖς, καὶ ἀδαριαντίνοις τείχεσιν, ὡς 
αὐτός φησι, τὴν χώραν ἡμῶν ἐτείχισε, σῇ v2» Ἐξοέων καὶ 
Θηξαΐων συμμαγίῳ. AX, 0) ᾿Αδηναῖοι, περὶ ταῦτω τρία 
T βέγισα ἠδίκησθε, καὶ peso ἠγνοήκατε. Σπεύδων δ᾽ 
εἰπεῖν περὶ τῆς ναυμαφῆς συμμαχίας τῆς τῶν Θηξαίων, ἵ ἑνοῦ 
ἐφεξῆς εἴπω, περὶ τῶν Ἐ,ὑξοέων πρῶτον μνησθήσομαι. Ὑμεῖς 
γὰρ, ὠ ᾿Αδηναῖοι, πολλὰ καὶ μέγαλα ἠδικημένοι ὑπὸ 
Μνησάρχε TE Χαλκιδέως, τῇ Καλλίς καὶ Ῥαυροσθένους 
πατρὸς, ὃς οὗτος νυνὶ, μισθὸν Xa, ᾿Αδηναίες εἰν! τολ- 
p -γεάφειν, καὶ πάλιν ὑπὸ Θερυίσωνος TE "Eeereitas, ὃς 
ἡμῶν, εἰρήνης ἔσης» ᾿Ωρωπὸν e Qua. ero. Τέτων ἑκόντες ἐπί- 
λανθανόμνενοι; ἐπειδὴ διέξησαν εἰς Εὐδοιαν Θηξαῖοι κατα- 
δελώσασθαι τὰς πόλεις πειρώμενοι; ἐν πέντε ἡμέραις. ἐξοη- 
βθήσωτε αὐτοῖς» καὶ ναυσὶ καὶ ἡ πεζικῇ δυνάμει" καὶ πρὶν τρί- 
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ἄκοντα ἡμέρας διελθεῖν, "ὑποσπόνδους Θηξαίες ἀφήκατε᾽ 
κύριοι τῆς Εὐξοίας γενόμενοι, καὶ τὰς πόλεις αὐτὰς καὶ 
τὰς πολιτείας ἀπέδοτες, “ὀρθῶς καὶ δικαίως αὐτοῖς παρα- 
καταθέμενοι" οὐχ, ἡγέμενοι δίκαιον εἶναι τὴν ὀργὴν ἀπο- 
μνημονεύειν ἐν τῷ πιστευθῆνα:. Καὶ τηλικαῦθ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν εὖ 
πεπονθότες οἱ Χωλκιδεῖςν οὐ τὰς ὁμοίας ὑμῖν ἀπέδοσαν 

; 
χάριτας. 

᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τάχιτα Biene εἰς Εὐξοιαν Πλουτάρχῳ 
βοηθήσοντες, σοὺς μὲν πρώτες χρόνες 3ἀλλ᾽ ἐν προσΈποι- 
οὔντο ὑμῖν εἰναι φίλοι ἐπειδὴ δὲ τάχιστα εἰς Ταμύνας 
παρή ἤλθομεν, καὶ τὸ Κοτύλαιον ὀνομυωζόμνενον 0, 0g06 ὑπερεξάλ- 
Aopuey, ἐνταῦθα Καλλίας ὁ Χαλκιδεὺς, 6» Δημιοσθένης, 
μισθὸν λαξῶν, ἐνεκωμυίαζεν» ὁ ὁρῶν τὸ φρατόπεδον TÓ τῆς “6- 
λεὼς εἰς τινας δυσχωρίας κατακεκλεισμένον, ὅθεν μὴ p- 
κήσασι μάχην οὐχ ἦν ἀναχώρησις οὔτε βοηθείας ἐλπὶς, 
οὔτ᾽ ἐκ γῆς οὔτε ἐκ ναλάσσης; συναγείρας ἐξ ἁπάσης 
σῆς Εὐξοίας σφατόπεδον, καὶ παρὰ Φιλίσσε δύναμιν προσΞ 
μεταπεμψάμενος, 6. 0, T ἀδελφὸς αὐτξε  Ταυροσθένης, ὁ ὁ γυνὲ 
πάντας δεξιούμενος καὶ προσγελών, τοὺς Φωκικοὺς ξένους 
διαξιξείσας, ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡς ἀναιρήσοντες. Καὶ εἰ 
μὴ πρῶτον μὲν "λεών σις ἔσωσε τὸ στρατόπεδον, ἔπειθ᾽ οἱ 
Ξρατιώται οἱ ὑμέτεροι, καὶ ἡ πεζοὶ, καὶ i ἱππεῖς, ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ἐγένοντο, καὶ παρὰ τὸν ἱππόδρομον σὸν ἐν Ταμύναις ἐκ πα- 
erdt eus μάχη πξατήσαντες ἀφίεσαν ὑποσπόνδους σοὺς 
πολεμίες, ἐκινδύνευσεν ἃ ἂν ἡμῶν ἡ πόλις αἰσχίσω, παθεῖν. 
“Οὐ γὰρ τὸ δυσυχῆσαι κατὰ πόλεμον μέγιστόν ἐστι κα- 
κὃν, ἀλλ᾽ ὅταν τις πρὸς ἀνταγωνιστὰς ἀναξίους ἑαυτοῦ 
διακινδυνεύων ἀποτύχη,. διπλασίαν εἰκὸς εἰναι τὴν συμ- 
φοράν. ; ᾿Αλλ᾽ ὅμιως ὑμεῖς τοιαῦτα πεπονθότες, σάλιν διε- 
λύσασθε πρὸς αὐτούς. 

Tvyo» à: παρ᾽ ὑμῶν συγγνώμης Καλλίας ὁ Χαλκι- 
δεὺς, μικρὸν διαλιπὼν γρόνον, "πάλιν ἧκε φερόμενος εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, Εὐξοϊχὸν μὲν σῷ λόγῳ συνέδριον εἰς 
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Χαλκίδα συνάγων, ἰσχυρὰν δὲ τὴν Εὐξοιαν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔρ- 
ya παρασκευάζων, ἐξαίρετον δ᾽ αὐτῷ à τυρουνίδα περιποιού- 
ἐνένος" καὶ ταύτης ἐλπίζων συναγωνιστὴν Φίλιπσον λή- 
ψέσθαι, ἀπῆλθεν εἰς Μακεδονίαν, καὶ περιήει μετὰ Φίλιπ- 
πε, καὶ τῶν ἑσαίρων εἷς ὠνορυάζετο. ᾿Αδικήσας ὃς Φίλι- 
πον, κἀκεῖθεν ἀποδρὰς, ὑπέξαλεν ἑαυτὸν. φέρων Θη- 
Gaii. ᾿Εγκαταλιπὸν δὲ κἀκείνες, “καὶ πλεΐως T 
πόμενος τροπὰς T8 Εὐρίπε ' παρ᾿ ὃν ᾧκει, εἰς μέσον “ίπ- 
Tu τῆς τε Θηξαΐων ἔχθρας, καὶ τῆς Φιλίππε. ᾿Απορῶν δ᾽ 
0, τι χρήσαιτο αὑτῷ, καὶ παραγγελλομένης ἐπ’ αὐτὸν ἤδη 
στρατείας; μίαν ἐλαίδα λοιπὴν κατεῖδε σωτηρίας; ἔνορκον 
λαξεῖν τὸν ᾿Αδηναίων δῆμον, σύμμαχον  ὀνοριασθέντα, 
? βοηθήσειν, à ἄν τις ἐπ᾿ αὐτὸν ἴῃ; ὃ πρόδηλον ἢ ἦν ἐσόμενον, εἰ 
μὴ ὑμεῖς κωλύσαιτες. Ταῦτα δὲ διανοηθεὶς ἀποστέλλει 
δεῦρο πρέσθεις Γλαυκέτην καὶ ᾿Εμπέδωνα, καὶ 1 Διόδωρον ἀχὸν 
δολιχοδρομήσαντα, Φέροντας σῷ μὲν δήμῳ ἐλπίδας κενὰς, 
Δημοσθένει δὲ ἀργύριον, καὶ - περὶ αὐτόν" Τρία δὲ ἤν» 
Σ ἃ ἅμα ἐξωνεῖτο. Πρῶτον pi» μὴ διασφαλῆναι τῆς πρὸς 
ὑμᾶς συμμαχίας" οὐδὲν γὰρ ἦν τὸ μέσον, εἰ μνησθεὶς σῶν 
προτέρων ἀδικημάτων ὁ 0 δῆμος, μὴ προσδέξαιτο τὴν συμι- 
μαχίαν, ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν αὐτῷ ἢ φεύγειν £x Χαλκίδος, ἢ 
τεθνάναι ἐγκαταληφθέντι" τηλικαῦται δυνάμεις ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἑἐπεστράτευον, 7 τε Φιλίππε καὶ ῇ Θηδαίων. Δεύτερον δ᾽ 
ἧκον οἱ μυισθοὶ τῷ γράψαντι τὴν συμμαχίαν, ὑπὲρ TE μὴ 
συνεδρεύειν᾽ ᾿Αθήνησι Χαλκιδέας. Τρίτον δὲ, ὥστε μὴ τε-᾿ 
λεῖν συντάξεις. Καὶ τοῦτων τῶν προαιρέσεων οὐδεμυιᾶς 
ἀπέτυχε Καλλίας. Δλλ᾽ ὃ μυισοτύραννος Δηρνοσθένης, 
ὡς αὐτὸς προσποιεῖται» ὃν ci Κτησιφῶν τὰ βέλτιςα Aé- 
yet ἀπέδοτο pi φὲς καιρὸς φὲς τῆς πόλεως, ἔγραψε δ᾽ 
ἐν τῆ συμμιαγχίρ» βοηθεῖν ἡ ἡμᾶς Χαλκιδεῦσι" βῆμα μόνον 
ἀντικαταλλαξάμενος, à ἀντὶ τότων “εὐφημίας ἕνεκῶ προσ- 
γράψας, Χαλκιδέας βοηθεῖν, i ἐάν τις i" em ᾿Αθηναίες. 
τὰς δὲ συνεδρίας, καὶ τὰς συντάξεις, ἐξ ᾧ ὧν ἰσχύσειν ὁ 
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"7 LÀ , , 
πόλεμος ἤμελλεν, ἄρδην ἀπέδοτο, καλλίστοις ὀνόμασιν 
, / 5" ͵΄ MEN ^ 7, , 
αἰσχίστας πράξεις γράφων, Καὶ τῷ λόγῳ προσξιξά ζων 
ὑμᾶς, τὰς μὲν βοηθείας ὡς δεῖ τὴν πόλιν πρότερον ποιεῖσθαι 
M , ^ , 
"qois ἀεὶ δεομένοις τῶν Ελλήνων, τὰς δὲ συμμαχίας ὑςέ- 
E 5 , 5 NY e 
eus ποιεῖσθαι μετὰ τὰς εὐεργεσίας. "lom δὲ εὖ εἰδῆτε ovi 
, M , r 
ἀληθη λέγω, "λάξε quot τὴν Καλλίςξ γραφὴν, καὶ τὴν συμ.- 
! 
μαχίαν, à καὶ ἀνάγνωθι τὸ ψήφισμα" “Ῥήφισμα." Ούσω 
τοίνυν τοῦτό ἐστι δεινὸν, 36; οἱ καιροὶ πέπρανται, τηλικοῦ- 
τοι, καὶ συνεδρίαι; καὶ συντάξεις" ἀλλὰ πολὺ τέτε δεινό-: 
τερον ὑμῖν φανήσεται; ὃ μέλλω λέγειν. Εἰς γὰρ TOUTO 
προήχθη Καλλίας μὲν. 0 ) Χαλκιδεὺς ὕδρεως καὶ ὶ πλεονεξίας, 
Δημοσθένης δὲ, ὃν ἐπαινεῖ Κτησιφῶν, δωροδοκίας, ὥστε 
τὰς ἐξ Crocs συντάξεις, καὶ τὰς ἐξ Ἐρετρίας, τὰ δέκα τά- 
e Á , 4, 2 ε c e 
AcyTO, ορωντων, Φρονεντων» βλεπόντων, ελαθον υμων υῷφε- 
λόμενοι" καὶ τὸς ἐκ τῶν πόλεων TÉTEG συνέδρες παρ᾽ ὑμῶν 
^ Bu /, ^ , / x ^ 7 
μὲν ἀνέσησων, πάλιν δὲ εἰς Χαλκίδα καὶ τὸ καλούμενον 
, SEC 7 7 [1] N 7ὔ Ν , er 
Εὐξοι κὸν συνέδριον συνήγαγον. O» δὲ τρόπον, καὶ δὲ οἵων 
κακεργημνάτων, ταῦτ᾽ ἤδη ἄξιόν ἐ £s Bunt. ᾿Αφιανεῖ- 
σαι γὰρ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἔτι δι ἀγγέλων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ 
Καλλίας; καὶ παρελθὼν εἰς TV ἐκκλησίαν, λόγες διεξῆλθε 
κατεσκευασμένους ὑπὸ Δημοσθένες. Eis γὰρ, ὡς ἥκοι 
ἐκ Πελοποννήσου, νεωστὶ σύνταγμα συντάξας εἰς ἑκατὸν 
ταλάντων πρόσοδον € ἐπὶ Φίλισπον, καὶ διελογίζετο ὅσον 
e , 3! ^ , ^ N / Á N 
ἑκάστους ἔδει συντελεῖν. ᾿Αχαιοὺς μὲν πάντας καὶ Μεγα- 
/ to, , b »5 , 7 ,ὕ Neth 
ἐεὰς ἑξήκοντα ταλαντῶ, τοὺς δ᾽ ἐν Εὐξοίᾳ πόλεις ki laie 
τετταράκοντα" £z δὲ τούτων τῶν χρημάτων ὑπάρξειν καὶ 
ναυτικὴν, καὶ πεζικὴν δύναμιν. Eva δὲ πολλοὺς ἄλλες 
τῶν Ἑλλήνων, oU βούλεσθαι κοινωνεῖν τῆς συντάξεως, ὦ as 
ὅτε χρημάτων, ἄτε φρατιωτῶν i ἔσεσθαι à ἀπορίαν" καὶ ταῦτα 
μὲν σὰ φανερά. 4 Ἔφη δὲ καὶ πράξεις α πράττειν ἑτέρας δὲ 
ἀπορήτων, καὶ τούτων εἶναί τινος ῥμάρτυραις σῶν ἡμετέ- 
gov πολιτῶν" καὶ τελευτῶν ὀνομιαςσὶ παρεκάλει Δημοσθένην, 
καὶ συνειπεῖν ἠξίε. Ὃ δὲ, σεμνῶς πάνυ παρελθὼν, τόν τε 
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Καλλίαν ὑπερεπήνει; καὶ τὸ ἀπόρητον προσεποιήσατο ἘΣ 
δέναι" τὴν δὲ εἰς Πελοπόννησον πρεσδείαν, ἣν ἐπρέσξευ- 
σε, καὶ τὴν ἐξ Ακαρνανίας ἔφη βούλεσθαι ὑ ὑμῖν ἀπαγγεῖς- 
Aci. ^H» δὲ αὐτῷ κεφάλαιον σῶν λόγων, “ πάντας μὲν 
ΠΤελοποννησίες ὑ ὑπάρχειν, πάντας δ᾽ ᾿Ακαρνᾶνας συντεταγ-. 
pense ἐπὶ Φίλιππον ὑφ᾽ ἑαυτξ᾽ εἶναι δὲ τὸ σύνταγρια χρη- 
μάτων μὲν εἰς ἑκατὸν νεῶν ᾿ταχυναυτεσῶν πληρώμιωτα, καὶ 
εἰς πεζοὺς σρατιώτας. μυρίες» καὶ ἱππέας χιλίες: ὑπάρξειν 

ὁ πρὸς σἕτοις καὶ τὰς πολιτικὰς δυνάμεις" ἐκ Πελοποννή- 
σου μὲν πλείονας 2 | δισχιλίες ὁπλίτας, e£ ᾿Ακαρνανίας δὲ 
ἑτέρους. τοσοῦτες" δεδόσθαι δὲ ἀπὸ πάντων τότων τὴν ἥγε- 
μιονίαν ὑμῖν ᾿πραχβήσεσθαι δὲ οὐκ εἰς μακρὰν, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν ἐκτῆν ἐπὶ δέκα τοῦ ᾿Ανδεφηριῶνος μηνός" εἰρῆσθαι γὰρ 
ἐν σαῖς πόλεσιν UT αὐτῷ καὶ παρηγγέλθαι, πάντας ἥκειν 
συνεδρεύσοντας ᾿Αθήναζε εἰς τὴν πανσέληνον. 3 Καὶ “γὰρ 
σξτο ἄνθρωπος ἴδιον καὶ ἐ κοινὸν ποιεῖ" οἱ μὲν yap. ἄλλοι 
ἀλαζόνες, ὅ ὅτων τι ψεύδωνται, à ἀόριστα καὶ ἀσαφῆ πειρῶν- 
ται λέγειν, Φοξέμυενοι τὸν ἔλεγχον" Δημοσθένης δ᾽, δ᾽ οτῶν 
ἀλαζονεύηται, πρῶτον μὲν μεῖ᾽ ὅρκου ψεύδεται, ἐξώλειαν 
ἐπαρώμενος αὑτῷ, δεύτερον δὲ, ἃ ἃ εὖ οἶδεν οὐδέποτε € ἐσόμε- 
γαῖ, τολμᾷ. λέγειν, ἀριθμῶν εἰς ὁπότ᾽ ἔσται, καὶ ὧν τὰ 
σώματα οὐγ, ἑώροιμε, TOUTOV τὰ ὀνόματα λέγει; κλέπτων 
τὴν ἀκρόασιν, καὶ μιμούμενος σοὺς τὰλ 105 λέγοντας. 
Διὸ καὶ páoisa ἄξιός ἔσι μισεῖσθαι, ὅτι πονηρὸς ὧν καὶ τὰ 
σῶν χρησῶν σημεῖα διαφθείρει. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν δίδωσιν 
ἀνωγνῶνοιι ψήφισμα σῷ γραμματεῖ, μιαικρότερον μὲν. τῆς 
Ἰλιάδος, κενώτερον δὲ τῶν λόγων οὗς εἴωθε “λέγειν, καὶ TS 
βίς ὃν βεξίωκε, μεςσὸν δ᾽ ἐλπίδων οὐκ ἐσορυένων, καὶ σρῶτο- 
πέδων οὐδέποτε συλλεγησομένων. ᾿Απαγαγῶν δ᾽ ὑμᾶς 
ἄπωθεν ἀπὸ τοῦ κλέμματος, 3 καὶ ἀνακρεμάσας ἀπὸ τῶν 
ἐλπίδων, “ἐνταῦθα δὴ συσρέψαςς, γράφει κελεύων ἑλέσθαι 
πρέσξεις εἰς ᾿Ερετρίαν, οἵτινες δεήσονται TÀV Ἐρετριέων, 
πάνυ γὰρ ἔδει δεηθῆναι αὐτῶν, μηκέτι διδόναι τὴν σύνταξιν 
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ὑμῖν τὰ πέντε τάλαντα, ἀλλὰ Καλλίᾳ. Καὶ πάλιν 
ἑτέρους αἱρεῖσθαι εἰς ᾿Ωρεὸν πρὸς τοὺς ᾿Ωρείτας πρέσξεις, 
οἵτινες δεήσονται καὶ αὐτῶν, τὸν αὐτὸν ᾿Αδηναῖοις φίλον 
καὶ ἐχθρὸν "νομίζειν. 3 Ἔπειτὰ ἀναφαίνεται περὶ πᾶντων 
[εἰναι] € ἐν τῷ ψηφίσματι πρὸς σῷ κλέμματι γράψας, καὶ 
σὰ πέντε τάλαντα τοὺς πρέσξεις ἀξιοῦν τοὺς ᾿Ωρεΐτας, 
μὴ ὑμῖν, ἀλλὰ Καλλίᾳ, διδόναι. | "Ori δ᾽ ἀληθὴ λέγω, 
ἀφελὼν σὸν κόρμυπον, καὶ τὰς τριήρεις» καὶ σὴν ἀλαζονείαν 
ἐκ 78 ψηφίσματος, ἀνάγνωθι" καὶ τῷ κλέμματος ἅψαι, ὃ 
ὑφείλετο ὁ μιαρὸς καὶ ἀνόσιος ἄνθρωπος, ὃν φησι Κιεησιφῶν 
καὶ ἐν τῷδε σῷ ψηφίσματι διατελεῖν λέγοντα καὶ πράτ- 
TOTO, τὰ ἄριστα τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αδηναίων. dn ψήφισμα." 
Οὐκοῦν τὰς μὲν τριήρεις, καὶ τὴν πεζὴν στρατείαν, καὶ τὴν 
πανσέληνον; καὶ τοὺς συνέδρους λόγῳ ἠκούσατε" σὰς δὲ συν- 
τάξεις τῶν συμμάχων, τὰ δέκα τάλαντα, ἔργῳ ἀπωλέσατε. 
Ὕπόλοιπον δὲ μοί ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι λαξῶὼν τ τρία τάλαν- 
τὰ μισθὸν, TÀV γνώμην ταύτην ἔγραψε Δημοσθένης" τἄ- 
AVTOV μὲν ἐκ Χαλπίδος, παρὰ] Καλλίου: τάλαντον δὲ ἐξ 
᾿"Ερετρίας παρὰ Κλειτάρχου, τοῦ τυράννου" τάλαντον δὲ εξ 
᾿Ὡρεοῦ' 3 δὲ ὃ καὶ πουταφοινὴς ἐγένετο, δηριοκροτουμένων 
σῶν ᾿Ωρειτῶν καὶ πάντα πραττόντων μετὰ ψηφίσματος. 
᾿Εξανηλωμένοι γὰρ ἐν σῷ πρὸς Φίλισπον πολέμῳ, καὶ 
παντελώς ἀπόρως διακείωενοι, πέμπουσι πρὸς αὐτὸν Γνωσί- 
δηρμον τὸν Χαριγένους υἱὸν, τοῦ δυναστεύσαντός ποτε ἐν 
"eed, δεησόμενον αὐτοῦ, τὸ ᾿ μὲν τάλαντον ἀφιέναι τῇ TÓ- 
λει: ἐπαγγελλόμενον δ αὐτῷ “χαλκῆν εἰκόνα σταθήσεσθαι 
ἐν ᾿Ωρεῷ. " Oo ἀπεκρίνατο TU » Τνωσιδήμῳ; ὅ 07i ἐλαχίστου 
χαλκοῦ οὐδὲν δέοιτο, ^0 δὲ τάλαντον διὰ τοῦ Καλλίου 
εἰσπράττειν. ᾿Αναγκαζόμενοι δὲ οἱ ᾿Ωρεῖται; καὶ οὐκ £U- 
ποροῦντες; ὑπέθεσαν αὐτῷ τοῦ ταλᾶντου τὰς δημοσίας προ- 
σύδους, καὶ τόκον ἤνεγκαν. Δημοσθένει του ῦ δωροδοκήματος 
δραχμὴν φτοῦ μηνὸς τῆς μνᾶς, δέως TO κεφάλαιον ἀπέδοσαν. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐπράχθη μετὰ ψηφίσματος τοῦ δήμου. "Ori 
VOL, Ill. σ 
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δὲ ἀληθῆ λέγω, λάδε pu σὸ ψήφισμα σῶν ᾿Ωρειτῶν. 
ἐβ Ψήφισμα." Τοῦτ᾽ ἐστι τὸ ψήφισμα, ὦ o ᾿Αθηναῖοι, αἰσ- 
χύνη μὲν σῆς πόλεως, ἔλεγχος δὲ ὁ μιαρὸς τῶν Δημοσθένες 
πολιτευμάτων, φανερὰ δὲ κατηγορία Καησιφώντος. Τὸν 
γὰρ οὕτως αἰσχρῶς δωροδοκοῦντα οὐ οὐκ ἔστιν ἄνδρα γεγονέναι 
ἀγαθόν: ἃ τετόλμηκεν οὗτος γράψαι € ἐν τῷ ψηφίσματι. 
᾿Ενταῦθα ἤδη τέτακται καὶ 0 Τρίτος σῶν καιρῶν, μᾶλλον 
δὲ πώντων πικρότατος χρόνος, ἐν o Δημοσθένης ἀπώλεσε 
τὰς τῶν Ἑλλήνων καὶ τῆς πύλεως πράξεις, ἀσεξήσας μὲν 
εἰς σὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς, ἄδικον δὲ καὶ i οὐδαμιὼς ἴ Tp τὴν 
πρὸς Θηξαίους συμμαχίαν γρᾶψας. ᾿Αρξομαι δὲ ἀπὸ 
σῶν εἰς, τοὺς ϑεοὺς αὐτοῦ πλημμελημάτων λέγειν. Ἔστὶ 
yag, Pi ᾿Αθηναῖοι, TÓ Κιρῥαῖον ὁ ὠνορυαισριένον πεδίον, καὶ λι- 
μὴν '6 γῦν ἐξάγιστος καὶ ἐπάρατος ὠνομασμένος. Ταύτην 
ποτε τὴν χώραν κατῴκησαν ? ᾿ Κιρῥαῖοι καὶ ᾿Ακραγαλλί- 
αἱ, γένη παρανομώτατα, οἱ εἰς τὸ ἱερὸν TÓ ἐν Δελφοῖς 
καὶ TO ἀναθήματα ἠσέξουν᾽ ἐξημάρτανον 02 καὶ εἰς τοὺς 
᾿Αμφικτύονας. ᾿Αγανακτήσαντες δ᾽ ἐπὶ τοῖς γενομένοις, 
μάλιστα pi, ὡς λέγεται; οἱ πρόγονοι οἱ ὑμέτεροι; ἔπειτα 
καὶ οἱ ἄλλοι ᾿Αμφιωτύονες, μαντείαν ἐμαντεύσαντο παρὰ 
79 Θεῷ, τίνι; χρὴ τιμωρίᾳ σοὺς ἀνθρώπους τούτους μετελ- 
TER Καὶ αὐτοῖς ἀναιρεῖ L Πυϑία, πολεμεῖν Κιῤῥαίοις καὶ 
᾿Ακραγαλλίδαις TüyT ἤματα. καὶ πάσας νύκτας" καὶ TZV 
χώραν αὐτῶν ἐκπορθήσαντας καὶ αὐτὲς ἀνδραποδισαμένες, 
ἀναθεῖναι σῷ Απόλλωνι σῷ Πυθίῳ, καὶ 7 Agripui, καὶ 
Λητοῖ, καὶ ᾿Αθηνᾷ Προνοΐρι Δξαὶ πάσῃ ἀεργίᾳ" καὶ ταύτην 
τὴν χώραν μήτ᾽ αὐτὲς ἐργάζεσθαι, μήτ᾽ ἄλλον ἐᾷν. Λαξόν- 
pen δὲ τὸν χρησμὸν οἱ ᾿Αμφικτύονες, ἐψηφίσαντο, Σόλωνος 
τοῦ Αϑθηναίου εἰπόντος τῆν γνώριην, ἀνδρὸς καὶ νομοθετῆσαι 
δυνατξ, "καὶ zie Ποίησιν καὶ Φιλοσοφίαν διατετριφότος, 
ἐπιστρατεύειν 6 bmi τὰς ἐναγεῖς, κατὰ τὴν μαντείαν σὲ Θεξ. 
Καὶ συναθροίσαντες δύναμιν i ἱκανὴν ἐκ τῶν ᾿Αρμφικτυόνων, 
ἐξηνδραποδίσαντο σοὺς ἀνθρώπους; καὶ τοὺς λιβένας ἐχώσαν; 
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καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν κατέσκαψαν, καὶ τὴν χώραν αὐτῶν 
καθιέρωσαν κατὰ τὴν μαντείαν" καὶ ἐπὶ τούτοις ὅρκον 
ὠμοσαν ἰσχυρὸν, μήτε αὐτοὶ τὴν ἱερὰν γῆν ἐργάσεσθαι, 
μήτε, ἄλλῳ ἐπιτρέψ εἰν» ἀλλὰ βοηθήσειν τῷ Θεῷ, καὶ τῇ 
γῇ τῇ ἱερᾷ, καὶ χειρὶ, καὶ ποδὶ, καὶ 5 πάσῃ δυνάμει. Καὶ ἐκ 
ἀπέχρησεν αὐτοῖς τοῦτον μιόνον σὺν ὅρκον ὀμόσαι, ἀλλὰ 
s 

καὶ "προστροπὴν καὶ ἀρὰν ἰσχυρὰν ὑπὲρ σότων ἐποιήσαντο, 
Γέγραπται γὰρ οὕτως ἐν τῇ ἀρᾷ, “ἘΠ τις τάδε, φησὶ, πα- 
ραξαίνοι, ἢ πόλις, ἢ ἰδιώτης, ἢ ἔθνος, ἐνα γῆς» φησὶν, ἔστω τῇ 
᾿Απόλλωνος καὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος, καὶ Λητοῦς καὶ ᾿Αθηνᾶς 
Προνοίας" καὶ ἐπεύχεται αὐτοῖς μῆτε γῆν καρποὺς φέρειν» 
μῆτε γυναῖκας τέκνω τίκτειν γονεῦσιν ἐοικότα, ἀλλὼ τέρα-- 
TO pao: βοσκήματα κατὼ φύσιν γονὰς ποιεῖσθαι" “ἧτταν 
δὲ αὐτοῖς εἶναί πολέμου καὶ ὶ δικῶν, καὶ ἀγορῶν, καὶ ἐξώλεις 
εἶναι καὶ αὐτοὺς καὶ οἰκίας» καὶ γένος τὸ ἐκείνων». καὶ μῆ 
ΠΌΤΕ» φησὶν, ὁσίως ϑύσαιεν τῷ ᾿Απόλλωνι, μηδὲ σῇ ᾿Αρτέ- 
par, μηδὲ τῇ Auro, μηδ᾽ ᾿Αϑηνᾷ Προνοίᾳ, μηδὲ δέξαιντο 
αὐτῶν τὰ ἱερά. » Ὅτι 0s ἀληθῆ λέγω, ἀνάγνωθ, τὴν τοῦ 
Sou μαντείαν" ἀκούσατε τῆς ἀρᾶς, ἀνωμνήσθητε σῶν 
ὅρκων οὗς ὑμῶν οἱ πρόγονοι μετὰ τῶν ᾿Αμφικτυόγων συνώ- 
μοσαν. ““ Μωντεία." ; 


5 X ^ M aom 5 / /, e /, 
Οὐ πρὶν τῆσδε πόλξος ἐρείψετε πύργον ελόντες» 
/, ^ , , , / 
IIeiv γε Θεοῦ τεμένη κυανώπιδος Αμφιτρίτης 
^ L4 ^ e ^ e. fa ? ^ 
Kop ποτικλύζη, κελαδοῦν ἱεραῖσιν ἐπ' ἀκταῖς. 


“Ὅρκοι. ᾿Αρά." Ταύτης τῆς οὐρᾶς, καὶ σῶν ὅρκων, καὶ 
τῆς μαντείας γενομνένης;, εὐνουγεγφουμυρυένων ἔτσι καὶ νῦν, ^o; 
Λοκροὶ οἱ ᾿Αμφισσεῖς, [T A, δὲ οἱ πεοεστηκότες αὐτῶν, 
ἄνδρες “παρανομώτατοι ἐπειργάζοντο TÓ πεδίον; καὶ τὸν λι- 
μένα σὺν ἐξάγιστον καὶ ἐπάρατον πάλιν Ow καὶ CUV- 
GXICOY' "καὶ τέλη τοὺς καταπλέοντας ἐξέλεγον, καὶ τῶν 
ἀφικνουμένων εἰς Δελφοὺς Πυλαγορῶν ἐνίους χεήμασι ài- 
ἐφθειραν, ὦ ὧν εἷς ἦν Ans Χειροτονηθεὶς γὰρ ὑφ᾽ 
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ὑμῶν Πυλαγόρας, λαμβάνει “χιλίας δραχμὰς παρὰ σῶν 
᾿Αμφισσέων, ὑ ὑπὲρ τοῦ μηδεμίαν μνείαν περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς 
᾿Αμφικτύοσι ποιήσασθαι. Διωμολογήθη δ᾽ αὐτῷ καὶ 
εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἀποσταλήσεσθαι ᾿Αθηνάξε τοῦ ἐνι- 
αὐτοῦ ἑκάστου μινᾶς εἴκοσι τῶν ἐξαγίστων καὶ ἐπαράτων 
χρημάτων, ἐφ᾽ ᾧ τε βοηθήσειν τοῖς ᾿Αμφισσεῦσιν ᾿Αθήν- 
401 κατὰ πάντα τρόπον. "Ode ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον 
συμδέδηκεν αὐτῷ, ὅτου ὧν προσώψητωαι νδρὸς ἢ ἢ ἰδιώτου, 
ἢ δυνάστου ἢ πόλεως δημοκρατουμένης, σούτων ἑκοίστους 
ἀνιάτοις κακοῖς vigi Aen. 
᾿Σκέψασθε δὴ τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύχην, ὡς περιεγέ- 
νετὸ τῆς τῶν Αμφισσέων ὠσεξείας. "Emi γὰρ Θεοφράστου 
᾿Αρχόντος, Ἱορομινήρυονος ὄντος Διογνήτου ᾿Αναφλυστίου, 
ΠΠυλαγόρας o ὑμυεῖς εἵλεσθε, Μειδίαν φε ἐκεῖνον τὸν ᾿Αναγυῤ- 
ῥβἄσιον, ὃν ἐξουλό ΡΝ ἂν πολλῶν ἕνεκα 142 καὶ Θρασυκλέα 
“σὸν Λέσθδιον, καὶ τρῖτον δὲ μετὰ τοῦτων ἐμνέ. Συνέξη δὲ 
ἡμῖν ἀρτίως μὲν εἰς Δελφοὺς ἀφῖχθαι, παραχρῆμα δὲ τὸν 
8 ἹἹερομινήμυονα Διόγνητον πυρέττειν" v0 δ᾽ αὐτὸ τοῦτο συν- 
ἐπεπτώκει καὶ τῷ Μειδίᾳ. Oi δ᾽ ἄλλοι συνεκοίθηντο Ap- 
Φικτύονες" inpol Aero δ᾽ ἡμῖν παρὼ τῶν βουλομένων εὖ- 
νοιῶν ἐνδείκνυσθαι τῇ πόλει, ὅτι οἱ ᾿Α μφισσεῖς “ὑποπεπτω- 
κότες τότε καὶ δεινὼς  Ψεραπεύοντες σοὺς Θηδαίους, εἰσέ- 
φερόν δόγμα κατὸ τῆς ἡμετέρας πόλεως, πεντήκοντα τολ- 
ἄντοις ζημιῶσαι σὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων, ὁ ὅτι τὰς γρυσᾶς 
ἀσπίδας ὠνέθεμοεν, πρὸς σὸν καινὸν νεῶν, "πρὶν ἐξαράσασθαι, 
καὶ ἐπεγράψαμεν TÓ προσῆκον ἐπίγραμμα, “᾿Αθηναῖοι ὁ ὠπὸ 
Μήδων καὶ Θηξαίων, ort τανάντια τοῖς “Ελλησιν ἐμά- 
χοντο M Γεταπερυψοίμιενος. δὲ ὁ ἹἹερομνήμων ἠξίου με εἰσ- 
ελθεῖν εἰς TÓ συϊέδριον, καὶ εἰπεῖν Ti πρὸς τὲς ᾿Αρμφικτύονας 
ὑπὲρ σῆς πόλεως, καὶ δαὐτὸν ἕτω προηρημόένον. ᾿Δρχομένε 
δέ βου λέγειν» καὶ προθυμότερόν TG εἰσεληλυθότος εἰς τὸ 
συνέδριον, 7 94V ἄλλων Πυλαγόρων ἐεθεφηκότων, ἀναξοήσας 
τὶς τῶν ᾿Αμφισσέων, ἄγθρωπος ἀσελγέστατος» καὶ, ὡς ἐμοὶ 
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ἐφαίνετο, οὐδεμιῶς παιδείας μετεσχηκὼς, ἰσως δὲ καὶ 
δαιμονίου τινὸς ἐξαμαρτάνειν αὐτὸν προαγομένου" ἀρχὴν 
δέ γε ἔφη, ““ ὦ " Avüesc ' Ἕλληνες, εἰ ἐσωφρονεῖτε, οὐδ᾽ ἂν 
ὠνομιά ζετο révoput. 78 δήμου σῶν ᾿Αθηναίων t εν ταῖσδε ταῖς 
ἡμέραις" ἀλλ᾽ ὡς ἐναγεὶς 'ἐξείργετ᾽ ἂν v8 ἱεροῦ." “Αμα 
δὲ ε ἐμέμνητο σῆς τῶν Φωκέων συμμιαχίας, ἣν ὃ Κρώξυλος 
ἐκεῖνος ἔγραψε, καὶ ἀλλὰ πολλὰ καὶ δυσχερῆ κατὰ τῆς 
πόλεως διεξήει, λέγων ἃ ἐγὼ οὔτε τότ᾽ ἐκαρτέρουν. ἀκούων, 
ὅτε νῦν ἡδέως μέμνημαι αὐτῶν. ᾿Ακούσας δ᾽ ἐγὼ ἕτω παρ- 
ὠξύνθην, a ὡς οὐδεπώποτ᾽ ἐν τῷ ἐμαυτοῦ βίῳ. Καὶ τοὺς 
μὲν ἄλλους λόγους ὑπερξήσομιαι: Ἔσπῆλθε δ᾽ οὖν po ἐπὶ 
τὴν γνώμην μνησθήνοι τῆς τῶν ᾿Αμφισσίων € ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 
ἱερὰν ἀσεδείας" καὶ αὐτόθεν ὃ ἑςηκὼς ἐδείκνυον τοῖς ᾿Αρμφικ- 
τυόσιν' ὑπόκειται γὰρ TÜ Κιῤῥαῖον πεδίον τῷ ἱερῷ, καὶ 
ἐστὶν εὐσύνοπτον" ** Ὁρᾶτε, ἔφην ἐγὼ, d 3 ἀνδρερ᾿ Αμφικεύ- 
0V£G; ἐξειργασμένον φοῦτο τὸ πεδίον ὑπὸ τῶν ᾿Αμφισσίων, 
καὶ 5 περαμεῖα brodo pun uva καὶ αὐλια" ὁρᾶτε φοῖς o- 
θαλμοῖς φὸν ἐξάγιρον καὶ ἐπάρατον λιμένο τετειχισμένον 
ἔστε τέτους αὐτοὶ, καὶ ἐδὲν ἑτέρων δεῖσθε μιαρτύρων, σέλη 
πεπραχότας, καὶ χρήματα λαμβάνοντας t £x T8 ἱερᾷ λιμέ- 
yo. Ἅμα δὲ ἀναγινώσκειν ἐκέλευον αὐτοῖς τὴν μιαντεί- 
ὧν τῷ Seg, σὸν ὅρκον τῶν προγόνων, τὴν ἀρὰν φὴν yenope- 
" καὶ διωριζόμην, o ὅτι ἐγὼ μὲν ὑπὲρ TS δήμε σῶν ᾿Αθη- 
' 
ναίων, καὶ TE σώματος, καὶ σῶν τέκνων, καὶ οἰκείας τῆς 
ἐμαυτῇ, βοηθὼ κατὰ τὸν ὅρκον, καὶ τῷ “εῷ, καὶ 77 γῆ 75 
ἱερᾷ, καὶ χειρὶ» gos ὶ ποδὶ, καὶ φωνῆ; καὶ πᾶσιν οἷς δύναμαι" 
3χαὶ τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν τὰ πρὸς τοὺς Seope ἀφοσιῶ" 
Ὑμεῖς δὲ ὑ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 504 βουλεύσασθε: *évijg serta 
μὲν TO, κανᾶ" παρέστηκε δὲ τοῖς βωμοῖς τὰ σύματα" 
μέλλετε δ᾽ αἰτεῖν τοὺς σεοὺς vaya. καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ" 
σκοπεῖτε δὴ ποίῳ qoi, ποίῳ “ψυχῆ, ποίοις ὀμριασι; φίνα 
τόλμαν κτησάμενοι τὸς ἱκεσίας ποιήσεσθε, τούτους παρέν- 
σες ἀτιμωρήτους, τοὺς ἐνωγεῖς, καὶ ταῖς ἀραῖς ἐνόχους. 
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Ov yag d αἰνιγμάτων, ἀλλ. ἐναργῶς γέγραπται, ἐν τῇ 
ἀρᾷ κατά τε τῶν ἀσεδησάντων, ἃ χρὴ παθεῖν αὐτοὺς, καὶ 
κατὰ τῶν ἐπιτρεψ ἄντων' καὶ τελευταῖον ἐν τῇ ἀρᾷ γέ- 
γρωπται; ἐς Μήδ᾽ ὁσίως ύσαιεν οἱ μὴ τιμωροῦντές, φήσι, 
τῷ ᾿Απόλλωνι, μήτε τῇ Aertpubi, μήτε τῇ Δητοῖ» μῆτε 
᾿Αδηνᾷ Προνοίᾳ" μηδὲ δέξαιντο αὐτῶν τὰ ἱερά." 

Ταῦτα καὶ πρὸς φότοις ἕτερα πολλὰ διεξελθόντος ὁ ἐμοῦ, 
ἐπειδή πότε ἀπηλλάγην καὶ μετέστην ἐκ T8 s συνεδρίε, Ape 
y? πολλὴ καὶ S'óguGos 7 ἤν τῶν ᾿Αμφικτυόγων' καὶ Mac ἦν 
82 ἔτι , περὶ σῶν ἀσπίδων, ἁ ἃς ἡμεῖς ἀνέθεμεν, ἀλλ᾽ ἤδη περὶ 
τῆς σῶν ᾿Αμφισσέων τιμωρίας. 'Hz δὲ πόρῥῶ τῆς ἡμέρας 
οὔσης, προσελθὼν ὁ Ó κήευξ ὁ ἀνεῖπε; Δελφῶν * ὅσοι ἐπὶ | reris 
ἡξώσι καὶ δούλους καὶ ἐλευθέρου: ἥκειν ἄμα τῆ ἡμέρᾳ; 
ἐχοντῶς ἅμας καὶ δικέλλας, πρὸς τὸ Θυτεῖον & ἐκεῖ καλ.ού- 
μενον" καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς κήρυξ οἰνηγόρευε τοὺς "Isgopwz- 
uova. καὶ Πυλαγύρας ἡ ἥκειν εἰς σὸν αὐτὸν τόπον; βοηθή- 
σοντῶς τῷ deo καὶ τῇ γῆ τῇ ἱερᾷ" ἥτις δ᾽ ἂν μὴ παρῇ 
πόλις; εἴρξεται τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐναγῆς ἔσται καὶ τῇ ἐρᾷ 
ἔνοχος. Τῇ δὲ ὑ ὑστεραίᾳ ἥκομεν έωθεν εἰς τὸν προειρημένον 
τόπον, καὶ ᾿κατέξημεν εἰς τὸ Κιῤῥαῖον πεδίον καὶ τὸν λι- 
μένα κατασκάψαντες, καὶ τὰς οἰκίας ἐμπρήσαντες ὠνε- 
χωροῦμοεν. Ταῦτα δὲ ἡμῶν πραττόντων, οἱ Λοκροὶ οἱ 
᾿Αμφισσεῖς, ἑξήκοντα στάδια ἄπωθεν οἰκοῦντες Δελφών, 
ἧκον πρὸς ἥμας με ὅπλων πανδημεῖ. Καὶ εἰ μὴ δρόμῳ μό- 
λις ἐξεφύγομιεν εἰς Δελφοὺς ἐκωδυνεύσαμεν ἃ ἂν ὠπολέσθαι. 
Τῇ UE ἐπιούσῃ ἡμέρῳ KórruQos ὁ τὼς γνώμας ἐπιψηφίζων, 
ἐκκλησίαν ἐποίει τῶν ᾿Αμφικτυόνων. ᾿Εκαλησίαν γὼρ ὀνο-- 
μιά ζουσιν, ὅ τῶν μὴ μόνον TOUG Πυλαγόρας καὶ τοὺς legop- 
Wien συγκωλέσωσιν, ἀλλὰ καὶ σοὺς συνθυόντας καὶ 

ἐχρωμένους σῷ “εῷ. ᾿Ενταῦθ' ἤδη πα πολλαὶ μὲν τῶν Ape 
Φισσέων ἐγίνοντο AUT yogitu πολὺς ὃ᾽ ἔπαινος ἦν κατὰ 
τῆς ὑμετέρας πόλεως. “Τέλος δὲ παντὸς τοῦ λόγου, ψη- 
φίξονται ἥκειν τοὺς ἹἹερομνήμονας πρὸ τῆς ἐπιούσης llu- 
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λαίας ἐν βητῷ χρόνῳ εἰς Πύλας, ἔχοντας δόγμα καθότι 
δίκας δώσουσιν οἱ ᾿Αμφισσεῖς, ὑπὲρ ὧν εἰς τὸν “εὸν καὶ 
τὴν γῆν TZ ἱερὰν καὶ τοὺς ᾿Αμφικτύονας ἐξήμαρτον. Ὅτι 
δὲ ἀληθὴ λέγω, ἀναγνώσεται ὑμῖν ὁ γραμματεὺς TÓ ψή- 
Quum. “« Ψήφισμα." 

Τοῦ δόγματος οὖν τούτου ἀποδοθέντος ὑφ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ 
βουλῇ, καὶ πάλιν 6y τῇ ἐκκλησίᾳ [ἐν τῷ δήμῳ, καὶ τὰς 
πράξεις ἡ ZIP ἀποδεξαμένε T8 δήμε, καὶ τῆς πόλεως πάσης 
ToC [SV εὐσεξεῖν" καὶ Δημοσθένες * ὑπὲρ σοῦ ῥεέσεγ- 
γυήματος τοῦ ἐξ ᾿Αμφίσσης ἀντιλέγοντος, καὶ ἐμοῦ φανε- 
ροῦ ἐναντίον ὑμῶν ἐξελέγχοντος" ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Φανεροῦ σὴν 
πόλιν ἄνθρωπος ἐ ΕΖ ἠδύνατο equ. Qs εἰσελθὼν εἰς τὸ ὃ βελευ- 
τήριον καὶ μεταστησάμενος τὲς ἰδιώτας, ἐκφέρεται προξέ- 
exam εἰς τὴν ἐκκλ aria, προλαξῶν σὴν τοῦ γράψαντος 
ἀπειρίαν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ ἐν τῆ TA arie διεπράξατο 
ἐπιψηφισθήναι καὶ γενέσθαι σοῦ δήμου τὸ ψήφισμα, ἤδη 
ἐπαναστάσης τῆς ἐκπλησίας, Bx Ooplédisnr d ἐμοῦ, οὐ γὰρ 
ἄν ποτε ἐπέτρε Vu, καὶ τῶν πολλῶν δὲ ἀφειμένων. Οὗ τὸ 
κεφάλαιόν ἐστι τὸν δὲ Ἱερομνήμονᾶ, φησι, τῶν ᾿Αθηναίων 
ἑκαὶ τὸς Πυλαγόρας TEG εἰσαεὶ Πυλαγορξντας πορεύεσ- 
θαι εἰς Πύλας, καὶ εἰς Δελφὲς e £y τοῖς τεταγμένοις χρόνοις 
ὑπὸ τῶν προγόνων" εὐπρεπῶς ye τῷ ὀνόματι; ἀλλὰ τῷ £g- 
yv αἰσχρῶς" κωλύει γὰρ εἰς σὸν σύλλογον σὸν ἐν Πύλαις 
ἀπαντῶν, ὃς ἐξ ἀνάγκης πρὸ φτοῦ καθήκοντος ἔμελλε ᾿χρό- 
νου γίνεσθαι. Καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ ψηφίσματι πολὺ καὶ 
σαφέστερον καὶ πικρότερον σύγγραμμα γράφει, τὸν Ἵερ- 
ομνήμονά, φησι, τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τοὺς Πυλαγόρας, φοὺς 
ἀεὶ Πυλαγοροῦντας Un μετέχειν σοῖς ἐκεῖ συλλεγομένοις, 
ῥῆτε λόγων, μήτε ἔργων, μήτε δογμιάτων, μήτε πράξεως 
μηδεμιᾶς. Τὸ δὲ μὴ μετέχειν, Tí ἐστι; πότερα τἀληθὲς 
εἴπω, ἢ τὸ ἥδιστον ἀκοῦσαι: τὸ ἀληθὲς ἐ ἐρῶ" TÓ γὰρ ἀεὶ 
πρὸς ἢ ἡδονὴν λεγόμενον, οὑτωσὶ τὴν πόλιν διατέθηκεν" 092 
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ἐᾷ μεμνῆσθαι σῶν ὅρκων, οὗς ὑμῶν οἱ πρόγονοι QUOC ON, 
op): τῆς ἀρᾶς, οὐδὲ τῆς TOU £00 μαντείαις. 

Ἡμεῖς μα οὖν, o ᾿Αθηναῖοι, κατερείνοριεν διὰ τοῦτο τὸ 
Ψήφισμα" οἱ δ᾽ ἄλλοι ᾿Αμφικτύονες συνελέγησαν εἰς 
Πύλας, xdi Ἰὰς πόλεως, ἧς ἐγὼ ST ἂν TOUVOLO. εἴποιμι, 

μῆθ᾽ αἱ συμφοραὶ παραπλήσιοι γένοιντο αὑτῆς μηδενὶ τῶν 
Ἑλλήνων καὶ συνελθόντες, ἐψηφίσαντο € ἐπιστρατεύειν ἐπὶ 
τοὺς ᾿Αμφισσίας. Καὶ στρατηγὸν εἵλοντο Κύττυφον σὸν 
Φαρσάλιον; σὸν τότε τὰς γνώμυας ἐπιψηφίζοντα, οὐκ ἐπιδη- 
μοῦντος ἐν Μακεδονίᾳ Φιλίππου, * ἀλλ᾽ οὐδ᾽ € Ἂν 75 Ἑλλάδι 
παρόντος, ἀλλ᾽ ἐν Σαύθαις, οἱ οὕτω μακρὰν ἀπόντος, ὃν αὐτί- 
2,00 μάλα. τολμήσει λέγειν Δημυοσθένης, ὦ us ἐγὼ ἐπὶ τοὺς 
“Ἕλληνας ἐ ἐπήγαγον, καὶ ὶ παρελθόντες 7j Teu σρατείᾳ, καὶ 
μάλα μετρίως ἐχρήσαντο τοῖς ᾿Αμφισσεῦσιν' ἀντὶ γὰρ τῶν 
μεγίστων ἀδικημάτων, χρήμασιν. αὐτοὺς ἐζημίωσαν, καὶ 
ταῦτα. ἐν ῥητῷ χρόνῳ προείπον τῷ Seg καταθεῖναι" καὶ 
τοὺς μὲν ἐναγεῖς καὶ τῶν πεπραγμένων αἰτίους μετεστήσαν- 
TO, τοὺς δὲ δ εὐσέξειαν φευγόντας κατήγαγον. "Ecc 
δὲ οὐδὲ τὰ χρήματα ἐξέτινον T2 éd, τούς T ἐναγεῖς κα- 
τήγαγον; καὶ τοὺς εὐσεθεῖς κατελθόντας διὰ τῶν ᾿Αμφικ- 
τυόνων ἐξέδαλλον, οὕτως ἤδη τὴν δευτέραν ἔ ἐπὶ φοὺς Ape 
φισσέας στρατείαν ἐποιήσαντο" πολλῷ χρόνῳ ὕστερον ἐπαν- 
ελθόντος Φιλίππου : ἐκ τῆς ἐπὶ τοὺς δ έδας στρατείας. τῶν 
μὲν Sreay τὴν ἡγεμονίαν τῆς εὐσεξείας 7 ἡμῶν παραδεδωκότων, 
τῆς δὲ Δημοσθένους δωροδοκίας ἐμποδὼν γεγενημένης. 
᾿Αλλ᾽ οὐ προὔλεγον, οὐ προεσήμναινον f ἡμῖν οἱ Soi Qu- 
λάξασθαι. μόνον. οὐκ ἀνθρώπων φωνὰς προσκτησάμενοι : ; 
Οὐδεμίαν σοι πώποτε ἔγωγε μᾶλλον πόλιν ἑώρακα ὑπὸ 
μὲν TÀV “εῶν σωζομένην, ὑπὸ δὲ τῶν ῥητόρων ἐνίων ἀπολ- 
λυμιένην. Οὐχ: ἱκανὸν ἣν v0 τοῖς μυστηρίοις φανὲν ση- 
ἐνεῖον φυλάξασθαι, * 2 τῶν μυστῶν T£À £077; Οὐ περὶ TÉTAV 
᾿Αμυνιάδης μὲν προὔλεγεν εὐλαβεῖσθαι, καὶ πέμπειν εἰς 
Δελφοὺς € ἐπερησομένους σὸν ϑεὸν ὅτι χρὴ πρἄττειν" Δη- 
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μιοσθένης δὲ ἀντέλεγε, ' Φιλιπαίζειν τὴν Πυθίαν φάσκων, 
ἀπαίδευτος ὧν, καὶ ἀπολαύων καὶ ἐμπιπλάμενος τῆς διδο- 
μένης ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτῷ ἐξουσίας 1 Οὐ τὸ τελευταῖον, "ἀθύ- 
χων καὶ ἀκαλλιερήτων σῶν ἱερῶν, ἐξέπερυψε τοὺς eager 
ὥτας ἐπὶ τὸν πρόδηλον κίνδυνον; Kaíroi yt πρώην ἀπετόλ- 
panes λέγειν, ὅτι παρὰ τοῦτο Φίλιππος οὐκ ἦλθεν ἡμῶν 
ἐπὶ τὴν χώραν, ὅτι οὐκ ἦν τως καλὰ τὰ ἱερά. Τίνος οὖν 
ζημίας ἄξιος εἰ τυχεῖν, 2 τῆς Ἑλλάδος ἀλιτήρει; εἰ 
γὰρ ὃ μὲν προ δὼν οὐκ ἦλθεν εἰς τὴν τῶν «ρατουμιένων χώ- 
gan ὅτι οὐκ ἦν αὐτῷ καλὰ τὰ ἱερὰ, σὺ δ᾽ οὐδὲν προειδὼς 
σῶν μελλόντων rop πρὶν καλλιερῆσαι τοὺς στρατιώτας 
ἐξέπερψας, πότερον στεφανοῦσθαί σε δεῖ ἐπὶ ταῖς τῆς πύ- 
λεως ἀτυχίαις, ἢ ὑπερορίζεσθαι ; 5 

Τοὶ γάρ TOL τί τῶν ἀνελπίστων καὶ ἀπροσδοκήτων ^£ 
TT οὐ γέγονεν» οὐ γὰρ βίον γε ἡμεῖς ἀνθρώπινον βε- 
διώκαριεν, 5 ἀλλ᾽ εἰς παραδοξολογίαν τοῖς ἐσομένοις V. d 
ἡμᾶς ἔφυμεν, Οὐχ ὁ μὸν τῶν Περσῶν βασιλεὺς, ὁ ὁ τὸν 
FEM ἥσποντον ζεύξας, ὃ γῆν καὶ i ὕδωρ τοὺς Ἕλληνας αἰτῶν, 
ó dL ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς γράφειν ὅτι δεσπότης 6 ἐστὶν 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἀφ᾽ ἡλίου ἀνιόντος μέχρι δυομένου, νῦν 
οὐ περὶ TZ πύριος ἑτέρων εἶναι διαγωνίζεται, ἀλλ᾽ ἤδη περὶ 
776 τοῦ σώματος σωτηρίας y 3 Koi σοὺς αὐτοὺς ὁρῶμεν τῆς 
TÉ δόξης ταύτης καὶ τῆς ἐπὶ τὸν Πέρσην ἡ ἡγεμνονίας ἠξιωμέ-: 
νους. οἱ καὶ τὸ ἐν Δελφοῖς i ἱερὸν ἠλευθέρωσαν: E Θῆξαι δὲ, 
Θἤξαι,, πόλις ironia μεθ᾽ ἡμέραν μίαν ἐκ ^ μέσης τῆς 
“Ἐλλάδος d ἀνήρπασται, δ εἰ καὶ δικαίως, περὶ TÀV ὅλων οὐκ 
ὀρθῶς βου. EU e μενοι; ἀλλὰ τήν γε ϑεοδλάξειαν καὶ τῆν 
εὐφροσύνην 2z ἀνθρωπίνως ἀλλὰ δαιμονίως «κτησάμενοι. Δα- 
κεδα ιμόνιοι δὲ οἱ ταλαίπωροι προσαψάριενοι μόνον τούτων 
σῶν πραγμάτων ἐξαρχῆς περὶ τὴν 78 ἱεροῦ κατάληψιν, οἱ 
τῶν Ἑλλήνων ποτὲ ἀξιοῦντες fj ἡγεμόνες era, νῦν ᾿ ὁμιηρεύσον- 
$5 καὶ τῆς συμφορᾶς ἐπίδειξιν ποιησόμενοι; ? μέλλουσιν 
ὡς ᾿Αλέξανδρον ἀνωπέμπεσθαι, τοῦτο πεισόμενοι καὶ αὐ- 
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τοὶ; καὶ ἢ πατεὶς ὅτι ἂν ἐκείνῳ δόξη, ' καὶ ἐν τῇ τοῦ ἘῸΝ 
τοῦντος καὶ προηδικηρένου μετριότητι κριθήσονται », Ἡδ 
ἡμετέρα πόλις, 7 ποινὴ καταφυγὴ τῶν Ἑλλήνων, πρὸς ἣν 
ἀφικνοῦντο πρότερον. ἐκ τῆς Ἑλλάδος αἱ πρεσδεῖαι κατὰ 
πόλεις; ἐκαστοι παρ᾽ ἡμῶν τὴν σωτηρίαν εὑρησόμμενοι; νῦν 
, 3l Na ar CE / e / ᾽ 7 , , 
οὐκ ἐτὶ περί τῆς τῶν Ελλήνων ἡγεμονίας ἀγωνίζεται; αλλ 
3! N x CT 4 2M N ^ua C ὦ 
ἤδη περι TOU τῆς πατρίδος ἐδάφους. Καὶ ταῦθ ZUAY vis 
ξέξηκεν ἐξότου Δημοσθένης πεὸς σὴν πολιτείαν ROME Ove 
θεν. Eo yàg περὶ τῶν τοιούτων Ἡσίοδος ὁ 0 ποιητὴς “ ἀπο- 
φαίνεται" λέγει γάρ M de παιδεύων τὰ T θη, καὶ "oues 
ξουλεύων ταῖς πόλεσι σοὺς πονηροὺς τῶν δημαγωγῶν μὴ 
προσδέχεσθαι. Λέξω δὲ κἀγὼ σὰ ἔπη" διὰ τοῦτο γὰρ οἷ- 
μαι ἡμᾶς παῖδας ὁ arre; τὰς σῶν ποιητῶν γνώμας ἐκαν- 
θάνειν, ἵν᾽ ἄνδρες ὁ ὄντες αὐταῖς χρώμεθα. 


Πολλάκι δὲ i ξύμπασα πόλις κακοῦ ἀνδρὸς ἀπηύρα, 
Ὅς κεν ἀλιτραίνῃ καὶ ἀτάσθαλα μηχανάαται. 
Τοῖσιν δ᾽ οὐρανόθεν μέγ᾽ ἐπήγαγε πῆρνα Κρονίων, 
Λοιμὸν ὁμοῦ καὶ pé ἀποφθινύθουσι, δὲ λαοί. 
Ἢ τῶν y: στρατὸν εὐρὺν ἀπώλεσεν, ἢ 7 ἢ ὅγε τεῖχος» 
Ἢ νέας ἐν πόντῳ Κρονίδης ἀποτίννυται αὐτῶν. 


᾿Βὰν δὲ περιελόντες TS ποιητξ τὸ μέτρον; τὰς γνώμας ἐξε- 
τάζητε, 0i 0l ὑμῖν δόξειν οὐ ποιήματα ᾿Ἡσιόδου εἶναι» 
ἀλλὰ χρησμὸν εἰς Δημοσθένους πολιτείαν. Καὶ “γὰρ 
γαυτιπῆ καὶ πεζὴ στρατεία καὶ πόλεις ἄρδην εἰσὶν ἀνηρ- 
πασμέναι ἐκ "is τούτου πολ "τείας. 

᾿Αλλ᾽ οἴμναι, ᾿οὔτε Φρυνώνδας, οὔτ᾽ Εὐρύξατος, οὐτ᾽ ἀλ- 
Aoc ξδεὶς πώποτε τῶν πάλαι πονηρῶν, ^ roS TOG μιᾶγος καὶ 
γόης ἐγένετο" ὃς, ὦ γῆ, καὶ ϑεοὶ, καὶ δαίμονες, καὶ ἄνθρω-- 
ΤΡ ὅσοι βούλεσθε ἀκούειν τἀληθῆ, τολμᾷ λέγειν βλέπων 
εἰς τὰ πρόσωπα τὰ ὑμέτερα, ὡς ἄρα Θηξαῖοι τὴν συμμα- 
γίαν ἡμῖν ἐποιήσαντο, οὐ διὰ τὸν καιρὸν, οὐ διὰ σὸν Φόβον 
τὸν περιστἄντο αὐτοὺς, οὐδὲ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, ἀλ.- 
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λὰ διὰ τὰς Δημοσθένους δημηγορίας. Καὶ τοί πολλὰς 
μὲν τούτου πρότερον πρεσξείας ἐπρέσξευσαν εἰς Θήξας οἱ 
μάλιφα οἰκείως € ἐκείνοις διακείμενοι" πρῶτος μὲν, ὅτος στρα- 
τηγὺς Θρασύξουλος ὁ ὁ Κολλυτεὺς, ἀ ἀνὴρ ἐν Θήξαις πιστευ- 
θεὶς ὡς οὐδεὶς € ὕτερος" σάλιν Θράσων ὃ ᾿Ερχιεὺς, v πρόξενος 
ὧν Θηξαίοις" £T Λεωδάμας ὁ 0 ᾿Αχιαρνεὺς οὐχ, ἥττον A- 
μοσθένες λέ εγειῖν δυνάμενος, ἀλλ᾽ quoi yt καὶ ἡδίων ῥ prag" 
καὶ οὗτος ᾿Αρχέδημος. ὃ Πήληξ, καὶ δυνατὸς εἰπεῖν, καὶ 
πολλὰ κεκινδυνευκὼς € εν τῇ πολιτείῳ διὰ Θηδαίους" δημα- 
γωγὺς ᾿Δριστοφῶν ὁ ᾿Αζηνιεὺς, πλεῖστον χρόνον σῆντξ Βοι- 
“τιάζειν ὑ ὑπομείνας αἰτίαν" ῥήτωρ Πύρανδρος ὁ js ᾿Αναφλύσ- 
τΤίος, ὃς ἔτι καὶ νῦν ζῆ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς πώποτε αὐτοὺς 
ἐδυνήθη προτρέψασθαι εἰς τὴν ὑμετέρων φιλίαν" v0 ὃ αἴτιον 
οἶδα μὲν, λέγειν δ᾽ οὐδὲν δέομαι διὰ τὰς ἀτυχίας αὐτῶν. 
᾿Αλλ᾽ οἴμαι, ἐπειδὴ Φίλιππος αὐτῶν ἀφελόμενος Νίκαιαν 
Θετταλοῖς παρίδωκε, καὶ τὸν πόλεμον, ὃν πρότερον ἐξήλ- 
ἀσεν ἐκ τῆς Χώρας τῆς τῶν Βοιωτῶν, τοῦτον πάλιν τὸν αὐτὸν 
πόλεμον ἐπήγαγε διὰ τῆς Φωκίδος ἐπ᾿ αὐτὰς τὰς Θήξας, 
καὶ τὸ τελευταῖον, Ελάτειαν nera. ea i ἐχαράπωσε, καὶ 
φρουρὰν εἰσήγαγεν ἐντἄυθ᾽ ἤδη, ἐπεὶ τὸ δεινὸν ἥπτετο αὖ- 
τῶν, μετεπέμψαντο ᾿Αθηναίους" Καὶ ὑμεῖς ἐξήλθετε καὶ 
εἰσήειτε εἰς τὰς Θήξας, ἐν τοῖς ὅπλοις διεσκευασμένοι καὶ 
οἱ ἱππεῖς καὶ οἱ πεζοὶ, πρὶν περὶ συμμαχίας βίαν μόνην 
συλλαξῆν 5 γράψαι Δημοσθένην. 'O εἰσάγων ἦν Up ὥς 
εἰς τὰς Θήξας καιρὸς; καὶ φόξος, καὶ χρεία συμμαχίας, 
ἀλλ᾽ οὐ Δημοσθένης. 

᾿Επεὶ περί γε ταύτας τὰς πράξεις τρία τὰ πάντων μέ- 
γιστα Δηριοσθένης εἰς ὑμᾶς ἐξημιάρτηκε: ' Πρῶτον pin 
ὅτι Φιλίππου τῷ μὲν ὀνόματι πολεμοῦντος ὑμῖν, σῷ δ᾽ ὁ i 
yo πολὺ μᾶλλον (μισοῦντος Θηξαίους, ὡς αὐτὰ τὰ πρᾶγ- 
ματα δεδήλωκε, καὶ τί δεῖ πλείω λέγειν; ταῦτα μὲν 
TO τηλίκαυτα τὸ μέγεθος ἀπεκρύψατο" προσποιησάμενος 
δὲ μέλλειν τὴν συμμαχίαν γενήσεσθαι, ὁ διὰ τὰς καιροὺς, 
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ἀλλὰ διὰ τὰς αὐτοῦ πρεσξείας, πρῶτον μὲν συνέπεισε TOV 
δῆμον μηκέτι βουλεύεσθαι ἐ ἐπὶ τίσι δεῖ ποιεῖσθαι τὴν συμν- 
μαγχίαν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷν μόνον εἰ γίνεται. Τοῦτο δὲ προ- 
λαξὼν, ἔκδοτον μὲν τὴν Βοιωτίαν ἅπασαν ἐποίησε Θη- 
Θαῖοις, γράψας ἐ ἐν τῷ ψηφίσματι, ἐᾶν τις ἀφιστῆται “ό- 
λις ἀπὸ Θηξαίων, βοηθεῖν ᾿Αδηναίους Βοιωτοῖς τοῖς ἐν Θή- 
Goug* * rois ὀνόμασι κλέπτων καὶ μεταφέρων τὰ πράγ- 
ματα, ὥσπερ, εἴωθεν. ὡς τοὺς Βοιωτοὺς i ἔργῳ κακῶς “πἄσ- 
χοντας T) τῶν ὀνομάτων σύνθεσιν τῶν Δημιοσθένους ἀγα- 
πήσοντας, ἀλλ᾽ οὐ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς κακῶς πεπόνθεσαν 
ἀγανακτήσοντας. ᾿ Δεύτερον δὲ, τῶν εἰς τὸν ! πόλεμιον ἀνω- 
λωμάτων σὰ μὲν δύο μέρη ὑμῖν ἀνέθηκεν, οἷς ἦσαν ἀπω- 
τέρω οἱ κίνδυνοι, σὸ δὲ τρίτον μέρος Θηδαίοις, δωροδοκῶν 
ἐφ᾽ ἑκάστοις τούτων, καὶ τὴν ἡγεμονίαν τὴν μὲν κατὰ “)ά- 
λάσσαν ἐποίησε κοινὴν, σὸ δ᾽ ἀνάλωμα. ἴδιον ὑ ὑμέτερον" TZV 
δὲ κατὰ γῆν, εἰ μὴ δεῖ ληρεῖν, ἄρδην ᾿ φέρων ἀνέθηκε Θη- 
(αίοις, ὥστε παρὰ τὸν γενόμιενον πόλεμον μὴ κύριον γενέσ- 
θαι Στρατοκλέα σὸν ἡμέτερον στρατηγὸν βουλεύσασθαι 
περὶ τῆς τῶν στρατιωτῶν σωτηρίας. Καὶ ταῦτ᾽ οὐκ ἐγὼ 
μὲν κατηγορῶ, ἕτεροι δὲ παρωλείπουσιν, ἀλλὰ κἀγὼ λέγω 
καὶ πάντες ἐπιτιμῶσι: καὶ ὑμεῖς σύνιστε καὶ οὐκ ὀργίζεσ- 
Üc ἐκεῖνο γὰρ πεπόνθατε πρὸς Δημοσθένη: συνείθισθε ἤδη 
τἀδικήματα αὐτοῦ ἀκούειν, ὥστε οὐ γαυμάζετε. Δεῖ δὲ 
οὖχ, οὕτως, ἀλλ᾽ ἀγανακτεῖν aod τιμωρεῖσθαι, εἰ χρὴ τὰ 
λοιπὰ τῆ πόλει καλῶς ἔχειν. 

Δεύτερον δὲ καὶ πολὺ σούτου ptor ἀδίκημα ἠδίκησεν, 
ὅτι τὸ βουλευτήριον σὺ τῆς πόλεως καὶ τὴν δημοκρατίαν 
ἄρδην ἔλαθεν ὑφελόμενος, καὶ μετήνεγκεν * εἰς τὴν Καδμοεί- 
ὧν τῆν κοινωνίαν τῶν πράξεων τοῖς, Βοιωτάρχιις συνθέμιε- 
νος. Καὶ τηλικαύτην αὐτὸς αὑτῷ δυναστείαν κατεσκεύα- 
σεν» ὥστ᾽ ἤδη παριὼν ἢ ἐπὶ TÓ βῆμα, πρεσβεύειν μὲν ἔφη. ὅποι 
ἂν αὐτῷ δοκῇ, κἂν μὴ ὑμεῖς ἐκπέμπητε, εἰ δὲ Tig αὐτῷ τῶν 
στρατηγῶν ἀντείποι, καταδουλούμενος τοὺς ἄρχοντας» καὶ 
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συνεθίζων μηδὲν αὐτῷ ἀντιλέγειν, ! διαδικασίαν, € ἔφη, y γρά- 
des τῷ βήματι πρὸς τὸ ᾿φρατηγεῖον᾽ “πλείω γὰρ ὑμᾶς 
ἀγαθὰ ὑφ᾽ ἑαυτῷ, ἔφη, ἀπὸ τοῦ βήματος πεπονθέναι; ἢ ἥ ὑπὸ 
τῶν τρατηγῶν ἐκ τοῦ σρατηγείου. ᾿Μισθοφορὼν δ᾽ ἐν τῷ 
ξενικῷ κενοῖς χώραις, καὶ τὰ φρατιωτικὼ χρήματα 
κλέπτων, καὶ τοὺς μυρίες ξένες ἐκμυισθώσας᾿᾽ Αμφισσεῦσι; 
πολλὰ διαριαρτυρουμένου καὶ σχετλιάζοντος ἐν ταῖς ΡΞ 
πλησίαις ἐριξ, προσέμιξε φέρων, ἀναρπασθέντων τῶν ξένων 
τὸν κίνδυνον ἃ ἀπαρασκεύῳ τῇ πόλει. Τὶ γὰρ ὧν οἴεσθε 
Φίλιππον ἐν τοῖς τότε καιροῖς εὔξασθαι ; ; οὐ χωρὶς μὲν 
πρὸς φὴν πολιτικὴν δύναμιν, γωρὶς δ᾽ € ἐν ᾿Αμφίσση πρὸς 
τὲς ξένες διαγωνίσασθαι ; ἀθύμες δὲ τὸς Ἕλληνας λαξεῖν 
φσηλικαύτης πληγῆς γεγενημένης 5 Καὶ τηλικούτων κακῶν 
αἴτιος γεγενηριένος Δημοσθένης,, 3 οὐκ ἀγαπᾷ εἰ μὴ δίκην 
δέδωκεν, ἀλλ᾽, εἰ μὴ καὶ χευσῷ φεφάνῳ τεφανωθήσεται, 
ἀγανακτεῖ" οὐδ ἱκανόν ἐσὶιν αὐτῷ ἐναντίον ὑμῶν κηρῦτ- 
τεσθαι, ἀλλ᾽, εἰ μὴ τῶν Ἑλλήνων ἐναντίον ἀγαρηθήσεται, 
vE£r ἀγανακτεῖ: Οὕτως, ὡς ἔοικε, πονηρὰ φύσις μεγάλης 
ἐξεσίας ἐπιλαξομιένη, δημοσίας ἀπεργάζεται συμφοράς. 
Τρίτον δὲ καὶ τῶν προειρημένων μέγισόν isi, ὃ μέλλω 
λέγειν. Φιλίππου γὰρ « οὐ καταφρονοῦντος τῶν Ἑλλήων, 
οὐδ᾽ ἀγνοοῦντος" οὐ “γὰρ ἣν ἀσύνετος" ὅτι περὶ τῶν ὑπαρ- 
χόντων ἀγαθῶν ἐν ἡμέρας σμικρῷ piger δια γωνιεῖται; καὶ 
διὰ ταῦτα βουλομένς ποιήσασθαι τὴν εἰρήνην καὶ πρεσξεί- 
ac ἀπορέλλειν μέλλοντος, καὶ τῶν ἀρχόντων σῶν ἐν Θήξαις 
φοξουμυένων τὸν ἐπιόντα κίνδυνον, εἰκότως" οὐ γὰρ * ῥήτωρ 
ἀφράτευτος καὶ λίπων τὴν τάξιν αὐτὲς ἐνουθέτησεν, ἀλλ᾽ 
ὁ Φωκικὸς πόλεμος, δεκαετὴς γεγονῶς, ἀείμνηφον παιδεί-- 
αν αὐτοὺς ἐπαίδευσε. φούτων δὲ ξ ἐχόντων οὕτως, αἰσθόμενος 
Δημοσθένης, καὶ τοὺς Βοιωτάρχας ὑποπτεύσας μέλλειν 
εἰρήνην ἰδίῳ ποιεῖσθαι, χρυσίον ἄνευ αὐτοῦ παρὼ Φιλίππε 
χαξόντας, ἀξίωτον ἡγησάμενος εἶνωι εἴ τινος ἀπολειφύθή- 
σεται δωροδοκίας, ἀναπηδήσας ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ» ἐδενὸς ἀν- 


46 EXCERPTA RHETORICA. 


θρώπων λέγοντος, &Ü ὡς δεῖ ποιεῖσθαι πρὸς Φίλιππον εἰρή- 
vq», oUU ὡς e δεῖ" ' ἀλλ᾽ ᾧετο, τϑτο, ὡς πήρυγμά τι, τοῖς 
Βοιωτάρχαις προκηρύττων, viele αὐτῷ τὰ μέρη σῶν 
λημμάτων, διώμνυτο τὴν ᾿Αθηνῶν, * ἣν, ὡς ἔοικε, Φειδίας 
ἐνεργολαξεῖν, εἰργάσατο καὶ ἐνεπιορκεῖν Δημοσθένει, 5) μὴν 
εἰ τις ἐρεῖ, ὡς γρὴ πρὸς Φίλισπον εἰρήνην ποιήσασθαι, ἀπ- 
ἄξειν εἰς τὸ ὃ δεσιυωτήριον, ἐπιλαβόμενος τῶν τριχῶν" ἀπομμ- 
μενος σὴν * Κλεοφῶντος πολιτείαν, ὃς ἐπὶ TE πρὸς Λακεδαι- 
βμονίες πολ us, ὡς λέγεται, τὴν πόλιν ἀπώλεσεν. Ὡς δ᾽ 8 
προσεῖχον αὐτῷ οἱ ἄρχοντες οἱ ἐν ταῖς OzGauc, ἀλλὰ καὶ 
σὸς ςρατιώτας τὸς ὑμετίρες ἀνέσρεψαν ἐξεληλυθότας, i ἵγω 
βελεύσησθε περὶ τῆς εἰρήνης" ἐνταῦθα. παντάπασιν ἔκφρων 
ἐγένετο, καὶ παρελθὼν ἐ ἐπὶ τὸ βῆμα, προδότας σῶν “Βιλλή- 
νων τὸς Βοιωτάρχας ἀπεκάλεσε; καὶ γεάψειν! ἐφή ψήφιο- 
[^05 ὁ τοῖς πολεμίοις sÜtTOT ἀντιξλέψας, πέμπειν ὑμᾶς 
πρέσξεις εἰς Θηξας αἰτήσοντας Θηξαίους δίοδον ἐπὶ oi- 
Jusrarov. Ὕπεραισχυνθέντες δὲ οἱ ἐν Ores ἄρχοντες μὴ 
δόξωσιν ὦ ως ἀληθῶς εἰναι προδόται, σῶν Ἑλλήνων, ἀπὸ μὲν 
τῆς εἰρήνης ἀπετράποντο, ἐπὶ δὲ τὴν Meca ecu ὥρμησων. 
Ἔνθα δὴ καὶ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν & ἀξιόν ign ἐπιμνησθῆ- 
νῶι, oC οὗτος, ἀθύτων καὶ ἀκαλλιερήτων ὄντων τῶν ἱερῶν, 
ἐκπέμψας t ἐπὶ τὸν πρόδηλ ον κίνδυνον, ἐτόλριησε, TOi is δρα- 
πέταις ποσὶ καὶ λελοιπόσι τὴν τάξιν, ᾿ἀναξὰς s ἐπὶ τὸν τά- 
Φον τῶν τετελευτηκότων, ἐγκωμιάζειν σὴν ἐκείνων ἀρετήν. 
τῶ πρὸς μὲν τὰ μεγάλα, καὶ σπεδαῖα τῶν “πραγμάτων, 
ἁπάντων ἀνθρώτων & ἀχρησότατε, πρὸς δὲ τὴν ἐν τοῖς λόγοις 
τόλμαν ναυμασιώτατε, ἐπιχειρήσειν ἐθελήσεις αὐτίκα 
μάλα, βλέπων εἰς τὰ τούτων πρόσωπα λέγειν, ὡς δεῖ σε 
ἐπὶ ταῖς τῆς πόλεως συμφοραῖς σεφανοῦσθαι ; j ἐὰν δ᾽ " ὅσος 
λέγη, Ups ὑπορενεῖτε, καὶ συναποθανεῖται τοῖς τελευτή- 
CO, ὡς ἔοικε, καὶ ἡ ὑμετέρα μνήμη : ; ὁΓένεσθε δή poi 
μικρὸν χρόνον τὴν διάνοιαν pn ἐν τῷ δικαστηρίῳ, ἀλλ᾽ ἐν 
σῷ “εάσρῳ, καὶ νομίσατε ὁρᾷν προϊόντο σὸν κήρυκοι, καὶ 
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τὴν ἐκ TS ψηφίσματος ἀνάώρησιν μέλλεσαν γίνεσθαι καὶ 
λογίσασθε πότερ᾽ οἰεσθς τὸς οἰκείες τῶν τελευτησάντων 
πλείω δάκρυα ἀφήσειν ἐπὶ ταῖς τραγῳδίαις καὶ τοῖς ἥρωϊ- 
κοῖς πάθεσι τοῖς μετὰ ταῦτα ἐπεισιοῦσιν, ἢ ἐπὶ 77 τῆς 
πόλεως ἀγνωμοσύνῃ s Τίς γὼρ ἐκ ἂν ἀλγήσειεν ἄνθρωπος 
Ἕλλην, ἢ ἢ καὶ παιδευθεὶς ἐλευθέρως , ἀναμνησθεὶς € εν τῷ Se- 
ἄτρῳ ἐκεῖνό 76 & μηδὲν ἕ ἐτέρον; ὅτι ταύτη ποτὲ τῇ ἡμέρᾳ 
μελλόντων, ὥσπερ puri, Ka σραγῳδῶν γίνεσθαι, ὅτ᾽ εὐνο- 
pero μᾶλλον 7 πόλις, καὶ βελτίοσι προστάταις, ἐχρῆτο, 
προσελθὼν ὁ 0 πήρυξ καὶ παραφησά μενος τὲς ὀρφανὰς, ὧν οἱ 
πατέρες. σων ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτηκότες, νεανίσκους 
πανοπλίῳ κεκοσριημένες; ἐκήρυττε TO πκάλλιςον κἥρυγμα 
καὶ προτρεπτικώτατον πρὸς ἀρετὴν, «ΟΤῚ τέσδε τὲς νεα- 
γίσκους, ὧν οἱ πατέρες ἐτελεύτησαν ἐν TO πολέμῳ; ἄνδρες 
ἀγωθοὶ γενόμενοι, μέχρι μὸν ἥξης ὁ δῆμος ἔτρεφε" γυνὶ δὲ 
καθοπλίσας τῇδε 72 πανοπλίᾳ» ἀφίησιν ἀγαθῇ τύχῃ, τρέ- 
πεσύωι ὁ ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν, καὶ καλεῖ εἰς προεδρίαν ν᾽ Τότε 
μὲν TOUT & ἐκήρυττεν, ἀλλ᾽ οὐ yov ἀλλὰ παραστησάμενος 
σὸν τῆς ὀρφανίας τοῖς παισὶν αἰτίον, "e TOT ἐρεῖ», ἢ τί 
φθεγξεται ; ; καὶ γὰρ ἂν αὐτὰ διεξίῃ τὰ ἐκ TE ψηφίσμα.- 
χοὸς προστάγματα, ἀλλ᾽ οὐ σὺ ἐκ τῆς ἀληθείας αἰσχρὸν 
σιωπήσεται. ἀλλὰ τἀναντία δόξει τῇ TOU κήρυκος φωνῇ 
φθέγγεσθαι" "Os: τόνδε τὸν ἄνδρα; εἰ ᾿δὴ καὶ ὅτος ἀνὴρ, 
s Quoi ὃ δῆμος ὁ ὁ τῶν ᾿Αὐηναίων, à ἀρετῆς ἕνεκα, σὸν κάκισ- 
70V; ἀνδραγαθίας ἕ £VEzL0L, σὸν ἄνανδρον καὶ λελοιπότα τὴν 
τάξιν. Mz, πρὸς τοῦ Διὸς καὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν ἱκετεύω 
ὑμᾶς, ὦ ὦ ᾿Αθηναῖοι» μὴ Vim: ἵσατε ἀφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἐν 
τῇ v8 Διονύσε uu * μηδ᾽ αἱρεῖτε m παρανοίας ἐνοντίον 
TUV Ἑλλήνων σὺν δήμιον σῶν ᾿Αὐηναίων' μηδ ὑπομιμνήσπε- 
TÉ τῶν ἀνιάτων καὶ ἀνηκέσων κα κακῶν TES ταλαιπ τώρες Θη- 
ξαΐες, οὑς φυγόντας διὰ φοῦτον, ὑποδέδεγθε τῇ πόλει ὧν 
ἱερὰ καὶ τέκνα καὶ τάφους ἀπώλεσεν 7 Δημοσθένες δωρο- 
δοκία; καὶ τὸ βασιλικὸν χρυσίον. 
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᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τοῖς σώμασιν 5 παρεγένεσθε, ἀλλὰ ταῖς y: 
διανοίαις ἀποδλέψατ᾽ αὐτῶν εἰς τὰς συμφορὰς, καὶ op- 
Co TE ὁρᾷν ἁλισκοριένην τὴν πόλιν, τειχῶν κατασκαφὰς, ἐμ- 
πρήσεις οἰκιῶν, ἀγομένας γυναῖκας, καὶ παῖδας εἰς δελείαν" 
πρεσξύτας ἀνθρώπες, πρεσξύτιδας γυναῖκας, ὀψὲ μετα- 
μανθάνοντας τὴν ἐλευθερίαν, κλαίοντας, ἱκετεύοντας ὑμᾶς, 
ὀργιξομένες, οὐ τοῖς τιμιωρεμένοις,, ἀλλὰ τοῖς τότων αἰτί- 
0icg* ἐπισκήπτοντας μηδενὶ τρόπῳ TV τῆς Ἑλλάδος ἀλιτή- 
ριον Ξεφανδν, ἀλλὰ καὶ τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύχην τὴν συμ- 
παροικολεθξσαν σῷ ἀνθρώπῳ φυλάξασθαι. Οὔτε πόλις 
γὰρ, οὔτ᾽ ἰδιώτης ἀ ἀνὴρ ἐδεὶς πώποτε καλῶς ἀπήλλαξε Δ,- 
μοσθένει συμξέλῳ χρησάμενος. Ὑμεῖς. δ᾽, ὦ ᾿Αδηναῖοι, 
M αἰσχύνεσθε, εἰ ἐπὶ μὲν τὲς πορθμέας ' τὲς εἰς Σαλαμῖνα 
πορθμεύοντας νόμον ἔθεσθε, € ἐάν Tig αὐτῶν ἄκων ἐν τῷ πό- 
22 πλοῖον ἀναωτρέψη, φέτῳ Ua ἐξεῖναι πάλιν πορθμεῖ yt- 
νέσθα:, ? ἵνα ῥμιηδεὶς αὐτοσχεδιά ζῃ εἰς τὼ τῶν Ἑλλήνων σώ- 
ended σὸν δὲ τὴν Ἑλλάδα καὶ TZV πόλιν ἄρδην ἀνατε- 
σροφότα, τᾶτον ἐάσετε πάλιν ἀπευθύνειν τὰ κοινᾷ ; 

“Ἵνα δ᾽ εἴπω καὶ περὶ TE τετάρτου καιροῦ, καὶ τῶν νυνὶ 
καθεστηκότων πραγμάτων, ἐκεῖνο ὑμᾶς ὑπομνῆσαι βέλο- 
μαι; ὅτι “Δημοσθένης οὐ τὴν ἀπὸ στρατοπέδου μόνον τάξιν 
ἔλιπεν, ἀλλὰ καὶ τῆν ἐκ τῆς πόλεως φριήρή προσλαξῶὼν 
ὑμῶν, καὶ τὸς Ἕλληνας ἠργυρολόγησε. Καταγαγούσης 
δὲ αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν τῆς ἀπροσδοκήτῳ σωτηρίας, τοὺς 
μὲν πρώτους χρόνους ὑπότρομος ἤν ἄνθρωπος, καὶ παριὼν 
ἡμιθνὴς ἐπὶ τὸ βῆμα, εἰρηνοφύλοικα ὑμᾶς ἐκέλευεν αὐτὸν 
χειροτονεῖν' Ὑμεῖς δὲ κατὰ μὲν σοὺς πρώτους χρόνους, 
οὐδ᾽ ἐ ἐπὶ τὰ ψηφίσματα εἰᾶτε τὸ Δημοσθένες ἐπιγράφειν 
ὄνοβιαι, ἀλλὰ Ναυσικλεῖ τοῦτο προσετάττετε" νῦν δ᾽ ἤδη 
καὶ ςεφανξσθαι ἀξιοῖ. "Esai δ᾽ ἐτελεύτησε Φίλιππος, 
᾿Αλέξανδρος δ᾽ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστη, “πάλιν αὖ regn 
τευόμενος, ἱερὰ μὲν ἱδρύσατο Παυσανίου, εἰς αἰτίαν δὲ 
εὐαγγελίων καὶ ϑυσίας τὴν βελὴν κατέστησεν. ᾿Επωνυ- 
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μίαν δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ ' Μαργίτην ἐτίθετο, ἀπετόλμα δὲ 
λέγειν, ὡς οὐ κινηθήσεται ἐκ Μακεδονίας" ἀγαπᾷν γὰρ 
αὐτὸν ἔφη ἐν Πέλλη περιπατοῦντα, καὶ "τὰ σπλαγχνω 
φυλάττοντα. Καὶ ταυτὶ λέγειν ἔφη οὐκ εἰκάζων, ἀλλ᾽ 
ἀπριξῶς εἰδὼς, o ὅτι αὗριατός ἐσὶν ἡ ἀρετὴ ín, αὐτὸς οὐκ 
ἔχων eig, καὶ “εωρῶν σὸν AX ἐξανδρον ἑ ἐκ ἐκ τῆς Αλεξ- 
ἄνδρε φύσεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἀνανδρίας. Ἤδη δ᾽ 
ἐψηφισμένων, Θετταλῶν ἐπιστρατεύειν ἐπὶ τὴν ὑμετέραν 
πόλιν, καὶ τῷ νεανίσκε τὸ πρῶτον παροξυνθέντος, εἰκότως, 
ἐπειδὴ 7 περὶ Θήξας ἦν τὸ φρατύπεδον, πρεσδευτῆς. ὑφ᾽ ὑμῶν 
; χειροτονηθεὶς, ἀποδρὰς ἐ £2 μέσε τε Κιθαιρῶνος ἧκεν ὑπο- 
στρέψας, ET ἐν εἰρήνῃ, ST P πολέμῳ Χρήσιμον ἑαυτὸν 
παρέχων. Καὶ, σὺ πάντων δεινότατον, v ὑμεῖς pi TS9TOV € 
πρόδοτε, οὐδ᾽ εἰάσατε  πριθῆναι ἐν τῷ τῶν Ἑλλήνων συνε- 
δρίῳ" ὅτος δ᾽ ὑμᾶς νῦν προδέδωκεν, εἰπερ ἀληθῆ ἐστιν ὦ 
λέγεται. Ὥς γάρ φασιν ᾽ἢ οἱ Παράλιοι καὶ οἱ πρεσξεύ- 
σᾶντες πρὸς ᾿Αλέξανδρον καὶ τὸ πράγμω εἰκότως πιφεύε- 
ται; ἔστι τις ᾿Αριστίων Πλαταϊκὸς, ὁ TE ᾿Αρισοξέλε TE 
Φαρμακοπώλε, υἱὸς» εἴ τις ἄρα καὶ ὑμῶν γινώσπει" Οὗ- 
τός πότε ὁ γεοινίσπος, ἑτέρων σὴν ὄψιν διαφέρων γενόμιενος» 
LO πολὺν χρόνον ἐν τῇ Δημοσθένες οἰκίᾳ" 0, τι δὲ 
πράττων ἢ πάσχων, ἀμφίξολος ἡ αἰτία, καὶ τὸ πρᾶγμα 
saque εὐσγήμιον ὀμοὶ λέγειν. Οὗτος, ὡς ἐγὼ ἀκούω, 
ἠγνοημένος ἐὅτσις 6 ἐστὶ καὶ πῶς ποτὲ βεξιωκὼς, σὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον v ὑποτρέχει; καὶ πλησιάζει 6 ἐκείνῳ. Διὰ τούτου 

γράμματα πέμψας Δημοσθένης, ὡς ᾿Αλέξανδρον, ἄδειάν 
— εὕρηται καὶ διαλλαγὰς, καὶ πολλὴν κολακείαν TE- 
ποίηται. ᾿Εκεῖθεν δὲ ϑεωρήσατε ὡς ὁμυοιόν ἐσ! τὸ πρᾶγ- 
ppm τῆ αἰτίᾳ. 

E; γάρ τι τότων ἐφρόνει Δημοσθένης καὶ πολεμιικὼς 
εἶχεν, ὥσπερ καί φησι, πρὸς TÓV ᾿Αλέξανδρον, τρεῖς αὐτῷ 
καιροὶ κάλλιστοι παραγεγόνασιν, ὧν ἐδενὶ Φαίνεται κε- 

χρημένος. Εἷς μὲν ὁ πρῶτος, ὅτ᾽ εἰς τὴν ἀρχὴν 8 πάλαι 

VOL. III. D 


50 EXCERPTA RHETORICA. 


καθερηκὼς ᾿Αλέξανδρος, ἀπαρασκεύων αὐτῷ σῶν ἰδίων ὁγ- 
τῶν, εἰς τὴν ᾿Ασίαν bien, ἤκμαξε δ᾽ ὁ τῶν Περσῶν βασι- 
λεὺς καὶ ναυσὶ καὶ χρήμασι καὶ πεζῇ σρατιᾷ" ἄσμενος 
δ᾽ ἂν ὑμᾶς εἰς τὴν ποινὴν συμμαχίαν προσεδέξατο διὰ 
σὰς ἐπιφερομένες αὐτῷ κινδύνους" εἶπάς τινα ἐνταῦθα λό- 
yo, Δημόσθενες, ἢ 1 ἔγρωψάς σι LA Lapi δ Βέλει σε Sw 
καὶ φοβηθῆναι; καὶ γρήσασθαι τῷ τξωυτξ τρόπῳ ; καίτοι 
ῥητορικὴν δειλέαν δημόσιος καιρὸς οὐκ ἀναμένει. '"'AXX 
ἐπειδὴ πάση τῇ δυνάμει Δαρεῖος κατεξεξήκει, ὁ ὁ δ᾽ ᾿Αλεξ- 
αὐνδρος ἦ ἤν ἀπειληρι μένος ἐν Κιλικίᾳ, πάντων ἐνδεὴς, ὦ ὡς Er 
φησθα σὺ, αὐτίκα μάλα δ᾽ ἤμελλεν, ὡς ἦν ὁ παρὰ σοῦ 
λόγος, συμπατηθήσεσθαι o ὑπὺ τῆς Περσικῆς, (TTE, τὴν δὲ 
σῆν ἀηδίαν ἡ 7 πόλις οὐκ ἐχώρει»; χαὶ τὰς ἐπ πιστολὰς, ἃς 
ἐξηρτημένος ἐκ τῶν δακτύλων περιήεις, ἐπιδεικνύων τισὶ τὸ 
ἐμὸν πρόσωπον, ὡς ELT πεπληγμένε καὶ ἀθυμινε γΕγτος; καὶ "xgu- 
σόκερων ἀποκαλῶν, καὶ κωατεςέφθαι φάσκων, & τι πταῖσμα 
συμξήσεται ᾿Αλεξάνδρῳ" sü ἐνταῦθα ἔπραξας δὲν, ἀλλ᾽ 
εἰς τινῶ κοιερὸν ἀνεξάλλου καλλίω. Ὑπερξὰς TOLVUV &- 
πάντα ταῦτα, ὑπὲρ σῶν νυνὶ soles quita λέξω. Λακεδαι- 
μόνιοι μὲν X0 τὸ ξενικὸν ἐπέτυχον μάχη» καὶ διέφθειραν 
Ξχες περὶ Κόῤῥαγον σξατιώτας. ᾿Ηλεῖοι δ᾽ αὐτοῖς συμιμιε- 
τεξάλλοντο καὶ ᾿Αχαιοὶ πάντες, πλὴν Πελληναίων, καὶ 
᾿Αρκαδίο, πᾶσα, πλῆν Μεγάλης πόλεως, αὐτὴ δὲ ε Tung 
κεῖτο, καὶ καθ᾽ € ἑπάσην ἡμέραν ἐπίδοξος ἢ ἥν ὡλώναι" ὁ δ᾽ A- 
λέξανδρος £L τῆς Agurs καὶ τῆς οἰκεμένης ὀλίγε δεῖν 
ace μυεθεισήκει" “ὁ ^M Αντίπατρος πολὺν χρόνον συνῆγε 
σρατόπεδον, v0 δὲ $ | ἐσόμενον ἄδηλον 7 ἦν. Ἔνταῦθ᾽ ἡ ἡμῖν ἀ- 
πόδειξιν ποίησαι, a à Δημόσθενες, τί ποτ ἦν ἃ ἔπραξας, καὶ 
Tí TOT ἦν ἃ ἔλεγες" καὶ εἰ βέλει, παρα χωρὼ σοι σε βή- 
ματος, ἕως ἂν εἰπῆς" ἐπειδὴ δὲ σιγᾷς, ὅτι μὲν ἀπορεῖς, 
συγγνώμην ἔχω σοι; ἃ δὲ τότ᾽ ἔλεγες» ἐγὼ νῦν λέξω. 
Οὐ μιέρινησθε c αὐτῷ τὰ μιαρὰ καὶ ἀπίθανα p ῥήματα, ἃ 

ae col ὑμεῖς, ῷ σιδήρεαι; ἐκαρτερεῖτε ἀκροώμενοι 5 ; o7 
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ἔφη παρελθὼν, 6" Αμπελεργδσί τινες τὴν πόλιν᾽ ἀνωτετμῆ- 
κασί τινες τὰ κλήματα τὰ τῷ δήμε" ὑποτέτμηται TG γεῦρα 
σῶν πραγμἄτων' ᾿Φορμιοραφούμιεθα ἐπὶ τὰ στενὰ" τρὶς 
πρωκτὸν ὥσπερ τὰς βελό ovt διείρουσι." Ταῦτα δὲέ τινός 
ἐστιν, ὦ κίναδος, p ῥήματα ἢ ναύματα Καὶ πάλιν ὅτε 
κύκλῳ περιδινῶν σεαυτὸν ἐπὶ v8 βήματος, ἔλεγες ὡς ἄντι- 

΄ , ͵7 e ^- ^ hj , 
πραττων Αλεξάνδρῳ" ομοόλογω τὰ Λακωνικὰ συςήσασθαι, 
ς - Ἥ 3? € , N 
ὁμολογῶ Θετταλὲς καὶ YleppouCse ἀφιςάναι. Σὺ γὰρ 
Y , EN V N 
ἂν κώμην ἀποςήσαις ; Σὺ γὰρ ἂν προσέλθοις pa ὅτι πρὸς 

΄, , ^ N 2 4 e 7 ᾽7ὔ 2 » 
πόλιν, ἀλλὰ pos οἰκίων, ὁπὲ κίνδυνος προσέεστιν : Αλλ 
εἰ μέν πε χρήματα ἀναλίσκεται, προσκαθεσθήσῃ, πρᾶξιν 
δὲ ἀνδρὸς ὁ ξ πράξεις" ἐὰν δ᾽ αὐτόμιατόν τί UA 67, προσ- 
ποιήση, καὶ σαυτὸν ἐπὶ τὸ γεγενηριένον ᾿ἐπιγράψ εις" ὧν δ᾽ 
ἔλθη Φόξος τις. ἀποδράση" ἐὰν δὲ Φαῤῥήσωμοεν, δωρεὰς 

αἰτήσεις. καὶ χρυσοῖς ςεφάνοις ςεφανξσθαι. 
AM N , , ? ^ Ν ὔ x N 

Nas ἀλλὰ δημοτικός guy. ᾿Εὰν μὲν τοίνυν πρὸς τῆν 

, , , LI M , , , 5 ue 
εὐφημίων αὐτῇ τῶν λόγων Qro Ae pure, ἐξαπατηθήσεσθε, 
el N /, *» Xx 3 , N Po N N , L4 
ὥσπερ καὶ πρότερον" ἐὰν δ᾽ εἰς τὴν φύσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν, 
3 , Á, , 74 N 5 Á/ LI 3 -" 
sz ἐξαπατηθήσεσθε. Ἐκείνως δὲ ἀπολάξετε παρ᾿ αὐτῷ 

* 7 , hy M yo e ^ -“ e NA VUE ν᾽ 
TOV λόγον. Eyo μὲν μεθ᾽ ὑμῶν λογιξμαι ἃ δεὶ ὑπάρξαι 
£y 77 φύσει. TU δημοτικῷ ἀνδρὶ καὶ σώφρονι, καὶ πάλιν ἂν- 
τιθήσω, ποῖόν τινὰ εἰκός ἐφξιν εἰναι TOV ὀλιγαρχικὸν ἀγθρω- 
πον καὶ φαῦλον" ὑμεῖς δ᾽ ἀνφιθέντες & ἑκάτερα τούτων, Sreo- 

, , , N € οω , /, ^ 
gnooT αὑτὸν» μὴ ὁποτέρε 78 AO0'y8, ἀλλ ὁποτέρε TS βίε 
ἐςιν. 

ἶ Οἶμαι. φοίνυν ἅπαντας ὑμᾶς ὁμολογήσειν τάδε δεῖν 
ὑπάρξαι TOÀ δημοτικῷ. πεῶτον μὲν, ἐλεύθερον αὐτὸν εἶναι 
καὶ πρὸς πατρὸς καὶ prece, ἵνα μὴ διὰ τῆν πρὸς TÜ 
ψένος ἀτυχίαν, δυσμενὴς ἢ 7 vois νόμοις; οἵ σώζεσι σὴν δη- 
μοκρατίαν. “Δεύτερον Σ; ἀπὸ τῶν προγόνων εὐεργεσίαν 
τινὰ αὐτῷ πρὸς σὸν δῆμον ὑ ὑπάρχειν, ἢ στό y ἀνωγκαιότα- 
τον; μηδεμίαν £x gun, i» μὴ βοηθων σοῖς τῶν προγόνων 
ἀτυχήμασι, κακως ἐπιχειρῆ ποιεῖν τὴν πόλιν. Τρίτον; 


p2 
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σώφρονα καὶ μέτριον χρὴ πεφυκέναι αὐτὸν πρὸς σὴν καθ᾽ 
ἡμέραν δίαιταν, ὅπως μὴ διὰ τὴν ἀσέλγειαν τῆς δαπάνης 
δωροδοκῇ κατὰ TE δήμε. Τέταρτον, εὐγνώμονω καὶ δυ- 
νωτὸν εἰπεῖν" καλὸν γὰρ τὴν p διάνοιαν 'προαιρεῖσθοι τὰ 
βέλτισα, τὴν δὲ παιδείαν τὴν 7E ῥήτορος, καὶ τὸν λόγον 
“πείθειν τὸς ἀκέοντας" εἰ δὲ μὴ, τῆν εὐγνωμοσύνην ἀεὶ προ- 
τακτέον TZ λόγε. Πέμπτον, ἀνδρεῖον εἶναι τῆν ψυχὴν, 
ἵγω μὴ παρὰ τὰ δεινὰ καὶ τὸς πολέμες ἐγκαταλίπῃ τὸν 
δῆμον. Τὸν δ᾽ ὀλιγαργικὸν, πάντα τἀναντία τέτων ἐχ en" 
τί γὰρ δεῖ πάλιν διεξίεναι : 

Σχέψασθε δὴ, τί τότων ὑπάργει Δημοσθένει 5 ὃ δὲ 
λογισμὸς ἔστω ἐπὶ πᾶσι δικαίοις. Τούτῳ πατὴρ μὲν ἦν 
Δημοσθένης δ Παιανιεὺς » ἀνὴρ ἐλεύθερος, g γὰρ δεῖ ψεύ- 
δεσθαι" " τὰ δὲ ἀπὸ τῆς μητρὸς καὶ Tg πάππε Tg πρὸς 
μητρῦς, : πῶς ἔχει αὐτῷ, ἐγὼ φράσω. Γύλων ἦν ἐκ Κερα- 
peor οὗτος προδὲς τοῖς πολεμίοις, ᾿Νύμφαιον σὸ ἔν τῷ 
Πόντῳ, TÓTE τῆς πόλεως ἐχούσης τὸ χωρίον τοῦτο, φυγὰς 
ἐκ τῆς πόλεως ἐγένετο, γανἄτου καταγνωσθέντος αὐτοῦ, 
σὴν χρίσιν Sy, ὑπομείνας" καὶ ἀφικνεῖται εἰς Βόσπορον, κἀ- 
κεῖ λαμβάνει δωρεὰν παρὰ τῶν Τυράννων σὰς ὠνομασμέ- 
vec ᾿Κήπες, καὶ γαμεῖ γυναῖκα πλεσίαν μὲν, νὴ Δία, καὶ 
χρυσίον ἐπιφερομένην πολὺ, Σκυθὴν δὲ τὸ γένος" ἐξ ἧς γί- 
νοντῶι αὐτῷ “υγατέρες δύο, ὡς ἐκεῖνος δεῦρο μετὰ πολ- 
λῶν χρημάτων ἀποστείλας» συνῴκισε τὴν μὲν ἑτέραν ὁζῷ-: 
δήποτε, ἵνα μῆὴ πολλοῖς ἀπεχθάνωμαι, τὴν δὲ ἑτέραν ἐγη- 
με, παριδὼν σὸς τῆς πόλεως νόρυες, Δημοσθένης Ó IHouan- 
εὖς" "εξ ἧς ἡμῖν ὅτος ὃ περίεργος καὶ συκοφάντης γεγένη- 
ται Δημοσθένης. Οὐκοῦν ἀπὸ μὲν τοῦ πάππου τοῦ πρὸς 
μητρὸς, πολέμιος, ἂν £82 σῷ δήμῳ; γάνοτον γὰρ αὐτοῦ 
σῶν προγόνων κατέγνωτε" τὰ δὲ ἀπὸ τῆς μητρὸς; Σκύθης, 
βάρξαρος, ᾿Ἑλληνίζων τῇ φωνῆ" ὅθεν καὶ τὴν πονηρίαν ὃκ 
ἐπιχώριός is. 

Περὶ δὲ τὴν καθ᾿ ἡμέραν δίαιταν, τίς ἐσιν 5. Ex Τριη- 
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βάρχε λογογράφος ἀνεφάνη, τὰ πατρῷα καταγελάστως 
προέμενος" ἄπιςος δὲ καὶ περὶ ταῦτα δόξας εἰ 6590, ! καὶ τὲς 
λόγες ἐκφέρων τοῖς ἀντιδίκοις, ἀνεπήδησεν 6 ἐπὶ τὸ βῆμα: 
πλεῖξον δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως εἰληφὼς ἀργύριον; ἐλάχισα qe 
giemoireoro. ^ Nov μέντοι τὸ βασιλικὸν χρυσίον ἐπικέ- 
κλυχε τὴν δαπάνην αὐτῷ" ἔσται δ᾽ εδὲν vSÜ ἱκανὸν" ἐδεὶς 
γὰρ πώποτε πλξτος τρόπε πονήρϑ περιεγένετο. Καὶ, τὸ 
κεφάλαιον, τὸν βίον οὐκ 62. τῶν ἰδίων προσόδων πορίζεται, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὑμυετέρων κινδύγων, Περὶ δ᾽ εὐγνωμοσύνην καὶ 
λόγε δύναμιν, “πῶς πέφυκε: 3 δεινῶς λέγειν, κακῶς βιῶναι. 
Οὕτω γὰρ κέχρηται καὶ TO ἑαυτξ σώματι 2,044 i παιδοποιΐᾳ, 
PT [22 "t βέλεσθαι λέγειν ἃ φέτῳ πέπρακται" ἤδη γάρ 
πότε εἶδον μισηθένταις σοὺς τὰ τῶν πλησίων αἰσχρὰ λίαν 
caus λέγοντας, Ἔπειτα, Tí συμβαίνει 77 πόλει ; οἱ 
μὲν λόγοι καλοὶ, σὰ δ᾽ : ἔργα φαῦλα. 

“Πρὸς δὲ ἀνδρίαν βραχύς p λείπεται λόγος. Εἰ μὲν 
γὰρ ἠρνεῖτο μὴ δειλὸς εἰνῶί» ἢ ὑμεῖς μὴ συνήδειτε αὐτῷ, 
διατριβὴν ὁ 0 λόγος ὧν [^oi παρέσχεν᾽ ἐπειδὴ δὲ καὶ αὐτὸς 
ὁμολογεῖ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ odis σύνιστε, λοιπὸν 
ὑπορινῆσαι τοὺς περὶ σούτων κειμένους γόμιους. Ὁ γὰρ 
Σόλων, ὁ παλαιὸς γομοθέτης, € ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμυίοις d gero 
δεῖν ἐνέχεσθαι καὶ τὸν ἀφρἄτευτον, καὶ τὸν λελοιπότω τῆν 
τάξιν, καὶ τὸν δειλὸν ὁμοίως. Εἰσὶ γὰρ ταὶ δειλίας ny γρα- 
φαΐ: καίτοι ϑαυριάσειεν ἄν ἘΝ’ ὑμῶν, & εἰσι φύσεως 

vea qoi: εἰσὶ. τίνος EVEXOL ; ἵνω ἕκαστος ὑμῶν σὰς ἐκ τῶν 
pay ζημίας φοδούμενος μᾶλλον ἢ τοὺς πολεμίες, ἀμεί- 
γων ἀγωνισὴς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὑ UT ἀρχῇ. Ὁ μὲν φοίνυν 
νομοθέτης, σὸν ἀκράσθηξον, καὶ τὸν δειλὸν, καὶ τὸν λιπόν- 
70, τὴν τάξιν ἐξῳ 3 τῶν περιραντηρίων τῆς ἀγορᾶς ἐξείργει, 
καὶ ἐκ ἐᾷ φτεφανξσθαι, 0s εἰσιέναι εἰς τὰ ἱερὰ σὰ δηρο- 
τελῆ. 4 Σὺ δὲ τὸν ἀστεφάνωτον ἐκ τῶν apu κελεύεις 
ἡμᾶς σεφανξν, καὶ τῷ σαυτῷ ψηφίσματι σὸν & προσήκον- 
TU. εσκωλεῖς ἐν τοῖς τραγῳδοῖς εἰς τὴν ὑρχήστρων, εἰς τὸ 
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ἱερὸν TE Διονύσου, σὸν τὰ ἱερὰ διὰ δειλίαν προδεδωκότα : ^ 
Ἵνα δὲ μὴ ἀποπλανῶ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως, ἐκεῖνο 
péponate, δ᾽ ὅταν φῇ δημοτικὸς εἶναι» ")εωρεῖτ᾽ αὐτῷ μὴ τὸν 
λόγον, ἀλλὰ τὸν βίον" καὶ σκοπεῖτε, μὴ τίς φησιν εἰν!» 
ἀλλὰ τίς égiV. 

᾿Επεὶ δὲ φεφάνων ἀνεμνήσθην καὶ δωρεῶν, ἕ ἕως ἔτι μέμνη- 
μεν προλέγω ὑμῖν, ἄνδρες Seded dn εἰ μὴ καταλύσετε 
τὰς ἀφθόνες ταύτας δωρεὰς καὶ ᾿τὲς εἰκῆ διδομένες, στε- 
φάνες, οὔθ᾽ οἱ σιμώμενοι χἄριν ὑμῖν εἴσονται; οὔτε τὰ τῆς 
πόλεως 11122777 7 ἐπανορθωθήσεται" τὸς μὲν γὰρ πονηρὸς 
s μήποτε βελτίες ποιἤσετε, τὲς δὲ γρησὲς εἰς τὴν ἐσχά- 
τὴν ἀϑυμίαν. ἐμβαλεῖτε. "On δ᾽ ἀληθὴ λέγω, μεγάλα 
τούτων νῦν oput σημεῖα δείξειν ὑ pui. E; γάρ Tic ὑμᾶς 
ἐρωτήσειο, πότερον ὑμῖν ἐνδοξοτέρα δοκεῖ ἡ 5 πόλις εἶναι ἐπὶ 
σῶν γυνὶ καιρῶν, ἢ ἐπὶ σῶν προγόνων ; ; ἅπαντες ἂν ὁμολογή- 
σαίτε, ἐπὶ τῶν προγόνων. ἄνδρες δὲ πότερον τότε ἀμείνους 
ἦσαν ἢ νυνὶ : ; TÓTE μὲν διαφέροντες, γυνὶ δὲ πολλῷ κατα- 
δεέφεροι" δωρεαὶ ὃ δὲ, καὶ φέφανοι, καὶ κηρύγματα ᾿καὶ ci- 
τήσεις ἐν Πρυτανείῳ, πότερον σῦτε ἦσαν πλείες, ἢ "»3; τότε 
μὲν ἦν σπάνια τὰ καλὰ παρ᾿ ἡμῖν καὶ τὸ τῆς ἀρετῆς ὀνο- 
μὰ τίμιον, yy δ᾽ ἤδη καταπέπλυται TÓ πρᾶγμα" καὶ 
TÓ σεφανθν ἐξ ἔθες, ἀλλ᾽ gx ἐκ προνοίας ποιεῖσθε. 

Ooxs8y ἄτοπον ὅτωσὶ διαλο, γιζομένοις, τὰς μὲν δωρεὰς 
νῦν πλείες εἶναι» τὰ δὲ πράγματα τῆς πόλεως TÓTE μᾶλ- 
λον ἢ νῦν ἰσχύειν, καὶ τὰς ἄνδρας νῦν μὲν χείρες £V, 
τότε δ᾽ ἀμείνες S E Ἐγὼ δὲ v8Ü ὑμᾶς ἐπιχειρήσω διδάσ-. 
κεν. — OreoÜ ἄν ποτε» ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἐθελῆσαί τινα ἐπασ- 
xci» ^ εἰς τὰ Παναθήναια, ἢ 2 εἰς ἄλλον τιν τῶν στεφανι- 
σῶν ἀγώνων, παγκράτιον ἢ καὶ ἄλλο τι τῶν βαρυτέρων 
ἄθλων, εἰ 0 στέφανος ἐδίδοτο μὴ τῷ κρατίσῳ, ἀλλὰ τῷ 
διαπραξαμένῳ : ὀδέποτ᾽ ἠθέλησεν ἐπασκεῖν. No» δ᾽ oi 
pou διὰ τὸ σπάνιον, καὶ τὸ περιμνάχητον,. καὶ τὸ καλὸν καὶ 
τὸ ἀείμνηςον ἔκ τῆς νίκης, ἐθέλεσί τινες "τὰ σώματα πα- 
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ρακωταθέρυενοι καὶ τὸς pueris ms ταλαιπωρίας ὑπορυείναν- 
vec διακινδυνεύειν. Ὑπολάξετε τοίνυν ὑμᾶς αὐτοὺς £i- 
και ᾿ ἀγωνοθέτας πολιτικῆς ἀρετῆς" κἀκεῖνο ἐκλογίσασθε, 
ὅτι ἐὰν μὲν τὰς δωρεὰς ὀλίγοις καὶ ἀξίοις καὶ κατὰ τὲς 
γόμιες διδῶτε, πολλὲς ἀγωνιστὰς ἕξετε τῆς ἀρετῆς" ἐὰν δὲ 
σῷ βουλομένῳ καὶ τοῖς διαπραξαμένοις χαρίζησθε, καὶ 
τὰς ἐπιεικεῖς φύσεις διαφθερεῖτε. 

Ὅτι δὲ ὀρθῶς λέγω, ἔτι μικρῷ σαφέστερον ὑμᾶς βού- 
λομναι δ εκ, Πότερον ὑμῖν ἀμείνων ἀνὴρ εἰναι δοκεῖ 
Θεμιστοκλῆς, ὁ 0 φρατηγήσας. ór ἐν τῇ περὶ Σαλαμῖνι ναυ- 
μαχίῳ TOY IIéeez» € ἐνιᾶτε, D Δημιοσθένης ὃ τὰς τάξεις 
λιπῶν s Μιλτιάδης δὲ, ὃ τὴν ἐν Μαραθῶνι μάχην τοὺς 
βαρξάρες νικήσας, Z ὅτος; ἔτι δ᾽ οἱ ἀπὸ Φυλῆς φεύγον- 
τῶ τὸν δῆμον καταγαγόντες : ᾿Αριστείδης δ᾽, ὁ δίκαιος 
ἐπικωλέμνενος; 0 τὴν ἀνόμοιον ἔχων ἐπωνυμίαν Δημοσθέ- 
νει; ἀλλ᾽ ἔγωγε, μὰ τὸς ϑεὸς τὲς ᾿Ολυμπίους, οὐδ᾽ & 
ταὶς αὐταῖς ἡμέραις ἄξιον ἥγξέμναι μεμνῆσθαι τοῦ Νηρίου 
τότε; καὶ ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν. ᾿Επιδειξάτω τοίνυν Δημοσ- 
θένης ἐν τῷ αὑτοῦ λόγῳ, εἴπε γέγραπται τινὰ σούτων τῶν 
ἀνδρῶν στεφανωσαι. ᾿᾿Αχάριστος. ἄρ᾽ ἤν ὁ δῆμος ; οὐκ, 
ἀλλὰ μεγαλόφρων' κἀκεῖνοί f οἱ μὴ οὕτω τετιμημένοι 
τῆς πόλεως ἀξιοι. Οὐ γὰρ 4 ὥοντο δεῖν € ἐν τοῖς γεράμριασι 
σιμᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἐν 77 μνήμῃ τῶν εὖ πεπονθότων, ἣ ἀπ’ 
ἐχείνε TE χρόνε μέχρι τῆς δὲ τῆς ἡμέρας ἀθάνωτος οὖσα 
διαμένει. 

Δωρεὰς δὲ τίνας ἐλάμανον, ἀξιόν ἔστι μνησύηναι. 
ἮἯσάν τινες κατὰ TEG τότε καιρὲς, 3 οἱ πολὺν ὑπομοείναν- 
τες χρόνον καὶ μεγάλες κινδύνους € ἐπὶ τῷ Στρυμόνι ποτα- 
μῷ ἐνίκων μωχόμοενοι Μήδες" οὗτοι δεῦρο ἀφικόμενοι τὸν 
δῆμον ἤ ἤτησαν δωρεὰν, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ δῆμος. τιμὰς 
μεγάλας, ὡς TÓT ἐδόκει» τεεῖς λιθίνες Ἑρμᾶς στῆσαι ἐν 
τῇ som τῇ 2 τῶν Ἑρμῶν ἐφῆκε, καὶ μὴ ἐπιγράψειν τὰ 
ὀνόμνωτω TO, ἑαυτῶν, ἵνα μὴ τῶν στρωτηγῶν, ἀλλὰ τξ δή- 
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με δοκῇ | εἶναι τὸ ἐπίγραμμα. Ὅτι δ᾽ ἀληθὴ λέγω, ἐξ 
αὐτῶν σῶν ποιημάτων εἰσεσθε. ᾿Επιγέγραπται γὰρ ἐπὶ 
μὲν τῷ πρώτῳ τῶν Ἑρμῶν, 


: Ἦν ἄρα κἀκεῖνοι ταλακάρδιοι" οἵ ποτε Μήδων 
Παισὶν ἐπ᾿ Ἢ νι Στρυμόνος ἀμφὶ ῥοὰς, 

Διμόν τ᾽ αἴθωνα gas igor T ἐπάγοντος à ἀρήω, 
Πρῶτοι δυσρυενέων * εὗρον ἀμηχιαινίην. 


᾿Εσὶ δὲ τῷ δευτέρῳ. 


Ἡγεμόνξσι δὲ μυισθὸν ᾿Αδηναῖοι τάδε δῶκαν, 
"Av εὐεργεσίης καὶ μεγάλης ἀρετῆς. 
Μᾶλλόν zic 7&0. ἰδὼν καὶ ἐπεσομένων, ἐθελήσει 


"Ami ξυνοῖσι πράγμασι μόχθον ἔχειν. 
᾿Επὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἐπιγέγραπται " Ἑρμῇ, 


"Es πότε τῆς δὲ πόλεος cw ᾿Ατρείδησι Μενεσθεὺς 
"Hyeiro ζάθεον Τρωϊπὸν ἀμπεδίον. 

3"Ov ποθ᾿ “Ὅμηρος ἔφη Δαναῶν πύκα χαλκοχιτώνων 
ἷ Κοσμήτδρα μάχης ἔξοχον ἄνδρα μολεῖν. 

Οὕτως ἐδὲν ἀεικὲς ᾿Αθηναίοισι καλεῖσθαι 
Κοσμητὰς πολέμιε T ἀμφὶ καὶ ἠνορέης. 


Ἐνταῦθ | ἔστι πὲ τὸ τῶν στρατηγῶν ἡ ὄνομυο ; ; ἐδαμξ, ἀλ- 
λὰ τὸ v8 δήμε. “Προσέλθετε νῦν τῇ διανοίῳ καὶ εἰς τὴν 
στοὰν τῆν Ποικίλην' ἁπάντων γὰρ ὑμῖν τῶν καλῶν ἔργων 
τὰ ὑπομνήματα ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀνάκειται. Ὑί οὖν ἐστιν, 
ὦ ᾿Αθηναῖοι» ὃ o ἐγὼ λέγω; ἐνταῦθα ἡ Jd ἐν Μαραθῶνι "μάχη 
γέγραπται" Tíc ἕν ἦν ὃ φρατηγύς ; ; ἕτωσὶ μὲν ἐρωτηθέντες 
ἅπαντες ἀποκρίναισθε, ἂν, ὅτι Μιλτιάδης" ἐκεῖ δὲ ; οὐκ 
ἐπιγέγραπται" πῶς ; ἐκ ἤτησε τὴν δωρεὰν ταύτην ; ἤτη- 
σεν», ὡλλ᾽ ὁ δῆμος ἐ ἐκ ἔδωκεν" ἀλλ᾽ ἀντὶ τῷ ὀνόμιατος συν- 
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ἐχώρησεν αὐτῷ πρώτῳ γραφῆναι παρα κο. οὔντι τοὺς στρα- 
τιώτας. PEsormíspy τῷ Μητρῴῳ παρὰ σὺ βουλευτήριον, 
ἣν ἔδοτε δωρεὰν σοῖς ἀπὸ Φυλῆς φεύγοντα φὸν δῆμον κα- 
ταγαγοῦσιν, ἐστιν ἰδεῖν. Ἦν μὲν γὰρ ὁ τὸ ψήφισμα 
γράψας καὶ νικήσας ᾿Δρχῖνος ὁ ἐκ Κοίλης, εἷς TV κατα- 
γαγόντων τὸν δῆμον" ἔγραψε δὲ πρῶτον μὲν αὐτοῖς εἰς 
7 ^ ^ - 5 
Suecia καὶ ἀναθήμνατα δοῦναι νιλίας δραχμὰς, καὶ τοῦτ 
y !4 Y ! y ὔ 
ἔστιν ἔλαττον ἢ δέκα Qe ui κατ᾽ ἄνδρα ἕκαστον" ἐπει- 
Á, ^ ^ /, , ^ e 
TO, κελεύει ςεφανεσθαι αλλξ στεφάνῳ αὐτῶν ἕκᾶστον, 
» nd N y - -“ 7 
ἀλλ᾽ S χρυσῷ. Τότε μὲν γὰρ 4» 0 τῷ Sà&AAS στέφανος τί- 
puiocs νυνὶ δὲ καὶ ὁ χρυσξς καταπεφοόνηται. Καὶ ἐδὲ 870 
^ ^ , - , 
εἰκῇ πρᾶξαι κελεύει, ἀλλ᾽ ἀκριξως τὴν βουλὴν σκεψαμε- 
e 5 ^ 2. X. ^ , ΄ e ^ 
γῆν, ὅσοι αὑτῶν ἐπὶ Φυλῆς ἐπολιορκήθησαν, ore Λακεδαι- 
᾽ὔ - ^ 
μόνιοι καὶ οἱ Τριάκοντα προσέξαλον τοῖς κατῶλαξξδσι Φυ- 
V , ej οὖ Ά 3! , 7 ^ 7 
Az, OU, 0001 τῆν τάξιν ελίσον ἐν X αιρωνείῳ τῶν πολεμίων 
5 , e Ὁ ^ , , 7 & ὦ N Á 
ἐπιόντων. "Ori δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀναγνώσεται ὑμῖν τὸ ψή- 
^ m Ν ^ 
φισμα. “ Ψήφισμα περὶ δωρεᾶς τοῖς ἀπὸ Φυλῆς. ^ Παρ- 
,. Mo s /, ^ , ^ ^ 
ἀνάγνωθι, καὶ ὃ γέγραφε Κτησιφῶν Δημοσθένει, τῷ τῶν 
/, ^ 3 ,- e Z ,? , ^ 
μεγίστων κακῶν αἰτίῳ. Ψήφισμα. Τούτῳ τῷ Ψψη- 
m x ^M 
φίσμωατι ἐξαλείφεται ἡ τῶν καταγαγόντων τὸν δῆμον 
δωρεὰ" εἰ TOUT ἔχει καλῶς, ἐκεῖνο αἰσχρῶς" εἰ δ᾽ ἐχεῖνοι 
΄ Id , N 
κατὰ ἀξίαν ἐτιμήθησαν, οὗτος ἀνάξιος ὧν στεφα- 
νοῦται. 
Ν / , 
Καίτοι (| πυνθάνομαι y αὐτὸν μέλλειν λέγειν, ὡς οὐ δί- 
} 
2177 ποιώ, mapa dn αὐτῷ τὰ σῶν προγόνων ἔργα. 
Οὐδὲ γὰρ Φιλάμωνα φήσει τὸν πύμτην ᾿Ολυμπιάσι sé- 
φανωθῆναι, γικήσαντα Τλαῦκον τὸν παλαιὸν ἐκεῖνον πύκ- 
, Ν N 5e Ν , , “ἢ ε ^ , 
τήν, ἀλλὰ τὲς καθ᾿ ἑαυτὸν ἀγωνιςᾶς. ? Ὥσπερ υμᾶς ἀγ- 
“Ἢ e M E] , M Y 
γόοῦντας; OTI τοῖς μὲν πύκταις ἐστὶν ὁ ἀγὼν πρὸς ἀλλήλους, 
^ δὲ ux “ ^ v » , M 
τοῖς ὃ ἀξιοῦσι στεφανοῦσθαι, πρὸς αὐτὴν τὴν ἀρετὴν ἧς καὶ 
er Ll ^ ^ M 
ἕνεκὼ στεφανοῦνται. Δεῖ γὰρ τὸν κήρυκα ἀψευδεῖν, 
e M oi , ^ ᾽ὔ ^ M δου 77 
ὁτῶν τῆν ἀνάρησιν ἐν τῷ σεάτρῳ ποιῆται πρὸς τοὺς ᾿ Β)λλη- 
N n ^ Li vy 
νας. Μη οὖν ἡμῖν ὡς ᾿Παταικίωνος ἄμεινον πεπολίτευσαι 
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διέξιθι, "ἀλλ᾽ ἐφικόρυενος τῆς ἀνδραγαθίας, οὕτω τὰς χά- 
giras σὸν δῆμον ἀπαίτει. Ἵνα δὲ μὴ ἀποπλανὼ ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως, ἀναγνώσεται ὑμῖν ὁ Γραμιμιατεὺς τὸ 
ἐπίγραμμα, ὃ ἐπιγέγραπται τοῖς ἀπὸ Φυλῆς τὸν δῆμον 
καταγωγοῦσι. ““᾿Ἐπίγραμμα." 


Τοὺς δ᾽ ἀρετῆς ἕνεκα στεφάνοις ἐγέραιρε παλαίχβων 
Δῆμος ᾿Αθηναίων, οἵ ποτε σοὺς ἀδίκοις 

Θεσμοῖς ἄρξαντας πρῶτοι πόλεως καταπαύειν 
"He£o», κινδύνον σώμασιν ἀράμενοι. 


Ὅτι τὲς παρὰ T6 γόμες Ag Eau κατέλυσαν, διὰ did 
αὐτούς nan ὃ ποιητὴς τιμυηθήναι" Ξέναυλον γὰρ ἦν ἔτι 
σότε πᾶσιν, ὅτι τηνικαῦτα ὃ δῆμος κατελύθη, ἐπειδή τίνες 
τὰς γραφὰς τῶν παρανόμων ἀνεῖλον. 

Καὶ γάρ TOL ὡς ἐγὼ TOU πατρὸς τοῦ ἐμαυτοῦ ἐπυνθα- 
νόμην, ὃς ἔτη 'βιοὺς ἐννενήκοντα καὶ πέντε ἐτελεύτησεν, 
ἁπάντων μετασχὼν σῶν πόνων 77 πόλει, ὃς “πολλάκις 
πρὸς ip διεξήει 6 ἐπὶ σχολῆς" ἔφη γὰρ ὅτε ἀρτίως κατελ- 
aola ὁ 0 δῆμος, εἰ τις εἰσήει γραφὴ παρανόμων. εἰς δικασ- 
σήριον, * είναι ὃ ὅμοιον TÓ ὄνγομια καὶ τὸ ἔργον" ví γὰρ ἀνοσιῴ- 
τερον αἰνδρὸς παράνομα λέγοντος καὶ πράττοντος 3 » καὶ τὴν 
ἀκροᾶσιν, ὡς ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν, οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐποί- 
00V, ὥσπερ γυνὶ yiverau ἀλλ᾽ ἦσαν πολὺ χαλεπώτεροι οἱ 
δικασταὶ τοῖς τὰ T γράφουσιν αὐτξ T8 κατηγό- 
gov 5 xoi πολλάκις ἀνεπόδιζον φὸν γραμματέα, καὶ ἐκέλ- 
εὐον πάλιν οἰναγινώσπειν φοὺς νόμους : καὶ τὸ ψήφισμα: καὶ 
ἡλίσκοντο οἱ παράνομοι γράφοντες, οὐκ εἰ πάντας παροπη- 
δήσαιεν τοὺς νόμους, ὠλλ᾽ εἰ μίαν μόνον συλλαξὴν παροῶλ- 
λάξαιεν. Τὸ δὲ νυνὶ γινόμενον πράγμα ὑπερκατα- 
γέλαστόν £0TIV ὁ μὲν γὰρ Γροωμυμνωτεὺς εἰνου γινώσκει TÓ 
παράνορυον" οἱ δὲ δικασταὶ, ὥσπερ ἐπῳδὴν ἢ 7 οὐλλότριόν Ti 
πρᾶγμα οἰκροώμνενοι, πρὸς ἑφέρῳ TI. τὴν γνώμην ἔχουσιν. 


a 
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"Hàz δ᾽ ἐκ τῶν τεχνῶν τῶν Δημοσθένους cio y goy ἔθος ἐν 
τοῖς δικαστηρίοις παραδέχεσθε' μετενήνεκται γὰρ ἡμῖν τὰ 
τῆς πόλεως δίκαια. Ὁ μὸν γὰρ κατήγορος ἀπολογ εἴ- 
ται» ὁ δὲ φεύγων TV γραφὴν, κατηγορεῖ" οἱ δὲ δικασταὶ 
ἐνίοτε, ὧν μέν εἰσί κριταὶ, ἐπιλανθάνονται, ὦ ὧν δὲ οὔκ εἰσι 
δικασταὶ, “περὶ τούτων ἀναγκάζονται τῆν ψῆφον φέρειν. 
Δέγει δὲ ὁ 0 φεύγων, ἂν ἄρα ποτε ἅψηται τοῦ πράγματος, 
οὐχ, ὡς ἔννορια γέγραφεν, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη ποτὲ καὶ πρότερον 
ἄλλος τοιαῦτα γράψας ἀπέφυγεν" ἐφ᾽ ᾧ καὶ νυνὶ μέ yo 
φρονεῖν ἀκούω Κτησιφῶντα. 
᾿Ετόλρμα δ᾽ ἐν ὑμῖν ΠΌΤΕ σεμνύνεσθαι᾽ Agirrogas ἐκεῖνος 
ὁ Ameis, λέγων ὅτι γραφὰς παρανόμων πέφευγεν εθδο- 
μήκοντω καὶ πέντε. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ ὁ Κέφαλος, ὃ παλαιὸς 
ἐκεῖνος, ὃ δοκῶν δημοτικώτατος γε γονέναι; οὐχ; οὕτως; 
ἀλλ᾽ ἐπὶ σοῖς ἐναντίοις ἐφιλοτιμεῖτο, λέγων, ὅτι πλεῖστα 
πἄντων γεγραφὼς ψηφίσματα, οὐδεμίαν πώποτε γραφὴν 
πέφευγε 'παρανόμων' καλώς, oi putat, σεμνυνόμενος. Ἐγρά- 
Qovro γὰρ ἀλλήλους παρανόμων οὐ μόνον οἱ διαπολιτευό- 
pu ἀλλὰ καὶ οἱ φίλοι σοὺς φίλους, εἴ τι ἐξαμαρ- 
τάνοιεν εἰς τὴν πόλιν. ᾿Ἐκεῖθεν δὲ τοῦτο γνώσεσθε. ᾿Δρ- 
y, voc γὰρ 0 ἐκ Κοίλης ἐγράψατο παρανόμων Θρασύ- 
ξουλον τὸν Στειριῶ, γεάψαντά τινὰ παρὰ τοὺς νόμους 
στεφανοῦν, ἐγὼ τῶν συγκατελθόντων αὐτῷ ἀπὸ Φυλῆς᾽ 
καὶ εἷλεν νεωστὶ γεγενημένων οὐτῷ σῶν εὐεργεσιῶν, ' Ge 
οὐχ, ὑπελογίζοντο οἱ δικασταί. ᾿Ηγοῦντο γὰρ; ὥσπερ 
φότε αὐτοὺς φεύγοντας ἀπὸ Φυλῆς Θπασύθδουλος πατή- 
γαγεν, οὕτω νῦν μένοντας "ἐξελαύνειν, παρὰ voc γόμυους 
γράφοντά τι. 
᾿Αλλ οὐ γῦν» ἀλλ᾽ ἅπαν τοὐναντίον γίνεται. O: yàg ἀ- 
yutoi σρωτηγοὶ ὑμῶν, καὶ τῶν τὰς σιτήσεις τινὲς εὑρημένων 
ἐν τῷ Πρυτανείῳ, ἐξαιτοῦνται τὰς γραφὰς σῶν παρανό- 
pov οὺς ὑμεῖς ἀχαρίσες εἶναι δικαίως ἃ ον ὑπολαμθάνοιτε. 
E; ye σις ἐν δημοκρατίᾳ τετιμημένος, ἐν τοιαύτη πόλει, 
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ἣν οἱ Θεοὶ καὶ οἱ νόμοι σώζουσι, τολριᾷ βοηθεῖν Toig TU- 
ρἄνομνω γράφεσι, καταλύει τῆν πολιτείων ὑφ᾽ ἧς τετίμη- 
ται. Τίς οὖν ἀποδέδεικται λόγος ᾿ἀνδρὶ συνηγόρῳ, δι- 
καίῳ καὶ σώφρονι ; ; ἐγὼ λέξω. Εἰς τρία μέρη Qoo eir OU 

7 ἡμέρα, ὅταν εἰσίῃ γραφὴ παρανόμων εἰς σὸ δικαστήριον. 
1 ᾿Εγχεῖται γὰρ τὸ μὲν πρῶτον ὕδωρ TO κατηγόρῳ, καὶ 
τοῖς νόμοις; καὶ τῇ δημιοκρατίῳ" σὺ δὲ “δεύτερον ὕδωρ, τῷ 
τὴν γραφὴν φεύγοντι» καὶ τοῖς εἰς αὐτὸ TÓ πρᾶγμα λέ- 
γουσιν" ἐπειδὰν δὲ 77 πρώτῃ “ψήφῳ μὴ λυθῇ τὸ παρᾶνο- 
(δον, ἤδη τὸ τρίτον. ὕδωρ ὁ ἐγχεῖται τῇ τιμήσει καὶ TQ μνε- 
γέθει τῆς ὀργῆς τῆς ὑμετέρας. Ὅστις μὲν οὖν ἐν τῇ τι- 
pci τὴν ψῆφον αἰτεῖ; φὴν ὀργὴν τὴν ὑμετέραν mapu di 
σαι 3 ὅστις δ᾽ ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ φῆν “ψῆφον αἰτεῖ; ὅρκον 
αἰτεῖ, νόμον αἰτεῖ» δημοκρατίαν αἰτεῖ" ὧν ἔτε αἰτῆσαι ἐδὲν 
ὅσιον οὐδενὶ, οὔτ᾽ αἰτηθέντα ἑτέρῳ, δοῦναι. Κελεύσατε 
οὖν αὐτοὺς, ἐάσαντας ὑμᾶς TZy πρώτην ψῆφον κωτὼ τοὺς 
νόμους διενεγκεῖν, ἔπειτα ἀπαντῶν εἰς τὴν τίμησιν. 

Ὅλως δ᾽ ἔγωγε, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ὀλίγου δέω εἰπεῖν, ὡς 
καὶ viuo) δεῖ τεθήνωι & ἐπὶ ταῖς γεαφαῖς μόνον τῶν παρα- 
γόμυων, μὴ ἐξεῖναι “μήτε τῷ κατηγόρῳ συνηγόρους παρέ- 
γεσθαι, * μήτε TO TZ) γραφὴν σῶν παρανόβιων φεύγοντι" 
Οὐ γὰρ ἀ ἀοριστόν ἐστι τὸ δίκαιον, ἀλλ᾽ ὡρισμένον τοῖς νό- 
[poiG τοῖς ὑμετέροις... “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ τεκτονικῇ ὅτῶν 
εἰδέναι βελώμεθα TÓ ὀρθὸν καὶ TÓ ptis σὸν κανόνα προσ- 
Φέροριεν ἃ ᾧ διαγινώσπετοιι' οὕτω καὶ ἐν ταῖς γεαφαῖς σῶν 
παρωνόμων παράκειται κανὼν τοῦ δικαίου, "τουτὶ σὸ σα- 
νίδιον, καὶ τὸ ψήφισμα, καὶ οἱ παραγεγραριμένοι γόρνοι. 
Ταῦτα συμφωνοῦντα ἀλλ ἥλοις ἐπιδείξας κατά QUY, κοί 
τί δεῖ σε Δημοσθένην παραπολεῖν ; ; Ὅταν δὲ ὑπερπ πηδή- 
σας τὴν δικαίαν ἀπολογίαν, Vip ja opd κακοῦργον ey- 
θρωπὸον καὶ τεχνίτην λόγων, “ κλέπτεις τὴν ἀκρόασιν, 
βλάπτεις τὴν πόλιν, καταλύεις τὴν δημοκρατίαν. 

Τίς οὖν ἐστιν ὠποτροπὴ τῶν τοιούτων λόψων;; ἐγὼ ἐρῶ. 
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᾿Επειδὰν προσελθὼν ἐνταυθοῖ Κτησιφῶν διεξέλθη πρὸς ὑμᾶς 
χοῦτο δὴ τὸ συντεταγμένον αὐτῷ προοίμιον, ἔπειτ᾽ ἐνδια- 
Teíen καὶ μὴ ἀπολογῆται, ὑπομνήσατ' αὐτὸν ἄνευ S'ogo- 
Goo τὸ σανίδιον λαξεῖν, καὶ τοὺς γόμιους τῷ ψηφίσματι 
παρανουγνώναι. ᾿Εὰν δὲ μὴ προσποιῆται, ὑμῶν ἀκούειν, 
μηδὲ ὑμεῖς ἐκείνου ἐθέλετε ἀκούειν" οὐ γὰρ τῶν φευγόν»- 
των τὰς οὐ δικαίας ἀπολογίας εἰσεληλύθωτε ἀκροασόμε- 
νοι, ἀλλὰ τὰς τῶν ἐθελόντων δικαίως ἀπολογεῖσθαι. ᾽Εὰν 
δὲ v ὑπερπηδήσας τὴν δικαίαν ὁ ἀπολογίαν Δημιοσθένην παροῶ- 
καλῇ, LAE μὲν μὴ προσδέχεσθε κοποῦργον ἄνθρωπον, 
οἰόμυ γεγο, ῥήμασι τὸς νόμους ἀναιρήσειν. Maj £y ἀρετῇ 
voUÜ ὑμῶν μηδεὶς καταλογιζέσθω, ὃ ὃς ἄν, ἐπανερομένου 
Κτησιφῶντος εἰ παλέσοι Δημοσθένην, πρῶτος ἀναξοήση», 
κάλει, κώλει" ἐπὶ σαυτὸν κωλεῖς, ἐπὶ τοὺς νόμους κωλεῖς» 
ἐπὶ τὴν δημοκρατίαν κωλεῖς. 

"Ay δ᾽ ἄρα ὑμῖν δόξη ὁ ἀπξειν, ἀξιώσωτε τὸν Δημοσθένην 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἀπολογεῖσθαι, ὁ ὅνπερ κἀγὼ ὧδε πως κῶτ- 
ηγόρηκα, ! yt καὶ ὑπομνήσω ὑμᾶς. οὔτε τὸν ἔδιον βίον τε 
Δημοσθένες πρότερον διεξῆλθον, οὔτε τῶν δημοσίων ἀδικη- 
μάτων δενὸς πρότερον ἐμνήσθην, ἄφθονα δήπου καὶ πολλὰ 
ἔχων λέγειν, ἢ πάντων y ὧν εἴην ἀπορώτατος, ἀλλὰ S πρῶ- 
σον μὲν φοὺς votos ἀπέδειξα ἀπαγορεύοντας μὴ ςεφανοῦν 
σὰς ὑπευθύνες᾽ ἐπειτὰ τὸν ῥήτορω ἐξήλεγξω γράψαντα 
Δημοσθένην ὑπεύθυνον ὄντα φεφανξν, g0&y προξωλόμμενον, 
806 προσεγ γράψαντα, ἐπειδὰν δῷ τὰς εὐθύνας" ἀλλὼ may 
τελὼς καὶ ὑμῶν καὶ τῶν γόμιων καταιπεφρονηκότα" καὶ τὰς 
ἐσομένας πρὸς ταῦτα προφάσεις εἶπον, ὡς ἀξιῶ καὶ ὑμᾶς 
δια μνημονεύειν. Δεύτερον δ᾽ ὑμῖν διεξήλθον τὲς περὶ σῶν 
κηρυγριάτων γόμιες, ἐν οἷς διαρήδην ἀπείρηται σὸν ὑπὸ τοῦ 
δήμε σεφανέμενὸν μὴ κηρύττεσθαι t ἔξω τῆς ἐκκλ σίας" ὁ 
δὲ ῥήτωρ ^g φεύγων τὴν γραφὴν, ἃ τὰς "apes μόνον παρα- 
ξέξηκεν, ἀλ λὰ καὶ τὸν καιρὸν τῆς ἀναρήσεως καὶ τὸν τό- 
πον, κελεύων EZ ἐν 77 ἐκ ARAM, ἀλλ᾽ ἐν τῷ dedo T4 
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ἀνἄρησιν γίνεσθαι" ἐδὲ ἐκκλησιαζόντων ᾿Αθηναίων, ἀλ.- 
λὰ μελλόντων τραγῳδῶν εἰσιέναι. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, μικρὰ 
μὲν περὶ τῶν ἰδίων εἶπον, τὰ δὲ πλεῖστα περὶ τῶν δημοσίων 
ἀδικημάτων λέγω. 

Οὕτω δὴ καὶ τὸν Δημοσθένην ἀξιώσατε ἀπολογεῖσθαι 
πρὸς σὸν τῶν ὑπευθύνων νόμον πρῶτον, καὶ τὸν περὶ τῶν κη-- 
ρυγμυάτων δεύτερον, τρίτον δὲ τὸ μέγιστον λέγω, ὡς οὐδὲ 
ὠξιός ἐστι τῆς δωρεᾶς. ᾽Εὰν δ᾽ ὑμῶν δεήται συγχωρῆσαι 
αὐτῷ περὶ σῆς τάξεως τοῦ λόγε, κατεπαγγελλόμνενος ὡς 
ἐπὶ τῇ τελευτῇ τῆς ὠπολογίας λύσει τὸ παρείνομον, μὴ 
συγχωρεῖτε, pad ἀγνοεῖθ' δ 071 'πάλαισμω τοῦτ᾽ ἔστι δι- 
καστηρίςε. Οὐ γὰρ εἰσαῦθις ποτε βέλεται πρὸς. τὸ παρά- 
VOLLOV ἀπολογεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐδὲν € σῶν δίκαιον εἰπεῖν, ᾿ἑτέρων 
παρεμβολῇ πραγμάτων εἰς λήθην ὑ ὑμᾶς βούλεται τῆς κα- 
τηγορίας, ἐμξαλεῖν. “Ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς γυμνικοῖς εὐγῶσιν 
ὁρῶτε TOUS πύκτας, περὶ τῆς sur eus πρὸς ἀλλήλες διαγω- 
νιζομένες" ἕτω καὶ ὑμεῖς ὅλην τὴν ἡμέραν ὑπὲρ τῆς πόλ ες, 
καὶ περὶ τῆς τάξεως αὐτῷ TS λόγε μάχεσθε. Καὶ μὴ 
ἐᾶτε αὐτὸν ἔξω τοῦ παρανόμου λόγους περιΐσασθαι, ἀλλ᾽ 
ἐγκαθήμενοι καὶ ἐγεδρεύοντες ἐν τῇ ὠκροάᾶσει, εἰσελαύνετε 
αὐτὸν εἰς τοὺς τῷ πρἄγμιατος λόγες, ᾿καὶ τὰς ἐκτροπὰς 
αὐτξ τῶν λόγων ἐπιτηρεῖτε. 

᾿Αλλ᾽ ἃ δὴ συμξήσεται ὑμῖν ἐὰν qur) τῶτον τὸν τρόπον 
τὴν οκροώσιν ποιῆσθε, ταῦθ ὑμῖν ἤδη δίκαιός epu προειπεῖν. 
᾿Επεισάξει γὰρ τὸν γόητα καὶ ὶ βαλαντιοτόμον, καὶ διατετ- 
μηκότα τὴν πολιτείαν. Οὗτος κλαίει μὸν pov, 5 ἄλλοι 
γελῶσιν" ἐπιορκεῖ δὲ πάντων προχειρότατα οἰνθρώπων. 
Οὐκ ἂν Sopa tpa δὲ, "εἰ μεταβαλλόμενος τοῖς ἔξω 
περιεσηπόσι λοιδορήσεται, φάσκων σοὺς μὲν ὀλιγαρχικοὺς 
UT αὐτῆς τῆς οληθείας διηριθμιημένους ἧ ἥκειν πρὸς τὸ τοῦ 
πατηγόρε βῆμα, τες δὲ δημοτικοὺς πρὸς T0 τῷ φεύγοντος. 
Ὅταν δὴ ταῦτα λέγη; πρὸς μὲν σὰς σασιαςφιποὺς λόγους 
ἐκεῖνο αὐτῷ ὑποξάλλετε, ὅτι, ὦ Δημόσθενες, €i σοι ἦσαν 
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Siti οἱ ἀπὸ Φυλῆς φεύγοντα, σὸν δῆμον καταγαγόντες, 
ἐκ ἂν ποτε ἡ δημοκρατία κατέστη. No» δὲ ἐκεῖνοι μὲν, 
μεγάλων κακῶν συριξάντων, ἔσωσαν E» πόλιν, ' TÓ κάλ- 
λιφὸν ἐκ παιδείας ῥ ρήμια φθεγξάμενοι, "t μῆὴ μνησικακεῖν. 
σὺ δὲ & ἑλκοποιεῖς, καὶ μᾶλλόν σοι μέλει ^ τῶν αὐθημερὸν 
λόγων 5 τῆς σωτηρίως τῆς πόλεως. 

Ὅνταν à ἐπίορκος ὧν, εἰς τὴν διὰ τῶν ὅρκων πίστιν κα- 
ταφυγγάνῃ, ἐκεῖνο ἀπομνημονεύσατε αὐτῷ, ὅτι τῷ πολ- 
λάκις μὲν ET ἐορκοῦντι» ἀεὶ δὲ πρὸς σοὺς αὐτοὺς μεθ᾽ ὅρ- 
κων ἀξιξντι πιστεύεσθαι, δυοὶν νάτερον. ὑπάρξαι δεῖ, ὧν 
ἀδέτερόν ὁ sg Δημοσθένει ὁ ὑπάρχον, 3ῇ τοὺς Θεοὺς καινοὺς, 
ἢ τοὺς ἀκροατὰς μὴ τοὺς αὐτούς. Περὶ δὲ τῶν δακρύων 
καὶ τῷ τόνε τῆς Quim, ὅταν ὑμᾶς ἐπερωτῷ, oi καταφύγω, 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; ^g; ἀεβι)ράψετέ pue ἐκ τῆς πολιτείας; 
εκ ἔσω 07 CL VOU T 1,0 00447 ἀνθυποξάλλετε αὐτῷ, L δὲ δη- 
ῥος; ὁ ᾿Αδηναίων, σοι καταφύγῃ, Δημόσθενες : 5 πρὸς ποίαν 
συμμάχων “παρασκευήν; πρὸς ποιῶ χρήματα; 7i ΄ προξαλ- 
λόμνενος ὑπὲρ 7E fuus πεπολίτευσαι; ἃ μὲν ὑπὲρ σεαυτξ 
βεξούλευσαι, & ἅπαντες ὁρῶρυεν" ἐπλιπῶν μὲν TÓ ὥστυ οὐκ 
οἰκεῖς, ὡς δοκεῖς, ἐν ἸΤειραιεῖ, ἀλλ᾽ ἐξορμεῖς ἐκ τῆς - 
λεως" ἐφόδιω δὲ πεπύρισαι 77 σαυτοῦ ἀνανδρίᾳ τὸ βασι- 
λικὸν χρυσίον καὶ τὰ δημόσια δωροδοκήμιατα. Brat 

Ολως δὲ ví τὰ δακρύω 5 Tig ἡ κραυγή; τίς O τόνος 
τῆς Φωνῆς s SY, ᾿ μὲν τὴν γραφὴν φεύγων esi Κτησιφῶν ; 
59 δὲ ἀγὼν ἐκ ἀτίμητος ; σὺ δ᾽ ἔτε περὶ σῆς σίας, τε 
περὶ σοῦ σώματος, οὔτε περὶ τῆς ἐπιτιμίας 6^ γωνίζῃ. 
᾿Αλλὰ, περὶ τίνος ἐσὶν αὐτῷ 7 σπεδή, περὶ χρυσῶν φεφά- 
νων καὶ κηρυγμιάτων ἐν τῷ “εάτρῳ α παρὰ σοὺς νόμους" ὃν 
ἐχρῆν, εἰ καὶ μανεὶς 0 δῆμος, ἢ ἢ τῶν καθεςηκότων ξ ἐπ κελρησι- 
μένος, ἐπὶ τοιαύτης ἀκαιρίας ἐξέλετο σεφώνεν, αὑτὸν τα- 
ρελθόντα εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰπεῖν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν 
μὲν στέφανον δέχομαι, τὸν δὲ καιρὸν ἀποδοκιμά ζω, ἐν ᾧ 
τὸ κήρυγρμνο γίνεται" οὐ γὰρ δεῖ ἐφ᾽ οἷς 7) πόλις ἐπένθησε 
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xoi " ἐκείρατο, ἐπὶ τέτοις i σεφανξσθαι.  AXX, οἴμωαι, 
e UT. μὲν ἂν εἶποι ἀνὴρ ὄντως βεξιωκὼς μετ᾽ ἀρετῆς. 
"ἃ δὲ σὺ λέξεις, εἴποι τις ἂν κάθαρμα ζηλοτυποῦν ἀρε- 
72». 

Οὐ γὰρ δὴ, μὰ σὸν Ἡρακλέα, τοῦτό γε ὑμῶν οὐδεὶς 
φοθηθήσεται, μὴ ὁ Δημοσθένης», ἄνὴρ μεγαλόψυχος καὶ 
τὰ πολεμικὰ διαφέρων, à ἀποτυχῶν σῶν ἀρισείων; οἴκωδε ἐ- 
ave) day δ ἑαυτὸν διωχρήσεται" ὃς σοσϑτον καταγελᾷ τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φιλοτιμίας, óc T£ τὴν μιαρὰν κεφαλὴν ταύτην 
καὶ ὑπεύθυνον, ἣ ἣν ὅσος παρὰ πάντας τοὺς νόμους γέγραφε 
σεφανώσαι; μυριᾶκις καταφέτμηκε, καὶ τέτων μισθὲς εἴ- 
ληφε, τραύματος ἐκ προνοίας γραφὰς γραφόμενος" * 
πατοιπεκονδύλισαι, ὦ ese αὐτὸν oput τὰ τῶν πονδύλων 1 ἐγ- 
νὴ τῶν Medis & D ἔτσι φανερά" 5'O γὰρ ἄνθρωπος £ χε- 
φαλῆν, ἀλλὰ πρόσοδον κέκτηται. 

Περὶ δὲ Κτησιφῶντος, v8 γράψαντος σὴν γνώρνῆν» βρα- 
χέα βέλομαι εἰπεῖν τὰ δὲ πολλὰ ὑπερξήσομαι, ἵνα καὶ 
πεῖρων ὑμῶν λάξω, εἰ δύνωσθε τοὺς σφόδρω πονηροὺς; κἂν 
pA τις προείπῃ διωγινώσπειν. Ὃ δ᾽ ἐσὶ ποινὸν καὶ δίκαιον 
κατ ἀμφοτέρων. αὐτῶν ἀπαγγεῖλαι, πρὸς ὑμᾶς ia ἐρῶ, 
Περιέρχονται TZ ἀγορὰν ἀληθεῖς κατ᾽ ἀλλήλων ἔχοντες 
δόξας, καὶ λόγες 8 ψευδεῖς λέγοντες. 'O μὲν γὰρ Κτη- 
ipn g τὸ xo ἑαυτόν φησι φοθεῖσθαι" ἐλ vica γὰρ δόξειν 

^ ἰδιώτης εἰναι" ἀλλὰ τὴν 7E ᾿Δηρυοσθένες € £y 77 πολιτείᾳ 
δωροδοκίαν φησὶ φοξεῖσθαι; καὶ τὴν ἐμπληξίαν 20i P 
ὁ δὲ Δημοσθένης εἰς αὑτὸν μὲν ὠποξλέπων, σαῤῥεῖν φησι, 
σὴν δὲ c8 Κτησιφῶντος πονηρίαν καὶ i πορνοξοσκίαν i ἰσχυρῶς 
δεδιέναι. Τοὺς 07 κατεγνωκότας ἀλλήλων ἀδικεῖν, μη- 
PTS ὑμεῖς οἱ κοινοὶ κριταὶ τῶν ἐγκλημάτων ἀπολύσητε. 

Περὶ δὲ τῶν εἰς ἐμαυτὸν λοιδοριῶν βραχέα βούλομαι 
προειπεῖν. [Πυνθάνομαι γὰρ λέξειν Δημοσθένην ὡς ἡ πό- 
Jug UT αὐτοῦ μὲν ὠφέληται πολλὼ, UT ἐμοῦ δὲ καταξέ- 
ξλασται καὶ τὸν Φίλιππον καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον καὶ τὰς 
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Boe STU» αἰτίας ἀνοίσειν ἐπ᾿ ἐμὲ" ETO γάρ ἔστιν, ὡς ἕοι- 

ε) "δεινὸς δημιεργὸς λόγων, ds ἐκ ἀπόχρη αὐτῷ εἴ Ti 
liene. n παρ᾽ ὑμῖν ἐγὼ, ἢ εἴ τινας δημηγορίας εἴρη- 
κῶ, TETAUY κατηγορεῖν ἀλλὰ καὶ τὴν ἡσυχίαν αὐτὴν τῷ 
βίᾳ διαξάλλει, καὶ τῆς σιωπῆς με κατηγορεῖ, ἵνα μηδεὶς 
αὐτῷ τόπος ἀσυκοφάντητος παραλείπηται καὶ τὰς ἐν τοῖς 
γυμνασίοις μετὼ ᾿ σῶν νεωτέρων ps διατριδὰς καταμέμιφε- 
ται καὶ κατὰ τῆς δὲ τῆς κρίσεως εὐθὺς ἀρχόμενος 7E 
λόγε, φέρει TIVE αἰτίαν, λέγων ὡς ἐγὼ τῆν γραφὴν ὄχ, 
ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐγρωψ ἄμην, ἀλλ᾽ ἐνδεικνύμενος ᾿Αλεξ- 
ἄνδρῳ διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχθραν. Καὶ, νὴ Af, ὡς ἐγὼ 
πυνθάνομαι, μέλλει με ἀνερωτᾷν, διὰ τί τὸ μὲν κεφά- 
λαιὸν τῆς πολιτείας αὐτῷ ψέγω, τὰ δὲ καθ᾽ ἕκασα EX 
ἐκώλυον, ΕῚ ἐγραφόμην' "ἀλλὰ διαλιπὼν καὶ πρὸς τῆν πο- 
λιτείαν 2 πυκνὰ προσιὼν, ἀπήνεγκω τὴν γραφήν. 

Ἐγὼ δὲ i ὅτε τὰς Δημμιοσθένες διωτριξὰς ἐξήλωκα, ἐ ἀτ᾽ 
ἐπὶ ταῖς ἐμαυτῷ αἰσχύνομαι ὅτε τὲς εἰρημένες, ἐν ὑμῖν 
λόγες ἐμαυτῷ ἀρήῆτες εἶναι βελοίμην, 8 ὄτε τὰ αὐτὰ τύ- 
TU δημηγορήσας, ἐδεξάμην ἃ ἂν ζῇν. Τὴν LE ἐμὴν σιωπὴν, ὦ 
Δημόσθενες, i ἥ τέ 2 βίς μυετριότης παρεσκεύασεν' ἀρκεῖ γάρ 
puoi σμικρὰ καὶ μειζόνων αἰσχρῶς ἐκ ἐπιθυμῶ" ὥστε καὶ 
σιγῶ καὶ λέγω βελευσάμενος, ἀλλ᾽ ex ἀναγκαζόμενος ὑ ὑπὸ 
τῆς ἐν τῇ Φύσει, δαπάνης. Σὺ δ᾽, οἴρνῶι, Aa oy μὲν σε- 
σίγηκας, ἀναλώσας δὲ κέκραγας" λέγεις δὲ gy, ὁπόταν σοι 
δοκῇ, s) ἃ βόλει, ἀλλ᾽ ὁπόταν οἱ μισθοδόται σοι προσάτ- 
uci ἐκ αἰσχύνῃ γὰρ ἀλαζονευόμενος, ὦ παραχρῆμα 
ἐξελέγχη ψευδόμενος. 

᾿Απηνέχθη γὰρ 2 κατὰ TEE τε ψηφίσματος γραφὴ, 
ἣν ἐγ, ὑπὲρ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς εἰς ᾿Αλέξανδρον € £y- 
δείξεως με φὴς ἀπενεγκεῖν, ἔτι Φιλίππου ζώντος, πρὶν 
᾿Αλέξανδρον εἰς τὴν ἀρχὴν καταστῆναι" ἔπω σου τὸ περὶ 
Παυσανίαν ἐνύπγιον t ἑωροκότος, SZ πρὸς τὴν ᾿Αθηνᾶν καὶ 
τὴν Ἥραν νύκτωρ διειλεγμένου. ως ἂν ἐν ἐγὼ προενε- 
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δεικνύμιην ᾿Αλεξάνδρῳ, εἴ γε μὴ ταυτὸ ἐνύπνοιν ἐγὼ καὶ 
Δημοσθένης ἴδομεν ; 

: Esiripzs δέ ἘΝ εἰ μὴ συνεχῶς ἀλλὰ διαλείπων 
πρὸς σὸν δῆμον προσέρχομαι" καὶ τὴν ἀξίωσιν ταύτην οἴει 
λανθάνειν ἡ ἡμᾶς μεταφέρων ἐκ ἐκ δημοκρατίας, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἑτέρας πολιτείας. Ἔν μὲν γὰρ ταῖς ὀλιγαρχίαις -" 0 
βελόμενος, ἀλλ᾽ ὁ Boves són» κατηγορεῖ" ἐν δὲ ταῖς δη- 
μοκρατίαις. ὁ βελόμενοξ, καὶ ὅταν αὐτῷ δύξη. Καὶ τὸ 
μὲν διὰ χρόνε λέγειν, "σημεῖόν ἐστιν ἐπὶ τῶν καιρῶν καὶ 
TE συμφέροντος ἀνδρὸς πολιτευομιένε" σὸ δὲ μηδὲ μίαν 
παραλιπεῖν ἡμέραν, ᾿ἐργαζομένε καὶ ῥμυϊσθαρνεντος. 

Ὑπὲρ δὲ Tg μηδὲ πω κεκρίσθαι ὑπ’ ἐμ; μηδέ τῶν 
ἀδικημάτων τιμωρίαν ὑποσχεῖν, ὅταν καταφεύγῃς ἐπὶ 
786 τοιάτας λόγες, ἢ τὸς ἀκέοντας ἐπιλήσμονας ὑπολαρ.- 
ξάνεις, 2 σαυτὸν παραλογίζη. Τὰ μὲν γὰρ περὶ τὲς 
᾿Αμφισσέας ἠσεξημένα σοι, καὶ τὰ περὶ τὴν Εὐξοιαν δωρο- 
δοκηθέντα, χρόνων ἐγγεγενημένων ἐν οἷς UT ἐμξ φανερὼς 
ἐξηλέγχε, ἴσως ἐλπίζεις σὸν δῆμον ἀμινημιονεῖν" τὰ δὲ 
περὶ τὰς τριήρεις καὶ τὲς τριηράρχες ἁρπάγματα, τίς 
ὧν ἀποκρύψαι χρόνος δύναιτ᾽ ἂν, ὅτε νομοθετήσας περὶ 
τῶν τριακοσίων γεῶν, καὶ σαυτὸν πείσας ᾿Αδθηναίες € eris ty 
τάξαι σοῦ ναυτικξ» ἐξηλέγχθης ὑπ᾽ ἐμξ, ἑξήκοντα καὶ 
πέντε νεῶν ταχυναυτεσῶν τριηράρχες ὑφηρημένος, πλέον 
τῆς πόλεως Za ἀφανίζων ναυτικὸν, ἢ ὅτε ᾿Αθηναῖοι τὴν 
ἐν Νάξῳ ναυμαχίαν Anci marfok καὶ Πόλλινε ἐνίκησαν: 

Οὕτω δὲ ταῖς αἰτίαις "ἐνέφραξας τὰς κατὰ COUTE τι- 
μωρίας, ὥςε τὸν κίνδυνον εἰναι μή js 79 2 ἀδικήσαντι, ἀλ- 
λὰ τοῖς ἐπεξιξσι. σὺ δὲ ὁ πολὺν pi τὸν ᾿Αλέξανδρον καὶ 
Φίλιππον ἐ ἐν ταῖς διαξολαῖς φέρων, αἰτιώμενος δέ τινὰς iu 
ποδίζειν τοὺς τῆς πόλεως καιρὲς, ἀεὶ δὲ τὸ παρὸν λυμιαινό- 
alicia: σὸ δὲ μέλλον κατεπαγγελλόμενος" οὐ τὸ τελευ- 
ταϊον εἰσαγγέλλεσθαι μέλλων ὑπ᾽ ἐμ, τὴν ᾿Αναξίνε σύλ- 
Apu T$ ᾽Ωρεΐτε κατεσκεύασας, TE τὰ ἀγοράσματα 
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᾿Ολυμπιάδι 6 0 γοράζοντος, καὶ τὸν αὐτὸν ἄνδρα διωςσρέ- 
ζλωσᾶς τῇ σαυτξ χειρὶ» ἔγραψας αὐτὸν ϑανάτῳ ζημιῶ- 
σαι καὶ παρὰ τῷ αὐτῷ ἐν ᾿Ὡρεῷ κατῆγε, καὶ ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς τραπέζης ἔφαγες καὶ ἔπιες καὶ ἔσπεισας, καὶ τὴν δε- 
ξιὰν ἐνέξαλες; ἄνδρα φίλον. καὶ ἕενον ποιέμνενος" καὶ τϑτον 
ἀπέκτεινας, καὶ περὶ φέτων ἐν ἅπασιν ᾿Αθηναίοις ἐξελεγχ,- 
θεὶς ὑπ᾽ ἐμξ, καὶ κληθεὶς ξενοκτόνος, € τὸ ἀσέξημια ἢ ἠρνή- 
σω, ἀλλ᾽ ἀπεκρίνε, ἐφ᾽ a ἀνεβόησεν ὁ δῆμος, καὶ ὅσοι ξένοι 
περιέσησαν τὴν ἐκκλησίαν: Ξ ᾿ἔφησθαω γὰρ τὸς τῆς πόλεως 
ἅλας περὶ πλείονος ποιήσασθαι τῆς ξενικῆς τραπέζης. 
᾿Εσιςολὰς δὲ σιγῶ ψευδεῖς, καὶ κατασκόπων συλλήψεις, 
καὶ βασάνες ἐπ᾿ αἰτίαις ἀγενήτοις, ὡς ἐμ ἵμετᾶ τινων ἐν 
τῇ πόλει νεωτερίζειν βελομένε" Ἔπειτα ἐπερωτῶν p 
ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, μέλλει, τίς ἂν £2 TO TOG ἰατρὸς, 
ὅςις τῷ VOU EVTI μεταξὺ μὲν ἀσθενοῦντι μηδὲν συμιξελεύοι" 
τελευτήσαντος δὲ αὐτξ, ἐλθὼν 5 εἰς τὰ enar διεξίοι πρὸς 
τοὺς οἰκείους, ἃ ἐπιτηδεύσας ὑγιὴς ἂν ἐγένετο. Σαυτὸν 
δ ἐκ ἀνερωτᾷς, τίς ἂν εἴη δημαγωγὸς τοιξτος, ὅςις τὸν 
μὲν δῆμον ωπεῦσαι δύναιτο, τὸς δὲ καιρὸς; ἐν οἷς ἦν σώ- 
ζεσθαι TZ πόλιν, ἐπόδοιτο, σὰς δ᾽ εὖ φρονξντας κωλύοι 
διαξάλ λων συμξελεύειν" ἀποδρὰς δ᾽ ἐκ τῶν κινδύνων καὶ 
τὴν πόλιν εἰνηκέσοις κακοῖς περιξαλῶν, ἀξιοῖ σεφανξσθαι € eT 
ἀρετῇ ἀγαθὸν μὲν πεποιηκὼς μηδὲν πάντων δὲ τῶν κακῶν 
αἴτιος γεγονώς. ἐπερωτῴη δὲ τὲς συκοφαντηθέντας ἐπ £z τῆς 
πολ "τείας ἐπ᾿ ἐκείνων τῶν καιρῶν, ὅτε ἐνῆν σώζεσθαι, διὰ 
τί αὐτὸν ἐκ ἐκώλυσαν ἐξαμαρτάνειν" ἐπικρίνοιντο δὲ τὸ 
πάντων τελευταῖον, ὅτι τῆς μάχης ἐπιγενομένης οὐκ εἰ: 
σχολάζομεν περὶ TZ» σὴν εἶναι τιμωρίαν, QA ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τῆς πόλεως ἐπρεσξεύομεν. ᾿Επειδὴ δὲ οὐκ ἀπέ- 
χρή σοι δίκην μὴ δεδωκέναι, ἀλλὰ καὶ δωρεὰς αἰτεῖς, 
καταγέλαστον ἐν τοῖς Ελλησι τὴν πόλιν ποιῶν ἐνταῦθ᾽ 
Ξεγέστην, καὶ τὴν γραφὴν ἀπήνεγκα. 
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Koi, νὴ τὸς Θεὲς τὼς ᾿Ολυμπίες, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι 
Δημοσθένην λέξειν, ἐφ᾽ ᾧ νυνὶ μέλλω λέγειν, ἀγανακτῶν 
μάλιφα" e popuii γάρ με τὴν φύσιν τοῖς Σειρῆσιν, ὡς 
ξοικε καὶ γὰρ UT ἐκείνων & κηλεῖσθαί, φησι» σὸς ἀκροωμέ- 
γες, GA! ἀπόλλυσθαι διόπερ οὐκ z εὐδοκιμεῖν τὴν σῶν εἰρη- 
μένων μεσικήν. Καὶ δὴ καὶ τὴν σῶν ἐμῶν λόγων ἐμυπειρίοιν 
καὶ τὴν φύσιν μνξ γεγενῆσθαι € ἐπὶ βλάθῃ τῶν ἀκεόντων. 
Kaíroi τὸν λόγον T£TOV ὅλως μὸν ἔγωγε ὀδενὶ πρέπειν 
ἥγξμαι περὶ ἐμξ λέγειν, τῆς γὰρ αἰτίας αἰσχρὸν τὸν 
αἰτιώμωενόν T τὸ ἔργον μὴ ἔχειν ἐπιδεῖξαι. εἰ δ᾽ ἦν ἀναγ- 
κοῖτοὺ ῥηθῆναι, g Δημοσθένες, ἦν 0 λόγος, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς 
σρατηγξ, μεγᾶλα μὲν τῇ. πόλει κατειργασμένε, λέγειν 
δὲ ἀδυνάτε: καὶ τὴν τῶν ἀντιδίκων διὰ TSTO ἐζηλωκότος 
φύσιν, ὅτι σύνοιδεν ὃ εαὐυτῷ pi δὲν ὧν διωπέπ' πεουνσῶι δυ- 
ναμένῳ φράσαι», τὸν δὲ πατήγορον ὁρᾷ δυνάμενον, καὶ τὰ 
Ua πεπραγμένα ὑφ᾽ αὐτῷ παριστάναι τοῖς ἀκέεσιν, ὡς 
διῴκηκεν. " "Ora δ᾽ ἐξ ὀνομάτων συγκείμενος ἄνθρωπος, 
καὶ τότων πικρῶν καὶ περιέργων, ἔπειτα ἐπὶ τὴν ἁπλότητα 
καὶ τὰ ἔργα καταφεύγῃ, τίς ὧν ἀνάσχοιτο; $8 τὴν 
γλῶσσαν, ὥσπερ σῶν αὐλῶν, ἐάν φις ὠφέλη;, σὸ λοιπὸν ἐδέν 
εστι- 

Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε ὑμῶν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, καὶ ξητῶ πυθέσ- 
θαι; πρὸς. τί ἂν ἀποξλέποντες ἀποψηφίσαισθε σὴν γραφήν. 
Πότερον ὡς τὸ ψήφισμά i ἐσιν ἔννοριον ; ; ἀλλ sàn Tu- 
ΠΌΤΕ γνώμη παρανομωτέρα γεγένηται. AAA ὡς ὃ τὸ 
ψήφισμα γράψας s 8 ἐπιτήδειός t és δίκην δδναι; ἐκ ἄρα 
εἰσὶ παρ᾽ ὑμῖν εὐθύναι βίου, εἰ TETOV ἀφήσετε. " E«éivo 
δ᾽ ἐ λυπηρὸν, εἰ πρότερον μὲν ἐνεπίμπλατο L ὀρχήστρα 
χρυσῶν ςεφάνων, οἷς ὃ δῆμος ἐφεφανθτο ὑπὸ τῶν ᾿Ἑλλήνων, 
διὰ τὸ ξενικοῖς σεφάνοις σαύτην ἀποδεδόσθαι τὴν ἡμέραν 
ἐκ δὲ τῶν Δημοσθένες πολιτευμάτων ὑμεῖς μὲν ἀςεφάνω- 
TOI καὶ ἀκήρυκτοι γίνεσθε, ὃ ὅτος δὲ κηρυχθήσεται ; ἃ Καὶ 

OV ^ * Mob: 1 RN 
ει μὲν TIG των τρῶγικων ποιήτων τῶν μετῶ TOLUTOL ἐπεισῶ- 
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γόντων, ποιήσειεν ἐν τραγῳδίᾳ σὸν ᾿Θερσίτην ὑπὸ σῶν 
᾿Ἑλλήνων σεφανέρνενον, ἐδεὶς à ἂν ὑμῶν ὑπορυείνειεν, ὅτι δ ἐνῇ 
σὶν Ὅμηρος ἄνανδρον αὐτὸν εἶναι καὶ συκοφάντην' αὐτοὶ δ᾽, 
ὅταν τὸν τοιῶτον ἄνθρωπον ςεφανῶτε; ἐκ οἴεσθε ἐν ταῖς τῶν 
Ἑλλήνων δόξαις συξίττεσθαι : O; pi γὰρ πατέρες ὑμῶν 
τὰ ἔνδοξα καὶ λαμπρὰ σῶν πραγμάτων ἀνετίθεσαν σῷ δή. 
pups τὰ δὲ ταπεινὰ καὶ καταδεέστερα εἰς τὰς ῥήτορας σὸς 
Φαυλοτέρες ἔτρεπον. Κτησιφῶν δ᾽ ὑμᾶς οἴεται δεῖν ἀφε- 
λόντας τὴν ἀδοξίαν ὁ ἀπὸ “Δημιοσθένες περιθεῖναι, σῷ δήμφ. 
Καὶ φατὲ μὲν εὐτυχ εἴς ea, * oe καὶ ἐσὲ» καλῶς ποιξντες" 
ψηφιεῖσθε δὲ ὑπὸ μὲν τῆς τύχης ἐγκαταλελεῖφθαι, ὑπὸ 
Δημοσθένες δὲ εὖ πεπονθέναι, καὶ, τὸ πάντων ἀτοπώτοτον, 
ἐν τοῖς ἀυτοῖς δικαφηρίοις, TEC μὲν τὰς τῶν δώρων γραφὰς 
ἁλισκομένες UTILE TÉ ὃν δ᾽ αὐτοὶ μισθξ πολιτευόμενον 
σύνιςε, ςεφανώσετε; καὶ 86 μὲν κριτὰς τὲς ἐκ Διονυσί- 
a», ἐὰν μὴ δικαίως τὲς κυκλίες γορὲς κρίνωσι; (npa ve 
αὐτοὶ δὲ g χυκλίων χορῶν κριταὶ καθεσηκότες, ἀλλὰ γόρυων 
καὶ πολιτικῆς ἀρετῆς τὰς δωρεὰς s 8 κατὰ τὲς νόμιες» SO. 
ὀλίγοις καὶ τοῖς ἀξίοις, ἀλλὰ τῷ διαπραξαριένῳ δώσετε; 
Ἔπειτ ἔξεισιν ἐκ τῷ δικαστηρίε ὁ 0 τοιξτος «ριτῆς, ἑαυτὸν 
μὲν ἀσθενῆ πεποιηκὼς, ἰσχυρὸν δὲ τὸν ῥήτορα. ᾿Ανὴρ γὰρ 
ἰδιώτης ἐν πόλει ᾿ δημιοκροτε ρυένη, νόμῳ καὶ “ψήφῳ βασι- 
λεύει' ὅταν δ᾽ € ἑφέρῳ ταῦτα παραδῷ, καταλέλυκεν αὐτὸς 
σὴν αὑτῷ δυναστείαν. ᾿Ἐπειβ᾽ ó μὲν ὅρκος» ὃν ὀμωμοκὼς 
δικάζει; συμπαρακολουθῶν αὐτὸν λυπεῖ" δὶ αὐτὸν γὰρ, 
οἴνωι, γέγονε τὸ Appt pua ἡ δὲ χάρις πρὸς ὃν ἐγαρί- 
ζετο, ἄδηλος ἢ γεγένηται" 4 γὰρ ψῆφος & ἀφανὴς φέρεται. 
* Aons uy δ᾽ ἔμοιγε» ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἀμφότερα, καὶ κα- 
τορθξν καὶ παρακινδυνεύειν εἰς τὴν πολιτείαν, ἐ σωφρονξν- 
χες. "Ori μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν νῦν καιρῶν οἱ πολλοὶ τοῖς 
ὀλίγοις. προΐεσθε τὼ τῆς δημοκρατίας d ἰσχυρὰ, ἐκ ἐπαινῶ" 
ὅτι δ᾽ 8 γεγένηται φορὰ καθ᾿ ἡμᾶς ῥητόρων πονηρῶν ἅμα 
καὶ τολρμιηρῶν, εὐτυχξμεν. Πρότερον μὲν γὰρ τοιαύτας 
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φύσεις ἤνεγκε TÓ δημόσιον, αἵ ῥᾳδίως ὅτω κατέλυσαν τὸν 
δῆμον" ἔχαιρε γὰρ κολακευόμενος" ἔπειτ αὐτὸν ἐχ ὃς 
ἐφοξεῖτο, ἀλλ᾽ οἷς ἑωυτὸν ἐνεχ είριζε, κατέλυσαν. Ἔνιοι 
δὲ καὶ αὐτοὶ τῶν Τριάκοντα t ἐγένοντο, οἱ πλείες 5 χιλίες 
καὶ πεντακοσίες τῶν πολιτῶν ᾿ἀκρίτες ἀπέκτεινα", πεὶν 
τὰς αἰτίας dang TU, ἐφ᾽ αἷς ἔμελλον ἀποθνήσκειν" καὶ dd 
ἐπὶ τὰς σαφὰς καὶ ἐκφορὰς σῶν τελευτησάντων εἴων τὲς 
προσήκοντας παραγενέσθαι. Οὐχ, ὑφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς ἕξετε 
τὲς πολιτευομένες ; g ταπεινώσαντες ὠποπέρυψετε, σοὺς 
yo» ἐπηρμένους ; S μέμνησθ᾽, ὅτι ἐδεὶς πώποτε πρότερον 
ἐπέθετο τῇ τῇ δήμου καταλύσει, πρὶν ἂν μείζω τῶν δικα- 
MUT e 
στηρίων ἰσχύσῃ 5 
Ἥλδεως δ᾽ ἂν ἔγωγε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἀνωλογισαΐμην ἐνὰν- 
7 e ^ N N 7 Ν 7 Ν 7 
πίον ὑμῶν πρὸς τὸν γράψαντα τὸ ψήφισμα, διὰ ποίας 
εὐεργεσίας ἀξιοῖ Δημοσθένην ςεφανῶσαι. ἘΠῚ μὲν γὰρ A6 
γεις, ὅθεν τὴν ἀρχὴν 78 ψηφίσματος ἐποιήσω, ὅτι τὰς τα- 
ῴρες τὰς περὶ τὰ τείχη καλῶς ἐτάφρευσε, γαυμάξζως σε" 
"rs γὰρ ταῦτα ἐξεργασθῆναι, καλῶς τὸ γεγενῆσθαι φϑτον 
αἴτιον, μείζω κατηγορίαν ἔχει. οὐ γὰρ περιχαρακώσαντα 
χρὴ τὼ τείχη, ἐδὲ τὰς τάφρες, ἐδὲ τὰς δημοσίας ταφὰς 
5 ἀνελόντα τῶν ὀρθῶς πεπολιτευμένων δωρεὰς αἰτεῖν, ὠλλ᾽ 
ὠγαύξ σίνος ario) γεγενημένον τῇ πόλει. ἘΠ δὲ ἥξεις 
ἐπὶ τὸ δεύτερον μέρος T$ ψηφίσματος, ἐ ἐν ᾧ τετόλμηκας 
γράφειν, ὡς esi ἀνὴρ oy oos, καὶ διατελεῖ λέγων καὶ 
πράττων τὰ ἀρισὼ “τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων, ὠφελὼν τὴν 
ἀλαζονείαν καὶ σὸν κύμπον τῷ ψηφίσματος, ἅψαι τῶν ἐρ- 
γῶν, ἐπίδειξον ἡμῖν 0, τι λέγεις. Τὰς μὲν γὰρ περὶ τὲς 
᾿Αμφισσέας καὶ τὲς Ευύξοέας δωροδοκίας παραλείπω" ὅταν 
δὲ τῆς πρὸς Θηξαίους συμμαχίας τὸς αἰτίας ἀνωτιθῆς 
Δημοσθένει, τὲς μὲν ἀγνοξντας ἐξαπατᾷς, τὸς δὲ εἰδότας 
καὶ αἰσθανομένες ὑδρίζεις. ᾿Αφελῶν γὰρ τὸν καιρὸν καὶ 
γὴν δόξαν τὴν τότων, δὶ ἣν ἐγένετο ἡ συμμαχία, οἰει 
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λανθάνειν ἡμᾶς, τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα Δημοσθένει περι- 
τιθείς. 

Ἡλίκον δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀλαξόνευμα τξτο, ἐγὼ πειράσομαι 
μεγάλῳ σημείῳ διδάξαι. Ὁ γὰρ σῶν Περσῶν βασιλεὺς, 
E πολλῷ πρότερον χρόνῳ πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρ & διαξάσεως 
εἰς, σὴν ᾿Ασίαν, κατέπεμψε τῷ δήμῳ καὶ μάλα ὑδρισικὴν 
καὶ βάρξαρον ε ἐπιστολῆν, ἐν 2 τὰ τε 07 ἄλλα καὶ μάλ᾽ 
ἀπαιδεύτως διελέχθη, καὶ ἐπὶ τελευτῆς ἐνέγραψεν € ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ, *« Eyas φησιν, opi» χρυσίον 8 δώσω, μή με αἰτεῖ- 
τε; g γὰρ λήψέσθε. δ, Οὗτος μέντοι ὁ αὐτὸς ἐγκαταληφθεὶς 
ὑπὸ σῶν γυνὶ | παρόντων αὐτῷ κινδύνων, ἐκ αἰτέντων ᾿Αθη- 
ναίων, αὐτὸς ἑχῶὼν κατέπεμψε τριακόσια τάλαντα τῷ 
δήμῳ, ἁ ἃ σωφρονῶν οὐκ ἐδέξατο. ὋὉ δὲ ποριίζων ἢ ἦν τὸ 
χρυσίον καιρὸς καὶ φόξος, καὶ χρεία συμμάχων" τὸ δ᾽ αὐ- 
σὸ TET καὶ τὴν Θηξαίων συμιμωχίαν ἐξειργάζετο. Σὺ 
δὲ τὸ μὲν τῶν Θηξαίων ὄνομα, καὶ τὸ τῆς δυστυχεστάτῆης 
συμμαχίας ἐνοχλεῖς ἀεὶ λέγων" τὰ δ᾽ ἑξδομήκονταω τά- 
λαντῶ ὑποσιωπῶς, ἃ προλαξῶν vi βασιλικξ χρυσίε ἀπε- 
στέρησας" Οὐ ài ἔνδειαν μὲν χρημάτων, ἕνεκῶ πέντε τῶ- 
λάντων, οἱ ξένοι τοῖς Θηδαίοις τὴν ἄκραν οὐ παρέδοσαν ; : 
Διὰ ἐννέα δὲ τάλαντα | ἀργυρίε, πάντων ᾿Αρκάδων ἐξελη- 
λυθότων καὶ τῶν ἡγεμόνων ἑτοίμων ὄντων [(βοηθεῖν» ἡ πρᾶξις 
αὶ γεγένηται ; Σὺ δὲ πλετεῖς, καὶ ταῖς ἡδοναῖς ταῖς σαυ- 
τξ χορηγεῖς. Καὶ, σὸ κεφάλαιον, τὸ μὲν βασιλικὸν 
χρυσίον παρὰ τούτῳ, οἱ δὲ κίνδυνοι παρ᾽ ὑμῖν. 

"Afr δ᾽ ἐστὶ καὶ τὴν ἀπαιδευσίαν αὐτῶν “εωρῆσαι. 
E: γὰρ τολμήσειε Κτησιφῶν μὲν Δημοσθένην παρακαλεῖν 
λέξοντα εἰς ὑμᾶς, οὗτος δ᾽ ἀναξὰς € ἑαυτὸν ἐγκωμιάσει; 
βαρύτερον τῶν ἔργων ὧν πεπόνθατε TÓ ἀκρόαμα “γίνεται. 

"Ἔστι 5 γὰρ ὅπε τὲς μὲν ὄντως ἄνδρας ἀγαθὲς, οἷς πολλὰ 
καὶ καλὰ συνίσρμεν ἔργα, ὧν τὲς καθ᾽ & ἑαυτῶν ἐπαίνες λέ- 
γώσιν, g φέρομεν" ὅταν ἄνθρωπος, δὲ; αἰσχύνη τῆς πόλεως 
γεγονὼς, ἑαυτὸν Ey CT. τίς ἂν τὰ τοιαῦτα καρτερή- 
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σειεν ἀκέων ; ᾿Απὸ μὲν οὖν τῆς ἀναισχύντε πραγματείας, 
ἐὰν σωφρονῆς, Oros TOI ποίησαι δὲ, ὦ Κτησιφῶν, διὰ 
σαυτῇ TV ἀπολογίαν. Οὐ γὰρ δήπε TETÓ yt σκήψη, 
LL g δυνατὸς εἰ λέ γειν' καὶ γὰρ ἂν ἄτοπόν σοι συμβαίνοι, 
εἰ ; πρώην μέν ποθ᾿ ὑπέμεινας πρεσβευτὴς ὡς Κλεοπάτραν 
τὴν Φιλίππε ᾿ϑυγατέρα, χειροτονεῖσθαι, ' συνα γβεσθησόμμε- 
"T ἐπὶ τῇ σξ Μολοττῶν βασιλέως ᾿Αλεξάνδρε τελευτῇ, 
γυνὶ δ᾽ αὶ φήσεις δύνασθαι λέγειν. ΓΕπειτα γυναῖκα μὲν 
ἀλλοτρίαν πενθξσαν δυνάσα:ι παραμυθεῖσθαι, γράψας δὲ 
pura ψήφισμα οὐκ ἀπολογήσῃ s : 

'H τοιξτός ἐστι ὃν γέγραφας deua cr οἷος μὴ γι- 
γώσκεσθαι ὑ ὑπὸ τῶν εὖ πεπονθότων, * ἂν μῆ σίς σοι συν- 
εἴπη: $ ᾿Επερώτησον δὴ τὲς δικαστὰς εἰ ἐγίνωσκον Χαξρίαν, 
καὶ ᾿Ιφικράτην, καὶ Τιρυόθεον, καὶ πυθξ παρ αὐτῶν διὰ τί 
τὰς δωρέας αὐτοῖς ἔδοσαν καὶ τὰς εἰκόνας ἔστησαν; Απαν- 
χες γὰρ ἄμα σοι ἀποκρινθνται, ὅτι Χαξρίᾳ μὲν, διὰ τὴν 
περὶ Νάξον ναυμαχίαν" ᾿Ιφικράτει 0, ὅτι ΞΜόραν Δακε- 
δαιμονίων ἀπέκτεινε' Τιμοθέῳ δὲ, διὰ τὸν περίπλεν τὸν εἰς 
Κέρκυραν καὶ ἄλλοις, ὧν ἑκάστῳ πολλὼ καὶ καλὰ κατὰ 
τὸν πόλεμον ἔρ γα πέπρακται. “Δημοσθένει δὲ, ἐᾶν τις ἐρω- 
τᾷ διὰ τί οὐ δώσετε; φήσετε, ὅτι δωροδόκος, 6 en δειλὸς £ ὅτι 
τὴν τάξιν ἔλιπε. Καὶ πότερον τἕτον τιμιήσετε, ἢ ὑμᾶς αὐ- 
τὸς ἀτιμήσετε καὶ σὸς ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ μάχῃ σελευτήσαν- 
σας: ὃς νομίζεθ᾽ ὁ ὁρᾷν σχετλιάζοντας, εἰ ὅτος στεφανωθήσε- 
ται. Καὶ γὰρ ὧν εἴη δεινὸν, ὦ P ᾿Αθηναῖοι, εἰ τὰ μὲν “ξύλα, 
καὶ τὸς λίθες, καὶ σὸν σίδηρον, τὰ ἄφωνα καὶ ἀγνώμονα, 
ἐάν τινὰ ἐμπεσόντα ἀποκτείνη» ὑπερορίζοροεν᾽ καὶ ἐᾶν τις 
αὑτὸν  διωχρήσηται, σὴν χεῖρα τὴν τᾶτο πράξασαν χωρὶς 
τῷ σώματος νἄπτομεν' Δημοσθένην δὲ, ὦ Αθηναῖοι; τὸν 
γράψαντα μὲν τὴν πανυστάτην ἔξοδον, προδόντα δὲ τοὺς 
στρατιώτας, τοῦτον ὑμεῖς τιμήσετε 5 Οὐκοῦν ὑξρίζονται 
μὲν οἱ τελευτήσαντες, ἀθυμότεροι δὲ οἱ ζῶντες γίνονται; 
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ὁρώντες τῆς ἀρετῆς &ÜXo» τὸν άνωτον κείμενον, τὴν δὲ 
μνήμην ἐπιλείπουσαν. 
, ^ e ^ ^ 
Τὸ δὲ μέγιστον, ἐὰν ὑπερωτώσιν ὑμᾶς οἱ γεώτεροι, "reus 
ποῖον παράδειγμα χρὴ αὐτὸς σὸν βίον ποιεῖσθαι, τί ἀπο- 
κρινεῖσθε ; Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι ἐγ, αἱ παλαῖστραι; ἐδὲ τὰ δι- 
δασκαλεῖα, οὐδ᾽ ἡ μεσικὴ μόνον πωιδεύει τοὺς γεωτέρους, 
ἀλλὰ σπόλυ μᾶλλον τὰ δημόσιω κηρύγματα. Κηρύττεταί 
σις ἐν τῷ Jeden, ὅτι στεφωνθται ἀρετῆς ἕγεκα καὶ ἀνδρα- 
, Ν 3 L4 L4 , ΄ E! ^ / N 
γαθίας καὶ εὐνοίας, ἄνθρωπος ἀσχήμων ὧν τῷ βίῳ καὶ βὲδε- 
, e N , 4208. 5 ^ 25 ; 7e 
λυρός ; ὁ δὲ γε νεώτερος ταῦτ ἰδὼν διεφθάρη. Δίκην τις 
δέδωκε πονηρὸς καὶ πορνοξοσκὸς, ὥσπερ Κτησιφῶν; οἱ 065 γε 
3, /, 
ἄλλοι πεπαίδευνται. Τἀναντία φις ψηφισάμενος, τῶν 
καλῶν καὶ δικαίων, ἐπανελθὼν, οἴκαδε παιδεύει τὸν υἱόν: ὁ 
δέ γε εἰκότως 8 πείθεται ἀλλὰ τὸ νεθετεῖν ἐνταῦθα &vo- 
^ L4 T A , / « n ἈΝ £ / 
χλεῖν ἤδη δικαίως ὀνορμιά ζετ e. Ὡς ὅν qu μόνον πρίνον- 
χες ἀλλὰ καὶ ϑεωρέριενοι; £r» τὴν ψῆφον φέρετε εἰς 
ἀπολογισμὸν, τοῖς νῦν μὲν g παρξσι σῶν πολιτῶν, eT τερήσο- 
μένοις δὲ ὑ ὑμᾶς τί ἐδικάζετε. Εὖ γὰρ ἴστε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
ὅτι τοιαύτη δόξει ἡ πόλις enu, ὁποῖός τις ἂν 7 ὃ κήρυτ- 
τόριενος. Ἔστὶ δὲ ὄνειδος, μὴ τοῖς προγόνοις ὑμᾶς, ἀλλὰ 
τῇ τοῦ Δημοσθένους ἀνανδρίᾳ πεοσεικασθήναι. 
,* 
Πῶς οὖν ἄν vic τὴν τοιαύτην αἰσχύνην ἐκφύγοι; "ἐὰν 
τὸς προκατωλαμιξάνοντας τὰ κοινὰ καὶ φιλάνθρωπα τῶν 
» ͵7 ^ 7 : 3! ^ 3 7 ε Ν 
ὀνομάτων, ἀπίστες ὄντας τοῖς ἤθεσι, φυλάξησθε. H » γὰρ 
εὔγοια, καὶ τὸ τῆς δημοκρατίας ὁ OVOLU0, κεῖται μὲν ἐν μέσῳ" 
᾿φθάνεσι δ᾽ £ ἐπ᾿ αὐτὰ καταφεύγοντες σῷ λόγῳ ὡς ἐσὶ TÓ 
πολὺ, οἱ τοῖς £e γοις σλεῖστον ἀπέχοντες. “Ὅταν ὅν λά- 
ξητε p ῥήτορα ξενικῶν déc ng καὶ κηρυγμάτων ἐν τοῖς 
Ἕλλησιν ἐπιθυμεντα, * ἐπανάγειν αὐτὸν κελεύετε καὶ τῶν 
λόγων τὰς βεξαιώσεις, (ὡς περὶ τῶν κηρυγμάτων ὁ γόμιος 
κελεύει ποιέϊσθαι) εἰς βίον ἀξιόχρεων καὶ τρόπον σώφρονα! 
ὅτῳ δὲ ταῦτα μὴ μαρτυρεῖται» μὴ βεξαιθτε αὐτῷ σὸς 
ἐπαίνες" καὶ τῆς δημοκρατίας ἔ ἐπιριελήθητε, ἤδη διαφευγέ- 
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σης υμάς. Ἢ οὐ δεινὸν ὑμῖν Üox& εἶναι ὅτι τὸ μὲν βου- 
λευτήριον καὶ ὁ δῆμος παρορᾶται, αἱ δ᾽ ἐπιστολαὶ καὶ αἱ 
πρεσξεῖαι ἀφικνξνται εἰς ἰδιωτικὰς οἰκίας, οὐ παρὰ σῶν 
/, ^ ^ 
τυχόντων ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ σῶν πρωτευόντων ἐν τῇ 
» aM. 2 My "9 Ya? 7 Nan ον No P nb ES 
Ασίῳ καὶ ἐν v, Ἐυρωπη; Kou εφ᾽ οἷς ἐστίν ἐκ τῶν vopuuy 
ζημία ϑάνατος, ταῦτά τινες οὐκ ἐξαρνοῦνται πράττειν, 
S 95: £ ^ 5 ^ ΄ Ἁ ^ 5 ^ 5 ΄ 
αλλ oM ppoyeg ἐν TU)  Ofpuan καί τος ἐπ σπολ διῇ Ge 
παραναγινώσκεσι" καὶ παρακελεύονται ὑμῖν οἱ μὲν, βλε- 
TEL εἰς τὰ ἑαυτῶν πρόσωπα; ὡς φύλακες τῆς δημοκρατί- 
ας" ἕτεροι δ᾽ αἰτϑσι δωρεὰς ὦ ὡς σωτῆρες τῆς πόλεως ὄντες. 
ὋὉ δὲ δῆμος ἐκ τῆς ἀθυμίας τῶν συμιξεξηκότων, ὥσπερ 
᾿'παραγεγηρακῶς ἢ παρανοίας ἑαλωκὼς, αὐτὸ μόνον τί- 
^ m ^ , / 
VOLO. τῆς δημοκρατίας περιποιεῖται», τῶν ὃ ἔργων ἑσέροις 
παρωκεχώρηκεν. "Emm ἀπέρχεσθε ἐκ τῶν ἐκκλησιῶν 
3 / E », t" 5 ^ 34 7 Ἀ ΄ὔ 
8 [Os .eumá uevos; CAM ὡσπερ εἴν τῶν ἐρᾶνων, τῶ περιοντῶ 
/, el , 3 RT “ s , Á, 
νειῤνάρμνενοι. — Ori δ᾽ ov λήρω, ἐκεῖθεν τὸν λόγον. “εωρή- 
σατε. 
, / 
'"Eyévero τὶς (ἄχθομαι δὲ πολλάκις μεμνημένος τὰς 
ἀτυχίας τῆς πόλεως) ἐνταῦθ᾽ ἀνὴρ ἰδιώτης, ὃς ἐκπλεῖν 
p , 
μόνον εἰς Σάμον ἐγχειρήσας, ὡς προδότης τῆς πατρίδος; 
αὐθημερὸν o ὑπὸ τῆς εξ "Agsís Il ys βελῆς “ανάτῳ ἐζη- 
ῥιωώθη. Ἕτερος δ᾽ ἰδιώτης ἐκπλεύσας εἰς Ῥόδον, ὅτι τὸν 
, S. 3! / N , δ. X x 
QoGov ἀνάνδρως ἤνεγκε, πρώην ποτὲ εἰσηγγέλθη, καὶ ἰσαι 
“ ^- 95 N 
αἱ ψῆφοι αὐτῷ ἐγένοντο" εἰ δὲ quic μόνον μετέπεσεν, 
ε , NN ἀν "8 , M gab act ΄, 
ὑπερώοιστ᾽ ὧν, ἢ ἀπέθανεν. ᾿Αντιθῶρνεν δὴ τὸ νῦν γινόμενον. 
3 ez e -" Lad 
Ανὴρ ρήτωρ ἁπάντων τῶν κακῶν αἴτιος, ἔλιπε μὲν τὴν 
, X 5 /, ^ “Ὁ 
ἀπὸ στρωτοπέδε τάξω, ἀπεδρα δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως" οὗτος 
στεφανέσθαι ἀξιοῖ, καὶ κηρύττεσθαι οἴεται δεῖν᾽ ἐκ ἀπο- 
πέρψεσθε σὸν ἄνθρωπον, ὦ ὡς κοινὴν σῶν Ἑλλήνων συμφοράν; 
ἢ συλλαβόντες ὦ ως ληστὴν τῶν πραγμάτων, T d ὀνομιάτων 
διὰ τῆς πολιτείας πλέοντα, τιμωρήσεσθε; Καὶ τὸν καιρὸν 
μέμνησθε, ἢ ἐν ᾧ τὴν ψῆφον φέρετε: ἥμερων μὲν ὀλίγων 
μέλλει τὰ Πύθια γίνεσθαι, καὶ τὸ συνέδριον τὸ τῶν ᾿Ελλή- 
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γων συλλέγεσθαι, Διαξέδληται δ᾽ ἡμῶν " πόλις £x τῶν 
Δημοσθένες πολιτευμάτων περὶ τὲς νῦν καιρές. | Aó£ere 
δὲ, ἐὰν μὲν τοῦτον στεφανώσητε, ὁμιογνώμιονες εἶναι τοῖς 
παραξαίνουσι τὴν κοινὴν εἰρήνην" ἐὰν δὲ τοὐναντίον τούτου 
; πράξητε, ἀπολύσετε τὸν δῆμον τῶν αἰτιῶν. 

Mz οὖν ὡς ὑπὲρ ἀλλοτρίας, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὲρ οἰκείας τῆς 
πόλεως βελεύεσθε" καὶ τὰς φιλοτιμίας p viuere, ἀλλὰ 
κρίνετε, καὶ s τὰς δωρεὰς εἰς βελτίω σώματα καὶ ἀξιολογω- 
τέρους ἄνδρας ἀπόθεσθε: καὶ μὴ μόνον σοῖς ὠσὶν, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ὀώμωσι διωξλέψαντες εἰς ὑμᾶς αὐτὸς βουλεύ- 
σασθε, τίνες ὑμῶν εἰσιν οἱ βοηθήσοντες Δημοσθένει" πότε- 
go» οἱ συγκυνηγέται, ἢ οἱ συγγυμνασταὶ (UTE, OT. ἦν ἐν 
ἡλικίᾳ. ᾿Αλλὰ, μὰ σὸν Δία τὸν ᾿Ολύμπιον, οὔγ, Uc 
ἀγρίες κυνηγετῶν, ἐδὲ τῆς τοῦ σώματος εὐεξίας ἐπιμελέ- 
μένος διατετέλεκεν, ἀλλ᾽ ἐπασκῶν τέχνας ἐπὶ τοὺς τὰς 
οὐσίας κεκτημένους διωγεγένηται. 

'AAX εἰς τῆν ἀλαζονείαν ἀποξλέψαντες, ὅταν φῆ 
Βυζάντιον μὲν ἐκ τῶν χειρῶν πρεσξεύσας ἐξελέσθαι τῶν 
τοῦ Φιλίππε, ἀποστῆσαι δὲ ᾿Ακαρνᾶνας, ἐκπλῆξαι δὲ Θη- 
aou δημηγορήσας" οἴεται γὰρ ὑμᾶς εἰς τοσοῦτον εὐη- 
θείας ἤδη προδεθηπέναι; ὥςε, καὶ ταῦτα ἀναπεισθήσεσθαι, 
ὥσπερ Πειθὼ τρέφοντας, ἀλλ᾽ οὐ συκοφάντην ἄνθρωπον ἐν 
τῇ “ύλει. Ὅταν δ᾽ ἐπὶ τελευτῆς ἤδη τῇ λόγε συνηγόρες 
τὲς κοινωνὲς τῶν δωροδοκημάτων αὐτῷ παρακαλῆ, ὑπο- 
λαμβάνετε ὁ ὁρῷν ἐπὶ τοῦ βήματος, € 5 γῦν ἑστηκὼς ἐγὼ λέ- 
γω; ἀντιπαρατεταγμένες πρὸς τὴν τέτων ἀσέλγειαν τοὺς 
τῆς πόλεως εὐεργέτας" Σόλωνα μὲν, τὸν καλλίστοις νόμοις 
nos ravra, τὴν δημοκρατίαν, ἄνδρα. φιλόσοφον καὶ νορο- 
θέτην ἀγαθὸν, σωφρόνως, ὥσπερ προσῆκεν αὐτῷ, δεόμενον 
ὑμῶν μηδενὶ τρόπῳ τὸς Δημοσθένες λόγες περὶ πλείονος 
ποιήσασθαι σῶν ὅρκων. καὶ τῶν νόμων" ᾿Δριστείδην δὲ, τὸν 
τὲς φόρες τάξαντα τοῖς Ἕλλησιν, ὃ g τελευτήσαντος τὰς 3v- 
γατέρας ἐξέδωκεν ὁ δῆμος, 'σχετλιάζοντα ἐπὶ τῷ τῆς 
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’ " Lr 
δικαιοσύνης προπηλακισμῷ, καὶ ἐπερωτῶντα, εἰ οὐκ αἰσ- 
L4 5 e ^ , : e Ὁ 4} δὰ N 7 d 
χύνεσθε, εἰ οἱ μὲν πατέρες ὑμῶν ^ AgÜpuoy τὸν “Ζελείτην, 
/, 3 ^ [4 Á VELA » / 5 
κομίσαντα εἰς τὴν Ἑλλάδα τὸ ἐκ Μήδων χρυσίον, ἐπιδη- 
΄ ' , Ν ^, / 7 ^ Ζ Lad , 
μήσαντα εἰς τῆν πόλιν, πρόξενον ovra, τῇ δήμε τῶν ᾿Αθη- 
, I , ,*»N ^ 5 2 E , Á 2). 25 
νωΐων, "ae ἐδὲν pe» ἦλθον ἀποκτεῖναι, ἐξεκήρυξαν δ᾽ ἐκ 
^ ? [^d M Ll 
τῆς πόλεως, καὶ εξ ἁπάσης ἧς ᾿Αθηναῖοι ἄρχεσιν" ὑμεῖς 
M , 5 7 X Á /, 7 ^ 
δὲ Δημοσθένην, & κομίσαντα τὸ ἐκ Μήδων χρυσίον, ἀλλὰ 
δωροδοκήσαντω;, καὶ ἔτι καὶ νῦν κεκτημένον, χρυσῷ στεφάνῳ 
Á, “Ὁ , M X N , 

[n6 ere eT£Quysy 5 Θεμνιστοκλεω δὲ, Z0 TOUG ἐν Maea- 
em p ἣν 
θῶνι τελευτήσαντας, καὶ τὲς ἐν Πλαταιαῖς καὶ αὐτοὺς 

^ E" 
χοὺς τἄφους τῶν προγόνων οὐκ ἂν οἴεσθε ἀναστενάξαι, εἰ 
e * ^ 7 r3 e^ e t ) 2 ^ 
ὁ μετὰ τῶν βαρβάρων ὁμολογῶν τοῖς Ελλήσιν ἀντιπρᾶξαι 
στεφανωθήσεται ; 
^ hy n "5 ^ / 
"Eye μὲν ἕν, ὦ Γῆ καὶ Ἥλιε καὶ ᾿Αρετὴ καὶ Σύνεσις» 
S 2 ΄ e ͵΄ ^ ^ SIPEONUIE 2 s 
καὶ “Παιδεία, ἣ διαγινώσκομνεν τὰ κωλὼ καὶ τὰ αἰσχρὰ, 
βεξοήθηκα, καὶ εἰρηκα" καὶ εἰ μὲν καλῶς καὶ ἀξίως τῷ 
3 , /, (c4 e 3 / , NM ὁ» 
ἀδικήρνατος κατηγόρηκο, εἶπον ὡς ἐξουλόμην" εἰ δὲ ἐνδε- 
, ^ ^ 
 &UTÉpué, ὡς ἐδυνάμην. Ὕμεϊς δὲ καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων 
λόγων; καὶ ἐκ τῶν παροαλελειμυμένων, αὐτοὶ τὰ δίκαια 
hy N , ἝΝ E" 
καὶ τὰ συμφέροντα ὑπὲρ τῆς πόλεως ψηφίσασθε. 
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AHMOZOGOENOYZ 


Ὃ ΠΕΡῚ 


TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ 


ΛΟΓῸΟΣ. 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ ΤΟΥ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ AOTOTY. 


Τεῖχος μὲν ὃ ῥήτωρ ὑπὲρ ᾿Αθηναίων προὐξάλετο, σῶν συνήθων τούτων καὶ χειρο- 
ποιήτων ἀῤῥαγέστερόν τε καὶ βέλτιον, τήν τε εἰς τὴν πόλιν εὔνοιαν, καὶ περὶ i 
λόγους δεινότητα, ὡς αὐτὸς εἴρηκεν, οὗ λίθοις καὶ πλίνθοις τὰς ᾿Αθήνας ὠχύ- 
gute, ἀλλὰ μεγάλαις δυνάμεσι, χαὶ πολλῇ τινι συμμιουχίῳ, T σῇ μὲν ἐκ γῆς, 
77 δὲ ἐκ ϑαλάττης. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰς σὸν χειροποίητον περίξολον οὗ 
μικρὰ τῇ πόλει συνεξάλετο. Πεπονηκότος γὰρ χατὰ πολλὰ μέρη T3 τείχες 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐπειδὴ ἔδοξεν ἀνορθὲν αὐτὸ, ἡρέθησαν ἐπὶ τὸ & egyov ἄνδρες δέκα, 
φυλῆς ἑχάξης εἷς" ὃς ἔδει τὴν ἐπιμέλειαν ψιλὴν παρέχεσθαι T3 ἔργε' σὺ γὰρ 
ἀνάλωμα, δημόσιον. Εἷς τοίνυν τέτων καὶ ὁ ῥήτωρ γενόμενος, ἔχ ὁμοίως τοῖς 

ἄλλοις τὴν ἐπιμέλειαν μόνην εἰσήνεγκε τῇ χρεία,. ἀλλὰ τὺ μὲν ἔργον ἀμέμπ- 
τως ἀπετέλεσε, τὰ δὲ χρήματα ἔδωκεν οἴκοθεν τῇ πόλει. ᾿Επήνεσεν αὐτῇ τὴν 
εὔνοιαν ταύτην ἡ βελὴ, καὶ τὴν προθυμίᾶν ἠμείψατο στεφάνῳ Ζευσῷ" ἕτοιμοι 
γὰρ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τὰς χάριτας σῶν εὖ ποιούντων. Κτησιφῶν δὲ ἦν ὁ τὴν 
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γνώμην εἰπὼν, ὡς δεῖ τεφανῶσωι τὸν Δημοσθένην, ἐν μὲν καιρῷ, τοῖς Διονυσί- 
ois, ἐν δὲ τόπῳ, τῷ σξ Διονύσε ϑεάτρῳ, ἐν δὲ ϑεαταῖς πᾶσι τοῖς “Ἕλλησιν, 
ἣς ἡ πανήγυρις συνήγαγε καὶ τέτων ἐναντίον ἀνειπεῖν τὸν κήρυκα, “Ὅτι sega 
vo Δημοσθένην Δημοσθένες Παιανιξα 7 πόλις, ἀρετῆς συμπάσης ἕνεκα καὶ 
εὐνοίας τῆς πρὸς αὐτήν. Ἦν &y παντωχόθεν ἡ τιμὴ θαυμαστή" διὸ καὶ φθόνος 
αὐτῆς ἥψατο, καὶ κατὰ τῷ ψηφίσματος ἀπηνέχθη παρανόμων γραφή. Aic- 
χίνης γὰρ ἐχθρὸς ὧν τοῦ Δημοσθένες, ἀγῶνα παρανόμων ἀπήγγειλε Κητσι- 
φῶντι, λέγων, ἄρχοντα γεγονότο, τὸν Δημοσθένην, καὶ μὴ δόντα λόγον, 
ὑπεύθυνον εἶναι" νόμον Ot χελεύειν τοὺς ὑπευθύνους μὴ στεφανοῦν. Καὶ πά- 
λιν νόμον παξεχόμενος, σὸν λέγοντα, ἐὼν μέν τινὰ ὁ δῆμος ὁ ὁ ᾿Αθηναίων στε- 
φανοῦ, ἐν τῇ ἐχκλησίῳ, τὸν στέφανον ἀναγορεύεσθαι" ἐὼν δὲ ἦ βουλὴ, ἐν τῷ 
βουλευτηρίῳ' ἀλλαχόθι δὲ μὴ ἐξεῖναι. Φησὶ δὲ καὶ τοὺς ἐπαίνους εἶναι 
«οὺς ἐπὶ τῷ Δημοσθένει ψευδεῖς" μὴ γὰρ πεπολιτεῦσθαι καλῶς τὸν ῥήτορα, 
ἀλλὰ καὶ δωροδόκον elyou, καὶ πολλῶν κακῶν αἴτιον τῇ πόλει. Καὶ τάξει 
γε ταύτῃ τῆς κατηγορίαις Αἰσχίνης κέχρηται; πρῶτον εἴπων περὶ TOU τῶν 
ὑπευθύνων νόμου, καὶ δεύτερον περὶ τοῦ τῶν κηρυγμάτων, καὶ τρίτον περὶ 
τῆς πολιτείας. ᾿Ηξίωσε δὲ καὶ τὸν Δημοσθένην τὴν αὐτὴν τάξιν ποιήσασθαι. 
Ὃ δὲ ῥήτωρ καὶ ἀπὸ τῆς πολιτείας τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο, καὶ πάλιν εἰς ταύ- 
τὴν τὸν λόγον κατέστρεψε, σεχνικῶς ποιῶν" δεῖ γὰρ ἄρχεσθαί vc ἀπὸ τῶν 
ἰσχυροτέρων καὶ λήγειν εἰς ταῦτα" μέσα δὲ σέθεικε, τὰ περὶ σῶν νόμων. Καὶ 
τῷ μὲν περὶ σῶν κηρυγμάτων, νόμιον ἕτερον, ἤτοι Muta μέρος, ὥς φησιν αὖ- 
τὸς, ἐ ἐν ᾧ συγκεχώρηται καὶ ἐν τῷ ἡεάτρῳ κηρύττειν, ἐὰν ὁ δῆμος ἢ ἡ βουλὴ 
TOUTO ψηφίσηται. 


ΠΡΩΤΟΝ μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, τοῖς “ εοῖς εὔχομαι 
πᾶσι καὶ πάσαις, ὅσην εὔνοιαν "Ea ἐγὼ διατελῶ τῇ τε 
πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι οι παρ ὑμῶν 
εἰς τουτονὶ σὸν ἀγῶνα" ἐπειθ᾽, ὅπερ ἐστὶ μάλισθ᾽ ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῆς ὑμετέρας εὐσεδείας σε καὶ δόξης,  TOUTO 
παραστῆσαι τοὺς Sese v ὑμῖν, μὴ σὸν ἀντίδικον σύμβουλον 
ποιήσασθαι; περὶ 78, πώς ἀκόειν ὑμᾶς $8 δεῖ" σχέτλιον 
γὰρ ἂν εἴη τοῦτό γε: ἀλλὰ σοὺς γόμιους. καὶ τὸν ὁρκον" 
ἐν ᾧ πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις δικαίοις καὶ τοῦτο γέγραπ- 
χα, ΤΟ ὍΜΟΙΩΣ ΑΜΦΟΙ͂Ν AKPOAZOAI. 
Τοῦτο δὲ ἐστὶν, οὐ póvo TÓ μὴ προκατεγνωκέναι 3 μιηδένος, 
οὐδὲ TÓ τὴν εὔνοιαν ἴσην ἀμφοτέροις ἀποδοῦναι" ἀλλὰ καὶ, 
τὸ 77 τάξει, καὶ 71] ἀπολογίᾳ, ὡς βεβούληται καὶ προή- 
ρηται τῶν ἀγωνιζομένων ἕκαστος, οὕτως ἐᾶσαι χρήσασθαι. 
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Πολλὰ μὲν S» ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι κατὰ τετονὶ τὸν 
ἀγῶνα Αἰσχίνου" δύο δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ pe 
γαλα. Ἕν μὲν, ὅτι οὐ περὶ σῶν ἴσων ἀγωνίζομναι" οὐ 
γάρ ἐστιν ἴσον γῦν ἐμοὶ σῆς παρ ὑμῶν εὐνοίας διαμαρτεῖν, 
"xul τέτῳ μὴ ἑλεῖν τῆν γραφήν. a Αλλ᾽ ἐμοὶ μὲν,---οὐ 
βέλομαι δὲ Bor y seis εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχόμενος TE λόγου" 
οὗτος δ᾽ ᾿ἐκ περιουσίας βου κατηγορεῖ. Ἕτερον δ᾽, o φύ- 
σει πᾶσιν ἀνθρώποις ὑπάρχει, τῶν μὲν λοιδοριῶν καὶ τῶν 
κατηγοριῶν ἀκέειν ἡδέως, τοῖς ὑπαινέσι δὲ αὑτοὺς ἄχβθεσ- 
θαι. Τότων τοίνυν, ὁ μέν. ἔστι πρὸς ἡδονὴν; τούτῳ δέδοται" 
ὃ δὲ πᾶσιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, boy, λοιπὸν ἐμοί. Κἂν 
μὲν εὐλαθέμενος φοῦτο μιὴ λέγω τὰ πεπραγμένα ἐμαυτῷ, 
“οὐκ ἐἔγείν ἀπολύσασθαι τὰ κατηγορημένα, δόξω, οὐδ᾽ ἐφ᾽ 
οἷς ἀξιῶ τιμᾶσθαι δεικνύναι. ἊΑν δ᾽ ἐφ᾽ & καὶ πεποίηκα 
καὶ πεπολίτευμαι βαδίζω, πολλάκις λέγειν ἀναγκασθή- 
G'Opu 04 Tél ἐμαυτοῦ. Πειράσομαι μὲν οὖν ὡς μετριώτα- 
TG τοῦτο ποιεῖν᾽ 0, τι δ᾽ ἂν τὸ πρᾶγμα αὐτὸ ἀνωγκά ζῆ; 
τούτου τὴν αἰτίαν "οὗτός ἐστι δίκαιος ἔχειν, 0 τοιοῦτον 
ἀγῶνα wore ,6y06. Opa δὲ v ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Δικασ- 
ταὶ, πάντας ἂν ὁμολογῆσαι, κοινὸν εἰναι τουτονὶ τὸν ἀγῶ-- 
ya, ἐμοί τε καὶ Κτησιφῶντι, καὶ ἐδὲν ἐλάττονος ἄξιον σπε- 
δῆς ἐμοί. Πάντων μὲν γὰρ ἀποστερεῖσθαι λυπηρόν ἐστί 
καὶ χαλεπόν. ἄλλως τε, κἂν T ἐχθροῦ 5 v9 TETO συμ»- 
δαίνῃ" μάλιστα δὲ τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας καὶ φιλανθρω- 
πίας, ὅσῳ περ κοιὶ 7 τὸ τυχεῖν φούτων μέγιστόν ἐστι. 

Πρρὶ τότων δ᾽ ὁ ὄντος τετεὶ TE ἀγῶνος, iue καὶ ὶ δέομαι 

πάντων ὁμοίως ὑμῶν ἀκοῦσαί ps περὶ τῶν κατηγορηρ- 
γων ἀπολογεμένε δικαίως, ἁ ὥσπερ οἱ "όμοι κελεύεσιν, ἃς ὃ 
τιθεὶς ἐξαρχῆς Σόλων, εὔνους ὧν ὑμῖν, καὶ δημοτικὸς, οὐ 
(μόνον σῷ γράψαι κυρίους dero δεῖν εἰναι; ἀλλὰ καὶ τῷ 
τοὺς δικάφοντας ὑ ὑμᾶς ὀμωμοκέναι: ἐκ ἀπιστῶν ὑμῖν, ὥς 
γέ μοι φαίνεται, XX ὁρῶν ori τὰς αἰτίας καὶ τὰς δια- 
ξολὰς, αἷς ἐκ τῷ πρότερος λέγειν ὁ διώκων ἰσχύει, ἐκ EVI 
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τῷ φεύγοντι παρελθεῖν, εἰ μὴ τῶν δικά ζοντων ἔχαστος ὑ- 
μῶν, τὴν πρὸς τὲς ϑεὲς εὐσέξειαν διαφυλάττων, καὶ τὰ TE 
λέγοντος ὕστερον δίκαια εὐνοϊκῶς προσδέξεται, καὶ παρω- 
σχὼν ἑαυτὸν ἴσον καὶ κοινὸν ἀμφοτέροις ἀκροατὴν, ὅτω τὴν 
διάγνωσιν ποιήσεται περὶ πάντων. 

Μέλλων δὲ v8 τε ἰδίου βίου παντὸς, ὡς ἔοικε, "λόγον 
διδόναι τήμερον, καὶ τῶν κοινῇ πεπολιτευμένων, βέλομαι, 
καθάπερ ἐν ν ἀρχῇ; "πάλιν τὸς νεὸς παρακαλέσαι. καὶ e 
VOLVT OV ὑμῶν ey oput, πρῶτον μὲ Z ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ 
διατελῶ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι 
μοι παρ᾽ ὑμῶν εἰς σετονὶ τὸν ἀγῶνα" 3 ἐπειθ᾽ 1o TI μέλλει 
συνοίσειν καὶ πρὸς εὐδοξίαν κοινῇ, καὶ πρὸς εὐσέξειαν 
ἑκάστῳ, τοῦτο παραστῆσαι τοὺς Seo)üe σᾷὥσιν ὑμῖν περὶ 
ταυτησὶ τῆς γραφῆς γνῶναι. " 

Εἰ μὲν ἂν περὶ ὧν ἐδίωκε μόνον κατηγόρησεν Αἰσχίνης, 
πἀγὼ περὶ αὐτῷ τῇ προξελεύματος εὐθὺς ὧν ἀπελογόμην" 
ἐπειδὴ δ᾽ ἐκ ἐλάττω λόγον, τἄλλα διεξιὼν, ^ ἀνάλωκε, 
καὶ ταπλᾶστα κατεψεύσατό με, ἀναγκαῖον ναι γοριΐζω 
καὶ δίκαιον ἃ ἅμα, βραχέα, ὦ 6) ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; περὶ τότων 
πρῶτον εἰπεῖν ἵνα μηδὲς ὑ ὑμῶν τοῖς ἔξωθεν λόγοις ἠγμένος, 
5 ἀλλοτριώτερον τῶν ὑπὲρ τῆς γραφῆς δικαίων ἀκέη μου. 

Ἁ N N ^ 5N/ eu ^ Á, / 
ILsgi μὲν δὴ τῶν ἰδίων, ὅσα λοιδορούμενος βεθλασφήμηκε 
περὶ ἐμοῦ, σεάσασθε ὡς ἁπλᾶ καὶ δίκαια λέγω. ἘΠ μὲν 
ἔστε με τοιξτον, οἷον ὅτος "Tiro, —S8 γὰρ ἄλλοθί πε βεξί- 
ὠκα; ἢ πὰρ Ui [uus φωνὴν ἀνάσγησθε, μηδ᾽ εἰ πάντα 
τὼ κοινὰ ὑπέρευ πεπολίτευμαι" ἀλλ᾽ ἀναστάντες, κατα- 


ψηφίσασθε ἤδη. ἘΠ δὲ πολλῷ βελτίω τέτε, καὶ ἐκ βελ- 


, 6 N ὃ ^ ^c ͵ eu δὲ , N a7 

FIQRa, καὶ pn SM τῶν με πρὶ ἐνῶ o £y ἐπαχϑες λέγω, 

χάρονα καὶ ἐμὲ καὶ τὸς ἐμὸς ὑπειλήφατε καὶ γινώσκετε, 

3 

TÉTU pet μηδ ὑπὲρ σῶν ἄλλων « πιστεύετε" δῆλον “γὰρ ὡς 

ὁμοίως ἅπαντ᾽ ἐπλάττετο. ἐμοὶ δὲ ἣν παρὰ πᾶντα σὸν 
χρόνον εὐνοιοῖν ὠδέδειχθε ἐ ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων τῶν πρότερον 

γεγενημένων, Ἴ καὶ νυνὶ παράσχεσθε. Κακοήθης δ᾽ ὧν, 


ον τ. κα Ca νον. τ πᾶν νοῶ, 


—— 
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Αἰσχίνη, ' v&ro παντελῶς εὔηθες ὠήθης, τὸς περὶ τῶν πε- 
πραγμένων καὶ eT. ιτευμένων λόγες ἀφέντα με, πρὸς τὰς 
λοιδορίας τὰς παρὰ c8 ᾿τρέψεσθαι g δὴ ποιήσω TSTO, ἐγ, 
ὅτω τετύφωμαι ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολιτευμένων, 
ἃ κατεψεύδε καὶ διέξαλλες, αὐτίκα ἐξετάσω" ris δὲ 
πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένης, ὕστερον, 
ἂν βουλομένοις ἢ ἥ τούτοις ἀπούειν, μνησθήσομαι. 

“Τὰ μὲν ἐν κατηγορημένα πολλὰ καὶ δεινὰ, καὶ περὶ 
ὧν ἐνίων μεγάλας καὶ τὰς ἐσχάτας οἱ D τἄττεσι τις 
μωρίας. Τοῦ δὲ “παρόντος ἀγῶνος j προαίρεσις αὐτὴ, 
ἐχθοξ μὲν ἐπήρειαν ἔχει, καὶ ὕξριν, καὶ i λοιδορίαν, καὶ προ- 
πηλ Manum uy ὁμξ, καὶ πᾶντα τὰ τοιαῦτα. Τῶν μέν τοι κα- 
τηγοριῶν καὶ τῶν αἰτιῶν τῶν εἰρημένων, εἴπερ ἦσαν ἀληθεῖς, 
ἐκ ἔνι τῇ πόλει δίκην ἀξίων Xd, ἐδ᾽ € ἐγγύς" (οὐ γὰρ 
ἀφαιρεῖσθαι δεῖ τὸ προσελθεῖν τῷ δήμῳ καὶ λόγου τυχ εἶν' 
ἐδ᾽ ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ φθόνε τἔτο ποιεῖν, οὐ, μὰ τοὺς 
Θεὲς, οὔτε ὀρθῶς ἔχιν, zT£ πολιτικὸν, ὅτε δίκαιόν ὄφιν ὦ 
ἄνδρες , Αθηναῖοι.) ᾿Αλλ ἐφ᾽ οἷς ἀδικεντά με ἑώρα τὴν 
πόλιν, ἔσί ye τηλικέτοις, ἡλίκα νῦν ἐτραγῴδει καὶ διεξήει, 
σαῖς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαις παρ᾽ αὐτὰ τὰ ἀδικήματα 
χρῆσθαι" εἰ μὲν εἰσα) γγελίας ἄξια πράττοντά με ἑώρα, εἰσ- 
αγ γέλλοντα, καὶ τῶτον τὸν τρόπον εἰς κρίσιν, καθιστάντα 
παρ ὑμῖν" εἰ δὲ γράφοντα quoto utt, παρανόμων γραφό- 
pavo. 5 οὐ γὰρ δή πε Κτησιφῶντα μὲν δύναται διώκειν 
ài ἐμέ" ἐμὲ δ᾽ εἶπερ ἐξελέγχειν ἐνόμιζεν, αὐτὸν ἐκ ὧν 
ἐγράψατο. Καὶ pin, εἴ τι τῶν ἄλλων ὧν νυνὶ διέδαλλε 
καὶ διεξήει, ἢ ἢ καὶ ἀλλ᾽ ὁτιξν ἀδικξβντά με ὑμᾶς ἑώρα, 
εἰσὶ νόμοι περὶ πάντων, καὶ τιμωρίαι, καὶ ἀγῶνες, καὶ 
κρίσεις, πικρὰ καὶ μεγάλα ἔχεσαι τὰ ἐπιτίμια, καὶ τό- 
τοις ἐξῆν ἅπασι χρῆσθαι" Καὶ ὁπηνίκα ἐφαίνετο ταῦτα 
πεποιηκὼς; καὶ TETO) τὸν τρόπον κεχρημένος, τοῖς πρὸς ἐμέ, 
apoya ἂν ἡ κατηγορία τοῖς ἔργοις αὐτῇ. NU» δ᾽ ἐκ- 
τὰς τῆς ὀρθῆς καὶ δικαίας 008, καὶ φυγὼν τὲς παρ᾽ αὐτὰ 
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TO πράγματα ἐλέγχες;, σοσθτοις ὕστερον χρόνοις αἰτίας 
καὶ σκώμματα καὶ λοιδορίας συμφορήσας, ' ὑποκρίνεται" 

εἶτα κατηγορεῖ μὲν ἐμᾷ, κρίνει δὲ τετονὶ, καὶ τῷ μὲν ἀγῶ- 
γος ὅλε τὴν πεὸς ἐμέ πως x fige προϊσαται" dns δ᾽ ἐπὶ 
ταύτην ἀπηντηκῶς ἐμοὶ " τὴν ὑτύρε, ζητῶν ε ἐπιτιμίαν ἀφε- 
λέσθαι φαίνεται. Καίτοι πρὸς ἅπασιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αδη- 
γαϊοι» τοῖς ἄλλοις δικαίοις, οἷς ὧν εἰπεῖν τις ὑπὲρ Κτησι- 
φώντος ἔχοι; καὶ TT ἔμοιγε δοκεῖ καὶ μάλα εἰκότως ὧν 
λέγειν, OTi τῆς ἡμετέρας ἔχθρας ἡμᾶς ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
δίκαιον ἦν τὸν ἐξετασμὸν ποιεῖσθαι, 8 τὸ μὲν πρὸς QAM 
Asc ἀγωνίζεσθαι παραλείπειν, ἑσέρῳ δὲ ὁ. ὁτῷ κακόν Ti δώ-. 
copuey ζητεῖν" ὑπερβολὴ γὰρ ἀδικίας τοῦτό γε. 

Πάντα μὲν φσοίνυν τὰ κατηγορημένα, ὁμοίως ἐκ τέτων 
ἂν τις ἴδοι, ὅτε δικαίως» οὔτ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας ἐδεμιῶᾶς εἰρη- 
μένα. Βέλομαι δὲ καὶ καθ᾽ ἕν ἕκαφον αὐτῶν ἐξετάσαι; 
καὶ μάλισθ᾽ ὅσα ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς πρεσβείας κατ- 
εψεύσατό pi; τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ μετὰ Φιλοκράτες 
3 εἰνατιθεὶς i ἐμιοί. "Esi δ᾽ ὠναγπαῖον, ὦ ἄνδρες ᾿Αὐδηναῖοι; 
καὶ προσῆκον ἴσως, ὡς κατ᾽ ἐκείνες τὸς χρόνες εἶχε τὰ 
πράγματα; ἀναμνῆσαι ὑμᾶς ἵνα πρὸς Ty ὑπάρχοντα 
καιρὸν £200 “Μεωρῆτε" Ts γὰρ Φωκικξ cvg&yros πολέ- 
βου, οὐ δ & ἐμέ: οὐ γὰρ δὴ ἔγωγε ἐπολιτευόμην TU) τότε-- 
πρῶτον μὲν ὑ ὑμεῖς οὕτω διέκεισθε, ^ gt Φωκέας μὲν βού- 
λεσθαι σωθήναι; καίπερ 8 δίκαια ποιξνταῖς ὁρῶντες, 50Θη- 
ξαίοις δὲ ὁτιοῦν ἂν ἐφησθῆναι salue ἐκ ἀλόγως, ἐδ 
ἀδίκως αὐτοῖς ὀργιζόμενοι" “ οἷς. γὰρ εὐτυχήκεσαν ἐν 
Λεύκτροις, οὐ μετρίως ἐκέχρηντο. "Ἔπειθ᾽ ἡ Πελοπόννησος 
ἅπασα διεισήκει, καὶ ἔθ᾽ οἱ μισξντες Λακεδαιμονίους ἕτως 
ἴσχυον, ast ἀνελεῖν αὐτὲς, 8 £0 7 οἱ πρότερον 0i & ἐκείνων ἄς- 
χοντες κύριοι τῶν πόλεων ἦσαν ἀλλά τις ἦν ἄκριτος, καὶ 
παρὰ τάτοις καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἔρις καὶ ταραχῇ. 
Ταῦτα δὲ ὁ ὁρῶν ὃ Φίλιππος, (ἐ γὰρ ἦν ἀφανῆ) τοῖς παρ᾿ 
ἑχκάςοις προδόταις χρήματα ἀναλίσκων, πάντας συνέχρεε, 
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καὶ πρὸς. ἑαυτὲς ἐτάραττεν.. ! Ejz ἐν οἷς ἡμάρτανον οἱ 
ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνεν, αὐτὸς παρεσκευάζετο, καὶ κατὰ 
πάντων ἐφύετο. Ὡς δὲ ταλαιπωρέμενοι., σῷ μήκει TOU 
πολέμου, οἱ τότε μὲν βαρεῖς, νῦν δ᾽ ἀτυγ εἷς Θηβαῖοι, P 
νεροὶ πᾶσιν ἦσαν ἀναγκασθησόμενοι καταφεύγειν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, ὃ Φίλιππος ^ ἵνα μὴ TOUTO γένοιτο, μηδὲ συνέλθοιεν 
αἱ πόλεις» ὑμῖν μὲν εἰρήνην, ἐκείνοις δὲ βοήθειαν € ἐπηγγεί- 
λατο. Τί ἐν συνηγωνίσατο αὐτῷ πρὸς σὸ λαξεῖν "ὀλίγε 
δεῖν ὑ ὑμᾶς ἑκόντας, ἐξαπατωμένες: 35 τῶν ἄλλων Ἑλλή- 
yov, εἴτε χρὴ κακίαν, εἶτε ἄγνοιαν, εἶτε καὶ ἀμφότερα 
TOUT εἰπεῖν, οἵ, πόλεμον. συνεχῆ καὶ μωκρὸν πολεμνέντων 
ὑμῶν, καὶ τοῦτον ὑπὲρ σῶν κοινῇ πᾶσι συμφερόντων, ὦ ως ἐρ- 
ἊΝ φανερὸν γέγονεν, οὗτε χρήμασιν, οὔτε σώμασιν, οὔτ᾽ 
ἄλλῳ οὐδενὶ σῶν πάντων συνελάμβανον ὑμῖν" οἷς καὶ δὲ- 
καίως καὶ προσηκόντως ὀργιζόμενοι ὃ ἑτοίμως ὑπηκέσαζε 
τῷ Φιλίππῳ. 

'H μὲν οὖν σότε συγχωρηθεῖσω εἰρήνη, διὰ ταῦτα; οὐ 
δ & ἐμέ, ὡς οὗτος διέξαλλεν, empty Pn. Τὰ δὲ τέτων ἀδι- 
κήματα καὶ δωροδοχήματα 6 £y αὐτῇ, σῶν γυνὶ παρόντων 
πραγμάτων, ἐάν τις ἐξετάζῃ δικαίως, αἴτια εὑρήσει. 
Καὶ ταυτὶ πάνθ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀκριδολογοῦμαι καὶ 
διεξέργομναι. Εἰ γὰρ εἶναί τινὰ δοκοίη τὰ μάλισα ἐν 
τέτοις ἀδικήματα, εδὲν ἔστι 04 TS τούτων πρὸς ἐμέ" ἀλλ᾽ 
ὃ μὲν πρῶτος εἰπὼν καὶ μνησθεὶς à ὑπὲρ τῆς εἰρήνης; ᾿Αρισ- 
τόδημος ἢ ἤν ὃ ὑποκριτής" ὁ δ᾽ ἐκδεξάμενος, καὶ γεάψας, 
καὶ ἑαυτὸν μετὰ TÉTE μισθώσας ε ἐπὶ ταῦτω, Φιλοκράτης 
ὁ ᾿Αγνέσιος, ὁ σὸς» Αἰσχίνη, κοινωνὸς; ἐκ ἐμὸς, ἐδὲ ἂν σὺ 
X διαραγῆς ψευδόμενος" Οἱ ὃὲ συνειπόντες» ὅτου δήποτε 
ἐγεκῶ,τττξῶ γὰρ TÉTÓ γε ἐν τῷ παρόντι----Ἐὔξουλος, καὶ 
Κηφισοφῶν" ἐγὼ δ᾽ ἐδὲν οὐδαμοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, τούτων 
φοιέτων ὄντων, καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἕτω δεικνυμέ- 
wav, εἰς τοῦθ᾽ 5ἧκεν ἀναιδείας, ὥστε τολμᾷ λέγειν; ὡς 
ἄρα ἐγὼ, “πρὸς τῷ τῆς εἰρήνης αἴτιος γεγενῆσθαι, ἔτι 
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καὶ κεκωλυκὼς εἴην τῆν σόλιν μετὰ xong 9 συνεδρίε τῶν Ἕλ- 
λήνων αὐτὴν ποιήσασθαι. ἘΠτ᾿, ' d,—ci ἂν εἰπών σέ τις 
ὀρθῶς προσείποι ; ᾿ἔστιν ὅπε σὺ παρών, τηλικαύτην πρᾶξιν 
καὶ συμμαχίαν, ἡλίκην mm ἐτραγῴδεις καὶ διεξήεις, ὁ ὁρῶν 
ἀφαιρέριενόν με τῆς πόλεως; ἠγανάκτησας, ἢ παρελθὼν 
viia ἃ νῦν κατηγορεῖς, ἐδίδαξας καὶ ὶ διεξῆλθες: Καὶ μὴν 

3 εἰ σὸ κωλῦσαι τὴν σῶν “Ἑλλήνων κοινωνίων ἐπεπρᾶκειν 
ἐγὼ Φιλίσπῳ, σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν ἣν, ἀλλὰ βοᾷν, 
καὶ διαμαρτύρεσθαι, καὶ δηλοῦν τετοισί. Οὐ τοίνυν ἐποί- 
σους οὐδαμοῦ τοῦτο, οὐδ ἤκουσέ σου ταύτην τὴν φωνὴν 
οὐδείς. Οὔτε γὰρ ἦν πρέσξεια πρὸς ἐδένα ἀπεσταλμένη 
σότε τῶν Ελλήνων, ἀλλὰ πάλαι πάντες ἦσαν ἐξεληλεγ- 
μένοι, θ᾽ οὗτος ὑγιὲς περὶ τούτων εἴρηκεν οὐδέν᾽" χωρὶς δὲ 
τούτων, καὶ διαξάλλει τὴν πόλιν τὸ μέγιστα ἐν οἷς ψ εύ- 
δεσαι. ἘΠ γὰρ ὑμεῖς ἅμα τοὺς μὲν ἄλλους Ἕλληνας 
εἰς “πόλεμον παρεκωλεῖτε, αὐτοὶ δὲ πρὸς Φίλισσον περὶ 
εἰρήνης πρέσξεις € ἐπέμπετε, ἸΕὐρυξάτου πρᾶγμα, g πόλεως 
ἔργον, ἐδὲ χρηστῶν οἰνθρώπων διεπράττεσθε. ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
est ταῦτα, EX ἔσι. Τί γὰρ καὶ βέλομενοι μετεπέμπεσθ᾽ 
ἂν αὐτὲς ἐν φσέτῳ σῷ χορῷ : ἐπὶ TZ) εἰρήνην 5 5 ἀλλ᾽ 
ὑπῆρχεν ἅπασιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πόλεμον s ἀλλ᾽ αὐτοὶ περὶ 
εἰρήνης ἐξελεύεσθε. Οὐκοῦν οὔτε 7i ἐξαρχῆς ἀρήνης 
ἡγεμὼν, οὐδ᾽ αἴτιος ὧν ἐγὼ φαίνομιαι, ^ οὔτε τῶν ἄλλων, 
ὧν κατεψεύσατό με; οὐδὲν ὠληθὲς ὃ ὃν δείκνυται. 

"Eze τοίνυν ἐποιήσατο τὴν εἰρήνην 5 πόλις, ἐνταῦθα 
τάλιν σκέψασθε, τί ἡμῶν ἑκάτερος προείλετο πράττειν" 
καὶ γὰρ ἐκ TÉTU εἴσεσθε, τίς ἥν 0 Φιλίππῳ πάντα συν- 
ἀγωνιζόμενος, καὶ τίς ὁ πράττων ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ τὸ τῇ 
πόλει συμφέρον ζητῶν. Eyo μὲν τοίνυν ἔγραψα βελεύων 
᾿ὠποπλᾶν τὴν ταχίστην τὸς πρέσβεις ἐ ἐπὶ τὲς σόπες, ἐν οἷς 
ἂν ὄντα Φίλιππον “πυνθάνωνται; καὶ τὲς ὅρκες ἀὠπολαμξά- 
»&v* 7 σοι δὲ ἐδὲ γράψαντος i ἐμξ ταῦτα ποιεῖν ἠθέλη- 
σαν. Τί δὲ cET ἠδύνατο, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐγὼ δι- 
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δάξω. Φιλίππῳ μὲν ἦν συμφέρον, ὡς πλεῖστον τὸν με- 
ταξὺ χρόνον γενέσθαι, τῶν ὅρκων, ὑροῖν δ᾽ ὡς ἐλάχιστον. 
Διὰ τί; ὅτι ὑριεῖς μὲν ἐπ ἀφ' ἧς ὠμόσατε μόνον ἡμέρας, 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνην ἐσέσθαι, πάσας ἐξελύ. 
cut τὰς παρασκευὰς τὰς TOU πολέμου" ὁ δὲ τοῦτ᾽ ἐκ 
παντὸς τξ χρόνου μάλιστα ἐπραγματεύετο, νορυΐζων, (o: (ome 
ἤν ἀληθές) ὅσα τῆς πόλεως προλάξοι», “πρὸ TE τοὺς ὅρκες 
ἀποδῶναι, πάντα ταῦτα βεξαίως ἕξειν" ἐδένα γὰρ τὴν 
εἰρήνην λύσειν τότων ἕνεκα. Ἃς ἐγὼ προορώμενος, ὦ QU. 
ὃρες ᾿Αδηναῖοι, καὶ Pt ζόμενος, TÓ ψήφισμια τξτο γράφω, 
πλεῖν ἐπὶ τὲς τύπες, ἐν οἷς ὧν 1 Φίλιππος, καὶ τὲς ὅρκες 
τὴν ταχίστην ἀπολαμξάνειν, ἵ iy ἐχόντων τῶν Θρᾳκῶν τῶν 
ὑμυετέρων συμμάχων τὰ χωρία vo , 4 νῦν οὗτος δι- 
ἐσυρε;, τὸ Σέῤῥιον, καὶ τὸ Μύρτιον, καὶ TL ᾿Εργίσκην, 8 ἕτω 
γίγνοινδ᾽ οἱ ὅρκοι" ? £i Ui ἡ προλαξὼν € ἐκεῖνος TEC ἐπικαίρες 
τῶν τόπων, κύριος τῆς Θράκης κατασταίη: μηδὲ πολλῶν 
μὲν χρημάτων, πολλῶν δὲ στρατίωτῶν εὐπορήσας, ἐκ τέτων 
ῥᾳδίως τοῖς λοιποῖς ἐπιχειροίη πράγμασιν. Εἴτα τουτὶ 
μὲν οὐχὶ λέγει TÓ ψήφισμα, οὐδ᾽ ἀναγινώσκει" εἰ δὲ βου- 
λεύων ἐγὼ προσάγειν τοὺς πρίσδεις o gua δεῖν, TOUTÓ μου 
Bin A e ᾿Αλλὰ τί ἐχρῆν με ποιεῖν 5 μὴ προσάγειν 
γράψαι σοὺς ἐπὶ τοῦθ 7 ἥκοντας, ἕν ὑμῖν διαλεχθῶσιν ; ἢ 
“έαν μὴ κατανεῖμαι σὸν ἀρχιτέκτονα αὐτοῖς κελεῦσαι; 
MAX ἐν τοῖν δυοῖν ὀξολοῖν ἐθεώρεν & ἄν, εἰ μὴ TOUT ἐγρᾶ- 
Qz. Τὰ σμικρὸὼ συμφέροντα τῆς πόλεως ἐδει [^s φυλάτ- 
τειν, τὼ Ü ὅλα ὥσπερ ὅτοι πεπροικένοιι OA TTA; j οὐ 
δήπου. Λέγε τοίνυν μοι τὸ ψήφισμα rar) λαξῶν, ἃ σα- 
φῶς οὗτος εἰδὼς, παρέξη. Λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


“ς ἘΠῚ " Agx;ovros Μνησιφίλε, Ἑκατομβαιῶνος 3x καὶ νέᾳ, φυλῆς πρυ- 


τανευούσης Ἰανδιογιδος, Δημοσθένης Δηοοσθένους ΠΠαίανιεὺς εἶπν. ᾿Ἐπειδὰ 
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Φίλιππος ἀποστείλας πρέσξεις περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς ᾿Αθηναίους, ὁμεολογουμένως 
πεποίηται συνθήκας, ' δεδόχθαι τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων, ὅπως ἂν 
ἡ εἰρήνη ἐπιτελεσθῆ,, ἡ ἐπιχειροτονηθεῖσω ἐν τῇ πρώτῃ ἐκκλησίᾳ, πρέσθεις ἑλέσθαι 
ἐκ πάντων ᾿Αθηναίων ἤδη πέντε" τοὺς δὲ χειροτονηθέντας ἀποδημεῖν, μηδεροίαν 
ἀναβολὴν ποιουμένους, ὅπου ἂν ὄντα πυνθάνωνται τὸν Φίλιππον, καὶ τοὺς δρ- 
κους λαθεῖν τε παρ᾽ αὐτοῦ καὶ δοῦναι τὴν ταχίστην, ἐπὶ ταῖς ὡμολογημένοις 
συνθήκωις αὐτῷ πρὸς τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον, συμπεριλωμθάνοντας καὶ τοὺς ἕκα- 
τέρων συμμάχους. Πρέσϑεις ἡρέθησαν, Εὔθουλος ᾿Αναφλύστιος, Αἰσχίνης Kos 


θωκίδης, Κηφισοφῶν ῬῬωμνούσιος, Δημοκράτης Φλυεὺς, Κλέων Κοθωκίδης." 


Ταῦτα γράψαντος ἐμξ τότε, καὶ τὸ τῇ πόλει, συμφέ- 
go» s τὸ Φιλίππῳ ζητξντος, βραχὺ φροντίσαντες οἱ χρησ- 
τοὶ πρέσξεις ὃ ὅ τοι; καθῆντο i ἐν Μακεδονίᾳ φρεῖς ὅλες μῆνας; 
ἕως ἦλθε Φίλιππος € ἐκ Θροίκης, πάντα καταστρεψάμενος 
τἀκεῖ, * ἐξὸν ἡ ἡμερῶν δέκα, μᾶλλον δὲ τριῶν d ἢ τεττάρων, 
εἰς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφῖχθαι, καὶ τὰ χωρία σῶσαι, i 
ξόντας σοὺς ὅρκες, πεὶν ἐκεῖνον ἐξελεῖν αὐτά. Οὐ γὰρ 
ἂν ἥψατ' αὐτῶν, παρόντων ἡμῶν, * ἢ ἐκ ἂν ὡρπίζομεν αὐ- 
τὸν; ὥστε τῆς εἰρήνης ὧν διημιαρτήκει; καὶ ἐκ ὧν ἀμφότερα 
εἶχε; καὶ τὴν εἰρήνην καὶ τὰ χωρία. Τὸ μὲν τοίνυν ἐν 72 
πρεσθεῖῳ πρῶτον «λέμμα μὲν Φιλίππε, δωροδόκημια. δὲ 
τῶν ἀδίκων τούτων ἀνθρώπων καὶ eoi ἐχθρῶν τοιοῦτον 
ἐγένετο" ὑπὲρ οὗ καὶ τότε, καὶ νῦν, καὶ ἀεὶ ὁμολογῶ 
πολεμνεῖν καὶ διαφέρεσθαι φούτοις. : 

Ἕτερον δ᾽ εὐθὺς ἐφεξῆς ἔτι τέτου μεῖζον κακούργημα 
ϑεάσασθε. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὡμολόγησε τὴν εἰρήνην ὁ Φίλιπ- 
πος ἕξειν, προλαξῶν τῆν Oeo zzv διὰ τότες, Syl πεισθέν- 
τὰς τῷ ἐμῷ ψηφίσματι, ᾽πάλιν ὠνεῖται Tug αὐτῶν, 
ὅπως μὴ ἀπίωσιν £z Μακεδονίας, ἕ ἕως ἂν τὰ τῆς σρατείας 
τῆς ἐπὶ τὲς Φωκέας εὐτρεπῆ ποιήσαιτο" ἔγω μὴ» δεῦρο 
ἀπαγγειλάντων αὐτῶν ὅτι μέλλει καὶ παρακευάξεται 


(| 
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πορεύεσθαι, ' ££ oire ὑμεῖς, καὶ, περιπλεύσαντες σαῖς 
τριήρεσιν εἰς Πύλας, ὥσπερ πρότερον, κ)ιείσαιτε * τὸν 
Πορθμόν" ἀλλ᾽ ἂμ ἀκέοιτε ταῦτ᾽ ἀπαγγελλόντων ὑμῖν 
τέτων, κἀκεῖνος ἐντὸς εἴη Πυλῶν, καὶ μηδὲν ἐχοιθ' ὑμεῖς 
77017) 0 0.4. Οὕτω à 7 ἦν ὁ Quoc £y φόξῳ καὶ πολλῇ 
ἀγωνίῳ, ᾿μὴ καὶ ταῦτα προειληφότος αὐτῇ πρὸ σξ τὲς 
Φωκέας ἀπολέσθαι, ἀκέσαντες ψηφίσησθε βοηθεῖν αὑτοῖς, 
καὶ ἐκφύγῃ τὰ πράγματα αὐτὸν, ὥστε πάλιν "partera 
T0) κατάπτυστον τετονὶ» EX ἔτι ποινῇ μετὰ τῶν ἄλλων 
πεέσξεων, ἀλλὰ ἰδίῳ καθ αὑτὸν, τοιαῦτα πρὸς ὑμᾶς 
εἰπεῖν καὶ ἀπαγγεῖλαι δ ὧν ἅπαντ ἀπώλετο. 

᾿Αξιῶ δὲ, e ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι» καὶ δέομαι, σξτο μεμνῆσ- 
θαι ὑμᾶς παρ᾽ ὅλον σὸν ἀγῶνα, ὅτι μὴ κατηγορήσαντος 
Αἰσχίνε μηδὲν ἔξω τῆς γραφῆς; ἐὸ ἂν ἐγὼ λόγον ἐδένα 
ἐποιέμην ἕτερον" ἁπάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις 
e TOÜTE κεχρημένε, ᾿ἀνάγκη κἀρυοὶ πρὸς ἕκαστα σῶν 
κατηγορημένων Ὁ σμικρὰ ἀποκρίνεσθαι. Τίνες ὃν ἦσαν οἱ 
; T TÉTE λόγοι τότε ῥηθέντες, καὶ δὲ ὃ ὃς GUT ἀπώλε- 
70; “ως ἐ δεῖ σορυξεῖσθαι σῷ ) παρεληλυθέναι, Φίλιππον 
εἰσω » H9 ἔσται καὶ mra ὅσα βέλεσδ ὑμεῖς, ἐὰν 
ἄγηθ᾽ ἡσυχίαν καὶ ἀκέσεσθε δυοῖν ἢ περιὼν ἡμερῶν, οἷς 
μὲν ἐχθρὸς 7 ἥκει; φίλον αὐτὸν γεγενημένον, οἷς δὲ. φίλος, 
TEVOTÍOV ἐχθρόν. Οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς οἰκειότητας 
(sen) βεβαιοῦν, (μάλα σεμνῶς ὀγομιά ζων) “ ἀλλὰ 70; 
ταὐτὰ συμφέρειν συμφέρειν δὲ Φιλίσπῳ καὶ Φωκεῦσι 
καὶ ὑμῖν ὁμνοίως ἅπασι; 7 τῆς ἀναλγησίας καὶ τῆς βαρύτη- 
TOC ἀπαλλαγῆναι τῆς τῶν Θηξαίων." Ταῦτα δὲ ἀσμέ- 
"us τινὲς ἤκεον UTE, διὰ τὴν τόθ᾽ v ὑπέσαν ἀπέχθειαν πρὸς 
τὲς Θηξαΐίες. T; ài» συνέξη μετὰ σαῦτω ; εὐθύς, ὃ οὐκ 
εἰς μακρὰν (aei) τὲς μὲν ταλαιπώρες Φωχέας ἀπολέσθαι, 
καὶ κατασκαφῆναι τὰς πόλεις αὐτῶν" ὑμᾶς δ᾽ ἡσυχίαν 
ἄγοντας; καὶ TÉTU πεισθέντας; σμικρὸν ὕφερον σκευαγωγεῖν 
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5 ^ , lod lad N , - No ^N , 
εκ "n &'ygu» φουτὸν δὲ χρυσίον λαθεῖν" καὶ ἔτι πρὸς vu- 
σοις, ! τὴν μὲν ἀπέχθειαν, τὴν πρὸς Θηδαΐες καὶ Qir- 
φαλοὺς, τῇ πόλει γενέσθαι" τὴν δὲ χάριν, τὴν ὑπὲρ τῶν 
πεπραγμένων, Φιλίππω. "Ori δ᾽ οὕτω ταῦτ' ἔχει» λέγε 
, lod , 

ἂΝ TO τε TOU Καλλισθένους ψήφισμα, καὶ τὴν ἐπιστολὴν 
τὴν σοῦ Φιλίππου, εξ ὧν ἀμφοτέρων ὑμῖν ἅπαντω ταῦτ᾽ 
ἔσται φανερά. Λέψε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


M / /, € ^ 
“ἘΠῚ Μνησιφίλου Αρχοντος, συγκλήτου ἐκκλησίως ὑπὸ “ στρατηγῶν γε- 
, ' Li Η ^ , ^ δ H ᾽ ' 
voptyne, κωὶ πρυτάνεων καὶ βουλῆς γνώμη, ΝΙαιμοακτηριῶνος δεκάτη ἀπιόντος, 
* , ^ , 
Καλλισθένης ᾿Ετεονίκου Φαληρεὺς εἶπε" μηδένα ᾿Αθηναίων μηδεμιεῖ παρευρέσει 
4 . 
“ ^ ^ e , m 
ἐν τῇ χώρῳ κοιταῖον γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν ἼΑστει καὶ ἹΠειραιεῖ, ὅσοι μὴ ἐν τοῖς 
᾿ ^N 7 , 
Φρουρίοις εἰσὶν ἀποτεταγμένοι. Τούτων δ᾽ ἑκάστους, ἣν παρέλαθον τάξιν δια- 
- ,ὕ » , 7 3 ^ e δ᾽ D 3 /, ^ 
τηρεῖν») μήτε ἀφημεερεύοντας, μήτε ἀποκοιτοῦντας. Ὃς δ᾽ ἂν ἀπειθήση τῷ Nya- 
' » 3, 3 - ^ ὃ ! 9 ! 3.1 , 237 
φίσμωτε τούτῳ, ἔνοχος ἔστω τοῖς τῆς προδοσίως ἐπιτιμίοις, ἐὼν μή τι ἀδύνατον 
-, 5 ΄ ^ , 
ἐπιδεικνύη περὶ ἑωυτὸν ὄν" περὶ δὲ τοῦ ἀδυνάτου ἐπικρινέτω “ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων 
3 € -- Lj hJ ^" ^ 
στρωτηγὸς, καὶ ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως, καὶ ὁ γραμιῥιωτευς τῆς βουλῆς. Κα- 
L δὲ 1 ΕἿΣ. “ 3 ^ , ' , : ^ X - NUN δή 
τωκομίζειν δὲ καὶ τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν πάντα τὴν ταχίστην" τὰ μὲν ἐντὸς σταδίων 
ἑκατὸν εἴκοσιν, εἰς ἼΑστυ καὶ Πειραιᾶ" τὼ δὲ ἐκτὸς σταδίων ἑκατὸν εἴκοσιν, 
3 ^ € “- , 
εἰς EAtuciva, καὶ Φυλὴν, καὶ "Αφιδναν, καὶ ἹῬαμενοῦντα, καὶ Σούνιον. ἘΠπε 


Καλλισθένης Φαληρεύς E 


"Ag t ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσιν ἐποιεῖσθε τὴν εἰρήνην, ἢ 
ταῦτ᾽ ἐπηγγέλλεθ᾽ ὑμῖν ὅτος ὁ μισθωτός ; Λέγε δ᾽ αὖ 
τὴν ἐπιστολὴν, ἣν δεῦρ᾽ ἔπεωψε Φίλιππος μετὰ ταῦτα. 


ἘΠΙΣΤΟΛΔῊΗ ΦΙΔΙΠΠΟΥ. 


* BAZIAEYZ Μακεδόνων Φίλιππος ᾿Αθηναίων τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ 


» εν , 2 πὶ 
χαίρειν, ἴστε ἡμῶς παρεληλυθότας εἴσω Πυλῶν καὶ τὰ κατὰ τὴν Φωκίδα 
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1 ὑφ᾽ ἑκυτοὺς πεποιημένους" καὶ ὅσα μοὲν ἑκουσίως προσετίθετο τῶν πολισμάτων, 
φρουρὰς * εἰσώγηοχότας εἰς αὐτά: τὰ δὲ μὴ ὑπακούοντω, κατὰ κρώτος λαθόντες 
καὶ ἐξανδρωποδισάμενοι, κατεσκώψωμεν. ᾿Ακούων δὲ ὑμῶς παρασκευείζεσ- 
θαι βοηθεῖν αὐτοῖς, γέγραφα ὑμῖν, ὃ ἵνα μὴ πλεῖον ἐνοχλῆσθε περὶ τούτων. 
Τοῖς μὲν γὼρ ὅλοις, οὐδὲν μοίτριόν μοι δοκεῖτε ποιεῖν, τὴν εἰρήνην συνθέμενοι, καὶ 
ὁμοίως ὠντιπαρεξάγοντες, "xoi ταῦτα οὐδὲ συμιπεριειλημιμένων τῶν Φωκέων 
ἐν ταῖς κοιναῖς ἡμῶν συνθήκαις" ὥστ᾽ ἐὰν μὴ ἐμομεένητε τοῖς ὡμολογημένοις» 
"οὐδὲν προτερήσετε ἔξω τοῦ ἐφθακέναι ἀδικοῦντες." 

᾿Ακούετε ὡς σαφῶς δηλοῖ καὶ διορίζεται ἐ £y 72 πρὸς 
ὑμᾶς ἐπιστολῇ πρὺς τοὺς ἑαυτοῦ συμμάχους" «ὍΤΙ 
ταῦτ᾽ ἐγὼ πεποίηκα οκόντων ᾿Αδηναίων, καὶ λυπουμυένων, 
ὥστ᾽ εἴπερ εὖ φρονεῖτε, ὦ Θηξαῖοι, καὶ Θετταλοὶ» τούτους 
μὲν ἐχθρὲς ὑπολήψεσθε, € ἐμιοὶ δὲ πιστεύσετε.᾽ Οὐ τέτοις 
τοῖς ῥήμασι γράψας, ταῦτα δὲ βουλόμενος δεικνύναι. 
Τοιγαροῦν € ἐκ τούτων Ó ὄχετο ἐκείνους Am ea, εἰς τὸ μηδ᾽ 
ὁτιοῦν προορᾷν τῶν μετὰ ταῦτα, μηδ᾽ αἰσθάνεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐῶσαι πάντα τὰ πράγματα ἐκεῖνον ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασ- 
θαι" ἐξ ὦ ὧν ταῖς παρούσαις συμφοραῖς οἱ ταλαίπωροι Θη- 
Gael κέχρηνται. Ὁ δὲ ταύτης τῆς πίστεως αὐτῷ συνερ- 
γὺς καὶ συνουγωνιστῆς, καὶ ὁ δεῦρ᾽ ἀπαγγείλας τὰ Ψευ- 
07 καὶ φενακίσας ὑμᾶς, οὗτός ἐστιν ó τὰ Θηδαίων νῦν 
ὀδυρόμενος πάθη, καὶ διεξιὼν ὦ ὡς οἰκτρά" καὶ τούτων, καὶ 
v2» ἐν Φωκεῦσι κακῶν, καὶ 00 ἄλλα πεπόνθασιν οἱ Ἕλ- 
λήνες, ἁπάντων αὐτὸς ὧν αἴτιος. Δῆλον γὰρ ὅτι σὺ μὲν 
ἀλγεῖς ἐπὶ τοῖς συμξεξηκύσιν, Αἰσχίνη» καὶ τοὺς Θη- 
δαίους ἐλεεῖς, κτήματα ἔχων ἐν τῇ Βοιωτίᾳ», καὶ γεωργῶν 
TO ἐκείνων" ἐγὼ δὲ χαίρω, ὃς εὐθὺς ἐζητούμην 7óz0 τοῦ 
ταῦτα πράξαντος. 

᾿Αλλὰ γὰρ ἐμπέπτωκα εἰς λόγους; οὗς αὐτίκα pio 
λον ὡρμόσει λέγειν ἴσως. ᾿Επάνειμνε δὴ πάλιν ἐπὶ τὰς 
ἀποδείξεις, ὡς τὰ τούτων δυροδοκήματα καὶ ἀδικήματα, 

4. 
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τῶν VUM παρόντων πραγμάτων γέγονεν αἰτία" Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐξηπάτησθε μὲν ὑμεῖς ὑπὸ τοῦ Φιλίππου διὰ τούτων, 
TOV ἐν ταῖς πρεσδείαις μμισθωσάντων ὃ ἑαυτοὺς τῷ Φιλίππῳ, 
καὶ οὐδὲν ἀληθὲς ὑ υμῖν ἀπαγγειλάντων, ἐξηπάτηντο δὲ οἱ 
ταλαίπωροι Φωκεῖς, καὶ ἀνήρηντο αἱ πόλ εἰς αὐτῶν, τί 
£ γένετο 5 οἱ μὲν κατάπτυστοι Θετταλοὶ καὶ ἀναίσθητοι 
Θηξαῖοι, φίλον, εὐεργέτην, σωτῆρα, vy Φίλιππον 5 γοῦν- 
TO' πάντ᾽ ἐκεῖνος ἦν αὐτοῖς, καὶ οὐδὲ φωνὴν ἤκουον, εἰ τις 
ἄλλο 9" βούλοιτο λέγειν. Ὑμεῖς δ᾽ ὑφορώμενοι τὰ πσε- 
πξαγμένα, καὶ δυσχεραίνοντες, ἤγετε τὴν εἰρήνην OMS" 
οὗ γὰρ ἣν ὅ, τι ἂν ἐποιεῖτε μόνοι. Καὶ οἱ ἄλλοι δ᾽ EA- 
ΜΉ ΕΘὴ ὁμοίως ὑμῖν πεφενοικισμοένοι, καὶ διημαρτηκότες ὦ ὧν 
ἤλπισαν, ἤ γὸν σὴν εἰρήνην ἄσμενοι, ! καὶ αὐτοὶ τρόπον Ti- 
νὰ ἐκ πολλοῦ πολερυούμενοι. Ὅτε γὰρ περιϊὼν a d. 
A06 ᾿Ιλλυριοὺς καὶ Τειξαλλοὺς, τινὰς ὃὲ χαὶ τῶν 
Ἑλλήνων κατεστρέφετο, καὶ δυνάμεις πολλὰς καὶ μεγά- 
m ἐποιεῖτο ὑφ᾽ ἑαυτῷ, καί τινες TÀV ἐκ τῶν πόλεων 

zi τῇ τῆς εἰρήνης ἐξουσίᾳ βαδίζοντες t ἐκεῖσε διεφθείροντο, 
ὧν εἷς οὗτος ZV' τότε πάντες, ἐφ᾽ οὃς ταῦτα παρε- 
σκευάξζετο ἐκεῖνος, ἐπολεμοῦντος, ἘΠῚ δὲ μὴ ἠσθάνοντο, 
ἕτερος λόγος οὗτος» οὐ πρὸς ἐμέ. "Eye | 2T vae προῦλε- 
yov, καὶ διεμιωρτυρόμην, καὶ παρ᾽ ὑμῖν vs καὶ ὅποι 
πεμφθείην" Gf δὲ πόλεις ἐνόσουν, τῶν μὸν "ἐν T2 T0^i- 
σεύεσθα; καὶ πράττειν δωροδοπούντων καὶ διαφθειρομένων 
ἐπὶ χεήμασι' * τῶν δὲ ἰδιωτῶν καὶ πολλών, τὰ μὲν οὐ 
προορωμυένων, σὰ δὲ 77 καθ᾽ ἡμέραν ῥῳστωνη, καὶ σχολῇ 
δελεαζομόένων' καὶ τοιοῦτόν τι πάθος πεπονθότων & ἁπάντων" 
σπλὴν οὐκ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς οἰορνένων ἑκάστων τὸ δεινὸν ἥξειν, 
ὠλλὰ διὰ τῶν ἑτέρων κινδύνων, τὰ ἑαυτῶν ἀσφαλῶς σχή- 
σειν ὑπολαμξανόντων, ὅτων βούλωνται. ἘΠτ᾽ οἴμαι 
συμβέξηκε τοῖς μὲν πλήθεσιν, ἀντὶ τῆς πολλῆς καὶ 
ὠκωίρου ῥᾳθυμίας, τὴν ἐλευθερίαν ἀπολωλεκέναι τοῖς 
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δὲ προεστηκόσι καὶ τἄλλα πλὴν ἑαυτοὺς, οἰομένοις πω- 
λεῖν, πρώτους ἑαυτοὺς πεπρακόσιν ἤσθησθαι. ᾿Αντὶ γὰρ 
φίλων καὶ ξένων, ἃ τότε ὠνομιάξοντο, ἡνίκα ἐδωροδόκουν, 
γῦν κόλακες, καὶ ϑεοῖς ἐχθροὶ, ' καὶ τάλλα ἃ προσήκει 
πάντα ἀκούουσιν" εἰκότως. 

Οὐδεὶς γὰρ, o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σὺ τοῦ προδιδόντος 
συμφέρον ζητῶν, χρήματα ἀναλίσκει" οὐδ᾽ ἐπειδὰν ὧν 
ἂν πρίηται πύριος, γένηται, σῷ προδότῃ “συμβούλῳ περὶ 
σῶν λοιπῶν ἔτι χρῆται. “Οὐδὲν γὰρ ἂν ἦν εὐδαιρυονέστε- 
£ov προδότου. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα; οὐκ ἔστι. πόθεν; 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὰν σῶν πραγμάτων ἐγκρα- 
τῆς ὁ ζητῶν & ἄρχειν καταστῇ» καὶ τῶν ταῦτα ἀποδεδομέ- 
vu» δεσπότης ἐστί. Τὴν δὲ πονηρίαν εἰδὼς τότε δὴ; σότε 
n μισεῖ καὶ ἀπιστεῖν καὶ ᾽ προπηλακίζει. Σκοπεῖτε δέ’ 

* χαὶ γὼρ εἰ παρελήλυθεν ὁ 0 τῶν πρωγμάτων καιρὸς, ὁ τοῦ 
γε εἰδέναι τὰ τοιαύτα καιρὸς ἀεὶ πάρεστι τοῖς εὖ Qgo- 
γοῦσι. Μέχρι σούτου Λασθένης Φίλος ὠνομάζετο Q,- 
λίππου, ἕως προὔδωκεν ᾿ Ὄλυνθον. Μέχρι TOÜTOU Τιμό- 
λαος; ἕως ἀπώλεσε Θήξως. Μέχρι τούτου Εὔδικος καὶ 
Xipos, οἱ Δαρισσαῖοι; ἕως Θετταλίαν ὑπὸ Φιλίππῳ 
ἐποίησαν. EiT ἐλαυνομμένων, καὶ ὑδριζορυένων--- καὶ σί 

aif 

κακὸν οὐχὶ πασχόντων: :---πτᾶσα ἥ οἰκουμένη μεστή γέγο- 
νε προδοτῶν. Τί δ᾽ ᾿Αρίστρατος ἐν Σικυῶνι, καὶ τί Πε- 
ρίλαος ἐν Μεγάροις : -οὐκ ἀπεριμμένοι 5 ἐξ ὧν καὶ σα- 
φέστατ᾽ ἂν τις ἴδοι, ὅτι ὃ μάλιστα φυλάττων τὴν ἑαυτοῦ 
TT ρίδα, καὶ “«λεῖστα ἀντιλέγων TOUTOIG, οὗτος ὑμῖν, 
roi τοῖς προδιδοῦσι, καὶ μμισθαινοῦσι, 570 ἔχειν ἐφ 
ὅτῳ δωροδοκήσετε περιποιεῖ᾽ καὶ διὰ τοὺς πολλοὺς τού- 
τους; καὶ τοὺς ἀνθιστομένους τοῖς ὑμετέροις βουλήμασιν, 
ὑμεῖς ἐστὲ σῶοι, καὶ ἔμμισθοι' ᾿Επεὶ διά γε ὑμᾶς αὐ- 
τοὺς πάλα; ἂν ἀπολώλειτε. 

Καὶ περὶ μὲν τῶν τότε πρωχθέντων ἔγων ἔτι πολλὰ 
λέγειν» καὶ ταῦθ᾽ ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν εἰρῆσθαι, 
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Αἴτιος. δὲ οὗτος, ὥσπερ ᾿'ξωλοκρασίαν τινά μου τῆς πονη- 
εἴας 776 ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἀδικημάτων κατασκεδάσας, ἣ ἣν 
ἀναγκαῖον ἦν πρὸς τοὺς νεωτέρους τῶν ,πεπραγμυένων ἀπο- 
λύσασθαι. Παρηνώχλησθε δὲ καὶ ὑμεῖς ἴσως, οἱ, καὶ 
πρὶν ἐμυὲ ὁτιοῦν εἰπεῖν, εἰδότες τὴν τούτου σότε partu 
γίαν. Kaíroi φιλίαν Té καὶ ξενίαν αὐτὴν ὀνομάζει" καὶ 
νῦν εἶπέ που λέγων,---ὃ τὴν ᾿Αλεξάνδρου ξενίαν ὀνειδίζων 
ἐμιοί,.---- Ἔγώω σοι ξενίαν P, EPt- Uh : πόθεν λαξόντι, ἢ 
πῶς ἀξιωθέντι; οὔτε Φιλίππου ^ φίλον οὔτ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
ξένον εἴποιμ ἂν ἐγώ σε" οὐχ, οὕτω fap εἰ qun καὶ 
τοὺς σεριστὰς, καὶ τοὺς ἄλλο Ti ) μισθοῦ πράττοντας, 
φίλους καὶ ξένους δεῖ καλεῖν τῶν μεισθωσαμένων. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ἔστι ταῦτα" πόθεν ; πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ᾿Αλλὰ 
μισθωτὸν ἐγώ σε Φιλίππου ἜΣ καὶ γῦν ᾿Αλεξά»- 
δρου καλῶ, καὶ οὗτοι πάντες" ἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, ἐρώτησον 
αὔτους. Μᾶλλον δ᾽ ἐγὼ τοῦθ᾽ dich σοῦ ποιήσω: Πό- 
τερον ὑμῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μμιίσθωτος Αἰσχίνης, ἢ 
ξένος εἶναι ᾿Αλεξάνδρου δοκεῖ; ^' Ακούεις ἃ λέγουσι 5 
Βούλομναι τοίνυν ἤδη καὶ περὶ τῆς γραφῆς αὐτῆς da 
^6 γήσασθαι, καὶ διεξελθεῖν σὰ πεπραγμένα ἐμαυτῷ" ἵνα, 
καίπερ εἰδὼς Αἰσχίνης, Opus ἀκούσῃ ài & φημι καὶ 
τούτων σῶν προξεξουλευμμένων, καὶ πολλῷ μειζόνων 1 ἔτσι 
τούτων δωρεῶν : δίκαιος εἶναι τυγχάνειν. ᾿Καί μοι λέγε 
τὴν γραφὴν αὐτὴν λαξών. 


ΓΡΑΦΗ. 


“6ῈΠῚ Χαιρώνδου ἔΑρχοντος, Ἐλαφηθολιῶνος ἕκτῃ ἱσταμένου, Αἰσχίνης 
᾿Ατρομήτου Κοθωκίδης ἀπήνεγκε πρὸς τὸν ᾿Αρχοντώ παρανόρεων γραφὴν κατὰ 
Κτησιφῶντος τοῦ ᾿Λεωσθένους ᾿Αναφλυστίον, ὅτι ἔγραψε παρώνοροον ψήφισμα, 
* ὡς ἄρα δεῖ στεφανῶσαι Δημοσθένην Δημοσθένους ἸΠαιανιᾶ χρυσῷ στεφάνω, 


κοὶ ὠναγορεῦται ἐν τῷ ϑεάτρῳ, Διονυσίοις τοῖς μεγέλοις, τρωγωδοῖς καινοῖς» 
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ὅτι στεφανοῖ ὁ nues Δημοσθένην Δηρῥοσθένους Ilaiuwiz χρυσῷ στεφάνῳ, ' ἀρε- 
^- ^ , 
τῆς ἕνεκα καὶ εὐνοίας, ἧς ἔχων διατελεῖ εἴς τε τοὺς “Ελληνας ἅπαντας, καὶ τὸν 
δῆκκον τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ 3 ἀνδραγαθίας" καὶ διότι διατελεῖ πρώττων καὶ͵ λέ- 
te , oy e 
Y 7 - 87 P I 1.5 - ud * ,ὔ ᾿ 1€ 
γῶν τὰ βέλτιστα τῷ δήμῳ, καὶ πρόθυμός ἔστι ποιεῖν δ, τι ἂν δύνηται ἀγαθόν, 
, ^ ^ , ^ , ^ L , 5.» ^ 
πάντα ταῦτα ψευδὴ γράψας καὶ παράνομα, τῶν νόμων οὐκ ἐώντων πρῶτον 
μὲν ψευδεῖς 3 γραφὰς εἰς τὰ δημόσια γρώμμωτα καταθδάλλεσθαι, εἶτα τὸν 
, ^ ^ 
ὑπεύθυνον στεφανοῦν" ἔστι δὲ Δηροοσθένης τειχοποιὸς, κορὶ ἐπὶ τῶν ϑεωρικῶν τε- 
ταγμεένος" “ ἔτι δὲ μὴ ἀναγορεύειν τὸν στέφανον ἐν τῷ ϑεώτρῳ, Διονυσίοις, 5 τρα- 
γωδῶν τῇ καινῇ, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἡ βουλὴ στεφανοῖ, ἐν τῷ βουλευτηρίῳ ἀνειπεῖν" 
2 ε ^ 
ἐὼν δὲ ἡ πόλις, 5 ἐν Πνυκὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. τίμημω, τάλαντα πεντήκοντα. 
Ἴ Κλήτορες, Κηφισοφῶν Κηφισοφῶντος Ῥαμνούσιος, Κλέων Κλέωνος, Κοθω- 
κίδης. 


"A μὲν διώκει τοῦ ψηφίσματος, . ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, 
ταῦτ᾽ ἐστίν. Ἐγὼ δ ἀπ᾿ αὐτῶν τούτων πρῶτον οὐμυαῖ 
δῆλον ὑ ὑμῖν ποιήσειν, 8 ὅτι πάντα δικαίως ἀπολογήσομαι. 
Tz» γὰρ αὐτὴν TOUT ποιησάμυενος σῶν γε γραμ μένων τά- 
ξιν, περὶ πάντων ἐρῶ καθ᾽ € ἕκαστον ἐφεξῆς, καὶ οὐδὲν € ἑκὼν 
παραλείψω. ? Τοῦ μὲν οὖν γράψαι πράττοντά με καὶ 
λέγοντα τὰ βέλτιστα τῷ δήμῳ διατελεῖν, καὶ πρόθυμον 
εἶναι ποιεῖν 0, τι ὧν δύνωμαι ἀγαθόν, καὶ ἐπαινεῖν ἐπὶ σού- 
τοῖς; ἐν τοῖς πεπολιτευμένοις τὴν κρίσιν εἶναι νομίζω" ἀπὸ 
γὰρ TÉTUY ἐξεταζομένων εὑρεθήσεται, εἶτ᾽ ἀληθή περὶ ἐμυξ 
γέγραφε Κτησιφῶν σαῦτα καὶ προσήκοντα, εἶτε καὶ Ψψευ- 
δῆ. Τὸ δὲ μὴ προσγράψαντα, «ς ἐπειδὰν τὰς εὐθύνας 
δῶ στεφανοῦν, καὶ ἀνειπεῖν ἐν τῷ γεάσρῳ κελεῦσαι τὸν 
στέφανον, κοινωνεῖν μὲν ἡγοῦμαι καὶ τοῦτο τοῖς πεπολι- 
σευμιένοις, εἶτε ἄξιός epa TOU στεφάνου καὶ τῆς ἀναρή- 
σεως "τῆς ἐν τούτοις, εἴτε καὶ μή. Ἔτι μέν TOL καὶ 
σοὺς νόμους δεικτέον εἶναί μοι δοκεῖ, καθ᾽ οὃς ταῦτα γρά- 
φειν ἐξῆν τούτῳ. Οὑτωσὶ μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δικωίως 
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[od ^ , ^ p 
καὶ ἁπλῶς τῆν ἀπολογίαν ἔγνωκα ποιεῖσθαι" βαδιᾶμαι δ᾽ 
eT αὐτὰ, a πέπρακταί μοι" καί his μηδεὶς ὑπολάζη' ἀ- 
παρτῶν σὸν λόγον τῆς γραφῆς, ἐὰν εἰς Ἑλληνικὰς πρά- 
ἕξεις καὶ λόγους ἐμπέσω. “Ὁ γὰρ διώκων τοῦ ψηφίσ- 
[^06 τὸ λέγειν καὶ πράττειν τὰ ἄριστά pss καὶ ye 
γραρυμένος. ταῦτα ὡς οὐκ ἀληθῆ, οὗτός ἐστιν ὁ τοὺς περὶ 
ἁπάντων τῶν ἐμοὶ. πεπολιτευριένων καὶ πεπραγμένων Aó- 
γους οἰκείους καὶ ἀναγκαίες τῇ γραφῇ πεποιηκώς. ^ E; 
TU, καὶ πολλῶν προοριρέσεων οὐσῶν τῆς πολιτείας; τὰς T£- 
x NOE N / e. 7 , / ei x N 
ei τὰς Ἑλληνικὰς πράξεις εἰλομνὴν ἐγὼ, ὥστε καὶ τᾶς 
ἀποδείξεις ἐς τούτων ^ δίκαιός εἰμυι ποιεῖσθαι. 
e Ν 5 Ν ^ 4, N M CE 
A. [A69 οὖν πρὸ ipa πολιτεύεσθαι καὶ δημηγορεῖν eut 
προὔλαδε καὶ κατέσχε Φίλιππος, € ἐάσω" οὐδὲν γὰρ ἡγοῦ- 
p TOUTAY εἶναι πρὸς ἐμέ" ἃ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐπὶ ταῦτα 
ἐπέστην ἐγὼ διεκωλύθη, TOUT ἀνωμυνήσω, ᾿ καὶ τούτων 
ὑφέξω λόγον, TOCOUTO) ὑπειπῶν. Πλεονέκτημα, ὦ ἄνδρες 
3 Ll 7 e ^ ^, EN, X d 
᾿Αθηναῖοι, μέγα ὑπῆρξε Φιλίσπῳ, παρὰ γὰρ τοῖς EAS 
x 3 NV 2 me ^ ^ € /, 6 ^ à ^ 
4/01), οὐ τισίν, ἀλλῶ πᾶσιν ομοίως, “φορῶν προδοτῶν 
v /, N € 5 - , / ΄ 7 
2,004 δωροδόκων, καὶ δεοῖς εγιθοὼν ἀνθρώπων συνέξη ψενεσ- 
θαι, καὶ τοσαύτην; ὅσην οὐδείς T πρότερον μέμνηται "e 
γονυΐαν. Οὗς συναγωνιστιὸς, καὶ συνεργοὺς Mea, καὶ 
πρότερον κακῶς τοὺς “Ἕλληνας i ἐγοντας πρὸς εαυτοὺς, καὶ 
^ !j ^2 N , ^ - 
στασιαστικῶς; $TI χεῖρον διέθηκε, τοὺς μὲν ἐξαπατῶν, τοῖς 
N Á N N "τῇ 2a , N , 
δὲ διδούς, σοὺς δὲ πεδυχεῖοι τρόπον διαφθείρων" κοΐ διέστη- 
σεν εἰς μέρη. πολλά, ἑνὸς τοῦ συμφέροντος ἅπασιν ὄντος» 
χωλύειν ἐκεῖνον μέγαν γίγνεσθαι. Ἔν τοιαύτῃ δὲ κατα- 
σάσει καὶ ἔτι ἀγνοίῳ TOU C'UWCTOAEVOU καὶ Φυομνένου κα- 
^ M 77 ρῶς ὦ -“ e ^ [Cy , 
κξ τῶν ἁπάντων Ἑλλήνων ὄντων, δεῖ σκοπεῖν υμᾶς, ὦ &y- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, τί προσῆκον ἦν ἑλέσθαι πράττειν καὶ ποιεῖν 
[7 Ll N 
τὴν πόλιν, καὶ τούτων λόγον παρ᾽ ἐμοῦ λαξεῖν" ?o γαρ 
Ll N Ὁ 
ἐνταῦθ, ἑαυτὸν τάξας τῆς πολιτείας, εἰμὶ ἐγώ. 
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Πότερον αὐτὴν ἐχρῆν» Αἰσχίνη» ! cà φρόνημα ἀφεῖσαν, 
καὶ τὴν ἀξίαν TZV ἑαυτῆς, ἐν 77 Θετταλῶν, καὶ Δολόπων 
τάξει, συγκατακτᾶσθαι Φιλίππῳ τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀρ- 
χήν, καὶ τὰ τῶν προγόνων καλὰ καὶ δίκαια ἀναιρεῖν : s 2 
TOUTO μὲν "i ποιεῖν :--δεινὸν γὰρ ὡς ἀληθῶς" ——& δὲ & ἑώρα 
συμβησόμενα; εἰ μηδεὶς κωλύσει, καὶ προηῃσθάνετο, ὡς 
ἔοικεν, ἐκ πολλοῦ, ταῦτα περιϊδεῖν γιγνόμενα s ᾿Αλλὰ 
νῦν ἔγωγε σὸν μάνα ἐπιτιμῶντο TOig vx γρένοις 
ἡδέως ἂν ἐροίμην, “καὶ ποίας μερίδος γενέσθαι σὴν πόλιν 
ἐξούλετ᾽ ὧν; πότερον τῆς συναιτίας τῶν συμξεξηκότων 
τοῖς Ἕλλησι κακῶν καὶ αἰσχρῶν, ἧς ἂν Θετταλοὺς καὶ 
σοὺς μετὰ σούτων εἴποι τις 5 5 ἢ τῆς περιεωραπυίας ταῦ- 
- γιγνόμενα "emi τῆ τῆς ἰδίας πλεονεξίας ἐλπίδι, ἧς 
ἂν ᾿Αρκάδας, καὶ Ἀϊεν ispésié; καὶ ᾿Αργείους Μείημεν 5 
᾿Αλλὰ καὶ τούτων πολλοί, μᾶλλον! δὲ πάντες, χεῖρον Z- 
μῶν ἀπηλλάχασι. Καὶ γὰρ εἰ μέν, ὡς ἐκράτησε Q;- 
λιππος, Pane εὐθὺς à ἀπιὼν, καὶ μετὰ φσαῦτ᾽ ἦγεν ἤσυ- 
χίαν, μήτε τῶν αὑτοῦ συμμάχων piss τῶν ἄλλων CEA- 
λήνων μηδένα μηδὲν λυπήσας, ὅμως ἤν ὧν τις κατὰ τῶν 
5 οὐκ ἐνωντιωθέντων οἷς ἔπραττεν ἐκεῖνος» μέμψις καὶ κατη- 
γορία. E; δὲ ὁμοίως ἁπάντων σὸ ἀξίωμα, τὴν ἡγεροονί- 
ὧν» τῆν ἐλευθερίαν περιεΐλετο;, μᾶλλον ὃὲ καὶ τὰς πολι- 
τείας. “ ὅσον ἠδύνατο, πῶς οὐχ, ἁπάντων ἐνδοξότατα ὑμεῖς 
ἐξουλεύσασθε ἐμοὶ πεισθέντες : ADM ἐκεῖσ᾽ ἐποανέρχο- 
μαι. 

Tí τὴν πόλιν, Αἰσχίνην προσῆκε ποιεῖν, ἀργὴν καὶ τυ- 
ραννίδω. τῶν Ἑλλήνων ὁρῶσαν ἑωυτῷ κατασκευαζόμενον 
Φίλιππον ; ἢ τί Ἰτὸν σύμβουλον Du λέγειν ῆ γράφειν 
τὸν ᾿Αθήνησιν & ἐμέ: "ταὶ γὰρ τοῦτο πλεῖστον διαφέρει" Ti, 
ὃς συνήδειν 1 ez παντὸς μὸν τοῦ χρόνου μέχρι τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης; ἀφ᾽ ἧς αὐτὸς ἐπὶ τὸ βῆμα ἀνέδην, à ἀεὶ περὶ TOT 
τείων, καὶ TAGS καὶ δόξης. à ἀγωνιζομένην TZV πατρίδα, καὶ 
πλέω σώματα καὶ χρήματα ἀνωλωκυῖαν ὑπὲρ φιλοτι- 
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μίας καὶ τῶν ἅπασι ies Ἕλλησι συμφερόντων, ἢ τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων, οἱ τὰ ὑπὲρ αὑτῶν ἀναλώκασιν ἕκαστοι. 
Ἑώρων δ᾽ αὐτὸν τὸν Φίλιππον, πρὸς ὃν ἣν ἡμῖν ὁ ἀγὼν, ὑπὲρ 
ἀρχῆς καὶ δυναστείας τὸν ὀφθαλμὸν ᾿ἐκπκεκορυμένον, τὴν 
κλεῖν κατεαγότα» τῆν χεῖρα, TÓ σκέλος πεπηρωμένον, πᾶν 
0, 7i βουληθείη μέρος 7 τύχη, σοῦ σώματος παρελέσθαι, 
τοῦτο ῥᾳδίως καὶ ἑτοίμνως προϊέμενον, ὥστε τῷ λοιπῷ pue 
τὰ τιμῆς καὶ δόξης ζῆν: ^ Καὶ μὴν, οὐδὲ τοῦτό γε oU- 
δεὶς ἂν εἰπεῖν τολμήσειεν, ὡς TO μὲν Ξὲν Πέλλῃ τραφεέντι, 
χωρίῳ ἀδόξῳ τότε γε ὄντι, καὶ σμικρῷ, τοσαύτην μεγα- 
λοψυχίαν προσῆκεν ἐγγενέσθαι, ὥστε τῆς σῶν ᾿Ελλήνων 
ἀρχῆς ἐπιθυμῆσαι, καὶ τοῦτ εἰς τὸν νοῦν ἐμβαλέσθαι. 
Ὑμῖν δὲ οὖσιν ᾿Αθηναίοις, καὶ καθ᾽ ἡμέραν ἑκάστην ἐν 
πᾶσι καὶ λόγοις καὶ εωρήμασι τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς 
ὑπομυνήρυοιθ᾽ ὁρῶσι» σοσαύτην καπίων ὑπάρξαι, ὥστε τῆς 
σῶν ᾿Ἑλλήνων ἐλευθερίας 4 αὐτεπαγγέλτους, ἐθελοντὰς 
παραχωρῆσαι Φιλίππῳ" οὐδ᾽ ἂν εἷς φσαῦτα φήσειε. Δοι- 
πὸν τοίνυν ἦν καὶ ἀνουγκαῖον ἄμα, πᾶσιν οἷς ἐκεῖνος 
ἔπραττεν ἀδικῶν ὑμᾶς, ἐναντιοῦσθαι δικαίως: Τοῦτ᾽ 
ἐποιεῖτε μὲν ἐξαρχῆς ὑμνέίς, εἰκότως καὶ προσηκόντως. 
ἼἜγραφον δὲ καὶ συνεξούλευον ἐγὼ, καθ᾽ oc ἐπολιτευόμην 
| χρόνους" ὁμολογῶ. 
᾿Αλλὰ τί ἐχρῆν με ποιεῖν ἠδὴ ty σε ἐρωτῶ, πάντα 
σάλλα ἀφεὶς, ᾿Αμφίπολιν, Πύδναν, Ποτίδαιαν, ᾿Αλό- 
νῆσον, οὐδενὸς φσούτων μέμνημαι. Σέῤῥιον δὲ καὶ Δορίσ- 
xo» καὶ τὴν ΠΠεπαρήθου πόρθησιν, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦ- 
TU, ἡ πόλις ἠδίκητο, οὐδ᾽ εἰ γέγονεν οἶδα. Καὶ τοι σύγ᾽ 
mta [^6 ταῦτα λέγοντα, εἰς ἔχθραν, ἐμξαλεῖν τουτου- 
᾿Εὐβξούλου, καὶ "Ἀριστοφῶντος, καὶ Διοπείθους, τῶν 
onis τούτων Ψηφισμάτων ὄντων, οὐκ ἐριῶν, ὦ λέγων εὐχε- 
εὡς 0, τι ἂν βουληθῆς. Οὐδὲν νῦν περὶ φούτων ἐρῶ" ἀλλ᾽ ὃ 
τὴν Εὐξοιαν ἐκεῖνος σφετεριζόμενος, καὶ κατασκευάζων 
ἐπιτείχισμα ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν, καὶ Μεγάροις ἐπιχειρῶν, 
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züi xara A ape ay ᾿Ωρεὸν xai πκατασκάπτων ΠΠορθμὸν, 
xd) καθιστὰς, ἐν μὲν ᾿Ὡρεῷ, Φιλιδτίδην τύραννον, ἐν δ᾽ 
᾿Ερετρίᾳ, Κλείταρχον, καὶ τὸν JAXISOHFÜ ὑφ΄ ἑαυτῷ 
ποιούμενος, καὶ Βυζάντιον πολιορκῶν, ' καὶ πόλεις Ἔχλῃ 
νίδας, τινὰς μὲν ἀναιρῶν, εἰς τινὰς δὲ τοὺς φυγάδας κἂτά- 
γῶν, πότερον ταῦτα πάντα ποιῶν ἠδίκει züi παρεσπόνδει 
καὶ ἔλυς τὴν εἰρήνην, 7 οὔ; "καὶ πότερον φανῆναί τῶ τῶν 
Ἑλλήνων σὸν ταῦτα κωλύσοντα ποιεῖν αὐτὸν ἐχρῆν, » Uis 
εἰ μὸν γὰρ μὴ ἐχρῆν, s ἀλλὰ ᾿τὴν Μυσῶν λείων κάλου- 
μένην, τὴν Ελλάδα οὖσαν ὀφθῆναι, ζώντων ᾿Αθηναίων καὶ 
ὄντων; ᾿περιείργασμαι pi ἐγὼ περὶ τῶν Τοιούτων ey 
περιάργαστωι δὲ ἡ πόλις E πεισθεῖσα ξ puoi" ἔστω δὲ ἀδι- 
κήματα πάντα ταῦτα ἃ πέπρακται καὶ ,ὡμαρτήματὰ 
ἐμά. E; δὲ ἔδει τούτων τινὰ κωλύτην φανῆναι, τίνα &A- 
λον, ἢ τῶν Αθηναίων δῆμον προσήκει γενέσθαι; 

Ταῦτα τοίνυν ἐπολιτευόμην τότ᾽ ἐγώ" καὶ ὁρῶν κατα- 
δουλούμενον πάντας ἀνθρώπους ἐκεῖνον, ἠναντιούμωην, καὶ 
προλέγων, καὶ διδάσκων μὴ προΐεσθαι ταῦτα Φιλίππῳ. 
Καὶ μὴν, τὴν εἰρήνην γε ἐκεῖνος ἔλυσε τὰ πλοῖα λαθὼν, 
οὐχ᾽ ἥ σόλις» Αἰσχίνη" 5 Φέρε δὴ αὐτὰ τὰ ψηφίσματα 
καὶ τὴν ἐπιστολὴν τὴν TOU Φιλίππου, καὶ λέγε ἐφεξῆς" 
ἀπὸ γὰρ τούτων ἐξεταζομένων, φίς τίνος αἰτιός ἔστι» γε- 
νήσεται φανερόν. Λέγε. 


YHOIXMA. 


* EI" Aexoyros Νευκλέους, μηνὸς Βοηδρομιῶνος, ἐκκλησίας συγαλήτου ὑπὸ 
στρατηγῶν συναχθείσης» Εὔξφουλος Μίνησίθεοῦ Κύπριος εἶπεν" ᾽᾿Ἐπειδὴ προσήγ- 
γεῖλαν οἱ στρατηγοὶ ἐν τῇ ἐκελησίᾳ, ὡς ὥρα Λεωμέδοντα τὸν ναὐύώρχὸν, Xd 

ἊΣ , , ^"- 9 , , ἮΝ 3 A M “ , "31 35 
TU μὲτ αὐτοῦ ἀποστώλεντώ σκώφη εἴκοσιν £i τὴν ToU σίτου πώρωπορπην εἰς 
Ἑλλήσποντον, ὁ παρὰ Φιλίππου στρατηγὸς Αμύντας καταγήοχεν εἰς ΜΙωκεδο- 

L ^5 - 3 ^ M , κι * 9 4 
νέον, καὶ ἐν QuAmxs Ἐχίείν ἐπιμεληθῆναι τοὺς Πρυτανεις, καὶ τοὺς στρωτηγοῦς, 


ὕπως καὶ βουλὴ συνωχθῶσι, καὶ αἱρεθῶσι πρίσθεις πρὸς Φίλιππον, οἱ παφαγενό- 
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, - ^ D 

μέενοι διωλέξονται πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ ἀφεθῆναι τόν τε ναύαρχον, καὶ τὰ πλοῖα, 
D , 

καὶ τοὺς στρωτιώτας. Καὶ εἰ μὲν δ ἄγνοιαν ταῦτα πεποίηκεν ὁ ᾿Αμύντας, 

1 ὅτι οὐ μεροψ μοοιρεῖ ὁ δῆμοος οὐδὲν αὐτῷ" εἰ δέ τι πλημμελοῦντα παξὼ τὼ ἐπε- 


j 3 - E 
σταλμένω λαθών, ὅτι ἐπισκεψάμοενοι ᾿Αθηναῖοι ἐπιτιμιήσουσι “ κωτὼ τὴν τῆς ὁλι- 


΄ 194 )] 
γωρίας ἀξίαν" εἰ δὲ μηδέτερον τούτων ἐστὶν, δ ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἀγνωμονᾶσιν, ἢ ὁ ἀπο-, 


στείλας, ἢ ὁ ἀπεσταλμένος, “καὶ τοῦτο γράψαι λέγειν, ἵνα αἰσθανόμενος ὁ δῆμος 


, 1 ^ »-» 32) 
βουλεύσηται τί δεῖ ποιεῖν. 


Τοῦτο μὲν τοίνυν τὸ ψήφισμα Ἑύβξουλος ἔγραψεν, οὐκ 
ἐγώ" có ὃ’ ἐφεξῆς, ᾿Δριστοφών" εἶθ᾽ Ἡγήσιππος" εἶτα 


᾿Δριστοφῶν πάλιν" era. Φιλοκράτης" εἶτα Κηφισοφῶν" 
εἶτα πᾶντες οἱ ἄλλοι" ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν περὶ τούτων. Λέγε. 


τὸ ψήφισμα. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


ἘΠῚ Νικοκλέους ᾿Αρχοντὸς, Βοηδρομοιῶνος ἕνῃ καὶ νέῳ, βουλῆς γνώμη» 


* πρυτάνεις καὶ στρατηγοὶ ἐχρημάτισων, τὼ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἀνενεγκόντες, ὅτε 
ἔδοξε τῷ δήμῳ πρέσξεις ἑλέσθαι πρὸς Φίλιππον περὶ τῆς τῶν πλοίων ὠνώκομει- 
δῆς, καὶ ἐντολὰς δοῦναι, καὶ τὰ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ψηφίσματα. Καὶ εἵλοντο 
τούσδε, Κηφισοφῶντα Κλέωνος ᾿Αναφλύστιον, Δημόκριτον Δημοφῶντος ᾿Αναγυ- 
gácioy, ἸΤολύκριτον ᾿Απημάντον Κοθωκέίδην. ἹΠρυτανείᾳ φυλῆς Ἱπποθοωντί- 


δὸς, ᾿Αριστοφῶν Κολυττεὺς πρόεδρος εἶπεν." 


e , , Χ ^ , SN /, eu 

me τοίνυν ἐγὼ TOLUTOL δεικνύω TO ψηφίσματα, uem 
καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη» ποῖον ἐγὼ γράψας ψήφισμα, Q- 
σιός epa τοῦ πολ qua. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις" εἰ γὰρ εἶχες, 


$ οὐδὲν ἃ ων αὐτοῦ πρότερον γυνὶ d Kai μὴν οὐδ᾽ ' 


ὁ Φίλισσος οὐδὲν αἰτιᾶταί Με ὑπὲρ σοῦ πολέμου, ἑτέροις 
ἐγκαλῶν. Λέγε δ᾽ αὐτὴν τὴν ἐπιστολὴν σὴν τοῦ Φιλίσ- 
σου. 
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EIIITOAH ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 


» LJ ^ 
* BAELAETZ Μακεδόνων Φίλιππος ᾿Αθηναίων τῇ βουλῇ καὶ τῷ Oups 
' LJ , L4 ^ 
χαίρειν. ἹἸΠαραγενόμοενοι πρὸς ἐμὲ οἱ παρ᾿ ὑμοῶν πρεσδευταὶ, Κηφισοφῶν καὶ 
͵ , ΄ ^ ^ ΄ * 
Δημόκριτος καὶ ἸΤολύκριτος, διελέγοντο περὶ τῆς τῶν πλοίων ἀφέσεως, ὧν ἐναν-" 
Li ,F 54 *, 
ἄρχει Λαομέδων. Καθόλου μὲν οὖν ἱ ἔμοιγε φαίνεσθε ἐν μεγάλῃ εὐηθείῳ ἔσεσθαι, 
» Ν 3 , , , ^ e 
εἴγ οἴεσθε peg λανθάνειν, ὁτι ἐξαπεστάλη ταῦτα τὰ πλοῖα, πρόφασιν μὲν ὡς τὸν 
σῖτον παραπερέψοντα ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου εἰς Λῇῆρενον, βοηθήσοντα δὲ “Σηλυμε- 
δ ^ ^oc 99 ^ ^ , t , ᾿ δὲ *, ^ ^ 
ριωνοῖς, τοῖς ὑπ᾿ iuo μὲν πολιορκουμένοις, οὐ συμπεριειλημομεένοίς δὲ ἐν ταῖς τῆς 
P ^ , εν ͵ v ^ , ^ p. 
φιλίας κοινῇ κειμέναις ἡμῖν συνθήκαις. Καὶ ταῦτω συνετώχιθη τῷ “ναυάρχῳ, 
, * ^ 24 LAE , e τῳ ὃς 3 ! ie 7 i3 € 
ἄνευ μὲν τοῦ δήρμεου τῶν ᾿Αθηναίων, ὑπὸ δὲ τίνων ἀρχόντων, καὶ ἑτέρων, ἰδιωτῶν 
b -- γ᾽ E] ^ ^ [ , * 27 9 ' ^ ^ e 
μὲν νῦν ὄντων, ἐκ παντὸς δὲ τρόπου βουλομένων τὸν δῆμον ἀντὶ τῆς νῦν ὑπαρ- 
^ ^ ^ , 
χούσης πρὸς ἐμὲ φιλίας τὸν πόλεμον ἀνωλαθεῖν, πολλῷ MEMO) φιλοτιμουμένων 
^ L2 ^ E » ^ 
τοῦτο συντελέσαι, ἢ τοῖς Σηλυμριανοῖς βοηθῆσαι; 5. καὶ ὑπολαροάνουσιν αὐτοῖς 
M ΩΝ " 2 » 3 ; ὃ - “ / e J 
τὸ τοιοῦτο πρόσοθον ἐσεσθώίι. Οὐ μέεντοι ptos δοκεῖ τοῦτο χρήσιβοον ὑπώρχιειν, 
οὔθ᾽ ὑμεῖν, οὔτ᾽ ἐμοί, Διόπερ τώ τε νῦν καταχθέντα πλοῖα πρὸς ἡμᾶς ἀφίημος 
DLL M ^ “« νι , ΝΒ , ^ ' e M 
ὑμῖν, καὶ τοῦ λοιποῦ ἐὰν βούλησθε μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς προεστηκόσιν ὑμῶν κώκο- 
D 9 » οὐ , ,; 
ἥθως πολιτεύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιτιμῶτε, πειράσομαι κἀγὼ διαφυλάττειν τὴν εἰρή- 


^ 9 
νην. Εὐτυχεῖτε." 


Ἔνταῦθ᾽ οὐδαριοῦ Δημοσθένην γέγραφεν, οὐδ᾽ αἰτίαν 
οὐδεμίαν κατ᾽ Apps. du Tor ἂν τοῖς ἄλλοις ἐγκαλῶν, τῶν 
ἐμοὶ πεπραγμένων ἐχὶ μέμνηται: ; ὅτι τῶν ἀδικημάτων ἃ ἂν 
ἐμέμνητο σῶν ἑαυτοῦ, εἴ, τι περὶ ἐμοῦ γέγραφε" 4 τούτων 
γὰρ εἰχόμην ἐγώ, καὶ τέτοις ἠνωντιέμην. Καὶ πρῶτον μὲν 
τὴν εἰς Πελοπόννησον πρεσξείαν ἔγραψα, o ὅτε πρῶτον ἐκεῖνος 


c2 


100 - EXCERPTA RHETORICA. 


' εἰς Πελοπόννησον παρεδύετο' εἶτα τῆν εἰς Εὐξοιαν, ἡ ἡνίκα 
Εὐξοίας 7 ἥπτετο" εἰτα τὴν ἐπ᾽ ᾿Ωρεὸν ἔξοδον, οὐκέτι | πρεσ- 
δείαν, καὶ τὴν εἰς ᾿Ερετρίαν, ἐπειδὴ τυρἄννους ἐκεῖνος ἐν 
ταύταις ταῖς πόλεσι κατέστησε. Μετὰ ταῦτα δὲ “τοὺς 
ἀποστόλους ἅπαντας ἀπέστειλα, καθ᾽ oc Χεῤῥόνησος 
ἐσώθη, * καὶ Βυζάντιον καὶ πάντες οἱ σύμμαχοι" ἐξ ὧν 
ὑμῖν μὲν τὰ κάλλιστα, ἔπαινοι» δόξαι, Tipus στέφανοι, 
χάριτες παρὰ τῶν εὖ πεπονθότων t ἐγίγνοντο" σῶν δὲ αδι- 
κουμένων, τοῖς μὲν ὑμῖν φότε πεισθεῖσιν 7 σωτηρία περιε- 
γένετο᾽ 4 τοῖς δ᾽ ὀλιγωρήσασι, τὸ πολλάκις ὧν ὑμεῖς 
προάπατε μεμνῆσθαι, καὶ νομίζειν ὑ υρμᾶς μὴ μόνον εὔνους 
αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ Φρονίμυους. ἀνθρώπους καὶ μάντεις &- 
VOL" πάντα γὰρ ἐκξέθηκεν à ἃ προείπατε αὐτοῖς. 

Καὶ pr ὅτι πολλὰ μὲν ἂν χρήματα ἔδωκε Φιλίσο 
τίδης» ὦ ὥστ᾽ ἔχειν ᾿Ωρεόν, πολλὰ δὲ Κλάταρχος; ὥστ᾽ 
ἔχειν ᾿Ερετρίαν, πολλὰ δ᾽ αὐτὸς 0 Φίλιππος, ὥστε ταῦθ᾽ 
ὑπάρχειν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτῷ, καὶ περὶ τῶν ἄλλων μηδὲν ἐξε- 
λέγχεσθαι, μηδὲ δ ποιῶν ἠδίκει, ριηδένα ἐξετάζειν παν- 
ταχοῦ, οὐδεὶς ἀγνοεῖ, κωὶ πάντων ἥκιστα σύ. Οἱ γὰρ “πα- 
ρὰ τοῦ Κλειτάρχου, καὶ τοῦ Φιλιστίδου τότε πρίσξεις 
δεῦρ᾽ ἀφικόμενοι, 5 παρὰ σοὶ καφέλυον, Αἰσχίνη» καὶ σὺ 
προὐξένεις αὐτῶν" οὗς ἡ μὲν πόλις ὡς ἐχθροὺς καὶ οὔτε δί- 
X040 οὔτε συμφέροντα λέγοντας 6 ἀπήλασε, σοὶ δ᾽ ἦσαν 
Φίλοι. Οὐ τοίνυν ἐπράχθη varo» οὐδὲν, ὦ βλασφημῶν 
περὶ uL καὶ λέγων.--ὡς σιωπῷ μὲν λαβών, βοῶ ὃ δ᾽ 
ἀνωλώσας----ἀλλ᾽ ὃ σύ γέ» ἀλλὰ βοᾶς μὲν ἔχων, παύσῃ 
δὲ οὐδέποτε, ἐὰν μή σε οὗτοι παύσωσιν ἀτιμώσαντες 
τήμερον. 

Στεφανωσάντων τοίνυν ὑριῶν ἐμὲ ἐπὶ τούτοις τότε, καὶ 

“γράψαντος ᾿Αριφονίκε τὰς αὐτὰς συλλαξὰς, ὥσπερ οὗ-- 
τοσὶ Κτησιφῶν νῦ γῦν γέγραφε, καὶ ἀναρηθέντος ἔ ἐν τῷ σεάτρῳ 
τοῦ στεφάνου, καὶ δευτέρου κηρύγματος ἤδη po 7 τού- 
TOU γιγνομένου, οὔτ᾽ ἀντεῖπεν Αἰσχίνης παρών, οὔτε τὸν 
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εἰπόντα ἐγράψατο. Καί μοι λέγε καὶ τοῦτο τὸ ψήφισ- 
pu λαξών. Λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


** ἘΠῚ Χαιρωνίδου Ἣ γήμοογος "Αρχοντος, Γαμηλιῶνος ἕκτῃ ἀπιόντος, φυλῆς 
πρυτανενούσης Λεοντίδος, ᾿Αριστόνικος Φρεώῤῥιος εἶπεν. ᾿Επειδὴ Δημοσθένης 
Δημοσθένους Παιανιεὺς πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας ! παρέσχηται τῶ δήμῳ 
τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ πολλοῖς τῶν συμμοίχων, καὶ πρότερον, καὶ ἐν τῷ παρόντι 
καιρῷ βεξοήθηκε διὰ τῶν ψηφισμώτων καί τινὰς τῶν ἐν τῇ Εῤοοίᾳ πόλεων ἠλ- 
εὐθέρωκε, καὶ διατελεῖ εὔνους diy τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ λέγει, καὶ πρώτ- 
TÉ 0, τι ἂν δύνηται ἀγαθὸν ὑπέρ v αὐτῶν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων, 
δεδόχθαι: τῇ βουλῇ καὶ τῷ δόμῳ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαινέσαι Δημοσθένην Δηροοσθένους 
Ioni, καὶ στεφανῶσαι χρυσῷ στεφάνῳ, καὶ ἀναγορεῦσαι τὸν στέφανον ἐν τῷ 
ϑεώτρῳ Διονυσίοις, τραγῳδοῖς καινοῖς, τῆς δὲ ὠναγοφεύσεως τοῦ στεφάνον ἐπι- 
μεληθῆνωι τὴν πρυτανεύουσαν φυλὴν καὶ τὸν ᾿Αγωνοθέτην" Εἶπεν ᾿Αριστόνικος 


Φρεώῤ pos 


Ἔστὶν οὖν ὁστις ὑμῶν οἶδέ τινῶ αἰσχύνην. συμβᾶσαν 
τῇ πόλει διὼ τοῦτο τὸ ψήφισμα, ἢ 7 χλευασμὸν, ἢ γέλω- 
TO, ἃ ἃ γῦν οὗτος ἔφη συμξήσεσθαι, € ἐὰν ἐγὼ στεφανῶμιαι s 3 
Καὶ μὴν, ὅταν 5 νέα καὶ γνώριμω πᾶσι τὰ πράγματα, 
ξάν τε κωλῶς EY, χάριτος τυγχάνει" ἐἄνθ᾽ ὡς ἑτέρως, 
τιριωρίας. ? aou τοίνυν ἐγὼ χάριτος τετυχηκὼς τό- 
τε, καὶ οὐ μέρνψεως. οὐδὲ τιμωρίας. 

Οὐκοῦν μέχρι μὲν τῶν χρόνων ἐκείνων, ἐν οἷς φσαῦτ' 
ἐπρά χη, πάντας ἀνωρμιολόγηριαι τοὺς χρόνους τὰ ἄριστα 
πράττειν τῇ πόλει; Ξφσῷ Wu, ὅτ᾽ ἐξουλεύεσθε, λέγων 
καὶ γράφων, ᾿ TO καταπραχθῆναι τὰ γραφέντα καὶ στε- 
φάνους ἐξ αὐτῶν τῇ πόλει, καὶ ἐμοὶ καὶ πᾶσιν ὑμῖν "yt- 
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γέσθαι, τῷ “ϑυσίας τοῖς Soig καὶ προσόδους, ὡς ἀγαθῶν 
τούτων ὄντων, ὑμᾶς πεποιῆσθαι. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐκ τῆς 
Εὐδοίας ὁ Φίλιππος ἐξηλάθη, τοῖς μὲν ὅπλοις ὑφ᾽ ὑμῶν, 
τῇ δὲ πολιτείᾳ καὶ τοῖς “Μηφίσμιασι, κἂν διαρωγώσί τι- 
νὲς τούτων, UT ἐμοῦ" ᾿ ἕτερον κατὰ τῆς πόλεως ἐπιτείχισ- 
μὸν ἐζήτει. ᾿Ορῶν δ᾽ ὅτι σίτῳ πάντων ἀνθρώπων πλείστῳ 
χρωμεθ' ἐπεισάκτῳ, βουλόμενος ? τῆς σιτοπορπείας κύ- 
δος γενέσθαι, παρελθὼν € ἐπὶ Θρῴκης, Βυζαντίους, συμ.- 
IZ dud ὄντας αὐτῷ, TÓ μὲν πρῶτον ἠξίου συμπολεμεῖν 
TÓV Na ὑμᾶς πόλεμον. Ὡς δ᾽ οὐκ ἤθελον, οὐδ᾽ ἐπὶ 
σούτοις ἔφασαν τὴν συωμαχίαν πεποιῆσθαι;----λέγοντες 
ἀληθη----κχαρἄκωμνα βαλόμενος πρὸς τῇ πόλει, καὶ pai 
χανήματ᾽ ἐπιστήσας ἐπολιόρκει. Τούτων δὲ γιγνομένων; 
0, τι μὲν προσῆκε ποιεῖν ἡμᾶς οὐκέτ᾽ ἐρωτήσω" δῆλον γάρ 
ἐστιν ἅπασιν. ᾿Αλλὰ τίς ἦν ὁ βοηθήσας τοῖς Βυζαν- 
σίοις καὶ. σώσας αὐτούς : τίς ὃ κωλύσας τὸν “Ἑλλήσπον- 
σον ἀλλοτριωθήναι ZOT ἐκείνους τοὺς χρόνους ; Ὕκμεϊς, ὦ Ὁ 
ἄνδρ ες ᾿Αδηναῖοι. Do δὲ ἡ Ὑμεῖς ὁ ὅταν εἴπω, τῆν πόλιν λέγω. 
Τίς HY 0 77 πόλει λέγων καὶ γράφων καὶ πράττων, καὶ 
ἁπλῶς εαυτὸν εἰς τὰ πράγματα ἀφειδῶς δούς ; 'Eyw. 
᾿Αλλὰ wir, ἡλίκα TUTO. ὠφέλησεν ἅπαντας, βκετ' ἐκ λόγε 
δεῖ μαθεῖν, ἀλλ᾽ ἔργῳ πεπείρασθε. Ὁ γὰρ φσότε ἐνστὰς 
πόλεμος, ἄνευ τοῦ καλὴν δόξαν & ἐνεγκεῖν, MZ πᾶσι τοῖς 
κατὰ σὸν Bio  ἀφθονωτέροις καὶ εὐωνοτέροις διήγαγεν 
ὑμᾶς τῆς γῦν εἰρήνης» ἣν οὗτοι κατὰ τῆς πατρίδος τη- 
βοῦσιν οἱ χρηστοὶ ἐπὶ ταῖς μελλούσαις ἐλπίσιν, ὧν δια- 
μάρτοιεν, " καὶ μὴ μετάσχοιεν ὧν ὑμεῖς, οἱ τὰ βεέλ- 
σιστα , βουλόμενοι, σοὺς εοὺς αἰτεῖτε, μηδὲ μεταδοῖεν 
ὑμῖν ὧν αὐτοὶ προήρηνται. Δὲ) γε δ᾽ αὐτοῖς καὶ τοὺς τῶν 
Βυζαντίων. στεφάνους καὶ τοὺς τῶν Περινθίων, οἷς ἐστεφά- 
vouy ἐκ τούτων TZV πόλιν. 


COTES NA eno rp EDS OTdipenrg tene 
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YHOIZMA BYZANTION. 


« ^ * 9, , ^ 
** EIII Icgopyegeovog Βοσπορίχω, Δαργητος ' ἐν τῷ ἁλίᾳ ἐλεξεν, * ix τῶς 
' ^-^ x , J lodi L ^ t . ^ , 
βωλᾶς λαξὼν ῥήτραν. Ἐπειδὴ ὁ δᾶμος ὁ ᾿Αθηναίων £y τὲ τοῖς προγενομεένοις καί“ 
ART n δ . j sv 
ροῖς εὐνοέων 8 διετέλει Βυζαντίοις καὶ τοῖς συμμάχοις καὶ σσγγενέσι Τ]ερινθίοις, 
, ' M ^ , , , » ^ ' ; "- 
καὶ πολλᾶς XQ μεγάλας χρείωῶς. παρέσχηται ἐν TE τῷ παρεστάκοτι καιρῷ, 
^ * .,» Θ 
Φιλίππω T9 Μακεδόνος ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ τὰν χώραν καὶ τὰν πόλιν ἐπ 
, , 
ἀναστάσει Βυζαντίων καὶ ἸΠερινθέων, xai τὰν χώρων δαίοντος καὶ δενδροκοπέ- 
οντος, βοηθήσας πλοίοισιν ἑκωτὸν καὶ εἴκοσι, καὶ σίτω καὶ βέλεσι καὶ ὁπλίταις, 
3 ΄ 3» , ^ , , 15 , M , : 
ἐξείλετο ὥμε ἐκ τῶν μεγάλων κινδύνων, καὶ ὠποκωτέστωσε τὰν πάτριον Trou 
τείαν καὶ τὼς νόμεως καὶ τὼς τάφως" “δεδόχθαι τῷ δώμῳ τῷ Βυζαντίων καὶ 
, 3 ͵ὔ [i 5 , , ^ ^ Li 5 9 -— 
Περινθίων ᾿Αθηναίοις δόμεν ἐπιγωμοίων, πολιτείων, κτώσιν γῶς καὶ ^ οἰκιον, προε" 
δρίαν ἐν τοῖς ὠγῶσι 8 ποτὶ τὼν Θόλον, ποτὶ τὰν βωλὼν καὶ τὸν δᾶμον, παρὼ 
^ a Y €6 , 1 I »- 547 A ' , / * 
τοῖς περί τὰ ἱερώ" καί τοῖς κώτοικειν ἐθελουσι τὰν πόλιν, ὠλειτουργήτοις ἤῤ(εν 
- ^ A , " ^ ^ (11 ^" € 2 , -d 
πᾶσαν πρὸς τὰν λειτουργιῶν») CTÓLTOH δὲ καὶ εἰκόνας τρεῖς ἐκκοιδεκαπήχεις ἐν 
Jj Βοσπὸ Ü à» δᾶ; ὧν ᾿Αθηναίων ὑπὸ τῶ δά i» -Büdas- 
τω ὀσπόρω; στεφανούμενον τον at peoy τῶν ναῶν υπὸ TO Dried τῶν DU 
; ^. mt , 
τίων καὶ ἹΠερινθίων, ἀποστεῖλαι δὲ καὶ δωρἑὰς ἐς τὰς " ἐν τῷ Ἑλλάδι ca". 
3 , , ^ 
γύριας, "Ἰσθμια, καὶ Νέμεα, καὶ ᾿Ολύμπιω, καὶ Ἰπύθια, καὶ ἀνακαρύξαι τὸν 
ε ^ Li ^ t , « 
στέφανον, ᾧ ἐξεφώνωται ὁ δᾶμος ὁ ᾿Αθηναίων ὑφ᾽ ἡμῶν, emus ἐπιστέωνται οἱ 
u ᾽ὔ , 
Ἕλληνες 9 τάν τε ᾿Αθηναίων ἀρετὰν, καὶ và» Βυζαντίων καὶ Ylsgnüiuv εὐχωρα 


᾽ὔ 9» 
(c TiO. 


^ , y 
Λέγε καὶ τοὺς παρὰ τῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ στεφάνους. 
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YHOIZMA-:XEPPONH2ZITON. 


* XEPPONHZITON οἱ κατοικοῦντες Σηστὸν; ᾿Ελεοῦντα, Μάδυτον, ᾿Αλω- 
πεκόννησον, στεφανοῦσιν ᾿Αθηναίων τὴν βουλὴν καὶ τὸν δῆμον χρυσῷ στεφάνῳ 
ἀπὸ ταλάντων ἑξήκοντα" καὶ Χάριτος βωμὸν ἱδρύονται xai δήμοου ᾿Αθηναίων, 
ὅτι τάντων μέγιστον ἀγαθῶν πράττειν αἴτιος γέγονε Χεῤῥονησίταις, ἐξελόβεενος 
lix τῆς Φιλίππου, καὶ ἀποδοὺς τὰς πατρίδας, τοὺς νόμους, τὴν ἐλευθερίαν, 
τὰ ἱερά" καὶ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα αἰῶνι παντὶ οὐκ ἐλλείψει εὐχαριστῶν καὶ ποιῶν 


€ N " » 
9, τι ἂν δύνηται ἀγαθόν. Ταῦτα ἐψηφίσαντο κοινῷ βουλευτηρίῳ. 


Οὐκοῦν οὐ μόνον TÓ Χεῤῥόνησον καὶ Βυζάντιον σῶ-- 
Go, οὐδὲ τὸ κωλῦσαι τὸν Ἑλλήσποντον ὑπὸ Φιλίππῳ 
γενέσθαι τότε, οὐδὲ τὸ τιμᾷσθαι σὴν πόλιν ἐκ τού- 
χων 17 προαίρεσις 7 £p] καὶ ἢ πολιτεία διεπράξατο, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἔδειξε "τήν τε τῆς πόλεως 
καλοκἀγαθίαν καὶ τὴν Φιλίππου κακίαν. ΝΟ μέν γε 
Φίλος καὶ σύμμαχος ὧν Τοῖς : Βυζαντίοις, πολιορκὼν. αὖ- 
τοὺς ἑωρᾶτο ὑπὸ πάντων,---οὗ ví γένοιτ ὧν αἴσχιον, ἢ 
βιιαρώτερον » ὑμεῖς δὲ οἱ καὶ βεμψά μενοι πολλὰ καὶ 
δίκαια ἂν ἐκείνοις εἰκότως, περὶ ὧν ἠγνωμονήκεσαν εἰς 
ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, οὐ βυόνον οὐ βινησικοιποῦν- 
τες, οὐδὲ προϊέμενοι τοὺς ἀδικουμένους, ἀλλὰ καὶ σώζον- 
TéG ἐφαίνεσθε" ἐξ ὦ ὧν δόξαν, εὔνοιαν παρὰ πάντων ἐκτᾶσ- 
θε. Καὶ pa ὅτι πολλοὺς μὲν ἐστεφανώκωτε ἤδη TOV 
πολιτευομένων, ἅπαντες ἰσασι δ ὅντινα δὲ ἄλλον ἡ 
πόλις ἐστεφάνωται, σύμξουλον λέγω καὶ ῥήτορα; πλὴν δὲ 
ἐμὲ, οὐδ᾽ ἂν εἷς εἰπεῖν ἔχοι. 

Ἵνα τοίνυν καὶ τὰς βλασφημίας, ἃς κατὰ τῶν Ev- 
(οέων καὶ TÀY Βυζαντίων ἐ ἐποιήσατο, εἴ τι δυσχερὲς αὐ- 
τοῖς ἐπέπρακτο πρὸς ὑμᾶς ὑπορνιμυνήσκων, ! συκοφαντίας 
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οὔσας ἐπιδείξω, í μὴ μόνον τῷ Ψευδεῖς εἶναι, ---σοῦτο μὲν 
γὰρ ὑπάρχειν ὑμᾶς MT res ἡγοῦμαι,---ἀλλὰ καὶ τῷ» εἰ 
τὰ μάλιστ᾽ ἦσαν ἀληθεῖς, οὕτως. ὡς ἐγὼ ME gps τοῖς 
πράγμασι συμφέρειν. χρήσασθαι" ἕν ἢ δύο βούλομαι ; τῶν 
καθ᾿ ὑμᾶς πεπραγμένων καλῶν τῇ πόλει διεξελθεῖν, καὶ 
ταῦτ᾽ ἐν βραχέσι" καὶ γὰρ ἄνδρα ἰδίῳ καὶ πόλιν κοί- 
γῇ, πρὸς τὰ κάλλιστα τῶν ὑπαρχόντων ' ἀεὶ δε; τὰ λοι- 
τὰ πειρᾶσθαι s πράττειν. Ὑμεῖς φοίνυν, ὦ ἄνδρες, ᾿Αδη- 
ναΐοι» Λακεδαιμονίων γῆς καὶ arie ἀρχόντων, καὶ 
τὰ κύκλῳ τῆς ᾿Αττικῆς κατεχόντων * ἁρμοςαῖς καὶ ΠΕ - 
gas, Εὔδοιαν, Τάναγραν, σὴν Βοιωτίαν ἅπασαν, Μέγα- 
£e Αἴγιναν, Κλεωνάς, τὰς ἄλλας νῆσους, οὐ ναῦς, οὐ 
τείχη τῆς πόλεως τότε κεκτημένης. ἐξήλθετε εἰς ᾿Αλίαρ- 
τον, καὶ πάλιν οὐ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον εἰς Κόρινθον, 
σῶν TÓT6 ᾿Αδηναίων πολλὰ ἂν ἐχόντων βνησικοικῆσαι καὶ 
Κορινθίοις καὶ Θηξαίοις ? τῶν περὶ σὸν Δεκελεικὸν πό- 
λεμνον πραχθέντων. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐποίουν τοῦτο, οὐδ᾽ ἐ ἐγγύς. 
Καί τοι τότε ταῦτα ἀμφότερα, Αἰσχίνη, oid ὑπὲρ εὐερ- 
γετῶν ἐποίουν, οὔτ ἀκίνδυνα & ἑώρων' ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταῦτα 
πρόειντο τοὺς καταφεύγοντας ἐφ᾽ ἑαυτούς; ἀλλ᾽ ὑπὲρ £U- 
δοξίως καὶ τιμῆς ἤθελον τοῖς δεινοῖς αὑτοὺς διδόναι, ὀρθῶς 
καὶ καλῶς βουλευόμενοι. 4 Πέρας p γὰρ ἅπασιν ἀν- 
θρώποις t ἐστὶ τοῦ βίου ὁ ὃ γάνατος, κἂν ἐν οἰκίσκῳ Tig αὖ- 
τὸν καθείρξας τηρῆ᾽ δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐ ἐγχειρεῖν 
μὲν ἅπασιν ἀεὶ τοῖς καλοῖς, σὴν ἀγαθὴν προξαλλομένους 
ἐλπίδα" φέρειν δ᾽ o 0, " ὧν ὁ Sieg διδῷ γενναίως. Ταῦτ᾽ 
ἐποίουν οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι, ταῦθ᾽ ἡμνῶν οἱ πρεσβύτεροι" 
5 οἷ, Λακεδαιμονίους οὐ φίλους ὄντας οὐδ εὐεργέτας, ἀλλὰ 
“πολλὰ σὴν πόλιν ZA ἠδικηκότας καὶ μεγάλα; ἐπειδὴ 
Θηξαῖοι κρατήσαντες ἐν Λεύκτροις ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, 
διρκωλύσατε, οὐ Quos τὴν τότε Θηβαίοις p ῥώμην καὶ 
δόξων v ὑπάρχουσαν, ὁ οὐδ v ὑπὲρ οἷα πεποιηκότων ἀνθρώπων 
κινδυνεύσετε διωλογισάμενοι. Καὶ γάρ τοῖ πᾶσι τοῖς 
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á 
“Ἕλλησιν ἐδείξατε ἐκ τούτων, ὅτι κῶν ὁτιοῦν τις εἰς ὑμᾶς 
ἐξαμάρτη, ' τούτῳ τὴν ὀργὴν εἰς τἄλλα ἔχετε" ἂν δ᾽ 
ὑπὲρ σωτηρίας 7 | ἐλευθερίας κίνδυνός τις αὐτοὺς καταλαμ.- 
(άνη, οὔτε μνησικακήσετε, οὐδ᾽ ὑπολογιεῖσθε. 

Καὶ ἐκ ἐπὶ τότων μόνον. a ἕσως ἐσχήκατε, ἀλλὰ πάλιν, 
σφετεριζομένων Θηδαίων σὴν Εύθοιαν, οὐ περιείδετε; οὐδ᾽ 
ὧν ὑπὸ Θεμυίσωνος. καὶ Θεοδώρου περὶ ᾿Ωρωπὸν ἠδίκησθε, 
ἀνεμνήσθητε; ἀλλ᾽ ἐβοηθήσατε καὶ τότοις, 3 τῶν ἐθελόντων 
Τριηραρχὼν χότε πρῶτον γενομυένων τῇ πόλει, ὧν εἷς ἦν ἐγώ. 
᾿Αλλ᾽ ὄπω περὶ σέτων. Καί de: καλὸν μὲν ἐποιήσατε καὶ 
σὺ σῶσαι χὴν νῆσον" πολλῷ δ᾽ ἔτι τούτου κάλλιον, x τὺ, 
καταφάντες κύριοι καὶ τῶν ! σωμάτων καὶ τῶν πόλεων, ἀπο- 
δξναι ταῦτα δικαίως αὐτοῖς σοῖς ἐξημαρτηκόσιν εἰς ὑμᾶς, 
μηδὲν ὦ ὧν ἠδίκησθε, € ἐν οἷς ἐπιστεύθητε, ὑπολογισά μενοι. 
Μυρία τοίνυν ἕτερα. εἰπεῖν ἔχων, παραλείπω, ναυμαχίας, 
ἐξόδες, πεζὰς σρατείας, καὶ πάλαι γεγονυίας, καὶ νῦν 5 ἐφ᾽ 
ὑμῶν αὐτῶν, ὡς ἁπάσας 4 πόλις τῆς τῶν ἄλλων ἕνεχ᾽ 
“Ελλήνων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας πεποίηται. Eiv ἐγὼ 
τεθεωρηκὼς ἐν τοσότοις καὶ τοιέτοις τὴν πόλιν ὑπὲρ τῶν τοῖς 
ἄλλοις συμφερόντων ἐθέλεσωαν ἀγωνίζεσθαι, ὑπὲρ αὐτῆς 
τρόπον τινὼ τῆς συμξελῆς ἔσης, τί ἔμελλον κελεύσειν, ἢ 
τί ᾿συμβελεύσειν αὐτῇ ποιεῖν 5 μινησικοιπεῖν, νὴ Δία, 
πρὸς σὸς βελομένους σώζεσθαι, καὶ προφάσεις ζητεῖν, δ 
ἃς ἅπαντα προησόμεθα τὰ συμφέροντα ; ; Kai τίς ἐκ ὧν 
ἀπέκτεινέ Qué δικαίως, & τι. τῶν ὑπαρχόντων τῇ πόλει 
καλῶν λόγῳ μόνον κοωταισχύνειν 6 ἐπεχείρησα ; ἐπεὶ τόγε 
ἔργον ἐκ ὧν ἐποιήσατε ὑμεῖς, inte oid, 8 ἐγώ" εἰ γὰρ 
ἐξόλεσθε, τί ἣν ἐμποδών; ἐκ ἐξῆν : “ Ey, ὑπῆρχον οἱ ταῦ- 
τὰ ἔρϑντες οὗτοι; 

Βέλορναι τοίνυν ἐπανελθεῖν ἐφ᾽ ἃ don ἐξῆς ἐπολιτευό- 
μῆν. Καὶ σκοπεῖτε ἐν τούτοις πάλιν αὖ, τί τὸ 77 πόλει 
βίλτισον ἦν. Ὁρῶν γὰρ, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿ Ἀθήνα; τὸ ναυτικὸν 
ὑμῶν xo TO. UÓJA£V0V, καὶ τὲς μὲν πλεσίες ἀτελεῖς ἀπὸ eUi- 
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κρὼν ἀναλωμάτων γενομένες» τὰς δὲ μέτρια ἢ. σμικρὰ 
κεκτημένες σῶν πολιτῶν, τὰ ὄντα ἀπολλύντας, ᾿ ἔτι δ᾽ 
ὑστερίζεσαν ἐ εκ σότων τὴν πόλιν τῶν καιρῶν, ἔθηκα νόμον, 
dd ὃν τὲς pi τὰ δίκαια ποιεῖν ἠνάγκασα τὸς πλεσίες, 
σὸς δὲ πένητας ἔπαυσα ἀδικουμένες, τῇ πόλει δὲ, 0: ὅπερ ἦν 
χρησιμώτατον, ἐν καιρῷ γίγνεσθαι τὰς παρασκευὰς ἐποί-- 
qna. ? Καὶ γεαφεὶς σὸν ἀγῶνα τοῦτον παρανόμων, εἰς 
ὑμᾶς εἰσῆλθον, καὶ ἀπέφυγον, καὶ τὸ πέμπτον μέρος σῶν 
ψήφων ὁ 0 διώκων οὐκ ἔλαξε. Καί τοι; 3 πόσ᾽ ἂν χρήματα 
^ τὰς ἡγεμόνας τῶν συμμοριῶν, ἢ τὸς δευτέρες, καὶ τρίτες, 
οἴεσθέ μοι διδόναι, árs μάλιςα μὲν μὴ Seiya τὸν νό- 
μον τοῦτον ; εἰ δὲ pls * καταξαλόντα με ἐῶν ἐν ὑπωμο- 
σίῳ; τοσαῦτα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσα ὀκνήσαιμν ὧν 
πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. Καὶ ταῦτ᾽ εἰκότως ἂν ἔπραττον ἐκεῖνοι. 
Ἢν, γὰρ αὐτοῖς, ἐκ μὲν τῶν προτέρων νόμων συνεκκαίδεκα 
λειτουργεῖν» αὐτοῖς μὲν σμικρὰ καὶ ἐδὲν ἀναλίσκεσι» τὲς 
δ ἀπόρους σῶν πολιτῶν ἐπιτρίξεσιν' ἐκ 0$ TOU $8 νόμου, 
$ σὸ γιγνόμενον κατὰ τὴν sería) £0.80) τιθέναι, καὶ δυοῖν 
ἐφάνη Τριήραρχος, ὃ τῆς μιᾶς ἕκτος καὶ δέκατος ὧν πρό- 
τερον συντελήῆς. Οὐδὲ γὰρ Τριηράρχες ἔτι ὠνόμαζον ὃ εαυ- 
τὸς, ἀλλὰ συντελεῖς. "flee δὴ ταῦτα λυθῆναι; καὶ μὴ 
τὰ δίκαια ποιεῖν ἀγα γκασθήναι» 7 οὐκ, ἐσθ᾽ 0, τι οὐκ ὧν 
ἐδίδοσαν. Καί phot λέγε πρῶτον μὲν τὸ ψήφισμα, xa 
ὃ εἰσῆλθον τὴν γραφὴν, εἶτα τὸς καταλόγες; σόν τε ἐκ τοῦ 
προτέρου νόμου, καὶ σὸν κωτὼ τὸν ἐμόν. Λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


«ἘΠῚ Αργόντος ἸΤολυκλέους, μηνὸς Βοηδρομιῶνος ἕκτη ἐπὶ δέκα, φυλῆς 
ex ; [od gore ; , 
"“πῥυτανευούσης ἹἹπποθοωντίδος, ᾿Δηροοσθένης Δημοσθένους ἸΤαιανιεὺς εἰσήνεγκε 
γόμζον 8 εἰς τὸ Τριηραρχικὸν ἀντὶ τοῦ προτέρου, καθ᾽ ὃν αἱ συντέλειαι ἦσαν τῶν 
ξἠραρχ, ξοτέβου, 


Τριηρώρχων' καὶ ἐπεχειροτόγησεν ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος. Καὶ ἀπήνεγκε παρα- 
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νόμεων γραφὴν Δημοσθένει ΤΙατροκλῆς Φλυεύς" καὶ τὸ (mimos) μέρος τῶν 
ψήφων οὐ λαξών, ἀπέτισε τὰς πεντακοσίας δραχμεώς.᾽ 


, A ^ hj 
Φέρε δὴ καὶ τὸν καλὸν κατάλογον. 


ΚΑΤΑΛΟΓῸΣ. 


* ΤΟΥ͂Σ Τριηρώρχους καλεῖσθαι ἐπὶ τὴν τριήρη συνεκκωαΐίδεκα ἐκ τῶν |y 
τοῖς λόχοις συντελειῶν, ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν εἰς τετταράκοντα, ἐπ᾿ ἴσον 
3 τῇ χορηγίᾳ χρωμένους." 

3 , ἃ x ^ ES , -- ὦ ^ " d , 
Φερε δὴ παρα 7T0UTOV TOV) £7 TOU £400 γομοὺυ χαζο- 
A65/0y. 


KATAAOTLO. 


* ΤΟΥΣ Τριηράρχους * αἱρεῖσθαι, ἐπὶ τὴν τριήρη ἀπὸ τῆς οὐσίας κατὼ τί- 

. b , δέ 9" δὲ I * A A , , icd , 

μῆσιν, ἀπὸ ταλάντων δέκα" ἐὼν δὲ πλειόνων ἡ οὐσία ἀποτετιρεημένη ἡ χρημτοῖ- 

χων, κατὰ τὸν ἀναλογισμὸν ἕως τριῶν πλοίων καὶ 5 ὑπηρετικοῦ ἡ λειτουργία 
L4 t t -- 

ἔστω" κατὼ τὴν αὐτὴν δ᾽ ἀναλογίων ἔστω, καὶ οἷς ἐλάττων ἡ οὐσίᾳ ἐστὶ τῶν δέκα 


» 39 
ταλάντων, εἰς συντέλειαν συνωγομεένοις εἰς τὰ δίκα τάλαντα. 


᾿Αρά yt σμικρὰ βοηθῆσαι τοῖς πένησιν ὑμῶν δοκῶ, ἢ A 
σμικρὰ 5 ἀνωλώσαι ἂν TOU μὴ σὰ δίκαιω ποιεῖν οἱ πλού- 
σιοι 5; $ Οὐ τοίνυν μόνον σῷ μὴ καθυφεῖναι ταῦτα σεμυνύ- 
VOULU, 20£ τῷ γεαφεὶς ἀποφυγεῖν, ἀλλὰ καὶ TO συμφέ- 
gorra ϑεῖναι τὸν νόμον, καὶ τῷ πεῖραν ἔργῳ δεδωκέναι. 
Πάντα γὰρ τὸν πόλεμον φῶν 7 ἀποςόλων γιγνομένων κατὰ 
τὸν νόμον σὸν ἐμυόν, Y, ἱκετηρίαν ἔθηκε Τριήραρχος soris 
πώποτε ὡς ἀδικάμενος παρ᾽ v υμῖν, 5 ἐκ £ ἐν Μενυχίᾳ € ἐκῶ- 
θέζετο, s SY, ὑπὸ τῶν " ἀπορολέων ἐδέθη. ὦ φριήῆρης ST ἔξω 
καταληφθεῖσα ἀπώλετο τῇ πόλει, '? ὅτ᾽ αὐτξ ἀπελείφθη, 
" δυναμένη ἀνάγεσθαι. Καΐτοι κατὰ τὲς προτέρες νόμιες 
ἅπαντα ταῦτα ἐγίγνετο" τὸ δ᾽ αἰτιον ἐν τοῖς πένησιν ἣν, 
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τῷ λειτουργεῖν μὴ δύνασθαι. Πολλὰ δὴ τὰ ἀδύνατα 
συνέξαινεν' ἐγὼ δ᾽ ἐκ τῶν ἀπόρων εἰς τοὺς εὐπόρους, μετή- 
νεγκῶ πὰς τριηραρχίας" πάντ᾽ οὖν τὰ δέοντα € ἐγίγνετο. 
Καὶ μὴν καὶ XOT αὐτὸ τᾶτο ἀξιός εἰμι ἐπαΐνε τυχεῖν, ὅτι 
πάντα τὰ τοιαῦτα προηρέμηην πολιτεύματα, &Q ὧν ἅμα 
δόξαι, καὶ τιμαὶ, καὶ δυνάμεις συνέξαινον τῇ πόλει" βάσ- 
κῶνον δὲ καὶ πικρὸν καὶ κακόηθες ἐδέν gi πολίτευμα 
ἐρμνόν, ξδὲ ταπεινόν, δὲ τῆς πόλεως ἀνάξιο. αὐτὸ 
σοίνυν ἦθος ' ἔχων ἔν τε τοῖς κατὰ τὴν πόλιν πολιτεύμασι 
καὶ ἐν τοῖς Ἑλληνικοῖς φανήσομαι. Ore γὰρ ἐν τῇ 
πόλει τὰς παρὰ τῶν πλουσίων χάριτας μᾶλλον ἢ τὰ 
σῶν πολλὼν δίχαια εἱλόμην οὔτ᾽ ἐν σοῖς Ἑλληνικοῖς χὰ 
Φιλίσσου δῶρα καὶ τῆν ξενίαν ἠγάπησα ἀντὶ τῶν κοινῇ 
πῶσ! τοῖς EAM συμφερόντων. 

Ἡγοῦμαι TOLVUV λοιπὸν εἰναί μοι περὶ τοῦ κηρύγματος 
εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν. " To γὰρ, ὡς τὰ ἄριστά. τε ξπ- 
βῶττον καὶ διαπαντὸς εὔνους εἰμὶ καὶ πρόθυμος εὖ ποιεῖν 
ὑμᾶς, ἱκανως £z τῶν εἰρημένων δεδηλώσθαί βίοι νομίζω. 
Καίτοι τὰ μέ yigó γε τῶν πεπολιτευμένων: καὶ Ξεπραγμέ- 
γον ἐμαυτῷ παραλείπω, ὑπολαμβάνων πρῶτον μὲν» ἐφεξῆς 
τοὺς περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου λόγους ἀποδξναί p δεῖν" 
εἶτα, κἂν μηδὲν ELT περὶ τῶν λοιπῶν πολιτευμάτων, 
3 ὁμοίως παρ ὑμῶν ἑκάσῳ TÓ συνειδὸς ὑ ὑπάρχειν puo. 

Τῶν μὸν ἐν λόγων, ἃς ἔτος ἄνω “αὶ κάτω. διωκυκῶν 6λε- 
ys ^* περὶ τῶν παραγεγραμ μένων νόμων. οὔτε, μὰ τοὺς 
Sese, oput ὑμᾶς μιανθάμειν, &r αὐτὸς ἦδονά pu συνιέναι 
τοὺς πολλές. “Ασλὼςὃ às 5 τὴν ὀρθὴν ὁδὸν περὶ σῶν δικαί-- 
ων διαλέξομαι. Τοσούτου γὰρ δέω λέγειν ὡς οὐκ εἰμὶ 
ὑπεύ! ὄνος, 0 " δ voy οὗτος πολλάκις διέδαλλε καὶ διωρίζετο, 

ὥσθ ἅπαντα σὸν βίον ὑπεύθυνος εἶναι ὁμολογῶ, ὧν ἢ δια- 
κεχιείρικοι, 4 σεϑολίτευμαι παρ ὑμῖν. *Qy μέντοι γε ἐκ 
τῆς ἰδίας ἐσίας “ ἐπαγγειλάμενος δέδωκα τῶ δήμῳ, δδὲε- 
μίαν ἡμέραν ὑπεύϑυνος εἶναί φημι, ---ἀκέεις, Αἰσχίνη: Le 
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s A M . A 7 i 
zÜ ἄλλον siio, sÜ ἂν τῶν ἐννέα Αρχόντων Tig ὧν τύχῃ. 
Τίς γάρ ἐς! γόμος τοσαύτης ἀδικίας καὶ μισανθρωπίας᾽ 
μεςός, ὥςε τὸν δόντα τι τῶν ἰδίων, καὶ ποιήσαντα πρᾶγμα, 


φιλάνθρωπον καὶ Φιλόδωρον, τῆς χάριτος. pi ἀποςερεῖν, 
εἰς δὲ τοὺς συκοφάντας ἄγειν, καὶ τέτες ἐπὶ τὰς εὐθύνας 
ὧν ἔδωκεν ἐφισάναι ; ; Οὐδὲ εἷς δήπου" εἰ δὲ φησὶν οὗτος, 
ὃ ^ 1 'A , , 

εἰξώτω, κἀγὼ στέρξω καὶ σιωπήσομαι. AM οὐκ 
ἔσιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι" ἀλλ᾽ ὅτος συκοφαντῶν, ὅτι ἐπὶ 
τῇ σεωρικοῦ σότε ὧν ἐπέδωκα τὰ χρήματα, ἐπ᾿ ἥνεσεν a- 
τόν, φησὶν, 7 βελὴ ὑπεύθυνον ὁ ὄντα" 5 περὶ τούτων Ly ἐδε- 


νός, ὧν ὑπεύθυνος ἢ ἤν» ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐπέδωκα, ὦ p συκοφάντα.. 


᾿Αλλὰ καὶ τειχοποιὸς ἦσθά, φησι. καὶ δὲ αὐτό 2 
τοῦτο ὀρθῶς ya dion ὅτι τὰ Gyr tuere ἐπέδωκα καὶ 
sz ἐλογιζόμην | *'O pi γὰρ λογισμὸς εὐθυνῶν καὶ τῶν 
ἐξετασόντων προσδεῖται, ἡ ἡ δὲ δωρεὰ χάριτος καὶ ἐπαίνου 
δικαία 6 ἐσὶ τυγχάνειν διόπερ ταῦτ᾽ ἔγραψεν ὁδὶ περὶ iue. 


"Or; δ᾽ οὕτω ταῦτα οὐ μόνον ὧν τοῖς νόμοις, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τοῖς ἡμετέροις ἤθεσιν ὦ Gps, ἔγω ῥᾳδίως πολλαχόθεν δείξω. 


Πρῶτον μὲν γὰρ Ναυσικλῆς σρατηγῶν, ἐφ οἷς ἀπὸ τῶν 
ἰδίων πρόειτο, πολλάκις ἐφεφάνωται ὑφ᾽ ὑμῶν. e ὅτε 
τὰς ἀσπίδας Διότιμος ἔδωκε, καὶ πᾶλιν Χαρίδημος, 
ἐσεφανβντο" εἶθ᾽ ἑτοσὶ Νεοπτόλεμος, πολλῶν ἔργων ἐπιφά- 
τῆς ὦν, ἐφ᾽ οἷς ἐπέδωκε, τετίμηται. Σχέτλιον γὰρ ἂν e 
τοῦτό JY 58 τῷ Tn ἀρχὴν ἄρχοντι, ἢ διδόναι τὰ 
ἑαυτοῦ τῇ πόλει dia τὴν ἀρχὴν μὴ ἐξέται" ἢ τῶν Do. 
θέντων, ὦ ἀντὶ τξ κομίσασθαι χάριν, εὐθύνας ὑφέξει. Ὅτι 
τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθὴ λέγω, λέγε τὰ ψηφίσματά μοι τὸ 
τούτοις γεγενημένα, αὐτὼ λαθών. Λέγε. 


ΨΉΦΙΣΜΑ. 


* APXOQON Δημόνικος Φλυεὺς, Βοηδρομιῶνος ἕκτη pur εἰκάδα, γνώμη 


βολῆς καὶ δήμε, Καλλίας Φρεάῤῥιος εἶπεν. «Ὅτι δοκεῖ τῇ βαλῆ καὶ τῷ 
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δήμῳ eiQavacai: Ναυσικλέα τὸν ἐπὶ τῶν ὅπλων, ori, Αθηναίων ὁπλιτῶν δισ- 
χιλίων ὄντων ἔν "Ingo, καὶ βοηθέντων τοῖς κατοικϑσιν ᾿Αθηναίων τὴν νῆσον, & 
δυναροένε Φίλωνος, " τῷ ἐπὶ τῆς διοικήσεως 'κεχειροτονημενει, διὰ τὸς χειμῶνας 
πλεῦσαι, καὶ μεισϑοδοτῆσαι τὰς ὁπλίτας, ἐκ τῆς ἰδίας ὀσίας ἔδωκε, καὶ ἔκ 
εἰσέπραξε τὸν δῆμον" καὶ ἀναγορεῦσαι τὸν ςέφανον Διονυσίοις, τραγῳδοῖς 


^ » 
καινοῖς. 


ἝΤΕΡΟΝ. ΨΗΦΙΣΜΑ. 


: , ^ ν᾽ κ 
EIIIE Καλλίας Φρεώῤῥιος, πρυτάνεων λεγόντων βελῆς. γνώμῃ «Ἐπειδὴ 
! Li ^ ε ^ ' bu ε 
Χαρίδημος ὁ ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶν, ὠποσταλεὶς εἰς Σωλαμοῖνα, καὶ Διότιμος ὁ ἐπὶ 
^ ε , ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
τῶν ἱππέων, ἐν τῇ ἐπὶ τῇ ποταμξ μάχη τῶν τρατιωτῶν τινῶν ὑπὸ τῶν πολε- 
, , 3 ““ 58! 3 , ; ^ , ᾽ 
pay σκυλευθέντων, ἐκ τῶν ἰδίων ἀναλωμώτων καθώπλισαν τὸς νεανίσκες ἀσ- 
πίσιν ὀκτακοσίαις" δεδόχθαι τῇ βελῇ καὶ τῷ δήμῳ ςεφανῶσαι Χαρίδημον καὶ 
L ^ ^ ^ 3 
Διοτιμὸν χρυσῷ etur, καὶ ἀναγορεῦσαι ἸΤαναθηναίοις τοῖς μεγάλοις, ἐν τῷ 
^ 3 , ^ ^ ^ Ν 39 “ 
γυμνικῷ ἀγῶνι, καὶ Διονυσίοις, τραγῳδοῖς καινοῖς. Τῆς δὲ ἀναγορευσεως 


ἐπιμεληθῆναι Θεσροθέτας, Πρυτάνεις, ᾿Αγωνοθέτας.᾽ 


Téro» € £X 0806 Αἰσχίνη, τῆς μὲν ἀρχῆς ἧς ἦρχεν ὑπεύ- 
θυνος 5 ἤν» ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἐσαφανᾶτο ὃχ, ὑπεύθονος" οὔκουν ἐδ᾽ 
ἐγώ" ταὐτὰ γὰρ δίκαιά E ἐσί μοι περὶ τῶν αὐτῶν τοῖς. ἄλ- 
λοις δήπου. ᾿Επέδωκα, καὶ er EpL διὰ σαῦτα, ἐκ ὧν 
ὧν ἐπέδωκα ὑπεύθυνος" 7, ne Xon. καὶ δέδωκά γε * εὐθύνας ἐκεί- 
γων» ex, ὧν ἐπέδωκα. Νὴ Δία, ἀλλ ἀδίκως ἤρξα; Εἶτα 
παρών," ὅτε (με εἰσῆγον οἱ λογιφαί, διὰ τί 8 κατηγόρεις s : 
Ἵνα τοίνυν εἰδῆτε, ὁ ὅτι αὐτὸς STÜG (μοι ῥαρτυρεῖ» ἐφ᾽ οἷς 
ἔχ, ὑπεύθυνος ἦ ἤν ἐσεφανῶσθαι; λαξῶν ἀνάγνωθι τὸ ψήφιο- 
po ὅλον τὸ γραφέν pot 3 οἷς γὰρ 2A ἐγράψατο TS προ- 
δελεύμιατος, T$TOIG ἃ QAI συκοφαντῶν φανήσεται. 
Λέγε. 
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YHOIZMA 


ἘΠῚ "Αρχόντος Εὐθυκλίως, Ἰτνανεψιῶνος ἐννάτῃ ἀπιόντος, φυλῆς mrovruMS- 
ὅσης Οἰνηΐδος, Κτησιφῶν Λεωσθένεις ᾿Αναφλύφιος εἶπεν" ““ Ἐπειδὴ Δημοσθένης 
Δημροσθένεις ἸΠαιανιεὺς γενόμενος ἐπιμελητὴς τῆς τῶν τειχῶν» ἐπισκευῆς, καὶ 
“ροσανωλώσας εἰς τὼ ἔργα ἀπὸ τῆς ἰδίας Scias τρία τώλαντα, ἐπέδωκε ταῦτα 
τῷ δήμῳ, καὶ ἐπὶ τῇ ϑεωρικᾷ κωτωςωθεὶς, ἐπέδωκε τοῖς ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν 
! ϑεωρικοῖς ἑκατὸν μνῶς εἰς ϑυσίας" δεδόχθαι τῇ βελῇ καὶ τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθη- 
γαίων ἐπαινέσαι Δημοσθένην Δηριοσθένας ἸΤαιανιῶ, ἀρετῆς ἕνεκω καὶ καλοκάγω- 
θίας, * ἧς ἔχων διατελεῖ ἐν παντὶ καιρῷ εἰς τὸν δήμοον τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ et- 
φανῶσωι χρυσῷ φεφώνῳ, καὶ ἀναγορεῦσαι τὸν φέφανον ἐν τῷ ϑεώτρῳ, Διονυ- 
cler, τρωγῳδοῖς καινοῖς, Τῆς δὲ ἀνωγορεύσεως ἐπιμεληθῆνωε τὸν ᾿Αγωνοθε- 


τὴν. 


Οὔκουν ἃ pi ἐπέδωκα, σαῦτ᾽ ἐσίν, ὧν ἐδὲν σὺ γέ- 
γραψαι; & δέ neus 7 βελὴ δεῖν ἀντὶ TÉTOY γενέσθαι 
μοι; σαῦτ᾽ ἐσθ᾽ ἃ διώκεις. Τὸ λαδεῖν ὃ ὃν τὰ διδόμενα 
ὁμολογῶν ἔννομον εἶναι, τὸ χάριν τότων ἀποδεναι παρανό- 
pt : γράφῃ ; ὃ δὲ παμπόνηρος ἄνθρωπος; καὶ “γεοῖς € ἐχ- 
θρὸς καὶ βάσκανος oi οντῶως; ποῖός TIG ἂν εἴη πρὸς 32 ; gy, 
ὃ τοιϑτος ; 

Καὶ μὴν περὶ TE γε ἐν τῷ ϑεάτρῳ κηρύττεσθαι, τὸ 
μὲν μυριάκις. βυρίες κεκηρῦχθαι, παραλείπω, καὶ τὸ 
d αὐτὸς ἐφεφανῶσθαι πρότερον" ἀχλὰ, πρὸς “ἡ εῶν, 
ὅσω Ὁ σκαιὸς εἰ καὶ ἀναίσθητος, Αἰσχίνη; ὥστε g δύνασ- 
θαι λογίσασθαι, ὅτι τῷ μὲν στεφανεμιένῳ φὸν αὐτὸν 6- 
χει ζῆλον ὁ 0 στέφανος, 5 ὅπε ὧν aya σοῦ δὲ τῶν στε- 
Φανούντων ἕνεκ: συμφέροντος ἐν TO 'ϑεάτρῳ γίγνεται τὸ 
κήρυγμα s ΟΣ γὰρ ἀκέσαντες ἅπαντες, εἰς τὸ ποιεῖν εὖ 
σὴν πόλιν προτρέπονται», * xoi τὲς ἀποδιδόντας τὴν χάριν 

4 


din din 


| 
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^ , ^ ^ É ΄ L N / ^ 
μᾶλλον ἐπαινέσι TS σεφανεμένε" διόπερ τὸν νόμον T8- 
e ΄ ΄ , , d. A /, 
τὸν ἡ πόλις γέγραφε. Λέγε δ᾽ αὐτόν μοι τὸν νόμον, λα- 
4 
Co», 


ΝΟΜΟΣ. 


«ὍΣΟΥΣ ςεφανϑσί τινες τῶν δήμων, τὰς ἀνωγορεύσεις τῶν ςεφάνων ποι- 
εἶσθαι ἐν αὐτοῖς ἑκώςεις τοῖς ἰδίοις δήμοις, ἐὰν μή τινᾶς ὁ δῆμοος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων 


ἢ. « ^ ^ p E , 
ἢ ἡ βελὴ ςεφανοῖ: τότες δ᾽ ἐξεῖναι ἐν τῷ ϑεώτρω, Διονυσίοις ἀνωγορεύεσθαι." 


᾿Αχέεις, Αἰσχίνην 7S νόμε λέγοντος σαφῶς, * πλὴν ἐᾶν 
vc ὃ δῆρυος ἢ ἡ βελὴ ᾿ σεφανώσηται, τότες δὲ ἀνα- 
γορευέτω ; Τί 8v, ὦ ταλαΐπωρε, συκοφαντεῖς ; τί λόγες 
πλάττεις ; TÍ σαυτὸν ἐκ ἐλλεξορίζεις ἐπὶ TOUTOIG ; ᾿Αλλ᾽ 
6 δ᾽ αἰσχύνῃ 1 φθόνε δίκην εἰσάγων, 2Zz ἀδικήματος ὅδε- 
γός, καὶ γόμους, τὰς μὲν μετωποιῶν, τῶν δ᾽ ἀφαιρῶν μέρη; 
ὃς ὅλες δίκαιον ἦ ἦν ἀναγιγνώσκεσθαι τοῖς γε ὀμωμιοπόσι 
κατὰ τὸς νόμυες ψηφιεῖσθαι : : Ἔπειτα σὺ τοιαῦτα ποιῶν 
λέγεις ἃ δεῖ προσεῖναι σῷ δημοτικῷ, ᾿ ὥσπερ ἀνδριάντα 
ἐκδεδωκὼς κατὰ συγγραφὴν, εἰτῶ οὐκ ἔχοντα, & προσῆ- 
κεν ἐκ τῆς συγγραφῆς, ποριζόμενος" * 75 λόγῳ σὰς δηρμο- 
τικοὺς, ἀλλ᾽ 8 τοῖς πρᾶ Tren καὶ τοῖς πολιτεύμασι En 
νωσκομένες ; Καὶ βοᾷς f ῥητὰ καὶ ἄρητα ὀνομνά ζων, 5 ὡσ- 
περ ἐξ ὡμιάξης, ὁ ἃ σοὶ παὶ τῷ σῷ γένει πρόσεξιν, 82 ἐμιοί, 
5 Kaí voi καὶ τούτῳ, ὦ ἄνδρες, ᾿Αδηναῖοι; ἐγὼ λοιδορίαν 
κατηγορίας, διαφέρει» ἥγξμαι, σῷ τὴν pi κατηγορίαν 
ἀδικήριατ' ἔχειν, ὧν ἐν τοῖς νόμοις εἰσὶν αἱ τιμωρίαι" σὴν 
δὲ λοιδορίαν βλασφημίας, ἃ ἃς κατὰ τὴν αὐτῶν φύσιν τοῖς 
ἐχθροῖς περὶ ἀλλήλων 1 συμιδαίνοι λέγειν. Οἰκοδοριῆσαι 
δὲ τὲς προγόνες ταυτὶ τὰ mns gin. ὑπείληφα, οὐχ, ἔνα 
συλλέξαντες ὑ ὑμᾶς εἰς ταῦτα ἀπὸ τῶν ἰδίων, κακῶς τὰ 
ἀπόρητωα λέγωμεν ἀλλήλες" ἀλλ᾽ ἕν Hopp 3 ἐᾶν 

VOL. III. H 
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vig ἠδικηκώς τι τυγχάνῃ τὴν πόλιν. Ταῦτα σοίγυν εἰδὼς 
Αἰσχίνης οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ, πομπεύειν ἀντὶ τοῦ κατηγο- 
ρεῖν εἵλετο. 

"Οὐ μὴν ἐδ ἐνταῦθα ἔλαττον ἔχων δίκαιός isi ἀπελ- 
θεῖν. "Hó4 δ᾽ ἐπὶ ταῦτα πορεύσομαι, σοσοῦτον αὐτὸν ἐ- 
purius. Πότερόν σέ 7i, Αἰσχίνη, τῆς πόλεως ἐχθρὸν 
7 ἐμὸν εἶναι φῇ: E ἐμὸν δηλονότι. Eira, ^g μὲν ἦν παρ᾽ 
ἐμξ δίκην κατὰ τὰς νόμες ὑπὲρ. φέτων λαξεῖν, εἴπερ 70i- 
κεν, ἐξέλιπες, t £y ταῖς εὐθύναις, ἐν ταῖς “γραφαῖς, ἐν ταῖς 
ἄλλαις πρίσεσιν' 5, ὃ Ὁ ἐγὼ μὲν ἀθῶος ἅπασι, τοῖς νόμιοις, 
τῷ χρόνῳ, 3 72 προθεσμιίῳ, τῷ κεκρίσθαι περὶ πάντων πολ- 
λάκις τέτων᾽ πρότερον, ^ TU μιηδεπώποτ᾽ ᾿ἐξελεγχθῆναι 
μηδὲν ὑμᾶς ἀδικῶν, τῇ πόλει δ᾽ ἢ πλεῖον ἢ ἔλαττον ἀ- 
γάγκη τῶν γε δημοσίᾳ πεπραγμένων μετεῖναι τῆς δόξης, 
ἐνταῦθ᾽ ἀπήντηκας s Ὅρα, μῆ τέτων μὲν ἐχθρὸς ἧς, ἐμυὺς 
δὲ προσποιῇ. 

5 Ἐπειδὴ φοίνυν ἡ μὲν εὐσεξὴς καὶ δικαία ψῆφος ἅπασι 
δέδεικται, δεῖ δέ ps, ὡς ἔοικεν καί περ g Φιλολοίδορον à 0VTOL 
φύσει, διὰ τὰς ὑπὸ τέτε βλασφημίας εἰρημένας, ἀντὶ 
πολλῶν καὶ ψευδῶν, αὐτὰ τὰ ἀναγκαιότατα εἰπεῖν περὶ 
αὐτοῦ, καὶ δεῖξαι τίς ὧν καὶ τίνων, ῥῳδίως οὕτως ἄρχει 
7g — λέγειν καὶ λόγες τινὰς διασύρειν, αὐτὸς εἰρηκώς, 
ἃ “τίς ἐκ ἂν ὠκνησε [ὀκνήσειε] τῶν μετρίων ἀνθρώπων 
φθέγξασθαι; E: γὰρ Αἰακὸς ἢ Ῥαδάμανθυς ἢ ἢ Μίνως 
ἦν 0 κατηγορῶν, ἀλλὰ μὴ 7 σπερμολόγος, Fiere 
ἀγορᾶς, ὄλεθρος γραμματεύς, ἐκ ἂν αὐτὸν oput τοιαῦτ᾽ 
εἰπεῖν, £Ü ἂν ἕτως ἐπαχθεῖς λόγες πορίσασθαι; ὦ ὥσπερ ἐν 
τραγῳδίᾳ βοώντα,---- ὦ 9 Γῇ καὶ “Ἢλιεε καὶ ᾿Αρετὴ καὶ τὰ 
exem πάλιν Σύνεσιν καὶ Παιδείαν & ἐπικαλέμμενον, 

Ed τὰ καλὰ καὶ τὰ αἰσχρὰ διαγιγνώσκεται. Ταῦτα 
γὰρ δήπεθεν 7 ἤκέετ᾽ αὐτῇ λέγοντος. Σοὶ δὲ ᾿Αρετῆς, 9 ὦ 
πἄθαρμια, ἢ ἢ τοῖς σοῖς τίς μετεσία : 5 ἢ καλῶν T μὴ τοιέτων 
τίς διάγνωσις : πόθεν λαξόντι, 5 πῶς ἀξιωθέντι; Πξ δὲ 
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παιδείας σοι σέμις μνησθῆναι» ἧς σῶν μὲν ὡς ἀλήθως τε- 
τυχηκότων ἐδ ὧν εἷς £i TOL περὶ αὺτξ TOISTOV &0£y, ἀλλὰ 

᾿πἂν , ἑτέρε λέγοντος ἐξυθριάσειε. ^ Τοῖς δ᾽ ἀπολειφθεῖσι 
μὲν ὥσπερ σύ, προσποιεμμιένοις δὲ ὑπ᾽ ἀναισθησίας, τὸ τὸς 
ἰκξοντας ἀλγεῖν ποιεῖν ὅταν λέγωσιν, 2 τὸ δοκεῖν voié- 
τοῖς εἰναι περίεςιν. 

Οὐκ ἀπορῶν δ᾽ δ, τι χρὴ περὶ σξ καὶ σῶν σῶν εἰπεῖν, 
ἀπορῶ T£ πρώτε μνησθῶ. Móreg ὡς ὁ πατής σε Teopas 
ἐδούλευε pu ᾿Ἑλπίᾳ τῷ πρὸς, σῷ Θησείῳ διδάσκοντι 
γράμματα, ἡ χοίνικας παχείας ἔχων καὶ ξύλον ; ; ἢ ὡς 5 
μήτηρ σε τοῖς μιεθημιερινοῖς γάμοις, 4 ἐν σῷ κλισίῳ τῷ 
πρὸς σῷ Καλαμίτῃ ἡ ἥρωι χρωρμένη, σὸν καλὸν ἀνδριάντα, 
καὶ ὁ φρισαγωνιφὴν ἄκρον ἐξέθρεψε ct; ? ἀλλ᾽ ὡς ὁ T£i- 
ἡραύλης Φορρυίων, ᾿ Δίωνος TE Φρεαῤῥίε δξλος, ὠνέςη- 
σεν αὐτὴν ἀπὸ ταύτης τῆς καλῆς ἐργασίας : 3 

᾿Αλλὰ, νῇ τὸν Δία καὶ τὸς Seis, ὁ ὀκνῶ μὴ περὶ σὲ τὰ 
προσήκοντα λέγων, αὐτὸς & προσήκοντας ἐμαυτῷ δόξω 
7 ? προηρῆσθαι λόγες. Ταῦτα pi οὖν ξἄσω" ἀπ’ αὐτῶν δ᾽ 
ὧν αὐτὸς βεδίωκεν ἄρξομαι. 8 Οὐδὲ γὰρ ὧν ἔτυχεν ἦν, 
ἀλλ᾽ οἷς ὃ δῆμος καταρᾶται" ὀψὲ γάρ ποτεγ---ὀψὶ λέγω, 
χθὲς μὲν ἐν καὶ πρώην, μ᾽ ᾿Αθηναῖος καὶ ῥήτωρ γέγονε, 
καὶ δύο συλλαδὰς προσθεὶς, τὸν μὲν πατέρα, ἀντὶ Τρο- 
μῆτος, ἐποίησεν ᾿Ατρόμητον, zz» δὲ μητέρα σεμυνῶς πάνυ 
Γλαυκοθέων ὦ ὠνόμασεν; ἣν ? ᾿Ἐμποῦσαν ἅπαντες ἴσασι κα- 
λε μένην, ἐκ TE πάντα ποιεῖν, καὶ πάσχειν δηλονότι, ταύ- 
τῆς τῆς ἐπωνυμίας τυχέσαν. Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν: ; AAX 
ὅμως ὅτως ἀχάριφος εἰ καὶ πονηρὸς φύσει, ὥστ᾽ ἐλεύθερος 
ἐκ δέλε, καὶ πλέσιος ἐκ πτωχοῦ διὰ τετεσὶ γεγονὼς ey, 
ὅπως. χάριν αὐτοῖς ἔχεις, ἀλλὰ καὶ μισθώσας σαυτὸν, 
κατὰ τετωνὶ πολιτεύῃ. 

Καὶ περὶ ὧν μὲν ἐστί τις ἀμφισβήτησις, ὡς ἄρα ὑπὲρ 
τῆς πόλεως εἴρηκεν, ἐάσω" ἃ δὲ ὑ ὑπὲρ σῶν ἐχθρῶν φανερῶς 
ἀπεδείχθη πράττων; ταῦτ᾽ ἀνωμνήσω. Τίς γὰρ ὑμῶν 2x 
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οἶδε τὸν ' ἀποψηφισθέντα ᾿Αντιφώντα ; ὃς ἐπαγγειλά- 
μενος Φιλίππῳ τὼ νεώριω ἐμπρήσειν τὰ ὑμέτερα, εἰς τὴν 
πόλιν ἦλθεν. y λαβόντος ἐ Mad πεκρυμυμένον ἐν Πειραμεῖ, 
καὶ καταςσήσαντος εἰς τὴν ἐκκλησίαν, βοῶν ὁ βάσκανος 
ὅτος καὶ κεκρωγώς, ὡς ἔν Δημοκρατίᾳ δεινὰ ποιῶν τὸς 
ἠτυχηκότας τῶν πολιτῶν ὑδρίζων, καὶ ἐπ᾿ οἰκίας βαδίζων, 
ἄνευ ψηφίσματος ἀφεθῆναι € ἐποίησε. Καὶ εἰ μὴ 2 βελὴ 

ἡ ἐξ᾿ ᾿Αρείε πάγε, τὸ πρᾶγμα αἰσθομένη, καὶ τὴν ὑμετέ- 
ραν ἄγνοιαν ἐν 2 δέοντι συμθεξηκυῖαν ἰδᾶσα, ἐπεζήτησε σὸν 
ἄνθρωπον; παὶ συλλαξξἔσα s: ἐπανήγαγεν ὡς ems ἐξήρ- 
TOT ἂν ὃ τοιοῦτος, κοὶ τὸ δίκην δοῦναι διαδὺς, ἐ ἐξεπέμ.- 
TéT ἂν ὑπὸ τοῦ σεμνολόγε τετεῖ" νῦν δ᾽ ὑμεῖς σρεξλώ- 
σαντες αὐτὸν ἀπεκτείνατε, ὡς ἔδει γε καὶ τοῦτον. Τοι- 
γαροῦν εἰδυῖα ταῦτα ἡ βελὴ 1 e£ ᾿Αρείε πάγε τὰ τέτῳ 
τότε πεπραγμένα, χειροτονησάντων. αὐτὸν ὑμῶν uisi 
ὑπὲρ TOU ἱεροῦ TOU ἐν Δήλῳ, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγνοίας. ἀφ᾽ 
ἧσπερ πολλὰ προΐεσθε σῶν ποινῶν, ᾿ ὡς προείλεσθε κἀκεί- 
νῆν, καὶ τοῦ πράγματος κυρίαν ἐποιήσατε, τοῦτον μυὲν εὑ- 
θὺς ἀπήλασεν ὡς προδότην, Ὕπερίδη δὲ λέγειν προσέ- 3 
vic, καὶ ταῦτα ) ἀπὸ TOU βωμοῦ φέρεσα τὴν ψῆφον ἔ 6 
πραξε, καὶ οὐδεμία ψῆφος ἠνέχθη τῷ μιαρῷ τούτῳ. 
Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῃ λέγω, κάλει (μοι EDS τὲς μάρτυ- 
ρας. 


B 


MAPTYPE-. ὃ 


* ΜΑΡΤΥΡΟΥ͂ΣΙ Δημοσθένει “ ὑπὲρ ἁπάντων οἵδε, Καλλίας Σουνιεὺς, 
Ζήνων Φλυεὺς, Κλέων Φωληρεὺς, Aupdvixos Μαραθώνιος" ὅτε τῷ Qype ποτὲ χεία 
ροτονήσαντος 5 Αἰσχίνην σύνδικον ὑπὲρ τῷ ἱεροῦ τοῦ ἐν Δήλῳ εἰς τὰς ᾿Αμφικτύ- 
ou, συνεδρεύσαντες ἡμεῖς ἐκρίναμεεν Ὕπερίδην ἄξιον εἶναι ρμιῶλλον ὑπὲρ τῆς πό- 


λεὼς λέγειν, καὶ ἀπεστάλη Ὑπερίδης." 


Οὐ, eu ,« , l4 3 ΄ 3. «τὖ e 
U&00V οτέ TETS μελλοντὸς λεγεῖν ἀπήλασεν ἀυτρν ἢ 


DEMOSTHENES. 117 


βουλὴ, καὶ προσέτωξεν ἑτέρῳ, τότε καὶ προδότην εἶναι καὶ 
κακόναν ὑμῖν ἀπέφηνεν. E μὲν τοίνυν τοῦτο τοιδτο TOÀÍ- 
φευρνα ' v8 γεαινίε TÉTE, ÜJUDIÓV γε»---ὖ ye »τ-οἷς ἐμοῦ 
κατηγορεῖ" ἕτερον δὲ ἀναμυιμνήσπεσθε. Ὅτε γὰρ Πύθωνα 
Φίλισσος ἔπεμψε Ty ipd καὶ παρὰ τῶν αὑτοῦ 
συμμάχων ἁπάντων συνόέπερμψε πρέσξεις, ὡς ἐν αἰσχύνῃ 
ποιήσων τὴν πόλιν καὶ δείξων ἀδικοῦσαν τότ᾽ ἐγὼ μὲν τῷ 
Πύθωνι “)ρασυνορυένῳ, x καὶ ^ πολλῷ ῥέοντι καθ᾽ ὑμῶν οὐκ 
εἶξα, 2Óü Urey denar ἀλλ᾽ ἀνωστὰς ἀντεῖπον καὶ τὰ τῆς 
πόλεως δίκαια οὐχὶ πρέδωκα, ἄλλ᾽ ἀδικοῦντα Φίλιππον 
ἐξήλεγξα φανερῶς ἕσως, ὥστε τὲς ἐκείνε συμμάχες αὐτὲς 
ἀνισταμένες ὁμολογεῖν. Οὗτος δὲ συνηγωνίζετο, καὶ τὰ 
ἐναντία ἐξναρτύρει 77 πατρίδι, καὶ ταῦτα ψευδῆ. Καὶ 
οὐκ ἀπέχρη ταῦτα" ἀλλὼ καὶ πάλιν μετὰ ταῦθ᾽ ὕστερον 
᾿Αναξίνῳ τῷ κατασκόπῳ συνιὼν εἰς τὴν Θράσωνος οἰκίων 
ἐλήφθη. ᾿ Καί τοι ὅτις τῷ ὑπὸ τῶν πολεμίων περυφθέντι 
μόνος μόνῳ συνήει καὶ ἐκοινολογεῖτο, ὅτος αὐτὸς ὑπῆρχε 
τῇ Φύσει κατάσκοπος καὶ πολέμιος 72 πατρίδι. Καὶ ὅτι 
ταῦτ ἀληθη λέγω, κάλει (μοι σούτων τοὺς μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


* MEAEAHMOSZ Κλέωνος, Ὑπερίδης Καλλαίσχρον, Νικόμοωχος Διοφάν- 
του, μαρτυροῦσι Δημοσθένει, καὶ ἐπωμοόσαντο * ἐπὶ τῶν στρατηγῶν; εἰδέναι Aic" 
giu ᾿Ατρομήτε Κοθωκέδην συνερχόρενον νυκτὸς εἰς τὴν Θράσωνος οἰκίαν, καὶ 
κοινολογούμοενον ᾿Ανωξίνῳ, ὃς ἐκρίθη εἶναι κωτώσκοπος παρὰ Φιλίππου. Αὗται 


' / € ^ , e. , 3) 
ἀπεδόθησαν αἱ μαρτυρίαι ἐπὶ Νικίου, Ἑκατομβαιῶνος τρίτη ἰσταμνου. 


Μυρία τοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν ἔχων περὶ αὐτοῦ, παραλείπω" 
καὶ γὰρ οὕτω πῶς ἔχει. Πολλὰ ἂν ἐγὼ γῦν ἔτι τούτων 
ἔχοιμι δεῖξαι, ὧν οὗτος κατ' ἐκείνους τοὺς γρόνους, τοῖς 
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μὲν ἐχθροῖς ὑ ὑπηρετῶν, ἐμοὶ δ᾽ ἐπηρεάζων εὑρέθη" ἀλλ᾽ οὐ 
τίθεται ταῦτα παρ᾽ ὑμῖν εἰς ἀκριδῆ μνήμην, οὐδ᾽ ἣν προσ- 
ἥκεν ὀργήν" ἀλλὰ δεδώκατε, ἔθει τινὶ φαύλῳ, πολλὴν 
ἐξουσίαν ' τῷ βουλομυένῳ τὸν λέγοντά τι τῶν ὑμῖν συμῷε- 
ξόντων ὑποσκελίζειν, καὶ συκοφαντεῖν, τῆς ἐπὶ ταῖς λοιδο- 
ρίαις ἡδονῆς καὶ χάριτος," TÓ τῆς πόλεως συμφέρον ἄνταλ.- 
λαττόμενοι. Διόπερ ῥ ῥῶόν ἐστι; καὶ ἀσφαλέστερον ἀεὶ 
(τὸν) τοῖς ἐχθροῖς ^ ὑπηρετοῦντα μυισθαρνεῖν, ἢ τὴν ὑπὲρ 
ὑμῶν Dn p τάξιν πολιτεύεσθαι. 

Καὶ τὸ μὲν δὴ πρὸ TOU πολεμεῖν φανερῶς συναωγωνί-- 
ζεσθαι Φιλίππῳ, 3 δεινὸν μέν, ὦ Γῆ, καὶ Θεοί, πῶς γὰρ 
οὔ ; κατὰ τῆς πατρίδος" δότε δὲ εἰ βούλεσθε, δότε αὐὖ- 
τῷ τοῦτο. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ φανερῶς ἤδη τὰ πλοῖα ἐσεσύ- 
2.270; Χεῤῥόνησος ἐπορθεῖτο, ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν ἐπορεύετ᾽ 
ἄνθρωπος, οὐκέτ᾽ ἐν ἀμφισξητησίμῳ τὰ πράγματα ἤν» 
ἀλλ᾽ ἐνειστήκει πόλεμος" ὅ, Ti μὲν πώποτ᾽ ἔπραξεν ὑπὲρ 
ὑμῶν ὁ βάσκανος οὑτοσὶ * ἰωμβειογράφος, οὐκ ὧν ἔχοι 
δεῖξαι, οὐδ᾽ ἔστιν οὔτε μεῖζον, οὔτ᾽ ἔλαττον ψήφισμα οὐ- 
δὲν Αἰσγίνῃ περὶ τῶν συμφερόντων 72 TÜAEL. Εἰ δὲ Q- 
0i, νῦν δειξάτω 5 ἐπὶ σῷ ἐμῷ ὕδατι ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὐ- 
δεν Καί τοι δυοῖν αὐτὸν ἀνάγκη ϑάτερον, ἢ 2 μηδὲν τοῖς 
πραττομένοις Da ἐμοῦ τότ᾽ ἔχοντα ἐγκαλεῖν, μὴ γράφειν 
παρὰ ταῦθ᾽ ὕτερα" 2 τὸ τῶν ἐχθρῶν συμφέρον ζητοῦντα 
μὴ φέρειν εἰς μέσον τὰ τούτων ἀμείνω, "Aeg οὖν οὐδ᾽ 
ἔλεγεν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἔγραφεν, ἡνίκα ἐργάσασθαί τι δέοι 
κακὸν ὑμᾶς; A 7 οὐ μὲν οὖν ἤν εἰπεῖν ἑτέρῳ. 

Καὶ τὼ μὲν ἄλλα καὶ φέρειν ἠδύνατο, ὡς £012); 2 
πόλις, ἃ ποιῶν οὗτος ἐλάνθανεν ἐν δ᾽ ἐπεξειργάσατο, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, τοιοῦτον, ὃ πᾶσι τοῖς προτέροις ἐπέ- 
θηπε φέλος, περὶ οὗ τοὺς πολλοὺς ἀνάλωσε λόγους, τὰ 
χῶν ᾿Αμφισσέων τῶν Λοκρῶν διεξιὼν δόγματα, ὡς δια- 
στρέψων τἀληθές. ὃ. Τόδ᾽ οὐ τοιοῦτόν ἐστι πόθεν, πολ- 
λοῦ γε καὶ ci ? οὐδέποτ᾽ ἐκνίψη σὺ τἀκεῖ πεπραγμένα 
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σαυτῷ, 0 y, οὕτω. πολλὰ ἐρεῖς. Καλῶ δ᾽ ἐναντίον ὑμῶν, 
Pj ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς Θεοὺς πάντας καὶ πάσας» ὅσοι 
τὴν χώραν ἔχουσι. τὴν ᾿Αττικὴν, καὶ ! τὸν ᾿Ασύλλω τὸν 
Πύθιον, ὃ 0s πατρῷός ἐστι τῇ πόλει; καὶ ἐπεύχομαι πᾶσι 
τούτοις, εἰ μὲν ἀληθῆ πρὸς ὑμᾶς eO, καὶ εἶπον τότ᾽ 
εὐθὺς ἐν σῷ “δήμῳ, 9 ὅτε πρῶτον εἰ ior TOUTOVI τὸν μιαρὸν τού- 
TOU τοῦ πράγματος ἁπτόμενον,---ἴ γνὼν γάρ, εὐθέως i ἐγ- 
γων εὐτυχίαν μοι Ógyou καὶ σωτηρίαιν' εἰ δὲ πρὸς ἐχθ- 
pun ἢ φιλονεικίας ἰδίας & ue αἰτίων ἐπάγω φούτῳ revo, 

* πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀνόνητόν με ποιῆσαι. 3 Τί οὖν ταῦτ᾽ 
ἐπήραμαι καὶ διετεινά μυην οὑτωσὶ σφοδεῶς ; Ὅτι χαὶ 
γράμματ᾽ ἔχων ἐν τῷ δημοσίῳ κείμενα, ἐξ ᾧ ὧν ταῦτ᾽ ἐπι- 
δείξω σαφώς, καὶ ὑμᾶς εἰδὼς τὰ πεπραγμένα μινηβυονεύ- 
οντῶᾶς, ἐκεῖνο φοξοῦμναι, * μὴ τῶν εἰργασμένων αὐτῷ πῶ- 
κῶν οὗτος ἐλάττων ὑποληφθῆη" ὅπερ πρότερον συνέξξη, ὅτε 
σοὺς ταλαιπώρους Φωκέας ἐποίησεν ἀπολέσθαι, τὰ ψευδῆ 
δεῦρ᾽ ἀπαγγείλας" 

: To» γὰρ ἐν ᾿Αμφίσσῃ πόλεμον, ài ὃν εἰς ᾿Ἑλάτειαν 
ἦλθε Φίλιππος, καὶ i ὃν fein τῶν ᾿Αμφιπτυόνων ἦγε- 
μῶν, ὃς ἅπαντ᾽ ἀνέτρεψε τὰ τῶν Ἑλλήνων πράγματα, οὗ- 
TÓC ἐστιν ὁ συγκατασκευάσας, καὶ πάντων εἰς ἀνὴρ σῶν 
μεγίστων αἴτιος κακῶν γενόμιενος. Καὶ τότ᾽ εὐθὺς ε ἐμου 9 δια-: 
"EE n i βοῶντος & £y τῇ ἐκκλησίᾳ γ---( TÓA spun, εἰς 

᾿Αττικὴν ἄγεις, Αἰσχίνη, πόλεμον ᾿Αμφικτυονιπὸν, 
—oi μὸν 6 ἐκ παραπλήσεως. συγκαθήμενοι οὐκ εἴων με λέ- 
γειν, οἱ δὲ ἐθωύμαζον, καὶ κενὴν αἰτίαν διὰ τὴν ἰδίων 
ἔχθραν ἐπάγειν με ὑπελάμβανον αὐτῷ. Ἥτις δὲ ἡ φύσις, 
ὠ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γέγονε τούτων τῶν πραγμάτων, καὶ 
τίνος ἔνεκω ταῦτα συνεσκευάσθη, καὶ πῶς ἐπράχθη, γῦν 
ἀκούσατε, ἐπειδὴ τότ ἐκωλύθητε' καὶ γὰρ εὖ πράγμα 
συντεθὲν ὄψεσθε, καὶ μεγάλα: ὠφελήσεσθε πρὸς ἱστορίαν 
τῶν κοινῶν, 7 καὶ or" δεινότης ἦν ἐν τῷ Φιλίππῳ, “ὲ- 
ἄσεσθε. 
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Οὐκ ἦν τοῦ πρὸς ὑμᾶς πολέμου πέρας, οὐδ᾽ ἀπαλλα- 
γὴ Φιλίππῳ, εἰ μὴ Θηξαίους καὶ Θετταλοὺς ἐχθροὺς 
ποιήσειε τῇ πόλει. ᾿Αλλὰ καίπερ ἀθλίως καὶ κακῶς 
τῶν στρατηγῶν τῶν ὑρνετέρων πολεμούντων αὐτῷ; ὅμως ὑπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ πολέμου MO τῶν λῃστῶν μυρία ἔπασχε κακᾶ. 
Οὔτε ; γὰρ ἐξήγετο σῶν ἐκ τῆς χώρας κράνεσι οὐδέν, 
οὔτ᾽ εἰσήγετο ὧν ἐδεῖτο αὐτῷ. Ἢν δ᾽" οὔτε ἐν τῇ SM 
λάττη κρείττων τότε ὑμῶν, οὔτε εἰς τῆν ᾿Αττικὴν ᾿ἐλθεῖν 
δυνατός, μῆτε Θετταλῶν ἀκολουθούντων, μήτε Θηβαίων 
διϊέντων συνέξαινε δὲ αὐτῷ, τῷ πολέμῳ προτοῦντι τοὺς 
ὁποίους δήποθ' ὑμεῖς eripit στρατή γούς,----ἰὦ γὰρ 
τοῦτό γε----αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ τόπου καὶ τῶν ὑπαρχόντων 
ἑκατέροις κακοπαθεῖν. E; μὸν οὖν τῆς ἰδίας ἕνεκεν £y 
θρας, ἢ 4 τοὺς Θετταλοὺς ᾿ ἢ τοὺς Θηδαίους συμπείθοι βα- 
δίζειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, " οὐδένα ἡγεῖτο pesi αὐτῷ. τὸν νοῦν. 
ὧν δὲ τὰς ἐκείνων κοινὰς προφάσεις A ay, ἡγεμῶν αἱρε- 
05, ῥᾷον ἤλπιζε 3 τὰ μὲν παρωακρούσεσθαι, τὰ" δὲ πείσειν. 
Τί οὖν ; ᾿Επιχειρεῖ--- ,εάσωσθε ὡς εὖ" πόλεμον ποιῆσαι τοῖς 
᾿Αμφικτύοσι καὶ περὶ τὴν Πυλαίαν ταραχήν... Eig γὰρ 
σαῦτ᾽ εὐθὺς αὐτοὺς ὑπελάμξανεν αὐτοῦ δεήσεσθαι. ἘΠ 
μὲν τοίνυν τοῦτο ἢ τῶν παρ᾿ ἑαυτοῦ περυπομένων “Ἱερομινη- 

/ -* Ld , ’ὔ ΄ , - e» 
μόνων, ἢ τῶν ἐκείνε συμμάχων 4 εἰσηγεῖτὸ τις, ὑπόψεσθαι 
τὸ πρᾶγμα ἐνόμεζε καὶ τοὺς Θηξαίους καὶ τοὺς Ocrra- 
λούς, καὶ πάντας φυλάξεσθαι' ἂν δ᾽ ᾿Αθηναῖος 2, καὶ 
παρ᾽ ὑμῶν τῶν ὑπεναντίων ὁ τοῦτο ποιῶν, εὐπόρως λήσειν" 
ὅπερ συνέξη. 

Πῶς οὖν ταῦτ᾽ ἐποίησε; μισθοῦτωι τουτονί. Οὐδενὸς 
δὲ προειδότος, D TÓ πράγμα οὐδὲ φυλάττοντος; ὥσπερ 
eius τὰ τοιαῦτω παρ᾽ ὑμῖν γίγνεσθαι, προξληθεὶς Πυ- 
λαγόρας οὗτος, καὶ τριῶν ῆ τεττάρων χειροτονησάντων 
αὐτὸν, ἀνερήθη. Ὥς δὲ " τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα λα- 
Ga», ἀφίκετο εἰς σοὺς ᾿Αμφικτύονας; πάντα TUAM ἀφεὶς 
καὶ παριδών, ἐπέραινεν ἐφ᾽ οἷς ἐμυισθώθη" καὶ “ λόγους &U- 
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΄, Y ΄ “ e πὰ ν.6....“ ,ὕ ^ 
προσώπους, καὶ μύθους, ὅθεν ἡ Κιρραία χώρα καθιερώθη, 
συνθεὶς καὶ διεξελθών, ἀνθρώπους ἀπείρους λόγων, καὶ τὸ 
μέλλον οὐ προορωμένους E Ἱορομνήμονας πείθει ψη- 
φίσασθαι περιελθεῖν σὴν χώραν, ἥν οἱ μὲν “᾿Αρφισσεῖς, 
σφῶν αὐτῶν οὖσαν, γεωργεῖν ἔφασαν. Οὗτος δὲ τῆς í£- 
gas χώρας jid εἶναι; οὐδεμίαν δίκην τῶν Λοκρῶν € ἐπὰ- 
γόντων ἡμῖν, ? οὐδ᾽ ἃ νῦν οὗτος λέγων M da oid ig οὐκ 
ἀληθῆ. Τνώσεσθε δ᾽ ἐκεῖθεν. Οὐκ ἐνῆν “ ἄνευ τοῦ προσ- 
καλέσασθαι δήπου τοῖς Δοκροῖς δίκην κατὰ τῆς πόλεως 
συντελέσασθαι. Τίς οὖν ἐκλήτευσεν ὑμᾶς : 23 ἀπὸ ποίας 
^ τὰ" N 
ἀρχῆς; εἶπε TOV εἰδότα." δεῖξον" ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις, ἀλ- 
λὰ κενῇ πεοφᾶσει ταύτη κατεχρῶ, καὶ ψεύδει. 
᾿Περιϊόντων τοίνυν τὴν χώραν τῶν ᾿Αμφικτυόνων κατὰ 
τὴν ὑφήγησιν TZ τούτου, προσπεσόντες οἱ Λοκροὶ σμικροῦ 
μὲν ἅπαντας κατήκόντισων, τινὰς δὲ καὶ συνήρπασαν σῶν 
“Ἱερομγημιόνων. Ὥς δ᾽ ἅπαξ ἐκ τούτων € γαλήματα καὶ 
πόλεμος πρὸς TOUC ᾿Αρφισσέας “ἐταράχθη, τὸ μὲν m, 9. 
vo» ὁ Κόττυφος αὑτῶν τῶν ᾿Αμφικτυόνων ἤγαγε στρα- 
7 e , e * , 5 e 9-9 7 ᾽ ἊΧ , /, 
vi&V* ὡς δ᾽ oi μὲν οὐκ ἤλθον, οἱ δ᾽ ἐλθόντες οὐδὲν ἐποίουν, 
3 M , ^ 7 ΟΥ̓͂Ν ᾿ /, » A^ e ’ὔ 
εἰς τῆν ἐπιοῦσαν Πυλαίαν ἐπὶ τὸν Φίλιππον εὐθὺς ἡγεμό- 
νῷ 7? ἦγον οἱ κατεσκευασμένοι, καὶ πάλαι πονηροὶ τῶν 
Θετταλῶν, καὶ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι, καὶ προφά- 
"i Wat am E) Ν ᾽ N , 7 N 
σεις an ha ey pus nm H A dei: αὐτους εἰσφέρειν zou 
»“ω, X X Lad 
ξένους τείφειν ἔφασαν δεῖν» zc δημιοῦν τοὺς μὴ ταῦτα 
γχγι, ^ N N , 
ποιοῦντὰς, ἢ ἐκεῖνον αἱρεῖσθαι. Tí δεῖ τὰ πολλὰ λε- 
Ν De 
γειν 5. ἠρέθη γὰρ ἐφ τούτων ἡγεμών. Καὶ μετὰ τῶυτ 
εὐθὺς δύναμιν συλλέξας καὶ παρελθὼν ὡς ἐπὶ τὴν Κιρ- 
ῥαίαν, “ ἐρῶσθαι φρᾶσας πολλὰ καὶ Κιῤῥαίοις . καὶ Δο- 
κροῖς, τὴν ᾿Ελάτειαν καταλαμβάνει. E; μὲν οὖν μὴ με- 
τέγνωσαν εὐθὺς Θηξαῖοι καὶ μεῦ᾽ ἡμῶν ἐγένοντο, ? ὥσπερ 
, y ^ ^ ᾽ὔ , 
χειμάρῥους ἂν ἅπαν τοῦτο τὸ πρᾶγμ εἰς σὴν πόλιν εἰσ- 
^ 956 78 ^ 
ἔπεσε. Νῦν δὲ τότε γ᾽ ἐξαίφνης ἐπέσχον αὐτὸν ἐκεῖνοι, 
, Ν nog 3 ^ ^ , Δ N 
μᾶλιστα μὲν, ὦ ἄνδρες Αϑηναῖοι, “γεῶν τινος εὐγοίῳ πρὸς 
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ὑμᾶς" εἶτα μέν τοι, καὶ ὅσον καθ᾿ ἕνα. ἄνδρα, καὶ δί s ἐμέ, 
Δὸς δέ pu τὰ δόγματα ταῦτα καὶ τοὺς χρόνους ἐ £y οἷς. 
ἐκαστα πέπρακται, ἵν εἰδῆτε ἡλίκα πράγματα 7 μιαρὰ. 
κεφαλὴ ταράξασα αὑτη δίκην οὐκ ἔδωκε... Λέγε pot 
τὰ δόγματα. 


AOLTMA ΑΜΦΙΚΤΥΟΝΩΝ. 


* ἘΠῚ Ἱερέως Κλεινογόρου, ἐωρινῆς YluAmime, ἔδοξε τοῖς ἸΤυλαγόραις καὶ 
τοῖς Συνέδροις τῶν ᾿Αμφικτυόνων" ἐπειδὴ ᾿Αμφισσεῖς ἐκιξαίνουσιν ἐπὶ τὴν ἱερὰν 
χώραν, καὶ σπείρουσι καὶ βοσκήμωσι κατανέρουσιν, ἐπελθεῖν τοὺς ἸΤυλωγόρας, 
καὶ τοὺς Συνέδρους, καὶ στήλαις διαλαθεῖν τοὺς ὅρους, καὶ ἀπειπεῖν τοῖς ᾿Αμ- 


^ ^ ^- AL , 2 
Φισσεύσι τὸν λοιπὸν [9 ἐπιξαύειν. 


ἝΤΕΡΟΝ ΔΟΓΙΓΜΑ. 


, 9 ^ 37 ^ ͵ 
“ἘΠῚ Ἱερέως Κλεινωγόρον, ξωρινῆς ΙΤυλαίας, ! ἔδοξε τοῖς ΠΠυλωγόρωις καὶ 
^ , ^ ^. ^ ^ T 
τοῖς Συνέδροις τῶν ᾿Αμφικτυόνων, καὶ τῷ κοινῶ τῶν ᾿Αμφικτυόνων" ἐπειδὴ οἱ 
LAE , M FUN / 4, ^ f j , ΄ 
ἐξ ᾿Αμφίσσης τὴν ἱερὼν χώρων κατανειμώμενος γεωργοῦσι καὶ βοσκήμωτα Yea 
^ ^ ^ , ^ 
μέουσι, καὶ κωλυόμενοι τοῦτο ποιεῖν, ἐν τοῖς ὅπλοις παρωγενόμενοι τὸ κοινὸν τῶν 
Ἑλλήνων συνέδριον κεκωλύκασι μετὰ βίας, τινὰς δὲ καὶ τετραυματίκασι" ? τὸν 
στρωτηγὸν τὸν ἡρημένον τῶν Αμφικτυόνων, Κόττυφον τὸν ᾿Αρκάδα, πρεσθεῦσαι 
πρὸς Φίλιππον τὸν Μακεδόνα, καὶ ἀξιοῦν iv βυηθήση τῷ τε ᾿Απόλλωνι καὶ 
-» L . ^ -295 
τοῖς ᾿Αμφικτύοσιν, ὅπως μὴ περιΐδη ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν ᾿Αμφισσέων τὸν ϑεὸν πλημ- 
, ι ὃ Ι! * v ^ , ͵ ε "- * ej. LI 
μελουμέενον, καὶ διότι αὐτὸν στρατηγὸν αὐτοκρώτορα αἰρουντῶι οἱ Ἑλληνγὲς o4 


΄ ^ D LE 
μετέχοντες τοῦ Συνεδρίου τῶν ᾿Αμφικτυόνων. 


Λέγε δὴ καὶ τοὺς χρόνους ἐ ἐν οἷς ταῦτα ἐγίγνετο᾽ εἰσὶ 
γὰρ καθ᾽ oUg ἐπυλαγόρησεν οὗτος. Λέγε. 
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XPONOI. 


τ ΑΡΧΩΝ Μνησιθείδης, μηνὸς ᾿Ανθεστηριῶνος ἕκτη ἐπὶ δίκα." 


Δὸς δή p τὴν ἐπιστολὴν, ἣν, ὡς οὐχ, ὑπήκουον οἱ 
Θηξαῖοι, πέμπει πρὸς τοὺς ἐν Πελοποννήσῳ συμμάχους, ὁ 
Φίλισσος" ἵν εἰδῆτε καὶ ἐκ ταύτης σαφῶς, ὅτι τὴν μὲν 
ἀληθῆ πρόφασιν σῶν πραγμάτων, ! σὸ ταῦτ᾽ ἐπὶ τὴν Ἕλ- 
λάδα καὶ τοὺς Θηξαΐους καὶ ὑμᾶς πράττειν; ἀπεκρύε- 
TETO' κοινὰ δὲ καὶ τοῖς ᾿Αμφικτύοσι, δόξαντα ποιεῖν προσ- 
ἐποιεῖτο. ὋὉ δὲ τὰς ἀφορμὰς ταύτας καὶ τὰς προφά- 
σεις παραδοὺς αὐτῷ, οὗτος ἦν. Δέγε. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


* BASIAEYZ Μακεδόνων Φίλιππος, ἸΤελυποννησίων τῶν ἐν τῇ VUELO Vo 

^- ^ n - " " ".» , ^ 4 
τοῖς δημιουργοῖς καὶ τοῖς συνέδροις κωὶ τοῖς ἄλλοις συμροίχοις πᾶσι χαίρειν" 
» a * f , 9 Li ^ 325 , ^ 
Ἐπειδὴ Λοκροίγ οἱ κωλούμζενοι Οζόλαι, κωτοικοῦντες ἐν Αρφίσση, πλημρελοῦ- 
σιν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ ἐν Δελφοῖς, καὶ τὴν ἱερὼν χώραν ἐρχόμενοι 
μεθ᾿ ὅπλων λεηλωτοῦσι' βούλομαι τῷ ϑεῷ μεθ᾿ ὑμῶν βοηθεῖν, καὶ ἀμύνασθαι 

^ , , ^ 5 3 , *, ^ el ^ * ^ 
τοὺς παραξαίνοντάς τι τῶν i» ἀνθρώποις εὐσερῶν' ὥστε συναντῶᾶτε μετὰ τῶν 
e , ^ , » 5 * ε ^ , - ν᾽ ^ 
ὅπλων εἰς τὴν Φωκίδα, ἔχοντες ἐπισιτισμὸν ἡμερῶν τετταρώπκοντα, τοῦ ἐνεστῶτος 
μηνὸς Λώου, ὡς ἡμεῖς ἄγομεν" ὡς δὲ ᾿Αθηναῖοι, Βοηδρομειῶνος" ὡς δὲ Κορίνθιοι, 
Ilavugzey. 3 Τοῖς δὲ μὴ συγαντήσωσι πανδημὶ, χρησόμεθα, τοῖς δὲ συμβούλοις 


ε«» H δ D , E »νἭ 95» 
ἡμῖν μὴ κειμζένοίς. ἐπιζημίοις. Ἑντυχεῖτε. 


"Oe ὅτι φεύγει μὲν σὰς ἰδίας προφάσεις, εἰς δὲ τὰς 
᾿Αμφικτυονικὰς καταφεύγει. ! Τίς οὖν ὁ ταῦτα qwe 
παρασκευᾶσας αὐτῷ ; ] τίς ὁ τὰς προφάσεις ταύτας £y- 
δούς ; τίς ὁ τῶν κακῶν τῶν γεγενημνένων μάλιστα αἰτίος 5 


&» 
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οὐχ, οὗτος : E Μὴ τοίνυν λέγετε, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αϑθηναῖοι,, TEPii- 
ὄντες, ὡς ὑφ᾽ ἑνὸς τοιαῦτο. πέπονθεν ἢ Ἑλλὰς ἀνθρώπου" 
οὐχ, ὑφ᾽ ἑνὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ πονηρῶν σῶν Tug ἑκάσ- 
voc, ὦ l7 καὶ Θεοὶ, ὧν εἷς οὗτός. ἐστιν ὃν, εἰ μηδὲν. £U- 
λαρηθέντα φἀληθὲες εἰπεῖν δέοι, ο οὐκ ἂν ὀκνήσαιμωι ἔγωγε 
κοινὸν * ἀλιτήριον τῶν μετὰ ταῦτα ἀπολωλότων, ἁπάντων 
εἰπεῖν, ἀνθρώπων, τόπων, πόλεων. m, γὰρ TÓ σπέρμα 
παρασχών, οὗτος τῶν φύντων αἴτιος" ὃν ὅπως ποτὲ οὐκ εὐ- 
foc ἰδόντες. ἀπεστράφητε, σαυριά ζω. 3 Πλὴν πολύ τι 
σκότος» ὡς ἔοικεν, ἐστὶ παρ᾿ ὑμῖν πρὸ τῆς ἀληθείας. 
Συμξέξηκε φοίνυν μοι τῶν κατὰ τῆς πατρίδος τούτῳ 
πεπραγμένων ἁψαμένῳ εἰς ἃ τούτοις ἐναντιούμενος αὐτὸς 
πεπολίτευμαι. ἀφῖχθαι: ἃ πολλῶν μὲν Eye εἰκότως 
ἀκούσετέ A μάλιστα δὲ ὁ ὅτι αἰσχρόν. ἐστιν, o ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, “ εἰ ἐγὼ μὲν τὰ ἔργα TÀV ὑπὲρ ὑμῶν πόνων 
ὑπέμεινα, ὑμεῖς δὲ μηδὲ τοὺς λόγους αὐτῶν ἀνέξεσθε. 
Ὁρῶν γὰς ἐγὼ Θηξαίους, σχεδὸν ὃὲ χαὶ ὑμᾶς, ὑπὸ τῶν 
τὰ Φιλίππου φρονξντων καὶ διεφθαρμένων παρ᾿ ἑκατέροις, 
E μὲν ἦν ἀμφοτέροις φοξερὸν καὶ φυλακῆς πολλῆς δεό- 
(νενον---" τὸ τὸν Φίλιππον ἐῶν αὐξάνεσθαι παρορώντας καὶ 
οὐδὲ καθ᾿ ἕν φυλαστομιένους, εἰς ἔχθραν δὲ καὶ τὸ προσ- 
κρούειν ἀλλήλοις S ἑσοίμυως ἔχοντας» ὅπως φοῦτο μὴ γε 
γήσετοι παρατηρῶν διετέλουν οὐκ ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώ- 
[uns μόνον ταῦτα συμφέρειν vro uoa, ἀλλ᾽ εἰδὼς 
᾿Αριστοφῶντοι καὶ πάλιν Ἐύξουλον, πάντα τὸν χρόνον βε- 
λορένους πρᾶξαι ταύτην τὴν φιλίαν" καὶ περὶ σῶν ἄλλων 
πολλάκις ἀντιλέγοντας ἑαυτοῖς, εἰς TSÜ ὁμιογνωμνονεντας 
ἀεί. Οὗς σὺ ζῶντας μὸν, ὧ πίναδος, κολακεύων παρηπὸ- 
λέθεις, τεθνεώτων δ᾽ ὁκ αἰσχύνῃ κατηγορῶν. Ἃ γὰρ περὶ 
Θηξαίων £ ἐπιτιμᾷς ἐμοὶ, ἐκείνων πολὺ μᾶλλον ἢ ἐμοῦ κα- 
τηγόρεῖς᾽ τῶν πρότερον ἢ ἐγὼ φσαύτην τὴν συμμαχίαν δο- 
κιμασάντων. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖσ᾽ ὑπάνειμυι. "Ori τὸν ἐν ᾿Αμφισ- 
σῇ πόλεμον TOUTOU μὲν ποιήσαντος» συμπεραινοι μένων δὲ 
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σῶν ἄλλων τῶν συνεργῶν αὐτῷ τὴν πρὸς τοὺς ,Θηξαίους 
ἔχθραν, συγέξη τὸν Φίλιππον 66» ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὗπερ ἔγεκα 
τὰς πόλεις οὗτοι συνέμρουον' καὶ εἰ δὴ προεξανέστημεν 
σμικρόν, ᾿ οὐδ᾽ ἀνωλαξεῖν 6 ἑαυτοὺς ὧν ἠδυνήθημεν" οὕτω 
μέχρι πόῤῥω προήγαγον οὗτοι τὸ πρᾶγμα. Ἔν οἷς δ᾽ 
τε ἤ 7 τὰ πρὸς ἀλλήλους, τουτωνὶ τῶν ψηφισμάτων 
ἀκούσαντες καὶ τῶν ἀποκρίσεων, εἰσεσθε. Καί po λέγε 
ταῦτα λαξῶων. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


*€ ἘΠῚ ἼΑρχοντος Ἡροπύϑου, μηνὸς ᾿Ελαφηδολιῶνος ἔστη φθίνοντος, Φυλῆς 
πρυτανευούσης ᾿Ἐρεχθηΐδος, βουλῆς καὶ στρατηγῶν engen ᾿Ἐπσειδὴ Φίλιππός 
τινῶς μὲν κατείληφε πόλεις τῶν ἀστυγειτόνων, τινῶς δὲ πορθεῖ, κεφαλαίῳ δὲ 
ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν παρασκευάζεται παρωγίγνεσθαι, ? παρ᾽ οὐδὲν ἡγούμενος τὼς 
ἡμετέρας συνθήκας, καὶ τοὺς ὅρκους λύειν ἐπιβάλλεται καὶ τὴν εἰρήνην, παρα- 
Θαίνων τὰς κοινὰς πίστεις, δεδόχθοωι τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ πέμπειν πρὸς αὖ 
τὸν πρέσζεις, οἵτινες αὐτῷ διαλέξονται, καὶ παρακαλέσεσιν αὐτὸν, μώλιστα 
μὲν τὴν πρὸς We ὁμόνοιαν διατηρεῖν, καὶ τὰς συνθήκας" εἰ δὲ pe, πρὸς τὸ 
βουλεύσασθαι δοῦναι χρόνον τῇ πόλει, καὶ τὰς ἀνοχὰς ποιήσασθαι, μέχρι τοῦ 
Θαργηλιῶνος μηνός. Ἡρέθησαν ἐκ τῆς βουλῆς Σίμοος ᾿Αναγνράσιος, Εὐθύδη- 
Mos Φλιώσιος, Βουλωγόρας ᾿Αλωπεκῆθεν." 


ἝΤΕΡΟΝ ΨΗΦΙΣΜΑ. 


** EIII "Aexovzoc Ἡροπύθου, μηνὸς Μουνυχιῶνος ἕνῃ καὶ νέῳ, ILAges- 
xav γμώμιη" S'Ezu24 Φίλιππος εἷς ἀλλοτριότητα Θηξαίους πρὸς ἡμῶς ἐκι- 
ξάλλεται καταστῆσαι, παρεσκεύασται δὲ καὶ παντὶ τῷ στρατεύματι πρὸς 


τοὺς ἔγγιστα τῆς ᾿Αττικῆς παραγίγνεσθαι τόπους, παραθαίνων τὰς πρὸς ἡμᾶς 
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ὑπαρχούσας αὐτῷ συνθήκας" δεδόχθαι τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ πέμψαι πρὸς 
“κ" ͵ i , c6 er E , * , ,?* 
αὐτὸν κήρυκα καὶ πρέσξεις, οἵτινες ἀξιώσουσι καὶ παρωκοωλέσουσιν αὐτὸν ποι- 
ἥσασθαι τὰς ἀνοχὰς, ὅπως ἐνδεχομένως ὁ Opes βουλεύσεται" ' καὶ γὰρ νῦν οὐ 
κέκρικε βοηθεῖν ἐν οὐδενὶ τῶν μετρίων. "Hetincav ἐκ τῆς βουλῆς Νέαρχος Xwci- 
νόμεου, ΠΠολυκρώτης Ἔπίφρονος, καὶ κήρυξ Ἑὔνομοος ᾿Αναφλύστιος ἐκ τοῦ δέή- 


, 
pov." 


L4 M Ν ἈΝ , 7 " 
Λεγε 07 καὶ τὰς ἀποκρίσεις. 


AIIOKPIZEIZ ΑΘΗΝΑΙΟΙ͂Σ. 


* BAXIAEYZ Μακεδόνων Φίλιππος ᾿Αθηναίων τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ χαί- 
guy. - “Ἢν μὲν ἀπαρχῆς εἴχετε πρὸς pss αἵρεσιν οὐκ ἀγνοῶ, καὶ τίνα σπου- 
δὴν ποιεῖσθε προσκαλέσασθαι βουλόμενοι. Θεττωλοὺς καὶ "DqCalios, ἔτι δὲ καὶ 
Βοιωτούς" Βέλτιον δ᾽ αὐτῶν φρονούντων, καὶ μὴ βουλομένων ὅ ἐφ᾽ ὑμεῖν ποιή- 
σώσθαι τὴν ἑωυτῶν αἵρεσιν, ὠλλὰ κατὰ τὸ συμφέρον ἱστωμένων, νῦν ἐξ ὑπο" 
στροφῆς ἀποστείλαντες ὑμεῖς πρὸς ἐμὲ πρέίσθεις καὶ κήρυκας» συνθηκῶν μενήμο- 
γεύετε, καὶ τὰς ἀνοχὼς αἰτεῖσθε, κατ᾽ οὐδὲν ὑφ᾽ ἡμῶν πεπληγμένοι. Ἐγὼ 
μέντοι ἀκούσας τῶν πρεσθευτῶν συγκωτατίθεμεαι τοῖς παρακαλουμένοις καὶ ἕτοι- 
εἰὸς εἶκε ποιεῖσθωε τὰς ὠνοχὼς, ἄν περ τοὺς οὐκ ὀρθῶς συμβουλεύοντας ὑμῖν 


, ^ 3 3 
παραπέμψαντες, τῆς προσηκούσης ἀτιμίας ὠξιώσητε. "Ἑρωσθε." 


ΑΠΟΚΡΙΣΕΙ͂Σ OHBAIOIZ. 


* ΒΑΣΙΛΕΥΣ Μακεδόνων Φίλιππος Θηδαίων τῇ βουλῆ καὶ τῷ δήμῳ χαί- 
guy. “᾿Εκομισώμην τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὴν, δὶ ἧς μοι τὴν ὁμόνοιαν καὶ τὴν 


5 ἡ , , ^ M ^ 
« εἰρήνην ἀνανεοῦσθε. Ἱπυνθάνομαι μέντοι, διότι “ πῶσαν ὑμῖν ᾿Αθηναῖοι προσ- 
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, /, L ^ ^ ^ 
Φέρονται φιλοτιμίαν, βουλόμενοι ὑμῶς συγκαταίνους γενέσθαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν 
, ͵ ^ " E-£ ^ , - AN ^ , 
παρακαλουμένοις. ἸἹΤΠρότερον μὲν oU» ! ὑμῶν κατεγίγνωσκον tmi τῷ μέλλειν 
D - , Ἂς ^ in» ὯΝ 
πείθεσθαι ταῖς ἐκείνων ἐλπίσι, καὶ ἐπακολουθεῖν αὐτῶν τῇ προαιρέσει" γῦν δ᾽ 
E] ^ »-ὦὦ £ ὄἕ.υ ^ À n 
ἐπιγνοὺς ὑμιῶς, τὼ πρὸς ἡμᾶς ἐζητηκότας, ἔχειν εἰρήνην μιῶλλον ἢ ταῖς ἑτέρων 
, ^ , / ^ ^ ^ 
ἐπακολεθεῖν γνώμαις, ἥσθην καὶ μῶλλον ὑμᾶς ἐπαινῶ κατὰ πολλὰ, MATRE 
δ᾽ ΓΒ ^ A , d Y , , λέ * ;' A ^ Li ^ 3 *, 
ἐπὶ τῷ βουλεύσασθαι περὶ τούτων ἀσφαλέστερον, καὶ τὰ πρὸς ἡμᾶς ἔχειν ἐν 
9 y eu ^ ^ 5 , ΄ 
εὐνοίᾳ, “Ὅπερ οὐ σμικρὰν ὑμῖν οἴσειν ἐλπίζω “ ῥοπὴν, ἐών περ ἐπὶ ταύτης [457 


γήτε τῆς προθέσεως. ἜἜρωσθε." 


eu , Ἀ 

Οὕτω διαθεὶς ὁ Φίλιππος τὰς πόλεις πρὸς ἀλλήλας 

N 4 ᾽ὔ ^ ^ ^ 
διὰ TETUY, καὶ TETOIG ἐπαρθεὶς τοῖς ψηφίσμασι καὶ ταις 
- / are s ^ ΄ NES 4? ; 
ἀποκρίσεσιν, ἧκεν ἐγὼν τήν δύναμνιν, καὶ τὴν ^ Ελάτει- 

, 5 e 5*0 «ἃ P4 / ᾽ /, 
ὧν κατέλαξεν, "ὡς SÜ ἂν, εἴ τι γένοιτο; ετ’ συμπνευσῶ»ν- 
ε - N € / , N ^ Χ , 
των ὑμῶν zai τῶν Θηξαίων. Αλλὰ qua» σὸν τότε dua 
Gira, € £y τῇ πόλει σόρυξον i ἴστε pi ἅπαντες» σμικρὰ δ᾽ 
ἀκέσατε ὅμως αὐτὰ τὰ ἀναγκαιότατα. δῇ Εσπέρα μὲν 
γὰρ 2), ἧκε δ᾽ ἀγγέλλων τὶς 7 ὡς τὲς Πρυτάνεις, ὡς E- 
λάτεια κατείληπται. Καὶ μετὰ ταῦτα οἱ μὲν εὐθὺς ἐξα- 
ναστάντες μεταξὺ δειπνξντες, τῆς σε ἐκ τῶν σκηνῶν, σῶν 
κατὰ τὴν ἀγορὰν, ἐξεῖργον, χαὶ "τὰ γέρῥα ἐνεπίμυπρα- 
σῶν" οἱ δὲ τὸς στρατηγὸς μετεπέμποντο, καὶ τὸν σαλ- 
πιγατὴν ἐκάλεν' καὶ “σορύξε πλήρης ἣν ἡ πόλις. T; δὲ 
ὑστεραίᾳ, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, οἱ μὲν Πευτάνεις τῆν βελὴν 
ἐκάλεν εἰς τὸ ὁ βελευτήριον' ὑμεῖς δ᾽ εἰς TZ ἐκκλησίαν ἐπο- 
, 

ξεύεσθε" καὶ πεὶν ἐκείνην "χρηματίσαι, καὶ προξελεῦ EUG OL, 

? züc ὁ δῆμος ἄνω καθῆτο. Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς εἰσῆλ- 
θεν ἡ βουλή, καὶ ἀπήγγειλαν οἱ Πρυτάνεις τὰ qpormy- 
γελμένα ἑαυτοῖς, καὶ τὸν ἥκοντα παρήγαγον» κἀκεῖνος εἰ-- 

,5 

σεν, aput. “δὲν ὁ ) κήρυξ, «t τίς ἀγορεύειν βέλεται 4 παρήει 
δ᾽ οὐδείς. Πολλάκις δὲ 7E κήρυκος ἐρωτῶντος, ἐδὲν μᾶλ- 
λον ἀνίστατο socie, ἃ ἁπάντων μὲν των φρατηγών παρόντων, 
ἁπάντων δὲ τῶν ῥητόρων" χκαλέσης δὲ τῆς κοινῆς τῆς πα- 
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τρίδος φωνῆς τὸν ἐρξνθ' ὑπὲρ σωτηρίοις" ἣν γὰρ 0 ἡ κήρυξ Z0 
τὰ. τοὺς γόμες φωνὴν ἀφίησι; ταύτην ποινὴν τῆς πατρίδος 
δίκαιόν 6 ἐφ» ἡγεῖσθαι. Καίτοι, εἰ μὲν τὰς σωθῆναι τὴν 
“πόλιν βελομένες παρελθεῖν ἔδει, πᾶντες ἂν ὑμεῖς καὶ οἱ 


ἄλλοι ᾿Αϑηνάῖοι ἀγαφάντες ἐπὶ τὸ βῆμα ἐξαδίξετε' πάν-᾿ 


τες γὰρ, εὖ οὐδ᾽ ὅτι σωθήνωι αὑτὴν ἐβούλεσθε. E; δὲ 
τοὺς πλεσιωτάτες, ᾿ οἱ τριακόσιοι" εἰ δὲ τὲς ἀμφότερα 
^ 3J 
TOTO, καὶ tUYEG τῇ πόλει καὶ πλεσίες, 0i μετὰ ταῦ- 
v /, Ν 7 ΟΝ , hy N 3 , 
σὰ τὰς μεγάλας ἐπιδόσεις ἐπιδόντες. Καὶ γὰρ εὐνοίᾳ 
N 7 OT 7 ᾽ , e 4“ , - e 
X04 TÀASTQ TET ἐποίησαν. — AXAX, ὡς $0056), ἐκείνος 0 
^N l4 , ΄ , 7 ! N ΄ 
καιρὸς καὶ ἡ ἡμέρω ἐκείνη, € μόνον εὖνεν καὶ πλούσιον 
ΠῚ 3 or 32 N N " 3B A ͵΄ 
ανδρω ἐκαλείν ἀλλὰ καὶ παρηκολεθηκότω τοις τρᾶῶγ- 
2 N 7 , - , e 
ῥᾶσιν εἕ ἀργῆς», καὶ συλλελογισίνένον ὀρθῶς, τίνος ἐνεκῶ 
- 5 Υ e ͵, MS 7 'O 
ταῦτ ἔπραττεν 0 Φίλιππος, καὶ τὶ βελόμενος. γὰρ 
μὴ ταῦτ᾽ εἰδὼς, μήτ᾽ ἐξητακὼς πόρῥωθεν ipaum eT 
εἰ εὔνες ἦν, £T εἰ πλέσιος, ^ δὲν μᾶλλον ἐμελλεν 0, TI 
χρὴ ποιεῖν εἴσεσθαι, ἐδ ὑμῖν. ἕξειν. συμξελεύειν. 
᾿Εφάνην τοίνυν τος ἐν ἐκείνη 77 ἡμέρᾳ ἐγώ, καὶ παρ- 
7 
£a» εἰπὸν εἰς ὑμᾶς" & με δυοῖν ὃ eve ἀκεσατε προσέχο»- 
σες τὸν V8V' ἑνὸς μὲν, ἐν εἰδῆτε, ὅτι μόνος τῶν λεγόντων 
Ν N ^ , p , - 
καὶ πολιτευομένων ἐγὼ ) τὴν τῆς εὐνοίας τάξιν ἐν τοῖς δει- 
^ 5 3! Li v x 7 , 
aid Sz VM aive καὶ Augu καὶ γράφων ἐξηταζόμην 
τὰ δέοντα ὑ ὑπὲρ ὑμῶν ἐν αὐτοῖς τοῖς φοβεροῖς ὑτέρε δέ, 
ὅτι σμικρὸν ἀναλώσαντες χρόνον, πολλῷ πρὸς σὰ λοιπὰ 
τῆς πάσης πολιτείας ἔσεσθε ἐμπειρότεροι. Eizo» τοίνυν 
« ὅτι τὲς (έν, ὡς ὑπαρχόντων. τῶν Θηξαίων φίλων Φιλία- 
πῷ, λίαν σορυξεμένες ἀγνοεῖν τὰ κε μὰν πράγματα 
ἥγϑρμαι. E? 5 γὰρ οἶδ᾽ ὅτι, εἰ v2Ü “ ἕτως ἐτύγχανεν £- 
dos ἐκ ἂν αὐτὸν ἤπέομιεν ἐν ᾿Ελατείᾳ νῦν ὄντα, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις ὁρίοις. "Or μέντοι, ἵν ἕσοιρνα TOi 
Lj , 
σηται σὰ ἐν Θήβαις, ἥκει; σαφῶς ἐπίσταμαι. Ως ὃ 


Y ^ 
ἔχει ταῦτα, ἔφην, ἀκέσατέ pg. Ἔκεῖνος ὅσους ἢ πεῖσαι 
1 


| 
| 
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χρήμασι Θηξαίων, ἢ ἐξαπατῆσαι ἐνῆν, ἅπαντας εὐτρέπισ- 
TO τὸς δ᾽ ἀπ ἀρχῆς ἀνθεςηκότας αὐτῷ, καὶ VOV ἐναν- 
Tis eae, ἐδαμώς πεῖσαι δύναται. Τί £v βούλεται, καὶ 
σίνος ἔγεκα τὴν ᾿Ελάτειαν κατείληφε: F “σλησίον δύναμιν 
δείξας καὶ παραφήσας τὰ ὅπλα; τὸς μὲν ἕξαυτξ φίλες 
ὐρασεῖς ποιῆσαι καὶ ἐπᾶραι, φσὲς δ᾽ ἐναντιεριένες κατα- 
πλῆξαι, d "i ᾿συγχωρήσωσι φοβηθέντες, ἃ ἃ νῦν ἐκ ἐθελε- 
σιν, 2 βιασθῶσιν. Ἐϊ μὲν οὖν προαιρησόμεθα ἡ ἡμεῖς, á- 
Qu», ἐν τῷ παρόντι, εἰ vi δύσκολον πέπρακται Θηξαίοις 
πρὸς ἡμᾶς, τούτου μεμνῆσθαι, καὶ ἀπιφεῖν αὑτοῖς, ὡς ἐν 
TZ τῶν ἐχθρῶν ἐ £61 μερίδι, πρώτον μὸν ἃ ἂν εὔξαιτο Φί- 
λιππος, ποιήσομνεν" εἰτῶ Qoo gp, μὴ προσδεξαμένων σῶν 
νῦν Gales quor αὐτῷ, καὶ μιᾷ γνώμῃ πάντων ᾿φιλιπ- 
πισάντων, εἰς τῆν ἌΔΕΙΑ ἐλύωσιν ἀμφότεροι. "Ay μέν- 
τοι πεισθῆτε μοι; 3 καὶ πρὸς σῷ σκοπεῖν, ἀλλὰ Un φιλο- 
γεικεῖν περὶ ὧν ἂν λέγω γένησθε, PT καὶ τὰ δέοντα λέ- 
yt δόξειν, καὶ τὸν ἐξφερηκόται κίνδυνον τῇ πόλει διαλύ- 
σεν. — Tí £y φημὶ 0civ 5. “Πρῶτον pe σὸν παρόντα ἐπα- 
γεῖναι φόξον, εἰτὰ μεταθέσθαι, καὶ φοξεῖσθαι πάντας ὑ- 
aie Θηξαίων' πολὺ γὰρ τῶν δεινῶν εἰσὶν ἡμῶν ἐγγυτέρω, 
καὶ 5 προτέροις αὐτοῖς 0 κίνδυνος" ἔπειτ ἐξελθόντας E- 
λευσίναδε τὰς ἐν ἡλικίῳ καὶ τὰς ἱππέας, δεῖξαι πᾶσιν 
e ^ P N , ^ e DÀ ej - 5 / 

υμᾶς αὐτὲς ἐν TOig ὁπλοις ὄντας, ἵν τοῖς ἐν Θήξαις 
Qgoveci τὼ ὑμέτερα, “ἐξ ἴσε γένηται τὸ παρβῥησιάξεσ- 
θαι περὶ σχὼν δικαίων, εἰδόσιν ὅτι ὥσπερ τοῖς πωλξσι QDi- 
Mara τὴν πάτριδα πάρεσθ᾽ ἡ ἡ βοηθήσεσα δύναμις ἐν᾽ Ελα- 
φείᾳ», ἕτω τοῖς ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγωνίζεσθαι βελομέ- 
γοις ὑπάρχεθ᾽ ὑ ὑμνεῖς ἕτοιμιοι καὶ βοηθήσετε, c ὧν τις £7. αὐὖ- 
τοὺς i7. Μετὰ ταῦτα χειροτονῆσαι κελεύω δέκα πρίσ- 
δεις, καὶ ποιῆσαι τούτες κυρίες μετὰ σῶν φρατηγών, 
7 χαὶ τοῦ, πότε δεῖ ἐκεῖσε βαδίζειν, καὶ τῆς ἐξόδε. qe 
“σειδὰν δ᾽ ἔλθωσιν οἱ UE εἰς Θήξας, πῶς χρήσεσθε 
τῷ πράγματι τούτῳ P παραινῶ, [καὶ] πάνυ μοι προσέ- 
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χετε τὸν νῦν. Μὴ δεῖσθε Θηξαίων μηδέν" αἰσχρὸς γὰρ 
ὁ καιρός" ἀλλ᾽ ἐπαγγέλλεσθε βοηθήσειν, ἐ ἐὰν κελεύωσιν, 
ὡς ἐκείνων μὲν ὄντων ἐν oig ἐσχάτοις κινδύνοις, ἡμῶν δὲ 
ἄμεινον ἤ ἐκείνοι τὸ μέλλον -προορωμένων" ἵν, ἐὰν μὲν 
δέξωνται ταῦτα καὶ πεισθῶσιν ἡ ἡμῖν, καὶ ἃ | βελόμεθα ὦ ὦμεν 
διωκημένοι, καὶ " μετὰ προσχήματος ἀξίς τῆς πόλεως φαῦ-- 
τὰ πράξωμεν. ᾿Εὰν δ᾽ ἄρα μὴ rop ey κατατυχεῖν, ἐκεῖνοι 
μὲν ἑαυτοῖς ἐγκαλῶσιν, ἄν τι νῦν ἐξαμιάρτωσιν, ἡμῖν δὲ 
μηδὲν αἰσχρὸν, μηδὲ ταπεινὸν 7] πεπρωγμένον." 
Ταῦτα καὶ παραπλήσιω τούτοις εἰπὼν κατέβην συν- 
ἐπαινεσάντων δὲ πάντων καὶ ὀδενὸς εἰπόντος ἐναντίον sd», 
ἡ £x εἶπον μὲν ταῦτο, ἐκ ἔγραψα δέ" ἐδ᾽ ἔγραψα μέν», 
οὐκ ἐπρέσδευσα 0c ἐδ᾽ ἐπρέσδευσα pen, Ax ἔπεισα δὲ 
Θηξαίες" ἀλλ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς διὰ πάντων ἄχρι τῆς 
τελευτῆς διεξηλόον, καὶ ἔδωκα ἐ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἁπλῶς εἰς 
τοὺς περιεστηκότας τῇ πόλει κινδύνες. Καί μοι φέρε 
σὺ ψήφισμα, τὸ φότε γενόμενον.---- Καίτοι, τίνα βούλει σε, 
Αἰσχίνη» καὶ τίνα ἐμαυτὸν ἐκείνην τῆν ἡμέραν εἶναι 325 
βούλει i ἐμαυτὸν μέν, ὃν s. σὺ λοιδορέμοενος καὶ διασύρων 
καλέσαις “Βάταλον' ἦ σὲ δὲ μηδ᾽ ἥρωα τὸν τυχόντα; 
ἀλλὰ τέτων σινὰ τῶν ἀπὸ τῆς σκηνῆς» Κρεσφόντην ἢ 7 Κρέ- 
OVT C. 7 ὃν ἐν Κολυττῷ πότε ? Οἰὐνόμυαον πακὸς κακῶς ὑ- 
ποκρινόμενος ἐπότριψας : ; Τότε τοίνυν κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καὶ- 
ρὸν ὁ Παιανιεὺς & ἐγὼ Βάταλος Οἰὐνομνᾶς 78 Κοθωκίδε cg 
7 πλείονος dius à ὧν ἐφάνην τῇ πατρίδι. ὦ Σὺ μέν γε ὀδὲν 
ὅδαμξ χρήσιμος, ἤσθα" ἐγὼ D, πάντα ὅσα προσῆκε τὸν 
ἀγαθὸν πολίτην ἔπραττον. Λέγε τὸ ψήφισμα. 


ΨΗΦΙΣΜΑ AHMOZOENOTYZ. 


“ἘΠῚ "Aexevros Ναυσικλέες, φυλῆς πρυτανευόσης Αἰαντίδος, Σκεροῷορι- 


^ er , , , ^ 
ὥνος ἕκτῃ ἰπὶ δίκα, Δημοοσθένης Δηροοσθένεις Ylouvios εἶπεν. Ἐπειδὴ Φίλιπ- 
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^ ! , 
sros à Μακεδόνων βασιλεὺς, ἔν vi τῷ παρεληλυθότι χρόνῳ παραθαίνων Φαίνε- 
" ΄ “ν᾿ ^ , * ^ 3 , 272 * x LR 4 
τῶι τὰς γεγενημένας οὐὐτῷ συνθήκως πρὸς τὸν Αθηναίων Owcnb» περί τῆς εἰρή- 
, t ^ ^ 7) 
νης) ὑπεριδὼν τοὺς ὅρκους καὶ τὰ παρὼ mci τοῖς “Ἑλλησι γομιζόμενω εἶναι 
, Hi ' , $^ 9 ^ , M hj 135 
δίκαια, καὶ πόλεις παρήρηται οὐδὲν αὐτῷ προσηκέσας, τινὰς δὲ καὶ ᾿Αθηναι- 
ὡν οὔσας δορυαλώτους πεποίηκεν, οὐδὲν προωδικηθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου τῶν Abg. 
͵ * L4 ^ ͵ 1 22 Ν ͵ ^ , b LAE OM 2 * 
νωΐων" € τε τῷ παρόντι ! ἐπὶ πολὺ προώγει τῇ τε βίῳ καὶ τῇ ὠμότητι" P καὶ 
ΠΝ Li M XY , d PEN , , 
γάρ Ἑλληνίδας πολείςγ τινώς [45V ἐμρῷρουρους ποιεῖ, καί τῶς πολιτείως κωτώλυξειν 
τινὼς δὲ καὶ ἐξανδραποδιζόμενος κωτασκάπτει, εἰς ἐνίας δὲ καὶ ἀντὶ “Ελλήνων 
βαρθάρους κατοικίζει, ἐπὶ τὰ ἱερὰ καὶ τοὺς τάφους ἐπάγων, οὐδὲν ἀλλότριον 
^ » p. anm ^ p 3) ^ Li LI e ^ 5“ ^ , 4 
ποιῶν οὔτε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος οὔτε τοῦ τρόπον, καὶ τῇ νῦν αὐτῷ παρούσῃ 
, , , , , e ^ Ud 9 “ M Ll 
τύχῃ κατακόρως χρώμενος, ἐπιλελησμένος ἑωυτοῦ, ὅτι ἐκ σμικροῦ καὶ τοῦ τυ- 
! ΄ ᾽ ' ΄ . ὦ Χ L eu , 
χάντος γέγονεν ἀνελπίστως μβιξγως.----Καὶ ἕως μὲν πόλεις ἑωρώ πωραιρούμἝξνον 
37 ^^ 
αὐτὸν βαρθάρους καὶ 5 ἰδίας, ὑπελώμθανεν ἔλαττον εἶναι ὁ δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων 
τὸ εἰς αὐτὸν πλημμελεῖσθαι. νῦν δὲ ὁρῶν “Ελληνίδας πόλεις, τὰς μὲν ὑθριζο- 
, H ^35 7 ΄ b ε € 5 Maas ^ ^ 
μένας, τὰς δὲ ἀναστάτους γιγνομένας, δεινὸν ἡγεῖται εἶγαι καὶ ἀνάξιον τῆς τῶν 
1 
προγόνων δόξης, và περιοροῖν τοὺς “Ελληνας καταδουλουμένους. Διὸ δέδοκτας 
τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμω τῶν ᾿Αθηναίων, * εὐξαμένους καὶ ϑύσαντας τοῖς ϑεοῖς καὶ 
er ^ , ^ L ^ M] , -5 7 ο 1? , 
ἥρώσι τοῖς κατέχουσι τὴν πόλιν, κοὶ τὴν χώρων τῶν Αθηναίων, καὶ ἐνθυροηθεντῶς 
^ ^ 1 ΕΣ ^ I Hi / 9 ^ ^ -" M , 
τῆς τῶν πιρογΎονων ἀρετῆς ----διότι περί πλείογος ἐποίουντο τὴν τῶν EAA4Y«y 
^ ^ 
ἐλευθερίων διατηρεῖν, ἢ τὴν ἰδίαν πατρίδα----διακοσίας ναῦς καθέλκειν εἰς τὴν 
θάλατταν, καὶ τὸν ναύώρχον ἀνώπλεῖν ἐντὸς ἸΤυλῶν, καὶ τὸν στρωτηγὸν καὶ 
* * 3 , 
τὸν ἵππαρχον τὰς πεζὰς καὶ τὰς ἱππικὰς δυνώμεις ᾿Ελευσίγωδε ἐξάγειν" 
^ M , 
πέμψαι δὲ καὶ πρίσδεις πρὸς τοὺς ἄλλους “Ελληνως, πρῶτον δὲ πάντων πρὸς 
^ , 
Θηβαίους, διὰ và ἐγγυτάτω εἶναι τὸν Φίλιππον τῆς ἐκείνων χώρας" πωρῶ- 
-“ , ^- 
καλεῖν δὲ αὐτούς, 5 μηδὲν καταπλαγίντας τὸν Φίλιππον, ἀντέχεσθαι τῆς tmv" 


^ ^ ^ u 45 , ^ 3, ^ 
τῶν καὶ τῆς τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων ἐλευθερία:" καὶ ὅτι ὁ ᾿Αθηναίων δῆμο;, ἐδὲν 


12 


132 EXCERPTA RHETORICA. 


μνησικακῶν, εἴ τι πρότερον γέγονεν ἀλλότριον ταῖς πόλεσι πρὸς ἀλλήλας, Ba- 
ηθήσει καὶ δυνάμεσι καὶ χρήμασι καὶ βέλεσι καὶ ὅπλοις, εἰδὼς ὅτι ! καὶ avv 
€ ^ 7A ᾽ 7 d ^ iH ^ ε ΄ ΕΥ̓ ed 
Toig μεὲν πίρος ἀλλήλους ᾿αρφισξητεῖν περί τῆς ἡγεμονίας, οὔσιν Ελλησι, 
καλόν' ὑπὸ δὲ ἀλλοφύλου ἀνθρώπον ἄρχεσθαι, καὶ "τῆς ἡγεμονίας ἀποστε- 
ρεῖσθαι, ἀνάξιον εἶναι καὶ τῆς τῶν Ἑλλήνων δόξης, καὶ τῆς τῶν πεογόνων ἀρε- 
τῆς" ἔτι δέ, οὐδ᾽ ἀλλότριον ἡγεῖται εἶναι ὁ ᾿Αθηναίων δῆμος τὸν Θηδαέων 
27, E] 3 ^ , » "€ , ΕἸ , δὲ ^ * 
gov, οὔτε P τῇ συγγενείῳ, οὔτε τῷ ὀμοφύλω, ᾿Αναμιμνήσκεται δὲ καὶ τὰς 
^ Li ifs. A LE] ^ , Li 9 , " ^ 
τῶν προγόνων τῶν ἑωυτοῦ εἰς τοὺς Θηδαίων προγόνους εὐεργεσίας" καὶ γὰρ τοὺς 
Ἡρακλέους παῖδας ἀποστερουμένους ὑπὸ Πελοποννησίων τῆς πατρῴας ἀρχῆς» 
, ^ e , ^ , , , ^ t 
κατήγαγον, τοῖς ὅπλοις κρατήσαντες τοὺς ἀντιβαίνειν πειρωμένους τοῖς Ἥρα- 
, wa irf XU od n Y n * Jua cr 43 ! ΡΞ, Ἢ ἌΡ, 
κλέους ἔγγόνοις" καὶ τὸν Οἰδίπουν καὶ τοὺς μετ᾽ ἐκείνου * ἐκπεσόντας ὑπεδεξώ- 
t ε y, ^ 
μεθα, καὶ ἕτερα πολλὰ ἡμῖν ὑπάρχει φιλάνθρωπω xai ἔνδοξα πρὸς Θηδαίους. 
Δίσπερ οὐδὲ YU» ἀποστήσεται ὁ ᾿Αθηναίων δῆμος τῶν Θηξαίοις τε καὶ ἄλλοις 
Ἕλλησι συμφερόντων. Συνθέσθαι δὲ πρὸς αὐτούς, καὶ συμμαχίαν καὶ ἐπι- 
, , πίον à ^ 4 6 - e , 
γαμίωαν ποιήσασθαι, καὶ ogxouc δοῦναι καὶ λαθεῖν. Πρέσοεις, Δηρτοσθενης 
Δημεοσθένους TIontetviete, Ὑπερίδης Κλεάνδρου Σφήττιος, Μνησιθείδης ᾿Αντιφά- 
γους Φρεάῤῥιος, Δημοκράτης Σωφίλου Φλυεύς, Κάλλάισχρος Διοτίμου Κοθω- 


κίδης ad 


Αὕτη τῶν περὶ Θήξας ἐ ἐγένετο πραγμάτων ἀρχὴ», καὶ 
κατάστασις πρώτη᾽ τὰ προ τέτων εἰς ἔχθραν καὶ μῖσος 
καὶ ἀπιστίαν σῶν πόλεων ὑπηγμένων ὑπὸ τούτων. " Τοῦ- 
τὸ τὸ ψήφισμα τὸν τότε τῇ πόλει περιφάντα κίνδυνον 
erum AE e y» 5 A x 7 “ 
παρελθεῖν ἐποίῆσεν, ὠσπερ γεφος. H» [159 τόμον; v δι- 
καίε πολίτου φότε λῆξαι πᾶσιν, εἴ τι τούτων εἶχεν ἄμει- 
νον, μὴ νῦν ἐπιτιμᾷν. Ὁ γὰρ σύμξουλος καὶ ὁ συκο- 
7 »N , , - M ΄ 
Φάντης, ἐν ΤΕΣ σῶν ἄλλων οὐδὲν ἐοικότες, ἐν τούτῳ 
- , j Ν “ 
πλεῖστον ἀλλήλων διαφέρουσι ν"5» 'Ὃ μὲν ye, πρὸ τῶν 
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, , , / ^ , * 3X e 
πραγρνῶτων ny Vo) uon αποφαιίνέται, * και δίδωσιν αὑτὸν ὑπ. 
εὔθυνον τοῖς πεισθεῖσι, σῇ σύχη; τοῖς καιροῖς, τῷ βου- 
λομένῳ" 0 δὲ σιγήσας ἡνίκ᾽ ἔδει λέγειν, ὧν τι δύσκολον 
συμδῇ, τοῦτο βασκαίνει. “Ἣν μὸὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, é- 
κεῖνος ὃ καιρὸς TOU γε φροντίζοντος ἀνδρὸς τῆς πόλεως καὶ 
τῶν δικαίων "λόγων. Ἔ γὼ δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιοῦ- 
μαι; ὥστ᾽ ἂν νῦν ' ἔχῃ τις δεῖξαί Ti βέλτιον, ἢ ὅλως & τι 
ἄλλο ἐνῆν πλὴν ὧν ἐγὼ προειλόμην, ἀδικεῖν ὁ op ora. E 
γὰρ ἐσθ᾿ 30 τι τις γῦν ἑώρακεν ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε TpUX- 
θέν, τοῦτ᾽ ἐγώ φημι δεῖν € ἐμὲ μῆὴ λαθεῖν" εἰ δὲ μήτ᾽ ἐστί, 
μήτ᾽ ἦν, μήτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς. μηδέπω καὶ τήμερον, 
TÍ τὸν σύμβουλον 8 ἐχρῆν ποιεῖν 5 οὐ τῶν Φαινοριένων καὶ £VÓV- 
Twy τὰ κράτιστα ελέσθαι ; 'Tgvo τοίνυν ἐποίησα ἐγώ, TE 
y d ἐρωτῶντος, Αἰσχίνη, € Τίς ἀγορεύειν βούλεται 5! 

«Τίς αἰτιᾶσθαι περὶ τῶν παρεληλυθότων :᾽ ; οὐδὲ, ἫΝ TÉ 
ἐγλοζξθαι τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι: Σ5 δ᾽ ἀφώνου κατ᾽ 
ἐκείνους τοὺς χρόνους ἐν ταῖς ἐκκλησίαις καθημένου, ἐγὼ 
παρελθὼν ἔλεγον. [Ἐπειδὴ δὲ οὐ τότε, ἀλλὰ γῦν δεῖξον" 
εἰπέ, τίς. ἢ 5 λόγος: ὅντινα ἐχρῆν εὑρεῖν, ἢ καιρὸς συμφέρων 
oT ἐμοῦ παρελείφθη τῇ πόλει 5 φίς δὲ συμμαχία, τίς 
πρᾶξις, ἐφ᾽ ἣν μᾶλλον ἔδει με ἀγαγεῖν φουτουσί 5 

᾿Αλλὰ pa TÓ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖ- 
ται; καὶ οὐδεὶς περὶ τούτου , προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν' 
σὸ δὲ μέλλον, ἢ τὸ παρόν, vq» τῷ συμβούλου τάξιν à ὥ- 
«uiri. Τότε τοίνυν τὰ μὲν ἔμελλεν, ὡς ἐδόκει, σῶν δει- 
γῶν, τὰ δ᾽ ἤδη παρῆν, ἐν οἷς 7 τὴν προαίρεσίν μου σκόπει 
τῆς πολιτείας, μὴ σὰ συμβάντα συκοφάντει. Τὸ μὲν 
γὰρ πέρας, ὡς ἂν ὁ δαίμων βουληθῇ, πάντων γίγνεται" 
ἡ δὲ προαίρεσις αὐτὴ τῆν τῷ συμξούλου διάνοιων δηλοῖ. 
Mz δὴ n ὡς ἀδίκημα : ἐμὸν 316, εἰ κρατῆσαι συνέξη 
Φιλίππῳ ὃ τὴν μάχην ἐν γὰρ τῷ “εῷ τὸ τούτου τέλος 
ἤν, οὐκ ἐν ἐμοί" ἀλλ᾽ ὡς οὐχ, ἅπαντα ὅσα ἐνῆν XOT ἀν- 
θρώπινον λογισμὸν εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα OA ἐπι- 
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μελῶς ἔπραξα, καὶ φιλοπόνως ὑπὲρ δύναμιν, ἢ 2 ὡς οὐ Xü- 
λὰ καὶ τῆς πόλεως ἄξια πράγματα ἐνεσησάμιην καὶ ἀ- 
γωγχαῖοι, ταῦτά μοι δεῖξον, καὶ τότ᾽ ἤδη κωτηγόρει μου. 
' Ei δὲ ὁ συμξὰς σκηπτός, [ἢ χειμνών,] ph μόνον ἡμῶν, ἀλ- 
λὰ καὶ πάντων σῶν ἄλλων “Ἑλλήνων μείζων γέγονε, τί 
χρὴ ποιεῖν; ὥσπερ ἂν εἴ τις ναύκληρον; πάντ᾽ ἐπὶ σωτηρίῳ 
πράξαντα, καὶ πᾶσι κατασκευάσαντα TÓ πλοῖον, ἀφ᾽ ὧν 
ὑπελάμβανε σωθήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χρησάμενον, καὶ 
πονησάντων αὐτῷ τῶν σκευῶν, ἢ παὶ συντριδέντων ὅλως, τῆς 
γαυωγίας. αἰτιῷτο. ““᾿Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἐκυδέρνων s TZV yay, ᾿φή- 
σείεν ἄν" ὥσπερ οὐδ᾽ ᾿ἐστρατήγουν ἐγώ, οὐδὲ τῆς τύχης κύριος 
ἦν, ἀλλ᾽ ἐκείνη σῶν πάντων. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο λογίζου καὶ 
Opa εἰ μετὰ Θηξαίων 1 ἡμῖν ἀγωνιζομένοις * οὕτως εἴμαρ- 
Το πρᾶξαι, τί χρὴ προσδοκᾷν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
“συμμάχους, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο, ὑπὲρ οὗ τότ᾽ &- 
κεῖνος πάσας ἀφῆκε, φωνάς ; ; Καὶ εἰ νῦν "τριῶν ἡρνερῶν ὁδὸν 
ἀπὸ τῆς ᾿Αττικῆς. τῆς μάχης γεγενηρυένης; τοσοῦτος κίν- 
δονος καὶ φύξος περιέστη σὴν πόλιν, τί ἄν, 3 εἴ που τῆς 
χώρας ταὐτὸ τοῦτο πάθος συνέξη, προσδοκῆσαι χρῆν: 
^"Ae οἴεσθε ὁ ὅτι ἐνῆν μὲν στῆναι; συνελθεῖν, ἀναπνεῦσαι s 
πολλὰ pin ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν τῶν εἰς σωτή- 
ρίαν τῇ πόλει. Τότε δέ----ἀλλ᾽ οὐκ ἄξιον. εἰπεῖν, 5. ὥ γε 
μηδ᾽ εἰς πεῖρων ἔδωκε Syeuy τινος εὔνοια, καὶ τὸ προξαλέσ- 
θαι τὴν πόλιν ταύτην τὴν συμμαχίαν, ἧς σὺ κατηγορεῖς. 
Ἔστι δὲ ταυτὶ πάντα μοι τὰ πολλὰ πρὸς ὑμᾶς, ἄγ- 
δρες Δικασταῖ, καὶ τοὺς περιεσηκότας ἔξωθεν καὶ ἀκροω- 
μένους. ᾿Ἐπεὶ πρός γε τοῦτον αὐτὸν τὸν κατάπτυστον, 
βραχὺς καὶ σαφῆς ἐξήρκει μοι λόγος. Εἰ μὲν γὰρ ἦν σοι 
πρόδηλα τὰ μέλλοντα, Αἰσχίνη, μόνῳ σῶν ἄλλων, ὅτε &- 
δουλεύετο ἡ 7 πόλις περὶ τούτων, σότε ἔδει προλέγειν" εἰ δὲ 
μὴ προήδεις, τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ὑπεύθυνος εἰ τοῖς ἄλλοις" 
ὥστε τί μιῶλλον ἐμοῦ σὺ ταῦτα κωτηγορεῖς ἢ ἐγὼ σοῦ; 
τοσοῦτον γὼρ ἀμείνων ἐγώ σοῦ πολίτης γέγονω εἰς αὐτὰ 
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ταῦτα & λέγω, -᾿- καὶ ova) περὶ σῶν ἄλλων διωλέγομιαι---- 
ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωκα ἐ ἐμαυτὸν εἰς τὰ πᾶσι δοκοῦντα συμφέ- 
gen, οὐδένα κίνδυνον ὀκνήσας ἴδιον, οὐδ᾽ ὑπολογισάμενος. 
Σὺ δὲ οὐδ᾽ € ἕτερα εἶπες βελτίω τέτων,--ττὸ γὰρ ἂν τέτοις 
ἐχρῶντο,---οὔτε εἰς ταῦτα χρήσιμον οὐδὲν σεαυτὸν παρέσ- 
χες" ὅπερ δ᾽ ἂν ὁ Φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος ἄγθρω-- 
πος ποιήσειε τῇ πόλει, voUTO πεποιηκὼς ᾿ ἐπὶ τοῖς cupa 
σιν ἐξήτασαι. Καὶ ἅμα ᾿Αρίστρατος ἐν Νάξῳ, καὶ ᾿Α- 
ριστόλαος ἐν Θάσῳ, * οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ τῆς πόλεως, τὸς 
᾿Αδηναίων κρίνουσι φίλους, καὶ ᾿Αθήνησιν Αἰσχίνης A- 
μοσθένες κατηγορεῖ. 3 Καίτοι ὅτῳ τὼ τῶν “Ελλήνων &- 
τυχήματα ἐνευδοκιρεῖν ἀ ἀπέκειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗ-- 
τός ἐστι δίκαιος, ἢ 7 κατηγορεῖν ἑτέρου. Καὶ ὅτῳ συνενῆ- 
νόχασιν οἱ αὐτοὶ καιροὶ καὶ τοῖς τῆς πόλεως ἐχθροῖς » EX 
ἔνι τοῦτον εὔνουν eva τῇ πατρίδι. Δηλοῖς δὲ ἐξ ὧν ζῆς, 
καὶ ποιεῖς, καὶ πολιτεύῃ, καὶ πάλιν 8 πολιτεύη. Πράτ- 
τεταί Ti τῶν ὑμῖν δοκούντων συμφέρειν; : ἄφωνος Αἰσχίνης" 
ἀντέκρεσέ σι καὶ γέγονεν οἷον ex ἔδει: πάρεστιν Αὐσχί- 
γῆς" 4 ὥσπερ. σὰ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσματα, ὅταν τι κα- 
X0) τὸ σώμω Med TÓTE κινεῖται. “ 

᾿Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς συμβεβηκόσιν € ἔγκειται; βέλομαί 
7i καὶ παράδοξον εἰπεῖν. Καί με; πρὸς Διὸς καὶ Son, 
μηδεὶς τὴν ὑπερξολὴν ναυμιάσῃ, ἀλλὰ μετ᾽ εὐνοίας δ.λε- 
y« “εωρηφάτω. ἘΠ γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα. τὰ μέλλον- 
χα γενήσεσθαι, καὶ προήδεσαν ἃ ἅπαντες, καὶ σὺ προὔλεγες; 
Airxirm καὶ διεμαρτύρε βοὼν καὶ κεκραγώς, ὃς « οὐδ᾽ ἐφ- 
θέγξω, ^ $0. οὕτως ἀποστατέον 72 πόλει τέτων ἦν, εἴπερ 
ἢ δόξης, ἢ 7 προγόνων; ἢ TOU μέλλοντος αἰώνος εἶχε, λόγον. 
Νῦν μέν y ἀποτυχεῖν. δοκεῖ τῶν πρωγμἅτων, ὃ πᾶσι κοι- 
νόν ἐστιν ἀνθρώποις, ὅτων τῷ SO ταῦτα δοκῇ. Τότε 
δ᾽ ἀξιοῦσα προεστάναι σῶν ἄλλων, εἶτ᾽ ᾿ἀποστᾶσα TOU- 
του, Φιλίππῳ προδεδωκέναι πάντας ἂν ἔσχεν αἰτίων. Εἰ 
γὰρ ταῦτα πρόειτο “ ἀκονιτί, περὶ ὧν οὐδένα κίνδυνον ὁν- 
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^ 3 i 
τινοῦν ἐχ, ὑπέμειναν οἱ meyer, ! φίς ἂν Gy) καταπτύσει- 
εν σοῦ; μὴ γὰρ τῆς πόλεώς γέ» μηδ᾽ ἐμοῦ. Τίσι δ᾽ ὀφθαλ-- 
pois, πρὸς Διὸς, € ἑωρῶμεν ὧν τὸς εἰς τὴν πόλιν ἀνθρώπες 
ἀφικνε μένους, ὅ εἰ τὰ μὲν πράγματα εἰς ὅπερ γυνὶ περι» 
ἔστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος ἡρέθη Φίλιππος ἁπάντων, τὸν 
δ᾽ ὑ ὑπὲρ TOU μὴ γενέσθαι ταῦτα ἀγώνα ἕσεροι, χωρὶς ἡμῶν 
ἦσαν πεποιηρυένοι ; ; καὶ ταῦτα, μηδεπώποτε τῆς πόλεως ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν x χρόνοις ἀσφάλειαν ἄδοξον μᾶλλον ἢ σὸν 
N 
ὑπὲρ τῶν καλῶν κίνδυνον ἡρημένης. Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν 
Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρθάρων, ὅ ὅτι καὶ παρὰ Θηξαίων καὶ 
παρὰ σῶν ἔτι τότων πρότερον ἰσχυρῶν γεγενημένων Λακε- 
δαιμονίων, καὶ πὰρ αὐτοῦ T8 Περσῶν βασιλέως, ὁ μετὰ 
^ δ᾿ e 5» € 3 / , / LI / eu 7 
πολλῆς γάᾶριτος TOUT ὧν ἀσμένως ἐδόθη τῆ πόλει, 0, τι [28- 
7 1 ᾿ς ε ^ , / ἀν Á, 
AtTOL λαξξση, X04 τῶ εαὐὑτῆς ἐγϑξσῆη, τὸ κελελεύομνενον 
- S5 iM eu ^ € 7 4 / , ;2? "5 
ποίειν, 2,044 £t V €T EDOV τῶν Ἑλλήνων προεστῶνωι! 5 Αλλ᾽ ἐκ ἢν 
^ e » m- 9 L4 € / ἠδὲ 3 T4 
ταῦτα, ὡς ἔοικε, τοῖς Αθηναίοις, τοῖς τότε, [οὐδὲ] ^ei, 
555 ? /, »w y 5 t 5 Mp / N ΄ 
οὐὸ QLVE2.T OL, οὐὸ eu puro, gà ἠδυνήθη πώποτε τὴν. πόλιν 
En ^ Lo / ? ἃ 
οὐδεὶς ἐκ παντὺς TS χρόνου πείσαις Τοῖς ἰσχύουσι [A6 μῆ 
ὔ ^ Á 
δίκαια δὲ πράᾶττεσι, προσθεμιενην, ἀσφαλώς δελεύειν' ἀλλ᾽ 
ἀγωνιζομένη περὶ πρωτείων, καὶ TIAE, καὶ δόξης, iv 
νεύεσα πάντα τὸν αἰῶνα διατετέλεκε. Καὶ ταῦθ᾽ οὕτω 
σεμνὰ καὶ προσήκοντα τοῖς ἡμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπε- 
λαμβάνετε εἰναι» ὥστε καὶ τῶν προγόνων τὰς ταῦτα πρά- 
ξἕαντας μάλιστ᾽ ἐπαινεῖτε, Εϊκότως. Lic γὰρ οὐκ ἂν ἀ- 
^ ^ ^ ^v 1 
γάσαιτο TOV ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἱ καὶ τῆν y spar 
καὶ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν; εἰς τὰς τριήρεις ἐμιδάν- 
T£6; ὑπὲρ τοῦ μὴ σὸ κελευόμενον ποιῆσαι 5 δ σὸν μὲν ταῦτα 
συμξελεύσαντα Θεμιστοκλέα στρατηγὸν ἑλόμενοι, v0» Ó 
ὑπακούειν τοῖς ἐπιταττομένοις ἀποφηνάμενον * Κυρσίλον 
καταλιθώσαντες, οὐ μόνον αὑτόν, ἀλλὰ καὶ αἱ γυναῖκες 
/ "“ ^ € 
αἱ ὑμέτεραι σὴν γυναῖκα murs. Οὐ γὰρ ἐζήτεν οἱ χότε 
᾽ E" U/4 Cr 3 A 9 ὦ / 
, e 4 T 
Αϑηναῖοι οὔτε püvopu, οὔτέ στρατηγόν, δ ὅτε ÜsAsUOS 
᾽ Lad " 3 , )02 ^ AT , N » 9 ,ὔ 
σιν ευτυχως" αλλ ουϑὲ ζῆν ἡξίδν, εἰ μή ev ἐλευθερίας 
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αὐτοῖς ἐξέσται τοῦτο ποιεῖν. "Hyeiro yàp αὐτῶν ἕκασ- 
T0, οὐχὶ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενῆσθαι, &A- 
λὰ καὶ τῇ πατρίδι. Διαφέρει δὲ τί ; ; ὅτι ó μὲν τοῖς itl 
γεῦσι μιόνον γεγενῆσθαι νομίζων, ᾿ τὸν τῆς εἰμιαρμένης καὶ 
τὸν αὐτόματον γάγατον περιμνενεῖ" ὁ δὲ καὶ τῇ πατρίδι, 
ὑπὸρ σοῦ μὴ σαύτην ἐπιδεῖν δουλεύουσαν, ἀποθνήσκειν ἐθε-- 
λήσει, καὶ φοξερωτέρας ἡ ἡγήσεται τὰς ὕξρεις καὶ τὰς ἀ- 
τιμίας, ἃς ἐν δουλευούσῃ τῇ πόλει φέρειν * ἀνάγκη. 
DE μὲν τοίνυν TOUT ἐπεχείρουν λέγειν» ὡς ἀρ ἐγὼ προ- 
ἤγαγον ὑμᾶς ἄξια σῶν , προγόνων φρονεῖν, ὁ οὐκ ἐστιν ὅστις 003 
ὧν εἰκότως ἐπιτιμιήσειξ μοι. Νῦν δ᾽ € ἐγὼ μὲν ὑμετέρας τὰς 
τοιαύτας προαιρέσεις ἀποφαίνω, καὶ δείκ vog ὅτι καὶ πρὸ 
ἐμοῦ TOUT ex φσὸ φρόνημα 7 πόλις. 3 τῆς μέντοι διωκο- 
γίας, τῆς &Q ἑκάστοις τῶν Tempor. ένων, καὶ ἐμαυτῷ με- 
φεῖνωί φημι. “4 Οὗτος δὲ τῶν ὅλων kt e i καὶ κε- 
λεύων ὑμᾶς ἐμοὶ TIX τρῶς ἔχειν, ὡς φόξω» καὶ κινδύνων αἰ- 
τίῳ τῇ πόλει γεγενημένῳ, τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς ἐμὲ 
ἀποστερῆσαι γλίχεται, 5φσὰ 0 εἰς ἅπαντα. τὸν λοιπὸν 
χρόνον ἐγκώμια, ὑμῶν ἀφαιρεῖται. "ES γάρ, ὡς οὐ τὰ 
βέλτιστα ἐμυοῦ πολιτευσαωμένου, φσουδὶ καταψηφιεῖσθε, ἥ- 
μαρτηκένωι δόξετε, οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ τὰ συμ- 
ξάντα παθεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστιν, οὐκ ἔστιν ὅπως ἡμαρ- 
τήκατε, o ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι; σὸν ὑπὲρ TZGC ἁπάντων ᾿ἐλευθερί- 
e καὶ σωτηρίας κίνδυνον ἀρἄμενοι. 7 Οὐ, μὰ τοὺς ἐν 
Μαραθῶνι προκινδυνεύσαντας τῶν προγόνων, καὶ τοὺς £V 
Πλαταιαῖς KS a καὶ τοὺς ἐν Σαλαμῖνι γαυ-. 
μωχήσαντας; καὶ τοὺς ᾿Αρτερισίῳ, καὶ πολλοὺς ἐτέ- 
ρους τοὺς ἐν τοῖς Mets μνήμασι πειβυένους ἀγαθοὺς 
ἄνδρας, * oUg ἅπαντας ὁμοίως ἡ πόλις τῆς αὐτῆς ἀξιωσα- 
Gu τιμῆς ἔθαψεν, Αἰσχίνη, οὐχὶ φοὺς κατορθώσανταις 
αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς «ρατήσαντας βόνους᾽ Δικαίως. Ὃ μὸν 
Ἀν Τῶν 
γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν t ἐξγον, ἅπασι πέπρακται" τῇ τύχη 
δέ, ἥν ὁ δαίμων ἐπένειμεν ἑκάστοις, ταύτη κέχρηνται. 
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᾿Επειτ', a κατἄρατε, καὶ ; γραιμιμιωτοκύφων, σὺ μὲν τὴς 
παρὰ τουτωνὶ τιμῆς καὶ φιλανθρωπίας. ἐμὲ ἀποστερῆσαι 
βουλόμενος, τρόπαια καὶ μᾶχας καὶ παλαιὰ ἔργα ἔλε- 
ye "ay τίνος προσεδεῖτο ὁ ὃ παρὼν ἀγὼν οὑτοσί 5 ἐμὲ δ᾽, 
ὦ τριτωγωνιστά, τὸν περὶ τῶν πρωτείων σύμβουλον τῇ πο- 
λει παριόντα» τὸ τίνος φρόνημα λαξόντα ἀναξαίνειν ἐπὶ τὸ 
βῆμα ἔδει, 3 τὸ τοῦ τούτων ἀνάξια ἐ ἐροῦντος ; δικαίως μέν 
v ἂν ἀπέθανον. ᾿Επεὶ οὐδ ὑ ὑμᾶς, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς διανοίας δεῖ τάς τε ἰδίας δίκας καὶ τὰς δημο- 
σίας κρίνειν" ἀλλὰ τὰ μὲν τοῦ κοθ' ἡμέραν βίου συμιξό- 
Au ἐπὶ τῶν ἰδίων νόμων καὶ ἔργων σκοποῦντας, 4 τὰς δὲ 
κοινὰς προαιρέσεις εἰς τὰ τῶν προγόνων ἀξιώματα ἀποξλέ- 
ποντῶς», καὶ παραλαμβάνειν γε 5 ὥρμα τῇ βακτηρίᾳ καὶ 
σῷ συμξόλῳ τὸ φρόνημνα v0 τῆς πόλεως νομίζειν ἐκᾶστον 
ὑμῶν, ὅταν τὰ δημόσια εἰσίητε κρινοῦντες, εἴπερ ἀξια ἐ- 
κείνων πράττειν, οἴεσθε χεῆναι. 

Aa γὰρ ἐμπεσὼν εἰς τὰ πεπραγμένα τοῖς προγόνοις 
ὑμῶν, “ ἔστιν € τῶν ψηφισμάτων παρέβην καὶ τῶν πραχ- 
θέντων" ἐπανελθεῖν οὖν ὅθεν εἰς ταῦτα ἐξέξην βούλομαι. 
Ὡς γὰρ ἀφικόμεθα εἰς τὰς Θήξας, κατελαμβάνομεν 
Φιλίππου καὶ Θετταλῶν καὶ χῶν ἄλλων συμμάχων “-α- 
θόντας πρέσβεις, καὶ τοὺς μὲν ἡμετέρους φίλους ἐν φύξῳ, 
σοὺς δ᾽ ὁ ἐκείνου δεασεῖς. “Ὅτι δ᾽ οὐ νῦν ταῦτα λέ yo τοῦ 
συμφέροντος ἕνεκα ἐμαυτῷ, λέγε (^ot TV ἐπιστολὴν ἣν 
σότ᾽ ἐπέρνψαμοεν εὐθὺς οἱ πεέσξεις. Καί Toi; τοσαύτῃ γε 
ὑπερξολῇ συκοφαντίας οὗτος κέχρηται, ὥστ᾽ εἰ μέν Ti 
v4) δεόντων ἐπράχθη, τὸν καιρόν, οὐκ ἐμέ φησιν αἴτιον 
γεγενῆσθαι" σῶν δ᾽ ὡς ὑτέρως. συμιξἄντων ἁπάντων ἐμὲ 
καὶ τὴν ἐμὴν τύχην αἰτίαν εἰναι. Καὶ ὡς BOE, 7 ὃ 
σύμξουλος καὶ ῥήτωρ ἐγὼ τῶν μὲν ἐκ λόγου καὶ 8 χοῦ 
βουλεύσασθαι πραχθέντων, οὐδενὸς αὐτῷ συναίτιος, εἶναι δο- 
κῶ" τῶν δ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις καὶ κατὰ τῆν στρατηγίαν ἀτυ- 
χηθέντων μόνος αἴτιος εἶναι. Πῶς ἂν ὠμότερος συκοφάν- 
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, 2 96. 29 , L4 , DOW. 
τῆς "y&VOIT ὧν ἡ καταρατοτερος TOUTOU ; Δεγε τὴν ἐπίστο- 
AW 


EHIZTOAH. 
*ok 


3 ^ /, , "d A , , ^ 
Ἐχειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν, προσῆγον 
, v ^ M 
ἐκείνους προτέρους, ᾿ διὰ v0 τὴν τῶν συμμάχων τάξιν 
, ͵7ὔ } 23 , 3 ^ X 
RERQoUS £X EI. Καὶ παρελθόντες ἐδημηγύρουν, πολλὰ 
μὲν Φίλισσον ἐγκωμιάζοντες; πολλὰ δ᾽ ὑμῶν κατηγο- 
ροῦντες" καὶ ἁπανθ ὅσα πώποτ᾽ ἐναντία ἐπράξατε Θη- 
ξαίοις ἀναμιμνήσκοντες. Τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν, 
"* b n. Ν iJ 
2 ὧν μὲν εὖ πεπόνθεσαν ὑπὸ Φιλίππου, χάριν αὐτοὺς ἀπο- 
δοῦναι" ὧν d ὑφ᾽ ὑμῶν ἠδίκηνται, δίκην acsi» ὁποτέρως 
βούλονται, ἢ ἢ διϊίέντας αὐτοὺς ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἢ συνεμιίαλόντας 
εἰς τὴν ᾿Αττικήν. Καὶ ἐδείκνυσαν, ὡς ᾧοντο, ἐκ μὲν ὧν 
3 Ν ^ & 13 ^ 5 ^ P4 x 
αὐτοὶ συνεξούλευον, τὰ ἐκ τῆς Αττικῆς βοσκήματα καὶ 
, , N UA 3 X , v /, el 
ἀνδράποδα καὶ ταλλὰ ἀγαθὰ εἰς τήν Βοιωτίων z£ovra* 
ἐκ δ᾽ ὧν ἡμᾶς ἐρεῖν ἔφασαν, τὰ ἐν τῇ Βοιωτίῳ διαρπασς- 
θησόμενα ὑπὸ τοῦ πολέμου. Καὶ ἄλλα πολλὰ πρὸς 
σούτοις, εἰς ταὐτὰ δὲ πάντα συντείνοντα ἔλεγον. — A. δ᾽ 
^ N Lnd N 1 
ἡμεῖς πρὸς ταῦτα ἀντείποροεν, τὰ μὲν καθ᾽ ἕκαστα ἐγὼ 
* N X Δ —- ^- , e ^ 
μὲν 5 ἀντὶ παντὸς ἂν Tip opu εἰπεῖν TOU βίου, ὑμᾶς 
δὲ δέδοικα, μῆ, παρεληλυθότων σῶν καιρῶν, ὥσπερ, ἂν εἰ 
* κατακλυσμὸν γεγενῆσθαι σῶν πραγμάτων ἡγούμενοι; 
μάταιον ὄχλον. σοὺς περὶ τούτων λόγους νορυίσητε. "A 
οὖν ἐπείσαμεν ἡμεῖς, καὶ ἃ ἡμῖν ἀπεκρίναντο, ἀκούσατε, 
Λέγε τουτὶ λαξων' 


AIIOKPIZIZ ΘΗΒΑΙΩΝ. 
Yoko 0X 


^ ͵ , € ^ ^ , 
Μετὰ ταῦτα τοίνυν ἐκάλουν ὑμῶς, καὶ μετεπέμποντο, 
5 ^ 5 ^ e 5 ^ , / /, eu 
εξηεῖτεν ἐξοηθεῖτεν ἽἽνω 5 τὰ ἐν μέσῳ παρωλείπω, οὕτως 
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οἰκείως ὑμᾶς &ÜbyoVrO, ὥστ᾽ ἔξω τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἱπ- 
“πέων ὄντων, εἰς τὰς οἰκίας καὶ τὸ ἄστυ δέχεσθαι τὴν 
στρατιάν, ἐπὶ παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα. 
Καίτοι, τρία ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρῳ πᾶσιν ἀνθεώποις ἐδειξαν 
ἐγκώμια Θηξαῖοι xal ὑμῶν τὰ κἄλλιστα" ἕν μὲν ἀν- 
δρίας" ἕτερον δὲ δικαιοσύνης" τρίτον δὲ σωφροσύνης. Καὶ 
γὰρ σὸν ἀγῶνα μεθ᾽ ὑμῶν μᾶλλον ἢ πρὸς ὑμᾶς ξλό- 
μένοι ποιήσασθαι, καὶ ἀμείνους εἰναι καὶ δικαιότερα 
ἀξιοῦν ὑμᾶς ἔκριναν Φιλίππου ' καὶ τὰ παρ᾽ αὑτοῖς 
καὶ παρὰ πᾶσιν ἐν πλείστη φυλακῇ, παῖδας καὶ ὅς 
ko ἐφ᾽ ὑμῖν ποιήσαντες; σωφροσύνης πίστιν περὶ ὑμῶν 

"ἔχοντες ἔδειξαν. Ἔν οἷς ἅπασιν, e ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
3 κατά γε ὑμᾶς, ὀρθῶς ἐφάνησαν ἐγνωκότες. * Οὔτε γάρ, 
εἰς τὴν πόλιν εἰσελθόντος τοῦ στρατοπέδου, οὐδεὶς οὐδὲν 
οὐδ᾽ ἀδίκως ὑμὴν ἐνεκάλεσεν" οὕτω σώφρονας παρέσχιεσ- 
£c ὑμᾶς αὐτούς" δίς T£ συμπαραταξάμοενοι, 5 σὰς πρώ- 

N 

τας μάχας, σήν 7 ἐπὶ TOU ποταμοῦ καὶ τῆν χειμερινήν, 
οὐκ ἀμέμπτους μόνον ὑμᾶς αὐτούς, ἀλλὰ καὶ ϑαυμασ- 
σοὺς ἐδείξατε, τῷ κόσμῳ, ταῖς παρασκευαῖς, τῇ προῦυ- 
μίῳ. Ἔφ᾽ οἷς παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ὑμῖν ἐγίγνοντο ἐπαι- 
νοι, παρὼ δ᾽ ὑμῶν συσίαι καὶ πομπαὶ τοῖς “εοῖς. Καὶ 
ἔγωγε ἡδέως ἂν ἐροίμην Αἰσχίνην, ὅτε ταῦτ᾽ ἐπράττετε, 
καὶ ζήλου καὶ χαρᾶς καὶ ἐπαίνων ἣν 7] πόλις μεστή, σό- 
τερον συνέθυε καὶ συνευφραίνετο τοῖς πολλοῖς, ἢ λυπούμε- 
νος καὶ στένων καὶ ᾿ δυσριεναίνων t ἐπὶ τοῖς κοινοῖς Aya 
oic, οἴκοι καθῆτο;, Ei μὲν γὰρ παρῆν καὶ μετὰ σῶν ἀλ- 
λων ἐξητάζετο, πῶς οὐ δεινὰ ποιεῖν μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ὁσια» 
εἰ ὧν ὡς ἀρίστων ὄντων αὐτὸς τοὺς δ εοὺς ἐποιήσατο μάρ- 
τυρας, 7 χαῦθ᾽ ὦ ὡς οὐκ ἄριστα νῦν ὑμᾶς ἀξιοῖ ψηφίσαο- 
θαι, τοὺς ὀμωμοκότας σοὺς “εούς : ; Εἰ δὲ p παρῆν, πῶς 
οὐκ ἀπολωλέναι πολλάκις ἐστὶ δίκαιος» εἰ ἐφ᾽ οἷς ἔχαιρον 
οἱ ἄλλοι; TOUT ἐλυπεῖτο ὁρῶν: 5 Λέγε δὴ καὶ ταῦτα τὰ 


ψηφίσματά μοι. 
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TYHOIZMATA OYZION. 
* — x ἢ 


UI ^ b /, “" 7] ^ 
Ouvzovv ἡμεῖς (μεν ἐν ϑυσίαις ἥμνεν TOTÉ, Θηξαῖοι δ᾽ 
^M M ^ N ^ 
ἐν τω δ ἡμᾶς σεσῶσθαι νομίζειν" ' zo περιειστήκει σοῖς 
^ yr ὼ, 53! - 
βοηθείας δεήσεσθαι δοκοῦσιν, ἀφ᾽ ὧν ἐπρᾶττον οὗτοι, αὐ- 
^ M ea , ^ , / , 3 ^ ΄ 
τοῖς βοηθεῖν ἐτέροις εξ ὧν ἐπείσθητε (μοι. Αλλὰ μην: 
(4 5 eu Ge 
οἵας TÓTE ἠφίει φωνὰς ὃ Φίλισπος, καὶ ἐν οιῶίς ἤν ταρα- 
χαῖς ἐπὶ τούτοις, ἐκ τῶν ἐπιστολῶν τῶν ἐκείνου μυαθήσεσθε, 
m , , 3! ’ὔ 7 / 
ὧν εἰς [Πελοπόννησον ἐπερψε. Καὶ μοι λεγε ταῦτας λα- 
͵ὕ e» δον 2 e» N ; N / N 
Go», iv εἰδῆτε OTI ἢ £u) συνεγεία 2504 TAI καὶ τα- 
΄ N V N ; εἰ ^ [od , 
λαιπώρίιῶι καὶ τῶ πολλῶ ψηφίσματα, ὦ νῦν οὗτος διέ- 
/ N € 7 
συρε; τί ἀπειργάσατο. Καύτοι πολλοί παρ᾿ ὑμῖν, eV 
E" 7ὔ ε ! 
ὃρες ᾿Αθηναῖοι, γεγονῶσι βἥτορες, ἐνδοξοι καὶ μεγάλοι 
Ν ^ t ^ 
πρὸ ἐμοῦ, Καλλίστρατος ὀπεῖνος; ᾿Αριστοφῶν, Κέφαλος, 
Θρασύξουλος, ἕτεροι μυυρίοι" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς σούτων 
πώποτε διαπαντὸς ἔδωκεν ἑαυτὸν εἰς οὐδὲν τῇ πόλει" 
ἀλλ᾽ 0 μὲν γράφων, οὐκ ἂν ἐπρέσδευσεν, ὃ δὲ πρεσ- 
(ξεύων οὐκ ἂν ἔγραψεν ὑπελείπετο γὰρ αὐτῶν £00 'TOG 
/, 
ἑαυτῷ ἅμω μὲν ῥαστώνην, μα δ᾽, εἶτι γένοιτο, ? ἀνα- 
φοράν. €T; oo», εἴποι Ti6 ἄν, «σὺ τοσοῦτον ὑπερῆρας ῥω- 
"m καὶ τόλμη τοὺς ἄλλ ους, Pe πᾶντα ποιεῖν αὐτός ; ; 
Οὐ λέγω φσαῦτα, ἀλλ᾽ οὕτως ᾿ἐπεπείσμην μέγαν εἰναι 
^ N 
σὸν κατειληφότα κίνδυνον τὴν πόλιν, ὥστ᾽ οὐκ ἐδόκει (νοι 
eu »NN , , / ^ 5N/ , /, ͵7ὔ 
ὡρῶν οὐδὲ προνοιοῖν οὐδερυίων τῆς ἰδίας ἀσφαλείας διδόναι" 
^ 5 ^ ,ὕ 1 "Ἢ 
ἀλλ᾽ ἀγωπητὸν εἰναι, εἰ μηδὲν παρωλείπων τις ἃ δεῖ 
£X , ^ hs 
πράξειεν. ᾿Ἐπεπείσμην δ᾽ ὑπὲρ εμιαυτου, ? τυχὸν μὲν 
» e / 6 / Y "^ 
ἀναισθητῶν, opus δ᾽ ἐπεπείσμνην, ^ MATE γράφοντ᾽ ἂν ἐμοῦ 
, ^ 
γράψαι βέλτιον μηδένα, μήτε πράττοντα πρᾶξαι, μήτε 
Jor 4 ^ L ^ / 
πρεσξεύοντα πρεσξεῦσαι προθυμότερον μηδὲ δικαιότερον. 
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^ ^ , 7] Ν " 
Διὰ ταῦτα ἐν ἅπασιν ἐμαυτὸν ἔταττον. Λέγε δὴ τὰς ἐπι- 
^ Ἁ ^ 
στολὰς τὰς TOU Φιλίππου. 


EIITZTOAAI. 


o. 


^ , x 

Εἰς ταῦτα κατέστησε Φίλιππον ἡ ἐμὴ πολιτείω, Αἰσ- 

, f , A ^ 5, m 5, ^v 2a 9 , Ἁ 
aim. Ταύτην n Vua de din, | eupixe δι 2 πολλους 
καὶ “εασεῖς ' τὰ πρὸ τούτων τῇ πόλει , ἐπαιρόμενος λό- 
γους" ἀνθ᾽ ὦ ὧν δικαίως ἐστεφανούμην ὑπὸ τουτωνὶ, καὶ σὺ 
παρὼν οὐκ ἀντέλεγες. Ὃ δὲ γραψάμενος Διώνδας, τὸ 

, , - , 2 7) , , 
TÉLwTTOV μέρος τῶν ψήφων οὐκ ἐλαξε. Καί (μοι λέγε 
ταῦτα τὰ ψηφίσματα, " τὰ τότε μὲν ἀποπεφευγότα; 

Ν $N , 
ὑπὸ τούτου δὲ οὐδὲ γραφέντα. 


ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. 


ΘῈ 


^ sd , 5 » ^ ^ 
Tavri τὰ ψηφίσματα, ὦ ὥνδρες ᾿Αθηναῖοι. τὰς αὐ- 
N M N M 3 Y t; 2 ei L4 
τὰς συλλαδὰς καὶ τὰ αὐτὼ ῥήματα ἔχει, περ πρό- 
SR μὲν ᾿Αριστόνικος, νῦν δὲ Κτησιφῶν γόγραφεν οὑτοσί. 
Καὶ ταῦτ᾽ Αἰσχίνης οὔτ᾽ ἐδίωξεν αὐτός, οὔτε σῷ γρα- 
Ψαμένῳ συγκατηγόρησε. Καίτοι τότε τὸν Δημμομέλην, 
N m 3 ΄ Ν N Lj ΄ 7, , € 
τὸν ταῦτα ) γράφοντα, καὶ τὸν Ὕπερίδην, εἴπερ ἀληθῆ 
^ M E" M /, y 7 , , 
βου νῦν κωτηγορεῖ, μᾶλλον ἂν εἰκότως ἢ v0»Ü ἐδίωκε. 
er Dd N FE. 9509 hy 
Διὰ ví 5 ὅτι τῷ μὲν ἐστ᾽ ἀνενεγκεῖν ἐπὶ ἐκείνους», καὶ τὰς 
^ ἴω Ν 
τῶν δικαστηρίων γνώσεις, καὶ τὸ» τοῦτον αὐτὸν ἐκείνων μὴ 
κατηγορηπέναι ταὐτὰ γρωψάντων, ἅπερ οὗτος νυνί, καὶ 
7 
và, τοὺς νόμους μηκέτ᾽ ἐᾷν περὶ τῶν οὕτω πραχθέντων κα- 
τηγορεῖν, καὶ πολλὰ ἕτερα. 3 Τότε δ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 
ἀνεκρίνετο ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, πρίν τι τούτων προλαζεῖν. 
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᾿Αλλ' οὐκ ἦν, οἶμαι, τότε, ἃ νυνὶ ποιεῖ, ἐκ παλαιῶν 
χρόνων καὶ ψηφισμάτων πολλῶν ἐκλέξαντα, ἃ μήτε 
προήδει μιηδείς, μήτ᾽ ἂν φήθη τήμερον ῥηθῆναι, διαξάλ- 
λειν" καὶ ' μετενεγκόντα τοὺς Χρόνους, καὶ προφάσεις 
ἀντὶ τῶν ἀληθῶν ψευδεῖς μεταθέντα τοῖς πεπραγμένοις, 
δοκεῖν τι λέγειν. Οὐκ ἣν TÓTE ταῦτα" ἀλλ᾽ ^im αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας ἐγγὺς οὔσης, τῶν ἔργων ἔτι μμεμινημυένων 
ὑμῶν, καὶ μόνον οὐκ ἐν ταῖς χερσὶν ἕκαστα ἐχόντων, 
πάντες ἐγίγνοντ' ἂν οἱ λόγοι. Διόπερ φοὺς παρ αὐτὰ 
τὰ Mt qa ἐλέγχους φυγών, γῦν ὕστερον ἥκει; ᾿βητό- 
ρων ἀγώνα ᾽ γορυίξζων, ὡς γέ μοι δοκεῖ, καὶ οὐχὶ τῶν πε- 
πολιτευριένων ἐξέτασιν ποιήσειν ὑμᾶς ὑπολαρμιξάνων, καὶ 
λόγων κρίσιν, οὐ τοῦ τῇ πόλει ropdititiros i ἔσεσθαι. 

Εἶτα σοφίζεται, καί φησι προσήκειν, “ἧς μὲν οἴκοθεν 
ἥκετ᾽ ἔ εἐγοντες δόξης περὶ ἡμῶν ἀμελῆσαι"----ὥσπερ δ᾽ ὅταν 
οἰόμενοι περιεῖναι χρήματά TQ Aoyíénrbe κἂν καθαραὶ 
ὦσιν αἱ ψῆφοι, καὶ μηδὲν περιῆ, συγχωρεῖτε" οὕτω καὶ 
νῦν τοῖς ἐκ τοῦ λόγου φαινομένοις προσθέσθαι.----Θεά- 
σασθε TOÍVUV ὡς σαθρόν, ὦ ὡς ἔοικεν, ἐστὶ φύσει Ty ὁ, τι 
ὧν μὴ δικαίως ἢ ] πεπραγμένον. Ἔκ γὰρ αὐτοῦ τοῦ σο- 
Qo τούτου παραδείγματος, ὡμολόγηκε γυνὶ ὑμᾶς ὑπαρ- 
χειν ἐγγωσμένους, ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ σῆς πατρίδος, αὐ- 
σὸν δὲ ὑ ὑπὲρ Φιλίππου. Οὐ γὰρ ἂν μεταπείθειν ὑμῶς 
ἐζήτει, μὴ τοιαύτης οὔσης τῆς ὑπαρχούσης ὑπολήψεως 
περὶ ἑκατέρου. Καὶ μῆν, ὅτι γε οὐ δίκαια λέγει, μετα- 
θέσθαι ταύτην τὴν δόξαν ἀξιῶν ὑ ὑμᾶς, ἐγὼ διδάξω ῥᾳδίως, 
οὐ τιθεὶς ψήφους" --οὐ γάρ ἐστιν 0 τῶν 5 χρημάτων οὗτος 
λογισμός----ἀλλ᾽ ἀναμιμνήσκων ἕκαστα ἐν βραχέσι, λο- 

ἣν 
γισταῖς ἅμα καὶ μάρτυσι τοῖς ἀκούουσιν ὑμῖν χρώμενος. 
Ἡ γὰρ ἐμὴ πολιτεία, ἧς οὗτος κατηγορεῖ; ἀντὶ μὲν TOU 
Θηξαίους μετὰ Φιλίππου συνεμιξαλεῖν εἰς τὴν χώραν, ὃ 
πάντες goyro ἔσεσθαι, μεθ᾿ ἡ ἡμῶν παραταξαμένους, ἐκεῖνον 
κωλύειν ἐποίησεν" ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Αττικῇ τὸν πόλεμον 
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5 e / /, , N ^ /, an- X ^ Ld 
ERVOLI, TT TOLZOC LOL στάδια ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τοῖς Βοιωτῶν 
Φι / , ^ N ^ hj ^ e ^ I , ^ 
ορέοις γενέσθαι ἀντὶ δὲ T8 τϑς Iam ἤμας Φερειν καὶ 
ἄγειν ἐκ τῆς Εὐδοίας, ἢ £y εἰρήνῃ, τὴν ᾿Αττικὴν ἐκ )αλάτ- 
Τῆς εἶναι πάντα τὸν πόλεμον" ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν “Ἑλλήσπον- 
τον ἔχειν Φίλιππον, λαβόντα Βυζάντιον, συμπολερνεῖν 
“ / γι 
τοὺς Βυζαντίους μεθ᾽ ἡμῶν πρὸς ἐκεῖνον. Aga co ψή- 
Qoic ὅμοιος ὁ τῶν ἔργων λογισμὸς φαίνεται : Ξ 7 δεῖν ἀντανε- 
λεῖν ταῦτα, ἀλλ᾽ οὐγ, ὅπως τὸν ἅπαντα χρόνον d d sien 
θήσεται, σκέψασθαι: Καὶ οὐκέτι T. οστίθηι "PT τῆς 
, a ἢ 
μὲν ὠμυότητος, ἣν, ἐν οἷς καθάπαξ σινῶν κύριος κατέστη 
Φίλιππος» 8 ἔστιν ide ἑτέροις vegeta συνέξη" τῆς δὲ 
φιλανθρωπίας, 7 ἣν 5 σὰ λοιπὰ τῶν πεαγμιάτων ἐκεῖνος σε- 
εἰδαλλόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐπλάττετο, ὑμεῖς καλῶς ποιοῦν- 
ΘΑ σοὺς καρποὺς κεκόριισθε. 
᾿Αλλ' £9 TOLUTU καὶ pau 0902 TOUT εἰπεῖν ὀκνήσω, ὅτι 
ὁ τὸν ῥήτορα βουλόμενος δικαίως ἐξετάζειν, καὶ ui συ- 
κοφαντεῖν οὐκ ἄν, οἷα σὺ νῦν ἔλεγες, φοιαῦτα κατηγόρει, 
παραδείγματα πλάττων, καὶ ῥήματα o καὶ σχήματα "E 
N 
μμούμενος" ^ πάνυ ye παρὰ τοῦτο "οὐχ, ὁρᾶς :--γέ- 
ovt σὰ τῶν ᾿Ελλήνων τ ἀρ χυρίῳ εἰ τουτὶ TÜ ῥῆμα, ἀλ- 
Ν Ἀ N 7 2 7 
A μή τουτί διελέχθην agat, ἢ δευρὶ τὴν χεῖρα, ἀλλὰ μὴ 
δευρὶ παρήνεγκα. ᾿Αλλ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων ἂν ἐσκό- 
7 "5 
eu " iiid εὐχίεν ἀφορμὰς ἡ 7 “πόλις, παὶ τίνας δυνάμεις, 
7 
ὅτ᾽ εἰς τὰ πράγματα εἰσήειν, ad τίνας συνήγαγον αὐτῇ 
μετὰ ταῦτ᾽ ἐπιστὰς ἐγώ, καὶ πῶς εἶχε τὰ τῶν ἐναντίων. 
Ei εἰ μὲν ἐλάττους ἐποίησα τὰς δυνάμεις, ΐπαρ ἐμοὶ 
xài: » * 5 » T. » : , à: ^ / , D! 
TOOL, ὧν ? εθείκνυεν ον" εἰ O6 πολλῳ μείζους, ουκ» ὧν 
3 T , N N N ^ / 5 Ἀ ͵7΄ 
s dns ain Ἐπειδὴ δὲ σὺ τοῦτο Neues ἐγὼ ποιῆ- 
GA καὶ σκοπεῖτε, εἰ δικαίως χρήσομαι τῷ λόγῳ.. 
Δύναμιν μὲν τοίνυν εἶχεν 7 πόλις» TOUC γησιώτας, οὐγ, 
el 
ἅπαντας, ἀλλὰ τοὺς ἀσθενεστάτους" οὔτε γὰρ Χῖος, 
4.“ €T) /N » / e ore Eqs 
οὐτε Ῥοδος, quis Kéeuugo. μεθ᾽ μων ἡν" χρημάτων δὲ 
σύνταξιν εἰς πέντε καὶ τετταράκοντα τάλαντα, καὶ TOUT 
1 


DEMOSTHENES. 145 


2»! προεξειλεγμένα. ᾿Οπλίτην δ᾽ ἢ ἱππέα, πλὴν τῶν οἱ- 
κείων, οὐδένα. 'O δὲ πάντων καὶ φοξερώτατον, καὶ 
μάλισθ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, ὁ οὗτοι παρεσκευάκεσαν τοὺς 
περιχώρους πάντας, ἐχθρῶς ἢ φιλίας ἐγγυτέρω, Μεγα- 
ξέας, Θηξαίους, Εὐβοίας. Τὰ μὲν τῆς πόλεως οὕτως 
ὑπῆργεν ἔχοντα, καὶ οὐδεὶς ἄν ἔχοι παρὰ ταῦτ᾽ εἰπεῖν 
ἄχλο οὐδέν. Τὰ δὲ τοῦ Φιλίππου, πρὸς ὃν ἣν ἡμῖν ὃ 
ἄγων, σκέψασθε πῶς.  llesmov μὲν ἦρχε σῶν ἀκολου- 
θούντων αὐτὸς à» αὐτοκράτωρ, ὃ τῶν εἰς σὸν πόλεμον μέ- 
γιστόν ἐστιν ἁπάντων εἴθ᾽ οὗτοι τὰ ὅπλα εἶχον ἐν ταῖς 
χερσὶν ἀεί: ἔπειτα χρημάτων εὐπύρει, καὶ ἔπραττεν ἃ 
δόξειεν αὐτῷ, οὐ προλέγων ἐν τοῖς ψηφίσμασιν, οὐδ᾽ ε ἐν σῷ 
φανερῷ βουλευόμιενος,, οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν συκοφαντῶν κρινόμιε- 
γος» ψέ γραφὰς φεύγων παρανόμων, οὐδ᾽ ὑπεύθονος ὧν 
οὐδενί, 5 ἀλλ᾽ Gers αὐτὸς δεσπότης, ἡγεμών, κύριος 
ἁπάντων. ᾿Εγὼ δ᾽ ὁ πρὸς τοῦτον ᾿ἀντιτεταγμ ὑυένος"----καὶ 
γὰρ τοῦτ ἐξετάσαι δίκαιον"-ττισίνος κύριος ἦν ; οὐδενός. 
Αὐτὸ γὰρ τὸ δημηγορεῖν πρῶτον, οὗ μυόνον μετεῖχον ἐγώ, 
ἐξίσου προὐτίθετε ὑμνεῖς τοῖς παρ᾽ ἐκείνου μισθαρνοῦσι καὶ 
ἐμοί" καὶ ὅσα οὗτοι ὁπεριγένοιντο ἐμοῦ,---πολλὰ δ᾽ ἐγίγ- 
γετο τοιαῦτα, δέ ἥν ἕκαστον τύγοι 4 πρόφασιν, ----ταῦθ' d ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν ἀπήειτε βεξουλευμένοι. ᾿Αλλ ὅμως ἐκ Τοῖς 
οὕτων ἐγὼ ἐλαττωμάτων, συμμᾶχους μὲν ὑμῖν ἐποίησω, 
Εὐζοέας, ᾿Αγαιούς, Κορινθίους; Θηξαίους, Μεγαρέας, 
Λευκαδίους, Κερκυραίους" ἀφ᾽ ὧν μύριοι μὲν καὶ πεντα- 
κισχίλιοι ξένοι, δισχίλιοι δὲ ἱππεῖς, ἄνευ σῶν πολιτικῶν 
δοναμέων, συνήχθησαν" χεημάτων δὲ ὅσων ἠδυνήθην, ἐγὼ 
πλείστην συντέλειαν Vu enum 

E; à λέγεις ἢ "τὰ πρὸς Θηξαίους δίκαια, Αἰσχίνη, 
ἢ τὰ πρὸς Βυζαντίους, 5 τὰ πρὸς Εὐβοέας, ἢ περὶ σῶν 
ἴσων νυνὶ διωλξ) yn πρῶτον μὸν ἀγνοεῖς ς, ὅτι καὶ πρότερον 
τῶν ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων ἐκείνων ἀγωνισαμένων τριηρέων, 
σριωκοσίων οὐσῶν τῶν πασῶν, τὰς διακοσίας ἡ πόλις 

VOL. III. K 
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παρέσχετο" καὶ οὐκ ἐλαττοῦσθαι Op OUT, οὐδὲ Agios 
em; τοὺς ταῦτα συμβουλεύσαντας, οὐδ᾽ ἀγανακτοῦσα ἐπὶ 
τούτοις ἑωρᾶτο" ---αἰσχρὸν γάρ — ἀλλὰ. σοῖς Seis € "T 
xe e, εἰ κοινοῦ κινδύνου τοῖς Ἕλλησι περιστάντος, αὐτὴ 
διπλάσια τῶν ἄλλων εἰς τὴν ἁπάντων σωτηρίαν παρίσχε- 
v0. Εἶτα κενὰς χαρίζῃ χάριτας, τουτοισὶ συκοφαντῶν 
ἐμέ. Tí yàg νῦν λέγεις οἷα ἐχρῆν. πράττειν, ἀλλ᾽ οὐ 
vÓT ὧν ἐν τῇ πόλει, καὶ παρῶν, ταῦτ᾽ ἔγραφες, ᾿εἶπερ ] 
ἐνεδέγετο παρὰ τοὺς παρόντας καιρούς» ἐν οἷς "οὐχ, ὅσω ἣ 
ἐδουλόμεθα, ἀλλ᾽ óc ἃ id δοίη τὰ πράγματα, ἔδει δέγεσ- 
θαι: 'O γὰρ ᾿ἀντωνούμνενος, καὶ ταχὺ TOUG Tuo ἡμῶν 
ἀπελαυνομένους προσδεξόμενος, καὶ χρήματα προσθήσων 
Hn e 
ὑπήρχεν ἐτοιβούς; 
᾿Αλλ᾽ εἰ γῦν ἐπὶ TOiG πεπραγμένοις κατηγορίας ἔχω, τί 
ἂν οἴεσθε, εἴ TOT ἐμοῦ περὶ σούτων ἀκριξολογουμένου, 
ἀπῆλθον αἱ πόλεις καὶ προσέθεντο Φιλίππῳ, καὶ ἄμα 
Εὐβοίας καὶ Θηθῶν καὶ Βυζαντίου κύριος κατέστη, τί 
ποιεῖν ἄν, ἢ τί λέγειν οἴεσθε τοὺς ἀσεδεῖς ἀνθρώπους του- 
σουσί; οὐχ, ὡς ἐξεδόθησαν; οὐγ, ὡς ἀπηλάθησαν βου- 
λόμνενοι μυεθ᾽ ἡμῶν εἶναι; εἴτα TOU μὲν “Ἑλλησπόντου διὰ 
Βυζαντίων ἐγκρατὴς καθέστηκε, καὶ τῆς σιτοπορπείας 
τῆς τῶν Ἑλλήνων κύριος γέγονε' πόλεμος δ᾽ ὁ ὅμορος καὶ 
βαρὺς εἰς τὴν ᾿Αττικὴν διὰ Θηδαίων κεκόμισται" ἄπλους 
δ᾽ ἡ νάλαττα ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς Εὐβοίας ὁ ὁρμιωρυένων λῃσ- 
τῶν γέγονεν ; Οὐκ ἂν ταῦτ᾽ ἔλεγον καὶ πολλά γε πρὸς. 
τούτοις ἕτερα ; x Πονηρὸν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; πονηρὸν 0 
συκοφάντης ἀεί, καὶ πανταχόθεν βάσκανον καὶ φιλαίτα 
ον. * Tovro à καὶ φύσει κίναδος Jab Ἔστιν, οὐδὲν 
ἐξ. ἀρχῆς ὑγιὸς πεποιηκὸς οὐδ᾽ ἐλεύθερον, * αὐτοτραγικὸς 
πίθηκος, ἀρουραῖος Οἰνόμαος, παρἄσημος ῥήτωρ. Τί 
γὰρ ἡ 7 σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ἥκει τῇ πατρίδι : 5 Nov ἡ ἡμῖν 
λέγεις περὶ σῶν “παρεληλυθότων : 3 “ὥσπερ ὧν εἰ τις ἰατρὸς 
, ἀσθενοῦσι μὲν τοῖς κἄμνουσιν εἰσιών, μὴ λέγοι μηδὲ δεικ- 
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νύοι δ ὧν ἀποφεύξονται τὴν νόσον, '᾿ ἐπειδὴ δὲ τελευτή- 
σειξέ Tig αὐτῶν καὶ "τὰ νομιζόμενω αὐτῷ φέροιτο, ἀπο- 
λουθῶν ἐπὶ τὸ μνῆμα διεξίοι, “εἰ τὸ καὶ τὸ ἐποίησεν ἂν- 
θρωπος οὑτοσί, οὐκ ὧν ἀπέθανεν" —— εἰτῶ γῦν 
λέγεις : 3 

Οὐ τοίνυν. οὐδὲ τὴν ἥστταν αὑτήν, εἰ ταύτη γαυριεῖς, ἐφ᾽ 
2 φένειν σε, ὦ κατάρατε, προσῆκεν, ἐν ὠδενὶ τῶν παρ᾽ ἐμοὶ 
γεγονυῖαν gignere τῇ πόλει. Οὐὑτωσὶ δὲ λογίζεσθε. Οὐ- 
δαμξ πώποτε, “ὅποι πρεσδευτῆς ἐπέμφθην ὑφ᾽ ὑμῶν é γώ, 
ἡττηθεὶς ἀπῆλθον τῶν παρὰ Φιλίππου πρεσδέων, οὐκ ἐκ 
Θετταλίας, οὐκ "εξ ᾿Αμδρακέίας, οὐκ εξ ᾿λλυριῶν, οὐ 
παρὰ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέων, οὐκ £2 Βυζαντίου, οὐκ ἄλ- 
λοθεν οὐδαμόθεν, οὐ τὰ τελευταῖα πρῴην ἐκ Θηξῶν' ἀλλ᾽ 
ἐν οἷς κρατηθεῖεν οἱ πρέσβεις αὐτοῦ τῷ λόγῳ, ταῦτα τοῖς 
ὅπλοις ἐπιὼν κατεστρέφετο. Ταῦτ᾽ οὖν ἀπαιτεῖς παρ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ οὐκ αἰσχύνῃ σὸν αὐτὸν εἰς τε μαλακίαν σκωπ- 
σων, καὶ τῆς 78 Φιλίππου δυνάμεως ἀξιῶν ἕ ἐνῶ ὄντα κρείτ- 
Tw γενέσθαι; καὶ ταῦτα τοῖς λόγοις" φίνος γὰρ ἄλλου 
κύριος ἦν ἐγώ; “οὐ γὰρ τῆς γ᾽ ἑκάστου ψυχῆς, οὐδὲ τῆς 
τύχης σῶν παραταξαμένων, οὐδὲ τῆς στρατηγίας, ἧς ἐμὲ 
ἀπαιτεῖς εὐθύνας. Οὕτω σκαιὸς εἰ. 

᾿Αλλὰ pn ὧν γ à ἂν ὁ βήτωρ 7 ὑπεύθυνος εἴη, πᾶσαν 
ἐξέτασιν λάμς ἀνε" οὐ παραιτοῦμαι. Τίνα οὖν ἐστι ταῦ- 
τῶ: ᾿Ιδεῖν τὰ πράγματα ἀρχόμενω, καὶ προαισθέσθαι, 
καὶ προειπεῖν τοῖς ἄλλοις, ταῦτα πέπρακταί μοι. Καὶ 
ἔτι τὰς ἑκαστα xs βραδυτῆτας, à 023696» ἀγνοίας.. Φιλονει- 
κίας. ὃ ἃ πολιτικὰ ταῖς πόλεσι πρόσεστιν ἁπάσαις καὶ 
ἀναγκαῖω ἁμαρτήματοω, ταῦθ᾽ ὡς εἰς ἐχάχιστον συστεῖ- 
λαι" καὶ τοὐναντίον εἰς ὁμόνοιαν καὶ φιλίαν, καὶ 9 τοῦ 
σὰ δέοντα ποιεῖν ὁρμὴν προτρέψαι. Καὶ ταῦτά pot 
πάντα πεποίηται; καὶ οὐδεὶς μήποτε ἀνθρώπων. εὕροι τὸ 
κατ᾽ ἐμὲ οὐδὲν ἐλλειφθέν. ἘΠ᾿ τοίνυν τις ὁντινοῦν ἔροιτο; 
τίσι τὰ πλεῖστα Φίλιππος ὧν κατέπραξε διωκήσατο; 
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πάντες ἂν εἴποιεν, TO στρατοπέδῳ, καὶ τῷ διδόναι, καὶ 
διαφθείρειν τοὺς ἐπὶ τῶν πραγμάτων. Οὔκουν τῶν μὲν 
δυναμέων οὔτε κύριος, οὔθ᾽ ἡγεμὼν ἦν ἐγώ" ὥστ᾽ οὐδὲ ὁ 
λόγος σῶν κατὰ ταῦτα προ χθέντων πρὸς ἐμέ. Καὶ p 
' σῷ yt μὴ διαφθαρῆναι χρήμασι, κεκρἄτηκα Φιλίππου, 
Ὥσπερ γὰρ 0 vii e νενίκηκε TOV λαβόντα, t ἐὰν πρίη- 
era οὕτως ὃ μὴ λαξὼν μηδὲ διαφϑαρεὶς γενίκηκε σὸν ὠ- 
νούρυενον.. "Occ ἀήττητος 7 πόλις τὸ κατ᾽ ἐμέ. 

"A μὲν τοίνυν ἐγὼ παρεσχόμην εἰς τὸ δικαίως τοιαῦτα 
γράφειν φουτονὶ περὶ ἐμοῦ, πρὸς πολλοῖς ἑτέροις; ταῦτα 
καὶ παραπλήσια σούτοις ἐστίν ἃ ὃὲ πάντες ὑμεῖς ἴστε, 
ταῦτ᾽ ἤδη λέξω. Μετὰ γὰρ τὴν μᾶχην εὐθὺς ὁ δῆμος, 
εἰδὼς καὶ ὑωροιεῶς πάντα ὅσα ἔπραττον. ἐγώ, ἐν αὑτοῖς 
τοῖς δεινοῖς καὶ Φοδεροῖς ἐμιξεξηκώς, ἡνίκ᾽ οὐδ᾽  ἄγνωμιο- 
visas " σαυραστὸν ἦν TOUG πολλοὺς πρὸς ἐμέ, πρῶτον 
μὲν περὶ σωτηρίας χῆς πόλεως βελευόμνενος. τὰς ἐμὰς γνώ- 
μας ἐχειροτόνει" καὶ πᾶνθ᾽ ὅσο τῆς φυλακῆς ἕνεκῶ ἐπράτ- 
σεῖο, 7 διάταξις. σῶν φυλάκων, αἱ τάφροι, τὰ εἰς τὸ τείχη 

χρήματα διὰ σῶν ἐμῶν “Ψηφισμάτων t ἐγίνετο. "Eze ai- 
ξούμυενος σιτώνην, ἐκ πάντων qu ἐχειροτόνησεν ὃ δῆμος" 
καὶ μετὰ ταῦτω συστάντων ois ἦν ἐπιμελὲς, κακῶς ἐμὲ 
ποιεῖν, καὶ γραφάς, εὐθύναις, εἰσα) γγελίας, πάντα ταῦτα 
ἐπαγόντων ῥνοι» οὐ 0; ξαυτῶν τό γε πρῶτον, ἀλλὰ δὲ ὧν 
μάλιστα ὑπελάρμιξανον ἀγνοηθήσεσθαι" ---ἰστε γορ δήπου 
καὶ μέμνησθε, ὅτι φὸς πρώτες χρόνες καθ᾽ ἑκάστην σχεδὸν 
ἡμέραν ἐκρινόρυην ἐγώ, καὶ οὔτ᾽ ἀπόνοια Σωσιπλέους, οὔτε 
συκοφαντία, Φιλοκρατους, οὔτε Διώνδου καὶ ἹΜελανίοῦ 
μανία; οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἀπείρατον ἦν τούτοις κατ᾽ ἐμοῦ" 
.---ἶν τοίνυν τούτοις πᾶσι, μάλιστα μὲν διὰ τοὺς Seove, 
δεύτερον δὲ δ ὑμᾶς, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ᾿Αθη- 
γωΐίους main». Δικαίως. τοῦτο γὰρ καὶ ἀληθές d ἐστί, 
καὶ ^ ὑπὲρ σῶν ὀμωμοκότων καὶ γνώντων τὰ εὔορκα δι-- 
κασχῶν.. Οὔκουν ? ἐν μὲν οἷς εἰσηγγελλόμην ὅτε ἀπε- 
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, , Ν Ν , 7 ^ / ^) 
ψηφίζεσθε (400, X04 τὸ περστον μέρος τῶν ψήφων τοῖς 
διώκουσιν οὐ μετεδίδοτε, φότ᾽ ἐψηφίζεσθε τὰ ἄριστά με 
πράττειν" ἐν οἷς ὃὲ ' τὰς γραφὰς ἀπέφευγον, ἐννορυο καὶ 

γράφειν καὶ λέγειν ἀπεδεικνύριην' ἐν οἷς ὃὲ τὰς εὐθύνας 
ἐπεσημαίνεσθε, δικαίως καὶ ἀδωροδοκήτως TOTO, T πεπρῶᾶχ- 
bai pu προσωμολογεῖτε. 

Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ví πεοσῆπον ἢ τί δίκαιον ἦ ἦν 
τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμένοις ϑέσθαι τὸν Κτησιφωντα LE 
οὐγ, ὃ τὸν δῆμον ὃ ἑώρα φιθέρνενον : - οὐχ, ὃ τοὺς ὀμωμοκότας 
δικαστάς: Ξ οὐχ, ὃ τὴν ἀλήθειαν παρὰ TCI βεξαιοῦσαν: 
Na£, φησίν" "ἀλλὰ τὸ τοῦ Κεφάλου κωλόν" τὸ μηδεμίαν 
γραφὴν φυγεῖν καὶ, νὴ Δὲ, εὔδοιιριόν γε. ᾿᾿Αλλὰ a 
μᾶλλον, ὃ πολλάκις μὸν φυγών, μηδεπώποτε δ᾽ ἐξελεγχ,- 
θεὶς ἀδικῶν, ἐν ἐγκλήματι γίγνοιτ᾽ ἂν διὰ τοῦτο δι- 
καίως S καίτοι πρός γε TOUTOV, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ τὸ 

^ , N , L2) , 
voU Κεφάλου καλὸν εἰπεῖν ἐστι μοί. “Οὐδεμία yàg : σω- 
ποτ᾽ ἐγράψατό p οὐδ᾽ ἐδίωξε γραφήν, ὥστε ὑπὸ σοῦ γε 
ὡμολόγημναι μηδὲν εἶναι τοῦ Κιφάλου χείρων. πολίτης. 

Πολλαχόθεν μὲν σοίνυν ὧν τις ἴδοι 5 τὴν ἀγνωμοσύνην 
αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν" οὐχ, ἥκιστα Ü ἀφ᾽ ὧν περὶ τῆς 

/, 7ὔ 2 N » c. , ei 2 “ 
σύχης διελέγθη. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅλως μέν, ὅστις ἄνθρωπος ὧν 
ἀνθρώπῳ τύχην προφέρει, παντελῶς ἀνόητον ἡγοῦμαι καὶ 
ἀπαίδευτον Ἣν γὰρ ὁ τὰ βέλτιστα πράττειν νομίζων καὶ 
ἀρίστην ἔχειν οἰόμνενος, οὐκ οἱ ἶδεν “ εἰ μενεῖ τοιαύτη μέχρι 
τῆς ἑσπέρας, πῶς χρὴ περὶ ταύτης λέγειν, ἢ πῶς ὀνειδίζειν 
ἑτέρῳ; "Ez; δ᾽ οὗτος πρὸς πολλοῖς ἄλλοις» καὶ περὶ 
τέτων ὑπερηφάνῳ κέχρηται τῷ λόγῳ» σκέψασθε, ὦ p ἄνδρες 
᾿Αδηναῖοι, καὶ ϑεωρήσατε, ὅσῳ καὶ ἀληθέστερον καὶ ἀἂν- 
ἤρωπ τινώτερον ἐγὼ περὶ τῆς τύχης σούτου διωλεχθήσομιαι. 
Ἐγὼ τὴν μὲν τῆς πόλεως TU Ty ἀγαθὰν ἡγοῦμαι, καὶ 

^ A EF gs Ἀ ^ 7 , N ^ € ^ ^ ^ 
ταῦθ Opa x0 τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον UMP καὶ TOV 
, , ^ , f M , ἂν" y 
Ἀπόλλω τὸν [Πύθιον ὑωντευομνενον τὴν μέντοι τῶν πῶντων 
ἀνθρώπων, 5" νῦν ἐπέχει, χωλεπὴν καὶ δεινήν. Τίς γὰρ 
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Ἑλλήνων, ἤ τις Βαρδάρων, οὐ πολλῶν. κακῶν $9 τῷ πα- 
θόντι πεπείραται καιρῷ ; ; Τὸ μὲν TOLVUV προελέσθαι τὰ 
κἄλλιστα, καὶ τὸ τῶν οἰηθέντων Ἑλλήνων εἰ πρόειντο ἧ- 
μᾶς, ἐν εὐδαιμιονίῳ διάξειν, αὐτῶν ἐκείνων ἄμεινον “πρᾶτ- 
T£IV; (ταῦτα) φῆς ἀγαθῆς τύχης τῆς πόλεως εἰναι τίθη- 
prn v0 δὲ προσπροῦσαι, καὶ μὴ πάνθ᾽ ὡς ἐξουλόρυεθ᾽ ἡ ἡμῖν 
συμξῆναι; τῆς σῶν ἄλλων ἀνθρώπων τύχης σὸ ἐπιξάλλον 
ἐφ᾽ ἡμᾶς μέρος» μετειληφέναι νομίζω τὴν πόλιν. Τὴν δ᾽ 
ἰδίαν φύχην σὴν ἐμῆν, καὶ σὴν ἑνὸς ὑμῶν ἑκάστου, ἐν τοῖς 
ἰδίοις ἐξετάζειν δίκαιον εἶ; £L VOLL νομίζω. '"Ey2 μὲν 00» 0U- 
τωσὶ περὶ τῆς τύχης ἐξετάζειν ἀξιῶ, ὀρθῶς καὶ δικαίως, 
ὡς ἐμαυτῷ δοκῶ" νομυίζω δὲ καὶ ὑμῖν συνδοκεῖν. Ὁ δὲ 
σὴν ἰδίων τύχην T2» ἐμὴν τῆς κοινῆς τῆς πόλεως κυριωτέ- 
ρῶν eio Quoi, " τὴν σμικρὰν καὶ φαύλην τῆς ἀγαθῆς καὶ 
μεγάλης. Καὶ πῶς ἔνι τοῦτο γενέσθαι ; ; 

Καὶ put T γε τὴν ἐρυὴν τύχην πάντως ἐξετάζειν, Αἰσ- 
xim, προαιρῇ, πρὸς σὴν σαυτοῦ σκόπει" κἂν εὕρῃς τὴν 
ἐμὴν βελτίω τῆς 026, παῦσαι λοιδορούμυενος αὐτῆ. Σχό- 
Ζει τοίνυν εὐθὺς ££ ὁ ἀρχῆς" ᾿ Καί με, πρὸς Διὸς καὶ νεῶν, 
μηδεμίαν ψυχρότητα καταγνῶ μηδείς. Ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽, 
εἴτις πενίαν προπηλακίζει, νοῦν ἔχειν ἡγοῦμαι, οὔτ᾽, εἶτις 
ἐν ἀφθόνοις τραφεὶς ἐπὶ σούτῳ σεμνύνεται. ᾿Αλλ᾽ ὑπὸ 
τῆς τουτουὶ T0) χαλεποῦ βλασφημίας καὶ συκοφαντίας 
εἰς τοιούτους λόγους ἐμπίπτειν ἀναγκάζομαι, οἷς ἐκ τῶν 
ἐνόντων, ὡς ἂν δύνωρναι, μετριώτατα χρήσομαι. 

μοὶ μὲν τοίνυν ὑπῆρξεν, Αἰσχίνη, παιδὶ "μὲν ὄντι; 
φοιτᾷν εἰς τὰ προσήκοντα, διδασκαλεῖα, καὶ ἔχειν ὅσα 
χρὴ TOV μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσοντα ài ἐνδειᾶν! ἐξελθόντι δὲ 
ἐκ παίδων͵ τἀκόλουθα τούτοις πράττειν, “χορηγεῖν; τειηρ- 
ἀρχεῖν, εἰσφέρειν, μηδεμιᾶς φιλοτιμίας μήτ᾽ ἰδίας Pre 

ἡμόπίαρ, ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ καὶ τῇ πόλει καὶ τοῖς φί- 
λοις 5 γρήσεριον εἰναι. ᾿Εσειδὴ δὲ πρὸς τὰ κοινὰ Ζροσῆλ- 
Üo», ἔδοξέ μοι τοιαῦτα πολιτεύματα ἑλέσθαι, ὥστε καὶ 
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ὑπὸ τῆς πατρίδος καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων πολλάκις. 
ἐστεφανῶσθαι" καὶ μηδὲ τοὺς ἐχθροὺς ὑμᾶς, ὡς οὐ καλά. 
γε ἦν ἃ προειλόμην, ἐπιχειρεῖν λέγειν. ᾿Εγὼ μὸν δ) 
τοιαύτῃ συμξεξίωκα τύχη" Καὶ πόλλ ἂν ἔχων ἕτερ᾽ 
εἰπεῖν περὶ αὐτῆς, παρωλείπω, 'φυλαττόμνενος T0 λυπῇσαί 
τινὰ ἐν οἷς σερυνύνομναι. 
e δὲ ὁ σεμνὸς ἀνὴρ καὶ διωπτύων τοὺς ἄλλους, 030- 
T πρὸς ταύτην ὁποίᾳ τινὶ κέχρησαι τύχῃ» δ ἢ ἦν, παῖς 
μὲν ὧν» μετὰ πολλῆς ἐνδείας ἐτράφης, ἄμα σῷ πατρὶ 
πρὸς σῷ διδασκωλείῳ T προσεδρεύων, TÓ μέλαν τρίξων, καὶ 
σὰ βάθρα σπογγίζων, καὶ τὸ παιδαγωγεῖον κορῶν; 
οἰκέτου τάξω; οὐκ ἐλευθέρου παιδὸς | ἔχων. ᾿Ανῆρ δὲ 
γενόρυενος, ' σῇ μητρὶ τελούσῃ τὰς βίξλους ἀνεγίνωσ- 
πες, XO τἄλλα συνεσκευώρου, Ὁ τὴν μὲν νύκτα νεδρίζων, 
καὶ κρατηρίζων, καὶ καθαίρων τοὺς τελουμένους, καὶ. 
᾿ἀπομάττων σῷ πηλῷ καὶ τοῖς πιτύροις᾽ Καὶ ἀναστὰς. 
ἀπὸ τοῦ καθαρμοῦ, καὶ κελεύων λέγειν, “ἜΦΥΓΟΝ ΚΑ- 
KON, EYPON AMEINON,—Éi TOÀ μηδένα πώποτε GuÁBA 
κοῦτον ὀλολύξαι σεμνυνόμενος. Καὶ ἔγωγε, voi Ca μὴ 
γὰρ. οἴεσθ᾽ αὐτὸν φθέγγεσθαι μὲν οὕτω μέγα, ὀλολύ- 
ζειν δ᾽ οὐχ, ὑπέρλαμπρον" -- ἐν δὲ ταῖς ἡριέραις 7 φοὺς κα- 
^de. Sé coUe ἄγων διὰ τῶν ὁδῶν, σοὺς ἐστεφανωμένους 
" μαράθρῳ καὶ τῇ λεύκῃ, τοὺς ἼὌφεις τοὺς Παρείας 
M καὶ ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς αἰωρῶν, καὶ βοῶν, "Εὐοῖ, 
Σαξοῖ, καὶ ἐπορχιούμιενος Ὕης "Arne, ᾿Αττῆς "Y»65 
ἔξαρχος καὶ προηγεμιῶν, x04. ^ κιττοφόρος, καὶ 1 Maio- 
Φύρος, καὶ τὰ τοιαῦτα ὑπὸ τῶν γραϊδίων προσαγορευόμε- 
γος, μισθὸν λαμβάνων τούτων, "᾿ἔνθρυπτα καὶ στρεπτοὺς 
καὶ »εήλατα: ἐφ᾽ οἷς τίς οὐκ ἂν ὡς ἀληθῶς αὐτὸν εὐδαι- 
μμονήσειε καὶ τὴν αὐτοῦ φσύχην 5 Esai δ᾽ εἰς τοὺς δηρυό- 
τῶς ἐνεγράφης ὁπωσδήποτε;---ἰώ γὰρ τοῦτο, ---ἐπειδὴ δ᾽ 
δὴν ᾿ἐγεγράφης; εὐθέως σὸ κάλλιστον ἐξελέξω τῶν ἔργων» 
᾿ ὑπογραμρνατεύειν καὶ ὑπηρετεῖν τοῖς ᾿Αρχιδίοις. "(ἃς 
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δ᾽ ἀπηλλάγης TOTÉ καὶ ῥεύνδυ πάνθ᾽ ἃ τῶν ἄλλων κα- 
τηγορεῖς αὐτὸς ποιήσας, ! οὐ κατήσχυνας;, μὰ Δ΄, οὐδὲν 
τῶν πεοῦπηργμυένων σῷ μετὰ ταῦτα βίφ' ἀλλὰ μισθώσας 
σαυτὸν τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις. ὑποκρι- 
φαῖς» Σιμύλῳ καὶ Σωκράτει, ἐ ἐτριταγωνίστεις, σῦκα καὶ 
βύτρυς καὶ D συλλέγων, ὥσπερ ὁπωρώνης ἐς τῶν 
ἀλλοτρίων χωρίων, πλείω Pede ἀπὸ τούτων τραύμα- 
Τὰ ἢ τῶν ἀγώνων, οὺς ὑμεῖς "regi 776 ψυχῆς ἠγωνίζεσ- 
θε. Ἦν γὰρ * ἄσπονδος καὶ ἀκήρυκτος ὑμῖν ὃ πρὸς σοὺς 
γεατὰς πόλεμος, ὑφ᾽ ὧν τὰ πολλὰ τραύματ᾽ εἰληφώς, 
εἰκότως σοὺς ἀπείρους τῶν τοιούτων κινδύνων ὡς δειλοὺς 
σκώπτεις. ᾿Αλλὰ γὰρ παρεὶς ὧν τὴν πενίαν αἰτιώσαιτ' 
ἄν τις» πρὸς αὐτὼ τὰ τοῦ τρόπου σου βαδιοῦμαι χῶωτη- 
γορήματα. Τοιαύτην γὰρ εἵλου πολιτείαν »-- ἐπειδή TOT 
καὶ τοῦτ᾽ ἐπῆλθε σοί ποιῆσαι;,---δὲ ἣν, εὐτυχέσης pi τῆς 
πατρίδος, λαγὼ βίον ἔζης; δεδιὼς καὶ τρέμων, καὶ ἀεὶ 
πληγήσεσθαι προσδοκῶν, ἐφ᾽ οἷς σαυτῷ συνήδεις ἀδικξβντι" 
ἐν οἷς δ᾽ ἠτύχησαν οἱ ἄλλοι, ϑασὺς ὧν ὑφ᾽ ἁπάντων 
Gat, Καί ron, ὅστις χιλίων πολιτῶν ἀποθανόντων ἐθάρ- 
σησε» τί οὗτος παθεῖν ὑπὸ σῶν ζώντων δίκαιός ἐστι "--Πολ- 
λὰ τοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν ἔγων περὶ αὐτοῦ παραλείπω" οὐ 
γὰρ óc ἂν δείξαιμι προσόντ᾽ αἰσχρὰ τούτῳ καὶ ὀνείδη, 
πάντ᾽ οἶμαι δεῖν εὐχερῶς λέγειν" ἀλλ᾽ ὅσα μῆδὲν αἷσ- 

χρῦν ἐστιν εἰπεῖν ἐμοί. 

᾿Ἐξέτασον φοίνυν παράλληλα τὰ σοὶ καὶ ἐμοὶ βεξιω- 
μένοι mtus καὶ μὴ πικρῶς, Αἰσχίνη. EiT ἐρώτησον 


v0UTOUCi TV ποτέρου τύχην ὧν ἕλοιθ ἕκαστος αὐτῶν. 


᾿Εδίδασκες γράμματα; ἐγὼ δ ἐφοίτων. ἐτέλεις, ἐγὼ δ᾽ 
ἐτελούμην. ἐχόρευες, ἐγὼ ἐχορήγουν. eye. ὠμάτευες; 
ἐγὼ δ᾽ ἐκκλησίαζον. ἐτριταγωνίστεις,, ἐγὼ δ᾽ Medie. 
᾿ἐξέπιπτες, ἐγὼ δ᾽ ἐσύριττον.. ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πεπολί- 
T£UD'CLI πάντα, ἐγὼ δ᾽ ὑ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. ἘΦ τάλλα. 
᾿Αλλὰ γυνὶ τήμερον ἐγὼ μὲν ὑπὲρ τοῦ στεφανωθῆναι δο- 
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κιμάζομαι, T0 δὲ μιηδοτιοῦν ἀδικεῖν ἀνωμολόγημαι. Σοὶ 
δὲ συκοφάντῃ μὲν εἰναι δοκεῖν ὑ ὑπάρχει" κινδυνεύεις δ᾽ εἴ 
τε δεῖ σε ἔτι τοῦτο ποιεῖν, εἶτ᾽ ἤδη πεπαῦσθαι, " μὴ με- 
ταλαξόντα T0 πέμπτον μέρος σῶν ψήφων. ᾿Αγαθῇ y 
--οὐχ, ὁρᾷς jT yn συμβεξιωκὼς, τῆς ἐμῆς ὡς φαύλης 
κατηγορεῖς. Φέρε 07 xo τὰς σῶν λειτουργιῶν μαρτυρί- 
ας» ὧν λελειτούρ yan ὑμῖν ᾿ ἀναγνῶ πάσας" παρανᾶγ- 
νωθ, δὴ ἡμῖν καὶ σὺ τὰς ῥήσεις ἃς ἐλυμήνω. 


Ü ^ SN 74 
* "Hao λιπὼν κευθμῶνα καὶ σκότου πύλας. 
καὶ 
, M 7 
Κάκ' ἀγγελεῖν μὲν ἴσθι μὴ ϑέλοντά με. 


^ - Ν e P “δ ^ €T 
Καὶ xoxo» κακῶς σε μάλιστα μὲν οἱ Syeoi, ἐπειτῶ ὃς οὗ- 
τοι πάντες ἀπολέσειων, πονηρὸν ὄντα πολίτην καὶ προδό- 
τὴν καὶ φτριταγωνιστῆν' Δέγε τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAI. 


* o*» 


Ἔν μὲν τοίνυν τοῖς πρὸς τὴν πόλιν ᾿ τοιοῦτος ἐγώ" 'Ey 
δὲ τοῖς ἰδίοις, εἰ μὴ πᾶντες ἴστε ὅτι κοιγὸς καὶ φιλάν- 
θρωπὸς καὶ τοῖς δεομένοις ἐ ἐπαρκῶν, σιωπῶ" καὶ οὐδὲν ἂν εἴ. 
Tia οὐδὲ magum yel ὧν περὶ τούτων οὐδεμίαν βας- 
τυρίαν, οὔτ᾽ εἴ τινὰς ἔκ τῶν πολεμίων ἐλυσάμην, οὔτ᾽ εἴ 
τισι γυγατέρας συνεξέδωκα., οὔτε σῶν τοιέτων ἐδέν. Καὶ 
γὰρ οὕτω πως ὑπείληφα" ἐγὼ epica σὸν μὲν εὖ παθόντα 
δεῖν μεμνῆσθαι τὸν πάντα χρόνον, σὸν δ᾽ εὖ ποιήσαντα, 
εὐθὺς ἐπιλελῆσθαι εἰ δεῖ τὸν μὲν χρηστοῦ, σὸν δέ, μὴ 


* Eje. ᾿Ἑκαξ, in principio. 
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μικροψύχου ποιεῖν ἔργον ἀνθρώπου. ' To δὲ τὰς ἰδίας 


εὐεργεσίας ὑπομιμνήσκειν zai λέγειν σμικροῦ δεῖν ὁμοιόν 


ἐστι τῷ ὀνειδίζειν. Οὐ 07 “ποιήσω τοιοῦτον οὐδέν, οὐδὲ 


προαχβήσομιαι; ἀλλ᾽ ὅπως ποθ᾿ ὑπείληρμμναι περὶ τούτων, 
ἀρκεῖ μοι. 


Βούλομιαι δὲ τῶν ἰδίων ἀπαλλαγεὶς ἔτι σμικρὰ πρὸς 
ὑμᾶς * εἰπεῖν περὶ τῶν ποινῶν. E; μὲν γὰρ ἔχεις» Αἰσ- 


xim σῶν ὑπὸ ΄φουτονὶ τὸν. Ἥλιον εἰπεῖν ἀνθρώπων, ὅστις 
ἀθῶος τῆς Φιλίππου 5 πρότερον, καὶ γῦν τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
δυναστείας γέγονεν». ἢ τῶν Ἑλλήνων ἢ ἢ τῶν Βαρξάρων ἐσ- 
TU" συγχωρῶ σοι τῆν um, εἶτε σύχην, εἶτε δυστυχίαν 
ὀνομνάζειν βούλει πάντων αἰτίαν γεγενῆσθαι. Εἰ δὲ χαὶ 
των μηδεπώποτ᾽ ρος ἐμέ, μηδὲ φωνὴν ἀκηκούτων ἐμοῦ; 
πολλοὶ πολλὰ καὶ δεινὰ πεπόνθασι» μὴ μόνον κατ ἄνδρα, 
ἀλλὰ καὶ πόλεις ὅλαι καὶ ἔθνη», πόσῳ δικαιότερον καὶ 
ἀληθέστερον, TZV ἁπάντων, ὡς ἔοικεν, ἀνθρώπων τύχην 
κοινήν, ! καὶ φοράν φσινῶ πραγμάτων χαλεπὴν καὶ οὐχ, 
οἵαν ἔδει, τούτ ων αἰτίαν ἡγεῖσθαι : Σὺ τοίνυν ταῦτ᾽ 
ἀφείς, ἐμὲ τὸν παρὰ τουτοισὶ πεπολιτευρυένον. αἰτιᾷ" καὶ 
χαῦς εἰδώς, ὅτι καὶ εἰ μὴ τὸ ὅλον, μέρος y ἐσιξάλλει 
τῆς βλ ασφημίας ἅπασι; καὶ μάλιστα, σοί. ἘΠ μὲν γὰρ 
ἐγὼ κατ ἐμαυτὸν αὐτοκράτωρ ὧν περὶ σῶν πραγμάτων 
ἐξουλευόμην, ἢ ἦν ἂν σοῖς ἄλλοις “Ῥήτορσιν ὑμῖν ἐμὲ αἰτι- 
ὥσθαι εἰ δὲ παρῆτε μὲν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἁπάσαις 
ἀεΐ, ἐν κοινῷ δὲ τὸ συμφέρον 7 πόλις * προὐτίθει σκοπεῖν, 

πᾶσι δὲ ταῦτ᾽ ἐδόκει σότε ἄρισται εἶναι καὶ μάλιστα σοί" 
— δῦ γὰρ em εὐνοίᾳ E ἐμοὶ παρεχώρεις, ἐλπίδων, καὶ er 
OD, καὶ τιμῶν, ἃ πάντα προσῆν τοῖς TÓTÉ πραττομένοις 
DT ἐμοῦ, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἡ ἥττώμ, LEVOG δηλονότι, καὶ τῷ 
μηδὲν ἐ ἔχειν εἰπεῖν £2. τιον" --πῶς οὐκ ἀδικεῖς καὶ ΑΝ 


'ποιεῖς» τούτοις γῦν ἐγκαλῶν, ὧν τότε οὐκ εἴχες λέψειν 
βελτίω ; 
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Παρὰ μὲν σοίνυν τοῖς dais ἔγωγ᾽ ὁρῶ s πἄσιν ἀνθρώ- 
— διωρισμένα καὶ τεταγμένα πῶς τὰ τοιαῦτα. ᾿Αδικεῖ 
τις ἑκών ; ὀργὴ καὶ τιμωρία κατ᾽ αὐτοῦ" ἐξήμιαιρτέ τις 
ἄκων; αὐ.» γώμη ἁ ἀντὶ τῆς τιμωρίας σούτω" οὔτ ἀδικῶν 
Τί) οὔτ᾽ ἐξαμαρτάνων, εἰς τὰ πᾶσ! δοκοῦντα συμφέρειν 
ἑαυτὸν δούς, οὐ κατώρθωσε μεθ ἁπάντων S οὐκ ὀνειδίζειν 
οὐδὲ λοιδορεῖσθαι σῷ τοιούτῳ δίκαιον, ἀλλὰ συνάχθεσθαι. 
Φανήσεται τοίνυν σαῦτω πάντα οὕτως, οὐ μιόνον ἐν τοῖς νό-- 
pos; ᾿ἀλλὰ καὶ ἡ φύσις αὐτὴ τοῖς ἀγράφοις γομείμιοις 
καὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις ἤθεσι διώρικεν" Αἰσχίνης τοίνυν. το- 
σοῦτον ὑπερξέξληκεν ὦ ἅπαντας ᾿ἀνθρώπους ὠμότητι καὶ συ- 
ποφαντίᾳ, ὥστε καὶ ὧν αὐτὸς ὡς ἀτυχημάτων ἐμέμνητο, 
καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ. κατηγορεῖ. 

Καὶ πεὸς τοῖς ἄγιλοις, ὥσπερ αὐτὸς. ἁπλῶς καὶ μετ᾽ 
εὐνοίας πἄντας. εἰρηκῶς τοὺς λόγους, φυλάττειν ἐμὲ Sed 
τηρεῖν ἐκέλευεν, ^ ὅπως μὴ παρακρούσομιαι μηδ᾽ ἐξαπα- 
φήσω, δεινὸν καὶ γόητα, καὶ σοφιστὴν καὶ τὰ τοιαῦτα 
ὀνομάζων dis Ὡς ἢ εὰν πρότερός τις εἰπῇ τὰ προσόνθ᾽ ὃ ἑαυτῷ 
περὶ ἄλλου, καὶ δὴ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα, καὶ οὐκέτι τοὺς 
ἀκούοντας σκεψομένους, τίς TOT αὐτός ἐστιν ὁ ταῦτα λὲς 
g/av. Ἐγὼ δὲ 010 , 6: 071 γιγνώσκετε τοῦτον ἅπαντες, καὶ 
πολὺ φούτῳ μῶλλον 7 ἐμοὶ γομυίζετε ταῦτο προσεῖναι. 
4 Koi ἐκεῖνο δ᾽ εὖ οἱδ᾽, ὅτι τὴν ἐμὴν δεινότηται"---ἔστω Yég 
καίτοι ἔγωγε ὁρῶ τῆς σῶν λεγόντων δυνάμεως, τοὺς ἀκού- 
οντὰς τὸ πλεῖστον μέρος κυρίους ὄντας" ὡς γὰρ ὧν ὑρεῖς 
ἀποδεξησύε, καὶ πρὸς ἕκαστον ἐχητ᾽ εὐνοίας, οὕτως ὁ λέ- 
γων ἔδοξε Qgoveiv —t δ᾽ οὖν ἐστι καὶ παρ ἐμοί τις ἐμ- 
πειρία τοιαύτη, ταύτην μὲν εὑρήσετε πάντες ἐν τοῖς κοινοῖς 
ἐξεταζομένην * ὑπὲρ ὑμῶν ἀεί, καὶ οὐδαμοῦ καθ ὑμῶν, 
οὐδ᾽ ἰδίᾳ" τὴν δὲ τούτου, τοὐναντίον, οὐ μόνον σῷ λέγειν 
ὑπὲρ σῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ καὶ εἶτις ἐλύπησέ Ti τοῦτον» 65 
προσέκρουσέ που, κατὼ τούτων. Οὐ γὰρ αὐτῇ δικαίως 
οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἃ συμφέρει τῇ πόλει γρῆτωαι. Οὔτε γὰρ τὴν 
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, ΄ » δι 3 uy» oy DENS E " 
ὀργῆν, οὔτε τὴν ἐγθραν, oUT ἄλλο οὐδὲν τῶν τοιούτων, 
1 N &M , N z ^ N E UN ^ [od , 
σὸν καλὸν κἀγαθον πολίτην δεῖ τοὺς ὑπερ τῶν κοινὼν εἰσ΄- 
! d N 5 ^ , ^ - LS XI Eno 
εληλυθότας δικαστὰς ἀξιοῦν morQ βεβαιοῦν, οὐδ᾽ ὑπὲρ 
94 e e , , , Ν L7 
φούτων εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι" " ἀλλὰ μάλιστα μὲν μὴ ἐχειν 
“ ΕἸ "» 7 d , , »5 /, 
ταῦτ᾽ ἐν τῇ Φύσει" εἰ ὃ ἀρ᾽ ἀνάγκη, πρῴως καὶ μετρίως 
΄, Ἵ 
διωκείρνενω ἐχειν. 
, 7 3" , "5 M ΄ i ^ 
Ev τίσιν οὖν σφόδρον εἰναι τὸν πολιτευόμενον καὶ TOV 
e^ - , n 2 € 7 -“ ? 3 s 
propo δεῖ; ἐν οἷς τῶν ὅλων TI κινδυνεύεται τῇ πόλει, καὶ 
^e N hj 5 / , "d ^ , 
ἐν οἷς πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐστί Ti τῷ δήμῳ" ἐν τούτοις. 
-“ν , X ^ N NM 
Ταῦτα γάρ ἔστι γεννωίε καὶ ἀγαθξ mors. Μηδενὸς δὲ 
3 » z, ΄ ^, N )5»N/ , 
ἀδικήματος πώποτε δημοσίου, προσθήσω δὲ μηδ᾽ ἰδίε, δίκην 
3 ’ - 9.02 Ld V9 0 N ^ ΄ ^m 
ἀξιώσαντω Aes» παρ᾽ cum, ρμυῆθ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως, μήθ 
^ TEE) / , ne / 
ὑπὲρ αὑτοῦ, στεφάνου καὶ ἐπαίνου κατηγορίαν νῦν ἥκειν 
’ x V 7 /, / 
συνεσκευασμνενον, κοί TOU'STOUCI λογοὺς ἀνωλωκέναι, ἰδίως 
3 M , N , 5 N ^ 3 Ν 
ἔχθρας καὶ φθόνου καὶ μυικροψυχίας ἐστὶ σημεῖον, οὐδενὸς 
^ N N Y N N N 5 Ν DIN ^ 
χρῆστξ. * Yo δὲ δὴ καὶ τὲς πρὸς ἐμιξὲ αὐτὸν ἀγώνας ἐά- 
e 05 ἀκ, / eu ^ li / 
σαντα, νῦν ἐπὶ τόνδ᾽ ἥκειν, πᾶσαν ἔχει κακίων. 
, m , ^ 5 Á LI , 
Καὶ ἔμοιγε δοκεῖς, Αἰσχίνη, ἐκ τούτων τῶν λόγων, 
, 79 , , / ͵7ὔ 72 m 
* ἐπίδειξίν τινα φωνασκίας βελόμνενος ποιήσασθαι, τϑτον 
7 N 3 ^ 3 5*5 ΄ὔ , N ^ 
προελέσθαι σὸν ἀγῶνω, ἐκ ἀδικήματος ἐδενὸς λαξεῖν τι- 
/ E D 9 e 7 nd en , / ΄ 
μωρίαν. Ἐστι δ᾽ sy, ὁ λόγος v8 ρήτορος, Αἰχίνη, τί- 
7 ^ ^ N N D 
puiog, 80 ὁ τόνος τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τὸ ταὐτὰ προαιρεῖσθαι 
|i - N N N BURN Ν ^ ^ - e 
τοῖς πολλοίς» 94.0 TO τοὺς αὐτὲς καὶ μυίσειν 2600 QUAEIV, οὐσ- 
E e / e Ἂ e 3 N /, “- , ? 
περ ἂν ἡ πατρίς. Ο γὰρ ovrws ym τῆν ψυχήν, οὗτος & 
mo € “- Ψ “ 
εὐνοίῳ πάντ᾽ ἐρεῖ" ὁ δ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἡ πόλις προορᾶταΐ τινὰ κίν- 
^ ^ / , 5 ^ ^ ^v e ^^ 
δυνον ἑαυτῇ, τούτες “εραπεύων, ὁ οὐκ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὀρμεῖ 
E τ , € N00» / N NM | 
φοις πολλοῖς" OUXOUV οὐδὲ της ἀσφαλείας τὴν αὐτήν AT 
ὃ ͵ὕ 7 "*AXX ML... » é ,. Σ N ^ , 
προσδοκίαν. * AM, ὁρᾷς: γω ταὐτὰ γὰρ συμιφεροντα 
εἱλόμην τϑτοισὶν καὶ οὐδὲν ἐξαίρετον οὐδ᾽ ἴδιον πεποίημαι. 
855 » “" ὑδὲ ΄ e. N ci Mn et T HR A V 9n 
Ag οὖν οὐδε σὺ: καὶ πὼς 0g εὐὔεως μετῶ τῆν μιά γην 
ΝΣ N " t 5 - 5 , ; 
πρεσξευτῆς ἐπορεύου πρὸς Φίλιππον, Og ἦν τῶν ἐν εκείνοίς 
- 7, b p] ^ 7, ᾿ς y ΄ Ἄς, ΤᾺ - 
τοῖς χρόνοις συμφορῶν αἴτιος τῇ πωτρίδι" ? καὶ ταῦτ᾽ ἀρ 


* 
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yEJA&VOg. πάντα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ταύτην τὴν χρείαν, ὡς 

, L4 
πάντες ἰσασί. 

Καίτοι φίς ὁ τὴν πόλιν ἐξαπατῶν j oy, ὁ μὴ λέγων ἃ 
φρονεῖ: '" τῷ δ᾽ ὁ κήρυξ καταρᾶται [καθ᾿ € ἑκάστην GR Me 
σίαν] δικαίως ! ; οὐ τῷ τοιέτῳ : B T; δὲ μεῖζον ἔ ἔχοι τις ἄν 
εἰπεῖν ἀδίκημα κατ᾽ ἀνδρὸς βήτορος ἡ εἰ μὴ ταὐτὰ καὶ 
φρονεῖ καὶ λέγει; Σὺ τοίνυν οὗτος εὑρέθης" εἶτα σὺ 
φθέγγη καὶ βλέπειν εἰς τὰ τουτωνὶ πρόσωπα τολμᾷς s 
Πότερ᾽ οὐγ, ἡγῇ γινώσκειν αὐτοὺς ὅστις εἰ; 7 τοσῶτον ὑπ- 
VOV καὶ Any ἅπαντας. ἔχειν ὥστ᾽ οὐ μεμνῆσθαι τοὺς λό- 
γές, ὃς ἐδημηγόρεις 4ἐν τῷ δήμῳ, καταρώριενος καὶ i διορμ.- 
γύμενος μηδὲν εἰναΐ σοι καὶ Φιλίππῳ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἐμὲ 
τὴν αἰτίαν σοι ταύτην ἐπάγειν, τῆς ἰδίας ἕνεκ᾽ ἔχθρας, 
οὐκ οὖσαν ἀληθη; Ὡς δ᾽ ἀπηγγέλθη τάχ σ᾽ 5 μάχη; 
οὐδὲν τέτων φροντίσας, εὐθὺς ὡμολόγεις καὶ προσεποιοῦ 
φιλίαν καὶ ξενίαν εἶναί σοι πρὸς αὐτόν, τῇ ἐμισθαρνίᾳ 
ταῦτα μετατιθέρυενος τὰ ὀνόματα. "Ez ποίας γὰρ ἰσὲς 
ἢ δικαίας προφάσεως; 5 Αἰσχίνη σῷ Γλαυκοθέας τῆς συρ»- 
πανιστρίας, ξένος ἢ Φίλος ἢ γνώριμος ἣν Φίλιππος ; ᾿Εγὼ 
μὲν οὐχ, ὁρῷ, ἀλλ᾽ ἐμυισθώθης ἐπὶ τῷ τὰ τουτωνὶ συμφέ-- 
ροντῶ διαφθείρειν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὕτω φανερῶς αὐτοῖς εἰ- 
ληρμένος προδότης, καὶ κατὰ σαυτῇ μηνυτὴς ἐπὶ τοῖς 
συμβᾶσι γεγονώς; ἐμοὶ λοιδορῇ καὶ ὀνειδίζεις ταῦτα, ὧν 
πάντας μᾶλλον αἰτίους εὑρήσεις ἢ ἐμέ. f 

Πολλὰ καὶ καλὰ καὶ μεγάλα 7 πόλις, Αἰσχίνη» καὶ 
προείλετο καὶ κατώρθωσε, δ ἐμοῦ, ὧν οὐκ Apnée 
σημνεῖον δέ" χειροτονῶν γὰρ ὁ δῆμος τὸν ἐρξντ᾽ ἐπὶ τοῖς T£- 
χελευτηκόσι παρ αὐτὰ τὰ συμβάντα ,8 σὲ ἐχειροτόνησε 
προδληθώντα, παΐπερ εὔφωνον ὄντα, οὐδὲ Δηράδην; ἄρτι 
πεποιηκότα τὴν εἰρήνην, οὐδ᾽ Ἡγήμονα, οὐδ᾽ ἄλλον ὑμῶν 
οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐμέ" καὶ παρελθόντος σοῦ καὶ Πυδοκλέους 
ὠμῶς καὶ ἀναιδῶς-- ὦ Ζεῦ καὶ Θεοί.--καὶ κατηγορέντων 
ἐμξ ταῦτα, ἃ καὶ σὺ νυνί, καὶ λοιδορερυένων, “ ἔτι ἄμεινον 
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ἐχειροτόνησεν ἐμέ. Τὸ δ᾽ αἰτίον οὐκ ἀγνοεῖς μέν, ὅμως 
δὲ φράσω σοι καὶ ἐγώ. ᾿Αμφότερα ἤδεσαν οὗ οὗτοι τήν T 
T εὔνοιαν χαὶ προθυμίαν, pue ἧς τὰ πράγματ᾽ ἔπρατ- 
τον; καὶ τὴν ὑμετέραν ἀδικίαν: ἃ γὰρ εὐθηνούντων τῶν 
πραγμάτων ἤρνεῖσθε διομινύμωενοι, φσαῦτ᾽ ἐν οἷς ἔπταισεν 
7 πόλις, ὡμολογήσατε. T ic 8 ἐπὶ σοῖς κοινοῖς ἀτυχή- 
μασιν ὧν ἐφρόνουν λαξόντας ἄδειαν, ἐχθροὺς μὲν. πάλαι; 
φανεροὺς δὲ τόθ᾽ ἡγύσαντο αὐτοῖς γεγενῆσθαι" εἶτα καὶ 
προσήκειν ὑπελάμβανον σὸν ἐξξντα TÓT ἐπὶ τοῖς τετελευ- 
τηκόσι, καὶ τὴν ἐκείνων ἀρετὴν ποσμήσονται, μήθ᾽ " ὁμιωρό- 
Quov, μήθ᾽ ὁμυόσπονδον γεγενημένον εἰγῶι! τοῖς πρὸς ἐκείνους 
παραταξα μένοις" μηδ᾽ o: 626i μὲν κωμάζειν καὶ παιανίζειν 


5 M ^ “Ὁ ε Ψ ^ Ν 3 , /, 
ἐπὶ τοῖς των Βιλλήνων συμοραις μετῶ τῶν ^ αυτογείρων. 
τε φόνε, δεῦρο δ᾽ ἐλθόντα τιμᾶσθαι μηδὲ τῇ φωνῇ δα- 


κρύειν ὑποκρινόμενον τὴν ἐκείνων τύχην, ἀλλὰ 77 ψυχῇ 
συνωλγεῖν. Tero E ἑώρων. mag βαυτοῖς καὶ παρ᾽ ἐμοὶ, 
παρὰ δὲ ὑ Up oU. Διὰ ταῦτ᾽ ip ἐχειροτόνησαν, καὶ οὐγ, 
ὑμᾶς. Καὶ οὐχ, ὁ μὲν δῆμος οὕτως" οἱ δὲ τῶν τετελευτη- 


᾽ὔ , X UD /, e Ν LJ Á , e 7ὔ 
χοτῶν πάτερες κοΐ ἀδελφοί, ὑπὸ TS δήμε TOTÉ αἱρεθέντες. 


ἐπὶ τὰς ταφάς, ἄλλως πως ἀλλὰ δέον ποιεῖν αὐτοὺς τὸ 
“περίδειπνον, ὡς παρ οἰκειοτάτῳ τῶν τετελευτηκότων, ὥσπερ 
τἄλλ᾽ εἴωθε γίγνεσθαι, TET ἐποίησαν παρ᾽ ἐμοί" Εἰκότως" 
γένει μὲν γὰρ ἕκώςος ULL μᾶλλον οἰκεῖος ἣν £u κοινῇ 
δὲ πᾶσιν οὐδεὶς ἐγγυτέρω" 5 à γὰρ τὸ ἐκείνους σωθῆναι; 
καὶ κατορθῶσαι, μάλιστα διέφερεν, οὗτος καὶ παθόντων, ἃ 
μήποτ᾽ ὠφελον, τῆς ὑπὲρ ἁπάντων λύπης πλεῖσον μετεῖχε. 
Λέγε δ᾽ αὐτῷ τουτὶ τὸ ἐπίγραμμα, ὃ δημοσίῳ προείλετο 
7 πόλις αὐτοῖς ἐπιγράψαι" ἐν εἰδῆς, Αἰσχίνη, καὶ ἐν αὐ- 
σῷ τούτῳ σαυτὸν ἀγνώμονα καὶ συκοφάντην ὄντα καὶ 


μιαρόν. Δέγε. 


ES 
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oi / 2s πάτρας ἕγεκα σφετέρας, εἰς 27, ze" ἔθεντο 
“Ὅλα, καὶ ἀντιπάλων Uogiy ἀπεσκίδασαν. 

ΜΙαρνοίμεενοι δ᾽ ἀρετῆς καὶ ᾿ δείματος οὐκ ἐσώωσων 
υχάς, ἀλλ᾽ ᾿Αἴδην κοινὸν ἔθεντο ᾿βράφην, 

Οὕνεκεν Ἕλλήνων, ὡς μὴ Qvyày αὐχένι ϑέντες, 

τς Δεουλοσύνης στυγερὰν ἀμφὶς ἔχωσιν ὕβριν. 

Γαῖα δὲ πατρὶς ἔχει κόλποις τῶν πλεῖστα καρτόντων 
Σώμεωτ', ἐπεὶ ϑνητοῖς ἐ £x Διὸς ἥδε κρίσις. 

? Μηδὲν ὦ ἀρεαρτεῖν ἐστι 3e», καὶ πάντα κατορθοῦν. 
Ἐν βιοτῇ μοῖραν δ᾽ οὔτι φυγεῖν ἔπορεν. 


᾿Ακούεις, Αἰσχίνη, καὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ, ὡς ““ τὸ μηδὲν 
ἁμαρτεῖν ἐστι edv, καὶ πάντα κατορθοῦν: Οὐ τῷ 
συμξούλῳ TZ) τοῦ κατορθοῦν τοὺς ἀγωνιζομένους ἀνέθηκε 
δύναμιν, ἀλλὰ τοῖς Sedis. T: οὖν, o κατάρατε, ἐμοὶ 
περὶ τούτων λοιδορῇ, καὶ λέγεις, ἃ σοὶ καὶ τοῖς σοῖς 0i 
Sreoi τρέψειαν εἰς κεφαλήν ; 

Πολλὰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἄλλα κατη- 
γορηκότος αὐτοῦ καὶ κατε ευσμένου, ἕν μάλιστ᾽ ἐθαύ- 
paco. ἁπάντων, ὅτι τῶν συμιξεξηκότων τότε τῇ πόλει 
ἀγοιμινησθεὶς ᾿ οὐχ᾽ ὡς ἂν εὔνους οὐδὲ δίκαιος πολίτης ἔσχε 
τῆν γνώμην, οὐδ᾽ ἐδάκρυσεν οὐδ᾽ ἔπαθεν οὐδὲν τοιοῦτον τῇ 
ψυχῆ" ἀλλ᾽ ἐπάρας τὴν φωνὴν καὶ γεγηθὼς καὶ 4 χα- 
goyyiCon, ῴετο μὲν ἔμου κατηγορεῖν δηλονότι, δεϊγμια δ᾽ 
ἐξέφερε καθ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ἀνιαροῖς 
οὐδὲν ὁ ὁμοίως ἔσχε τοῖς ὥλλοις. Καίτοι τὸν τῶν νόμων καὶ 
τῆς πολιτείας φάσκοντω φροντίζειν, ὥσπερ ἕτος νυνί, "καὶ εἰ 

μηδὲν ἄλλο, τοῦτό γ᾽ ἔχειν δεῖ, τὸ ταὐτὰ λυπεῖσθαι καὶ 
ταὐτὰ χαίρειν τοῖς πολλοῖς, καὶ μὴ τῇ προαιρέσει τῶν 
κοινῶν, ἐν τῷ τῶν ἐναντίων φέρει τετάχθαι ὃ σὺ γυνὶ ἘΝ 
nonas εἰ φανερός: ἐμὲ πάντων αἴτιον, χαὶ Qr ἐμὲ ὅ εἰς 
πράγματα φάσκων ἐμπεσεῖν σὴν πόλιν, οὐκ ἀπὸ τῆς ἐμῆς 
“πολιτείας οὐδὲ “προαιρέσεως ἀρξαμένων ὑ ὑμῶν τοῖς "EAAg6: 
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βοηθεῖν. Ἐπεὶ $ ἔμοιγ᾽ εἰ τοῦτο δοθείη παρ᾽ ὑμῶν, τοσαῦ- 
τα Qi & ipi ὑμᾶς ἠναντιῶσθαι τῇ κατὰ τῶν Ἑλλήνων à ἀρχῇ 
πραττομένη, μείζων, à ἂν δοθείη δωρεὰ "' συμπασῶν ὧν τοῖς 
ἄλλοις δεδώκατε. ᾿Αλλ' οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ ταῦτα φήσαιμωι" 
-- ἀδικοίην γὰρ ἂν ὑριᾶς..--οὔτ' ὧν ὑμεῖς, εὖ οἵ δ᾽ ὅτι. 
συγχωρήσαιτε' οὗτος δ᾽ εἰ τὰ δίκαια € ἐποίει, οὐκ ἂν ἕνεκα 
τῆς πρὸς ἐμὲ ἔχθρας, τὰ μέγιστα τῶν ὑμετέρων κωλὼν 
ξέλαστε καὶ διέξαλλεν. 

᾿Αλλὰ τί TOUT ἐπιτιμῶ, πολλῷ σχετλιώτερα, ἄλλα 
πατηγορηκότος αὐτοῦ καὶ i κατεψευσμένου ; : Ὃς γὰρ ἐμοῦ 
Φιλιππισμιόν---ὦ γῆ καὶ “εοί----κωτηγορεῖ, ví οὗτος οὐκ 
ἂν eio ; Καΐτοι, yj τὸν Ἡρακλέα καὶ πάντας σοὺς ὅε- 
οὖς, & γ᾽ ἐπὶ ἀληθείας δέοι σκοπεῖσθαι, ^ τὸ κατανψ εύ- 
δεσθαι καὶ δ᾽ ἔχθραν τι λέγειν ἀνελόντας ἐκ μέσου, τίνες 
ὡς ἀληθῶς εἰσιν, οἷς ἂν εἰκότως καὶ δικαίως τὴν σῶν γεγε- 
γημυένων αἰτίαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἀναθεῖεν ἅπαντες, τοὺς 
ὁμοίους σούτῳ παρ᾽ ἑκάστη τῶν πόλεων εὗροι τις ἄν, 3 οὐ- 
χὶ τοὺς ἐμοί. ΟΣ, or n ἀσθενῃ τὰ Φιλίππου πράγμα- 
TU, καὶ κομιδῆ σμικρά, πολλάκις τϑῦλὶ εγόντων ἥμων, καὶ 
παρακαλούντων, καὶ διδασκόντων τὰ βέλτιστα τῆς ἰδίας 
ἕνεκ, αἰσχροκερδείας» τὰ κοινῇ συμφέροντα προΐεντο, σοὺς 
4 ὑπάρχοντας ἐκῶστοι πολίτας ἐξαπατῶντες καὶ διοφθεί- 
ροντες, ἕως δούλους ἐποίησαν Θετταλοὺς Δάοχος, Ki- 
νέας, Θρασύδαιος" ᾿Αρκἄδας Κερκιδᾶς; ἹἹερώνυμος; Εὐ- 
καλπίδας" ᾿Αργείους Μύρτις, Τελέδαμιος, Μνασέας. 
Ἡλείους Ἑύξίθεος, Κλεότιρμος, ᾿Αρίσταιχριος" Μεσσηνί- 
ους οἱ Φιλιάδου ) τοῦ τοῖς Θεοῖς ἐχιθροῦ παῖδες, Νέων 
καὶ Θρασύλοχος" Σικυωνίους ᾿Αρίστρατος, ᾿Εσιχάρης" 
Κορινθίους Δείναρχιος, Δημάρατος" Μεγαρέας Πτοιόδω- 
os; Ἕλιξος, Περίλαος" Θηξαίους Τιμόλαος, Θεογείτων, 
᾿Ανεμοίτας" Εὐξοέας ' Ἵππαρχος, Κλάταρχος, Σωσίστρα- 
v0;  &71A6i Ψει (με Aeyorra, 7 ἡμέρα τὰ τῶν προδοτῶν ὁ ὀνὅ- 
pura Οὗτοι πᾶντες εἰσίν, ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν αὐτῶν 

Ἂ , 
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βουλευμιάτων ἐν ταῖς αὐτῶν πατρίσιν ὧνπερ οὗτοι παρ᾽ 
ὑμῖν, ἄνθρωποι μιαροὶ καὶ κόλακες καὶ ER ἤκρω- 
τηριοισμένοι τὰς ἑαυτῶν ἕκαστοι πατρίδας, * σὴν ἐλευθε- 
ρίαν προπεπωκότες πρότερον μὲν Φιλίππῳ, γῦν δὲ ᾿Αλεξά»- 
δρῳ, 77 γαστεὶ μετροῦντες καὶ τοῖς αἰσχίστοις σὴν 
εὐδαιμονίαν τὴν δ᾽ ἐλευθερίαν, καὶ τὸ μηδένα € SEI. δεσ- 
πότην eT TOiG προτέροις Ἕλλησιν ὅροι ζῶν & y 0 
θῶν ἦσαν καὶ κανόνες----Ξ ἀνατετροφύτες. 

Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσχρῶς καὶ περιξοήτου συ- 
στἄσεως καὶ κακίας, μᾶλλον δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, προ- 
δοσίας,---εἰ δεῖ μὴ ληρεῖν,----τῆς σῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας, 
ἥτε πόλις παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ ἀναίτιος γέγονεν ἐκ τῶν 
ἐμῶν πολιτευμάτων, καὶ ἐγὼ παρ᾽ ὑμῖν. Εἶτά μ ἐρω- 
τὰς ἀντὶ ποίας ἀρετῆς LE LU τιμᾶσθαι: 3 Ἐγὼ δή σοι λέγω, 
ὅτι τῶν πολιτευομένων παρὰ τοῖς Ἕλλησι διαφθαρέντων 
ἁπάντων, ἀρξαμένων à ἀπὸ σοῦ, πρότερον μὲν ὑπὸ Φιλίπ- 
σου, νῦν δὲ UT ᾿Αλεξάνδρου, “ἐμὲ οὔτε καιρός, οὔτε φι- 
λανθρωπία λόγων, oUT ἐπαγγελιῶν μέγεθος, oUT ἐλπίς», 
οὔτε QoGoz » οὔτε χάρις» οὔτ᾽ ἄλ Ao οὐδὲν & πῆρεν c οὐδὲ προ- 

ἡγἄγετο, ὧν ἔκρινα δικαίων καὶ συμφερόντων τῆ πατρίδι 
οὐδὲν προδοῦναι; οὐδ᾽ ὅσα συμξεξούλευκα πώποτε TOUTOI-, 
cí, ὁμοίως ὑμῖν, ὥσπερ ἂν εἰ 5 ἐν τρυτάνῃ, ῥέπων ἐπὶ τὸ 
λῆμμα συμβεδούλευκα, ἀλλ᾽ ἀπ ὀρθῆς, καὶ δικαίας, 
καὶ ἀδιαφθόρου τῆς Ψυχῆς, πάντα mu πέπρακται" καὶ 
μεγίστων 07 πραγμάτων 6 γῶν χατ' ἐμαυτὸν ἀνθρώπων 
προστάς, πάντα ταῦτω ὑγιῶς καὶ δικαίως πεπολίτευμαι. 
Διὰ ταῦτ᾽ ἀξιῶ τιμᾶσθαι. 

Τὸν δὲ τειχισμὸν τοῦτον, ὃν σύ ὑοῦ διέσυρες, καὶ τῆν 
ταφρείαν, ἄξια μὲν χάριτος καὶ ἐπαίνου κρίνω" πῶς γὰρ 
οὗ : 7 πόρῥω μέντοι TOU τῶν ἐμαυτῷ πεπολιτευμένων τίθε-- 
post. Οὐ γὰρ λίθοις ἐτείχισα τὴν πόλιν, οὐδὲ σπλίνθοις 
ἐγώ, οὐδ᾽ & ἐπὶ τούτοις μέγιστον σῶν ἐμνωυτοῦ φρονῶ" ὃ ἀλλ᾽ 
ἐὰν τὸν ἐρυὸν τειχισρυὸν βούλη δικαίως σκοπεῖν, εὑρήσεις 
VOL. TII. L 
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ὅπλα καὶ πόλεις καὶ τόπους καὶ λιμένας κἀὶ ναῦς καὶ 
πολλοὺς ἵππους καὶ τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀμυνομένους. 
Tavra προὐξαλόμην ἐ ἐγὼ πρὸ τῆς ᾿Αστικῆς; ὅσον ἦν ἀν- 
θρωπίνῳ λογισμῷ δυνατόν, καὶ τούτοις ἐτείχισα τὴν χώ- 
ραν, οὐχὶ τὸν κύκλον μόνον τοῦ Πειραιώς, οὐὸὲ τοῦ Ασ- 
σεος. Οὐδὲ y ἡτσήθην ἐγὼ τοῖς λογισμοῖς Φιλίππου, 
--πολλξ γε καὶ δεῖ----οὐδὲ ταῖς παρασκευαῖς, ἀλλ᾿ οἱ τῶν 
mU pup y tn στρατηγοὶ καὶ αἱ δυνάμεις τῇ τύχη. Τίνες 
αἱ τούτων ἀποδείξεις s ; ἐναργεῖς καὶ φανεραί" σκοπεῖτε δέ. 

Τί χρῆν Ὁ σὸν εὔνουν πολίτην ποιεῖν ; τί τὸν μετὰ πάσης 
προνοίας καὶ προθυμίας καὶ δικαιοσύνης ὑ ὑπὲρ τῆς πατεῖ- 
δὸς πολιτευόμενον ; ὃ οὐκ ἐκ μὲν “αλάττης τὴν Εὔξοιαν 
προξαλέσθαι πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς ; ἐκ δὲ τῆς μεσογείας 
τὴν Βοιωδίαν ; ἐκ δὲ τῶν πρὸς Πελοπόννησον τύπων, 
τοὺς ὁμόρους ταύτῃ ; ; οὐ τὴν σιτοπομπείων, ὅπως παρὰ 
πὥσαν φιλίαν ἄχρι ποῦ Πειραιῶς κομισθήσεται, προῖ- 


δέσθαι ; καὶ τὰ p σῶσαι τῶν ὑπαρχόντων, ἐκπέμ-. 


TrOVT 0 βοηθείας, καὶ λέγοντα καὶ γράφοντα τοιαῦτα, τὴν 
Προκόννησον; τῆν Χεῤῥόνησον, σὴν Τένεδον; τὰ δ᾽ ὅπως 
οἰκεῖα καὶ σύμμαχα ς ὑπάρξει πρᾶξαι, TÓ Βοζάντιον, 
τὴν "᾿Αδυδον, τὴν Εὐξοιαν; ; καὶ τῶν μὲν τοῖς ἐχθροῖς v ὑπαξ- 
χουσῶν δυναμέων τὰς μεγίστας ἀφελεῖν, ὧν δ᾽ ἐνέλιπε τῆ 
πόλει» ταῦτα προσθεῖναι ; ; , 

Ταῦτα τοίνυν ὑμῖν ἅπαντα πέπρακται τοῖς ἐμοῖς ψη- 
φίσμασι καὶ σοῖς ἐμοῖς πολιτεύμασιν" ἃ καὶ i βεξελευμέ- 
γα, ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι; ἐὰν ἄνευ φθόνου σις βούληται 
σκοπεῖν, ὀρθῶς εὑρήσει, καὶ πεπραγμένα πάσῃ δικαιοσύνη, 
καὶ τὸν ἑκάστου καιρὸν οὐ παρεθέντα, οὐδ᾽ ἀγνοηθέντα,, 
222 προδοθένέα ὑ UT ἐμξ, ^ καὶ ὅσα εἰς ἀνδρὸς ὃ ἑνὸς δύναμιν 
καὶ λογισμὸν fuer, οὐδὲν Eagle: E; δὲ ἢ ἢ Δαίμονός 
τινος 7 τύχης ἰσχύς, ἢ στρατηγῶν φαυλότης, ἢ τῶν αρο- 
διδόντων τὰς πόλεις ὑμῶν κακίω, ἢ πάντα ταῦτα ἅρμα 
ἐλυμήνατο τοῖς ὅλοις, ἕως ἀνέτρεψε, ví Δημοσθένης ἀδὶ- 
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κεῖ, Ei δὰ οἷος ἦν ἐγὼ παρ ὑμῖν κατὰ τὴν ἐρναυτοῦ τά- 
ξιν, εἷς ἐν ἑκάστῃ σῶν Ἑλληνίδων πολέων ἀνὴρ ἐγένετο, 
μᾶλλον δ᾽ εἰ ἕνα μόνον. ἄνδρα Q9: τταλία, καὶ bu ἄνδρα 
᾿Αρκαδία ταὐτὰ φρονοῦντα ἔσχον ἐμοί, οὐδεὶς οὔτε τῶν 
ἔξω Πυλών Ἑλλήνων οὔτε τῶν εἴσω, τοῖς παροῦσι, «xoi 
EXEY eT iv ἀλλὰ πάντες ἂν ὄντες ἐλεύθεροι καὶ αὐτό- 
Κομιθι» μετὰ πάσης ἀδείας. ἀσφαλώς, ἐν εὐδαιμιογίῳ τὰς 
ἑαυτῶν ῴκουν πατρίδας, σῶν τοσότων καὶ TOIÉTUV ἀγαθων 
ὑμῖν καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Αδηναίοις € θχοντες χάριν δὲ o£ ἐμέ. 
Ἵνα δ᾽ εἰδῆτε, 0 τί πολλῷ τοῖς λόγοις ἐλάττοσι χρώ- 
pua τῶν ἔργων, εὐλαβούμενος σὸν φθόνον, ' λέγε μοι ταὺυ- 
τί καὶ ἀνάγνωθι, Xa ay» τὸν ἀριθμὸν σῶν βοηθειῶν κατὰ τὰ 


ἐμὼ ψηφίσματα. 
ΑΡΙΘΜΟΣ ΒΟΗΘΕΙΩΝ. 


Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πράττειν, Αἰσχίνη, τὸν κωλὸν 
κἀγοιθὸν πολίτην δεῖ"---ὧν κατορθουμένων. μέν, b T7 καὶ 
Θεοί, ἐ εν μεγίστοις ἀναμφισξητήτως ὑπῆρχεν. εἶναι» καὶ 
σὺ δικαίως προσῆν" ὡς ἑτέρως δὲ συμβάντων, τὸ γοῦν £U- 
δοκιρεῖν περίεστι» καὶ τὸ μηδένα μέμφεσθαι τὴν πόλιν, pa- 
δὲ τὴν προαίςεσιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν, τὴν 
οὕτω τὰ πράγματα κρίνασαν.---οὐ, μὰ Ab, οὐκ ἀποσ- 
σἄντα χων συμφερόντων τῇ πόλει, μισθώσαντα δ᾽ αὑτὸν 
τοῖς ἐναντίοις», τοὺς ὑπὲρ σῶν ἐχθρῶν καιροὺς ἀντὶ τῶν τῆς 
πατρίδος ϑεραπεύειν' οὐδὲ τὸν μὲν πράγματα ἄξια τῆς 
πόλεως ὑποστάντα λέγειν καὶ γράφειν, καὶ μένειν ἐπὶ T&- 
TAÀV, βασκαίνειν" ἐὰν δέ τις ἰδίῳ 7i λυπήση; ^ οὐδὲ τοῦτο 
μεμνῆσθαι καὶ τηρεῖν, οὐδ᾽ ἡσυχίαν ἄδικον. καὶ ᾿ ὕπουλον, 
ὡς σὺ ποιεῖς πολλάκις. 

Ἔστι 7 γάρ, ἔστιν ἦσυχία δικαία καὶ συμφέρουσα 77 
πόλει, ἣν οἱ πολλοὶ τῶν πολιτῶν ὑμεῖς ἁπλῶς ἄγετε" 
᾿Αλλ ὁ ταύτην οὗτος ἄγει σὴν ἡσυγίαιν" --σολλοῦ γε καὶ 
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δεῖ--ἀλλ᾽ ἀποστὰς ὅταν αὐτῷ δόξη, τῆς πολιτείας 
τ πολλάκις δὲ δοκεῖ. φυλάττει à ὁπηνίκα ὑμεῖς ἐστὲ 
μεστοὶ TE συνεχῶς λέγοντος, ἢ παρὰ τῆς τύχης 7i use 
ξέξηκεν ἐ ἐναντίωμα, 1] ἄλλο τι δύσκολον γέγονε,---πολλὰ 
δὲ τὰ Jj aedi oet ἐπὶ φέτῳ τῷ καιρῷ ῥήτωρ ἐξαίφ- 
γῆς 6x τῆς ἡσυχίας, ᾿ ὥσπερ πνεῦμα, ἀνεφάνη, καὶ 2p 
ὠνασπκηπώς, καὶ συνειλεχῶὼς βήματα, καὶ λόγους, συνείρει 
σότες σαφῶς καὶ ἀπνευστί; ὄνησιν μὲν ἐδεμίαν φέροντας, 
s &yals eri miy ἐδενός, συμφορὰν δὲ σῷ τυχόντι τῶν 
πολιτῶν καὶ κοινὴν αἰσχύνην. Καίτοι * ταύτης τῆς με- 
λέτης καὶ τῆς ἐπιμελείας, Αἰσχίνη, εἴπερ ἐκ ψυχῆς 'δ- 
καίας ἐγίγνετο καὶ τὰ τῆς πατρίδος συμφέροντα Tre 
μένης; φοὺς καρποὺς ἔδει γενναίους. καὶ καλοὺς καὶ πᾶσιν 
ὠφελίμους εἰναι, συμμαχίας πολέων, πόρους χρημάτων, 
ἐμπορίου κατασκευήν, νόμων. συμφερόντων ϑέσεις, τοῖς ἀ- 
ποδειχθεῖσιν ἐχθροῖς ἐναντιώριαται. Τούτων γὰρ ἀπάν- 
TU) ἣν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἐξέτωσις», καὶ ἔδωκεν ὁ dp ia 
θὼν χρόνος TOM AG ἀποδείξεις ἀνδρὶ καλῷ 4:3 καὶ ἀγα- 
LL ἐν οἷς οὐδαμοῦ σὺ φανήσῃ 5 γεγονὼς οὐ πρῶτος, 
οὐ δεύτερος, οὐ Spire οὐ τέταρτος, οὐ  πέρυπτος; οὐγ, ἐχ- 
706; οὐχ, ὁποστοσοῦν' * οὔκουν ἐπί yt oic 7 πατεὶς ἠυξάνε- 
vo. «ἘΠ 46 γὰρ συμμαχία σοῦ πράξαντος γέγονε τῇ “πό- 
λει; τίς δὲ βοήθεια ἡ ῆ κτῆσις εὐνοίας 5 δόξης: τίς δὲ 
πρεσξεία 5 τίς διαπονία, δ ἥν 95 πόλις ἐντιμιοτέρα γέ- 
puis Tí τῶν οἰκείων ἢ τῶν Ἑλληνικῶν καὶ ξενικῶν οἷς. 
ἐπέστης ἐπηνώρθωται διὰ σέ 3 voit τριήρεις s Toit βέλη; 
: 
σοῖο! νεώσοικοι ; : τίς ἐπισκευὴ τειχῶν ; ;: ποῖον ἱππικόν; Ti 
σῶν ἁπάντων σὺ χρήσιμος εἰ; τίς ἢ τοῖς εὐπόροις 5 τοῖς 
ἀπόροις 7 πολιτικὴ καὶ ποινὴ βοήθεια χρημάτων παρὰ 
σοῦ; ; οὐδεμία. ᾿Αλλ᾽, ὦ τῶν, εἰ μηδὲν τούτων, εὐνοιά γε 
καὶ προθυμία" Ποῦ; ; πότε; ὅστις, ὦ πάντων ἀδικώτατε, 
οὐδ᾽ ὅτε ἅπαντες ὅσοι πώποτ᾽ ἐφθέγξαντο ἐπὶ τοῦ ᾿βήμα- 
TO£5 εἰς σωτηρίαν ἐπεδίδοσαν, καὶ τὸ τελευταῖον ᾿Αριστό- 
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Μκος. τὸν συνειλεγμένον ἀργύριον ' εἰς τὴν ἐπιτιμίαν, οὐδὲ 
τότε παρῆλθες, οὐδ᾽ ἐπέδωκας οὐδέν᾽ οὐκ ἀπορῶν---πῶς 
γάρ: ὃς γε κεπληρονόμηκαις μὲν σῶν Φίλωνος T κηδεστῷ 
Mgnpiron πλειόνων 4 πέντε ταλάντων" διτάλαντον y εις 
χες ᾿έρανον δωρεὰν παρὼ τῶν ἡγεμόνων τῶν συμυμοριῶν, ἐφ 
οἷς ἐλυμήνω τὸν τειηραρ ir νόμον. ᾿Αλλ ἵνα, μὴ λό- 
γον ἐκ λόγε “λέγων * TS παρόντος ἐριαυτὸν ἐκκρούσω, πῶ- 
ραλείψγω ταῦτα" ἀλλ᾽ ὅτι y οὐχὶ δὲ ἔνδειαν κα sx ἐπέδω- 
χκας, ἐκ τούτων δῆλον, ἀλλὰ φυλάττων φὸ μηδὲν ἐνωντίον 
γενέσθαι. παρὰ σοῦ τούτοις, οἷς ἅπαντα πολιτεύη. 

Ἔν τίσιν οὖν σὺ “γεανίας καὶ πηνίκα λαμπρός; 5 ἡνίκ᾽ 
ἂν εἰπεῖν τι κατὰ τούτων δέῃ, ὦ ἐν τούτοις λωαμαρθφωνότοις 
τος; μνημιονικώτατος, ὑποκριτὴς ἄριστος, * σραγικὸς | Θεο- 
αρίνης. Εἶτα τῶν πρότερον γεγενηρυένων ἀνδρῶν μέμνη- 
᾽σαι" καὶ καλῶς ποιεῖς. Οὐ μέν 40, δίκαιόν € agit ὦ - 
δρες ᾿Αθηναῖοι, τῆν πρὸς, τὲς τετελευτηκότας εὐνοιῶν ὑπᾶρ- 
χουσαν προσλοξόντα παρ᾽ ὑμῶν, πρὸς ἐκείνους ἐξετάζειν 
καὶ παραδάλλειν € ἐμέ, τὸν συζῶντα μεθ᾽ ὑμῶν. Τίς γὰρ 
οὐκ DL τῶν πάντων, ὅτι τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν 7 UTECTÍ 
τις ἢ πλείων ἢ ἐλάττων φθόνος ; τοὺς δὲ σεθνεῶτας» οὐδὲ 
σῶν ἐχθρῶν οὐδεὶς ἔ 671 pare s ; Οὕτως οὖν qoin τούτων 
σῆ φύσει» πρὸς σοὺς πρὸ ἐμαυτοῦ γῦν ἐγὼ " πρίνωμιαι; καὶ 
ϑεωρῶμαι : ; Un eus τοῦτε γὰρ δίκαιον, oUT ἴσον, Αἰσ- 
χίνηγ---ἀλλὰ πρὸς σὲ καὶ ἄλλον ὅντινα βούλει τῶν 
ταὐτά σοι προῃρηρυένων καὶ ζώντων. Κἀκεῖνο σκόπει" πό- 

sheer κάλλιον καὶ ἄμεινον τῇ πόλει, διὰ τὰς τῶν προτέρων 

εὐργεσίας----οὖσας ὑπερμεγέθεις, οὐρυενοῦν εἰποι τις ὧν 
ἡλίκας----τὰς ἐπὶ τὸν παρόντα βίον γιγνομένας εἰς ἄχα- 
εἰστίαν καὶ προπηλακπισμὸν ἄγειν; ἢ πᾶσιν, ὅσοι 7i μετ᾽ 
εὐνοίας πράττουσι, τῆς παρὰ σούτων τιμῆς καὶ φιλανθρω- 
“πίας μετεῖναι ; 

Καὶ μήν, εἰ καὶ TET ἄρα δεῖ με εἰπεῖν, 7 μὲν ἐμὴ vue 
λισεία καὶ προαίρεσις, ἄν τις ὀρθῶς σκοπῇ; σαῖς τῶν τότε 
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ἐπαινουμένων ἀνδρῶν ὁ ὁμοία, καὶ ταὐτὰ βωυλομένη φανήσε- 
φαϊ 12 δὲ σῇ, σαῖς σῶν τοὺς τοιούτους τότε “συκοφαντούν- 
τῶν. Δῆλον γὰρ ὅτι καὶ κατ᾽ ἐκείνους ἦσάν τινες τοὺς 

χρόνους» oi διέσυρον μὲν τοὺς ὀντὰς τότε; τοὺς δὲ πρότερον 
γεγενηροένους t ἐπήνουν, βάσκανον πρᾶγμα: καὶ ταὐτὸ TÜÍ- 
οὔντες σοί. Εἦτα λέγεις ὡς οὐδὲν ὁ ὅμοιός epa ἐκείνοις 
ἐγώ; σὺ δὲ ὅ ὅμοιος, Αἰσχίνη ; ; ὁ δ ἀδελφὸς ὁ ὃ σός ; &A- 
Aoc δέ τις τῶν γῦν ῥητόρων: ; ἐγὼ μὲν γὰρ ἐδένα φημί. AM 
λὰ πρὸς τοὺς ζῶντας, ὦ ( guo, mm μηδὲν ἄλλο εἰπὼν 
σὸν ζῶντα ἐξέταξε, καὶ " τοὺς καθ᾽ αὑτὸν, ὥσπερ τἄλλα 
qüyTO, τοὺς ποιητάς, σοὺς χορούς, τοὺς ἀγωνιστοίς: Ὁ 
Φιλάμμων οὐγ ὁτε Τλαύκου ToU Καρυστίου καὶ τινων 
ἑτέρων πρότερον γεγενημένων ἀθλητῶν ἀσθενέστερος ἦν, ἀσ- 
τεφάἄνωτος ἐκ τῆς ᾿Ολυμπίας. ἀπήει" ἀλλ᾽ ὅτι τῶν εἰσελ- 
θόντων πρὸς αὐτὸν ἄριστα. Sp yero, ἐστεφανοῦτο, καὶ γι- 
κῶν ἀνηγορεύετο. Καὶ σὺ πρὸς τοὺς νῦν ὅρω με ῥήτορας» 
s σαυτόν, πρὸς ὅγτινωα βούλει τῶν ἁπάντων, ? οὐδενὶ 
(γὰρ) ἐξίσταμαι; ὧν, ὅτε μὲν τῇ πόλει σὰ βέλτιστα 
ἑλέσθαι παρῆν, EQ uon. τῆς εἰς TZV πατρίδα εὐνοίαις ἐν 
κοινῷ πᾶσι κειμένης, ἐγὼ τὰ ὁ κράτισα λέγων ἐφαινόμην, καὶ 
τοῖς ἐμοῖς FECE NOM καὶ νόμοις καὶ πρεσξείαις ἅπαν- 
τῶ διωκεῖτο᾽ ὑμῶν δὲ οὐδεὶς ἦν οὐδαμοῦ, “σλὴν εἰ τούτοις 
ἐπηρεάσαι Ti δέοι. ᾿Ἐπειδὴ δέ, ὦ μήποτ᾽ ὦφελε, συνέξη, 
καὶ οὐκ ἔτι συμξούλων, ἀλλὰ τῶν τοῖς ἐπιτασσομένοις 
ὑπηρετούντων; καὶ τῶν κατὰ τῆς πατρίδος ῥισθαρνεῖν t £TOÍ- 
μων, καὶ τῶν κολακεύειν ἑτέρους βουλομένων ἐξέτασις ἦν, 
τηνικαῦτα σὺ καὶ τούτων ἕκαστος ἐν τἄξει, καὶ μέγας 
καὶ 4 λαμπρὸς ἱπποτρόφος" ἐγὼ δ᾽ ἀσθενής, ὁμολογῶ, 
ἀλλ᾽ εὔνους μᾶλλον ὑμῶν τουτοισί. 

Δύο δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦτα τὸν φύσει μέτριον 
πολίτην ἔχειν δεῖ,--οὕτω γάρ βοι περὶ ἐμαυτοῦ λέγοντι 
ἀνεπιφθονώτατον EI TE Vy —&Y μὲν ταῖς ἐξουσίαις 5 τὴν τοῦ 
γενναίου, XO τὴν τοῦ πρωτείου τῇ πόλὲι προαίρεσιν διο- 
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φυλάττειν». ἐν παντὶ δὲ καιρῷ καὶ πράξει, τὴν εὐνοίαν. 
"Τούτου γὰρ ἥ φύσις κυρία", σοῦ δύνασθαι δὲ καὶ ἰσχύειν, 
ἕτερα. Ταύτην τοίνυν παρ ἐμοὶ μεμενηκυΐαν εὑρήσετε 
ἁπλώς. Ὁρᾶτε, δέ" “οὐκ ἐξαιτούμενος, οὐκ ᾿Αμφικτυονι- 
κἂς δίκας t ἐπαγόντων (μοι; οὐκ ἀπειλούντων, οὐκ ἐπαγγελ- 
λομτένων, οὐχὶ TOUS καταράτους τούτους; ὥσπερ “ηρία, 

end προσξαλλόντων, ἐδαμὼς προδέδωκα ἐ ἐγὼ τὴν εἰς ὑμᾶς 
εὔνοιαν. Τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ὀρθὴν καὶ δικαίαν τὴν 
ὁδὸν τῆς πολιτείας εἱλόμην, τὰς σιριάς, τὰς δυναστείας, 
τὰς εὐδοξίας τὰς τῆς πατρίδος ϑεραπεύειν, ταύτας QU- 
Sem μετὼ TOUTAV εἶναι. Οὐκ ἐπὶ μὲν τοῖς ὑτύρων. £UTU- 
χήμασι φαιδρὸς t ἐγὼ καὶ γεγηθὼς κατα τὴν ἀγορὰν σε- 
eise y oput. τὴν δεξιὰν προτείνων, καὶ εὐαγγελλιζόμιενος 
σούτοις, οὃς ἂν ἐκεῖσε ἀπαγγέλλειν faga" τῶν δὲ σῆς 
πόλεως ἀγαθῶν πεφρικὼς ἀκούω, καὶ στένων καὶ κύπτων 
εἰς τὴν γῆν» ὥσπερ οἱ δυσσεβεῖς οὗτοι, οἵ τὴν μὲν πόλιν 
διασύρουσιν, ὥσπερ οὐχ, αὑτοὺς διασύροντες ὁ ὅταν τοῦτο 
ποιῶσιν" Ἔξω δὲ βλέπουσι, καὶ ἐν οἷς ἀτυχησάντων τῶν 
Ἑλλήνων εὐτύχησεν ἕτερος; ταῦτ᾽ ἐπαινοῦσι, καὶ ὅπως τὸν 
ἅπαντα χρόνον διαμενεῖ, φασὶ δεῖν τηρεῖν. 

3 M7 δῆτ᾽, ὦ ὦ πάντες Θεοί, μηδεὶς ταῦθ᾽ ὑριῶν ἐπινεύ- 
σειεν᾽ ἀλλὰ μάλιστα μὲν xoi τούτοις βελτίω τινὰ νοῦν 
καὶ φρένας ἐνθείητεις. ΕΠ δ᾽ ἄρ᾽ ἔχουσιν οὕτως ἀνιάτως, 
τούτους μὲν αὐτοὺς καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐξώλεις καὶ προώλεις ἐν 
γῇ καὶ Νναωλάστη ποιήσατε" ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς TV 
ταχίστην ἀπαλλαγὴν χῶν ἐπηρτημένων φόξων δότε καὶ 
σωτηρίαν ἀσφαλῆ. 
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Tragedias primum in lucem JEscuyrus protulit, sublimis et gravis, 
et grandiloquus sepe usque ad vitium. 
QUINCT. INST. ORAT. X. 66. 


YIIOOEZIX 


IIPOMHOEQOZ ΔΕΣΜΩΤΟΥ. 


ΤΙρομηθέως ἐν Σκυθίφ, δεδεμένου διὰ τὸ κεκλοφέναι τὸ πῦρ, πυνθάνεται ᾿Ιὼ πλα- 
νωμένη ὅτι κατ᾽ Αἴγυπτον γενομένη, ἐκ τῆς ἐπαφήσεως τοῦ Διὸς τέξεται τὸν 
"Ecagow Ἑρμῆς δὲ παράγεται ἀπειλῶν αὐτῷ κεραυνωθήσεσθαι, ἐὰν μὴ εἴ- 
πῃ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι τῷ Διί. προέλεγε γὰρ ὁ ΤΙρομηθεὺς ὡς ἐξωσθήσεται 
ὁ Ζεὺς τῆς ἀρχῆς ὑπό τινος οἰκείου υἱοῦ. τέλος δὲ βροντῆς γενομένης ἀφανὴς 
ὁ Ἰπρομηθεὺς γίνεται. 

Κεῖται δὲ ἡ μυθοποιΐα ἐν παρεκξάσει παρὰ Σοφοκλεῖ Κολχίσι' παρὰ δὲ 
Ἐῤριπίδῃ ὅλως οὐ κεῖται. ἡ μὲν σκηνὴ τοῦ δράματος ὑπόκειται ἐν Σκυθίᾳ, 
ἐπὶ τὸ Καυχάσιον. ὁ δὲ “χορὸς συνέστηκεν ἐξ ᾿Ωχεανίδων νυμφῶν. τὸ δὲ κε- 
φάλαιον αὐτοῦ ἐστι, ἸΤρομηθέως δέσις. 

Ἰστέον δὲ ὅτι 00 κατὰ τὸν κοινὸν λόγον ἐν Καυκάσῳ φησὶ δεδέσθαι τὸν 
Προμηθέα, ἀλλὰ πρὸς τοῖς Ἑῤρωπαίοις μέρεσι τοῦ ᾿Ωκεανοῦ, ὡς ἀπὸ τῶν 
πρὸς τὴν ᾿Ιὼ λεγομένων ἔξεστι συμξαλεῖν. 


AAAQZ. 


Προμηθέως ἐκ Διὸς κεκλοφότος τὸ πῦρ, καὶ δεδωκότος ἀνθρώποις, δὲ oU 
τέχνας πάσας ἄνθρωποι εὕροντο, ὀργισθεὶς ὁ Ζεύς, παραδίδωσιν αὐτὸν ἹΚρά- 
vu καὶ Βίῳ τοῖς αὐτοῦ ὑπηρέταις, καὶ ᾿Ηφαίστῳ, ὡς ἀναγαγόντες πρὸς τὸ 
Καυχάσιον ὕρος, δεσμοῖσι σιδηροῖς αὐτὸν ἐκεῖ προσηλιώσαιεν. οὗ γενομένου 
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παραγίνονται ieu αἱ ᾿Ωκεαναῖωι νύμφαι πρὸς παραμυθίαν αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς ὁ ᾿Ωχεανός, ὁ ὕς δὴ καὶ λέγει τῷ Προμηθεῖ i Ty, ἀπελθὼν πρὸς τὸν Δία, 
δεήσεσι καὶ λιταῖς πείσῃ αὐτὸν ἐκλῦσαι τοῦ δεσμοῦ Προμηθέα: xai Προμη- 
θεὺς οὐκ ἐξ, τὸ τοῦ Διὸς εἰδὼς ἄκαμπτον XO “γρασύ. xod ἀναχωρήσαντος 
σοῦ ᾽Ωκεανοῦ, παραγίνεται o πλανωμένη, à TOU ᾿Ινάχου, καὶ μανθάνει 
παρ αὐτοῦ ἅ τε πέπονθε καὶ ἃ πείσεται, καὶ ὅτι τὶς σῶν αὐτῆς ἀπογόνων 
λύσει αὑτόν, ὃς ἦν ὁ Διὸς ἡ Ἡρακλῆς" xol ὅτι ἐκ τῆς ἐπαφήσεως σοῦ Διὸς 
τέξει. σὺν" Ἐπαφον. “ραωσυστομιοῦντι δὲ Τρομηθεῖ χατὰ Διός, ὡς ἐχπεσεῖται 
τῆς ἀρχῆς ὑφ᾽ οὗ τέξεται παιδός, καὶ ἄλλα βλάσφημα “λέγοντι, παραγίνε- 
ται Ἑρμῆς, Διὸς πέμμψαντος, ἀπειλῶν αὐτῷ κεραυνόν, εἰ μὴ τὰ μέλλοντα 
συμίξήσεσθαι τῷ Διὶ εἴπῃ" καὶ μὴ βουλόμενον, βροντὴ καταῤῥαγεῖσο, αὐτὸν 
ἀφανίζει. 

'H μὲν σκηνὴ ποῦ δρώμωτος ὑπόκειται ἐν Σκυθίῳ, ἐπὶ τὸ Κανκάσιο ὕρος; 
ἢ δὲ ἐπιγραφὴ τούτου, ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


KPATOZ. 
BIA. 

ἭΦΑΙΣΤΟΣ. 

ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 

ΧΟΡῸΣ ὩΚΕΛΑΝΙΔΩΝ ΝΥΜΦΩ͂Ν. 
ὩΚΕΑΝΟΣ. 

IO Ἢ INAXOT. 

'EPMH3. 


Hg. 


AIZXYAOY 


IIPOMHOEYZ AEZMOTHZ. 


| 


KPATOZ, BIA, HOoAIZTOZ, ΠΡΟΜΗΘΕΎΣ. 


KPATOZ. 


ΧΘΟΝΟΣ μὲν ἐς τηλουρὸν ἥκομεν πέδον, 
Σκύθην ἐς οἶμον; ἄξατον εἰς ἐρημίαν. 
Ἥφαιστε, σοὶ δὲ χρὴ μέλειν ἐπιστολάς, 
“Ας σοι πατὴρ ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 
ὝΨηλοκρήμνοις' Oy λεωργὸν ὀχμάσαι, 
᾿Αδαρναντίνων δεσμῶν ἐν ἀρήκτοις πέδαις. 
Τὸ σὸν γὰρ ἄνθος, παντέχνου πυρὸς σέλας; 
Θνητοῖσι κλέψας ὠπασεν" τοιᾶῶσδέ τοι 
᾿Αμαρτίας σφὲ δεῖ “εοῖς δοῦναι δίκην" 


Ὥς ἂν διδαχθῇ σὴν Διὸς τυρουνίδα 


Στέργειν, φιλανθρώπου δὲ παύεσθαι τρόπου. 
Κράτος, Βία τε, σφῶν μὲν ἐντολὴ Διὸς 


Ἔχει TíAog δῆ, κοῦδεν ἐμποδὼν & τι" 


'Eyo δ᾽ ἀτολμός ea συγγενῆ τ) εὸν 
Δῆσαι βίᾳ φάραγγι πρὸς δυσχειμέρῳ. 
Πάντως δ᾽ ἀνάγκη τῶνδε μοι τόλμαν σχέθειν. 


. Eowgi Cen γὰρ πατρὸς λόγους βαρύ. 


Τῆς ὀρθοξούλου Θέμιδος αἰπυμῆτα παῖ, 

, ͵΄, 9. δὰ , ^ 
Ακοντά σ᾽ ἄκων QUCAUTOIG χαλκεύμασι 
Προσπασσαλεύσω τῷδ᾽ ἀπανθρώπῳ πάγῳ; 
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Ἵν᾽ οὐτε φωνήν, οὐτε του μορφὴν βροτῶν 
"Oa, σταθευτὸς δ᾽ ἡλίου Quien. φλογί» 
Χροιῶς ἀμείψεις ἄνθος" ἀσμένῳ δέ σοι 

Ἢ ποικιλείριων νὺξ ἀποκρύψει Φάος" 
Πάχνην S sony ἥλιος σκεδᾷ πάλιν" 

᾿Αεὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχϑηδὼν κακοῦ 
Τρύσει σ᾽" ὁ "λωφήσων γὰρ οὐ πέφυκε TU. 
Τοιαῦτ᾽ ἀπηύρω τοῦ φιλανθρώπου τρόπου" 
Θεὸς ϑεῶν γὰρ οὐχ, ὑποπτήσσων χόλον; 
Βροτοῖσι τιμὰς, ὠπασας πέρα δίκης» 
᾿Ανθ᾽ ὧν ἀτερπῆ φήῆνδε φρουρήσεις πέτραν; 
᾿Ορθοστάδην, ἄυπνος, οὐ κάμπτων γόνυ" 
Πολλοὺς δ᾽ ὀδυρμοὺς καὶ γόους ἀνωφελεῖς 
Φρίγξει' Διὸς γὰρ δυσπαραίτητοι φρένες" 
" Amas δὲ τραχὺς ὅστις ὧν νέον κρατῇ. 
Eje ví μέλλεις καὶ πατοικτίζει μάτην S 
T τὸν Soie ἔχθιστον οὐ στυγεῖς Se», 
“Ὅστις τὸ σὸν ϑινητοῖσι προὔδωκεν γέρας : - 
To ξυγγενές σοι δεινόν, ἥ 2g ὁμιλία. 
Ξύμφημ᾽ ἀνα κουστεῖν δὲ τῶν πατρὸς λόγων 
Οἷόν τε πῶς ; οὐ τοῦτο δειριαίνεις πλέον ; 
᾿Αεΐ γε δὴ νηλῆς σύ, καὶ ἡράσους πλέως. 
" Axog γὰρ οὐδὲν τόνδε σρηνεῖσθαι: σὺ δὲ 
τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει μάτην. 


Ὦ πολλὰ μισηθεῖσα,͵ χειρωναξία. 


Τί νιν στυγεῖς s ; πόνων γάρ, ὡς ἁπλῷ λόγῳ; 
Τῶν νῦν παρόντων οὐδὲν αἰτία τέχνη. 
Ἔμπας vig αὐτὴν ἄλλος ὠφελεν λαχεῖν. 
“Απαντ᾽ ἐπράχθη. πλὴν Sreoict “ποιρανγεῖν. 
᾿Ἐλεύθερος γὰρ οὔτις ἐστὶ πλὴν Διός. 
Ἔνγνωκα, καὶ τοῖσδ᾽ οὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 
Οὔκουν ἐπεῖξει δεσμὰ σῷδε περιβαλεῖν, 

ὭὩς μή σ᾽ ἐλινύοντα προσδερχθῆ πατήρ. 
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Καὶ δὴ πρόχειρα ψάλια δέρκεσθαι πάρα. 
Λαζων νιν, ἀμφὶ χερσὶν ἐγκρατεῖ σθένει 
ἱΡαιστῆρι Séiyt, πασσάλευε πρὸς πέτραις. 
Περαίνεται δὴ xov pare TOUgyoy τόδε. 
Αρασσε μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῇ χάλα. 
Δεινὸς γὰρ εὑρεῖν κἀξ ἀμηχάνων πόρους. 
"Αραρεν ἥδε, γ᾽ ὠλένη δυσεκλύτως. 

Καὶ τήνδε νῦν πόρπασον ἀσφαλῶς" 

Μάδϑη σοφιστὴς ὧν Διὸς μνπθσαμτῇ 


; Ib» τοῦὸ ἂν οὐδεὶς ἐνδίκως μέμψαιτό pot. 


᾿Αδαμαντίνε νῦν σφηνὸς αὐθάδη γνάθον 
Στέρνων διαμπὰξ πασσάλευ᾽ ἐῤῥωμένως. 
A1, αἱ, “Προμηθεῦ, σῶν ὑπερστένω πόνων. 
Σὺ δ᾽ αὖ κατοκνεῖς, σῶν Διός T ἐχθρῶν i ὕπερ 
Στένεις : ὅπως μὴ σαυτὸν οἰκτιεῖς ποτέ. 
Ὁρᾷς Seque: δυσθέωτον ὀμμασιν. 

Oeo πυροῦντα σύνδε τῶν ἐπαξίων' 

'AXX ἀμφὶ πλευραῖς μασχαλιστῆρας. βάλε. 
Agar ταῦτ᾽ ἀνάγκη; μηδὲν ἐγκέλευ᾽ ἄγαν. 
Ἢ μὴν πελεύσω, κἀπιθωὔξω γε πρός. 
Χώρει κάτω, σκέλη δὲ κίρκωσον βίᾳ. 

Καὶ δὴ πέπρακται τοῦργον οὐ μακρῷ πόνῳ. 
᾿Εῤῥωμένως γῦν Skeive διατόρες πέδος» 

Ὥς ὁ δὐπιτιμητής γε τῶν ἔργων βαρύς. 
Ὅμοια μορφῇ γλῶσσά σε γηρύεται. 

Σὺ μαλθακίξε, τὴν Ü £ ἐμὴν αὐθωδίαν 
᾿Οργῆς τε τραχύτητα μὴ ᾽χίσλησσέ μοι. 
Στείχωμοεν; ὡς πώλοισιν ἀμφίθληστρ' ἔχει. 
Ενταῦθα νῦν ὕξριζε, καὶ Θεῶν γέρα 

Συλῶν, ἐφημέροισι προστίθει. Tí σοι 

Οἷοί τε ϑνητοὶ τῶνδ᾽ ἀπαντλῆσαι πόνων ; 
Ψευδωνύμως σε δαίμονες Προμηθέα 
Καλοῦσιν᾽ αὐτὸν γὰρ σὲ δεῖ προμηθέως, 
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"Oro τρόπῳ τῆσδ᾽ ἐκκυλισθήσει τύχης. 
"o b τος οἰθήρ, καὶ ταχύπτεροι πνοαΐ, 
Ποταμῶν TE πηγαί, ποντίων τέ κυμάτων 
᾿Ανάώριθρμον γέλασμια, 7 παρμριῆτόρ TE γῆ; 
Καὶ τὸν πανόπτην κύκλον ἡλίου καλῶ" 
᾿Ιδεσθέ μ᾽ οἷα πρὸς Sed πάσχω Soc. 
Δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰκίαισιν 
Διακναιόμενος σὸν μυριετῆ 
Χρόνον ἀθλεύσω. τοιόνδ᾽ ὁ 0 νέος 
Ταγὸς μακάρων ἐξεῦρ᾽ ἐπ᾿ ἐμοὶ 
Δεσμὸν ἀεικῆ. 

Φεῦ, φεῦ" τὸ παρόν, Tó T ἐπερχόμενον 
Πημα στενάχω. πῇ» πότε μόχθων 

Χρὴ τέρματα iid. ἐπι ελαὶς j 
Καίτοι τί φημι s πάντα προὐξεπίσταμαι 
Σκεθρῶς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδέ poi ποταίνιον 
Πῆμ οὐδὲν ἥξει. τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 
Αὖσαν φέρειν ὡς ῥᾷστα, ψιγνώσκονθ᾽ ori 
Τὸ τῆς ἀνάγκης. ἐστ᾽ ἀδήριτον σθένος. 
᾿Αλλ᾽ οὔτε σιγᾷν, oUT& μὴ σιγᾷν τύχας 
Οἷόν τε μοι τάσδ᾽ ἐστί. ϑνητοῖς γὰρ γέρα 


ΤΠορών, ἀνώγκαις ταῖσδ᾽ ἐνέζευγμαι τάλας" 
e Y SEU 


ΝΝαρθηκοπλήρωτον δὲ ηρώμαι πυρὸς 
πηγὴν πλοταίαν, ἣ διδάσκαλος τέχνης 
Πάσης βροτοῖς πέφηνε, καὶ μέ γας πόρος. 
Τοιάσδε ποινὰς ἀμπλακημάτων τίνω, 
᾿Ὑπαίθριος δεσμοῖσι πασσαλευτὸς ὧν. 
ἾΑ, à, t ἐῶ, ἔα. 
Τίς ἀχω, τίς ὀδρνὰ προσίπτα μ᾽ ἀφεγγῆής; 
Θεόσσυτος, ἢ ῆ βρότειος, ἢ ἢ »εκραμένη; 

Ἵκετο τερμόνιον ἐπὶ πάγον 
Πόνων ἐμῶν Syeugóc, ἢ τί δὴ ϑέλων ; 
Ὁρᾶτε δεσμώτην qus δύσποτμον δ) εόν;, 
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Τὸν Διὸς ἐχθρόν, σὸν πᾶσι ϑεοῖς 120 
Ai ἀπεχθείας ἐλθόνθ᾽, ὁπόσοι 

Τὴν Διὸς αὐλὴν εἰσοιχνοῦσιν, 

Διὰ τὴν λίαν φιλότητα βροτῶν. 

Φεῦ, φεῦ, τί ποτ᾽ αὖ κινάθισμια κλύω 

Πέλας οἰωνῶν ; αἰθὴρ δ᾽ ἐλαφραῖς 125 
Πτερύγων βῥιπαῖς ὑποσυρίζει. 


Πᾶν μοι φοξερὸν v0 προσέρπον. 


ΧΟΡΟΣ. 


Μηδὲν φοξηθῆς" φιλία στροφή á. 

Γὰρ ἥδε τάξις, πτερύγων 

Θοαῖς ἁμίλλαις προσέξα 130 
Τόνδε πἄγον, πατρῴας 

Μόγις παρειποῦσα φρένας. 


Κραιπνοφύροι δὲ p" ἔπεμψαν αὖραι" 


Κτύπου γὰρ ey χἄλυξος 
Διῇξεν ἃ ἄντρων μυχόν, ἐκ δ᾽ 135 
'"EzA5£á μου 
Τὰν ϑεμερῶπιν αἰδῶ" σύ- 
θην δ᾽ ἀπέδιλος ὄχῳ πτερωτῷ. 
AT, Qi, αὖ, αἱ, 
Τῆς eu Τηθόος ἔκγονα» 140 
Τοῦ περὶ πασᾶν S εἰλισσομένου 
Xov ἀκοιμήτῳ ῥεύματι παῖδες 
Πατρὸς ᾽Ω χεανοῦ" δέρχθητέ μ᾿. (Oeo 
Oi» δεσμῷ προσπ' ὁρπατός, 
ἜΣ δε φάραγγος σκοπέλοις ἐν ὥκροις 145 
Φρουρὰν ἄζηλον ὁ ὀχήσω. 
Λεύσσω, Προμηθεῦ" φοξερὼ δὲ ἀντιστρ. ἄ. 
᾿Ερμοῖσιν € ὄσσοις ὀμίχλα 
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Προσῆξε πλήρης δακρύων, ͵ 
Σὸν δέρας εἰσιδούσᾳ 150 
Πέτραις προσωυωινόμνενον 
Ταῖσδ᾽ ἀδωρμναντοδέτοισι λύραις" 
Νέοι γὰρ οἰομκονόμυοι 
Κρατοῦσ᾽ ᾿Ολύμπου" νεοχμιοῖς ——| 
Δὲ δὴ νόμοις 155 
Ζεὺς ἀθέτως κρατύνει, τὰ 
Πρὶν δὲ πελώριο γῦν ἀστοὶ. 
1. E; γάρ p. ὑπὸ γῆν» γέρθεν E Αἴδου 
Τοῦ venga ey pavo εἰς ἀπέρατον 
Τάρταρον 5 2569, δεσμοῖς ἀλύτοις 160 
᾿Αγρίοις ae) ime, ὡς μήτε Sreóc, 
Μήτε τις ἄλλος τοῖσδ᾽ ἐγεγήθει. 
Νῦν δ᾽ αἰθέριον κίνυγμ᾽ ὁ τάλας 
᾿Εχθροῖς ἐπίχωρτα πέπονθα. 
Χο. Τίς ὧδε τλησικάρδιος στροφὴ B 165 
Θεῶν, ὅτῳ τάδ᾽ ἐπιχαρῆ 5 
Τίς οὐ ξυνασχαλᾷ κωκοῖς 
Τεοῖσι, δίχα γε Διός ; ὁ δ᾽ ἐπικότως ἀεὶ 
Θέμενος ἄγνωμπτον νόον, 
Δάμναωται οὐρανίαν 170 
Γένναν" οὐδὲ λή- 
ἕξει πρὶν ἂν ἢ κορέσή κέαρ; ἢ παλάμῳᾳ τινὶ 
Τὰν δυσάλωτον ἕλη τὶς ἀρχάν. 
Πρ. ?*H μῆν eT ἐμοῦ, καίπερ κρωτεραῖς 
Ἔν γυιοπέδαις οαἰκιζομένου, 175 
Χρείαν ἕξει μνωκάἄρων πρύτανις, 
Δεῖξαι τὸ νέον βούλευμ, ὑφ᾽ ὅτου 
Σκῆπτρον τιμάς v ἀποσυλᾶται. 
» Καὶ μ᾽ οὔτε μελιγλώσσοις πειθοῦς 
᾿Επαοιδαῖσιν So, στερεάς τ΄ 180 
Οὐποτ᾽ ἀπειλὰς πτήξας τόδ᾽ ἐγὼ 
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Καταμηνύσω, πεὶν ὧν ἐς a ἀγρίων 
Δεσμιῶν χαλάσῃ, ποινᾶς τε τίνειν 
Τῆσδ᾽ αἰκίας ἐθελήσῃ. 
Χο. Σὺ μὲν “ρασύς TS καὶ πικραῖς ἀντίστρ. B. 
Δύαισιν οὐδὲν ἐπιχαλῷς» 
"Aya δ᾽ ἐλευθεροστορεῖς. 
μὰς δὲ φρένας ἠρέθισε διάτορος φύξος" 
Δέδια δ᾽ ἀμφὶ cci τύχαις» 
IIz, ποτε σῶνδε πόνων 190 
Χρή σε τέρμα κέλ- 
σαντ᾽ ἐσιδεῖν" ἀκίχητα γὰρ ἤθεα, καὶ κέαρ 
᾿Απαράμυθον ἔ exe Κρόνου παῖς. 


Πρ. Οὐδ᾽ ὅτι τεαχὺς καὶ παρ ἑαυτῷ 
Τὸ δίκαιον ἔχων Ζεύς" ἀλλ᾽ ἔμπας 195 
Ma» απογνώρι Ly 


Ἔσται ποῦ, ὅταν ταύτῃ ῥαισθη" 
Tz» δ᾽ ἀτέραρμινον στορέσας ὁρ γῆν» 
Εἰς ἀρθμὸν ἐμοὶ καὶ φιλότητα 
Σπεύδων σπεύδοντί ποθ᾿ ἥξει. 200 
Xo. Πάντ᾽ ἐκκάλυψον καὶ γέγων ἡμῖν λόγον, 
Iloío λαξών σε Ζεὺς ἐπ᾿ αἰτιάματι, 
Οὕτως ἀτίμως καὶ πικρῶς αἰκίζεται" 
Δίδαξον ἡμᾶς, εἴ τι μὴ βλάπτει λόγῳ. 
Πρ. ᾿Αλγεινὰ μέν μοι καὶ λέγειν ἐστὶν τάδε, 205 
᾿Αλγος δὲ σιγᾷν, gary δὲ δύσποτρια. 
᾿Επεὶ τάχιστ᾽ ἤρξαντο δαίμονες γόλου, 
Στάσις T £y ἀλλήλοισιν ὠροθύνετο, 
O; μὲν σέλοντες ἐκξαλεῖν ἕδρας Κρόνον, 
Ὡς Ζεὺς ἀνάσσοι δῆθεν, οἱ δὲ τοὔμπαλιν 410 
Σπεύδοντες ὡς Ζεὺς μήποτ᾽ ἄρξειεν Sov 
'"Evra)0 ἐγὼ τὰ gcc βουλεύων, πιθεῖν 
Τιτᾶνας, Οὐρανοῦ τε καὶ Χθονὸς τέκνα, 
Οὐκ ἠδυνήθην" αἱμύλας δὲ μηχανὰς 
M 2 
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᾿Ατιμάσαντες καρτεροῖς φρονήμασιν» 

᾿Ὡ μοντ᾽ ἀμοχβὶ πρὸς βίαν τε δεσπύσειν. 
Ἐμοὶ δὲ μήτηρ; οὐχ, ἅπαξ μόνον Θέμις; 
Καὶ lain, πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία, 
Τὸ μέλλον 7 ραίνοιτο προὐτεθεσπίκει; 
Ὡς οὐ κατ ἰσχύν, οὐδὲ πρὸς σὺ καρτερὸν 
Χρεΐη, δόλῳ δὲ τοὺς ὑπερσχόντας κροτεῖν. 
Τοιαῦτ᾽ ἐμοῦ λόγοισιν ἐξηγουμένου, 

Οὐκ ἠξίωσαν οὐδὲ προσδλέψαι TÓ πᾶν. 
Κράτιστα δή puoi τῶν παρεστώτων χσύτε 
᾿Εφαίνετ' εἶναι; προσλαιξόντο μητέρα, 

“Ἑ χόνθ᾽ ἑκόντι Ζηνὶ συμνπαραστατεῖν. 
᾽Ἐκμαῖς δὲ βουλαῖς Ταρτάρου μελαμβαθὴς, 
Κευθιιῶν καλύπτει τὸν παλαιγενῆ Κρόνον, 
Αὐτοῖσι συμμάχοισι" τοιάδ᾽ εξ ἐμοῦ 

Ὃ τῶν Seo» τύρωννος ὠφελημνένος» 
Κακαῖσι ποινοῖς ταῖσδε μ᾽ ἀντημείψατο. 
Ἔνεστι γάρ πὼς τοῦτο τῇ τυραννίδι 
Νόσημα, σοῖς φίλοισι Ua πεποιθέναι. 

Ὃ δ᾽ οὖν ἐρωσᾶτ᾽, αἰτίων καθ᾿ ἥντινα 
Αἰκίζεταί με, τοῦτο δὴ σαφηνιῶ. 


"O ἀγγιστα τὸ 20V ἐς Sypó 
πῶς τἄχιστω τὸν πατρῷον ἐς Φρόνον 


Καθέζετ᾽, εὐθὺς δαίμοσιν νέμυει γέρα 
"Αλλοισιν ἄλλα, καὶ διεστοιχίζετο 

᾿Αρχήν' βροτῶν δὲ τῶν ταλαιπώρων λόγον 
Οὐ» € ἔσχεν οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀϊστώσας γένος 

Τὸ πᾶν, ἔχρηξζεν ἄλλο φιτῦσαι νέον. 

Καὶ τοῖσιδ᾽ οὐδεὶς ἀντέξαινε πλὴν ἐμοῦ" 
'Eyo δ᾽ ἐτόλμησ᾽" ἐξερυσάμην βροτοὺς 

Τοῦ μὴ διαραισθέντας εἰς Αἴδου μολεῖν. 

Τῷ ταῖς τοιαῖσδε πημυοναῖσι πάᾶμπτομαι, 
Πάσχειν μὲν ἀλγειναῖσιν, οἰκτραῖσιν δ᾽ ἰδεῖν" 
Θνητοὺς δ᾽ ἐν οἴκτω προθέμενος, τούτου τυχεῖν 
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Θὺκ ἠξιωθην αὐτός, ἀλλὰ νηλεῶς 


"OS ἐρύθμισμιαι, Ζηνὶ δυσκλεῆς ϑέα. 


Σιδηρόφρων TE κὰκ πέτρας εἰργασμένος, 
“Ὅστις, Προμηθεῦ, σοῖσιν οὐ ξυνασχαλᾷ 
Μόχθοις: ἐγὼ γὰρ ovr ἂν εἰσιδεῖν Tác 
Ἔχρηζον, εἰσιδουσώ T ἤλγύνθην κέαρ. 
Καὶ μὴν φίλοις ἐλεινὸς εἰσορῶν ἐγώ. 
Μή πού τι προὔξης σωνὸε καὶ περαιτέρω : - 
Θνητούς 7 ἔπαυσα μὴ προδέρκεσθαι μόρον. 
Τὸ ποῖον εὑρὼν τῆσδε φάρμακον. νόσου ; 
Τυφλὰς ἐ ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας κατώκισα. 
Méy apes TOUT ἐδωρήσω βροτοῖς. 
Πρὸς φοῖσδε μέντοι πῦρ ἐγώ σφιν TCU. 
Καὶ νῦν φλογωπὸν πῦρ ἔχουσ᾽ ἐφήμεροι : 3 
AQ οὗ γε πολλὰς ἐκρυαθήσονται τέχνας. 
ῃ ν 
Τοιοῖσδε δή σε Ζεὺς ἐπ᾿ αἰτιάμασιν 
Αἰκίζεταί T£; κουδωρμῇ χαλᾷ κακῶν ; 
Οὐδ᾽ ἔστιν ἄθλου τέρμνα σοι προκείμενον : 
Οὐκ ἄλλο γ᾽ οὐδέν, πλὴν ὅταν κείνῳ δοκῇ. 
Δόξει δὲ πῶς ; τίς ἐλπίς; οὐχ, ὁρῷς ὅτι 


eu e | € COM, ἈΝ , i 
Ηρναρτες : ὡς δ᾽ ἥμαρτες, οὔτ᾽ ἐμοὶ λέγειν 


Καϑ᾽ ἡδονήν, σοί τ᾽ ἄλγος" ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
Μεθώρμεν: ἄθλου δ᾽ ἐκλυσιν ζήτει τίνα. 
ἜΣ, , e , ἐξ “δ 

αφρόν, ὅστις πημάτων ἔξω πόδα 


P4 En ^ ^ ^ 
Eve, ταρο τειν νουθετεῖν 7£ Τὸν: κῶκως 


Πράσσοντ᾽" ἐγὼ δὲ ταῦϑ ἅπαντ᾽ ἠπιστάμην. 
"Exo» ἑκὼν ἥμαρτον, οὐκ ἀρνήσομαι. 
Θνητοῖς δ᾽ ἀρήγων, αὐτὸς εὑρόρνην πύνους. 
Οὐ μήν τι ποιναῖς y φόμην τοιαῖσί Uu 
Κατισχνανεῖσθωι πρὸς πέτραις πεδαρσίοις, 
Τυχόντ᾽ ἐρήμου τοῦδ ἀγείτονος πάγου. 
Καίτοι τὰ μὲν παρόντα μὴ δύρεσθ' ἄχη, 
Πεδοῖ δὲ βᾶσαι τὰς προσερπούσας τύχας 
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" Azovca , ὡς μάἄθητε διὰ τέλους σὸ πᾶν. 
Πίθεσθέ μοι, πίθεσθε» συμπονήσατε 
Τῷ γῦν μογοῦντι" ταυτὰ τοι πλανωμένη 
Πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον πηήμνονὴ προσιζάνει. 
Χο. Οὐκ ἀκούσαις ἐπεθωυξως 288 
Τοῦτο, ἸΠρορνηθεῦ" 
Καὶ νῦν ἐλαφρῷ ποδὶ πραιπγόσυτον 
Θᾶκον προλιποῦσ', αἰθέρα S' ἁγνόν, 
Πόρον οἰωνῶν» ὀκριοέσσῃ 
Χϑονὶ τῇδε πελώ" τοὺς σοὺς δὲ πόνους 290 
Χρήζω διαπαντὸς ἀκοῦσαι. 


OKEANOZ. 


Li 


"Hx δολιχῆς τέρμα κελεύθου 
Διαρνει ἄ μενος πρός σε; Προμηθεῦ, 
Τὸν πτερυγωκῆ τόνδ᾽ οἰωνὸν 
yap, στομίων ἄτερ; εὐθύνων. 295 
Ταῖς σαῖς δὲ TÜY 06; ἰσθ;, συναλγώ. 
Τό τε γάρ με, δοκώ, ξυγγενὲς οὕτως 
᾿Εσαναγκάζει, χωρίς TÉ γένους 
Οὐκ ἔστιν ὅτῳ μείζονα μοῖραν 
Νείμαιμ᾽, ἢ 7 σοί. 300 
- ΤΓνώσει δὲ τάδ᾽ ὡς ἔτυμ᾽, οὐδὲ μάτην 
Χαριτογλωσσεῖν ἔνι μοι" Φέρε γάρ, 
Σήμαιν ὅτι χρῆ σοι ξυμπράσσειν" 
Οὐ γάρ ποτ É ἐρεῖς ὡς ᾿Ωκεανοῦ 
Φίλος € ἐστὶ βεξαιότερύς σοι. 305 
Πρ. Ἔα, τί χερῆμω s ; χαὶ σὺ δὴ πόνων ἐμῶν 
"Hae £ ἐπόπτης : ; σῶς ἐσόλμησας» λιπὼν 
᾿Επωνυμόν τε ῥεῦμα καὶ πετρηρεφῆ 
Αὐτόκτιτ᾽ ἄγτρα, τὴν σιδηρομήτορω 


Ox 
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'EAdé ἐς cim»; ἡ εωρήσων TÜY UG 
μὰς ἀφῖξαι, καὶ ξυνασγωλῶν κακοῖς ; 
Δέρκου )έαρνο, φόνδε τὸν Διὸς φίλον, 

Τὸν ξυγκαταστήσωντα τὴν τυρωννίδω;, 
O/aig ὑπ᾿ αὐτοῦ πημοναῖσι κἄρπτομναι. 
Ὁρῶ, Προμηθεῦ, καὶ παρωνέσαι γέ σοι 
Θέλω τὰ λῷστα, καίπερ ὄντι ποικέλῳ. 
Γΐγνωσκε σαυτόν, καὶ μυεθάρριοσαι τρόπους 
Néovc* νέος γὰρ καὶ τύρωννος ἐν Θεοῖς. 

E; δ᾽ ὧδε τραχεῖς καὶ τεθηγμένους λόγους 
Ῥίψεις, τάχ, ἄν σου καὶ ῥμωκρὰν ἀνωτέρω 
Θακῶν κλύο; Ζεύς, ὥστε σοι φὸν νῦν γόλον 
Παρόντα μόχθων, παιδιὰν εἶνον! δοκεῖν. 

E v op 72r) ὡς ἔχεις ὀργὰς ἄφες; 
Ζήτει δὲ τῶνδε π' πημάτων ἀπωλλαγάς. 
᾿Αρχαῖ᾽ ἴσως σοι φαίνομαι λέγειν τάδε. 
Τοιαῦτα μέντοι τῆς ἄγαν ὑψηγόρου 
Γλώσσης: Προμηθεῦ, τἀπίχειρω γίγνεται. 
Σὺ δ᾽ οὐδέπω ταπεινός, οὐδ᾽ εἴκεις κακοῖς» 


Πρὸς τοῖς παροῦσι δ᾽ ἄλλα προσλαζεῖν ϑεέλεις. 


Οὔκουν, € ἐμοί γε χρώμενος διδασκάλῳ, 
Πρὸς κέντρα κῶλον ἐκτενεῖς, ὁρῶν ὅτι 
Τραχὺς μόναρχος c οὐδ᾽ ὑπεύθονος κρατεῖ. 
Καὶ v9» ἐγὼ μὲν pui, καὶ πειράσομαι; 
"Env δύνωμαι Vx σ᾽ ἐπλῦσαι πόνων. 

Σὺ δ᾽ ἡσύχαζε, μηδ᾽ ἄγαν λαξροστόμει. 
Ἢ οὐκ οἶσθ᾽ ἀκριξῶς, ἀ ὧν περισσόφρων, ὅτι 
Γλώσση ματαίῳ Copt προστρίβεται ; 
2ηλῶ σ΄, ὅθ᾽ οὕνεκ, ἐκτὸς αἰτίας κυρεῖς» 
Πάντων μετασγῶὼν καὶ τετολμηκῶς ἐμοί, 
Καὶ νῦν ἔασον, ρυηδέ σοι μελησάτω, 
Πάντως γὰρ οὐ πείσεις νιν" οὐ γὰρ εὐπιθῆς. 
Πάπταινε δ᾽ αὐτὸς μή τι πημανθῆς ὁδῷ. 
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Πολλῷ 9 ἀρυείνων τοὺς πέλας φρενοῦν ἔφυς 
Ἢ σαυτόν": ἔργῳ κοὺ λόγῳ τεκμιαίφομαι. 
ἱΟρρνώρμενον δὲ panas qu ἀντισπάσης. 
Αὐχῶ γάρ, αὐχῶ zie iaa ἐμοὶ 
Δώσειν Δ , ὥστε τῶνδέ C ἐκλῦσαι πόνων. 
Τὰ μέν σ᾽ ἐπαινῶ, Lr) λήξω wort 
Προθυμίας γὰρ οὐδὲν ἐλλείπεις" ἀτὰρ 
Μηδὲν πόνει" μάτην γάρ, οὐδὲν ὠφελῶν 
Ἐμοί, πονήσεις, εἴ τι καὶ πονεῖν σέλεις. 
᾿Αλλ᾽ ἡσύχαζε, σαυτὸν ἐκποδὼν & ἔχων" 
᾿Εγὼ γὰρ οὐκ εἰ δυστυχῶ, T000 οὕνεκα 
Θέλοιμν ἂν ὡς πλείστοισι πημονὰς συχεῖν. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί με χαὶ κασιγνήτου τύχαι 
Τείρουσ᾽ ' ᾿Ατλαυτος, ὁ ὃς πρὸς ὡσπέρους σύπους 
Ἕστηκς» κίον οὐρανοῦ τε καὶ χθονὸς 
"Qon ἐρείδων, ἄχθος οὐκ ἐυάγκαλον. 
Τὸν γηγενῆ τε Κιλικίων οἰκήτορα : 
" Avreuy ἰδὼν ᾧ ῴκτειρα, δά ον τέρας; 
᾿Ἑχατογκάρανον πρὸς βίαν χειρούμενον 
Τυφώνω SyoUgor, ὅστις ἀντέστη Sois; 
Σιμερδναῖσι γαμφηλαῖσι συρίζων φόνον" 
Ἔξ ὁ ὀμμάτων δ᾽ ἤστραπτε γοργωπὸν σέλας» 
"Qc τὴν Διὸς τυρουνίδ᾽ 6 ἐκπέρσων βίᾳ: 
᾿Αλλ᾽ ἤλθεν αὐτῷ Ζηνὸς ἄγρυπνον βέλος; 
Καταιξάτης κεραυνὸς i ἐκπνέων φλόγα, 
Ὃς αὐτὸν ἐξέπληξε σῶν ὑψηγόρων 
Κομπασμιάτων' φρένας γὰρ εἰς αὐτὰς τυπείς, 
᾿Εφεψαλωθη κἀξεθροντήθη σθένος" 
Καὶ νῦν ἀχρεῖον καὶ παρήορον δέμας 
Κεῖται στενωποῦ πλησίον σαλασσίου 
᾿Ισούμενος ῥίζαισιν Αἰτναίαις i ὕπο. 
Κορυφαῖς δ᾽ ἐν Gents ἥμενος μυδροκτυπεῖ 
Ἥφαιστος, ἔνθεν ἐκρωγήσονταί ποτε 
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Ποταμοὶ πυρὸς δάπτοντες ἀγρίαις γνάθοις 
Τῆς καλλικάρπου Σικελίας λευρὰς γύας" 
Τοιόνδε Τυφὼς ἐξαναξέσει χόλον 

Θερμοῖς ἀπλήστου βίλεσι πυρπγόου ζάλης, 
Καίπερ κεραυνῷ “Ζηνὸς ἠνθραικωμένος. 

Σὺ δ᾽ οὐκ ἄπειρος, οὐδ ε ἐμοῦ διδασκάλου 
Χρήζεις' σεαυτὸν cad ὁ ὅπως ἐπίστασαι" 
Ἐγὼ δὲ τὴν παροῦσαν ἀντλήσω σύχην, 
Ἔστ᾽ ἀν Διὸς Qe όνημια Map. χόλου, 
Οὔκουν, Προριηθεῦ, TOUTO γιγνώσκεις, ὅτι 
᾿Οργῆς γοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι; 

"Ez τίς ἐν καιρῷ γε μαλθάσσῃ κέαρ, 
Καὶ μὴ σφριγῶντο opor i icy yarn βίᾳ. 
Ἔν τῷ προμηθεῖσθαι δὲ καὶ τολμᾷν τίνα 
Ὁρᾷς ἐνοῦσαν ζημίαν 5. δίδασκέ με. 
Moyfo περισσόν, πουφόνουν τ' εὐηθίαν. 
Ec με τήνδε TZV νόσον νοσεῖν; ἐπεὶ 
Κέρδιστον, εὖ εὖ φρονοῦντα μὴ δοκεῖν φρονεῖν. 
᾿Εμὸν δοκήσει τἀμπλάκημν εἶναι τόδε. 


Σαφώς e ἐς οἶκον σὸς λόγος στέλλει πάλιν. 


Μὴ γάρ σε “ρῆνος ὀὐμὸς εἰς ἔχθραν βάλῃ. 
Ἢ τῷ νέον ϑιακοῦντι “παγκρατεῖς ἕδρας : ; 
Τούτου φυλάσσου μήποτ᾽ ἀχθεσθῇ κέαρ. 
'H σή, Προμηθεῦ, ξυμφορὰ διδώσκαλος. 
Στέλλου, κομίζου, σῶζε TOV παρόντα νοῦν. 
OOgnopéva p v0)0 ἐθωυξας Xoyov 
Λευρὸν γὰρ οἶμον αἰθέρος ψαίρει πτεροῖς 
Τετρασκελῆς οἰωνός" ἄσμενος 06 τῶν 
Σταθμοῖς ἐν οἰκείοισι sé uper γόνυ. 
Στένω σε τῶς ὀλομένως στρ. 
Τύχας, Προμηθεῦ, δακρυσί- 
στῶκτον δ᾽ ἀπ᾿ ὄσσων ῥαωδινῶν 
"Péoc παρειὰν νοτίοις 
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Ἔτεγξε παγῶῖς᾽ ἀμέγαρ- 
TO γὰρ τάδε “Ζεὺς ἰδίοις 
Νόμοις κρατύνων, ὑπερή- 
ῷανον “)εοῖς τοῖς πάρος &- 
δείκνυσιν οαἰγρνῶν, 
Προπᾶσα δ᾽ ἤδη στονόεν 
Λέλακε χώρα, μεγαλο- 
CAO» T ἀρχαιοπρεπῆ 
Στένουσι τὰν σὰν ξυνομαι- 
μόνων τε τιμάν, ὁπόσοι T 


Ἔποικον ἁγνᾶς ᾿Ασίας 
[74 /, 
Εδὸος νέμονται, μεγωλο- 


στόνοισι σοῖς πήρνωσι συγ- 
κάμνουσι ϑνητοί" 
Κολχίδος τε γῶς ἔνοικοι 
Παρθένοι, μάχαις ἄτρεστοι, 
Καὶ Σκύθης ὄμιλος, ot γῶς 
Ἔσχατον τόπον ἀμφὶ Μαι- 
ὥτιν ἔχουσι λίμναν" 
᾿Αραξίας T ἄρειον ἄνθος. 
ὝΨίκρημνόν SY οἵ πόλισμα 


/, , 
Καυκάσου πέλας VépAOyTOMS 


Aog στρατός; ὀξυπρώ- 


ροισι βρέμων ἐν αἰχμαῖς. 


μέντ᾽ ἀδαρμιαντοδέτοις 


Τ,τῶνα λύραις εἰσιδόμιαιν Seo» 


"Ατλανθ᾽, ὃς αἰὲν ὑπέροχον 
XÓévoc, πραταιὸν 
Οὐράνιόδν TE πόλον, 
Νώτοις ὑποξαστάζει. 
Βοᾷ δὲ πόντιος κλύδων ξυρ»- 


410 


ἀντιστρ. ὦ. 


στρ. β. 
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ἀντιστρ. β΄. 


Μόνον δὴ πρόσθεν ὥλλον ἐν πόνοισιν δα- 


"e / , b 9 
πιτνῶν, στένει βυθός, κελαινὸς ὃ 
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᾿Αἴδος ὑποξρέμει μυχὸς γᾶς, 
Παγαΐί S ὡγνορύτων ποταμῶν στέ- 
yog» ἄλγος οἰκτρόν. 
Πρ. Mz τοι χλιδῆ δοκεῖτε μήτ᾽ αὐθαδίῳ 445 
Σιγᾷν La συγνοίῳ δὲ δάπτομαι κέαρ, 
Ὅρωῶν t ἐμαυτὸν ΓΕ προυσελούμενον. 
Καΐτοι “εοῖσι τοῖς νέοις τούτοις γέρω 
Τίς ἄλλος, ἢ y, παντελῶς διώρισεν s 
᾿Αλλ᾽ αὐτὰ σιγῶ" καὶ γὰρ εἰδυίαισιν ὧν 450 
"Y wá» λέγοιμι" τὰν βροτοῖς δὲ πταίσματα 
᾿Αχούσαθ᾽ ὡς σφᾶς, νηπίους ὄντας τὸ πρίν, 
"Eve ἔθηκα καὶ φρενῶν ἐπηθόλους. 
Λέξω δέ, μέμψιν οὔτιν᾽ ἀνθρώποις € ἐγὼν; 
᾿Αλλ᾽ ὧν δέδωκ᾽ εὐνοιαν ἐξηγούμενος" 455 
ΟΣ πρῶτα μὲν βλέποντες ἔδλεπον μάτην, 
Κλύοντες οὐκ ἤκουον᾽ ἀλλ᾽ ὀνειράτων 
᾿Αλίγκιοι μορφαῖσι, τὸν μακρὸν χρόνον 
"EQugor £27 5 πάντα, κοῦτι πλινθυφεῖς 
Δόρνους προσείλους ἦσαν, οὐ ξυλουργίαν' 460 
Κατώρυχες y ἐγῶμον; ὥστ᾽ ἀείσυροι 
“Μύρμηκες, ἄντρον ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις. 
^H» δ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς οὔτε χείματος. σέκμαρ, 
Οὔτ᾽ ἀνθεμιώδους 7 got, οὔτε καρπίρου 
Θέρους βέξαιον" ἀλλ᾽ ὥτερ γνώμης T0 πῶν 465 
"Ezenecor, ἔστε δή σφιν ἀντολὰς ἐγὼ 
ΓΑστρων ἐδειξα, τάς τε δυσκρίτους δύσεις. 
Καὶ μῆν ἀριθμὸν ἔξοχον σοφισρυάτων 
᾿Ἐξεῦρον αὐτοῖς, γραμμιάτων ᾿ TE συνθέσεις, 
Μνήμην S, ἁπάντων μουσομήτορ ἐργάνην" 470 
Κάξευξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι κνωδαλω 
“Ζεύγλαισι δουλεύοντω;, σωμασίν Sy ὅπως 
Θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι Uy Patna 
VévonÜ , ὑφ᾽ ἄρματ ἤγωγον φιληνίους 
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Ἵππους, actu τῆς ὑπερπλούτου χλιδῆς. 475 
Θαλασσόπλαγκτω δ᾽ οὔτις ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ 
Λινόπτερ᾽ εὗρε ναυτίλων ὀχήματα. 
Τοιαῦτα μηχανήμνωτ᾽ ἐξευρὼν τἄλας 
Βροτοῖσιν, αὐτὸς οὐκ ἔχω σόφισμ᾽, ὅτῳ 
Τῆς νῦν παρούσης πημονῆς ἀπαλλαγώ. 480 
Χο. Πέπονθας αἰκὺς πῆμ; ἀποσφαλεὶς φρενῶν 
Πλανᾷ: κακὸς δ᾽ ὦ ἰατρὺς ὡς τις» ἐς γόσον 
Ileróy ἀθυμεῖς, καὶ σεαυτὸν οὐκ ἔχεις 
Εύρεῖν o ὁποίοις φαρμάκοις ἰἄσιμος. 
Πρ. Τὰ λοιπά [poU κλύουσα, γαυμάσει πλέον, 485 
O/ac τέχνας TE καὶ πόρους ἐμησάμιην. 
Τὸ ὁ μὲν μέγιστον, εἰ τις ἐς νόσον πέσοι; 
Οὐκ ἤν ἀλέξημ᾽ οὐδέν, οὐδὲ βρώσιμον, 
Οὐ γριστόν, οὐδὲ πιστόν, ἀλλὰ φαρμάκων 
Χρείᾳ κατεσπέλλοντο; πρίν Y ἐγὼ σφίσιν 490 
Ἔδειξα κράσεις ἡπίων ἀκεσμάτων, 
Αἷς τὰς ἁπάσας ἐξαμύνονται νόσους. 
Ἱρόπους δὲ πολλοὺς μαντικῆς ἐστοίγισα, 
Κάκρινα πρῶτος ἐξ ὀνειράτων ἃ γρὴ 
Ὕπαρ γενέσθαι; κληδόνας τε δυσκρίτους 495 
᾿Εγνώρισ᾽ αὐτοῖς" ἐνοδέουν v& συμβόλου; 
Γαρνψωνύχων τε πτῆσιν οἰωνῶν σκεθρῶς 
Διώρισ᾽, οἵτινές τε δεξιοὶ φύσιν, 
Ἐὐωνυμνοί σε, καὶ δίαιταν ἥντινα 
'Ἔχουσ᾽ ἕκαστοι, καὶ πρὸς ἀλλήλους τίνες 500 
Ἔχρθραι τε καὶ στέργηθραι καὶ ξυνεδρίαι" 
“Σπλάγχνων τε λειότητα; καὶ χροιὰν τίνω 
"Eyovr ἂν εἴη δαίμοσιν πρὸς ἡδονήν" 
XoAzc, λοξοῦ τε ποικίλην εὐμορφίαν. 
Κνίσῃ σε κῶλα συγκαλυπτά, καὶ μακρὰν 505 
᾿Οσφὸὺν πυρώσας, δυστέκμαρτον εἰς τέχνην 
Ὠδωσα ϑινητούς" καὶ φλογωπὰὼ σήματα 
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᾿Εξωμμάτωσα, πρόσθεν ὁ oy. ἐπάργεμωα. 
Τοιαῦτα μὲν δὴ ταῦτ᾽’ ἔνερθε δὲ γθονὸς 
Κεκρυμμέν᾽ ἀνθρώποισιν ὠφελήματα, 
XaAxóv, σίδηρον, ὦ ἄργυρον, χρυσόν τίς ἂν 
Φήσειεν ἂν πάροιθεν ἐξευρεῖν s ἐμοῦ ; ; 
Οὐδεὶς σάφ᾽ οἶδα, μὴ μάτην φλῦσαι ϑέλων. 
Beay ci δὲ μύθῳ πάντα συλλήξδην tus, 
Πᾶσαι τέχναι βροτοῖσιν ἐκ Προμηθέως. 
M7 νυν βροτοὺς μὲν ὠφέλει καιροῦ πέρα, 
Σαυτοῦ δ᾽ ἀκῆδει δυστυχοῦντος' ὡς ἐγὼ 
Εὐελπίς ipa τῶνδέ σ᾽ ἐκ δεσμῶν ἔτι 
Λυθέντα, μηδὲν μνεῖον ἰσχύσειν Διός. 

Οὐ ταῦτα ταύτη: μοῖρά πω τελεσφόρος 
Κράναι πέπρωται»; μυρίαις δὲ πημονωῖς» 
Δύαις τε καμφϑείς, ὧδε δεσμὰ φυγγάνω. 
Τέχνη δ᾽ ἀνἄγκης ἀσθενεστέρα μακρῷ. 
Τίς οὖν ἀνἄγκῆης ἐστὶν οἰακοστρόφος : 5 
Μοῖραι τρίμορφοι, μυνήμονές T ᾿Ερινύες. 
Τούτων ἄρα Ζεύς ἐ ἐστιν ἀσθενέστερος s $ 
Οὔκουν ἂν ἐκφύγοι γε τὴν πεπρωμένην. 
"Er yàg πέπρωται Ζηνί, πλὴν ἀεὶ agua s 
Τοῦτ᾽ οὐκ £v ἂν πύθοιο, μηδὲ λιπάρει. 


"Hoov τὶ σεμνόν ἐστιν ὃ ξυναμπέχεις. 


3 


Αλλου λόγου μέμνησθε, τόνδε δ᾽ οὐδαμῶς 
Καιρὸς γεγωνεῖν, ἀλλὰ συγκαλυπτέος 
“Ὅσον μάλιστα" τόνδε γὰρ σώζων ἐ ἐγὼ 
Δεσμοὺς ἀεικεῖς καὶ δύας ἐκφυγγάνω. 
Χο. ΜΜηδάμν ὁ πάντα νέμων στρ. &. 
Θεῖτ᾽ ἐμᾷ γνώ- 
Uo κράτος ἀντίπαλον Ζεύς, 
Mzà ἐλινύ- 
CT Sreovc ὁσίαις ϑοί- 
ναις ποτινισσομένα 
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Βουφόνοις παρ᾽ 
" κεανοῖο πατρὸς 
Ασξεστον πόρον, 
Mzà ἀλίτοιμι λόγοις" 


᾿Αλλά μοι τόδ᾽ ἐμμένοι καὶ 545 
Μήποτ᾽ ἐκτακείη. 
'Hó$ zi Sepa etis ἄντιστρ. e 


Τὸν ῥιυαιπρὸν σεί-- 
vei. βίον & ἐλπίσι, φαναῖς 
Θυμὸν ἀλδαί- δδ0 
γουσῶν ἐν εὐφροσύναις, φρίσ- 
ca δέ σε δερκομένα. 
Μυρίοις μυόγ-- 
θοις διακναιόμοενον. 
[MEC NEL συ ΤᾺ ὩΝ ΒΕ δὰ δ 
Ζῆνω γὰρ οὐ τρορνέων 555 
Ἔν ἰδίᾳ γνώμᾳ σέξε, ὥνα- 
τοὺς ἄγαν, Προμηθεῦ. 
Φέρ᾽ ὅπως “ἄχαρις Axe ὦ φίλος, εἰς στρ. β΄. 
TÉ, σου τίς ἀλκᾷ ; 
Τίς ἐφαμνερίων 
Αρηξις ; οὐδ᾽ ἐδέργθης 
ὀλιγοδρανίαν 
Ag, i ἰσόνειρον;, ᾷ σὸ φωτῶν 
᾿Αλαὸν * * ** γένος ἐμπεποδισ- 565 
μένον ; οὔποτε τὰν Διὸς ἁρμονίαν 
Θνατῶν παρεξίασι βουλαί. 
Ἔμαθον τάδε σὰς προσιδοῦσ᾽ ὁλοὼς ἀντ. β΄. 
Τύχας, Προμηθεῦ" 
Τὸ διαμφίδιον 570 
A μοὶ μέλος προσέπτα; 
Tó2, ἐ ἐκεῖν» ὁπότ᾽ eu 
Qi λουτρὰ καὶ λέχος σὸν ὑμεναίουν 
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^». / 7 e ^ e , 
lorari yu, ovs τῶν ομοπᾶ- 
eU ΕΣ *T' , » 
τριον ἕδνοις ἄγαγες ᾿Ἡσιόναν 57 
N , 
ILéo» δάμαρτα κοινόλεκτρον, 


Qx 


IO. 


Τίς γῶ; τί γένος ; τίνα φῶ λεύσσειν 
/, - 
Τόνδε χαλινοῖς ἐν πετρίνοισιν 
/ , 3 P4 
Χειρμνωζόμνενον ; τίνος ἀμπλακίως 
Ποινά σ᾽ ὀλέκει ; σήμηνον ὁπᾷ 580 
Γῆς ἡ μογερὰ πεπλάνημαι. 
4“ *^ J J 
A, 0, $0, £0. 
Χρίει vig αὖ με τάλαιναν οἰστρος" 
/ "Ὁ" "n ^ ^ 
Εὔδωλον " Aeryov γηγενοῦς, ἄλευ᾽. ὦ δᾶ, φοξοῦμαι 
N ^ 
Τὸν μυριωπὸν εἰσορώσα βούταν' δ8ῦ 
ὋὉ δὲ πορεύεται δόλιον Opup. ἔχων, 
Ὃν οὐδὲ κατθανόντα γαῖα κεύθει. 
᾿Αλλά με τὰν τάλαιναν 
Ἔξ ἐνέρων περῶν πυνηγετεῖ, 
Πλανᾷ σε νῆστιν ἀνὰ τὰν παραλίαν Ψάμμνον, 590 
"Yo δὲ πηρύπλαστος ὑτοξεῖ δόναξ 
᾿Αχέτας 
Ὕνοδόταν νόμον. 
$4 V »'* , 7 
lo, ἐὼω, πόποι, πόποι» 
^ y 
IIz μ᾽ ἄγουσι τηλέπλαγκτοι «λάναι S 595 
Tí ποτέ μ᾽, ὦ Κρόνιε 7 παῖ, 
Tí vore, ταῖσδ᾽ ἐνέζευξας εὑρὼν 
jte δὲ Ὁ ἐν πημοναῖσιν 5 
XE uet a 
Οὐστρηλάτῳ δὲ δείματι δειλαίαν 600 
ΤΙαράκοπον ὧδε τείρεις : 3 πυεὶ φλέξον, 
Ἢ χθονὶ zuo» ἢ ποντίοισιν 
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Δάκεσι δὸς βοράν, μηδέ quoi 
Φβονήσης εὐγρμιάτων, ἀναξ. 
"Αδην με πολύπλαγκτοι πλάναι 
Γεγυμνάκασιν, οὐδ᾽ ἔχω 
Μαθεῖν oza πηριονὰς ἀλύξω. 


Χο. Κλύεις πρόσφϑεγμιαι τῶς βούκερω παρθένου ; : 
Πρ. IIoc δ᾽ οὐ κλύω τῆς οἰστροδινήτου κόρης. 


Io. 


Τῆς Ἰναχείης, ἢ ἢ Διὸς άλπει κέαρ 
Ἔρωτι, καὶ γὺν τοὺς ὑπερμήκεις δρόμους 
Ἥρᾳ στυγητὸς πρὸς βίαν γυμνάζεται: ; 
Πόθεν ἐμοῦ σὺ πατρος ὀνγομν᾿ ἀπύεις ; 
Εἰπέ pot 
Τῷ μογερᾷ, τίς di τίς ἄρα μ᾽, ὦ τάλας, 
Τὰν ταλαίπωρον ὡδ᾽ 
Ἔτυμα προσθροεῖς, 
Θεύσσυτον δὲ γόσον ὠνόμιασαις 
* A μαραίνει με χείουσα κέν- 
τροις Φοιταλέοισιν; ; 
"E, 8$. σκιρτηράτων δὲ νήστισιν αἰκίαις 
Λαξρόσσυτος ἦλθον ἐπικότοι- 
σιν μήδεσιν δαμεῖσα. 
Δυσδαιμόνων δὲ τίνες, οἱ, € ἕν οἱ, 
᾿Εγώ, μογοῦσιν : ἀλλά pot 
Τόρως: 'τέκμηηρον, 0 τι " ἐπαρυμένει 
Παθεῖν, τί ps xg ví φάρμακον 
Νόσου, δεῖξον, εἴ περ οἶσθα" Sposi, 
Φράζε τᾷ δυσπλάνῳ παρθένῳ. 


Πρ. Λέξω τορῶς TOI πᾶν; ὅπερ χρήζεις μαθεῖν, 


Ιω. 


Οὐκ ἐμπλέκων αἰνίγμιατ', ἀλλ᾽ ἁπ)ῷ λόγῳ. 
Ὥσπερ δίκαιον πρὸς φί ἴλους οἴγειν στόμ. 
Πρυρὸς βροτοῖς δοτῆρ᾽ ὁρᾷς Προμηθέα... 

Ὦ κοινὸν ὠφέλημα ϑνητοῖσιν φανείς, 

Τλῆμον Προμηθεῦ, τοῦ δίκην πάσχεις τάδε; 
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Aguoi i πέπαυμαι τοὺς ἐμοὺς Sema πόνους. 
Οὔκουν πόροις ἂν τήνδε δωρεὰν ἐ ἐμοί ; 

Δέγ᾽ ἥντιν᾽ αἰτεῖ" πᾶν γὰρ ἂν πύθοιό βου. 
Xuan ὁ ὅστις ἐν | φάραγγί σ᾽ ὄχμιασε. 
Βούλευμα μὲν σὸ Δῖον, Ἡφαίστου δὲ χείρ. 
Ποινὰς δὲ ποίων ἀμπλακημάτων, φίνεις 5 
Τοσοῦτον ἀρκῶ σοι σαφηνίσαι μόνον. 


Καὶ πρός γε τούτοις, τέρρμυω τῆς ἐμῆς πλάνης 


Δεῖξον, τίς ἔσται τῇ ταλαιπώρῳ χρόνος. 
Τὸ μὴ μαθεῖν σοι κρεῖσσον ἢ μαθεῖν τάδε. 
Μήτοι με κρύψης τοῦθ᾽ ὅπερ μέλλω παθεῖν. 
᾿Αλλ᾽ οὐ μεγαίρω σοῦδε σοι δωρήματος. 


Τί δῆτα βέλλεις μὴ οὐ γεγωνίσκειν T0 πᾶν; 
Φθόνος μὲν οὐδείς, σὰς δ᾽ ὁ ὀκγώ σφάξαι φρένας. 
Μή βου προκήδου puro), ἢ ὡς ἐμοὶ γλυχύ. 


᾿Επεὶ προθυμοεῖ, χρὴ λέγειν" ἄκουε δή. 
Μήπω γε. μοῖραν δ᾽ ἡδονῆς κὰμοὶ πόρε. 
Τὴν τῆσδε πρῶτον ἱστορήσωμριεν νόσον, 
Αὐτῆς λεγούσης τὰς πολυφύόρους τύχας" 
τὰ λοιπὰ δ᾽ ἀθλων σοῦ διδωχθήτω πάρα. 
Σὸν & ἔργον; doi, ταῖσὸ ὑπουργῆσαι χάριν, 
"AAAwG τε πάντως καὶ κασιγνήταις πατρὸς" 
Ὡς τἀποκλαῦσαι κἀποδύρασθαι τύχας 
Ἔνταῦθ, 0717 μέλλει τις οἰσεσθα;, δάκρυ 
Πρὸς τῶν πλυόντων, ἀξίαν τριδὴν t ἔχει. 
Οὐκ oid ὅπως ὑμῖν ἀπιστῆσαί με χρῆ» 
Σαφεῖ δὲ μύθῳ Ty ὅπερ προσχρήζετε, 
Πεύσεσθε:- καίτοι καὶ λέγουσ᾽ αἰσχύνορμναι 
Θεύόσσυτον veia, καὶ διαφθορὰν 
Μορφῆς, ὅθεν μοι σχετλίῳ προσέπτατο. 
᾿Αεὶ γὰρ ὄψεις Envy πωλούμεναι 

'Ec παρθενώνας τοὺς ἐμούς, TUE γόρουν 
Λείοισι μύθοις" o μέγ εὔδριμον κόρη, 

III. N 
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Τί παρθενεύει δαρόν, ἐξόν σοι γάμου 
Τυχεῖν μεγίστου ; ; Ζεὺς γὰρ ἱμέρου βέλει 610 
Πρὸς σοῦ τέθαλαται, καὶ ξυναίρεσθαι Κύπριν 
Θέλει" σὺ δ᾽, ὦ παῖ, μὴ ᾿πολακτίσης λέχος 
Τὸ Ζηνός, ἀλλ᾽ ἐξελθςε πρὸς Δέρνης βαϑὸν 
Λειμῶνα», ποίμνας βουστάσεις τε πρὸς πατρός, 
Ὡς ἂν τὸ Δῖον ὃ opu λωφήσῃ πόθου. 675 
Τοιοῖσδε πᾶσας εὐφρόναις ὀνείρασι 
Ἐυνειχόμην δύστηνος; ἔς τε δὴ πωτρὶ 
"Ἑτλην γεγωνεῖν γυκτίφοιτ᾽ ὀνείρωτα. 
Ὃ δ᾽ εἴς τε Tolo, κἀπὶ Δωδώνην πυκνοὺς 
Θεοπρόπους ἴωλλεν, ὡς μάθοι τί χρὴ 680 
Δρῶντ᾽ ἢ λέγοντα, δαίμοσιν πρἄᾶσσειν φίλα. 
"Hzo» δ᾽ ἀναγγέλλοντες αἰολοστόμους 
Χρησμούς, ἀσήμους, δυσπρίτως τ᾽ εἰρημένους. 
Τέλος δ᾽ & ἐναργὴς βάξις ἦλθεν ᾿νάγῳ» 
XaQos € ἐπισκήπτουσο, καὶ μιυθου μένη» 685 
Ἔξω δόμων τε παι πάτρας ὠθεῖν € ἐμέ, 
᾿Αφετον ἀλᾶσθαι γῆς ἐπ᾿ ἐσχάτοις ὅροις. 
Ke μὴ διέλοι» πυρωπὸν ἐκ Διὸς μολεῖν 
Κεραυνόν, ὃς πᾶν ἐξαϊστώσει γένος. 
Τοιοῖσδε πεισθεὶς Λοξίου μυαντεύρασιν, 690 
᾿Εξήλασέν με κἀπέκλεισε δωρνάτων 
Αχουσαν ἄκων ἀλλ᾽ ἐπηνάγκαζέ νιν 
Διὸς χαωλινὸς πρὸς βίαν πρᾶσσειν τάδε. 
Εὐθὺς δὲ μορφὴ καὶ φρένες διάστροφοι 
Ἦσαν, χκεράστις δ᾽, ὡς ὁρᾶτ᾽, ὀξυστόμῳ 695 
Μύωπι χρισθεῖσ', ἐρυμιανεῖ σκιρτήμοντι ; 
Ἤ,σσον πρὸς εὔποτόν τε Κεργνείας ῥέος, 
Aene T£ κρήνην, βουκόλος δὲ γηγενῆς, 
Δρατος ὁ ὀργὴν "Agyos ὡμᾶάρτει,. πυκνοῖς 
ΟὍσσοις δεδορκὼς τοὺς ἐμοὺς κατὼ στίξους. 700 
᾿Απροσδόκητος δ᾽ αὐτὸν ἐξαίφνης μόρος 
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Τοῦ ζῆν ὁ ἀπεστέρησεν οἰστροπλὴξ δ᾽ ἐγὼ 
Μάστιγι, δ είῳ, γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνομαι. 
Κλύεις τὰ πραχθένε᾽" εἰ δ᾽ 8 ἔχεις εἰπεῖν ὅ TI 
Λοιπὸν πόνων» σήμαινε" μηδὲ p οἰκτίσας͵ 705 
EolaAcs μύθοις ψευδέσιν" νόσημα γὰρ 
Αἴσχιστον εἰναΐ Qupa συνθέτους λόγους. 
Xo. Ἔα, £o 
ἼΑσεχε; φεῦ" 
᾿Οὔποτ᾽, οὔποτ ηὐ- 710 
χουν ξένους μολεῖ- 
σθαι λόγους 
Ἔς ἀκοὰν ἐμυᾶν, 
Οὐδ᾽ ὧδε δυσθέατα καὶ δύσοιστα 
Πήματα, a 715 
Δείματ' ἀμ 
φήκει κέντρῳ ψύχειν ψυχὰν € ἐμάν. 
'Io, ἰώ, 
Μοῖρα, πέφριπ᾽ » εἰσ-- 
ιδοῦσα πρᾶξιν Ἰοῦς. 720 
Πρ. Πρό γε στενάζεις, χαὶ φόξου πλέα τις £i 
Ἐπίσχες ἔ ἐς τ ἂν καὶ τὰ λοιπὰ προσμάθης. 
Χο. Λέγ᾽, ἐκδίδασκε᾽ τοῖς νοσοῦσί TOI γλυκὺ 
Τὸ λοιπὸν ἄλγος προὐξεπίστασθαι φορῶς. 
Πρ. Τὴν πρίν γε χρείαν ἠνύσασθ᾽ ἐμοῦ πάρα 195 
Κούφως" μαθεῖν γὰρ τῆσδε πρῶτ᾽ ἐχρήζετε 
Τὸν ἀμφ᾽ ἑαυτῆς ἄθλον ἐξηγουμένης: 
Τὰ λοιπὰ νῦν ἀκούσαθ᾽, οἰῶ χρὴ πάθῃ 
TAa πρὸς Ἥρας τήνδε τὴν νεάνιδα" 
Xj v, Ἰνάχ ειον σπέρμαι, τοὺς ἐμοὺς λόγους 730 
Θυμῷ βάλ » ὡς ὧν τέρμιατ᾽ ἐκμάδης ὁδοῦ. 
Πρῶτον μὲν ἐνθένδ᾽ ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
Στρέψασα σαυτῆν, στεῖχ᾽ ἀνηρότους γύας: 
Σκύθας δ᾽ ἀφίξει νομάδας, οἱ πλεκτὰς στέγας 
ν 2 


Io. 
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Πεδάρσιοι ναίουσ᾽ ἐπ᾿ εὐκύκλοις ὀχοιίς, p 788 
Ἑκηβόλοις τόξοισιν ἐξηρτημένοι. 

Οἷς Ua πελάζειν, ἀλλ᾽ ἁλιστόνοις TO DG 
Χρίμπτουσα ῥαχίαισιν ἐκπερᾷν χθόνα. 

Λαιᾶς δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέκτονες 

Οἰκοῦσι Χάλυξες, οὗς φυλάξασθαϊ σε Yen 740 
περ ἢ γάρ, οὐδὲ πρόσπλαστοι ξένοις" 

Hia d ὑξριστὴν ποταμὸν οὐ ψευδώνυμον, 

Ὃν μὴ περάσῃς, οὐ γὰρ εὔθατος περᾷν, 

Πρὶν ὁ ἂν πρὸς αὐτὸν ᾿Καύκασον Nm ὀρῶν 
Ὕψιστον, ἔνθα ποταμὸς ἐκφυσᾷ μένος 745 
Κροτάφων QUT αὐτῶν" ἀστρογείτονας δὲ χρὴ 
Κορυφὰς ὑπερδάλλουσαν, € ες μεσημιδρινὴν 

Βῆναι κέλευθον, o6 ᾿Αμαζόνων στρατὸν 

Ἵξει στυγάνορ᾽, αἵ Θεμίσκυράν πότε 

Κατοικιοῦσιν ἀμφὶ Θερμώδονθ᾽, ἵνα 750 
Τραχεῖα πόντου Σωλμυδησσία γνάθος 

᾿Εχϑθρόξενος ναύταισι, μητρυιὰ νεῶν" 

Αὗταί σ᾽ ὁδηγήσουσι καὶ μάλ᾽ ἀσμένως. 

Ἰσθμόν δ᾽ ἐπὶ αὐταῖς στενοπύροις λίμνης πύλαις 
Κιμμερικὸν ἥξεις, ὃν σρασυσπλάγχνων σε χρὴ 155 
ΔΛιποῦσαν αὐλῶν ἐκπερᾷν Μαιωτικόν. 

Ἔσται δὲ Sri εἰς ἀεὶ λόγος μέγας 

Τῆς σῆς πορείος Βόσπορος Ü ε ἐπώνυμος 
Κεκλήσεται. λιποῦσα δ᾽ Εὐρώπης πέδον, 


Ἤτειρον ἥξεις ᾿Ασιάδ᾽. &g ὑμὴν δοκεῖ "60 


Ὃ τῶν “εῶν τύραννος. ἐς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς 

Βίαιος evan ; τῇδε γὰρ S? Θεὸς 

Χρήζων μιγῆναι» τάσδ᾽ ἐπέριψεν πλάνας. 

Πικροῦ δ᾽ & ἐκυρσας, b κύρη; σῶν σῶν γάμων 
Μνηστῆρος. οὺς γὰρ νῦν ἀκήκοας λόγους; 765 
Εἶναι δόκει σοὶ μηδέπω᾽ ν προοιμίοις. 

le μοι μοί. ἕ, €. 
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Σὺ δ᾽ αὖ κέκραγας κἀναμυχβίζει' TÍ που 
Δράσεις, ὁ ὅταν τὰ λοιπὰ πυνθάνῃ κακά ; 

"H γὰρ Ti λοιπὸν τῆδε πημάτων ἐρεῖς ; ; 

Δυσχ εἰριερόν γε πέλαγος ἀτηρῶς δύης, 

Τί δῆτ᾽ & ἐμοὶ ζῆν κέρδος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τάχει 
Eeny ἐ ἐμαυτὴν τῆσὸ ἀπὸ στύφλου πέτρας, 
Ὅσως πέδῳ σκήψασα, τῶν πάντων πόνων 
᾿Απηλλάγην; κρεῖσσον γὰρ εἰς ἅπαξ «γανγεῖν» 
Ἢ τὰς ἁπάσας ἡμέρας πάσχειν κακῶς. 


"H δυσπετῶς ἃ ἂν τοὺς ἐμοὺς ἄθλους φέροις, 


“Ὅτῳ Savi μέν ἐστιν οὐ πεπρωμένον, 

Αὕτη γὰρ ἡ ἦν ἂν πηριάτων ἀπαλλαγή. 

Nov δ᾽ οὐδέν € ἐστι τέρμα μοι προκείμενον 
Moyfor, πρὶν ἂν Ζεὺς i ἐκπέσῃ τυραυνγίδος. 
"H γάρ ποτ᾽ ἐστὶν ἐκπεσεῖν ἀρχῆς Δία; 
“Ἡδοϊ ἄν, οἶμαι, τήνδ᾽ ἰδοῦσα συμφοράν. 
Πῶς δ᾽ οὐκ ὧν, ἥτις ἐκ Διὸς πάσχω κακῶς 5 
Ὡς τοίνυν ὄγτων τῶνδε σοι μαθεῖν πάρα. 
Πρὸς τοῦ τύραννα, σκῆπτρα συληθήσεται ; 
Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ κενοφρόνων βουλευμνάτων' 
Ποίῳ τρόπῳ, σήμηνον; εἰ μή τις βλάξ. 
Γαμεῖ γάμον φοιοῦτον, 2? Tor ἀσχαλᾷ. 
Θόορτον, ἢ 7 βρότειον ; ; τὸ ῥητόν, φράσον. 

Tí δ᾽ ὄντι); οὐ γὰρ ϑεμιτὸν αὐδᾶσθαι τόδε. 


Ἢ πρὸς δάμάῤδυξ ἐξανίσταται Syeüyu ; 
, 


i τέξεταί γε παῖδα Φερτερον πατρός. 
Οὐδ᾽ ἔστιν αὐτῷ τῆσδ᾽ ἀποστροφὴ τύχης : Η 
Οὐ δῆτα, πρίν y ἔγωγ᾽ ἂν ἐκ δεσρυῶν λύθω." 
Τίς οὖν ὁ λύσων c ἐστὶν ἄκοντος Διός; ; 
Τῶν σῶν iW. αὐτὸν ἐκγόνων εἶναι χρεών. 


^ n 5 ἈΝ e lad 
Πῶς εἶπας ; ἢ ᾿μὸς παῖς σ᾽ ἀπαλλάξει κακῶν, 


Τρίτος γε γένναν πρὸς δέχ ἀλλαισὶν γοναῖς. 
δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ εὐξύμξλητος ἡ χρησμῳδία" 
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Καὶ μηδὲ σαυτῆς ἐκμαθεῖν ζήτει. πόνους. 
M7 μοι προτείνων κέρδος, &T ἀπ ποστέρει. 
Δυοῖν λόγοιν σε ϑϑατέρῳ δωρήσομαι. 
Ποίοιν ; πρόδειξον, αἵρεσίν τ᾽ ἐμοὶ δίδου. 
Δέδωμ᾽" ἑλοῦ γὰρ ἢ πόνων τὰ λοιπά σοί. 
Φράσω σαφηνῶς, ἢ τὸν ἐκλύσοντ᾽ ἐμέ. 
Τούτων σὺ τὴν μὲν τῇδε, τὴν δ᾽ ε ἐμοὶ χάριν 
Θέσθαι σέλησον μηδ᾽ ἀτιμάσῃς λόγους" 
Καὶ τῇδε μὲν γόγωνε τὴν λοιπὴν πλάνην» 
Ἐμοὶ ἋΣ τὸν λύσοντα: τοῦτο γὰρ aola. 
'EzéG προθυμιεῖσί, οὐκ ἐναντιώσοριοιι 

Τὸ μὴ οὐ γεγωνεῖν πᾶν ὅσον προσχρήζετε. 
Σοὶ πρῶτον, dá, πολύδονον πλάνην φράσω, 
Ἣν ἐγγράφου σὺ μνήροσιν δέλτοις φρενῶν. 
“Ὅταν περάσῃς ῥεῖθρον ἡ ἠπείρων ὅρον; 


Πρὸς ἀντολὰς φλογῶπας E. 
* * Ed D * d L3 


^ 


* 


Πόντου περῶσα φλοῖσξον, ἔ ἔστ᾽ ἂν ἐξίκῃ 
Πρὸς ΓῪοργόνειοι | πεδίω Κισθήνης, ἵ ἕνα 

Ai Φορκίδες νοίουσί» δηναιαὶ κόραι 

Τρεῖς κυκνόμορφοι; κοινὸν puo ἐκτηρνέναι,. 
ΜΜονόδοντες, ὥς οὐθ᾽ ἥλιος προσδέρκεται 
᾿Ακτῖσιν, οὔθ᾽ ἡ νύκέερος uiri ποτέ. 


Πέλας .δ᾽ ἀδελφαὶ τῶνδε φρεῖς κατἄπτεροι; 


“Δρακοντόμαλλοι ΙΝ οργόνες βροτοστυγεῖς; 
"Ac ονητὸς οὐδεὶς εἰσιδὼν ἕξει πνοάς. 
Τοιοῦτο μέν σοι τοῦτο φρούριον λέγω. 
Αλλὴν δ᾽ ἀκοῦσον δυσχερῆ “εωρίαιν' 
᾿Οξυστόμους γὰρ Ζηνὸς ἀκραγεῖς «bine 
Γρύπας φύλαξαι, σὸν τε pov. στρατὸν 
᾿Αριμοασπὸν ἱπποξάμ, 0y y οἵ χρυσόρυτον 
Οἰκοῦσιν ἀμφὶ VL Dato, Πλούτωνος πόρον. 
Τούτοις σὺ μὴ πέλαζε. τηλουρὸν δὲ γῆν 


805 


810 


815 


820 


825 


830 


JESCHYLI PROMETHEUS. 


Ἥ ἕξεις, κελαινὸν φῦλον, οἱ πρὸς ἡλίου 
ΝΙαίουσι πηγαῖς, ἔνθα ποταμὸς Αἰθίοψ. 
Τούτου παρ᾽ ὄχθας £e» ἕως ἂν ἐξίκῃ 
Καταξασμόν, ἔνθα Βυθλίνων ὁ ὁρῶν ἄπο 
Ἵησι σεπτὸν Νεῖλος εὔποτον ῥέος" 

Οὗτός σ᾽ ὁδώσει τὴν τρίγωνον ἐς χθόνα 

Nei, o9 07 τὴν μωκρὰν ἀποικίαν, 

᾿Ιοῖ, πέπρωται σοί τε καὶ τέκνοις κτίσαι. 

Τῶν δ᾽ εἴ τί σοι Ψελλόν σε καὶ δυσεύρετον, 

᾿Ἐπαναδίπλαζε, καὶ σαφώς ἐκριάνθανε' 

Σ χολὴ δὲ πλείων ἢ ϑέλω πάρεστί. phot. 
Xo. Εἰ μέν τι τῆδε λοιπὸν ἢ παρειμένον 

Ἔχεις γεγωνεῖν τῆς πολυφύϑόρου πλάνης, 
Λέγ᾽ * & Os πάντ᾽ εἴρηκας, ἡρυῖν αὖ χάριν 
Ais | ἥντιν᾽ αἰτούμξ εθα, μέρυνησωαι δέ σου. 

Πρ. Τὸ πῶν πορείας ἥδε τέρμ ἀκήκοεν. 

Ὅπως δ᾽ ὧν εἰδῆ μὴ μάτην «λύουσά βίου, 
Ἄ πρὶν μολεῖν δεῦρ᾽ ἐπρεμόχβηκεν φράσω, 
Τεκμήριον τοῦτ᾽ αὐτὸ δοὺς μυύθων ἐμῶν. 
Ὄχλον μὲν οὖν τὸν πλεῖστον ἐκλείψω λόγων, 
Πρὸς αὐτὸ δ᾽ εἶμι σέρμια σῶν πλανημάτων. 
᾿Εσεὶ γὰρ ἦλθες πρὸς Μολοσσὼ δάπεδα, 
Tz» αἰπύνωτόν τ᾽ ἀμφὶ Δωδώνην, ἵνω 
ΜΙ ωντεῖω Sá T ἐστὶ Θεσπρωτοῦ Ἁ ὃς, 
Tégos T ἄπιστον, αἱ προσήγοροι δρύες, 
"YQ' ὧν σὺ λαμπρῶς κοὐδὲν αἰνικτηρίως 
Προσηγορεύθης ἡ 7 Διὸς κλεινὴ δάμαρ 
Μέλλουσ᾽ ἔσεσθαι τῶν δὲ προσσαίνει σέ τι" 
Ἐντεῦθεν, οἱστρήσασῳ T4) παροπκτίαν 
Κέλευθον, LT πρὸς μέγαν κόλπον Ῥέας, 
"AQ οὗ παλιμπλάγκτοισι, y, epa Ce δρόμοις" 
Χρόνον δὲ τὸν μέλλοντα TÓVTIOG μυχός, 
Σαφῶς ἢ ἐπίστασ᾽, ᾿Ιόνιος κεκλήσεται; 
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Τῆς σῆς πορείας μνῆμα. τοῖς πᾶσιν βροτοῖς. 

Σημεῖά σοι T&Ó ἐστὶ τῆς ἐμῆς φρενὸς 

Ὡς δέρκεται s πλέον τι τοῦ πεφασμένου. 

Τὰ λοιπὰ δ᾽ ὑμῖν τῇδε T ἐς κοινὸν φράσω, 

Εἰς ταυτὸν ἐλθὼν τῶν πάλαι λόγων ἴχνος. 

Ἔστιν πόλις Κάνωθος € ἐσχάτη χθονὸς 

Νείλου πρὸς αὐτῷ στόματι καὶ προσγχώματ 

Ἐνταῦθα δή σε "obe τίθησιν t ἔμφρονα; 
Ἐπχαφῶν ἀταρθεῖ χειρὶ καὶ σιγῶν μόνον" 

᾿Εσώνυμον δὲ τῶν Διὸς γεννημάτων 

Ῥίξεις κελαινὸν "Ἑ παῷφον" ὃς καρπώσεται 

"Oe πλατύρους Νεῖλος ἀρδεύει χθόνα. 


, 
Πέμπτη δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ gis πεντηκοντάἄπαις 


Πάλιν πρὸς "Agyos 0U y, &X000 ἐλεύσεται 
Θηλύσπορος, φεύγουσα. συγγενῆ γάμον 
᾿Ανεψιῶν" οἱ δ᾽ ε ἑπτοημένοι φρένας, 
Κίρκοι πελειῶν οὐ μακρὰν λελειμμένοι 
“ξουσι “)ηρεύσοντες οὗ ϑηρασίμους 
Γάμνους, φθόνον δὲ σωμάτων ἕξει Sreóg: 
Πελασγία δὲ δέξεται ϑηλυκτόνῳ 

"Aga δωμέντας νυκτιφρουρήτῳ Sie" 
Γυνὴ γὰρ ἀνδρ ὃ ἐκαστον αἰῶνος στερεῖ. 
Δίθηκτον € ἐν σφαγαῖσι βάψασα ξίφος" 
Τοιάδ᾽ ἐπὶ ἐχθροὺς σοὺς ἐμοὺς ἔλθοι Κύπρις 
Μίαν δὲ παΐδων ii ἵμερος ϑέλξει, τὸ μὴ 

K zeivou ξύνευνον, ἀλλ᾽ ἀπαμξλυνθήσεται 
Γνώμην" δυοῖν δὲ Νάτερον βουλήσεται, 
Κλύειν ἄναλκις μᾶλλον 7 μιαιφόνος" 
Αὕτη κατ᾽ ἴΑργος βασιλικὸν τέξει γένος. 
ἹΜακροῦ λόγου δεῖ ταῦτ᾽ ἐπεξελθεῖν τορῶς. 
Σπορᾶς γε μὴν ἐκ τῆσδε φύσεται ϑρασύς, 
Τόξοισι κλεινός, ὃς πόνων ἐκ τῶνδ᾽ ἐμὲ 
Acti. τοιόνδε χρησμὸν ἡ πωλαιγενὴς 
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Μήτηρ ἐμοὶ διῆλθε Τιτανὴὶς Θέμις" 

. Ὅχως δὲ χώτη, ταῦτα δεῖ μακροῦ λόγου 

MEER σύ τ᾽ οὐδὲν ἐκμαθοῦσα κερδανεῖς. 
Ἴω. ᾿Ἐλελεῦ, ἐλελεῦ, 

UY 6 μ᾽ αὖ σφάκελος καὶ φρενοπληγεῖς 
Ma»viai ϑάλπουσ᾽ » οἴστρου δ᾽ ἄρδις 
Χρίει p" ἄπυρορ" 

Κραδία δὲ φόξῳ φρένα λακτίζει. 
Τροχοδινεῖται δ᾽ d ἑλίγδην, 
Ἔξω δὲ δρόμου φέρομαι, λύσσης 
Πνεύματι μάργῳ; γλώσσης ἀκρατήρ᾽ 
Θολεροὶ δὲ λόγοι, παίουσ᾽ εἰκῇ 
Στυγνγῆς πρὸς κύμασιν ἄτης. 
Χο. Ἢ σοφός, d σοφὸς ἦν, ὃς 
Πρῶτος € ἐν γνώ- 
pug. τὸδ᾽ ἐξάστασε, καὶ γλώσ- 
co διερυυθολόγησεν, 
Ὡς τὸ κηδεῦ- 
σαι καθ᾽ ῥαυτὸν ἀριστεύ- 
εἰ μακρῷ" καὶ prt σῶν πλού- 
TO Dusdevsropévan, 
Μήτε σῶν γέν- 
νῷ μιεγωυλυνομιένων 
"Orra χερνήταν ἐραστεῦσαι, 
Μήποτε, μήποτέ μ᾽, ὦ μοῖ- 
, gn 
* Λεχέων Διὸς εὐγά- 
πειρῶν ἴδοισθε πέλουσαν" 
Μηδὲ πλαϑεί- 
ἥν γαμέτᾳ τινὶ τῶν ἐξ 
Οὐρανοῦ" ταρδῷ γὰρ ἀστερ- 
γάνορω παρθεγίαν͵ 
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Εἰσορῶσ᾽ T 
οὖς μέγω δωαπτομένων 
Δυσπλάνοις Ἥρας ἀλατείαις. 
᾿Εμοὶ δ᾽ ὅτι μὲν ὁμαλὸς ὁ γάμος ἐπῳδός. 
' AQoGoc, οὐ 935 
Δέδιω. μηδὲ κρεισσό- 
yay ἔρως 
Αφυκτον opu προσδράκοι με. 
᾿Απόλεμος ὅδε ἃ ὃ πόλεμος, ἄπορα 
Πόριμος" οὐδ᾽ & ἔχω τὶς ἂν ᾿γενοίμιαν" 940 
Τὰν Διὸς ὃ γὰρ οὐχ, ὁρῶ 
MZ ὅπῳ φύγοιμ᾽ ἄν. 
Πρ. Ἦ μὴν ἔτι Ζεύς, καίπερ αὐθάδη φρονῶν, 
Ἔσται ταπεινός, οἷον ἐξαρτύεται 
Γάμον γαμεῖν, ὃς αὐτὸν ἐκ τυραννίδος 945 
Θρόνων TU CO AR AXE πατρὸς δ᾽ ἀρὰ 
Κρόνου σότ᾽ ἤδη παντελῶς κρανθήσεται, 
"Ho ἐχαισνῶν ἠρᾶτο δηναιῶν “γρόνων. 
Τοιῶνδε μόχθων t ἐκσροπὴν οὐδεὶς Sev 
Δύναιτ᾽ ἂν αὐτῷ πλὴν ἐμοῦ δεῖξαι σαφώς. 950 
"Eyo2 τάδ᾽ ofa; χῷ τρόπῳ. πρὸς ταῦτά γυν 
Θαρσῶν καθήσθω, σοῖς πεδαρσίοις “τύποις 
Πιστός, τωᾶσσων χειρὶ πύρπνοον βέλος. 
Οὐδὲν γὰρ αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐπαρκέσει τὸ μὴ οὐ 
Πεσεῖν ἀτίμως πτώμνωτ᾽ οὐκ ἀνασχετά" 955 
Τοῖον παλαιστὴν νῦν παρασκευάζεται 
"Ez αὐτὸς αὑτῷ, Qvo quai ertt o τέρας" 
Ὃς à7 κεραυνοῦ κρείσσον᾽ εὑρήσει φλόγα, 
Βροντῆς SY ὑπερξάλλοντα καρτερὸν κτύπον" 
Θαλασσίαν τε γῆς τινάκτειραν γόσον 960 
Τριαίναν, αἰχμὴν τὴν Ποσειδῶνος, σκεδᾷ. 
Πταίσας δὲ τῷδε πρὸς παπκῷ, μαθήσεται 
"Oco τό τ᾽ ἄρχειν καὶ τὸ δου ον δίχα. 
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Σὺ Sq» ἃ χρήξεις, ταῦτ᾽ ἐσιγλωσσῷᾷ Διός. 
AT φσελεῖται, πρὸς δ᾽ ἃ βούλομαι λέγω. 
Καὶ προσδοκῷν χρὴ δεσπόσειν Ζηνός τινα; 
Καὶ τῶνδέ γ᾽ ἕξει δυσλοφωτέρους πόνους. 
Πῶς οὐχὶ ταρξεῖς, τοιάδ᾽ 6 ἐκρίπτων ἔπη; 
Τί δ᾽ ἂν φοβξοίρυην, ᾧ ᾧ “ανεῖν οὐ μόρσιμον ; H 
᾿Αλλ᾽ ἄθλον ἀ ἂν σοι τοῦδε γ᾽ ἀλγίω πόροι. 
Οδ᾽ οὖν ποιείτω; πάντα Ξροσδοκητά po. 
ΟΣ προσκυνοῦντες φὴν ᾿Αὐράστειαν, σοφοί. 
Σέξου, προσεύχου, ST τὸν κρωτοῦντ᾽. ἀεί: 
᾿Εμοὶ δ᾽ ἔλασσον Ζηνὸς ἢ μηδὲν μέλει. 
Δράτω, κρωτείτω τόνδε. σὸν βραχὺν χρόνον 
“Ὅχως ϑέλει" δαρὸν γὰρ. οὐκ ἄρξει ele. 
᾿Αλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τόνδε T0) Διὸς σρόχιν, 
Τὸν τοῦ τυράννου σοῦ νέου διώκονον" 
Πάντως τὶ καινὸν ἀγγελῶν ἐλήλυθε. 


ἝΡΜΗΣ. 


Σὲ τὸν σιφιστήν, τὸν πικρῶς ὑπέρπεπρον, 
Τὸν ἐξαριαρτόντ' εἰς σεοὺς ἐφημόέροις 
Πορόντα. τιμάς, τὸν πυρὸς XA ETT λέγω" 
Πατὴρ ἄνωγε. σ᾽ οὕστινας πομπεῖς γαίμυους 
Αὐδᾷν, πρὸς ὧν v ἐκεῖνος ἐκπίπτει «ράτους" 
Καὶ ταῦτω μέντοι μηδὲν αἰνικτηρίως, 


᾿Αλλ᾽ «UU ἕκαστ᾽ ἐκφραζε' μηδέ put διπλῶς 


“Οδούς, “Προμηθεῦ, esa ὁρῷς δ᾽ ὅτι 
“Ζεὺς τοῖς τοιούτοις οὐχὶ μαλθακίζεται. 
Σεμνόστομιός γε καὶ φρονήματος πλέως 

'O tubos € ἐστιν, ὡς σεῶν v ὑπηρέτου. 

Νέον νέοι κρατεῖτε, καὶ δοκεῖτε δὴ 

Nasen ἀπενθῇῃ πέργαμ" οὐκ ἐκ τῶνδ᾽ ἐγὼ 


x , 5 , , , H 
A iecoUc τυράννους ἐκπεσόντος ἡσθομην ἢ 
€) 
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Τρίτον δὲ τὸν νῦν κοιρανοῦντ᾽ ἐπόψομαι 
Αἰσχιστα καὶ τάχιστα. μῆ τί σοι δοκῶ 995 
Ῥαρξεῖν v ὑποπτήσσειν T£ τοὺς γέους “εούς" 
Πολλοῦ y: καὶ TOU παντὸς ἐλλείπω. σὺ ὃς 
Κέλευθον ἥνπερ ἥλθες, ἐγπόνει πάλιν" 
Πεύσει γὰρ οὐδὲν ὧν ἀνιστορεῖς ἐμέ. 
Eg. Τοιοῖσδε μέντοι καὶ πρὶν αὐθωδίσμασιν 1000 
Eig τἄσδε σαυτὸν πημονὰς καθώρμισας. | : 
Ile. Τῆς σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν δυσπραξίαν, 
Σαφῶς ἔ ἐπίστασ', οὐκ ἂν ἀλλάξαιμν' ἐγώ. 
Κρεῖσσον γὰρ οἴμνωι τῆδε λατρεύειν πέτρῳ, 
Ἢ πατρὶ φῦναι Ζηνὶ πιστὸν ἄγγελον. 1005 
Οὕτως Tek τοὺς ὑξρίζοντας. χρεῶν. 
Eg. Χλιδᾶν ξοικας τοῖς παροῦσι πράγμασι. 
Πρ. XE: : χλιδῶντας ὧδε τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ 
, Ἐχθροὺς ἴδοιμι" καὶ σὲ δ᾽ ἐν τούτοις λέγω. 
Ee. Ἦ κἀμὲ γάρ τι ξυμφοραῖς ἐ ἐπαιτιῷ S 1010 
Πρ. ᾿Απλῷ λόγῳ τοὺς πάντας ἐχθαίρω ἜΣ 
Ὅσοι παθόντες εὖ, κακοῦσί qu ἐκδίκως. 
Ee. Κλύω σ᾽ ἐγὼ μεμηνότ᾽ οὐ σμικρὰν νόσον. 
Πρ. Νιοσοῖμν ἄν, εἰ vorne TOUS ἐχθροὺς στυγεῖν. 
Ez. E/zc φορητὸς οὐκ ἄν, εἰ πρᾶσσοις καλώς. 1015 
Πρ. y. pot. Eg. Τόδε Ζεὺς τοῦπος οὐκ ἐπίσταται. 
Πρ. ᾿Αλλ᾽ ἐκδιδάσκει πάνθ᾽ ὁ γηράσκων χρόνος. 
Ee. Καὶ μὴν σύ γ᾽ οὔπω σωφρονεῖν ἐπίστασαι. 
Πρ. Σὲ γὼρ προσηύδων οὐκ ὧν, ὀνθ᾽ ὑ ὑπηρέτην. 
Ἐρ. Ἐρεῖν € ἐοικας οὐδὲν ὧν χρήζει πατήρ. 1020 
Πρ. Καὶ μὴν ὀφείλων γ᾽ ἂν Tío αὐτῷ χάριν. 
Ee. ᾿Εκερτόμησας δηθὲν o ὡς παϊὸ ὀντὰ με. 
Πρ. Οὐ γάρ συ παῖς γε κἄτι τοῦδ᾽ ἀγούστερος, 
E: προσδοκᾷς : ἐμοῦ Ti πευσέσθαι πάρα s 3 
Οὐκ ἔστιν αἰκισμ᾽ οὐδὲ pay mp: ὅτῳ 1025 
Προτρέψεταί με Ζεὺς γεγωνῆσαι τάδε, 
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Πρὶν ἃ ἂν χαλασθῇ δεσμὰ λυμιαντήρια. 

Πρὸς ταῦτα, βιπτέσθω μὲν αἰθωλοῦσσα φλόξ, 
Λευκοπτέρῳ δὲ ngádi καὶ βεοντήμασι 

“Κβονίοις κυκάτω πάντα, καὶ ταρασσέτω" 1030 
Γνάρυψει γὰρ οὐδὲν τῶνδέ qu, ὥστε καὶ φράσαι 
Πρὸς οὗ χρεών Viy ἐκπεσεῖν τυραννίδος. 

Ὅρα γυν && COi ταῦτ᾽ Apoya φαίνεται. 

Ὦχται πάλαι δὴ καὶ βεδούλευται σάδε. 
Τόλμησον, ὦ e μάταιε, τόλμησόν πότε 1035 
Πρὸς τὰς παρούσας πημονὰς ὀρθῶς φρονεῖν. 

Οχλεῖς, μάτην quss κῦμ ὅπως, παρηγορῶν. 
Εἰσελθέτω σε μήποθ᾽ ὡς ἐγώ, Διὸς 

Γνώμην φοξηθείς, ϑνηλύνους γενήσομαι, 

Καὶ λιπαρήσω σὸν μέγα στυγούμενον 1040 
Γυναικομίμοις ὑπτιάσμασιν χερῶν 

Λῦσαί με δεσμῶν τῶνδε" σοῦ παντὸς δέω. 
Δέγων ἔ £012,005 πολλὰ καὶ μάτην ἐρεῖν" 

Τέγγει γὰρ οὐδέν, οὐδὲ μαλθάσσει κέαρ 

Διταῖς" δακὼν δὲ στόμιον ὡς γεοζυγὴς 1045 
Πῶλος, βιάζει καὶ πρὸς ἡνίας [Ay eL. 

᾿Ατὰρ σφοδρύνει, y ἀσθενεῖ σοφίσμιατι" 

Αὐθαδία γὰρ τῷ Φρονοῦντι μὴ καλὼς 

Αὐτῇ καθ᾽ αὑτὴν οὐδενὸς μεῖον σθένει. 

Σκέψαι δ᾽, E ἐὰν μὴ φοῖς ἐμοῖς πεισθῆς λόγοις, 1050 
Οἷός σε χειμὼν καὶ κακῶν τρικυμία 

"Eme ἀφυκτος" πρῶτα μὲν γὰρ ὀκρίδα 
Φάραγγα βροντῇ καὶ κεραυνίῳ, QAoyi | 

Πατὴρ σπαράξει τήνδε, καὶ κρύψει δέμας 

Τὸ σόν, πετραία δ᾽ ἀγκάλη σε βαστάσει. | 1055 
Μακρὸν δὲ μῆπος ἐκτελευτήσας χρόνου 

" A«pogor ἥξεις ἐς φάος" Διὸς δέ τοι 

Πτηνὸς κύων, δαφοινὸς ἀετός, λάξρως 
Διαρταμήσει σώματος μέγα ῥάκος, 
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Ακλητος ἕρπων δαιταλεὺς πανήμερος, 1060 
Κελαινόξρωτον δ᾽ ἧπαρ ἐκθοινήσεται. 
Τοιοῦδε μόχθου τέρμα μή τι προσδόκα, 
Πρὶν ὧν ϑεῶν τις διάδοχος σῶν σῶν πόνων 
Qo, ϑελήση T εἰς ἀναύγητον μολεῖν 
Αἵδην, κνεφαῖά TX "i Ταρτάρου βάθη. 1065 
Πρὸς τοῦτα βούλευ᾽" ὡς 60 οὐ πεπλασμένος 
Ὃ κόρυπος» ἀλλὰ καὶ λίαν εἰρημένος" 
ευδηγορεῖν γὰρ οὐκ ἐπίσταται στόμα 
Τὸ Δῖον, ἀλλὰ πᾶν ἔπος τελεῖ" σὺ δὲ 
Πάπταινε καὶ φρόντιζε, μηδ᾽ αὐθαδίαν 1070 
Εὐξουλίας ἀ ἀμείνον 1 γήσῃ ποτε" 
Xo. Ἡμῖν μὲν Ἑρμῆς οὐκ ἄπαιρα Φαίνεται 
Λέγειν" ἄνωγε, γάρ σε τὴν αὐθαδίαν 
Msévr , ἐρευνῶν τὴν σοφὴν εὐξουλίων, 
Ileífov* σοφῷ γὰρ αἰσχρὸν ἐξαμαρτάνειν. ες 1075 
Πρ. Εἰδότι τοί μοι τάσδ᾽ ἀγγελίας | 
"O2 ἐθώυξεν, πάσχειν δὲ κακῶς 
᾿Εχθρὸν ὑ oT ἐχθρῶν, οὐδὲν ἀειπές. 
Πρὸς ταῦτ᾽, ἐπ᾿ ἐμοὶ βιπτέσθω μὲν 
Πυρὸς ἀμφήκης βόστρυχος, αἰθὴρ δ᾽ 1080 
Ἐρεθιζίσθω βροντῆ, σφοαπέλῳ T 
᾿Αγρίων ἀνέμων" χθόνα δ᾽ ἐκ πυθμένων 
Αὐταῖς ῥίζαις πνεῦμα az ptc VOL, 
Κῦμα δὲ πόντου τραχεῖ ῥοθίῳ 
Ἐρυγχώσειεν, τῶν T οὐρανίων 1085 
ἼΑστρων διόδους" ἔς τε κελαινὸν 
Τάρταρον ἄρδην ῥίψειε δέμας 
Tovg», à ἀνώγκης στεββῥαῖς δίναις" 
Πάντως ἐ ἐμέ γ᾽ οὐ ϑανατώσει. 
Ec. Τοιάδε μέντοι σῶν Φρενοπλήκτων 1(90 
Βουλεύματ᾽ $ ἔπη T ἐστιν ἀκοῦσαι.. 
Τί γὰρ ἐλλείπει μὴ παραπαίειν, 


Xo. 
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E; δὲ τάδ᾽ ἀτυχεῖ, τι χωλῷᾷ μανιῶν ; 
᾿Αλλ᾽ οὖν ὑμεῖς γ᾽ αἱ πημοσύναις 
Ξυγκάμνουσαι ταῖς τοῦδε, τύπων 
Μετά που γχωρεῖτ᾽ ἐκ τῶνδε omo. 
Mz φρένας ὑμῶν ἠλιθιώση 

Βροντῆς μύκημν ἀτέραμνον. 


y ^ 
Αλλο τι φώνει καὶ παραμυθοὺ p» 
eu 

O, zi καὶ πείσεις" οὐ γὰρ δή που 


Τοῦτό γε τλητὸν παρίσυρας ἔπος. 

Πως με κελεύεις κακότητ᾽ ἀσκεῖν S 
Ν ^N) € N /, 5 A4 

ἹΜΜετὰ τοῦδ᾽ ὁ vi χρὴ πάσχειν ἐθελω" 

Τοὺς γὰρ προδότας μισεῖν ἔμαθον" 
Κουκ ἐστι νόσος, 

Τῆσδ᾽ ἥντιν ἀπέπτυσα μᾶλλον. 
᾿Αλλ᾽ οὖν μέμνησθ᾽, ἃ ᾽γὼ προλέγω" 
Μηδὲ “πρὸς ἄτος »ηραθεῖσαι 
Μέμψησθε τύχην, μηδέ ποτ᾽ εἰπηθ᾽ 


Ὥς Ζεὺς ὑμᾶς εἰς CUT POT TOV 


IIzgw εἰσέξαλεν' μὴ δῆτ᾽, αὐταὶ δ᾽ 
t - D Now / 
Ὑμᾶς αὐτὰς" εἰδυῖαι γάρ, V 
Κοὺκ ἐξαίφνης, οὐδὲ λαθραΐως 
, , , ΝΣ 3 
Eig ἀπερατον δίκτυον ἁτῆς 
2 Ξ Á, e 5 , , 
Εμπλεχθήσεσθ᾽ ὑπ᾽ ἀνοίας. 
Καὶ μὴν ἔργῳ κοῦ ἔτι μυύθῳ 
Χόων σεσάλευται. 
Βρυχία δ᾽ ἤχῶ τ παραμυκᾶται 
Βροντῆς» ἕλικες ὃ᾽ ἐκλάμπουσι 
Στεροπῆς ζάπυροι, στρόμθοι δὲ χόνιν 
Eb o Σκιρτᾷ δ᾽ ἀνέμων 
Πνεύματα πάντων; εἰς ἄλληλα 
Seáci AP ἀποδεικνύμνενα" 
m— M , , N , 
Ξιυντετάρακται ὃ αἰθὴρ πόντῳ. 
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ToO £T ἐμοὶ ῥιπὴ Διόθεν 5 1125 
“Τεύχουσα φύξον στείχει ,Φανερῶς. 
ht: μητρὸς ἐμῆς ᾿ σέξας, ὦ πάντων 
Αἰθὴρ κοινὸν φάος εἰλίσσων, | 
᾿Εσορᾷς p" ὡς ἔκδικα πάσχω. 


TEAOZ ΠΡΟΜΗΘΈΩΣ ΔΕΣΜΩΤΟΥ͂, 


I1. 


EX JESCHYLO. 


[AD FIDEM OPTIMARUM EDITIONUM.] 


* 


Tragedias primum in lucem JEscuyrus protulit, sublimis et gravis, 
et grandiloquus sepe usque ad vitium. 


QUINCTIL. INST. ORAT. X. 66. 


YIIOOEZTZ 


TON EIITA ἘΠῚ ΘΉΒΑΙΣ, 


Οἰδίπους, μαθὼν ὡς ἀθέσμως συνῆν TT μητρὶ, ἐσύφλωσεν ἑαυτόν" οἱ δὲ παῖδες 
αὐτοῦ ᾿Ετεοκλῆς καὶ Πολυνείκης, ϑέλωντες λήθη παραπ πέμψαι σὺ τοιοῦτον 
μίασμα, ἐγκατακλείουσιν οἰκίσκῳ αὐτόν. ὁ δέ, τοῦτο μὴ φέρων, ἀρᾶται 
αὐτοῖς διὰ σιδήρου τὴν βασιλείαν, λαχεῖν. οἱ δὲ εἰς φόξον m πεπτωκότες ἐν- 
ταῦθα, μὴ σὰς ἀρὰς τελέσωσιν οἱ Soi, : ἔγνωσαν. δεῖν ἔχεσθαι τὴν βασίλειαν 
παρὰ μέρος, ἑκάτερος ἐνιαυτὸν ἄρχων. πρῶτον οὖν ᾿Ετεοκλῆς ἦρξεν, ἅτε καὶ 

πρεσξύτερος ὁ ὧν ἸΠολυνείκους, εἰ καὶ Σοφοχλῆ ΄ς νεώτερον, λέγει. Πολυνείκης 
E Umi πεχώρησε. τελεσθέντος δὲ τοῦ συγκειμένου ἐνιαυτοῦ, ἐπειδὴ ἸΠολυνείκης 
ἐλθὼν ἀπήτει τὸ σκῆπτρον, οὗ μόνον οὖκ £. ace, ἀλλὰ καὶ ἀπε πέμφθη κενὸς 
mug ᾿Ετεοχλέους, οὐ βουλομένου ἐκστῆναι τῆς ἀρ χῆς» ἀλλ᾽ ἐγκρατῶς ἐχο- 
μένου ταύτης. ὅθεν καὶ Πολυνείκης ἐκεῖθεν ἀπάρας, εἴς "Agyos ἔρχεται, xou 
τὴν ᾿Αδράστου ϑυγατέρα γήμας, πείθει τοῦτον συνάρασθαί οἱ “πρὸς τὴν τῆς 
ἀρχῆς ἀνάληψιν X04 λαξὼν παρ αὐτοῦ συχνὴν στρατιάν», ἀφικνεῖται χατὰ 
Θηξαίΐων. 7 ἦρχον ὃξ τῆς τοιαύτης ἀρχῆς μετὰ Πολ υνείκους, ἑπτὰ στρατή- 
r^ ἕξδομος γὰρ οὗτος ἦν, ὡς ἂν πρὸς τὰς ἑπτὰ πύλας τῶν Θηξῶν ἕχαστος 

ἐπαγάγοι λόχον πολιορκοῦντα. οἱ μὲν οὖν ἄλ)ι στρατηγοὶ ὑπὸ Θηξαΐων͵ 
ἀνῃρέθησαν € ἐν τῷ πολέμῳ" Πολυνείκης ὃξ xi ᾿Ετεοκλῆς μονομα;χήσαντες 
πρὸς, ἀλλήλους, ἀναιροῦσιν ἀλλήλους. σημεΐωσαι δὲ ὡς Εὐριπίδης μὲν ἕνα 
σῶν ἑπτὰ τὸν "Αδραστον λέγει. Αἰσχύλος δὲ 5 ἕτερον τῶν ἑπτὰ ᾿Ἐτέοκλον, ἀν- 
τὶ ᾿Αδράστου προσθείς. 


VOL. III. O0 


TA TOY APAMATOX IIPOZQOIIA. 


ETEOKAHZ. 

AITEAOZ H KATAZKOIIOZ, 
ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΈΝΩΝ. 
1ZMHNH. 

ANTITONH. 

KHPYA. 


AIXXYAOY 


'"EIITA EHI OHBAIX 


ETEOKAHX. 


KAAMOYT πολῖται, χρὴ λέγειν τὰ καίρια 
Ὅστις φυλάσσει πρᾶγος ἐν πρύμνῃ πόλεως͵ 
Οἴακα γωμιῶν, βλέφαρα μὴ κοιμιῶν ὕπνῳ. 
E; μὲν γὰρ εὖ πράξαιμεν, αἰτία E00. 
Ei δ᾽ αὖθ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, συμφορὰ τύχοι; 
᾿Ἑτεοκλέης à ἂν εἷς πολὺς κατὰ πόλιν 
Ὑμνοῖθ᾽ ὑπ ἀστῶν φροιμίοις πολῦρόθοις, 
Οἰμώγμιασίν, S^, ὧν Ζεὺς ἀλεξητήριος 
᾿Επώνυμιος γένοιτο Καδμείων πόλει. 
Ὑμᾶς δὲ χρὴ νῦν, καὶ σὸν ἐλλείποντ' ἐτί 
"H6ze à ἀκμιαίας, καὶ τὸν ἔξηδον χρόνῳ, 
Βλαστημὸν ἀλδαΐνοντα σώματος πολύν, 
Ὥραν 7 ἔχονθ᾽ ἕκαστον, ὥστε συμιπρεπές, 
Πόλει 7 ἀρήγειν, καὶ Safari ἐγχωρίων 
Βωμοῖσι, τιμὰς μὴ ᾿ξαλειφθήναι ποτέ" 
Τέκνοις τε» γῇ τε μητρί, Φιλτάτῃ τροφῷ. 
Ἡ γὰρ γέους ἕρποντας εὐμενεῖ πέδῳ, 
“Απσαντα πανδοκοῦσα παιδείας ὀτλον, 
"Edgar οἰκιστῆρας ἀσπιδηφόρους 
Πιστούς, ὁ ὅπως γένοισθε πρὸς Χίος τόδε. 
Καὶ νῦν μὲν εἰς τόδ᾽ ἢ ἤμαρ εὖ βέπει Sreog: 
Χρόνον γὰρ ἤδη τόνδε πυργηρουμένοις 
Καλῶς τὰ πλείω πόλεμος ἐκ ϑεῶν κυρεῖ. 
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No δ᾽, ὡς o μάντις φησίν, οἰωνῶν Bore; 
Ἔν ὠσὶ γωμῶν καὶ φρεσίν, πυρὸς δίχα, 
Χρηστηρίους ὀρνιθας ἀψευδεῖ τέχνη, 
Οὗτος, τοιῶνδε δεσπότης μαντευμάτων» 
Λέγει μεγίστην προσθολὴν ᾿Αχαΐδα 
ΝΝυκτηγορεῖσθαι» κἀπιξουλεύειν πόλει. 


᾿Αλλ᾽ εἰς T ἐπάλξεις καὶ πύλας πυργωμἄτων 


ὋὉρμᾶσθε πάντες, σοῦσθε σὺν TOVTEUY AOL, 
Πληροῦτε ugue zai σέλμασι 
Πύργων στάθητε, καὶ πυλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοις 
Μέίμνοντες, εὐθαρσεῖτεν pu jd ἐπηλύδων 
TaeGeir ἄγαν ORA OV" εὖ σελεῖ SYé0g. 
Σποποὺς δὲ κἀγὼ καὶ κατοπτῆρας στρατοῦ 


7 ^ eN 
ἼἜπεμψα, τοὺς πέποιθα μὴ μωτῷν ὁδῷ" 


Καὶ τῶνδ᾽ ἀκούσας, ovvi μὴ ληφθῶ δόλῳ. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 


᾿Ετεόκλεες φέριστε, Καδμείων ἄναξ, 
Ἥκω σαφῆ τἀκεῖθεν € ἐκ στρατοῦ φέρων" 
Αὐτὸς κατόπτης δ᾽ εἴμ ἐγὼ σῶν πραγριάτων' 
"Ανδρες γὰρ ἑπτά, ϑούριοι λοχαγέται; 
Ταυροσφαγοῦντες εἰς μελάνδετον σάκος; 
Καὶ “εγγάνγοντες χερσὶ ταυρείου φόνου; 
"Agn, Ἔνυω, καὶ φιλαίμιωτον Φόξον 
ἱΩρκωμυότησαν, ἢ 7 πόλει κατασκαφὰς 
Gore, λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ, 
Ἤ γῆν “δανόντες τήνδε φυράᾶσειν φόνῳ. 
Mop δ᾽ αὑτῶν τοῖς τεκοῦσιν εἰς δόμους 
Πρὸς epu. ᾿Αδράστου seri» ἔστεφον, δάκρυ 
ΔΛείξοντες" οἰκτος δ᾽ οὔτις ἦν διὰ στόμα" 
᾿ΣΣιδηρόφρων yàg ϑυμός, ἀνδρείᾳ φλέγων, 
"Eve, λεόντων ὡς ΓΑρῆν δεδορκότων. 
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Καὶ τῶνδε πύστις oUm ὄκνῳ χρονίζεται" 
Κληρουμένους δ᾽ ἔλειπον, ὡς πάλῳ λαχὼν 
Ἕκαστος αὐτῶν πρὸς πύλας ἄγοι λόχον. 

Πρὸς ταῦτ᾽, ἀρίστους ἄνδρας ἐκκρίτους πόλεως 
Πυλῶν ἐπ᾿ ἐξόδοισι τάγευσαι Ty oc" 

᾿Εγγὺς γὰρ ἤδη πἄνοπλος ᾿Αργείων στρατὺς 
Χωρεῖ, κονίει, πεδία δ᾽ ἀργηστὴς ἀφρὺς 60 
Χραίνει -σταλαγμοῖς ἱππικῶν ἐκ πνευμιόνων. 

Σὺ δ᾽, ὥστε ναὺς κεὸδγὸς οἰωκοστρόφος, 

Φράξαι πόλισμα, πρὶν καταιγίσαι πνοὰς 

"Agtor βοᾷ yàg κῦμα χερσαῖον στρατοῦ" 

Καὶ τῶνδε παρόν, ὅστις ὦ ὠκιστος, λάξε" θ5 
Κἀγὼ τὰ λοιπὰ πιστὸν ἡμιεροσπόπον 
᾿Οφϑαλμὸν ἕξω, καὶ σαφηνείῳ λόγου 
Εἰδὼς τὰ τῶν σύραθεν,. ἀξλαξὴῆς ἔσει. 
Ὦ Ζεῦ τε καὶ T5, καὶ πολτοῦχοι Sreoi, 
᾿Αρά 7; ᾿Ερωὺς πατρὸς 7 μεγωσθενής, 
Μή μοι πόλιν γε πρεμνόθεν πανώλεθρον 
᾿Εκθαμνίσητε δηάλωτον, Ἑλλάδος 
Φϑόγγον χέουσαν, καὶ δόμους ἐφεστίους᾽ 
᾿Ελευθέραν δὲ γῆν τε καὶ Κάδμου πόλιν 
Ζυγοῖσι δουλίοισι μήποτε σχεθεῖν. 75 
Γένεσθε δ᾽ ἀλκή ξύνιω δ᾽ ἐλπίζω λέγειν" 

Πόλις γὰρ εὖ πράσσουσω δαίμονας τίει. 


οι 
ὧι 


ΧΟΡΟΣ. 


Θροῦμναι φοξερὰ μεγάλα T ἄχη. 
᾿Μεθεῖται στρατὸς στρατόπεδον λιπών" 
Ῥεῖ πολὺς ὧδε λεὼς πρόδρομος i ἱππύτας" 80 
Αἰθερία κόνις με πείθει φανεῖσ᾽, 
Ε , 3! 32) 
Αναυδος, σαφής, ἔτυμος ἄγγελος. 
᾿Ελεδέμνας, πεδιοπλόχτυπος 
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| Boz Χείμπτεται, ποτῶται; Beta δ᾽ 
᾿Αμαχέτου δίκαν ὕδατος ὁ ὀροτύπου. 85 

à Ἰώ, ἰώ, ἰώ. 
᾿Ιὼ Soi ϑεαί τ᾽, ὀρόμενον κακὸν 
᾿Αλεύσατε" βοᾷ δ᾽ ὑπὲρ τειχέων 

'O λεύκασπις ὄρνυται λεὼς 

Εὐτρεπής, ἐ ἐπὶ πολιν διώκων. 90 
Tc ἄρα ῥύσεται, τίς ae ἐπαρκέσει 

Θεῶν 7 ἢ Sea» 5 ᾽ 
Πότερα δῆτ᾽ c ἐγὼ ποτιπέσω βρέτη 
ἌΣ ἰὼ μάκαρες εὔεδροι. 


᾿Αχμάξει β ξετέων ἔχεσθαι" τί μέλ- 95 
— ἀγαστόνοι : 3 
3 ΟΥ̓ ^, 
AxoUtT , ἢ οὐκ ἀκούετ᾽ ἀσπίδων κτύπον: j τριὰς ἄ. 


Πέσλων καὶ στεφέων ποτ᾽, εἰ μὴ νῦν, ἀμ- 
Qi λιτὰν ἕξομεν ; 
Κτύσον δέδορκα᾽ πάταγος οὐχ, ἐνὸς δορός. τριὰς p. 
Tí ῥέξεις, παλαῖχθον " Aene ; προδώ- 101 
σεις τὰν τεὰν γᾶν 5 
Ὦ χρυσοπήληξ δαῖμον, ἐπιδ᾽, ἔπιδε 
Τὰν σόλιν ὧν cor εὐφιλήταν sÜov. 
Θεοὶ πολιοῦχοι χθονός, ἴδετε πάντες, 105 
Ἴδετε παρθένων ἱκέσιον λόχιον 
Δουλοσύνας t ὕπερ" 
Κῦμα γὰρ περὶ πόλιν 
Δοχμολόφων ἀνδρῶν 
Καχλάζει, πνοαῖς "Agtos ogópusvor. 110 
᾿Αλλ ὦ Ζεῦ πάτερ παντελές, πάντως 
"Αρηξον δαΐων ἅλωσιν. 
᾿Αργεῖοι γὰρ πολίσμα Κάδμου 
Κυκλοῦνται" Φόξος δ᾽ ἀρείων ὁπλῶν. 
Διάδετοι δὲ γενύων 115 
"Lamina κινύρον--- 
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ται φόνον χαλινοί. 
Ἑστὰ δ᾽ oó ἀγήνορες πρέποντες στρατοῦ, 
Δορύσοις σαγαῖς πύλαις ἑδδόμαις 
Προσίστανται; πάλῳ λαχόντες. 
Σύ τ΄, ὦ Διογενὲς φιλόμαχον πρᾶτος, 
“Ῥυσίπολις γενοῦ, Παλλάς, 0 3 ἵππσιος 
Ποντομέδων ἄναξ ἰχθυξόλῳ 
Μαχανᾷ, Ποσειδῶν, 
᾿Ἐπσίλυσιν φόξων, ἐπίλυσιν δίδου. 
Σύ v," Aene, φεῦ, φεῦ, Κάδμου ἐπώνυμον 
Πόλιν φύλαξον, 
Κήδεσαί τ᾽ ἐναργῶς. 

Καὶ Κύπρις, ἅτε γένους προμνάτωρ, 
Αλευσον, σέθεν γὰρ ἐξ αἵματος 
l'eyóvoquev λιταῖσί σε ϑεοκλύτοις 

᾿Απύουσαι πελαζόμεθα. 
Καὶ σὺ, Λύκε! ἀναξ, λύκειος γενοῦ 
Στρατῷ δαΐῳ 
Στόνων ἀυτᾶς" σύ T,0 
Λατογένειο κούρα; 
Τόξον εὖ TU CoU, 
᾿Αρτέμι φίλα. 


D a 3 
E; εν, $, &. 


215 


120 


125 


130 


135 


"Οτοξον ἁρμάτων ἀμφὶ πόλιν κλύω. στροφὴ ά. 


"OQ, σόφνί Ἥρα: 
ἜἜλακον ἀξόνων ββριθομιένων χνόδαι" 
Δορυτίνακτος αἰθὴρ & ἐπιμιοιίνεται. 
Tí σόλις ἄμμι Πάσχει: ; τί γενήσεται 5 
Ποῖ δ᾽ ἔτι τέλος ἐπάγει S66 ; 


141 


145 


᾿Ακροξόλων δ᾽ ἐπαλξέων λιθὰς ἔρχεται. ἀντ. d. 


2. 7 


Ὦ φίλ᾽ "Απολλον. 
Κόναξος ἐν πύλαις χαλκοδέτων σωκέων, 
Καὶ Διόθεν πολεριόκρωντον τέλος ἁ γνόν, 
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Ἔν τε μάχαις μάκωιρ᾽ ἄνασσα πρὸ πόλεως, 150 
'Ἑπτάπυλον ἕδος & erigóov. 
Ἰώ. πανωλκεῖς Sy&of, στροφὴ β΄. 
᾿Ιὼ τέλειοι τέλειαί τε γᾶς 
Τάσδε πυργοφύλακες, πόλιν 
Δορίπονον μὴ προδῶδ 155 
Ἑτεροφώνῳ στρατῷ. 
Κλύετε παρθένων, κλύετε πανδίκως 
Χειροτόνους λιτάς. 
Ἰώ, φίλοι δαίρυονες», ἀντίστρ. β΄. 
Λυτήριοι ἀμφιδάντες, πόλιν, 160 
Δείξαθ᾽ ὡς φιλοπόλεις, μέλεσ- 
θε δ᾽ ἱερῶν δηρυίων, 
Μελόμοενοι δ᾽ ἀρήξατε' 
Φιλοθύσων δέ τοι πόλεος ὀργίων 
Μιήστορες ἔ ἔστε μοι. 165 
Er. Ὑμᾶςρ € ἐρωτῶ, Setup οὐκ ἀνασχετά, 
Ἢ ταῦτ᾽ ἄριστα καὶ πόλει σωτήριοι, 
Στρατῷ τε Ságros 720: πυργηρουμένῳ, 
Βρέτη πεσούσαι πρὸς πολιούχων Sreov, 
Αὔειν, Maná Ca, σωφρόνων μισήματα s $ 170 
Mír ἐν κακοῖσι, μήτ᾽ ἐν εὐεστοῖ φίλη 
Ξύνοικος εἴην TO γυνωκείῳ γένει. 
Κρατοῦσα μὲν γάρ, οὐχ, ὁρυιλητὸν “ράσος, 
Δείσασα à, οἴκῳ καὶ πόλει πλέον κακόν. 
Καὶ νὺν πολίταις, Tóc 0s διαδρόμους φυγὰς 115 
Θεῖσαι, διξροθήσατ᾽ ἄψυχον κάκην" 
Τὰ τῶν Sogno δ᾽ ὡς ἄριστ᾽ ὀφέλλετε' 
Αὐτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἔνδοθεν πορθούμεθα. 
Τοιαῦτα τῶν γυναιξὶ συννοωίων ἔχοις. 
Kz μή τις ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἀκούσεται 180 
᾿Ανῆρ» γυνή T£, xe σῶν μιεταίΐχ μυίον; 
Yos κατ᾽ αὐτῶν ὀλεθρίω βουλεύσεται» 
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Δευστῆρα δήμου δ᾽ οὔτι μὴ φύγη μόρον. 
Μέλει γὰρ ἀνδρί, μὴ γυνὴ βουλευέτω, 
Τάξωθεν" ἔνδον δ᾽ οὖσα, μὴ βλάξην τίθει. 185 
Ἤκουσας, ἢ οὐκ ἤκουσας, ἢ κωφῇ λέγω: — 
Χο. Ὦ φίλον Οἰδίπου τέκος» ἐδεισ᾽ ἀπού- στρ. d. 
COO, τὸν ἁρμιωτόκτυπον ὅσοξον, ὅτε γ 
Α: σύριγγες ἔκλαγξαν ἑλέτρογοι, 
lese) T ἀγρύπνων 190 
Πηδαλίων διὰ στόμα 
, Πυριγενετᾶν “χαλινῶν. 

Er. Τί δ᾽ οὖν; ὁ ναύτης ὧρά γ᾽ εἰς πρώραν φυγὼν 

Πρύρονηθεν, εὗρε μηχανὴν σωτηρίας, 
Νεὼς παμούσης ποντίῳ πρὸς κύματι: ὃ 195 
Xo. ' AXX. ἐπὶ δαιμόνων πρόδρομος, ἦλθον & &p- ἄντ. &. 
χαῖα βρέτη, S'eois πίσυνος, 0T ὀλοᾶς 
Νιφάδος ἐν πύλαις γιφομένως (βρόμος" 
Δὴ τότ᾽ ἤρθην φόξῳ 
Πρὸς μακάρων λιτάς, πόλεως 200 
EU ὑπερέχριεν ἀλκάν. 

Er. Πύργον στέγειν εὔχεσθε πολέμιον δόρυ. 

Χο. Οὐκ οὖν σάδ᾽ ἔσται πρὸς Θεῶν; Ev." Re οὐ ϑεοὺς 
Τοὺς τῆς ἁλούσης πόλεος ἐκλείπειν λόγος ; 3 

Xo. Μήποτ᾽ ἐμὸν κατ αἰώνω λίποι ϑεῶν στρ. β΄. 
᾿Αδὲ πανάγυρις, μήδ᾽ ἐπίδοιμιι τάνδ᾽ 206 
᾿Αστυδρομουμέναν πόλιν, καὶ στράτευμ᾽ 

᾿Αστόμενον πυρὶ δαΐῳ. 

Er. Μή μοι, “εοὺς καλοῦσα, βουλεύου κακῶς" 
Πειθαρχία, γάρ ἔστι τῆς εὐπραξίας. 210 
Μήτηρ, γύναι, σωτῆρος" ὧδ᾽ o: ἔχει λόγος. 

Χο. Ἔστι" ϑεοῖς δ᾽ $T ἰσχὺς παθυπερτέρα" ἀντ. β΄. 
Πολλάκι δ᾽ ἐν κακοῖσι τὸν (LOI OY 
Ἔκ χαλεπᾶς δύας, ὕπερθ᾽ ὀμμάτων 
Κρημναμέναν νεφελῶν, ὀρθοῖ. 215 
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Er. ᾿Ανδρῶν τάδ᾽ ἐστί, σφάγια καὶ χρηστήρια 
eu ἔρδειν, πολεμίων πειρωμένων. 
Σὸν δ᾽ αὖ τὸ σιγᾷν, καὶ μένειν εἴσω δόμων. 
Xo. Διὰ ϑεῶν πόλιν νεμιόμοεθ' ab uror στρ. y. 
Δυσμνενέων δ᾽ ὄχλον πύργος ἀποστέγει. 220 
Τίς τάδε νέμεσις στυγεῖ ; 
Ez. Οὔτοι φθονώ σοι δαιμόνων τιρνᾷν γένος" 
᾿Αλλ᾽, ὡς πολίτας μὴ κακοσπλάγχνους τιθῆς» 
Ἕχηλος ἴσθι, μηδ᾽ ἄγαν ὑπερφοξοῦ. 
Χο. Κλύουσα πάταγον ποταίνιον, ἅμα ἀντ. γ΄. 
Ταρζοσύνῳ φόξῳ τάνδ᾽ ἐς ἀκρόπολιν, 226 
Τίμιον ἕδος, ἱκόρναν. 
Er. Mz ῦν, ἐὰν ϑνήσκοντας 7 τετρωμένους 
Πύθησθε, κωκυτοῖσιν ἁρπαλίζετε. 
Τούτῳ γὰρ " Aens βόσκεται φόξῳ βροτῶν. 230 
Xo. Καὶ μὴν ἀκούω γ᾽ ἱππικῶν Qeuovypuot ran. 
Ec. Μὴ υῦν, ἀκούουσ᾽, ἐμφανῶς ἀκου ἄγαν. 
Xo, Στένει πόλισμα γῆθεν, ὡς κυκλουμένων. 
Er. Oox οὖν qe ἀρκεῖ φῶνδε βουλεύειν πέρι; 
Xo. Δέδοικ᾽, ἀραγμὸς δ᾽ ἐν πύλαις ὀφέλλεται. 235 
Ἐσ. Ov σῖγα; μηδὲν τῶνδ᾽ ἐρεῖς κατὰ πόλιν. 
Xe. ^Q ξυντέλεια,; μὴ προδῶς πυργώματα. 
Ez. Orvz εἰς φθόρον σιγὼσ᾽ ἀνασχήσει σάδε: 
Χο. Θεοὶ πολῖται» μή με δουλείας συγ εἶν. 
Er. Αὐτὴ σὲ δουλοῖς κἀμέ, καὶ πῶσαν πόλιν. 240 
Xo. Ω παγκαρατὲς Ζεῦ, τρέψον εἰς ἐχθροὺς βέλος. 
Er. ^Q Ζεῦ, γυναικῶν οἷον ὄπασας γένος. 
Xo. Μοχθηρόν, ὦ ὥσπερ ἄνδρες, ὦ ὧν ἁλῷ πόλις. 
Er. Παλινστομοεῖς αὖ “ιγγάώνουσ᾽ ἀγωλμνάτων ; 
Xo. ᾿Αψυχίᾳ γὰρ γλῶσσαν ἁρπάζει QoGoc. 245 
Es. Αἰτουμένῳ p κοῦφον εἰ δοίης τέλος. 
Χο. Δέγοις ἂν ὡς τάχιστα, καὶ TY, εἰσομναι. 
Er. Σίγησον, ὦ τάλαινα, μὴ φίλους φόξει 


Xo. 
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Σιγῶ" ξὺν ἄλλοις πείσομαι σὸ μόρσιμον. 


Es. Τοῦτ᾽ ἀντ᾽ ἐκείνων τοῦπος αἱροῦμαι σέθεν. 


Καὶ πρός γε τούτοις, ἐκτὸς οὖσ᾽ ἀγαλμάτων, 
Εὔχου τὰ κρείσσω, ξυμμάχους εἰναι Stob. 
Kp ἀκούσασ' εὐγμιάτων, ἔπειτα σὺ 
᾿Ολολυγμὸν i ἱερὸν εὐμενῆ παιάνισον, 
᾿Ἑλληνικὸν νόμισμα Ser do; βοῆς, 

Θάρσος φίλοις, λύουσα πολερυίων φόβξον. 


᾿Εγὼ δὲ χώρας τοῖς TOÀ 0D Ol S'eoic, 


IIcüoyópuosg τε κἀγορᾶς ἐπισκόποις, 

Δίρκης τε πηγῆς, [οὐ δ᾽ ἀπ᾿ ᾿Ισμήνου λέγω,] 
Εὖ ξυντυχόντων, καὶ πόλεως σεσωσμένης, 
[Μήλοισιν αἱμιάσσοντως ἑστίας “ϑεῶν;, 
Ταυροκτονοῦντας ] “εοῖσιν ὧδ᾽ ἐπεύχομαι 
Θήσειν τρόπαια, πολεμίων ἐσθήρμιατα, 
Λάφύρα, δήων δουρίλιηφϑ ἁγνοῖς δόμοις. 
Τοιαῦτ᾽ ἐπεύχου Ua φΦιλοστόνως S eois, 
Mz ἐν ματαίοις κἀγρίοις ποιφύγμιασιν᾽ 

Οὐ γάρ τι μᾶλλον μὴ φύγης τὸ μόρσιμον. 
Ἐγὼ 96 γ᾽ ἄνδρας ἐξ, ἔ ἐμοὶ ξὺν ἑδδόμῳ, 
᾿Αντηρέτας ἐχθροῖσι σὸν μέγαν τρόπον, 

Εἰς & ἑπτατειχ εἴς ἐξόδους τάξω μολών, 

Πρὶν ἀγγέλους σπερχνούς TÉ καὶ ταχύρόθους 


᾿Δόγους ἱκέσθαι, καὶ φλέγειν χρείας ὕπο. 


250 


255 


260 


265 


210 


Χο. Μέλει, φόξῳ δ᾽ οὐχ, ὑπνώσσει κέαρ' στρ. ὦ 


Γείτογες δὲ 
Κραδίας μέριμναι 
Ζωπυροῦσι τάρξος, 

Τὸν ἀμφιτει- 

^ /, , e 
xn sov δράκοντας ως 
"Tue τέκνων ὑπερδέδοι- 
κε λεχέων δυσευ- 


215 


280 


220 
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νάτορας πᾶντρομυος πελειάς. 
Τοὶ μὲν γὰρ ποτὶ πύργους 
Πανδηρυΐ, πανομοιλὶ 
Στείχουσιν. τί γένωμαι 5 
Toi δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφιξόλοισιν 
᾿ἸΙάστουσι πολίταις 
Χερριάδ᾽ ὀκριόεσσαν 
Παντὶ τρόπῳ, Διογενεῖς 
Θεοΐ, πόλιν καὶ στρατόν, 
Καδιμνογενῆ βύεσθε. 
Ποῖον δ᾽ ἀμείψεσθε γαίας πέδον 
Tc ἄρειον, 
᾿Εχβροῖς ἀφέντες 
Τὰν βαθύχβον αἶαν, 
Ὕδωρ τε Διρ- 
καῖον», εὐτραφέστατον 
Πωμάτων, ὅσων ἴη- 
σι Ποσειδῶν ὁ γαι- 
ἄοχος, Τηθύος τε παῖδες ; 
Πρὸς τάδ᾽, ὦ πολιοῦχροι 
Θεοὶ, τοῖσι μὲν ἔξω 
Πύργων ἀνδρολέτειραν 
Καὶ τὰν ῥίψοπλον ἄταν 
᾿Εμξαλόντες, ἄροισθε 
Κῦδος τοῖσδε πολίταις" 
Καὶ πόλεως ῥύτορες 
Εὐεδροί τε evan 
᾿Οξυγόοις λιταῖσιν. 
Οἰκτρὸν γὰρ πόλιν ὧδ᾽ 
᾿Ωγυγίαν didi προιά-- 
ψαι δορὸς ἄγραν; 
Δουλίαν ψαφαρᾷ σποδῷ, 
Ὕπ᾽ ἀνδρὸς ᾿Αχαιοῦ Sole» 


285 
290 


ἄντιστρ. αἴ. 


800 


305 


στροφὴ β΄. 
310 
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IIcefopévoy ἀτίμως" 
Τὰς δὲ κεχειρωμένας ἄγεσθαι, 815 
"E, &, &, νέας τε καὶ παλαιὰς 
*Imrgdàr πλοκαΐριων, 
Περιρηγνυμένων Φαρίων. 
Βοᾷ δ᾽ & x YOU pL πόλις, 
Λαΐδος ὀλλυμένας 820 
Μιξοθρόου' βαρείας 


To: τύχας προταρξώ" 


Κλαυτόν δ᾽ ἀρτιπρόποις ἀντιστρ. β΄. 
᾽Ὦ μοδρόπων νομυίμνων προπάροι- 
θεν Quei pos .. 895 


Δωμάτων στυγερὰν ὁδόν. 
Τί γάρ; φθέμενόν τοι προλέγω 
Βέλτερα τῶνδε πράσσειν. 
Πολλὰ γάρ, tr ἂν πόλις uoc 
"E, £, £, δυστυχῆ τε πράσσει" 330 
" AAAo δ᾽ ἄλλον ἄγει, 
Φονεύει, ταδὲ καὶ πυρφορεῖ" 
Κασνῷ χραίνεται πόλισμ᾽ ἅπαν. 
Μαινόμενος δ᾽ ἐπιπνεῖ 


Λαοδώμας μιαΐνων 335 
Εὐσέξειαν " Aegs. 

᾽ Φ΄φ 3 A] / 
Κορκορυγαὶ δ᾽ ἀν᾽ ἄστυ, στροφή y. 


Ποτὶ πόλιν δ᾽ ὁρκάνω πυργῶτις. 
Πρὸς ἀνδρὸς δ᾽ ἀνὴρ δορὶ καίνεται" 
Βλαχαὶ δ᾽ αἱματόεσσαι 340 
Τῶν ἐπιραστιδίων 
(pr gods ond 
Αρπαγαὶ 

Διαδρομνῶν ὁ ipcipanm. 

Ξυμβολεῖ φέρων φέροντι» 345 
Kai κενὺς κενὸν καλεῖ» 
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ἘΞύννομιον ϑέλων ἔχειν, 
Οὔτε μμεῖον» οὔτ᾽ ἴσον λε- 
λιμυμιένοι. τίν ἐκ τῶνδ᾽ 
Εἰκάσα; λόγοις πάρα ; 350 
Παντοδασὸς δὲ παρπὸς ἀντιστρ. γ᾽. 
Χάμαι πεσὼν ἀλγύνει κυρήσας. 
Πικρὸν δ᾽ ὁ ὄμμα τῶν Sy apuro Nov 
Πολλὰ δ᾽ ἀκριτόφυρτος 
Le δόσις οὐτιδανοῖς 955 
Ἔν ῥοθίοις φορεῖται. 
Διμωΐδες δὲ 
Καινοπήμονες νέαι», 
Τλήμον αἰχμάλωτον εὐνὰν 
Δυσμενοῦς ὑπερτέρου 360 
᾿Ανδρὸ ρος εὐτυχοῦντος" acr 
"EA d ἐστι γύκτερον T£- 
Aog μολεῖν, πολυκλαύ- 
ταν ἀχέων ἐπίροθον. 
Ἡμιχ. Ὅ τοι κατόπτης, ὡς ἐμυοὶ δοκεῖ, στρατοῦ 805 
Πευθώ τιν ἡμῖν, ὦ φίλαι, νέων Φέρει, 
Σπουδῇ διώκων πορυπίμους χνόως ποδῶν. 
"Hay. Καὶ μὴν ἀναξ 00 αὐτός, Οἰδίπου τόκος; 
: Εἰς ἀρτίκολλον ἀγγέλου λόγον μαθεῖν" 
Σπουδὴ δὲ καὶ τοῦδ᾽ οὐ καταρτίζει πόδα. 5170 
Αγ. Λέγοιμ᾽ ἄν, εἰδὼς εὖ, τὰ τῶν ἐναντίων, 
Ὡς τ᾽ ἐν σύλαις ἕκαστος εἴληχεν πᾶλον. 
Τυδεὺς μὲν ἤδη πρὸς πύλαισι Προιτίσι 
Βρέμει" πόρον à Ἴσμηνον οὐκ ἐᾷ περᾷν 
Ὃ μάντις, οὐ γὰρ σφάγια γίγνεται καλά. 518 
Τυδεὺς δὲ μιαργῶν, καὶ μάᾶχης λελιμυμένος, 
Μεσημξριναῖς πλαγγαῖσιν ὡς δράκων, βοᾷ: 
Θείώνε, δ᾽ ὀνείδει μάντιν Οἰκλείδην σοφόν, 
Σαΐνειν μόρον τε καὶ μάχην ἀψυχίᾳ. 


Ez. 
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Τοιαῦτ' ἀὐτῶν, τρεῖς κατασπίους λόφους 
Xeítn κράνους y orae, ὑπ ἀσπίδος δ᾽ ἔσω 
Χαλκ κήλατοι πλάζουσι κώδωνες φόξον. 
Ἔχει δ᾽ ὑπέρφρον c7 ἐπ᾽ ἀσπίδος τόδε, 
Φλέγονθ᾽ ὑπ᾽ ἄστροις οὐρανὸν τετυγμένον" 
Λαμπρὰ δὲ πανσέληνος ἐν μέσῳ σἄκει; 
Πρέσξιστον à ἄστρων, νυκτὸς ὀφθαλμιός, πρέπει. 
Τοιαῦτ᾽ ἀλύων ταῖς ὑπερκόμποις σαγαῖς, 
Βοᾷ παρ᾽ ὄχθαις ποταμίαις" μάχης δ᾽ c ἐρῶν, 
Ἵπσπος χαλινῶν ὡς κατασθρμιαίνων, μένει, 
Ὅστις βοὴν σάλπιγγος ὁρρμναίνει κλύων. 
T ἀντιτάξεις τῷδε ; τίς Προίτου πυλῶν, 
Κλείθρων᾽ λυθέντων, προστατεῖν φερέγγυος : 5 
Κόσμον μὲν ἀνδρὸς οὔτιν ἂν τρέσαιμ᾽ ἐγώ, 
Οὐδ᾽ ἑλκοποιὰ γίγνεται σὰ σήματα. 
Λόφοι δὲ κώδων v οὐ δώκνουσ᾽ ἄνευ δορός. 
Καὶ γύκτα ταύτην, ἥν λέγεις ἐπ᾿ ἀσπίδος 
"Αστροισι μαρρμιαίρουσαν οὐρανοῦ κυρεῖν, 
ἄχ; ἂν γένοιτο μάντις ὑ ὑπονοίῳ zw». 
E; γὰρ Savóvri νὺξ ἐ em ὀφθαλμοῖς πέσοι, 
Τῷ τοι φέροντι σῆμ ὑπέρπομπον σόδε 
Vísur id ὀρθῶς ἐνδίκως T ἐπώνυριον,, 
Ka)roc καθ᾿ αὑτοῦ τήνδ᾽ ὑέριν μαντεύσεται, 


'"Eyo δὲ Τυδεῖ κεδνὸν ᾿Αστακοῦ τόκον 


Τόνδ᾽ ἀντιτάξω προστοίτην πυλωμνάτων, 
Μάλ᾽ εὐγενῆ. T£, καὶ τὸν αἰσχύνης Srgóvoy 
Τιμώντα, καὶ στυγοῦνθ᾽ ὑπέρφρονας. λόγους" 
Αἰσχρῶν γὰρ ἀργός, Ua κακὸς δ᾽ εἶναι φιλεῖ. 
Σπαρτῶν δ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρῶν, ὦ ὧν "Aene ἐφείσατο, 
Ῥίζωμ ἀνεῖται, κἄρτα δ᾽ ἐστ᾽ ἐγχώριος, 
Μελάνιππος" ἔργον δ᾽ ὦ ἐν κύξοις ᾿ ᾿Αρῆς κρινεῖ. 
Δίκῃ δ᾽ ὁ oput qua κάρτα γῦν προστέλλεται 
Εἴργειν τεκούση μητρὶ πολέμιον δόρυ" 


223 


385 


990 


395 


405 


410 
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Xo. Τὸν ἀμόν νυν ἀντίπαλον εὐτυχεῖν στρ. ἄ. 
Θεοὶ δοῖεν, ὡς δίκαιος πόλεως 
Πρόμαχος ὁ ὀρνυται" τρέμω δ᾽ αἱμιατη- 415 


φόρους βόρους ὑπὲρ φίλων 
᾿Ολομένων ἰδέσθαι. 

Αγ. Τέσῳ μὲν ὅτως εὐτυχεῖν δοῖεν Seot. 
Lacs yim ᾿λέκτραισιν εἴληχεν πύλαις» 
Γίγας δὸ, ἄλλου TOU πάρος λελεγμένου 420 
Μείζων, ὁ 0 κύμπος δ᾽ οὐ xaT ἄνθρωπον φρονεῖ 
Πύργοις δ᾽ ἀπειλεῖ τοῖσδ᾽", & μὴ πράνοι Ὁ ρός" 
Θεοῦ. τε γὰρ ϑέλοντος & ἐκπέρσειν “σόλιν» 
Καὶ μὴ “γέλοντος Φησίν, οὐδὲ τὴν Διὸς 
Ἔριν πέδῳ σκήψασαν ἐκποδὼν σχεθεῖν. 45 
Τὰς à ἀστρωπάς τε καὶ κεραυνίους βολὰς 
Μεσημιερινοῖσι Sereni) προσείκωσεν. 
Ἔχει δὲ σῆμα, γυμνὸν ἄνδρα πυρφόρον, 
Φλέγει δὲ λαμπὰς διὰ χερῶν ὡπλισμένη" 
Χρυσοῖς δὲ φωνεῖ γράμμασιν, ΠΡΗΣΏΩ. ΠΟΛΙΝ. 
Τοιῷδε φωτὶ πέρυπε----τίς ξυστήσεται: ; 431 
Τίς ᾿ἄνδρα κομπάζοντω μὴ τρέσας μενεῖ: 

Er. Καὶ τῷδε κέρδει μέρδος ἄλλο τίκτετωι. 
Τῶν τοι ματαίων ἀνδράσι φρονημάτων 
Ἢ γλῶσσ᾽ ἀληθὴς γίγνεται κατήγορος. 48 
Καπανεὺς δ᾽ ἀπειλεῖ, δρᾷν παρεσπευασμένος, 
Θεοὺς eri Cav κἀπογυμνάζων στόμα 
Χαρᾷ ματαίῳ, ονητὸς ὧν, ἐς οὐρανὸν 
Πέρυπει γεγωνὰ ὦ Ζηνὶ κυμναίνοντ᾽ ἔπη. 
Πέπσοιθα δ᾽ αὐτῷ ξὺν δίκη. τὸν πυρφύρον 440 
Ἥξειν κεραυνόν, οὐδὲν ἐξεικασμένον 
Μεφημιξρινοῖσι. σάλπεσιν τοῖς ἡλίου. 
᾿Ανὴρ δ᾽ ὁ ἐπ᾿ αὐτῷ κεὶ στόμαργός ἐστ᾽ ἄγαν, 
Alo» τέτακτωι λῆμα, Πολυφόντου βία, 
Φερέγχνον φρούρημα, παν μόναι 445 
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᾿Αρτέροιδος εὐγοίαισι; σύν T ἄλλοις Stoic. 
Ay ἄλλον ἄλλαις ἐν πύλαις εἰληχότα. 
Xo. "Oxo ὃς πόλει μεγάλ᾽ ἐπεύχεται" ἀντ᾽. ά. 
Κεραυνοῦ δέ νιν βέλος ἐπισγέθοι, 
Πρὶν ἐρυὸν εἰσθορεῖν δόμον, πωλικῶν 3 450 
᾿Εδωλίων ὑπερκόπῳ 
Δορί ποτ᾽ ἐκλαπάξαι. 
AT.. Καὶ uz» τὸν ἐντεῦθεν λαχόντα πρὸς σύλαις 
Λέξω" τρίτῳ γὰρ ᾿Ἐτεόκλῳ τρίτος πάλος 
Ἔξ ὑπτίου ᾽πήδησεν εὐχάλκου πρανους 455 
Πύλαισι Νηϊταισι προσξαλεῖν λόχον. 
Ἵπσπους δ᾽ ἐν ἀμυπυκτῆρσιν ἐμιξριμιωμιένας 
Δινεῖ, ϑελούσας πρὸς πύλας πεπτωκέναι. 
Φιμοὶ δὲ συρίζουσι βάρξαρον τρόπον, 
Μυκτηροκόμποις. πνεύμασιν πληρούμενοι, 400 
᾿Εσχημάτισται δ᾽ ἀσπὶς οὐ σμικρὸν τρόπον" 
᾿Ανὴρ δ᾽ ὁπλίτης κλίμακος προσαρμξάσεις 
Στείχει πρὸς ἐγιθρῶν πύργον, ἐκπέρσαι Sexo» 
Βοᾷ δέ m οὗτος γραρυρνάτων ἐν ξυλλαξαῖς, 
Ὥς oii di "Aen σῷ ἐκβάλοι πυργωμάτων. 40 
Καὶ τῷδε φωτὶ πέμπε τὸν φερέγγυον 
BÜXas; ἀπείργειν τῆσὸδε δούλιον ζυγόν. 
Er. Πέμποιμ᾽ ἄν ἤδη τόνδε, σὺν τύγη δέ τῳ" 
Καὶ δὴ πέπεμπτ᾽, οὐ κόμπον ἐν χεροῖν ἔχων, 
Μιγαρεύς, Κρέοντος σπέρμα, τοῦ σπαρτῶν ἢ γένδυς, 
"Os οὔτι μάργον ἱππικῶν Φρυαγριάτων 471 
Βρόμον φοξηθεὶς t ἐκ πυλῶν χωρήσεται" 
"'AAX ἢ γανῶὼν τροφεῖα, πληρώσει y fort, 
Ἢ καὶ δύ ἄνδρε καὶ πόλισμ᾽ ἐπὶ ἀσπίδος 
"EA, λαφύροις δῶμα κοσμήσει πατρός. 475 
Κόμπαζ᾽ & ἐπ᾿ ἄλλῳ, μηδὲ po qtóva λέγων. 
Χο. ᾿Επεύχομαι δὲ τῷδε μὲν εὐτυχεῖν, στρ. β΄. 
Πρόμιαχ, ἐμῶν δόμων, τοῖσι δὲ δυστυχεῖν. 
YOL. III. P 
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Ὡς δ᾽ ὑπέραυχα βάξουσιν ἐπὶ πόλε: 
Μαινομνένᾳ φρενί, τώς νιν 480 
“Ζεὺς νεμυέτωρ ἐπίδοι κοταίνων. ᾿ 
Ay. Τέταρτος ἄλλος γείτονας πύλας ἔχων 
ἤὌγκας ᾿Αθάνας, ξὺν βοῇ παρίσταται, 
Μίγ Ἱπποβέδοντος σχῆμα, καὶ μέγας τύπος. 
ἽΑλω δὲ πολλήν, ἀσπίδος κύκλον λέγω, 485 
Ἔφριξα δινήσαντος" οὐκ ἄλλως ἐρώς 
Ὁ σηματουργὸς δ᾽ οὐ τὶς εὐτελὴς ἄρ᾽ ἦν, 
Ὅστις τόδ᾽ & ἔργον ὠπασεν πρὸς ἀσπίδι» 
Τυφὼν ἱέντα πυρπνόον διὰ στόμια 
Διγνὺν μέλαιναν, αἰόλην πυρὸς xiv" 400 
᾿Οφέων δὲ πλεκτάναισι περίδρομιον κύτος 
Προσηδάφισται κοιλογάστορος κύκλου. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐπηλάλαξεν, ἔνθεος δ᾽ Age 
Βαχχᾷ πρὸς ἀλκήν, Θυιὰς ὡς, φόξον βλέπων. 
Τοιοῦδε φωτὸς πεῖρων εὖ φυλακτέον, 495 
Φόξος γὰρ ἤδη πρὸς πύλαις κομπάζεται. 
Er. Πρῶτον μὲν ἤΟγκω Παλλὰς ἥδ᾽ ἀγχίπολις» 
Πύλαισι γείτων, ἀνδρὸς ἐχθαίρουσ᾽ ὑξριν, 
Ερξει νεοσσῶν ὡς δρώκοντα δύσχιρον. 
Ὕπέρξιος δέ, κεδνὸς Oivozoc τόκος, 500 
᾿Ανὴρ κατ ἄνδρα τοῦτον ἡρέθη, ϑέλων 
Ἔξιστορῆσαι μοῖραν ἐν χρείῳ τύχης" 
Οὔτ᾽ εἶδος, οὔτε ϑυμόν, oUÜ. ὅπλων σχέσιν 
Μωμητός" “Ἑρμῆς δ᾽ εὐλόγως ξυνήγαγεν" 
᾿Εχϑρὸς γὰρ ἀνὴρ ἀνδρὶ, σῷ ξυστήσεται. 505 
Ἐιυνοίσετον δὲ πολερυίους ἐπὶ ἀσπίδων 
Θεούς- ὁ μὲν γὰρ πυρπνόον Τυφὼν ἔχει, 
Ὕπερξίῳ δὲ Ζεὺς πατὴρ. ἐπ᾿ ἀσπίδος 
Σταδαῖος 7 0 TOLL, διὰ χερὸς βέλος φλέγων" 
Κούπω τις εἰδε Ζῆνώ που νικώμενον. διο- 
- Τοιοίδε μέντοι προσφίλεια Doupuü ya 
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Πρὸς σῶν κρατούντων δ᾽ ἐσμέν, οἱ δ᾽ ἡσσωμένων, 

E; Ζεύς γε lvQo καρτερώτερος μάχῃ: 

Εἰὐκὸς δὲ πράξειν ἄνδρας 2 ᾿ἀντηρέτας 

Ὕπερβίῳ τοι, πρὸς λόγον τοῦ σήματος, 515 
Σωτὴρ γένοιτ᾽ ἂν Ζεύς, ἐπ᾿ ἀσπίδος τυχών. 


΄ “ N , / 
Xo. Πέκοιθα τὸν ἐχοντ' ἀντίτυπον Διὸς ἀντ. β΄. 


Αγ. 


᾿Αφιλὸν ἐν exei τοῦ χβθονίου δέμας 
Δαΐμονος; ἐχθρὸν εἴκασμα βροτοῖς τε καὶ 
Δαροθίοισι “εοῖσιν, 520 
Πρόσθε πυλᾶν κεφαλὰν ἰάψειν. 

Οὕτως γένοιτο" τὸν δὲ πέμπτον αὖ λέγω, 
Πέμπταισι προσταχθέντα Βοῤῥαίαις “σύλαις, 
ὙΤύμϑθον κατ᾽ αὐτὸν Διογενοῦς ᾿Αμφίονος. 
"Ope δ᾽ αἰχμὴν ἢ ἣν ἔχει; μᾶλλον S600 595 
Σέξειν πεποιθώς» ὀμμάτων SF ὑπέρτερον, 


5 M / 
H μὴν λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ 


Διός" τόδ᾽ αὐδᾷ μιητρὸς e£ ὀρεσκόου 
Βλάστημα παλλίπρωρον, ἀνδρόπαις ἀ ἀνήρ. 
Στείχει δ᾽ ἴουλος ἄρτι διὰ παρηΐδων, 580 
“Ὥρας Φυούσης, ταρφὺς ἀντέλλουσα Sei£. 
'O d ὠμόν, οὔτι παρθξ γῶν ἐπώνυμον; 
Φρόνηρια, γοργὸν δ᾽ ὁ L4 ἔγων, προσίσταται. 
Οὐ μὴν ἀκόμπαστός γ᾽ ἐφίσταται απύλα:ς" 
Τὸ γὰρ πόλεως ὀνείδος ἐν χαλκηλάτῳ 585 
Σάκει, κυκλωτῷ σώρμνατος προδλήματι;, 
ΣφΦίγγ᾽ ὠμόσιτον προσμιεμιηχιοινημένην 
Γόμφοις, : ἐνώμα, λαμπρὸν ἔκκρουστον δέμας" 
Φέρει δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῇ φῶτα, Καδμείων ἕνα, 
Ὥς πλεῖστ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ ἰἄπτεσθαι βέλη. 540 
'EX602» δ᾽ ἔοικεν οὐ καπηλεύσειν μάχην, 
Μακρᾶς κελεύθου δ᾽ οὐ καταιαχιυνεῖν πύρον, 
Παῖς Παρθενοπαῖος ᾿Αρκάς" ὁ δὲ τοιόσδ᾽ ἀνὴρ 
Méroixoe, ' Ἄργει δ᾽ ἐκτίνων καλὰς τροφάς, 
P2 
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Er. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Πύργοις ἀπειλεῖ τοῖσδ᾽ ἃ μὴ πρᾶνοι Seb. 
E; γὰρ τύχοιεν ὧν φρονοῦσι πρὸς 369v, 
Αὐτοῖς ἐκείνοις ἀνοσίοις κορπάσμασε" 

Ἢ τῶν πανώλεις παγκάκως T ὀλοίατο. 
Ἔστιν δὲ καὶ τῷδ᾽, ὃν λέγεις τὸν ᾿Αρκάδα, 
᾿Ανὴρ ἄκομπος; χεὶρ δ᾽ ὁ ὁρᾷ TÓ δράσιμιον 
᾿Δκτωρ, ἀδελφὸς σοῦ πάρος λελεγμοένου" 
Ὃς οὐκ ἐάσει γλῶσσαν; ἐργμάτων ἄτερ, 
Eco πυλῶν ῥέουσαν, ἀλδαίνειν κακά" 
Οὐδ᾽ εἰσωμεῖψαι )ηρὸς ἐχθίστου δάκους 
Eizo Φέρονται πολεμίας ἐπ᾿ ἀσπίδος" 

'H "ξωδεν εἴσω τῷ φέροντι, μέμψεται, 
Πυκνοῦ κροτησμιοῦ τυγχάνουσ᾽ ὑπὸ πόλιν. 
Θεῶν ϑελόντων τάδ᾽ ἂν ἀληθεύσαιμν᾽ ἐγώ. 


Χο. “Ἰκνεῖται λόγος διὰ στηθέων, στρ. 


. Τριχὸς δ᾽ ὄρθιος πλόκωρυος ἵσταται; 
Μεγάλα μεγωληγόρων κλύων 
᾿Ανοσίων ἀνδρῶν. 
E; γὰρ Soi 
Τούσδ᾽ ὀλέσειαν ἐν γᾷ. 
"Ezror λέγοιμ ἂν ἄνδρα σωφρονέστατον, 
᾿Αλκήν T ἄριστον, μᾶντιν, ᾿Αμφιάρεω βίαν' 
“Ομολωΐσιν δὲ πρὸς ὕλαις τεταγμένος: 
Κακοῖσι βάζει πολλὰ Τυδέως βίαν; 
Τὸν ἀνδροφόντην, σὸν πόλεως ταρακτορα; 
Μέγιστον ἴΑργει τῶν κακῶν διδάσκαλον, 
᾿Ερινύος κλητῆρα, πρόσπολον φόνου, 
Κακῶν T ᾿Αδράστῳ τὠνὸς βουλευτήριον. 
Καὶ τὸν σὸν αὖθις προσμολὼν ὁμιόσπορον, 
᾿Εξυπτιάζων ὁ ὀβυμιω, Πολυνείκους βίαν 
Δὶς ἐν τελευτῇ τοὔνομ ἐνδατούμενος, 
Καλεῖ" λέγει ᾿δὲ τοῦτ᾽ ἔπος διὰ στόμα" 


Ἢ ϑεῖον ἔργον καὶ ϑεοῖσι προσφιλές, 
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Καλόν v ἀκοῦσαι καὶ λέγειν μεθυστέροις, 


Πόλιν πατρῴαν καὶ σεοὺς τοὺς ἐγγενεῖς 


Πορθεῖν, στράτευμ᾽ ἐπακτὸν ἐμξεξληκότα. 


Μητρὸς δὲ πηγὴν τίς κατασδέσει δίκη ; 
Πατρὶς δὲ γαῖα, σῆς ὑπὸ σπουδῆς δορὶ 
᾿Αλοῦσα, πῶς σοι ξύμμαχος γενήσεται ; 


Ἔνγωγε μὲν δὴ τήνδε πιανῶ χθόνα, 


Μάντις κεκευθὼς πολεμίας ὑπὸ χθονός. 
Μαχώμεθ, οὐκ ἄτιμον ἐλπίζω μυόρον. 


Τοιαῦθ᾽ ὁ μᾶντις, ἀσπίδ᾽ εὔκυκλον νόμων 


Πάγχαλκον, ηὔδα" σῆμα δ᾽ οὐκ ἐπῆν κύκλῳ" 
Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἰναι δέλει» 


Baéeiay ἄλοκω διὰ φρενὸς καρπούμενος, 


Ἔξ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει, βουλεύματα. 


Τούτῳ σοφούς τε κἀγαθοὺς ἀντηρέτας 
Πέμπειν ἐπαινῶ. δεινὸς ὃς Θεοὺς σέβει. 
Φεῦ τοῦ ξυναλλάσσοντος ὀρνιθος (βροτοῖς 
Δίκαιον ἄνδρα. σοῖσι δυσσεδεστέροις" 

Ἔν παντὶ πράγει y ἔσθ' ὁμιλίας κακῆς 
Κάκιον οὐδέν, καρπὸς οὐ πομιστέος. 

Ἢ γὰρ ξυνεισξὰς πλοῖον εὐσεθὴς ὁ ἀνὴρ 
Ναύταισι ϑερμοῖς καὶ πανουργίᾳ τίνι, 


"Ὅλωλεν ἀνδρῶν ξὺν ϑεοπτύστῳ γένει" 
"HE Ai 3 à 7 ài D 
υμπολίταις ἀνδράσιν, δίκαιος ὧν, 


᾿Εχθροξένοις TÉ καὶ ϑεῶν Apron, 
Ταύτου κυρήσας ἐνδίκως ἀγρεύματος 
Πληγεὶς SeoU ! μάστιγι παγκοίνῳ ᾿δάμη. 
Οὗτος δ᾽ ὃ μάντις; υἵον Οἰκλέους λέγω, 
Σωώφρων, δίκαιος, ἀγαθός, εὐσεξὴς ἀνήρ, 
Μέγας προφήτης» ἀνοσίοισι συμμυιγεὶς 
Θρασυστόμοισιν ἀνδράσιν, φρενῶν βίῳ, 
V 


, ^ 
Τείνουσι πομπήν τὴν μωκρᾶν; πάλιν μολεῖν, 


Διὸς ϑέλοντος, ξυγκοθελκυσθήσεται. 


585 


595 


600 


605 


610 


230 


Xo. Κλύοντες Ssoi δικαίας λιτὰς 
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Δοκῶ μὲν οὖν σῷε μηδὲ προσξαλεῖν πύλαις, 
Οὐχ ὡς ἄθυμος, οὐδὲ λήματος κἄκη" 
᾿Αλλ᾽ οἶδεν ὦ ὡς σῷε χρὴ τελευτῆσαι μάχη, 
E; καρπὸς ἔσται “Μεσφάτοισι Δοξίου. 
Φιλεῖ δὲ σιγᾷν ἢ “λέγειν τὰ καίρια. 
Ὅμως δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ φῶτα, Λασθένους βίαν, 
᾿Εχθρόξενον πυλωρόν, ἀντιτάξομεν, 
Γέροντα τὸν νοῦν, σάρκα δ᾽ ἡξῶσαν Φέρει» 
ΠΠοδῶκες ojo, χεῖρα δ᾽ οὐ βραδύνεται 
Ine ἀσπίδος γυμνωθὲν ἁρπάσαι δόρυ. 
Θεοῦ δὲ δῶρόν ἐστιν εὐτυχεῖν βροτούς. 


᾿Ἐμὰς εὖ τελοῖθ᾽ ὡς πόλις εὐτυχῆ; 
Δορίπονα κάκ᾽ ἐκτρέποντες γᾶς 
᾿Ἐπιμόλους᾽ πύργων δ᾽ 
"Exrole» βαλὼν 

Ζεύς σφε κάνοι κεραυνῷ. 
Τὸν ἕδδομιον δὴ τόν τ᾽ ἐφ᾽ ἑδδόμαις σύλαις 
Λέξω, τὸν αὐτοῦ σοῦ κασίγνητον, πόλει 
Οἵας γ᾽ ἀρᾶται καὶ κατεύχεται τύχας" 
Πύργοις ἐπεμξὰς κἀπικηρυχθεὶς χθονί, 
᾿Αλώσιμον παιᾶν ἐπεξιακχάσας, 
Σοὶ ξυμφέρεσθαι, καὶ «τανῶν Sraveiv πέλας" 
Ἢ ζῶντ᾽ ἀτιμαστῆρά S ὡς σ᾽ ἀνδρηλάτην 
Φυγῇ τὸν αὐτὸν τόνδε τίσασθαι τρόπον. 
Τοιαῦτ᾽ ἀυτεῖ, καὶ Θεοὺς γενεθλίους 
Καλεῖ πατρῴας γῆς ἐποπτῆρας λιτῶν 
Τῶν ὧν γενέσθαι πάγχυ Πολυνείκους βία. 
Ἔχει δὲ καινοπηγὲς εὔθετον σάκος, 
Δισλοῦν τε σῆμα προσμεμηχιινημένον' 
“Χρυσήλατον γὰρ ἄνδρα, τευχηστὴν ἰδεῖν, 
"Ay&ü γυνή τις σωφρόνως ἡγουμένη. 
Δίκη δ᾽ ἄρ᾽ εἰναί Φησιν; ὡς τὰ γράμματα 
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Λέγει» ΚΑΤΆΞΩ T. ANAPA TONAE, ΚΑΙ IIOAIN 
EXEI IIATPOIAN, ΔΩΜΑΤΩΝ Τ᾿ EIIISTPOQAS, 
Τοιαῦτ᾽ ἐκείνων ἐστὶ τἀξευρήματα" 

Σὺ δ᾽ αὐτὸς ἤδη γνῶθ, τίνα πέμπειν δοκεῖς. 


[3] ^ 
Ως οὔποτ᾽ ἀνδρὶ. τῷδε κηρυκευμνάτων 


Μέμψει, σὺ δ᾽ αὐτὸς γνῶθι, ναυκληρεῖν πόλιν. 
Ὦ ϑεομιανές τε καὶ ϑεῶν μέγα στύγος, 

x) πανδάκρυτον ὦ ἀμὸν Οἰδίπου γένος" 

"Quot, πατρὸς δὴ νῦν ἀραὶ τελεσφόροι. 
᾿Αλλ᾽ οὔτε κλάειν, οὔτε δύρεσθαι πρέπει» 
Μὴ καὶ τεκνωθῇ δυσφορώτερος γόος. 
᾿Εσωνύμῳ δὲ κάρτα Πολυνείκει λέγω, 

ὙΤάχ, εἰσόμεθα τἀπίσημν ὅπη τελεῖ" 

E» κατάξει χρυσότευκτα γράμματα, 


Ἔπ' ἀσπίδος φλύοντα σὺν φοίτῳ φρενών. 


Εἰ δ᾽ ἡ Διὸς παῖς παρθένος Δίκη παρῆν 
Ἔργοις ἐ ἐκείνου καὶ φρεσίν, σάχ, ἂν τόδ᾽ ἦ ἤν" 
᾿Αλλ᾽ οὔτε νιν φυγόντα μητρόθεν σκότον, 
Or ἐν τεοφαῖσιν, oUT ἐφηδήσαντά TU, 
Οὐτ᾽ ἐν γενείου ξυλλογῇ τριχώματος, 
Δίκη προσεῖδε: καὶ κατηξιώσατο: 

Οὐδ᾽ ἐν πατρῴας μὴν χθονὸς κακουχίᾳ 
Οἴμαΐ νιν αὐτῷ νῦν παραστατεῖν πέλας. 

Ἢ δῆτ᾽ ἂν εἴη πανδίκως ψευδώνυμος 

Δίκη, ξυνοῦσα φωτὶ παντόλρμῳ φρένας. 
Τούτοις πεποιθὼς εἶμι, καὶ ξυστήσομαι 
Αὐτός" τίς ἄλλος μᾶλλον ἐνδικώτερος ; ; 
"Agxorri T ἄρχων, καὶ κασιγνήτῳ κάσις, 
᾿Εχβθρὸς ξὺν ἐχθρῷ στήσομαι" φέρ᾽ ὡς τάχος 
Κνημῖδας, αἰχμῆς καὶ πετρῶν προδλήματα. 
Μή, Qo. TOT ᾿ ἀνδρῶν, Οἰδίπου σέκος, γένῃ 
᾿Οργὴν ὁμοῖος τῷ κάκιστ᾽ αὐδωμένω" 


᾿Αλλ ἄνδρας ᾿Αργείοισι Καδμείους ἅλις 
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Εἰς γχεῖρως ἐλθεῖν" ejut γὰρ καθάρσιον. 
᾿Ανδροῖν δ᾽ ὁμαίμοιν Ξγάνωτος Gà αὐτόκτονος» 
Οὐκ ἔστι γῆρας τοῦδε τοῦ μιάσματος. 
Er. Εἴπερ κακὸν φέρει τις, αἰσχύνης ἄτερ 680 
Ἔστω" μόνον yop κέρδος ἕν τεθνηκόσι 
Ε ἢ * * * * 
Κακῶν δὲ | sim y gay οὔ TV εὐκλείαν ἐρεῖς. 
Xo. Καὶ μέμονας; τέκνον: ; μήτι σε Sopra στρ. 0. 
θὴς δορίμαργος c ἄτα φερέτω" κωκοῦ δ᾽ 
ἜἜχξαλ᾽ i ἔρωτος ἀρχάν. 685 
Er. ᾿Επεὶ τὸ πρᾶγμα κάρτ᾽ ἐπισπέρχει Se, 
"Ivo κατ᾽ οὖρον, κῦμα Κωκυτοῦ λαχόν, 
Φοίξῳ σσυγηθὲν πῶν τὸ Λαΐου γένος. 
Χο. ᾿Ωμοδακής σ᾽ ἄγαν υρμυὸς ἐξοτρύ- ἀντ. δ΄. 
T πικρύκωρπον ἀνδροκτασίαν τελεῖν 690 
Αἥματος οὐ “εμιστοῦ. 
Er. Φίλου γὰρ ἐχθρά βίοι πατρὸς τελεῖν ἀρὰ 
Ἐηροῖς ἀκλαύτοις ὀμμιασιν προσιζάνει; 
Λέγουσα κέρδος πρότερον ὑστέρου μόρου. 
Χο. ᾿Αλλὰ σὺ μὴ ᾿ποτρύνου, κακὸς οὐ κεκλή- στρ. é. 
σε; βίον εὖ κυρήσας" queis οὐκ 696 
Evi δόμους ' Ἐρινύς, ὁ ὅταν ἐκ χερῶν 
Θεοὶ Socio δέχωνται. 
Ez. Θεοῖς μὲν ἤδη πως παρημελήμεθα, 
Χάρις δ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν ὀλομένων αυμνάζεται" 700 
Τί νῦν ἔτ᾽ ἂν σαίνοιμωεν ὀλέθριον μόρον ; 
Χο. Νῦν, ὅτε σοι παρέστακεν᾽ ἐπεὶ δαίμων 
Δήματος ἐν τροπαίῳ χρονίῳ μετάλ- 
λαχτος ἰσως ὧν ἔλθοι ᾿αλερωτέρῳ 
Πνεύματι νῦν δ᾽ ἔτι ζεῖ" 705 
Er. ᾿Ἐξέζεσεν γὰρ Οἰδίπου κατεύγμαται" 
Αγων δ᾽ ἀληθεῖς φασμιάτων ἐγυπνίων 
Ὄνψεις, πατρῴων χρημάτων δοτήριοι. 


Xo. 
Er. 
Xo. 
Ez. 
Χο. 
Ez. 
Xo. 
Ez. 
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Πιθοῦ γυναιξί, καίπερ οὐ στέργων ὅμως" 
Λέγοιτ᾽ ἂν ὧν ἀνῇ σις οὐ δὲ χρὴ μακράν. 710 
Μὴ ἔλθης ὁδοὺς σὺ τάσδ᾽ ἐφ᾽ ἑξδόμαις, πύλαις. 
Τεθηγμόένον τοί p οὐκ ἀπαμδλυνεῖς λόγῳ. 
Νίκην γε μέντοι καὶ κακὴν τιμᾷ S'eóc. 
Οὐκ ἀνδρ᾽ ὁπλίτην τοῦτο χρὴ στέργειν ἔπος. 
᾿Αλλ᾽ vore αἷμα δρέψασθαι ϑέλεις; 715 
Θεῶν διδόντων, οὐκ ἂν ἐκφύγοι κακά. 
Χο. Πέφρικα σὰν ὠλεσίοι- στρ. ἄ. 
κον ϑεόν, οὐ Θεοῖς ὁμιοί- 
QU; παναλιηθῆ, παπόμυουν- 
τι; πατρὸς εὐκταίωαν Ἔρι- — 720 
v» τελέσαι τὰς περιθύμιους κατάρας 
Οἰδιπόδα βλωψίφρονος" 
Παιδολέτωρ ἔρις Py ὀτρύνει. 
Ξενὸς δὲ κλήρους ἐσινω- ἀντ. ἄ. 
μᾷ Χάλυξος Σκυθῶν ἄποι- 725 
κος», κτεάνων χρημαωτοδαί- 
Tuc πικρός, ὠμόφρων σίδα-- 
ρος, χθόνα ναΐειν διαπήλας, ὁποσαν 
Καὶ φθιμένους ἂν κατέχειν, 


Τῶν μεγάλων πεδίων ἀμιοέρους" 730 
Ἐπεὶ δ᾽ ἂν αὐτοκτόνως στρ. β΄. 


Αὐτοδάϊκτοι Savi, 
Καὶ χθονία κόνις πίῃ 

Μελαμπαγὶὺς αἷμα φοίνιον, 
Τίς ἂν καθαρμιοὺς πόροι s : 735 
Τίς ἂν σῷε λούσειεν ; ; ὦ 
Πόνοι Dou νέοι παλαι- 
οἵσι συμμυιγεῖς κωκποῖς. 
Παλαιγενῆ γὰρ λέγω | ἀντ. β΄. 
Παρξασίαν & ὠκύποινον" 740 
Αἰώνα δ᾽ εἰς τρίτον μένει. 


94 


EXCERPTA THAGICA. 


᾿Απόλλωνος εὖτε Λάϊος 
Βίᾳ, τρὶς εἰπόντος ἐν 
Μεσομφάλοις Πυθικοῖς 
Χρηστηρίοις, Ὡνάσκοντα γέν- 
vac ἄτερ, σώζειν πόλιν, 
Κρατηθεὶς ἐκ φίλων, ἀξουλίαις 
᾿Εγείνατο μὲν μόρον αὑτῷ, 
Πατροκτόνον Οἰδιπόδαν, 
“Ὅστε μὴ πρὸς ἁγνὰν 
Σπείρας ἄρουραν, iv ἐτράφη, 
"Pia αἱμιατόεσσαν, : 
Ἔτλα. παράνοια συνᾶγε 
Νυμφίους φρενώλεις. 
Κακῶν δ᾽ ὥσπερ ϑάλασσα κῦμ. ἄγει; 
To μὲν πιτγόν, ἄλλο δ᾽ ἀείρει 
Τρίχαλον, ὃ ὃ καὶ περὶ πρύμ- 
νῶν πόλεως καχλάἄζει. 
Μεταξὺ δ᾽ ἀλκὰ δὶ ὀλίγου 
Τείνει πύργος ἐν εὕρει. 
Δέδοικα δὲ σὺν βασιλεῦσι 
Μὴ πόλις. δαμασθῇ. 
Τέλειαι γὰρ παλαίφατοι 
Αραΐ, βαρεῖαι καταλλαγαΐ, 
Τὰ δ᾽ ὀλοὰ τε- 
λούμεν᾽ οὐ παρέρχεται. 
Πρόπρυμινον ἐκξολὼν φέρει 
᾿Ανδρῶν ἀλφηστᾶν 
"OXGoc ἄγαν παχυνθείς. 
Tí ἀνδρῶν γὰρ τοσόνδ᾽ ἐθαύ- 
μᾶσαν Syeol καὶ ξυνέστιοι 
Τᾶς πόλεως, 
Πολύξοτός τ᾽ αἰὼν βροτῶν, 


’ , 
Ὅσον τότ᾽ Οἰδίπουν τίον, 


745 


στρ. 


750 


ἀντ. γ΄. 
756 


760 


ἀντ. δ΄. 
77] 
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᾿Αναρπάξανδρον 775 
ens ἀφελόντα χώρας 2? 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀρτίφρων στρ. é. 


"Eyévero μέλεος ἀθλίων 
Γάμων, ἐπ᾿ ἄλγει δυσφορῶν 
Μαινομένῳ κραδίᾳῳ 780 
Δίδυμα κάκ ἐτέλεσεν' 
Πατροφόνῳ χερὶ σῶν 
Κρεισσοτέκνων 
"Opteron ἐπλάγχβη. 
Τέκνοις δ᾽ ἀραίας ἀντ. £. 785 
Ense ἐπίκοτος τροφᾶς, : 
A4 04, πικρογλώσσους ἀρᾶς, 
Καί σῷε σιδαρονόμῳ 
Διὰ χερί ποτε λαχεῖν 
Κτήματα" γῦν δὲ τρέω 790 
Μὴ τελέση 
Καρμψέπους ᾿Ἐρινύς. 
Αγ. Θαρσεῖτε παῖδες μητέρων τεθρωρυμέναι. 
Πόλις πέφευγεν ἥδε δούλιον ζυγόν" 
Πέπτωκεν ἀνδρῶν ὀξρίμων κομπάσματα" 795 
Πόλις δ᾽ ἐν εὐδίῳ τε, καὶ κλυδωνίου 
Πολλαῖσι πληγαῖς ἄντλον οὐκ ἐδέξατο. 
Στέγει δὲ πύργος, καὶ πύλας Φερεγγύοις 
᾿Ἐφραξάμιεθα μονομάχοισι προστάταις. 
Καλῶς € ἔχει σὰ πλεῖστ᾽ ἐν εξ πυλωμασι" 800 
Τὰς δ᾽ ἑξδόμιας ὁ σεμνὸς ξΘδομιαγένης 
"᾿Αναξ ᾿Απόλλων εἵλετ᾽, Οἰδίπου γένει 
Κραΐνων παλαιὰς Λαΐου δυσξουλίας. 
Χο. Τ' δ᾽ ἐστὶ πρᾶγος νεόκοτον πόλει παρόν ; 
Αγ. ᾿Ανδρες τεθνᾶσιν € ἐκ χερῶν αὐτοκτόνων---- 805 
Xo. Τίνες ; τί δ᾽ εἶπας : ; παραφρονώ φόξῳ λόγου. 
Αγ. Φρρονοῦσα νῦν ἄκουσον, Οἰδίπου γένος. 
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Xo. Οἱ ἐγὼ τάλαινα, μάντις ip τῶν κακῶν, 
Αγ. Οὐδ᾽ ἀμφιλέκτως μὴν κατεσποδημένοι. 


Χο. ᾿Εκεῖθι x ἦλθον ; βαρέα γ᾽ οὖν, ὅμως φράσον. 810 


Αγ. Οὕτως ἀδελφαῖς χερσὶν ᾿ἦναίροντ᾽ ἄγαν. 
Χο. Οὕτως 0 δαίμων κοινὸς ἦν ἀμφοῖν ἅμα. 
Αγ. Αὐτὸς δ᾽ ἀναλοῖ δῆτα δύσποτρον γένος. 
Χο. Τοιαῦτα | χαίρειν καὶ δακρύεσθαι πάρα" 
Πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, οἱ δ᾽ ἐπιστάται, 
Δισσὼ στρωτηγώ, διέλαχον σφυρηλάτῳ 
Σκύθη σιδήρῳ κτημάτων παμπησίαν. 
"É£ove: Y ὃ ἥν λάξωσιν ἐν ταφῇ χθόνα, 
Πατρὸς κατ᾽ εὐχὰς δυσπότμους Φορούμμενοι. 
Ay. Πόλις σέσωσται" βασιλέοιν δ᾽ ὁμιοσπόροιν 
Πέπωκεν αἷμα γαῖ ὑπ’ ἀλλήλων φόνῳ. 
Χο. Ὦ μεγάλε Ζεῦ, καὶ πολιοῦχοι 
Δαΐμονες, οἵ δὴ Κάδμου πύργους 
Τούσδε ῥύεσθε, 
Πότερον χαίρω, κἀπολολύξω 
Πόλεως ἀσινεῖ σωτῆρι, 
Ἢ τοὺς μογεροὺς καὶ δυσδαίμονας 
᾿Ατέκνους κλαύσω πολεμάργους; : 
Οἱ δητ᾽ ὀρθῶς, καὶ πολυνεικεῖς 
Kor ἐπωνυμυίων, 
"QXoir ἀσεξεῖ διανοίᾳ. 


815 


820 


825 


830 


Ὦ μέλαινα καὶ τελεία στροφή. 


Γένεος Οἰδίπου τ᾽ ἀροί, 
Κακόν pe καρδίαν 7i περιπίτνεϊ χρύος. 
"Ἔτευξα rope μέλος 
Θυιοίς, αἱματοστωγεῖς 
ΝΝεκροὺς κλύουσα δυσμύρως 
Θανόντας" ἢ δύσορνις ἃ &- 
δε ξυναυλία δορό poc. — 
᾿Εξέπραξεν, οὐδ᾽ ἀπεῖπε ἀντιστρ. 


835 


840 
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Πατρόθεν εὐκταΐία φάτις. 
Βουλαὶ δ᾽ ἄπιστοι Λαΐου διήρκεσαν. 
Μέριμνα δ᾽ ἀμφὶ πόλιν' 
Θέσφατ᾽ οὐκ ἀμξλύνεται. 
᾿Ιὼ πολύστονοι, τόδ᾽ &ig- 845 
γάσασθ᾽ ἄπιστον. ἦλθε δ᾽ αἰ- 
ακτὰ πήματ᾽ οὐ λόγῳ. 
Τάδ᾽ αὐτόδηλα, προῦπτος ἀγγέλου λόγος. ἐπῳδός. 
Διπλαϊῖ μέριμναι, διδυρνάνορα 
Káz αὐτοφόνω, δίμοιρω τέλεια τάδε πάθη. 850 
Tí φῶ ; τί δ᾽ ὦλλο γ᾽ ἢ πόνοι 
᾿ Πόνων, δόρνων ἐφέστιοι ; 
᾿Αλλὰ γόων, ὦ φίλαι, κατ᾽ οὖρον 
᾿Ερέσσετ᾽ ἀμφὶ κρατὶ πόμπιμον χεροῖν 
Πίσυλον, ὃς ἀεὶ δὶ ᾿Αγχέροντ᾽ ἀμείξεται 855 
[Τὰν ἄστονον,] μελάγκροκον νεκυοστόλον ϑεωρίδα, 
Τὰν ἀστιξῇ ᾽πόλλωνι, τὰν 
Πάνδοκον, εἰς ἀφανῆ τε χέρσον. 


᾿Αλλὰ γὰρ ἤκουσ᾽ αἵδ᾽ tmi πρᾶγος 
Πικρὸν ᾿Αντιγόνη τ᾽ ἠδ᾽ Ἰσμήνη» 860 
Θρῆνον ἀδελφοῖν" οὐκ ἀμφιξόλως 
Οὐαί σφ᾽ ἐρατῶν ἔκ βαθυκόλπων 
Στηθέων ἥσειν ἄλγος ἐπάξιον. 
Ἡμᾶς δὲ δίκη πρότερον φήμης 
Τὸν δυσκέλαδόν SY. ὕμνον ᾿Ερινύος 965 
᾿Ιαχεῖν, Air T 
᾿Εχϑθρὸν παιῶν ἐπιμέλπειν. 
Ig. Δυσαδελφότωται πασῶν, ὁπόσαι 
Στρόφον ἐσθῆσιν περιξάλλονται, 
| Κλάω, στένομναι, καὶ δόλος οὐδεὶς 870 
Μὴ ἐκ φρενὸς ὀρθῶς με λιγαΐίνειν. 
"Hwy. "ds ia στροφὴ á. 
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Δύσφρονες, φίλων ἄπιστοι, 

Καὶ χακχῶν ἀτρύμοονες. 

Δόμους πατρῴους ἑλόν- | 815 

τες μέλεοι σὺν αἰχμᾷ. 
ἩἭμιχ. Μέλεοι δῆθ᾽, oi μελέους ϑανάτους 

Εροντο δόμων ἐπὶ λύμη. : 
Huy. 'le ἰὼ ἀντιστρ. &. 

Δωμάτων ἐρειψίτοιχοι», 880 

Καὶ πικρὰς μοναρχίας 

᾿Ιδόντες, ἤδη QiZA- 
λαχβε σὺν σιδάρῳ. 

Hau. Κάρτα δ᾽ ἀληθῆ πατρὸς Οἰδιπόδα 

Πότνν Ἔρως ἐ ἐπέκραινεν. 88ὅ 
Ἥμιχ. Δα: εὐωνύμων τετυμμένοι. στροφὴ p.. 
Hp. Terupuévoi δῆθ᾽, ὁμοσπλάγχνων τε πλευρωμάτων. 
"Hay. Αἴ αἴ δαιμόνιοι, 

Αἴ αἴ δ᾽ ἀντιφόνων γανόντων ἀραί. 889 
Huawy. δΔιωνταίαν λέγεις πλαγάν. ἀντ. β΄. 
Ἥμιχ. Δόμοισι καὶ σώμασιν πεπλωγμένους ἐννέπω. 
Ἥμιχ. ᾿Αναύδῳ μένει, 

᾿Αραΐῳ T ἐκ πατρὸς διχόφρονι πότμῳ. 

Χο. Διήκει δὲ καὶ πόλιν στόνος, ἐπωδός. 
Στένουσι πύργοι» στένει πέδον 895 
Φλανδρον" μενεῖ κτέανά τ᾽ ἐπιγόνοις, 

Ai ὧν αἰνομόροις, δὶ ὧν νεῖκος ἔξω, 
Καὶ ϑανάτου τέλος" 
᾿Εμοιράσαντο δ᾽ 
᾿Οξυκάρ διοι 900 
Κτήμαθ᾽, ὥστ᾽ ἴσον λαχ εἴν" 
Διολλακτῆρι δ᾽ 
Οὐκ ἀμεμφία φίλοις, 
Οὐδ᾽ € ἐπίχαρις "Aene. 904 
Ἥμιχ. Σιδαρόπλακτοι μὲν ὧδ᾽ oi ἔχουσιν" στροφὴ y- 
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Σιδαρόπλακτοι δὲ φοὺς μένουσιν---- 
Tay! ἂν τις εἶποι; τίνες ; 
Τάφων πατρῴων My ti. 
Ἥμιχ. Δόμων ue ἀχὼ Ω αὐτοὺς προπέμπει 
Δαϊκτὴρ γόος, QU- 
τόστονος; αὐτοπήμων, 
Δαΐφρων, οὐ φιλογα- 
θής, & ἐτύμως δακρυχέων 
'Ez φρενός, ἃ κλαομένας 
Mov μινύθει» 
Τοῖνδε δυοῖν ἀνἄκτοιν. 
Ἥμιχ. Πάρεστι δ᾽ εἰπεῖν ἐπ᾿ ἀθλίοισιν, 
Ὡς ἐρξάτην πολλὰ μὲν πολίτας; 
Ξένων τε πάντων στίχας 
Πολυφϑόρους ἐν δαΐ. 
Ἥμιχ. Δυσδαίμων σφιν ἃ τεκνοῦσα προπασᾶν 
Γυναικῶν, ὑπόσαι 
Τεκνογόνοι κέκληνται. 
Παῖδα τὸν αὑτᾶς πόσιν αὖὑ- 
σᾷ “εμένα, τούσδ᾽ ἐτεχ;, οἱ δ᾽ 
"OQ ἐτελεύτασαν 0T. ἀλ- 
λαλοφόνοις 
Χερσὶν ὁμιοσπόροισιν. 
Ἥμιγ. ᾿Ομόσποροι στροφὴ 9. 
2 
Δῆτα, καὶ πανώλεθροι; 
Διατορναῖς οὐ φίλαις; ἔριδι 
Μαινομένῳ; 
Νείκεος ἐν τελευτῷ. 
Πέπαυται δ᾽ ἔχθος" ἐν δὲ yea 
Ζοὰ Φονορύτῳ 
Μέμικται" κάρτα δ᾽ eim ὀμναιμοι. 
Πικρὸς Arie 
Νείκέων, ὁ πόντιος 


910 


915 


, , 
eT. y. 


920 


930 


935 
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». "Ὁ 5 Ν L4 
Eivog ἐκ πυρὸς συθείς» 
Θηκτὸς σίδαρος" | 940 
N ^N /, N 
Πικρὸς δὲ χρημάτων κῶκος 
Δαφςητὰς "Aene 
᾿Αρὰν πατρῴαν τιθεὶς ἀληθῆ. 
3 ^ , δ΄ 
ἔχουσι poi- ἀντ. ὃ. 
ραν λωχόντες, ὦ μέλεοι 940 
Διοσδότων ἀγέων" 
"Ya δὲ σώματι γᾶς 
Πλοῦτός ἄξυσσος ἔσται. 
Ἴὼ πολλοῖς ἐπανθίσαντες 
Πόνοισί γε δόμους. 950 
Τελευτᾷ δ᾽ αἵδ᾽ ἐπηλάχαξαν 
᾿Αραὶ σὸν 0- 
ξὺν νόμον, τετρωρυμένου. 
᾿Παντρόπῳ φυγᾷ γένους. 
Ἔστακε δ᾽ "Ατας 955 
Τρόπαιον ἐν πύλαις, ἐν αἷς - 
᾿Εδείναντο, καὶ 
Δυοῖν κρατήσας ἐληξ᾽ 0 δαίμων. 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ. ΙΣΜΗΝΗ. 


Y ^ 
Ay, Παισθεὶς ἔπαισας. le. Xo δ᾽ ἔθανες κατακτανών. 


A». Δορὶ δ᾽ ἔκανες. le. Δορὶ δ᾽ ἔθανες. 960 
A» Μελεόπονος. le. Μελεοπαθῆής. 
Ax "Ivo γόος. Iv. "Iro δάκρυα. 


A». Προκείσεται zorro! le. 'Hé, 7ε. 
Av. Μαννεται γόοισι φρήν. | 
Ir. Ἐν δὲ καρδία στένει. 965 
Av. "I2 πανδάκρυτε σύ. 
le. Σὺ δ᾽ αὖ καὶ πανάθλιε. 
Av. Πρὸς φίλου ἔφθισο. lo. Καὶ φίλον ἔκτανες. 


JESCHYLI CONTRA THEBAS 


Αν. Δισλᾷ λέγειν. le. Διπσλᾷ δ᾽ ὁρῶν. 


Ay. ᾿Αγέων τοίων τάδ᾽ ἐγγύθεν. 
Ir. Αἴδ᾽ ἀδελφαὶ πέλας ἀδελφῶν. 
Χο. Ἰώ, ἰώ, μοῖρα 

Βαρυδότειρα, μογερά, 
Ποτνιά v Οἰδίπου σκιά, 
Μέλαιν ᾿Ερινύς, 
Ἢ μεγασθενῆς τις εἰ. 
Ax Ἢ, 76, 
Δυσθέατα πήματα. 
le. Azar ἐκ φυγᾶς ἐμοί. 
Av. Οὐδ᾽ ἔκεθ' ὡς κατέκτανεν" 
Ic. Zoé δὲ πνεῦμ ἀπώλεσεν. 


“ἢἷ, ^ 5. ἐν δ 
Αν. ᾿Απώλεσε δῆτα. 1σ. Καὶ τὸ τοῦδ᾽ ἐνόσφισεν. 


Τάλαν γένος. le. Τάλανα παθόν. 
Αν. Δύστανα κήδε ὁμώνυμοι. 
Ic. Aívygu τριπάλτων πημάτων. 
Αν. ᾽Ολοὼ λέγειν. lr. ᾿Ολοὰ δ᾽ ὁρᾷν. 
Xo. 'lo, ἰώ, μοῖρα 
Βαρυδότειρα, μογερά, 
Πότνιἄ 7 Οἰδίπου σκιά, 
Μέλαιν ᾽Ε Ἐρινύς, 
"H μεγασθενῆς τις εἰ. 
Ay. Σὺ τοίνυν οἶσθα διαπερῶν. 
Ic. Σὺ δ᾽ οὐδὲν v ὕστερον μαθών. 
Ay. ᾿Επεὶ κατῆλθες εἰς πόλιν. 
lc. Δορός y* T2 ἀντηρέτας. 
Αν. ᾽Ολοὰ λέγειν. Ισ. ᾿Ολοὰ δ᾽ ὁρᾷν. 
Av. "lo πόνος. le. ᾿Ιὼ κακὰ δώμασιν. 
Ax ᾿Ιὼ καὶ χθονί, πρὸ πάντων δ᾽ ἐμοί. 
Ir.. "dam ἰώ, καὶ πρόσω γ᾽ € ἐμοί. 
Αν. "ld, ἰώ, δυστἄνων παυκώνγ---- 
Ic. "Αναξ ᾿Ετεόκλεις ἀρχωγέτω, 
XOL, Iri Q 


241 
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980 
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990 
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1000 
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^r^ 
Αν. Ἰὼ πάντων πολυπονώτατοι. 
-“ , 
Ic. "l4, ἰώ, δαιμονῶντες ἅτῳᾳ. 
, , 3 ^ X , 
Ax. "le, ἰώ, ποῦ σφε )ήσομνεν γθονὸς ; 


I "T ͵7 2. ej , 
cg. Q3 (9, OTTOU τιμιωτῶτον. 1005 
"ry s7 " m M / 
Av. le, ἰώ, πῆμα πατρὶ πάρευνον. 
ΚΗΡΥΞ. 


^ Δοκοῦντα καὶ δόξαντ᾽ ἀπαγγέλειν με χρὴ 
Δήμου προξούλοις τῆσδὲ Καδμείας πόλεως. 
"ErtoxAée μὲν τόνδ᾽, ἐπ᾿ εὐνοίᾳ γθονός, 
Θάπτειν ἔδοξε γῆς φίλαις κάτασκαφαῖς" 1010 
Εἴργων γὰρ ἐχθρούς, γάνατον εἵλετ' ἐν πόλει" 
Ἱερῶν πατρῴων δ᾽ ὅσιος ὧν» pop Qus ἄτερ 

Τεθνηκεν, ὦ ὥσπερ τοῖς γέοις ϑνήσκειν καλόν. 
Οὕτως μὲν ἀμφὶ τοῦδ᾽ ἐπέσταλται λέγειν. 
Τούτου δ᾽ ἀδελφὸν τόνδε Πολυνείκους νεκρὸν — 1015 
Ἔξω βαλεῖν ἄθαπτον, ἁρπαγὴν κυσίν, 

Ὡς ov! ἀναστατῆρω Καδμείας χθονός, 
Εἰ μὴ Sov τίς ἐμποδὼν ἔστη δορί 
To τοῦδ᾽ ἄγος δὲ καὶ ϑανὼν κεκτήσεται 
Θεῶν πατρῴων, οὗς ἀτιμάσας ὁδε, Ἐ 1020 
Στράτευμ᾽ ἐπακτὸν ἐμξαλῶὼν ἥρει πόλιν. 
Οὕτως πετεινῶν τόνδ᾽ vc οἰωνῶν δοκεῖ 
Ταφέντ᾽ ἀτίμως, σοὐπιτίμιον λαξεῖν. 
Καὶ μήθ᾽ ὁμναρτεῖν τυμβόχωστα χώματα, 
Μήτ᾽ ὀξυμόλποις προσσέξειν οἰμιώγμιασιν, 1025 
Εΐναι δ᾽ ἀτίρον ἐκφορᾶς φίλων ὕπο" 

Τοιαῦτ᾽ ἔδοξε τῷ γε Καδρνείων φσέλει. 

Αν. Ἐγὼ δὲ Καδμείων γε προστάταις λέγω, 
"Ho μήτις ἄλλος τόνδε συνθάπτειν δ ελη, 
Ἔγώ eQs ϑάψω, κἀμὲ κινδύνῳ βαλῶ, 1080 


* Legendum ἄτιοο---ἔχει. 


JESCHYLI CONTRA THEBAS. 


Θάψασ' ἀδελφὸν τὸν ἐμόν, οὐδ᾽ αἰσχύνομαι 
"Exovc ἄπιστον τήνδ᾽ ἀναρχίαν “πόλει. 
Δεινὸν τὸ κοινὸν σπλἄγχρον, οὗ πεφύκαμεν; 
Μητρὸς ταλαίνης» κἀπὸ δυστήνου πατρός. 
Τοιγὰρ “έλουσ᾽ ἄκοντι κοινώνει κακῶν 
Ψυχή, ϑανόντι ζῶσα, συγγόνῳ Φρενί. 
Τούτου δὲ σάρκας οὐδὲ κοιλογάστορες 
Δύχκοι σπἄσονται" μὴ δοκησάτω τινί. 
Τάφον γὰρ αὐτὴ καὶ κατασκαφὰς ἐγώ; 
Γυνή περ οὖσα, τῷδε μηχιανήσορναι, 

Κόλπῳ φέρουσα βυσσίνου πεπλώματος" 
Ks καλύψω" μηδὲ TQ δόξη πάλιν" 
Θάρσει παρέσται μηχανὴ δραστήριος. 
Αὐδω πόλιν σε un βιάζεσθαι τόδε" 

Αὐδώῶ σε μὴ περισσὰ κηρύσσειν ἐμοί. 
Τραχὺς δὲ μέντοι δῆμος ἐκφυγὼν κακά. 
Τραχύς γ᾽ ἄθαπτος. δ᾽ οὗτος οὐ γενήσεται 
᾿Αλλ᾽ ὃν σόλις στυγεῖ, σὺ φσιμήσεις σάφῳ: 5 


Ἦ δὴ τὰ τοῦδ᾽ οὐ διωτετίμηται Θεοῖς: 


Οὔ, πρίν γε χώραν τῆνδε κινδύνῳ βαλεῖν, 
Παθὼν κακῶς, κακοῖσιν ἀντημείξετο. 
'AAX εἰς ἅπαντας ἀνθ᾽ ἑνὸς τύδ : ἔργον ἦν. 
Ἔρις περαίνει μῦθον ὑ ὑστάτη Seu. 
Eye δὲ ϑάψω τόνδε" μὴ μακρηγόρει. 
᾿Αλλ᾽ αὐφόξουλος i0Ü , ἀπεννέπω δ᾽ ἐγώ. 
Χο. Φεῦ, φεῦ, 
Ὦ μεγάλαυχοι καὶ φθερσιγενεῖς 
Κῆρες Ἐρινύες, αἵτ Οἰδιπόδου 
Γένος ὠλέσατε πρέρνοθεν οὕτως. 
T; πάθω: τί δὲ δρῶ: τί δὲ μήσωμαι s 
Πῶς τολμήσω μήτε σὲ κλάειν, 
Μήτε προπέμπειν ἐπὶ τύμζον 5 
᾿Αλλὰ φοξοῦμαι καὶ ἀποτρέπορναι 
ΩΣ 
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Δεῖμω πολιτών. 
Σύ γε μὴν πολλῶν πενθητήρων c 1065 
Τεύξει" κεῖνος δ', ὁ τάλας, ἄγοος, 
ἹΜονόκλαυτον ἔχων «"ρῆνον ἀδελφῆς» 
Eíci τίς ἂν ταῦτα πίθοιτο ; 
Ἡμιχ. Δράτω τε πόλις καὶ μὴ δράτω 
Τοὺς κλάοντας Πολυνείκην. 1070 
Ἡμεῖς μὲν ἴμεν, καὶ ξυνθάψομεν 
Ais προπομποί" καὶ γὰρ γενεᾷ 
Κοινὸν τόδ᾽ ἄγος» καὶ πόλις ἄλλως 
"AXAoT ἐπαινεῖ τὰ δίκαια. 
Ἡμιχ. Ἡμεῖς δ᾽ ἄμα τῶδ᾽, ὥσπερ τε πόλις 1075 
Καὶ τὸ δίκαιον ξυνεπαινεῖ. 
Μετὰ γὰρ μᾶάκαρας καὶ Διὸς ἰσχύν, 
δὲ Καδμείων ἤρυξε πόλιν 
M7 ἀνατραπῆναι; 
Μηδ᾽ ἀλλοδαπῶν κύματι φωτῶν 1080 
Κατσακλυσθῆναι ταμάλιστα. 


TEAOZ TON EIITA ἘΠῚ ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


IIl. 


E SOPHOCLE. 


[AD EDITT. RICH. FRAN. PHIL. BRUNCK. II. TOM. IN Áto, 
ARGENTOR, 1786. ET. CAR. GOTTL. AUG. 
ERFURDT. S8vo. LiPsuE, 1605. 


Sed longe clarius. illustraverunt hoc opus Sornocrrs atque Eunr- 
PIDES; quorum in dispari dicendi via, uter sit. poéta melior, inter 
plurimos queritur. QuiNcrIL. X. 67. 


YIIOGEZIZ 


SIAOKTHTOT. 


᾿Απαγωγὴ Φιλοχτήτου ἐκ Λήμνου εἰς Τροίαν ὑπὸ Νεοπτολέμου καὶ ᾽Οδυσσέως 
καθ᾿ “Ἑλένου μαντείαν, ὃς κατὰ μαντείαν Κάλχαντος, ὡς εἰδὼς χρησμοὺς 
συντελοῦντας πρὸς τὴν τῆς Τροίας ἅλωσιν, ὑπὸ ᾽Οδυσσέως νίκτωρ ἐνεδρευθεῖς, 
δέσμιος ἤχθη τοῖς “Ἑλλησιν" ἡ δὲ σκηνὴ ἐν Λήμνῳ" ὁ δὲ Χορὸς ἐκ γερόντων 
σῶν Νευπτολέμῳ συμπλεόντων. κεῖται δὲ καὶ παρ Αἰσχύλῳ ἡ μυθοποιΐα" 
ἐδιδάχθη ἐπὶ Τλαυκίππου" πρῶτος ἦν Σοφοκλῆς. 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ὈΔΥΣΣΕΎΣ. 
NEOIITOAEMOZ. 
ΧΟΡΟΣ. 

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
ΣΚΟΠΟΣ ὡς ΕΜΠΟΡΟΣ. 
ἭΡΑΚΛΗΣ. 


ZOCOOKAEOYZ 


PDOIAOKTHTH 32. 


OAYZZEYZ. 


AKTH μὲν ἥδε τῆς περίρύτου y fovos 
Λήμνου, βροτοῖς ἄστειπτος, οὐδ᾽ οἰκουμένη" 
"E, ὦ κρατίστου πατρὸς Ἑλλήνων τραφεὶς 
᾿Αχιλλέως παῖ ΝΙεοπτόλεμε, σὸν Μηλιῶ 
ἸΠοΐαντος υἱὸν ἐξέθηκ᾽ & ἐγώ ποτε, 

Ταχβεὶς τόδ᾽ ἔρδειν τῶν ἀνασσόντων ὕπο, 
Νόσῳ καταστάζοντα διαξόρῳ πόδα. 

"Oc οὔτε λοιξῆς ἡ ἡμίν, οὔτε Supra 
Παρῆν ἑκήλοις προσθιγεῖν' ἀλλ᾽ ἀγρίαις 
Κατεῖχ, ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις 
Βοῶν, ere Can. ἀλλὰ ταῦτα μὲν. ví δεῖ 
Λέγειν ; ; ἀκμὴ γὰρ οὐ pupa ἡμῖν λόγων" 
Μὰ καὶ μάθη μ᾿ ἥκοντα; κἀκχέω σὺ πᾶν 
Σόφισμα, σῷ νιν αὐτίχ᾽ αἱρήσειν δοκῶ. 
᾿Αλλ ἔργον ἤδη σὸν τὰ λοίφ᾽ ὑπηρετεῖν» 
Σκοπεῖν DL ὅπου CT ἐνταῦθα δίστομος πέτρα 
Τοιάδ᾽, i» ἐν ψύχει μὲν ἡλίου διπλῆ 
Πάρεστιν ἐνθάκησις; € ἐν σέρει δ᾽ ὑ ὕπνον 

Δι ἀμφιτρῆτος αὐλίου πέμπει πνοή. 

Βαιὸν δ᾽ ἔνερθεν ἐξ ἀριστερᾶς τάχ᾽ ἂν 


20 


O3. 
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E ποτὸν κρηναῖον, εἴπερ ἐστι σῶν. 

Α μοι προσελθὼν σῖγα» σήμαιν᾽ &T ἔχει 
Χώρον πρὸς αὐτὸν τόνδε γ᾽; εἶτ᾽ ἄλλῃ κυρεῖ. 
Ὡς τἀπίλοιπα τῶν λόγων σὺ μὲν κλύης, 
᾿Εγὼ δὲ φράξω" κοινὰ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν i. 

" Ava ᾿Οδυσσεῦ, τοὖργον οὐ μακρὰν λέγεις" 
Δοχῶ γὰρ, οἷον εἶπας; ἄντρον εἰσορᾷν. 
Ανωθεν, ἢ κάτωθεν : ; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 

Toà ἐξύπερθε, καὶ στίξου γ᾽ οὐδεὶς τύπος. 
Ὅρα, καθ᾽ ὕπνον μὴ κατακλιθεὶς κυρῇ. 
Ὁρῶ κενὴν οἴκησιν ἀνθρώπων δίχα. 

Οὐδ᾽ ἔνδον οἰκοποιός ἐστί τις τροφή ; 
Στειπτήῆ γε φΦυλλάς, ὡς ἐναυλίζοντί TU. 
Τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἔρημα; κοὐδὲν ἐσθ᾽ ὑπόστεγον ^ 
Αὐτόξυλόν y MTM, φλαυρούργου τινὸς 
Τεχνήμιατ' ἀνδρός, καὶ πυρεῖ ὁμοῦ τάδε. 
Κείνου τὸ ϑησαύρισμα σημαίνεις σύδε. 
᾿Ιοὺ ἰού: καὶ ταῦτά γ᾽ ἄλλα ϑάλπεται 
ἱῬάκη, βαρείας σου νοσηλείας πλέα. 

᾿Ανῆρ κατοικεῖ τούσδε τοὺς τόπους σαφῶς, 


3! *, , e / Lad ^ * m 5 ^ 
Καστ᾽ ovy, tx vow πὼς γὰρ ὧν νοσῶν Οινήρ 


Κῶλον παλαιᾷ κηρί, προσξαίη μωκράν s 
᾿Αλλ ἢ oi qoe ξης νόστον ἐξελήλυθεν, 

^H φύλλον εἴ σι νώδυνον κάτοιδέ που. 

Τὸν οὖν ᾿ παρόντα πέμψον ε ἐς κατασκοπήν, 
M7 καὶ λάθῃ pe προσπεσών' ὡς p). λον ἂν 
ἝἝλοισό μ ἢ τοὺς πάντας ᾿Αργείους λαξεῖν. 
᾿Αλλ᾽ ἔρχεταί σε, καὶ φυλάξεται στίζος. 
Σὺ δ᾽, εἴ τι χρήζεις, φράζε δευτέρῳ λόγῳ. 
᾿Αχιλλέως παῖ, δεῖ σ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐλήλυθας 

Τ ενναῖον εἰναι» μὴ μόνον τῷ σώματι, 

'"AAXX ἤν 7i καινόν, ὧν πρὶν οὐκ ἀκήκοας, 
Κλύης, ὑπουργεῖν; ὡς ὑπηρέτης πάρει. 
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Ne. Τί δητ᾽ ἄνωγας ; 

O$. Τὴν Φιλοκτήτου μὲ δεῖ 
Ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις λέγειν, Ἐπ 
“Ὅταν c ἐρωτᾷ φίς τε καὶ πόθεν πάρει, 
Λέγ᾽ ὡς ᾿Αχιλλέως παῖς τόδ᾽ οὐχὶ πλεπτέον" 
Πλεῖς δ᾽ ὡς πρὸς οἶκον, ἐκλιπὼν τὸ ναυτικὸν 
Στράτευμ᾽ "Ayo, ἔχθος ἐχθήρας μέγα, 
Oi σ᾽ ἐν λιταῖς στείλαντες ἐξ οἴκων μολεῖν, 60 
Μόνην δ᾽ ἔχοντες τήνδ᾽ ἅλωσιν Ἰλίου, 
Οὐκ ἠξίωσαν τῶν ᾿Αχιλλείων ὅπλων 
᾿Ελθόντι δοῦναι κυρίως αἰτουμένῳ" 
᾿Αλλ᾽ avr ᾿Οδυσσεῖ παρέδοσαν" λέγων 0c ἂν 
Θέλης καθ᾽ ἡμῶν ἐσχατ' ἐσχάτων κακά" 65 
Τούτων yg οὐδέν μ᾿ ἀλγυνεῖς. εἰδ᾽ ἐργάσει 
Μὴ ταῦτα, λύπην πἄσιν ᾿Αργείοις βαλεῖς. 
E; γὰρ τὰ φοῦδε τόξω μὴ ληφθήσεται, 
Οὐκ ἔστι πέρσαι σοὶ τὸ Δαρδάνου πέδον. 
Ὡς δ᾽ ἐστ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐχί, σοὶ δ᾽, ὁμιλία 70 
Πρὸς. σόνδε πιστὴ καὶ βέξαιος, ἐκραθε. 
Σὺ μὲν πέπλευκαις, οὔτ᾽ ἔνορκος οὐδενί, 
Or εξ à ἀνάγκης, οὔτε τοῦ πρώτου στύλου. 
᾿Εμοὶ δὲ τούτων οὐδέν ἐστ᾽ ἀρνήσιμον. 
“Ὥστ᾽, εἰ με τόξων ἐγκρατὴς αἰσθήσεται, 75 
"ολωλα, καὶ σὲ προσδιωφθερῶ ξυνῶν. 
᾿Αλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο δεῖ σοφισθῆναι, κλοπεὺς 
“Ὅπως γενήσει τῶν ἀνικήτων ὅπλων. 
Εξοιδα, παῖ, φύσει σε μὴ πεφυκότα 
Τοιαῦτα φωνεῖν, μηδὲ φεγνῶσθα, κακά. ᾿ 80 
'AAX ἡδὺ γάρ τοι κτῆμα τῆς νίκης λαξεῖν. 
Tono δίκαιοι δ᾽ αὖθις ἐκφανούμεθα. 
No δ᾽ εἰς ἀναιδὲς ἡ ἡμέρας μέρος βραχὺ 
Δός μοι σεαυτόν" κᾷτα τὸν λοιπὸν χρόνον 
Κέκλησο πάντων TOR Fen e βροτῶν. 85 


Ne. 


O2. 
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᾿Εγὼ μὲν οὗς ἂν τῶν λόγων ἀλγῶ κλύων, 

“Λαερτίου παῖ» τούσδε καὶ πράσσειν στυγώ. 

Ἔφυν γὰρ οὐδὲν & en τέχνης πράσσειν κακῆς» 

Oc αὐτός, οὐθ᾽, ὡς φασιν, οὗ ᾿χφύσας ἐμέ. 

"AXX Hp. ἔτοιμος πρὸς βίαν τὸν ἄνδρ᾽ ἄγεν» 90: 
Καὶ μὴ δόλοισιν' οὐ γὰρ ££ € ἑγὸς ποδὸς 

Ἡμᾶς τοσούσδε πρὸς βίαν χειρώσεται. 

Περμφθείς γε μέντοι σοὶ ξυνεργάτης, ὁ ὀκνῶ 
Προδότης καλεῖσθαι" βούλομαι" δ᾽, ἀναξ, καλῶς 
Δρῶν ἐξαριαρτεῖν μᾶλλον ἢ γικῷν κοικώς. 95 
Ἔσθλου πατρὸς παῖ, καὐτὸς ὧν νέος ποτέ, 
Γλῶσσαν μὲν ἀργόν, χείρω. δ᾽ εἶχον ἐργάτιν' 

No δ᾽, εἰς ἔλεγχον ἐξιών, ὁ ὁρώ βροτοῖς 

Tz» γλώσσαν, οὐχὶ τάργα,; πάνθ᾽ ἡγουμένην. 

Tí δ᾽ οὖν μ᾽ ἄνωγας ἄλλο πλὴν ψευδῆ λέγειν ; 100 
Λέγω σ᾽ ἐγὼ δόλῳ Φιλοκτήτην λαξεῖν. 

Τί δ᾽ ἐν δόλῳ δεῖ μνιᾶλλον ἢ πείσαντ' ἄγειν ; 

Οὐ μὴ πίθηται" πρὸς βίαν δ᾽ οὐκ ἂν λάξοις. 
Οὕτως ἔχει τὶ δεινὸν ἰσχύος S'eacos ; 

᾿Ιοὺς ἀφύκτους καὶ προπέρποντας φόνον. 105 
Οὐκ ἄρ᾽ ἐκείνῳ γ᾽ οὐδὲ προσμίξαι “ρασύ; ; 

Οὐ, à δόλῳ ACID de. ὡς ἐγὼ λέγω. 

Οὐκ αἰσχρὸν ἡγεῖ δῆτα τὰ ψευδῆ λέγειν ; ; 

Οὐχ, εἰ TÓ σωθῆναί γε τὸ ψεῦδος φέρει. 

Πῶς οὖν βλέπων τίς ταῦτα τολμήσει λαλεῖν ; 110 
“Ὅταν τὶ δρᾷς ἐς κέρδος, οὐκ ὀκνεῖν πρέπει. 

Κέρδος δέ puoi τί τοῦτον ἐς Τροίαν po? & 5 

Αἱρεῖ Ὁ τὰ τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα. 

Οὐκ de ὁ πέρσων γ᾽, ὡς ἐφάσκετ᾽, εἴμ ἐγώ; 

Οὔτ’ ἂν σὺ κείνων χωρίς, οὔτ᾽ ἐκεῖνώ σου. 115 
Θηρατέ οὖν γίγνοιτ᾽ ἄν, εἴπερ ὡδ᾽ ἔχει. 


Ὥς τοῦτό γ᾽ ἔρξας; δύο φέρει δωρήματα. 


Ποίω; μαθὼν γάρ, οὐκ ἂν ἀρνοίμην τὸ δρῶν. 
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O3. "Zoo T ἂν αὐτὸς κἀγαθὸς ERAN ἄμα. 
Νε., "Irar ποιήσω πᾶσαν αἰσχύνην ἀφείς. 

Οὗ. ^H μινηρυονεύεις, οὖν ἃ σοι παρήνεσα ; P 
Ne Σάφ᾽ ἴσθ᾽’ ἐπείπερ εἰσάπαξ ξυνήνεσα. 
O3. Σὺ μὲν μένων νυν κεῖνον ἐνθάδ᾽ ἐκδέχου. 


'Eyo δ᾽ ἄπειροι, μὴ κοωτοπτευθω παρῶν, 


Καὶ τὸν σκοπὸν πρὸς ναῦν ἀποστελῶ πάλιν. 


Καὶ δεῦρ᾽, ἐάν μοι τοῦ χρόνου δοκῆτέ τι 
Κατασχολάζειν, αὖθις ἐκπέμψω πάλιν 
Τοῦτον τὸν αὐτὸν ἄνδρα, ναυκλήρου τρόπον 
Μορφὴν δολώσας, ὦ ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ. 
Οὗ δῆτα, τέκνον, ποικίλως αὐδωμένου, 
Δέχου σὰ συμφέροντα σῶν ἀεὶ λόγων. 
'Eyo δὲ πρὸς νωῦν εἶμυι» σοὶ παρεὶς τάδε. 
Ἑρμῆς δ᾽ ὁ πέμπων δόλιον ἡγήσαιτο νῷν; 
Νίκη v ᾿Αθάνα Πολιάς, ἣ σώζει μ᾽ ἀεί. 


ΧΟΡΟΣ. 


Xo. Τί ven, τί χρή με, δέσποτ᾽, ἐν ξένᾳ ξένον 
Στέγειν, ἢ τί λέγειν πρὸς A ὑπόπταν; 
Φράζε μοι" σέχνω yàg 
Τέχνας ὃ ἑτέρας προὔχει, 

Καὶ γνώμα, παρ᾽ ὅτῳ τὸ “λεῖον 
Διὸς σκᾶπτον ἀνάσσεται. 

ΣΕ ὦ τέκνον, τόδ᾽ ἐλήλυθεν 

Πῶν κράτος ὠγύγιον' TÓ μοι ἔννεπε 
T: σοι Agen ὑπουργεῖν. 

Ne. No» μέν, ἴσως γὰρ τόπον ἐσχατιαῖς 
Προσιδεῖν ἐθέλεις ὅντινα κεῖται» 
Δέρκου “αρσῶν᾽ ὁπόταν δὲ μόλη 
Δεινὸς ὁδίτης, σωνὸ ἐκ μελάθρων, 
Πρὸς & ἐμὴν αἰεὶ χεῖρα προχωρῶν, 
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Πειρώ TÓ παρὸν σεραπεύειν. 
Μέλον πάλαι μέλημά po λέγεις, ἄναξ, ἀντ, ά. 
Φρουρεῖν ὀμμ᾽ ἐπὶ σῷ μάλιστα καιρῷ" 151 
No» δέ μοι λέγ᾽ αὐλὰς 
Ποίας ἔνεδρος γαίει, 

Καὶ χῶρον φίν ἔχει" τὸ γάρ μοι 
Μαθεῖν οὐκ ἀποκαίριον, 155 
Μή προσπεσών με λάθη ποθέν. 
Τίς τοπός ; ἢ τίς ἔδρα ; Tí) ἔχει στίξον, 
᾿Ἑνάυλον, ἢ ἤ υραῖον 5 
Oxo» μὲν ὁρᾷς τόνδ᾽ ἀμφίθυρον 
Πετρίνης κοίτης. 160 
Ποῦ γὰρ ὁ τλήμων αὐτὸς ἄπεστιν; 
Δῆλον &u γ᾽ ὡς Φορξῆς χρείᾳ 
Στίξον ὀγμεύει φόνδε πέλας που. 
Ταύτην γὰρ ἔχειν βιοτῆς αὐτὸν 
Λόγος ἐστὶ φύσιν, “ηροξολοῦντα 


165 
Πτηνοῖς ; ἰοῖς στυγερὸν στυγερῶς, 
Οὐδὲ zi» αὐτῷ 
Παιώνα κακῶν ἐπινωμνᾷν. 
Οἰκτείρω Wy ἔγωγ᾽, ὅπως, στροφὴ β΄. 
Mz του κηδομένου βροτῶν, 170 


Μηδὲ ξύντροφον à opp ἔχων, 

Δύστανος, μόνος αἰεί, 

Νοσεῖ μὲν γόσον ἀγρίαν, 

᾿Αλύει δ᾽ ἐπὶ παντί TO 

Xesíns i ἱσταμένῳ" πὼς πότε; πῶς 175 
Aorpiogos à ἀντέχει ; ; 

"OQ, sau “νατῶν, 

"OQ δύστανα γένη βροτῶν, 

Οἷς μὴ μέτριος αἰών. 

Οὗτος πρωτογόνων ἴσως ἀντίστρ, β΄. 180 


e , ^ y 
Hxov οὐδενὸς ὕστερος, 
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Πάντων ἄμορος ἐν βίῳ 

Κεῖται μοῦνος ἀπ᾽ ἄλλων, 

Στικτῶν ἢ E λασίων μετὰ 

Θηρών' ἐν τ᾽ ὀδύναις ὁ ὁμοῦ 185 

Διμῷ T οἰκερός, ἀνάκεστα ῥερι- 

μνήμνατ᾽ ἐγων" βαρεῖ- 

ας δ᾽ ἀθυρόγλωσσος 

᾿Αχὼ τηλεφανὴς πικρᾶς 

Οἰμωγᾶς ὑ ὑπακούει. 190 
Ne. Οὐδὲν τούτων γαυμαστὸν ἐμοί. 

Θεῖα γάρ, εἴπερ κἀγώ τι φρονῶ, 

Καὶ τὰ παθήματα᾽ PTT πρὸς αὐτὸν 

Τῆς ὠμόφρονος Χρύσης ἐπέξη" 

Καὶ γῦν ἃ πονεῖ δίχα πηδεμόνων, 9 

Οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ Θεῶν μελέτη, 

Τοῦ μὴ πρότερον τόνδ᾽ ἐπὶ Τροίᾳ 

Τεῖναι τὰ ϑεῶν ἀμάχητα βέλη, 

Πρὶν δὸ ἐξήκοι χρόνος, à ᾧ λέγεται 


Xen cQ ὑπὸ. TUNI duo 300 
Xo. Ἑύστομ᾽ : ἔχε, παῖ. στροφὴ γ΄. 
Ne. Τί τόδε ; 


Χο. Προὐφάνη κτύπος ᾽ 
Φωτὸς σύντροφος ὡς τειρομένου TOU, 


Ne. ^H mov τῇδ᾽ ἢ τῆδε τόπων ; ; 205 
Βάλλει, βάλλει e ἐτύμα φθογγᾶ 
Τοῦ στίξου κατ᾽ ἀνάγκαν 
Ἕρποντος" οὐδέ με λάθει 
Βαρεῖα σηλόθεν αὐδὰ 
410 


Τρυσάνωρ' διάσημω γὼρ “ροεῖ. 
Χο. 'AAX ἔχε, τέκνον 
Ne. Δέγ᾽ ὁ, mi. 
Χο. Φροντίδας νέας" 


Ως οὐκ ἐξεδρος ἀλλ ἔντοπος ἀνῆρ, 


" 7, 
erm TE. 7. 
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Ov μολπὰν σύριγγος ἔχων, 215 
ὋΣ ποιριὴν ἀγροβότας, ἀλλ᾽ ἤ 

Που πταίων 0T ἀνάγκας, 

Βοᾷ τηλωπὸν ἰωάν, 

* N 3 , 7 

Η ναὸς ἀξενον αὐγά- 

ξων ὄρμιον' προξοῷ "yip τι δεινόν. 290 


SIAOKTHTH3. 


' IO. ξένοι, 
Τίνες wor ἐς γῆν τήνδε ναυτίλῳ TART 
Κατέσχετ᾽, οὔτ᾽ εὔορμυον, οὐτ᾽ οἰκουμένην ; 
Ποίας πάτρας Uus ἂν ἢ γένους ποτὲ 
Τύχοιμ᾽ ἂν εἰπών; σχῆμα μὲν γὰρ “Ἑλλάδος 
Στολῆς ὑπάρχει προφιλεστάτης £01. 
Φωνῆς δ᾽ ἀκοῦσαι βούλομαι" καὶ p μ᾽ ὄκνῳ 
Δείσαντες ἐκπλαγῆτ᾽ ἀπηγριωμιένον, 
᾿Αλλ᾽ οἰκτίσαντες ἀγδρα δύστηνον, μυόνον, 
ἼΕρημον, ὧδε κἄφιλον, παικούμιενον, 230 
Φωνήσατ᾽, εἰπερ ὡς φίλοι προσήκετε' 
᾿Αλλ᾽ ἀνταμείψασθ'" οὐ γὰρ εἰκὸς oT ἐμὲ 
Ὕμωῶν ἀριαρτεῖν φοῦτό γ᾽. οὐθ᾽ ὑμᾶς ἐμοῦ. 
Ne. 'AAX, ὦ ξέν, ἴσθι τοῦτο πρῶτον, οὕνεκω 
"EXAMS i ἐσμεν" τοῦτο γὰρ βούλει μαθεῖν 
Φ,. Ὦ φίλτατον φώνημνα" φεῦ, τὸ καὶ λαδεῖν 
Πρόσφθεγμα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐν χρόνῳ μακρῷ. 
Ti c, ὦ τέκνον; προσέσχε : ; τίς προσήγαγεν 
X τίς ὁρμή : ; τίς δ ἀνέμων 0 φίλτατος ; ; 
Γέγωνέ μοι πᾶν φοῦθ᾽, ὅπως εἰδῶ τίς εἷς 240 
Ne. ᾿Εγὼ γένος μέν epu τῆς περιρύτου 
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Σκύρου «λέω δ᾽ ἐς oixov αὐδώμαι δὲ παῖς 

, Ἀχιλλέως, Νεοπτόλεμος" οἶσθα δὴ τὸ TG. 

Ὥ φιλτάτου παῖ πατρός, ὦ φίλης χθονός, 

ἾὮΩ ro) γέροντος ρέμμα Λυκομήδους, τίνι 

Στόλῳ προσέσχες τήνδε γῆν 5 πόθεν πλέων ; 

Ἔξ Ἰλίου τοι δῆτω νῦν γε ναυστολῶ. 

IIa: εἶπας: οὐ γὰρ δὴ cy 200a. ναυξάτης 

Ἡμῖν κατ ἀρχὴν TOU πρὸς Ἰλίον στόλου. 

SH yàg perire καὶ σὺ τοῦδε TOU πόνου ; 

"CE τέκνον, οὐ γὰρ οἶσθά po, ovi εἰσορᾷς ; 

Πῶς γὰρ κάτοιδ᾽, ὁ ὃν Y εἶδον οὐδεπώποτε ; 

Οὐ φοὐνομ᾽ οὐδὲ τῶν ἡμῶν κακῶν κλέος 
Η,σθου ποτ᾽ οὐδέν, οἷς ἐγὼ διωλλύμιην ; 

ὡς μηδὲν eidor. 100i μ᾿. ὧν ἀνιστορεῖς. 

"OQ πόλλ᾽ ἐγὼ μοχθηρός, ὦ P) πικρὸς Θεοῖς, 

Οὗ μηδὲ «ληδὼν ὦδ᾽ ἔχοντος CARN 

Mà SE» QU Cacus γῆς μηδαμοῦ, διῆλθε σου. 

᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἐκξαλόντες ἀνοσίως ἐμέ, 

Γελῶσι σῖγ᾽ ἔχοντες" 2 ἐμὴ γᾶσος 

"Asi τέρηλε, κἀπὶ μεῖζον ἔ ἔρχεται, 

ἀφ τέκνον, ὦ παῖ πατρὸς ἐξ Αχιλλέως, 

"Oà' εἶμ ἐγώ σοι πεῖνος, ὃν "Mte ἴσως 

Τῶν Ἡρακλείων ὁ ὄντα δεσπότην ὅπλων, 


^ , m » e e 
“Ὁ τοῦ Ποίαντος παῖς Φιλοκτήτης" ὃν οἱ 


Δισσοὶ στρατηγοὶ γὼ Κεφαλλήνων ἄναξ 


Ἔριψαν αἰσχρῶς oí ἔρημον, ἀγρίᾳ 


Νόσῳ καταφθίνοντω, τῆς ἀνδροφθόρου 
Πληγένε' ἐχίδνης à ἀγρίῳ χαρἄγματι. 
Ey 5 p ἐκεῖνοι; παῖ, προσθέντες ἐνθάδε, 
"Ouyove. i ἔρημον, ἡνίκ᾽ ἐκ τῆς ποντίας 
Χρύσης κατέσχον δεῦρο νωυξάτη στόλῳ, 
Tor ἄσμενοί μ᾿ ὡς εἶδον ἐκ πολλοῦ σάλου 
Εὐδοντ᾽ ἐπ᾿ ἀκτῆς ἐν κατηρεφεῖ πέτρῳ, 
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Λιπόντες gy, oit, φωτὶ δυσμόρῳ 
"Paz προθέντες βαιά, καί τι καὶ Bags 
᾿Επωφέλημια σμικρόν, oi^ αὐτοῖς τύχοι. 
Σὺ δή, τέκνον, ποίων μ᾽ ἀνάστασιν δοκεῖς, 
Αὐτῶν βεξώτων, ἐξ ὕπνου στῆναι τότε ; 
Iloi ἐκδακρῦσαι ; ποῖ ἀποιμώξαι κακά ; 
Ὁρῶντα μὲν ναῦς, ἃς ἔχων ἐναυστόλουν, 
Πάσας βεξώσας, ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ ἐντοπον" 
Οὐχ, ὅστις ἀρκέσειεν, οὐδ᾽ oic νόσῳ 
Κάρνοντι συλλάξοιτο᾽ avra, δὲ σκοπῶν, 
Εὕρισκον οὐδὲν πλὴν ἀνιῶσθαι παρόν" 
Τούτου δὲ πολλὴν εὐμάρειαν, ὦ τέκνον. 
Ὃ μὲν χρόνος à7 διὰ χρόνου προὔξαινέ pot, 
Ke vi βαιᾷ v70 ὑπὸ στέγῃ μόνον 
Διακονεῖσθωι. γαστρὶ μὲν τὰ σύμφορα 
Τόξον τόδ᾽ ἐξεύρισκε τὰς ὑποπτέρους, 


Βάλλον πελείαις" πρὸς δὲ τοῦδ, ὁ 5 T ἂν βάλ οι 


Νευροσπαδὴς à ἄτρακτος, αὐτὸς ἂν τάλας 
Εἰλυόμνην, δύστηνος ἐξέλκων πόδα, 


Ν “ἢ 9» 9f 375 93 3j Ν N N ^ 
IIeo; TOUT (V εἰ T ἔδει τὶ καὶ ποτὸν λαξεῖν, 


N , 7 te / 
Καὶ που, πάγου χυθέντος, οἰῶ χείματι, 
Ἐύλον τί σεαῦσαι, ταῦτ᾽ ἂν ἐξέρπων τάλας 
᾿Εμηχιανώμην' εἶτα πῦρ ὧν οὐ παρῆν» 
᾿Αλλ᾽ ἐν πέτροισι πέτρον ἐκτρίδων, μόλις 
Ἔφην ἄφαντον φῶς, ὃ καὶ σώξει p ἀεί. 
Οἰκουμένη γὰρ οὖν στέγη πυρὸς μέτα, 
Πάντ᾽ ἐκπορίζει, πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν ἐμέ. 
eg, ὦ τέκνον, νῦν καὶ τὸ τῆς νήσου μάθης. 
Ταύτῃ πελάζει ναυξάτης οὐδεὶς t 62A. 
Ov γάρ σις Ot ος ἐστίν, οὐδ ὅπου πλέων 
Ἔξ A7 Ξ , Ü ^ LE. 

εμπολήσει κέρδος, ἢ ξενώσεται. 
Οὐκ ἐνθάδ᾽ οἱ πλοῖ τοῖσι σώφροσι (βροτῶν. 
T LN , 3! » 3 : AA Ν e “ἢ 

ἄχ, ὧν τις LEG ἐσχε πολλὰ γὰρ τἄδε 
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Ἂν τῷ dri γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρώπων χρόνῳ. 
οἴω p ὅταν μιόλωσι», ὦ τέκνον, λόγοις 
Ἑλεοῦσι 222 καί σου Ti καὶ i βορᾶς μέρος 
Προσέδοσωαν οἰκτείραντες, 7] TIVO στολήν. 

^ , Y ^ 
Ἐκεῖνο δ᾽ οὐδείς, ἡνίκ ἂν μνησθῶ, ϑέλει» 
Σῶώσαί μ᾽ ἐς οἴκους" ἀλλ᾽ ἀπόλλυμαι τάλας 
3/ ΟΝ , 5 ^ N 
Ecoc v00 ἤδη δέκατον ἐν λιμὼ τε καὶ 
Κακοῖσι βόσκων τὴν ἀδηφάγον νόσον, 
Toavr ᾿Ατρεῖδαί p» L v ᾿Οδυσσέως βία; 
^ cai, δεδεάκασ᾽" οἷς ᾿Ολύμπιοι Sreoi 
Δοῖέν ποτ᾽ αὐτοῖς ἀντίποιν ἐμοῦ παθεῖν. 


᾽ , A. m , // » 
Eoizos κάγω Toig ἀφιγμένοις ioo, 


Evoic ἐποιατείρειν σε, Ποίαντος. φέκνον. 
Eyo δὲ καἀυτὸς τοῖσδε μάρτυς ὧν λόγοις, 
Ὡς ec ἀληθεῖς οἱ ἰδα, συντυχὼν κακοῖς 
Κείνοις ᾿Ατρειδαῖς, σῇ v ᾽Οδυσσέως βίᾳ. 
e El γάρ Ti καὶ σὺ τοῖς παγνωλέθροις t ἐγεις 
"Ἔγκλημν ᾿Ατρείδαις, ὦ ὥστε »υμιοῦσθωι παθών. 
Θυμὸν γένοιτο χεῖρε πληρώσαί TOTÉ, 

"D αἱ Μυκῆναι γνοῖεν, ἡ Σπάρτη ϑ᾽, δ, 7i 
X4 Σκῦρος ἀνδρῶν ἀλκίμων μἥτηρ ἔφυ. 
Εὖ γ᾽, ὦ τέκνον φίνος γὰρ ὧδε τὸν μέγαν 
Χόλον κατ᾽ αὐτῶν ἐγκωλῶν ἐλήλυθας ; 


Ὦ παῖ Ποίαντος, ἐξερῶ" μόλις δ᾽ ἐρῶ 


"A quy vr αὐτῶν ἐξελωδήδην μολών. 
᾿Επεὶ γὰρ ἔσχε pig ᾿Αχιλλέα “)ωνεῖν---- 
Οἴμοι, φράσῃς puoi μῆ πέρα, πεὶν ἂν μάθω 
Πρῶτον 700, ἢ 7 τέθνηχ, ὁ Πηλέως γόνος. 
Τέθνηκεν, ἀνδρὸς οὐδενός, ϑεοῦ δ᾽ ὕπο 
Τοξευτός, ὡς λέγουσιν, ἐκ Φοίξου δαμείς. 
᾿Αλλ᾽ εὐγενὴς μὲν ὃ κτανών TÉ x2 Savi 
Apuryeva δὲ πότερον, p τέκνον, TÓ σὸν 
Πάθημ᾽ ἐλέγχω πρῶτον, ἢ κεῖνον στένω. 


910 


315 


920 


990 


335 


340 


Ns. 


cb. 


Ns. 


SOPHOCLIS PHILOCTETES. 25 


Ou μὲν ἀρκεῖν σοί γε καὶ τὰ σᾶ, τάλας, 
᾿Αλγήμαθ᾽, ὥστε μῆ τὰ τῶν πέλας στένειν. 

᾿Ορθῶς ἔλεξας. Τοιγαροῦν τὸ σὸν φράσον 

Αὖθις πάλιν μοι πρᾶγμ᾽, ὅτῳ σ᾽ ἐνύξρισαν. 345 


Ἦλθόν με νηὶ ποικιλοστόλῳ μέτα 


Διός T ᾿Οδυσσεὺς yo τροφεὺς τοῦ [22 πάτεύς, 
Δέγοντες, εἶτ᾽ ἀληθές, εἰτ' dg οὖν μάτην, 

Ὡς οὐ σέμις 7 γίγνοιτ᾽ » ἐπεὶ κατέφϑιτο 350 
Πατὴρ ἐμός, τὰ , Πέργαμ; ἄλλον ἢ pu ἐλεῖν. 
Ταῦτ, ὦ ξέν, οὕτως ἐννέποντες, οὐ πολὺν 

Χρόνον μ᾽ ἐπέσχον, μή με ναυστολεῖν ταχύ; 
Μάλιστα μὲν δὴ τοῦ νανόντος | ἱμέρῳ, 

Ὅπως ioi ᾿ἀθαπτον" οὐ γὰρ εἰδόμην. 355 
Ἔπειτα μέντοι Xx? λόγος καλὸς προσῆν, 

E; τἀπὶ Τροίῳ toa αἱρήσοιρ᾽ ἰών. 
TH» δ᾽ 7 nune ἤδη δεύτερον. πλέοντί pot, 

Κἀγὼ πικρὸν Σίγειον οὐρίῳ TAUTA 

Κατηγόμην" καί qu εὐθὺς ὦ ἐν κύκλῳ στρατὸξ 300 
᾿Εχξάντα πᾶς ἠσπάζετ᾽, ὀμνύντες Bra 

Τὸν οὐκ ἔτ᾽ ovre. ζῶντ᾽ ᾿Αχιλλέα πόλιν. 

Keivoc μὲν οὖν EZEIT . Eyo δ᾽ o δύσμορος, 

'Eze ᾿δάκρυσα κεῖνον, οὐ μακρῷ χρόνῳ 

'"EXd2» ᾿Ατρείδας πρὸς φίλους, ὡς εἰκὸς ἣν» 365 
T2 Sg ὅπλ᾽ ἀπήτουν TOU πατρός, Tí τ᾽ ἄλλ. 00 ἦν. 
ΟΣ δ᾽ εἶπον, 0f μοι, Taper raro) λόγον᾽ 

(9) σπέρμ, ᾿Αχιλλέως, τἄλλα μὲν πάρεστί σοι 

Iaceo ἑλέσθαι" σῶν δ᾽ Oma» κείνων ἀνὴρ 

" AXXoc κρατύνει νῦν, ὁ pd γόνος... 370 
Κἀγὼ δακρύσας, εὐθὺς ἐ £ ξανίσταρναι 

Oeyi βαρείᾳ, καὶ κατῶλ γήσας λέγω, 

x σχέτλ, ῆ τολμήσατ' ἀντ᾽ ἐμοῦ σι! 
Δοῦναι τὰ τεύχη τἀμά, πρὶν μαθεῖν i ἐμοῦ ; ; 
Ὃ δ᾽ ev ᾿Οδυσσεύς, πλησίον γὰρ ὧν κύρει" 5175 
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Na, mu, δεδώκασ᾽ ἐνδίκως οὗτοι τάδε" 

᾿Ἐγὼ γὰρ αὖτ᾽ ἔσωσα κἀκεῖνον παρών.---- 

Κἀγὼ χολωϑεὶς εὐθὺς 7 ἤρασσον κοι κοῖς 

Τοῖς πᾶσιν, οὐδὲν ἐνδεὲς ποιούμενος, 

E; τἀμὰ κεῖνος ὅπλ᾽ ἀφαιρήσοιτό 6. 380 
Ὁ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἡ ἥκων, καίπερ οὐ δύσοργος ὦν, 

Δηχθεὶς “πρὸς ἃ ᾿ξἥκουσεν, ὧδ᾽ ἠμείψατο, 

Οὐκ ἦσθ᾽] ἵν ἡρυεῖς, ἀλλ᾽ ἀπῇσθ᾽ ἵν οὔ σ᾽ ἔδει. 
Καὶ ταῦτ᾽, ἐπειδὴ καὶ λέγεις ϑρασυστομῶν, 
Οὐ μή ποτ᾽ ἐς τὴν Σκῦρον ἐκπλεύσεις ἔχων .----- 
Τοιαῦτ᾽ ἀκούσας κἀξονειδισθεὶς κακά, 

Πλέω πρὸς οἴκους, τῶν ἐμῶν τητώμνενος 

Πρὸς τοῦ κακίστου κἀκ κακῶν ᾽Οδυσσέως. 
Kovz αἰτιώμιαι κεῖνον; ὡς τοὺς ἐν τέλει. 

Πόλις γάρ ἐστι πᾶσα τῶν ἡγουμιένων, 390 
Στρατός τε σύμπας" οἱ δ᾽ ἀκοσμοῦντες βροτῶν, 
Διδασκάλων λόγοισι γίγνονται κακοί. 

Λόγος λέλεκται πᾶς. ὋὉ δ᾽ ᾿Ατρείδας στυγῶν 
'"Ewoi SY ὁμοίως καὶ “εοῖς εἴη φίλος. 


980 


ΧΟΡΟΣ. 
Χο. ᾿Ορεστέρα aue ori Γᾶ, στροφή. 
Μᾶτερ αὐτοῦ Auc; 396 


, 
"A τὸν μέλανα Πακτωλὸν εὐχρυσον VELUELG S 
Σὲ xxi, μᾶτερ 
IIózw , ἐπηυδώμαν, 
7 2.2 ^w ^ 
"Oc £c v0vÓ ᾿Ατρειδᾶν 400 
"Y eie TR ἐχώρει, 
Ὅτε τὰ πάτρια τεύχεα παρεδίδοσαν, 
᾿Ιὼ μάκαιρα ταυροκτόνων λεόντων 
3) 
ἘφΦεὸρ 6 τῷ Λαερτίου 
NE ὑπέρτατον. 
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Ἔχοντες» ὡς ἔοικε, σύμξολον σαφὲς 
Λύπης, πρὸς ἥμως, ὦ ξένοι, πεπλεύκατε, 
Καί μοι προσοδεθ᾽ ὥστε γιγνώσκειν, ὅτι 
Ταῦτ᾽ ἐξ ᾿Ατρειδῶν ἔργω κἀξ ᾽Οδυσσέως. 
Ἔξοιδα γάρ νιν παντὸς ὧν λόγου κακοῦ 410 
Γλώσση σιγόντα καὶ πανουργίας ; &Q ἧς 
Μηδὲν δίκαιον ἐ ἐς φέλος μέλλει ποιεῖν. 
᾿Αλλ᾽ οὔ Ti τοῦτο Sap t ἔμοιγ᾽" ἀλλ᾽ εἰ παρὼν 
Αἴας ὁ μείζων rau ὁρῶν ἠνείχετο. 
Οὐκ Ἦν ἔτι ζῶν, ὦ e ξέν" οὐ γὰρ ἄν ποτε 415 
Ζῶντός γ᾽ ἐκείνου ταῦτ᾽ ἐσυλήθην ἐγώ. 
Πῶς εἶπας: ἀλλ 2 pu οὗτος οἴχεται Sra ; 
Ὥς μηκέτ᾽ ὄντα κεῖνον ἐν φάει νόει" 
Οἵ μοι τάλας. ᾿Αλλ'᾽ οὐχ, 0 Τυδέως γόνος, 
Οὐδ᾽ δὐμπόλητος Σισύφου Λαερτίῳ, 420 
Οὐ μὴ ϑάνωσι; τούσδε γὰρ μὴ ζῆν ἔδει. 
Οὐ δῆτ᾽" ἐπίστω τοῦτό γ΄. ᾿Αλλὰ καὶ μέγα 
Θάλλοντές εἰσι νῦν ἐν ᾿Αργείων στρατῷ. 
T5 ὃς παλαιός, κἀγαθός, φίλος T ἐμυὸς 
Νέστωρ ὁ Πύλιος, ἔστιν; οὗτος γὰρ τά γε 495 
Κείνων κάκ᾽ ἐξήρυκε, βουλεύων σοφά. 
Κεῖνός γε πράσσει νῦν κακῶς, ἐπεὶ Sway 
᾿Αντίλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὃ 06 παρῆν μόνος. 

à M d d c. 
οἵ μοι; δύ αὐ τῶδ ἐξέδειξας, οἷν ἐγώ 
Ηκιστ ἂν ἠθελησ᾽ ὑλωλότοιν κλύειν. 480 
Φεῦ, φεῦ" «τί δῆτα δεῖ σκοπεῖν, ὁθ᾽ οἵδε μὲν 
Τεθνᾶσ᾽, ᾿Οδυσσεὺς δ᾽ ἐστὶν αὖ nara UD, ivo 
Χρῆν ἀντὶ τούτων αὐτὸν αὐδῶσθαι engins 
ZoQóg πωλαιστὴς κεῖνος" ἀλλὰ v αἱ σοφαὶ 
yop, Φιλοκτῆτ᾽ j ἐμποδίζονται σαρνά. 435 
n , εἰπὲ πρὸς “εῶν, ποῦ γὰρ ἦν ἐνταῦθά σοι 
Πάτροκλος, δ ὃς σοῦ πατρὸς ἦν τὰ φίλτατα; 
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Ne. X'obrog τεθνηκὼς ἦν. λόγῳ δέ σε βραχεῖ 
Τοῦτ᾽ ἐκδιδάξω. Πόλεμος οὐδὲν ἄνδρ᾽ ὃ ἑκῶν 
Δίρει πονηρόν, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς ἀεί. 440 
ΟΦ, ἘΞυμμιαρτυρὼ σοι" καὶ κατ αὐτὸ τοῦτό γε 
᾿Αναξίου μέν φωτὸς ἐξερήσομναι, 
Γλώσση δὲ δεινοῦ καὶ σοφοῦ, τί νῦν κυρεῖ. 
Ne. Ποίου δὲ τοῦτο, “πλήν 9 ᾽Οδυσσέως, ἐρεῖς ; ; 
o, Οὐ τοῦτον εἶπον ἀλλὰ Θερσίτης £4 ἤν» 445 
Ὃς οὐκ ἂν εἵλετ᾽ εἰσάπαξ εἰπεῖν, ὅπου 
Μεθεὶς ξῴης" τοῦτον οἶσθ᾽ εἰ ζῶν κυρεῖ! ; 
Ne. Οὐκ JESR αὐτόν, ἡσθόμνην δ᾽ ἔτ᾽ ὄντα νιν. 
Φ,, Ἔκμελλ᾽" ἐπεὶ οὐδέν πω κακόν γ᾽ ἀπώλετο. 
'"AAX £0 περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες" 450 
Καί σως τὰ μὲν πωνοῦργο καὶ παλιντριξῆ 
Χαίρουσ᾽ ἀναστρέφοντες ἐξ ᾿Αἰδου, τὰ δὲ 
Δίκαια καὶ τὰ χρήστ' ἀποστέλλουσ᾽ ἀεί. 
Ποῦ χρὴ σίθεσθα, ταῦτα, πῶς δ᾽ αἰνεῖν, ὅταν 
Τὰ Sá ἐπαινῶν, τοὺς ϑεοὺς εὕρω κακούς : 455 
Ne. ᾿Εγὼ μέν, ὦ γένεθλον Οἰταίου πατρός, 
Τὸ λοιπὸν ἤδη τηλόθεν τό τ΄ Ἴλιον 
Καὶ τοὺς ᾿Ατρείδας εἰσορῶν φυλάξομαι" 
“Ὅπου γ᾽ ὁ χείρων τἀγαθοῦ μεῖζον σθένει, 
Κἀποφθίνει τὰ χρηστά, xe δειλὸς κρατεῖ, 460 
Τούτους € ἐγὼ τοὺς ἄνδροως οὐ στέρξω ποτέ. 
᾿Αλλ᾽ ἡ πετρωίω Σκῦρος ἐξαρκοῦσά μοι 
Ἔσται τὸ λοιπόν, ὥστε τέρπεσθαι δόμῳ. 
No» δ᾽ tipa πρὸς ναῦν. Καὶ σύ, IIoía»rog τέκνον, 
Χαῖρ' ὡς μέγιστα, χαῖρε" καί c6 ci orc 465 
Nocov μεταστήσειαν, ὡς αὐτὸς ϑέλεις. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἴωμεν: ὡς», ὁπηνίκ ὧν ϑεὸς 
Πλοῦν 7 ἡμὶν εἰκῆ, τηνικαῦθ᾽ ὁρμώμεθα. 
Φ,. ^ "Hóz, τέκνον, στέλλεσθε : 
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Ne. Καιρὸς γὰρ καλεῖ 
Πλοῦν D ᾽ξ ἀπόπτου μᾶλλον ἢ ᾿γγύθεν σκοπεῖν. 

Φ,. Πρὸς νῦν σε πατρός, πρός τε μητρός, ὦ τέκνον, 47| 
Πρός T & 7i σοι κατ᾽ οἶκόν ἐστι | προσφιλές, 
Ἱκέτης i ἱκνοῦμαι» μὴ λίπης e οὕτω μυόνον 
Ἔρημον ἐ ἐν κακοῖσι τοῖσδ᾽ , οἵοις ὁρᾶς» 
Ὅσοισί 7 ἐξήκουσας ἐνναωίοντά [NE 4T 
᾿Αλλ᾽ ἐν παρέργῳ «γοῦ με. Δυσχέρειοι μέν, 
Ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος" 
Ὅμως δὲ τλῆθι. Τοῖσι γενναιοισί τοι 
To 7 αἰσχρὸν ἐχθρόν, καὶ τὸ χρηστὸν εὐκλεές. 
Σοὶ δ᾽, ἐκλιπόντι τοῦτ᾽, ὄνειδος οὐ καλόν" 480 
Δράσαντι δ᾽, " παῖ, πλεῖστον εὐκλείας γέρας, 
᾿Εὰν » μόλω ᾿γὼ ζῶν πρὸς Οἰταίαν χθόνα. 
"Ig* ἡμέρας σοι μόχθος οὐχ, ὅλης μιᾶς: 
ΤῬόλριησον, ἐμδαλοῦ Ue ὅποι σέλεις à ἄγων, ΄ 
Ἔς ἀντλίαν, ἐς πρώραν, ἐς πρύμναν, ὅπου 485 
Ἥκιστα μέλλω τοὺς ξυνόντας ἀλγυνεῖν. 
Νεῦσον, πρὸς αὐτοῦ “Ζηνὸς ἱκεσίου, τέκνον, 
Πείσθητι. Προσπιτνῶ σε γόνασι; καίπερ ὧν 
᾿Ακράτωρ ὁ 0 τλήμων, χώλος. ᾿Αλλὰ Ut p ἀφῆς 
Ἔρημον οὕτω χρεὶς ἀνθρώπων στίξου. 490 
᾿Αλλ᾽ ἢ πρὸς οἶκον τὸν σὸν ἐκσωσόν 7 ἄγων, 
Ἢ πρὸς σὰ Χαλκώδοντος Εὐξοίας σταθμνά" 
Κἀκεῖθεν οὐ tuoi μακρὸς εἰς Οἴτην στόλος» 
Τραχινίαν τε δεράδα, καὶ TV εὕροον 
Σπερχειὸν t Sever, πατρί pu p ὡς δείξης φίλῳ, 495 
"O» δὴ παλαιὸς ἐξ ὅτου δέδοικ᾽ ἐγὼ 
Μή μοι βεξήκη. Πολλὰ γὰρ φοῖς ἱγμένοις 
Ἔστελλον αὐτὸν ἱκεσίους πέμπων λιτᾶς, 
Αὐτόστολον πέρυψαντά μ᾽ ἐκσώσαι δόμοις. 
᾿Αλλ᾽ ἢ τέθνηκεν, ἢ τὰ τῶν διωκόνων, 500 
Ὡς εἰκός, D T. τοὐμὸν ἐν σμικρῷ μέρει 
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Ποιούμενοι, σὸν οἴκαδ ἤπειγον στόλον. 

Νῦν δ᾽, εἰς σε γὰρ ποριπόν, σε καὐτὸν ἄγγελον 
"Hao, σὺ σῶσον; σύ μ ἐλέησον; εἰσορῶν 

Ὡς πάντ᾽ ἄδηλα κἀπικινδύνως βροτοῖς 505 
Κεῖται, παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ νάτερα. 

Χρὴ δ᾽ e ἐκτὸς ὄντα πηράἅτων, τὰ δείν᾽ ὁρῷν" 

Χώταν τὶς εὖ ζῇ, τηνικαῦτα σὸν βίον 

Σκοπεῖν μάλιστα, μὴ διαφθαρεὶς λάθη. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οἰχτειρ᾽, ἀἄνωξ' πολλῶν ἔλε- ἀντιστρ. 
ξεν δυσοίστων “ὄνων 511 


᾿Αδλ᾽, οἷα μηδεὶς τῶν ἐμιῶν τύχοι φίλων. 
E; δὲ πικρούς, ἄναξ, | 
Eye ᾿Ατρείδας, ι 
Ἐγὼ μέν, τὸ κείνων 515 
Κακὸν τῷδε κέρδος 
Μετατιθέμοενος; ἔνθωπερ ἐπιμυέμνονεν, 
'"Evw εὐστόλου τωχείας νεὼς πορεύσαιμ᾽ 
ἊΑν ἐς δόμους, τὰν ἐκ deny 
Νέμεσιν ἐκφυγών. 520 
Νε. Ὅρα σύ, μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς παρῆς" 
"Ova δὲ 2007s σῆς νόσου ξυνουσίῳ, 
Τότ᾽ οὐκ ἔθ᾽ ὡυτὸς τοῖς λόγοις τούτοις φανῆς. 


ΧΟΡΟΣ. 


Xo. Ἥκιστα, Τοῦτ᾽ οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως wor εἰς ἐμὲ 
Τοὔνειδος ἕξεις ἐνδίκως ὀνειδίσαι. 525 
Ne. ᾿Αλλ᾽ αἰσχρὰ μέντοι, σοῦ yt uU ἐνδεέστερον 
Ep φανῆναι πρὸς φὸ καίριον πονεῖν, 
᾿Αλλ᾽, εἰ δοκεῖ, πλέωρνεν, ὁρρυᾶσθω TU Uc" 


Χο. 
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»c ^a M 3/ , , , 
X5 ναῦς γὰρ ἀξει, κοὺκ ἀπαρνηθήσεται. 
Μόνον Soi. σώζοιεν ἐκ τε τῆσδε γῆς 


Ἡμάς, ὅποι T ἐνθένδε βουθόμξθα πλεῖν. 


ET φίλτατον μὲν ἦμαρ, ἥδιστος δ᾽ ἀνήρ, 
Φίλοι δὲ γαῦται, πῶς ἂν ὑμῖν ἐμφανὴς 
"Eeyo γενοίμην, ὡς 2 ἔθεσθε προσφιλῆ. 
Ἴωμεν, ὦ P παῖ, προσκύσαντε τὴν ἔσω 

᾿Αοικον εἰσοίκησιν, ὡς βμε καὶ μάθης, 

AQ ὧν διέζων, ὦ ὡς v ἔφυν εὐκάρδιος. 
Οἴμαι γὰρ οὐδ᾽ ἂν ὀμμιασιν μόνην Séay 
ΓΑλλον λαβόντα, “πλήν y ἐμοῦ, τλῆναι TE 
Ἔγω δ᾽ ἀνάγκῃ προύμαθον στέργειν κακά. 


ΧΟΡΟΣ. 


᾿Επίσχετον' μάθωμεν" ᾿Ανδρε γὰρ δύο, 

Ὃ μέν, "eus σῆς ναυξάτης, ὁ δ᾽, ἀλλόθρους, 
Χωρεῖτον, ὧν μαθόντες, αὖθις εἴσιτον. 
᾿Αχιλλέως παῖν τόνδε τὸν ξυνέμυπορον, 


Ὃς ἦν νεὼς σῆς ξὺν δυοῖν ἄλλοιν φύλαξ, 


᾿Εκέλευσ᾽ £ ἐμοί σε ποῦ κυρῶν εἴης φράσαι; 
᾿Επείπερ ἀντέκυρσα; δοξά ων μὲν οὐ, 
Τύχη δέ πως πρὸς ταυτὸν ὁρμισθεὶς πέδον᾽ 


Πλέων γάρ, ὡς ναύκληρος, οὐ πολλῷ στόλῳ 


"Ac Ἰλίου πρὸς οἶκον ἐς τὴν εὔξοτρυν 
Πεπάρηθον, ὦ ὡς ἤκουσα τοὺς ναύτας, ὅτι 
Σοὶ πάντες εἶεν οἱ γεναυστοληκότες, 

"E2o£é μοι μὴ σῖγα, πρὶν φράσαιμιί σοι» 
Τὸν πλοῦν ποιεῖσθαι, προστυχόντι, σῶν ἴσως 
Οὐδὲν σύ που κάτοισθα, τῶν σαυτοῦ πέρι; 
ἽΑ τοῖσιν ᾿Αργείοισιν ἀμφὶ σοῦ νέα 
Βουλεύματ᾽ ἐστί" X0U μόνον βουλεύματα, 
᾿Αλλ᾽ ἔργα δρώρνεν, οὐκ $T. ἐξαργούμενω. 
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Νε. AAXM ἡ χάρις μὲν τῆς προμηθίας, ἕέγε, 
E; μὴ κακὸς πέφυκα, προσφιλὴς μενεῖ. 
Φράσον δ᾽ ἅπερ y ἔλεξας, ὡς μάθω, τί μοι 
ΝΝεώτερον βούλευμ᾽ Gr ᾿Αργείων 1 ἔχεις. 
E». Φροῦδοι διώποντές σε γαυτιπῷ στόλῳ 
Φοίνιξ S ὁ πρέσθυς, 0i τε DL κόροι. 
Ne. 'Og ix βίας p ἄξοντες, ἢ λόγοις πάλιν; 
Ep. Οὐκ οἶδ᾽. ᾿Ακούσας δ᾽ ἄγγελος πάρειμι σοι. 
Ne. ^H ταῦτα δὴ Φοίνιξ TÉ χ οἱ ξωναυδάται 
Οὕτω καθ᾿ ὁρμὴν δρῶσιν ᾿Ατρειδῶν xéer ; ; 
Ew. . Ὡς ταῦτ᾽ ἐπίστω δρώρυεν᾽, οὐ μέλλοντ᾽ ἔτι. 
Ne. Πῶς οὖν ᾿Οδυσσεὺς πρὸς τάδ᾽ οὐκ. αὐτάγγελος 
Πλεῖν ἦν ὕτοιριος ; ; 4 φόξος τις εἰργέ Wn» s 
En. Κεῖνός y ἐπ᾽ ἄλλον ἄνδρ᾽, ὁ 0 Τυδέως TE παῖς, 
Ἔστελλον, ἡ ἡνίκ᾽ ἐξανηγόριην ἔγω. 
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N:. Πρὸς ποῖον ἄνδρ᾽ αὐτὸς y ᾿Οδυσσεὺς. ὧδ᾽ ἔπλει ;. 


Ep. "Hy δή τις. ᾿Αλλὰ VA je πρῶτον φράσον 
Τίς ἐστίν" ΑΝ λέγης δὲ, Ui φώνει μέγα. 

Ne. “Οδ᾽ ἐσθ᾽ ὁ πλεινός σοι Φιλοκτήτης; ξένε. 

Ep. Μὴ νύν qu £e" τὰ λείον, ἀλλ᾿ ὅσον τάχος 
Ἔνκκαλει, σεαυτὸν ξυλ λαξὼν ἐκ τῆσὸς γῆς. 

qu. Ti φησιν, ὦ παῖ: ; τί με κατὰ σκότον ποτὲ 
Διεμπολᾷ λόγοισι πρός σ᾽ ὁ ναυβάτης : : 

Ne. Obk m Ἶδά μὲν 0, τί Quee "m δ αὐτὸν λέγειν 
Ἂς φώς ὃ λέξει, πρὸς σέ, κάμε, φσούσδε τε. 


515 


Ep. FEY σπέρμ; ᾿Αχιλλέως, μή A διαξάλ die στρατῷ». 


Λέγονθ' 2 "i δεῖ" πόλλ᾽ ἐγὼ κείνων ὕπο 
Δρῶν à ἀντιπᾶσχω χρηστά y "T ἀνὴρ πένης. 
Νε. ᾿Εγὼ epe ᾿Ατρείδαις δυσμιενής" οὗτος δὲ μοι 
Φίλος μέγιστος, δύνεκ ᾿Ατρείδως στυγεῖ, 
Δεῖ δή σ᾽ ἐροιγ᾽ ελθόντα προσφιλῆ, λόψον 
Κρύψαι πρὸς ἥμας μηδέν, ὧν ἀκήκοας. 
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Ὅρα TÍ ποιεῖς, παῖ. 
Σκοπῶ κἀγὼ πάλαι. 
Σὲ σήσομωι τῶνδ᾽ αἰτιον. 
ΠΠοιοῦ, λέγων. 
Λέγω. "si τοῦτον ἄνδρε vu0 , ὥπερ κλύεις, 
'O Τυδέως παῖς, ? τ᾽ ᾿Οδυσσέως βία, 

7 ! 6 N * , 

Διώμοτοι πλεουσιν, 7 μήν à λόγῳ 
ΠΕείσαντέ » ἄξειν, ἢ πρὸς ἰσχύος ᾳράτος. 
Καὶ ταῦτ᾽ ᾿Αχαιοὶ πᾶντες ἤκουον σαφῶς 
᾿Οδυσσέως λέγοντος. Οὗτος γὰρ “πλέον 
Τὸ “άρσος εἶχε σατέρου, δράσειν τάδε. 
Τίνος δ᾽ ᾿Ατρεῖδαι φοῦδ᾽ ἄγαν οὕτω χρόνῳ 
Tora ἐπεστρέφοντο, πρᾶγματος χάριν, 
Ὅν γ᾽ εἶχον ἤδη χρόνιον ἐκξεξληκότες ; 
Τίς ὁ πόθος αὐτοὺς ἵκετ᾽, ἢ Sev βία 
Καὶ νέμεσις, οἵπερ ἔργ ἀμύνουσιν κοικᾶ 5 
"Ey σε τοῦτ᾽, ἴσως γὰρ οὐκ ἀκήκοας, 

^ , ͵7 , ͵ ον , v 
Πᾶν ἐκδιδάξω. Μάντις ἦν τις εὐγενής, 

7 Ἂς «6 P4 3 3 , 
Πριάμου μὲν υἱός, ovoput δ᾽ ὠνορμνά ζετο 
Ἕλενος, ὃν οὗτος, νυκτὸς ἐξελθὼν (μόνος, 

ε , cue: T d , SS N 3 4.53. . 3 
O πάντ ἀκούων Gic y po, καὶ Ae zr ἐπή 
Δόλιος ᾽Οδυσσεὺς εἷλε, δέσμιόν τ ἄγων 
E di ᾿Αχαιοῖς ἐς μέσον, Sapa κολῆν' 
N ΞΖ , D4 , 5, m , UE. , 

Oc δ) τά T ἄλλ᾽ αὐτοῖσι πάντ ἐθέσπισεν, 
Καὶ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ᾽ ὡς οὐ μή πότε 
Πέρσοιεν, εἰ μὴ τόνδε, πείσαντες λόγῳ, 
ἴΑγοιντο νήσου τῆσδ᾽, ἐφ᾽ ἧς ναίει τανῦν. 


' bi. lad e y ie 7 /, 
Καὶ ταῦθ' ὅπως ἤκουσ᾽ ὁ Λαέρτου τόκος 


Τὸν μάντιν εἰπόντ᾽, εὐθέως ὑπέσχετο 

Τὸν ἄνδρ᾽ ᾿Α χαιοῖς τόνδε δηλώσειν ἄγων' 
Ofoiro μὲν μάλισθ᾽ ἑκούσιον Aaa 

Ei μὴ ϑέλοι δ᾽, ἄκοντα, καὶ τούτων, κάρα 
Τέμνειν ἐφεῖτ᾽ dy τῳ ϑέλοντι, MA τυχών. 
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X n ^ , ^ , , 
Ηχκουσας, ὦ παῖ, πάντα" τὸ σπεύδειν ὃς σοι 


Καὐτῷ παραινῶ, κεῖ τινος κήδει πέρι. 


οἵ po τάλας: ^H πεῖνος, J πᾶσα βλάξη, 


"Em εἰς ᾿Αχαιοὺς ὥμοσεν πείσας στελεῖν 5 
Πεισθήσομαι γὰρ ὧδε κἀξ “Αἰδου Savoy 
Πρὸς φῶς ἀνελθεῖν, ὦ ὥσπερ ὀὐκείνου πατήρ. 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὸν εἰμ ἐπὶ 


Οὐκ οἶδ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽ 


Nawr σφῶν δ᾽ 6 ὅπως ἄριστα συμφέροι “γεός. 


Οὔκουν τάδ᾽, ὦ παῖ, δεινά, τὸν Λαερτίου 
" 

Ew" ug Tor ἂν λόγοισι μωλθακοῖς 
Δεῖξαι νεὼς ἄγοντ᾽ ἐν ᾿Αργείοις μέσοις; 
Οὐ. Θᾶσσον ἂν τῆς πλεῖστον ἐχβίστης ὁ ἐμοὶ 
Κλύοιμν ἐχίδνης, ἥ μ᾽ ἔθηκεν ὡδ᾽ ἄπουν" 

3! , ’ N 
"AAA! ἔστ᾽ ἐκείνῳ πάντα λεκτά, πᾶἄντα δὲ 
Τολμητά. Καὶ νῦν οἶδ᾽ 00 οὔνεχ, ἵξεται. 
, , i ΄ ^ e e ^ ^ 
AÀAXX, ὦ τέκνον, Xoops ως ἡμᾶς πολυ 
Πόλαγος ὁρίζῃ τῆς ᾽Οδυσσέως γεώς. 
Ἴωμεν. Ἥ TO! καίριος σπουδή, πόνου 
Λήξαντος, ὕπνον κἀνάπαυλαν ἢ ἤγαγεν. 
Οὐκοῦν ἐπειδὰν πγεῦμια, TOUX πρώρας ἀνῇ, 
Τότε στελοῦμεν' νῦν γὰρ ἀντιοστατεῖ. 
᾿Αεὶ καλὸς πλοῦς ἐσθ᾽, ὅταν φεύγης. κακά. 
Οὐκ’ ἀλλὰ κἀκείνοισι ταῦτ᾽ ἐναντία. 
Οὐκ ἔστι λησταῖς πνεῦμ, ἐναντιούμενον, 

[4 D 7 , e Á /, 
Ora» παρῇ E τε y, ἁρπάσαι βίᾳ. 
᾿Αλλ᾽, εἰ δοκεῖ, χωρῶμεν, ἔνδοθεν λαξῶν 
"Oro σε χρεία καὶ πόθος μάλιστ᾽ ἔχει. 
᾿Αλλ $ ἔστιν ὧν δεῖ, καίπερ οὐ πολλῶν ἄπο" 
Tí τοῦθ᾽, ὃ Ua γεώς γε τῆς ἐμῆς ἔνε 5 

^ 
Φύλλον τι poi πάρεστιν, ᾧ μάλιστ᾽ ἀεὶ 
Κοιμιῶ τόδ᾽ ἕλκος, ὥστε πραῦνειν πάνυ. 


᾿Αλλ᾽ ἐκφερ᾽ αὐτό. 


Tí γὰρ tv ἀλλ᾽ ἐρᾷς 


635 


630 


640 


645 


650 


λαξεῖν; 


Xo, Λόγῳ μὲν ἐξήκουσ᾽, ὄπωπα δ᾽ οὐ μάλα, 
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E; μοι τι τόξων PATTY ἀπημελημένον 
Παρξρύηκεν, ὡς λίποιμί TQ A een. 
μ᾽: ταῦτα γὰρ σὰ πλεινὰ φόξ᾽ ᾽ ἃ γῦν ἔχεις 5 


2607 


655 


Ταῦτ᾽, ov γὰρ ἄλλα y ἐσθ᾽, ἃ βαστάξω χεροῖν. 


"Ag ἔστιν ὥστε κἀγγύθεν M λαδεῖν, 


Καὶ βαστάσαι p προσκύσαι y ὥσπερ “γεόν ; 


Σοί γ᾽» ὦ φέκνον, καὶ τοῦτο, κἄλλο τῶν ἐμῶν, 660 


ἱΟποῖον ἄν σοι ξυμφέρη, γενήσεται. 

Καὶ μὴν ἐρῶ yt τὸν δ᾽ ἐρωθ' οὕτως ἔχω. 
E/ μοι Sépuc, SEA ἄν εἰ δὲ quf); πάρες. 
Ὅσιά τε φωνεῖς, ἔστι τ, ὦ τέκνον, S'épuue; 
Ὅς γ᾽ ἡλίου τόδ᾽ εἰσορῷν ἐμοὶ φάος 

Móvoc δέδωκας, ὃς χθόν Οἰταίαν ἰδεῖν, 


i c^— Ll 
"Oc πατέρα πρέσθδυν, ὃς Φίλους, ὃς τῶν ἐμῶν 


᾿χϑθρῶν p ἔνερθεν OyT ἀνέστησας πέρω. 
Θάρσει. Πάρεστι ταῦτα σοι καὶ διγγάνειν, 
Καὶ δόντι δοῦναι, κἀξεπεύξασθαι βροτῶν 
᾿Αρετῆς ἕκατι τῶνδ᾽ ἐπιψαῦσαι ᾿ μόνον. 
Εὐεργετῶν γὰρ καὐτός αὔτ᾽ ἐκτησάμην. 
Οὐκ ἄχϑθομιαί σ᾽ ἰδών τι καὶ λαξεῖν φίλον. 
“Ὅστις γὰρ εὖ δρᾷν παθὼν ἐπίσταται, 
Παντὸς γένοιτ᾽ ἂν κτήματος κρείσσων ΡΝ 
Χωροῖς ἃ ὧν εἴσω. 

Καὶ σέ γ᾽ εἰσάξω. Τὸ γὰρ 
ΝΝοσοῦν ποθεῖ σε ξυμπαραστάτην λαξεῖν. 


à XOPOZ. 


Τὸν πελάταν λέκτρων ποτὲ τῶν Διὸς 
Κατ᾽ ἀμπυκα δὴ δρορμνάδ᾽ ὡς 
Βάλε δέσμιον ὁ 
Παγκρωτὴς Κρόνου παῖς. 


665 


610 


675 


στροφὴ & 


680 
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| 
[Αλλον δ᾽ obriY ἔγωγ᾽ οἱ ida, κλύων, οὐδ᾽ ἐσίδον μοίρᾳ 
Τοῦδ᾽ fion συντυχόντα ἡνατῶν». 
Ὃς οὔτ᾽ ἔρξας τιν οὔτε νοσφίσας; ' 685 
"AXX ἔσος ἔν γ᾽ ἴσοις ἀνήρ; 
Διώλλυθ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως. 
Τόδε δὴ )αῦμά μ᾽ ἔχει, 
Πῶς ποτε, πῶς ποτ᾽ cpu Qum Aera 
“Ῥοθίων μόνος κλύων, πῶς ἄρα 690 
Πανδράκρυτον οὕτω βιοτὰν κατέσχεν, 
Ἵν᾽ αὐεὺς ἦν, πρόσχωρον οὐκ ἔχων βάδιν, ἀντιστ. α΄. 
Οὐδὲ τιν ἐγχώρων, κακπογείτονα 
Παρ᾽ ᾧ στόνον ἀντίτυπον 
Βαρυξρῶτ᾽ ἀποκλαύ- 695 
: ; 
σειεν αἱμιωτηρόν 
Οὐδ᾽ ὃς σερμοτάταν ἰκμάδα κηκιομέναν ἑλκέων 
᾿Ενθήρου ποδὸς ἢ ἠπίοισι φύλλοις 
Κατευνάσειεν, εἴ qi. ἐμπέσοι 
Φορξάδος ὥστε γᾶς ελεῖν. 700 
Ἕρποι γὰρ ἄλλοτ᾽ ἄλλᾳ 
Tóz ἂν εἰλυόμνενος, 
Παῖς ἄτερ ὡς φίλας τιθήνας, 
Ὅθεν εὐμάρεν ὑπάρχει πόρων, 
“Ανέκ᾽ ἐξανίῃ δακέθυμιος ὁ ἄτα' 705 
Οὐ φορδὰν i ἱερᾶς γᾶς σπόρον, οὐκ ἄλλων στρ. Ῥ΄. 
Agar, τῶν νεμυόμεθ᾽ o ἀνέρες ἀλφησταί: 
Πλὴν ἐξ ὠκυξόλων εἴποτε τόξων 
Πτανοῖς i iei 
᾿Ανύσειςε γαστρὶ φορθάν. 710 
τῷ, μελέα ψυχά, 
Ὃς μηδ᾽ οἰνοχύτου πώματος ἥσθη δεκέτη χρόνον, 
Λεύσσων δ᾽, εἴ που γνοίη, στατὸν εἰς ὕδωρ, 
Αἰεὶ πόδ᾽ ἐνώμνοι. 
Nv» δ᾽ ἀνδρῶν ἀγαθῶν παιδὸς ὑπαντήσας» ἀντ. β΄. 


Φ,. 
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E ὃ / DOES ἈΝ , 3 7 3 
υϑαίων ὥνυσεῖ, καὶ μεγῶς εὖ κενῶν. 716 


Ὅς n ποντοπόρῳ δούρατι, πλήθει 


Πολλῶν μηνῶν, 
Πατρῴαν ἄγει πρὸς αὐλὰν 
Μαλ,άδων Νυμφᾶν, 720 
€ » ἡ u» e 7 4 A “ 
Σπερχειξ τε παρ᾽ ὄχθαις, ἵν ὁ χάλκασπις ἀνὴρ “εοῖς 
͵ M /, ^ Á 
Πλαθει πᾶσιν, Sio πυρὶ παρμφαῆς» 
Οἶτας ὑπὲρ ὄχθων. 


Ἕρπ᾽, εἰ ϑέλεις. Tí δή ποθ᾿ 20 ἐξ οὐδενὸς 


hid σιωπεῖς,, κἀπόπληκτος ὡδ ἔχει; 725 
^A ὦ à. 
T; δ᾽ ἐστιν; 
Οὐδὲν δεινόν. ᾿Αλλ᾽ iU, ὦ τέκνον. 
Μῶν ἄλγος ἴσγχεις τῆς παρεστώσης νόσου 5 
Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽" ἀλλ᾽ ἄρτι κουφίζειν δοκῶ. 780 
'I2 Sor. | 
T£. τοὺς ϑεοὺς οὕτως ἀναστένων καλεῖς : 
Σωτῆρας αὐτοὺς ἠπίους SY ἡμῖν μολεῖν. 
^A ἃ à. 
Tí πότε πέπονθας : ; 002 ἐρεῖς 5 ἀλλ᾽ GO ἔσει 
Σιγηλός : : ἐν κακῷ δέ σῷ φαίνει πυρῶν. 735 
᾿Απόλωλα, τέκνον, κοὺ δυνήσομαι κακὸν 
Κρύψαι πὰρ ὑμῖν, ἀτταταῖ" διέρχεται» 
Διέρχεται δύστηνον" ὦ τάλας ἐγώ. 
᾿Απόλωλα, τέκνον" ᾿βρύκομαι, τέκνον" παπαί, 
᾿Απαππαπαΐ, παπῶ, παπᾶ, παπᾶ, mut. 740 
Πρὸς Jay, πρόχειρον & τι σοι; φέκνον, πάρα 
ἘΞίφος χεροῖν, πάταξον εἰς ἄκρον πόδα" 
᾿Απάριησον ὡς | τάχιστα" μὴ φείση βίας. 


Ἴ᾽, ὦ παῖ. 
Tí δ᾽ ἐστιν οὕτω γεοχιμιὸν ἐξαίφνης, ὅτου 745 


4 quae N N , “« ^ 
Τοσήνδ᾽ ἰὑγὴν καὶ στόνον σαυτοῦ ποιεῖς: 
5 o» m , 
Oícü', ὦ τέκνον, 


EXCERPTA TRAGICA, 


Tí δ᾽ ἐστιν; 
Οὐσθ, ὦ παῖ. 
Τί σοι; 


5 G e ΕΣ 5 , 
Οὐκ οἶσθα; πῶς οὐκ οἶσθα; παππαπαππαπαί. 


Δεινόν γε τοὐπίσαγμιω τοῦ νοσήματος. 
δ᾽ ͵ὔ 3 NN e y , ᾽ ᾽ 
Δεινὸν γὰρ» οὐδὲ puro». ὧλλ οἰκτειρε pue. 
T; δῆτα δράσω; 
΄ Μή με τἀρξήσας προδῷς. 


eu M e ^ ΄ , D 
Hxe: γὰρ αὐτή διὰ γχρονου, TÀ0VOIG ἰσωὼς 


Ὡς ἐξεπλήσθη. Φεῦ. 
, » Á 
Iw, δύστηνε σύ. 
3 / 3- 
, ^ / 
Δύστηνε δῆτα διὰ πόνων πάντων φανείς. 
Βούλει λάξωμαι δῆτα καὶ ϑίγω τί σου 5 
^ ^ , 3 
Mz δῆτα τοῦτό y* ἀλλά μοι τὰ τόξ ελὼν 
Τάδ, ὥσπερ ἢ ἤτου e ἀρτίως, ἕως ἀνῇ 
Τὸ πῆμα τοῦτο τῆς νόσου τὸ νῦν παρόν, 
ZeQ αὐτὰ καὶ φύλασσε. Λαμβάνει γὰρ οὖν 


e. 5 [74 Ν * , Á , 
Ὕπνος pr, ὁτῶν περ τὸ κακὸν εξήκῃ σύδε" 


Κοὺὐκ ἔστι λῆξαι πρότερον" ἀλλ᾽ ἐῶν χρεῶν 
"Ez2Aov εὑδεῖν. Ἢν δὲ ras τῷ χρόνῳ 
ἸΜόλωσ᾽ ἐκεῖνοι» πρὸς Sir) ἐφιέναι 
"Exóvra, μήτ᾽ ἄκοντα, μῆδέ τῳ φέχνη 
Κείνοις μεθεῖναι ταῦτα, μὴ σαυτόν δ᾽ ἅμα, 
Κάμ᾽, ὄντα σαυτοῦ πρόστροπον, κτείνας γένη. 
Θάρσει προνοίας δὲ οὕνεκ. Οὐ δοθήσεται 
Πλὴν σοί τε κἀμοί" ξὺν τύχη δὲ πρόσφερε. 
᾿Ιδοὺ δέχου, παῖ. Τὸν φθόνον δὲ πρόσπυσον; 
Μή σοι γενέσθαι, πολύπον αὐτά, μηδ᾽ ὅπως 
Ἔμοΐ TÉ; καὶ σῷ πρόσθ᾽ € ἐμοῦ κεκτημένῳ. 
τ eof, γένοιτο φσαῦτοα νῷν' “γένοιτο, δὲ 
Πλοῦς οὔριός τε κεὐστωλής. ὅποι ποτὲ 
Θεὸς δικαιοῖν χῶ στόλος πορσύνεται. 


150 


755 


760 


765 


770 
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τῷ 
-1 
m 


᾿Αλλ᾽ ὡς δέδοικα, μὴ μάτην εὐχῇ, τέκνον. 
Ιώ, παῖ. 
Στάζει γὰρ αὖ pa φοίνιον τόδ᾽ € ἐκ βυθοῦ 
Κηκῖον aput, καί τι ᾿ προσδοκῶ γέον. 
Παπαΐ, zoo. 780 
Παπαί μάλ᾽, ὦ ποῦς, οἷά μ᾽ ἐργάσει κακά, 
Προσέρπει; 
Προσέρχεται σόδ᾽ & ἐγγύς. Οἵ μοι μοι τάλας. 
Ἔχετε TÓ πεᾶγμα, μὴ φύγητε μηδαμῆ. 


᾿Ατταταταί. 785 


Ὦ ξένε Κεφαλλῆήν; sie σου διαμπερὲς 


Στέρνων ἐχοιτ᾽ ἄλγησις ἥδε. Φεῦ, zoe. 

Παπαΐ μάλ᾽ αὖθις. ὮΩ διπλοὶ στρατηλάται, 

Ile ἄν, ᾿Αγάμμερινον καὶ Μενέλεως, ἀντ᾽ ἐμοῦ 

Ἴσον χρόνον τρέφοιτε τήνδε τὴν γόσον: 790 
ἼὮ, μοι μοι. 


n LT / 
"OQ ϑάνατϑε, Sánert, πῶς ἀεὶ καλούμμενος 


Οὕτω κατ᾽ ἦμαρ, οὐ δύνη μολείν ποτε: 
ὮΩ τέκνον, ὦ γενναῖον, ἀλλὰ συλλαξών, 
To Λημνίῳ τ σῷ δ᾽ ἀνακυκλουμένῳ πυρὶ 
“μπρησων, ὦ γενναῖε᾽ κἀγώ τοι ποτὶ 
Τὸν τοῦ Διὸς παῖδ, ἀντε τῶνδε τῶν ὁπλῶν, 


i! 
"À νῦν σὺ σώζεις, voUT ἐπηξίωσα δρᾶν. 


Τί en TU s 
Tí φής 5 τί σιγᾷς 3 ποῦ TOT ὦν, τέκνον, κυρεῖς y 800 
᾿Αλγώ πάλαι δὴ τἀπί σοι στένων κακά. 
"AXAX, ὦ τέκνον, καὶ σάρσος i icy," ὡς 506 (οι 
"O£sia φοιτῷ, καὶ “ταχεῖ ἀπέρχεται. 
᾿Αλλ. ἀντιάζω, μή με καταλίπης μόνον. 
Θάρσει, μενοῦμνεν. 

"H μενεῖς 5 
XaQuc φρόνει. 805 


, ! , , ^ ἧς 
Οὐ μήν σ᾽ ἐνορκὸν γ᾽ ἀξιῶ “εσθαι; τέκνον. 


Xo. 


Msc, μέθες pue. 


EXCERPTA TRAGICA: 


Ὡς οὐ Srepuc γ᾽ ἐμοί ᾽στι σοῦ μολεῖν ἄτερ. 
᾽ e Ν᾿ / 
Εμθαλλε χειρὸς πίστιν. 
᾿Εμξάλλω μενεῖν. 
Ἐκεῖσε νῦν μ᾽ ἐκεῖσε----- 
Ποῖ λέγεις ; 
"Δ ἘΙ 


Tí παραφρονεῖς αὖ; τί τὸν ἄνω λεύσσεις κύκλον ; 


Ποῖ peto ; 810 
Μέθες πότε. 
Οὔ Qu ἐάσειν. 
᾿Από μ᾽ ὀλεῖς» ἣν προσθίγης. 
Καὶ δὴ μεθίημν. ^H τί δὴ πλέον φρονεῖς ; 
5 - / 7 , » Ὁ 3! 
Ω γαῖα, δέξαι ϑανάσιμόν μ᾽ ὅπως $a. 
Τὸ γὰρ κακὸν τόδ᾽ οὐκ éT ὀρθοῦσθαί μ᾽ ἐᾷ- — 815 
Τὸν ἄνδρ᾽ ξοίκεν ὕπνος οὐ μοκροῦ χρόνου 
e 
Εξειν. Κάρα γὰρ ὑπτιάζεται τόδε, 
Ἱδρώς ys τοι νιν “πῶν κατασταίζει δέμας» 
Μέλαινά T ἄκρου τις παρέρωγεν ποδὸς 
Αἱμδραγὴς φλέψ. AAA ἐάσωμεν, Φίλοι, 890 
Ἕκχηλον αὐτόν, ὡς ἂν εἰς ὕπνον πέσῃ. 


XOPOZ. 


9 , 
"Yav ὀδύνας ἀδαής, Ὕπνε δ᾽ ἀλγέων, στρ. 
Eoazc ἥμιν £A oic, 
Εῤαίων, εὐαίων ἀναξ' 


, i 7 “ 
Ὄμμασι δ᾽ ἀντίσχοις τῶνδ᾽ ἀχλύν, ἃ τέτοται τανῦν. 


"Ies ii po παιών. 826 
"OQ, τέκνον, ὅρα ποῦ στάσεν 
Ποῖ δὲ βάσει, πῶς δέ σοι τὰν- 


τεῦθε φροντίδος. Οὐὖρος δῆ, 
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Πρὸς τί μένομεν πράσσειν : gp 
Καιρός TOL πάντων γνώμαν 830 
Ἴσχων πολὺ δή, 
Πολὺ παρὰ πόδα πρᾶτος ἄρνυται. 

Ne. "AAX ὅδε μὲν κλύει οὐδέν" ἐγὼ δ᾽ ὁ ὁρῶ, οὕνεκα Spur 
Τήνδ᾽ ἁλίως ἔχομεν τόξων, δίχα. τοῦδε “λέεοντες" 
Τοῦδε 5 γὰρ ὃ στέφανος, TOUTOV Sreüc εἶπε κομίζειν. 835 
Κορμπεῖν δ᾽ ἐστ᾽ ἀτελῆ ξὺν us a αἰσχρὸν ὄνειδος. 


ΧΟΡΟΣ. 


᾿Αλλά, τέκνον, τἄδε μὸν Seg ὄψεται ἀἄντιστρ. 
Ὧν δ᾽ ἂν μ᾽ aor ἀνταμέιξῃ, 
Βαιάν pot, βαιάν, ὦ D τέκνον, 
Πέμπε λόγων φάμαν' ὡς πάντων ἐν νόσῳ εὐδροκὴς 840 
"Y voc ἀύπνος λεύσσειν. 
᾿Αλλ᾽ ὅτι δύνη μάκιστον, 
Κεῖνό μοι νῦν, κεῖνο λάθρα 
5 P4 e Ἀ 7 
Ἐξήγου, ὁ τι καὶ πράξεις. 
Οἶσθα γὰρ ὃν αὐδῶμναι, 945 
Ei ταυτὰν τούτῳ γνώμαν 
Ἴσχεις; μᾶλα TOI 
᾿Απορὰ πυκινοῖς ἐνιδεῖν πάθη. 
Οὐρός TOL, τέκνον, οὖρος" ἀνὴρ δ᾽ δὸ ἀνόμματος ἤδη 
᾿Εκτέταται γύχμος. (ἀδεὴς δ᾽ i ὕπνος ἐσθλὸς ἀρωγός) 
Οὐ χερός, οὐ ποδὸς, οὗ τινος ἄρχων" ἀλλ᾽ Aide ὡς 
Tic παρακείται' ὅρα, TÉZY0V, βλέπε, καίριω φώνει. 
Τόδ᾽ ἁλώσιμον ἐμᾷ φροντίδι, παῖ» ἐπῳδός. 
Πόνος ὁ μὴ φοξῶν κράτιστος. 
Ne Σιγῷν κελεύω, μήδ᾽ ἀφεστάναι φρενῶν. " ᾿ — 855 
Κινεῖ γὰρ ἁνὴρ ὄμμα, κἀνάγει πάρω. 
o. Ὁ φέγγος ὕπνου διάδοχον, τὸ T ἐλπίδων. 
Απιστον οἰκούρημιω τῶνδε τῶν ξένων. c | 
VOL. III. S 


c5; 


EXCERPTA TRAGICA. 


3 ’ , 5 m? (2.3. 05A 5 , 9.5 V 
Ov γάρ mor, ὦ mei TOUT ἂν ἐξηύχησ᾽ ἐγὼ 
Τλῆναί σ᾽ ἐλεινῶς ὧδε τἀμὰ πήματα 

E , x m 3f 
Μεῖναι, παρόντα xou ξυνωφελοῦντά μοι. 

UA 2 - [e 4 3 ? , 
Οὐχκουν ᾿Ατρεῖδαι, TOUT ἐτλησᾶν εὐφόρως 
Ὀύτως € ἐνεγκεῖν, οἱ ᾿γαθοὶ στρατηλάται. 
AAX, εὐγενὴς γὰρ ἥ φύσις. κἀξ εὐγενῶν, 


"Qu φέκνον, 7 σή, πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ 


"Edov; βοῆς T£ καὶ δυσοσμιίας γέμων. 
Καὶ νῦν, ἐπειδὴ τοῦδε τοῦ κακοῦ δοκεῖ 
΄ ^ 5 S^ ΄ (A 
Δήθη vic εἰναι κἀνάπαυλα δή, τέκνον, 
5 , 
Σύ μ᾽ αὐτὸς ἄρον, σύ με κατάστησον, τέκνον, 


e , 5» ἃ , , "A 
ἵν᾽, ἡνίκ ἂν xómog μ᾽ ἀπαλλάξη ποτέ, 


ἱΟρμιώμεθ' ἐς ναῦν, μήδ᾽ ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν. 
"AAX ἥδορναι μέν σ᾽ εἰσιδὼν παρ᾽ ἐλπίδα 
᾿Ανώδυνον βλέποντα κὰρυπνέοντ᾽ ἔτι" 

19) οὐκ $T ὄντος γὰρ χὰ συμιόλαιά σου 
Πρὸς τὰς ; παρούσας ξυμφορὰς ἐφαίνετο. 

No δ᾽ αἷρε σαυτόν" εἰ δὲ δι μᾶλλον Φίλον, 
Οἰσουσί σ᾽ οἵδε" τοῦ πόνου γὰρ οὐκ ὄκνος, 
᾿Επείπερ οὕτως σοί τ᾽ ἔδοξ᾽ ἐ ἐμοί, τε δρᾷν. 
Αἰνῶ τάδ᾽, ὦ παῖ, καί p" ἔπαιρ᾽ t ὥσπερ νοεῖς" 
Τούτους DAE ἔασον, μὴ βαρυνθῶσιν κακῇ 
᾿᾽Οσμῇ πρὸ τοῦ δέοντορ' OUT νηΐ γὰρ 

“Αλις πόνος τούτοισι συνναίειν ἐμοί. 

Ἔσται τάδ᾽" ἀλλ᾽ ἵστω τε, καὐτὸς ἀντέχου. 
Θάρσει. Τό τοι ξύνηθες ὀρθώσει pn ἔϑος. 
Παπαί. Ti δῆτα δρῶ gap ἐγὼ φσοὐνθένδ᾽ ἔτι 5 
Ti δ᾽ & ἐστίν, ὦ παῖ ; j ποῖ TOT ἐξέξης λόγων 5. 
Οὐκ οἶδ᾽ ὅποι χρὴ τἄπορον τρέπειν ἔπος. 
᾿Δπορεῖς δέ του σύ; qu λέγ᾽, Ἢ τέκνον, ride. 
'"AAX ἐνθάδ᾽ ἤδη τοῦδε τοῦ πάθους κυρῶ, 

Οὐ δῇ σε Dur igit TOU γοσἥμιατος, 

Ἔπεισεν, ὥστε μή μ᾽ ἄγειν ναύτην ἔτι 5 


860 


865 


870 


880 


$85 


$90 
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“Απᾶνα δυσχέρεια, TZV αὑτοῦ φύσιν 
Ὅταν λιπῶν Tic; δρᾷ τὰ μὴ προσεικότα. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἔξω τοῦ φυτεύσαντος, σύ γε 
Δρᾷς, οὐδὲ φωνεῖς, ἐσθλὸν ἄνδρ᾽ ἐπωφελῶν. 895 
Αἰσχρὸς φανοῦμαι" τοῦτ᾽ Gap πάλαι. 
Οὔκουν ἐν οἷς γε δρῷς" ἐν οἷς δ᾽ αὐδᾷς» ὁ ὀκνῶ. 
Ὦ Ζεῦ, τί í δράσω ; δεύτερον Angl κακός, 
Κρύπτων Ὁ ἃ μὴ δε, καὶ λέγων αἴσχιστ᾽ ἐπῶν ; 
᾿Ανὴρ 00, εἰ μῆ ᾽γὼ κακὸς γνώμην ἔφυν; 900 
Προδούς LÀ ἔοικε κἀκλιπὼν τὸν πλοῦν στελεῖν. 
Διπὼν μὲν οὐκ ἔγωγε" λυπηρῶς δὲ μὴ 
Πέμπω σε IA Xo, TOUT Gau πάλαι. 
Τί πότε λέγεις, ὦ τέκνον ; ὡς οὐ μανθάνω. 
Οὐδέν σε κρύψω" δεῖ γὰρ ἐς Τροίαν σε πλεῖν — 905 
Πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς καὶ τὸν ᾿Ατρειδῶν στύλον. 
οὔ (μοι; τί μ᾽ εἰπας s 
Μὴ στέναζε, πρὶν μάθης. 
Ποῖον tá ngu s Tí με γοεῖς δρῶσαί πότε: 
Σῶσαι κακοῦ μὲν πρῶτα τοῦδ᾽, ἔπειτα δὲ 
ZU σοὶ τὰ Τροίας πεδία πορθῆσαι μολών. 910 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀληθῆ δρᾷν νοεῖς 5 
Πολλὴ “κρατεῖ 
Τούτων o ἀνάγκη" καὶ σὺ μὴ συρμοῦ “λύων. 
᾿Απόλωλα τλήμων, προδέδομαι. Τί μ᾽, ὦ ξένε, 
Δέδρακας ; $ ἀπόδος ὦ ὡς τάχος σὰ τόξα por. 
"AXX οὐχ, οἷόν τε" τῶν γὰρ ἐν τέλει κλύειν 915 
Τό 7 LE με καὶ τὸ συμφέρον ποιεῖ. 
Ὦ aye σύ, καὶ πᾶν δεῖμα, 3 καὶ πανουργίας 
Δεινῆς τέχνημ᾽ ἔχθιστον "TA μ᾽ εἰργάσω, 
Oo; ἡπάτηκας" οὐδ᾽ £ ἐπαισχύνει μ᾽ ὁρῶν 
Τὸν προστρύπαιον, τὸν ἱκέτην, P σχέτλιε : ; 920 
᾿Απεστέρηκας τὸν βίον, τὰ ri ἑλών, 
᾿Απόδος, ἱκνοῦμιαΐ σ᾽, ἀπόδος, i ἱκετεύω, TÉXVOV. 


5.9 


276 


EXCERPTA TRAGICA; 


Πρὸς σεῶν πασρῴων, τὸν βίον μῆ μου: φίλης. ἢ 

O/ μοι πάλας. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ προσφωνεῖ μ᾽ ἔτι" 
᾿Αλλ᾽ ὡς μεθήσων pmo ab ὁ ὁρᾷ my. ... 925 
"CY λιμένες, e προδλῆτες, ὦ ὠ ξυνουσίαι 

Orga» o ὀρείων, Ἢ καταρῶγες πέτραι, 

Ὑμῖν τάδ᾽, οὐ yàg t ἄλλον -010 ὅτῳ λέγω, 
᾿Αναωκλοίορναι, παροῦσι Τοῖς delitos 

O7 ἔργ᾽ ὁ παῖς μ᾽ ἔδρασεν δὺξ ᾿Αχιλλέως" 930 
᾿Ομόσας ἀπάξειν οἰκωδ᾽, € ἐς «Τροίαν p" ἄγει" 
Προθείς τε χεῖρα, δεξιάν, τὰ τόξα μου 


Ἱερὰ λαξῶὼν τοῦ Ζηνὸς Ἡρακλέους ἔχει; 


Καὶ τοῖσιν ᾿Αργείοισι φήνασύαι SEA. 

"Qc 2274 ἑλῶν ἰσχυρόν, ἐπ βίας " ἄγει" 935 
Kobz oid. ε ἐναίρων νεκρόν, ἢ καπγοῦ σκιᾶν, 

Ἐζδωλον ἄλλως. Οὐ γὰρ ὧν σθένοντά γε 

Εἷλέν μ᾽" ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν QU ἐχοντ᾽, εἰ μὴ δόλῳ. 

Νῦν δ᾽ ἡπάξημαι δόδμορος. Τί χρὴ ποιεῖν ; 


᾿Αλλ᾽ ἀπόδος. ᾿Αλλὰ νῦν £T ἐν σαυτοῦ γενοῦ. 940 


Τί φής ; : σιωπᾷς. Οὐδέν εἰμ᾽ ὃ δύσμορος. 

"CE σχῆμα. πέτρας δίπυλον, αὖθις €) πάλιν 
Εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλὸς, οὐκ ἔχων τροφήν". 

᾿Αλλ᾽ αὐανοῦμωι τῷδ᾽ ἐν αὐλίῳ μόνος, 

Οὐ πτηνὸν ὄρνιν, οὐδὲ Jae ὀρειξἄτην᾽ 945 
Tó£oic ἐναίρων φσοῖσὸε y. — AXX αὐτὸς τάλας 
Θανών, παρέξω δαῖθ᾽ ὑφ᾽ ὧν ἐφερξόμην, 

Καί μ᾽, οὗς εθήρων πρόσθε, “ηράσουσι Voy 

Φόνον φόνου δὲ ῥύσιον φσίσω τάλας; 

Πρὸς τοῦ δοκοῦγτος οὐδὲν εἰδέναι κακόν. | 950 


y * ^ , 
Ὄλοιο μή πω, ziv μνάθοιμ᾽, εἰ καὶ πάλιν 


Γνώριην μιετοίσεις" εἰ δὲ μή, déwoig 10205. 


Ne. 


Φ,. 


Ἐμοὶ μὲν οἶκτος δεινὸς € ἐμπέπτωκε τις 955 
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ΧΟΡΟΣ. 


T; δρῶμεν ; : ἐν σοὶ καὶ τὸ πλεῖν ἡμᾶς, ἄναξ, 
"Hóa ' στί; καὶ τοῖς τοῦδε προσχωρεῖν λόγοις. 
Τουὸδ᾽ ἀνδρός, οὗ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ καὶ πάλαι. 
᾿Ἐλέησον, ὦ παῖ, πρὸς Sea, καὶ μὴ παρῆς 
Σαυτοῦ βροτοῖς ὀγειδος, ἐκαλέψας ἐ ἐμέ. 
Οἵ μοι, τί. δράσω; μῆ TOT ὠφελον λιπεῖν 
Tz» Σκῦρον" οὕτω τοῖς παροῦσιν ἄχθομαι. 
Οὐκ εἰ κακὸς σύ᾽ πρὸς κακῶν δ᾽ ἀνδρῶν μαθὼν 
ἼΕοικας ἢ ἥκειν αἰσχρά: Νὺν δ᾽ ἄλλοισι δούς, 
Οἷς εἰκός, ἔκαλει» τἀμά μοι μυεθεὶς ὅπλα. 
Tí δρῶμεν, ἄνδρες : 5 

Ὦ κάκιστ᾽ ἀνδρῶν, Ti “δρᾷς 5 
Οὐκ εἰ ; μεθεὶς τὰ τόξα TOUT. ἐμοὶ 5 πάλιν; 965 
Oo pot; τίς ἁνήρ : 5 ἀρ ᾽Οδυσσέως κλύω: 


960 


3 7 /, 3 p» , —- 95 e , ^ 
Οδυσσέως, σάφ᾽ ἴσθ᾽, ἐμοῦγ, ὃν εἰσορᾷς. 


“ y 
Οἵ por πέπραμναι; κἀπόλωχλ. ὍΟδ᾽ ἦν ἄρα 


'O ξυλλαξῶν με, κἀπονοσφίσας ὅπλων. 


Ἔγω, σάφ᾽ ἴσϑ΄, οὐκ ἄλλος" ὁμολογῶ τάδε. 910 


7 ^ 
᾿Ασπόδος, ἄφες μοι, παῖν τὼ τόξα. 


τος Mni Τοῦτο μέν, 
, / , , * N -Ὁ 
Οὐδ᾽ z» ϑέλη, δράσει ποτ᾿ ἀλλὰ καὶ σὲ δεῖ 


, (95 , ^ * P Lac NR 2 
Στείχειν ἂμ αὐτοῖς» ἢ βίῳ στελοῦσί σε. 
5 Te Ad ^ N " 

H μ᾽, ὦ κακῶν κἄκιστε καὶ τολμίστατε, 


y / 
O3 ἐκ βίας ἄξουσιν ; 
^ Tue e 
H» pz pzzs exa. 97; 


4 


914 


5 hj N / 
"'Q Agi χβων; καὶ τὸ παγκρατὲς σελᾶς 
᾿ἩΗφαιστότευκτον, ταῦτω δῆτ᾽ ἀνασχετά, 


ni 7 , - - 5 7, ΄, 
ΕΠ μ᾽ οὗτος ἐκ τῶν σῶν ἀπάξεται βίῳ ; 

N γ᾽ e» Ne / e ^ à -“ -" 
Ζεὺς ἔσθ᾽, ἵν εἰδῆς, Ζεύς, ὁ τῆσδε γῆς κρωτῶν, 
Ζεύς, ᾧ δέδοκται ταῦθ" ὑπηρετῶ δ᾽ ἐγώ. 980 


EXCERPTA TRAGICA. 


"Q μῖσος, οἷα κἀξανευρίσκεις λέγειν" 


Θεοὺς προτείνων, σοὺς Sov ψευδεῖς τίθης. 
Οὔκ: ἀλλ᾽ ἀληθεῖς. Ἢ δ᾽ ὁδὸς πορευτέα. 
Οὔ φημ. 


Ἔγωγε φημί. ἹΠειστέον τἄδε. 


O/ μοι τάλας. "Hue μὲν ὡς δούλους σαφῶς 985 
E (Amo pu 


Πατὴρ à ἀφ᾽ ἐξέφυσεν, οὐδ᾽ ἐλευθέρους. 
Οὔκ: ἀλλ᾽ ὁμοίους τοῖς ἀρίστοισιν, μεθ᾽ ὧν 
Τροίαν σ᾽ ἑλεῖν δεῖ, καὶ κατασκάψαι βίᾳ. 


Οὐδέποτέ γ᾽ οὐδ᾽ ἣν χρῆ με πᾶν παθεῖν κακόν, 


Ἕως àv 7] po γῆς τόδ αἰπεινὸν βάθρον. 
Τί δ᾽ ἐργασείεις ; 
Κράτ᾽ ἐμὸν τόδ᾽ αὐτίκα 

Πέτρᾳ πέτρας ἄνωθεν αἱρυάξω πεσών. 
. Ἐυλλάξετε τοῦτον" pci τῷδ᾽ ἔστω τάδε. 
91 χεῖρες, oit πάσχετ᾽ ἐν χρείῳ φίλης 
Νευρῶς, 2T ἀνδρὸς τοῦδε συνθηρώμεναι. 
Ko μηδὲν ὑ ὑγιὲς μήδ᾽ ἐλεύϑερον φρονῶν, 
Οἷός μ᾽ ὑπῆλθες" ὃς 74 ἐθηράσω, λαξὼν 
Πρόδλημα, σαυτοῦ παῖδα τόνδ᾽ ἀγνῶτ᾽ ἐμοί, 
᾿Ανάξιον μὲν σοῦ, κατάξιον δ᾽ ἐμοῦ, 

Ὃς οὐδὲν ἤδη πλὴν TÓ προσταχθὲν ποιεῖν. 
Δῆλος δὲ καὶ γῦν ἐστιν ἀλγεινῶς φέρων 

Οἷς τ’ αὐτὸς ἐξήμαρτεν, οἷς 7 ἐγὼ παθον. 
᾽Αλλ᾽ ἡ κακὴ σὴ διὰ μυχῶν βλέπουσ᾽ ἀεὶ 
Ψυχή νιν ἀφυὰ τ᾽ ὄντα, κοὐ S'éXovÜ', ὄμως 
Εὖ προὐδίδαξεν t ἐν κακοῖς εἶναι σοφόν. 

Καὶ νῦν ἐμ’ ὦ δύστηνε, συνδήσας, νοεῖς 
"Αγειν ἀπ’ ἀκτῆς τῆσδ᾽ 3 ἐν ] ps προὐξάλου 
Αφιλον, ἔρημον, ὥπολινν ἐν δῶσιν νεκρόν, 

Φεῦ. 
"OXAoio* καί roi Josie v00' εὐξάμην. 
" AXX', oU γὰρ οὐδὲν Skeoi νέμουσιν ἡδύ μοι, 


990 


1000 
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Σὺ μὲν γέγηθας ζῶν, ἐγὼ δ᾽ ἀλγύνοραι 

Τοῦτ᾽ αὖθ᾽, ὅτι ζῶ σὺν κακοῖς πολλοῖς τάλας, 
Γελώμενος πρὸς σοῦ τε καὶ τῶν ᾿Ατρέως 

Δισσῶν στρατηγῶν, οἷς σὺ ταῦθ᾽ ὑπηρετεῖς. 

Καί τοι σὺ μὲν κλοπῇ τε κἀνάγκῃ ζυγείς, 1018 
Ἔσλεις du^ αὐτοῖς" ἐμὲ δὲ τὸν A ANTT. 

'Exóvra πλεύσανθ, err ναυσὶ γαυξάτην, 
"Aripuor ἔδαλον» ὦ ὡς σὺ φής, κείνοις δὲ σύ. 

Καὶ νῦν ví p ἄγετε: TÍ μ᾽ ἀπάγεσθε : j τοῦ χάριν; 
“Ὅς οὐδὲν εἰμι» καὶ τέθνηχ᾽ ὑμῖν πάλαι. 1020 
Πῶς, ὦ Sreoig ἔχθιστε, νῦν οὐκ tip σοι 

Χωλός, δυσώδης: πῶς Senis ἔξεστ᾽, ἐμοῦ 
Πλεύσαντος; αἴθειν 4 ἱερά; πῶς σπενδειν & ἔτι ; 

Αὕτη γὰρ ἦν σοι πρύφασις ἐκξαλεῖν ἐμέ. 

Κακῶς ὄλοισθ. ᾿Ολεῖσθε δ᾽ ἠδικηκότες 

Τὸν ἀνδρα τόνδε, σ᾽ εοἶσιν εἰ Biene μέλει. 

Ἔξοιδα δ ὁ ὡς μέλειγ᾽" ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἄν στόλον 
᾿Εσλεύσατ᾽ ἂν τόνδ᾽ οὕνεκ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου, 

E; μή τι ; πέντρον Sio» 2 ὑμᾶς ἐμοῦ. 

᾿Αλλ᾽, ὦ πατρῴα yn» Seoí v ἐπόψιοι, 1080 
Τίσασύς, σίσασθ, ἀλλὰ TQ χρόνῳ ποτέ, 
Ἐύμπαντας αὐτούς, εἴ τι κἄμ᾽ οἰκτείρετε, 

"Oc I μὲν οἰκτρῶς, εἰ δ᾽ ione ὀλωλότας 
Τούτους; δοκοῖμ ἂν τῆς νόσου πεφευγέναι. 


ΧΟΡΟΣ. 


Βαρύς τε, καὶ βαρεῖαν ὁ ξένος φάτιν 1035 
Τήνδ᾽ εἶπ', ᾿Οδυσσεῦ, κοὐχ, ὑπείκουσαν κακοῖς. 
Πόλλ᾽ ἂν λέγειν ἔχοιμι πρὸς τὰ τοῦδ᾽ : ἔπή, 

E; poi παρείκοι' νῦν δ᾽ ὃ ἑνὸς κρατῶ λόγου. 

Οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἰμ᾽ ἐγώ" 

Χώπου δικαίων κἀγαθῶν ἀνδρῶν κρίσις» 1040 


280 


Ne. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Οὐκ ἂν λάθφοις μου μῶλλον οὐδέν εὐσεξῆ. 
Niza yt μέντοι πανταχοῦ χρήζων t ἔφυν; 
Πλὴν εἰς σέ" νῦν δὲ σοί γ᾽ ἑκῶν ἐκστήσομιαι. 
Αφετε γὰρ αὐτόν, μηδὲ προσ ψαύσητ᾽ ἔτι. 
᾿ῬἘᾶτε μίμνειν. Οὔτι σου προσχρήζομεν, 
Τά γ᾽ ὁπλ᾽ ἔχοντες ταῦτ᾽" ἐπεὶ πάρεστι μὲν 
Κα Τεῦκρος ἣ ἥμιν, φήνδ᾽ € ἐπιστήμην ἔχων, 
Ἐγώ 3, ὃς οἶμαι σοῦ κἄκιον οὐδὲν ὧν 
Τούτων κρατύνειν, οὐδ ἐπιθύνειν᾽ χερί. 

Τί δῆτα σοῦ δεῖ; χαῖρε τὴν Λῆμνον. πατῶν. 


Ἡμεῖς, δ᾽ ἴωμεν. Καὶ τάχ᾽ ἂν τὸ σὸν γέρας 


Τιμὴν ἐ ἐμυοὶ νείμειεν, ἥν σ᾽ ἐχρῆν ἔχειν.. 

O? μοι" τί δράσω δύσμορος : ; σὺ τοῖς ἐμοῖς 
Ὅπλοισι ποσμιηθεὶς ἐ ἐν ᾿Δργείοις φανεῖ ; 

Mz μ᾽ ἀντιφώνει μηδέν, ὦ ὡς στείχοντα δή. 
ee σπέρμ᾽ ᾿Αχιλλέως, οὐδὲ σοῦ φωνῆς ἔτι 
ῬῪ ενήσομνοιι προσφθεγκτός, ἀλλ᾽ οὕτως ἄπει; : 
Χώρει σύ: μὴ πρόσλευσσε γενναῖος περ ὧν; 


Ἡμῶν ὅπως μὴ TZV τύχην διαφθερεῖς. 


"H καὶ πρὸς ὑμῶν ὧδ᾽ ἔρημος, ὦ LéVOL, 
7] 


Λειφθήσομναι δή, κοὺκ ἐποικτερεῖτέ με; 
ΧΟΡΟΣ. 


"OS ἐστίν Zu ναυκράτωρ, ὃ παῖς" ὃσ ἂν 
Οὗτος λέγη σοι; ταῦτά σοί A ἡμεῖς φαμέν. 
᾿Ακούσομιαι μέν, ὡς ἔφυν οἴκτου πλέως, 
Πρὸς TOU: Opus δὲ μείνατ᾽, εἰ τούτῳ δοκεῖ, 
Χρόνον τοσοῦτον, εἰς ὅσον σά T ἐκ νεὼς 
Στείλωσι ναῦται, καὶ δεοῖς εὐξωμεθα.. 

X' οὗτος τάχ, ἂν φρόνησιν & ἐν τούτῳ AG oi 
Λῴω τιν ἡμῖν. No μὲν οὖν ὁρμώμεθα 
Ὑμεῖς δ᾽, ὁταν κουλώροεν;, ὁρμᾶσθαι ταχεῖς. 


1045 
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1055 
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1065 


1070 
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Φ,. Ὦ κοίλας πέτρας γύαλον στρφὴ &. 
Θερρυὸν καὶ παγετῶδες, ὦ ὡς σ᾽ 
“Οὐκ ἔμελλον ἄρ. , ὦ τάλας, 
οΛεΐψειν οὐδέ ποτ΄, ἀλλά μοι 
Καὶ ϑνήσκοντι συνοίσει. 1075 
Οἵ μοι μοι uoi. 
^Q πληρέστατον αὔλιον 
Λύπας τᾶς T ἐμοῦ φάλαν, 
Πόθεν μοι τὸ κατ᾽ pug 
Ἔσται; τοῦ ποτε τεύξομαι 1080 
Σιτονόμιου bino ; πόθεν ἐλπίδος ; 
Εἰ αἰθέρος pp ἄνω 
Πτωάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύμωτος 
Ἕλοιεν. Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἴσχω. 


ΧΟΡΟΣ. 


Σύ ΤΟΙ, σύ τοι κατηξίωσας, ὦ a βαρύποτμ s Sz 1085 
" AAXolcy ἔγει τύχᾳ τῷδ᾽ [στροφὴ β΄. 
᾿Απὸ μείζονος" 
Εὖτέ γε παρὸν φρονῆσαι, 
Τοῦ λῴονος δαίμονος εἵλου τὸ κάκοιν ἐλθεῖν. 

Φ,. Ὦ τλάμων, τλάμων ἄρ᾽ ἐγὼ ἄντιστρ. ἀ 
Καὶ μόχθῳ, λωξατός, ὃς ἤ- 1091 
δὴ μετ᾽ οὐδενὸς ὕστερον 
᾿Ανδρῶν εἰσοπίσω τάλας 
Naiíov £o 0.00 [Ml 

Αἴ αἴ αἱ αἱ, 1095 
Οὐ φορξὰν ἔ ἔτι προσφέρων, 
Οὐ πτανῶν ἀπ ἐμῶν ὅπλων 
Κραταιαῖς μετὰ χερσὶν 
Ἴσχων. ᾿Αλλώ μοι ἄσκοπα 


2829 EXCERPTA TRAGICA. 


Κρυπτά T ἔπη δολερᾶς ὑπέδυ φρενός: 1100 
᾿Ιδοίρναν δὲ L 

Τὸν τάδε μησόμενον, τὸν ἔσον χρόνον 
μὰς λαχόντ᾽ ἀνίας. 


ΧΟΡΟΣ. 


Πότμος, πότμος σε δαιμόνων τάδ᾽, ἐδέ σέ γε δόλος 
Ἔσχεν ὑπὸ χειρὸς ἁμᾶς. [ἀντιστρ. (9. 1105 
Στυγερὰν i ἔχεν 
Δύσποτμον ὦ ἀρὰν eT ἄλλοις. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ τοῦτο μέλει, μῆὴ φιλότητ᾽ ἀπώσῃ. 

i. Of quos μοι" κωΐ που πολῖας στροφὴ γ΄. 
Πόντου Suvóg &Qfputvog; 1110 
Γελᾷ μου, χερὶ πάλλων 
Τὰν ἐμὰν μελέου τροφόν; 

Τὰν οὐδείς ποτ᾽ ἐξάστασεν. 

Ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων 

Χειρῶν ἐκξεξιασμόένον; ΚΣ ΕΥ, 
Ἦ που ἐλεινὸν δρᾷς, φρένας εἴ τινὰς 

Ἴσχεις», τὸν Ἡράκλειον 

"Αθλιον ὧδέ σοι 
Οὐκ ἔτι χρησόμενον τὸ μιεθύστερον᾽ 

᾿Αλλ᾽ ἐν γὰρ μεταλλαγᾷ 1120 
Πολυμηχάνου ἀνδρὸς ἐρέσσει; 

Ὁρῶν p αἰσχρὰς ἀπάτας, 

Στυγνὸν δὲ φώτ' ἐχβοδοπὸν 
Μυρία T αἰσχρῶν ἀνατέλλονθ', 00 ἐφ᾽ ἡ- 

μῖν κἀκ ἐμήσατ' ᾿Οδυσσεύς. 1125 
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XOPOZ. 


᾿Ανδρός vot τὸ μὲν εὖ δίκαιον εἰπεῖν. 
, , N X ^ 
Εἰπόντος δὲ “μὴ φθονερὰν 
᾿Ἐξώῶσαι γλώσσας ὀδύνων. 
- id , N ^ 
Κεῖνος εἰς Gro πολλῶν 
Ταχθείς, τοῦδ᾽ ἐφημοσύνῳ 
Κοινὰν 7 ἤνυσεν ἐς φίλους ἀρωγάν. 


289 


στρ. à. 


1130 


Φ,. ὮΩ σταναὶ "νῆραι;, χαροπῶν τ ἀντιστρ. y 


"Erg Sea, oUc 00 & ey e 
Χώρος οὐρεσιξώτας, 
Φυγᾷ wüxsT ἀπ᾿ αὐλίων 
Ἔλατ᾽" οὐ γὰρ ἔχω χεροῖν 
Τὰν πρόσθεν βελέων ἀλκάν, 
Ὦ δύστανος € ἐγὼ τανῦν. 
ἜΑ. ἀνέδην ὅδε χῶρος ἐρύκεται; 
Οὐκ ἔτι φοξητὸς ὕ pr. 
Ἕρπετε, γῦν καλὸν 
᾿Αντίφονον κορέσαι στόμα, πρὸς χάριν 
Ἐμᾶς σαρκὸς αἰόλας. 
᾿Απὸ γὰρ βίον αὐτίκα λείψω. 
Πάδον. γὰρ ἔσται βιοτά ; : 
Τίς ὡδ᾽ ἐν αὔραις τρέφεται; 
Μηκέτι μηδενὸς κρατύνων ὅσα πέμ.- 
Tél βιόδωρος PT 
Xo. Πρὸς qeu, £i Ti σέξει ξένον, πέλασσον 
Εὐνοίῳ Tí, πελάταν. 
᾿Αλλὰ γνῶθ᾽, εὖ γνῶθ᾽, ὅτι σοι 
Κῆρα τάνδ᾽ ἀποφεύγειν, 
Oixrea γὰρ βόσκειν, ἀδαῆς δ᾽ 
ἔχειν μυρίον ἄχθος, ᾧ ᾧ ξυνοικεῖ. 
Φ,, Πάλιν, πάλιν παλαιὸν ἀλ- 
ynp ὑπέμνασας» ὦ 


LÀ 


1135 


1140 


1145 


ἀντ. δ΄ 
1150 


L4 
προῳδός. 


1156 
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^ ^ ^ 5 , 
Λῳστε τῶν πρὶν ἐντόπων. 
id [p ὄλεσας S τί d εἰργώσιαι s 


Xo. Tí TOUT. ἔλεξας ; ; 

Φ,. Εἰ σὺ τὰν ἐμοὶ στυγερὰν 1610 
Τρῳάδα γᾶν μ᾽ ἤλπισας ἄξειν. 

Χο. Τόδε γὰρ γοῶ κράτιστον. στρ. ὦ. 

«y, ᾿Ασὸ νύν με λείπετ᾽ ἤδη. riore. ά. 


Xo. Φίλα pot, φίλα ταῦτα παρήγγειλας; ἑκόντι TÉ 
[πρώσδειν. στρ. β΄. 
Ἴωμοεν, ἴωμεν 1165 
Nae, ἵν ἡμῖν σέτωκται. | 
cQ; Mi, πρὸς ἀραΐου Διός, £M ge, i ἱκετεύω. 


Χο. Μετρίαζ. 

Φ,. ᾿Ιὼ ξένοιν μείνατε; πρὸς Sean. 

Χο. Τί Sreosis 5 

d. Ai ci αἵ αἱ δαίμων, δαίμων. στρ. γ΄. 
᾿Απόλωλ᾽ ὁ τάλας. 1170 


" » 
Ω πούς, πούς, τί σ᾽ ἔτ᾽ ἐν βίῳ 
, d , , 
Τεύξω τῷ μετόπιν τάλας 5 

Ὦ ξένοι, αὖθις ἐπήλυδες ἔλθετε. 
Χο. Τί ῥέξοντες ἀλλοκότῳ μεσῳδός. 

Ll “ / 
T» τῶν πάρος. ὧν προὐφώνης---- 1175 
4 £ ? e 1 ; 
Qb,. . . . . . . . . . . . αγτιστρ. β .Ψ 


Φ . . . . . . . . 


Οὔ τοι νεμνεσῆτον 
᾿Αλύοντα χειμερίῳ 
Λύπᾳ, καὶ i παρὰ νοῦν “ροεῖν. 
Χο. Bái νυν, ὦ τάλαν, ὡς σε κελεύομεν. 


d, Οὐδέποτ᾽, οὐδέποτ᾽, ἴσθι τόδ᾽ ἔμυπεδον, στρ. δ΄, 
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O»à εἰ vog Qógoc ἀστεροπητὰς ^. 1181 
Βροντᾶις. αὐταῖς p εἰσι φλογίζων. 

Ἔρῥέτω᾽ "Duos, oí S ὑπ᾽ ἐκείνῳ 

Πάντες, ὅσοι τόδ᾽ ἔτλωσαν ἐμοῦ ποδὸς ἄρθρον à ἀπ- 


ὥσαι. 
5 : "5 4 t; 
Ω ξένοι, ἕν γε μοι εὖχος ὑρεξατε. 1185 
^ 5, ^v , id 5 
Ποῖον ἐρεῖς τόδ᾽ ἔπος ; ἀντιστρ. δ΄. 


Eque, εἰποθεν, 


"H γένυν, ἢ βελέων τι» προπέμιψατε. 
Ὥς τίνα ῥέξης σοι παωλάμαν ποτέ 5 
Κρᾶτ᾽ ἀπὸ κἄρθρω Tipo χερὶ πάντα" Φονῷ νόος 
[ἤδη. 1190 
Τί ποτέ; -— ἐπωδός. 
Πατέρα ματεύων. 
Ποῖ γᾶς: 
Ἐς ᾿Αἴδου. 
Οὐ γάρ ἐστ᾽ ἐν φάει γ᾽ ἔτι. 
Ὦ πόλις», ὦ πόλις πατρίο, 
Πῶς ἂν εἰσίδοιμυί σ᾽ ἀθλιός γ᾽ ἀνήρ, 
"Os γε σὰν λιπὼν ἱερὰν | 1195 
Διξάδ᾽, ἐχθροῖς Gay Δαναοῖς 
᾿Αρωγός, ἔτ᾽ οὐδέν εἰμι. 
᾿Εγὼ μὲν ἤδη καὶ πάλαι νεὼς 0pu00 
Στείχων ἂν ἦν σοι τῆς ἐμῆς, εἰ μὴ πέλας 
᾽Οδυσσέα στείχοντα, τόν T ᾿Αχιλλέως 1200 
Γόνον πρὸς ἥμας δεῦρ᾽ io»? ᾿ ἐλεύσσομεν. 
Οὐκ ὧν φράσειας, ἥντιν αὖ πωλίντροπος 
Κέλευθον ἕρπεις ὧδε σὺν σπουδῇ ταχύς ; 3 
Λύσων oc ἐξήμαρτον i ἐν τῷ πρὶν. χρόνῳ. 
Δεινόν ye φωνεῖς. ἡ δ᾽ ἁμαρτία τίς ἦν: 1205 
"H» coi πιθόμιενος σῷ TÉ | σύμπαντι στρατῷ---- 
. Ἔσραξας ἔργον ποῖον, ὧν οὐ σοι πρέπον : 
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Nt. 
O2. 
Ns. 
OQ. 
N:. 
O2. 
N:. 
O2. 

N:. 

O2. 

Ne. 
Οὐ. 
Ne. 
O2. 

Ns. 
Οὐ. 
N«. 
Οὐ. 
Ne. 
O3. 


Ne. 


O0. 
Ne. 
O2. 
Ne. 
O2. 
Nt. 
O2. 


Ne. 
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᾿Απάταισιν αἰσχραῖς ἀνδρω καὶ δόλοις ἑλών. 
Τόν ποῖον ; ᾧ μοι" μῶν τι ούλευει νέον 5 
ΝΝέον μὲν οὐδέν' τῷ δὲ Ποίαντος τόκῳ---- 1910 
T: χεῖμα δράσεις : ; ὡς p ὑπῆλθε. τις φόξος. 
Παρ οὗπερ ἔλαξον τάδε TG 765, αὖθις πάλε»---- 
Ὦ Ζεῦ, ví λέξεις: οὗ τι ποῦ "rw votis 
᾿ΕΝ yàg. αὐτὰ X00 δίκῃ λαξὼν & ui: 
Πρὸς νεῶν, πότερα δὴ περτομῶν λέγεις τάδε, 1215 
E; κερτόμησίς ἔστι τἀληθη λέγειν. 
T: φής; ᾿Αχιλλέως καὶ: » τιν᾽ εἴρηκας λόγον ; 
Δὶς ταυτὰ βούλει καὶ reis ἀναπολεῖν μ᾽ ἔπη ; 
᾿Αρχὴν “λύειν ἂν οὐδ᾽ ἅπαξ ἐδουλόμωην. 
Εὖ γὺν ἐπίστω, πάντ᾽ ἀκήκοας λόγον. 1990 
Ἔστιν τίς, ἔστιν, ὃς σε κωλύσει τὸ δρᾷν. " 
Τὶ φής: τίς ἔσται μ᾿ δὐπικωλύσων τάδε: J 
Ξύμπας ᾿Αχαιῶν λαός" ἐν δὲ τοῖσδ᾽ € ἐγώ. 
Σοφὸς πεφυκώς, οὐδὲν ἐξαυδᾷς σοφόν. 
Σὺ δ᾽ οὔτε φωνεῖς, οὔτε δρασείεις σοφά. 1995 


᾿᾽Αλλ᾽ εἰ δίχαια, τῶν σοφῶν κρείσσω τάδε. 


Καὶ πῶς δίκαιον, && γ᾽ ἔλαξες βουλαῖς ἐμαῖς, 
Πάλιν μεθεῖναι ταῦτα ; 
'Tz» ἁμαρτίαν 
Αἰσχρὰν ὧμαρτών, ἀναλαξεῖν πειράσομαι. 
Στρατὸν δ᾽ ᾿Αχαιῶν οὐ φοξεῖ, πράσσων τάδε ; 1930 
Ev τῷ δικαίῳ τὸν σὸν οὐ ταρξῶ φόξον. 
᾿Αλλ᾽ οὐδέ TOi 07) χειρὶ πείθομαι vo δρᾶν. 
Οὐκ ἄρα Τρωσίν, ἀλλὰ σοὶ μωχούμεθα : 
Ἔστω τὸ μέλλον. 
Χεῖρα δεξιὼν ὁρᾷς : 1935 
Κώπης ἐπιψαύουσαν ; 
᾿Αλλὰ κἀμέ σοι 
Ταυτὸν τόδ᾽ ὄψει δρῶντα, κοὐ μέλλοντ᾽ ἔτι. 


O2. 
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Καί τοί σ᾽ ἐάσω" TQ δὲ σύμπαντι στρατῷ 
Λέξω τάδ᾽ ἐλθών, ὅς σε τημωρήσεται. 
᾿Εσωφρόνησας" κἂν τὰ λοίφ᾽ οὕτω φρονῇς; 
Ἴσως ἂν ἐκτὸς κλαυμάτων ἔχοις πόδα. 
Σὺ δ᾽, ὦ Ποίαντος παῖ, Φιλοκτήτην λέγω, 
Ἔξελθ᾽, ἀμείψας τάσδε πετρήρεις στέγας. 
Τίς αὖ παρ᾽ ἄντροις ϑόρυξος 1. ἵσταται βοῆς ; 
Tí w ἐκκωλεῖσθε ; 3 TOU κεχρημένοι, ξένοι ; J 
ὮΙ por κακὸν τὸ χεῆμα. Mo» τί μοι μέγα 
Πάρεστε πρὸς κακοῖσι πέμποντες, κακόν : 
Θάρσει; λόγους T ἄκουσον, C ἥκω φέρων. 
Δέδοικ᾽ ἔγωγε. Καὶ τὰ πρὶν γὰρ ἐκ λόγων 
Καλῶν κακῶς ἔπραξα, σοῖς πεισθεὶς λόγοις. 
Οὔκουν ἔνεστι καὶ μεταγνῶναι πάλιν ; 


. - Τοιοῦτος ἦσθα τοῖς λόγοισι, χῶὥτε βου 


τὰ "E ἔκλεπτες, πιστός, ἀτηρὸς λάθρα. 
᾿Αλλ᾽ οὔ τι μὴ γῦν" βούλομαι δέ σου κλύειν, 
Πότερα δέδοκτα σοι μένοντι καρτερεῖν» 
Η πλεῖν μεθ᾽ ἡμῶν. 
Παῦε, μὴ λέξης πέρα. 

Μάτην γάρ, &'y εἰπῆς γε, πάντ᾽ εἰρήσεται. 
Οὕτω δέδοκται : 

Καὶ πέρα γ᾽ icÜ ἢ λέγω. 
'AXX ἤθελον μὲν ἄν σε πεισθῆναι λόγοις 
Epoicw. εἰ δὲ μή τι πρὸς καιρὸν λέγων 
Κυρῶ, πέπαυμοαι. 

Πάντα γὰρ φράσεις μάτην. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ εὔνουν τῆν € ἐμὴν κτήσει φρένα, 
Ὅστις γ᾽ ἐμοῦ δόλοισι τὸν βίον λαξῶν 
᾿Απεστέρηκας, κῷᾷτα γουθετεῖς ὁ ἐμὲ 
EM», ἀ ἀρίστου πατρὸς αἴσχιστος γεγώς. 
"Oxo, ᾿Ατρεῖδαι μὲν μάλιστ᾽, ἔπειτα δὲ 
"O Λαρτίου παῖς, καὶ σύ. 
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Nr. M7 ᾿πεύξη πέρα" 
Δέχου δὲ χειρὸς ἐξ ἐμῆς βέλη τάδε. 

Φ,. Πῶς εἶπας; ; ἄρα δεύτερον δολούμεθα ; 

Νε. ᾿Απώμοσ᾽ ἁγνὸν Ζηνὸς ὑψίστου σέξας. 

o, Ὦ φίλτατ᾽ εἰπών, εἰ λέγεις ἐτήτυμνι. 1270 

N:. Τοὗργον παρέσται φανερόν. ᾿Αλλὰ δεξιὰν 
Πρότεινε γεῖρω, καὶ κράτει τῶν σῶν ὅπλων. 

O9. Ἐγὼ δ᾽ ἀπαυδῶ y, 2 Sreoi ξυνίστορες, 
Ὕπέρ D ᾿Ατρειδῶν TOU τε σύμπαντος στρατοῦ 

Q,. Τέκνον, τίνος Quia 3 μῶν ἐϑδυρίεμαις 1975 
᾿Εσησθόμ, ἢν 5 

Οὁ. | Xáp ἴσθι καὶ πέλας γ᾽ ὁρᾷς», 
Ὅς e ἐς τὰ Τροίας πεὸδι᾿ ἀποστελῶ βίᾳ, 
᾿Εάν τ᾽ ᾿Αχιλλέως παῖς, ἐάν τε μὴ SEMI. 

i ᾿Αλλ’ oU τι χαίρων, ἤν vá? ὀρθωθῇ βέλος. 

Ns. "A, μηδαμῶς. Μὴ πρὸς: Sea, μεθῆς. βέλος. 1980 

o, Μέθες με, πρὸς “νεῶν, χεῖραγ φίλτατον τέκνον. ᾿ 

Ne. Οὐκ ἂν μεθείην.. 

Φ,. Φεῦ: τί μ᾽ ἄνδρα πολέμιον. 
Εχθρόν X ἀφείλου μὴ "riv τόξοις ἐ ἐμοῖς 

Ne. 'AAX οὗτε μοὶ. τοῦτ᾽ ἐστίν» οὔτε σοὶ ον 

Q;. 'AAXX οὖν τοσοῦτόν γ᾽ ἴσθι, τοὺς πρώτους C'TpATOU, | 
Τοὺς σῶν ᾽ ᾿Αχιαιὼν “ψευδοκήρυκας, κακοὺς 1286 
"Orrac πρὸς ly, ἐν δὲ τοῖς λόγοις “»ρασεῖς. 

Ne. Εἶεν. Τὰ p δὴ τόξ᾽ ἔχεις, κοὺκ ἔσθ᾽ ὅτου  * 
"Ogyn t ἔχοις ἄν οὐδὲ μέμψιν εἰς ἐμέ. usc " 

Φ,. Ξύμφημι. Tz» φύσιν. δ’ ἔδειξας, ὦ vip, 1290 
Ἐξ ἧς ἐδλαστες" οὐχὶ Σισύφου πατρός, 
^AAX ἐξ ᾿Αχιλλέως, ὃς μετὰ ζώντων SY 0T. ἦν, 
Ἤκου᾽ ἄριστα, νῦν τε τῶν φεθνηκότων. 

Ne. Ἥσθην τε πατέρα τὸν ἐρυὸν εὐλογοῦντά σε, 
Αὐτόν τέ μ᾽" ὧν δέ σου τυχεῖν ἐφίεμιαι, [» 1205 
"Ακουσον. ᾿Ανθρώποισι τὰς μὲν £x “εῶν 
Τύχας δοθείσας ἐστ᾽ ἀναγκαῖον φέρειν' 


Φ;,: 
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“Ὅσοι δ᾽ ἑκουσίοισιν ἔγκενται βλάξαις, 
Ὥσπερ σύ, τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν 
Δίκαιόν ἐστιν, οὔτ᾽ ἐποικτείφειν τίνα. 

Σὺ δ᾽ ἠγρίωσαι, κοῦτι σύμβουλον δέχει. 
'E&v τε νουθετῇ τις εὐνοίᾳ λέγων, 

Στυγεῖς, πολέμυιον δυσμενῆ S ἡγούμενος. 
Ὅμως δὲ λέξω" Ζήνα, δ᾽ ὅρκιον καλῶ. 

Καὶ ταῦτ᾽ ἐπίστω, καὶ γράφου φρενῶν ἔσω. 
Σὺ γὰρ νοσεῖς τόδ᾽ ἄλγος ἐκ Seas τύχης; 
Χρύσης πελασθεὶς φύλακος, ὃς τὸν ἀκωλυφῆ 
Σηκὸν φυλάσσει κρύφιος οἰκουρῶν ὄφις" 

Καὶ παῦλαν ici τῆσδε μή ποτ ἂν τυχεῖν 
Νόσου βαρείας, ἔ ἐς T ἂν οὗτος ἥλιος 
Ταύτῃ μὲν αἰρῆ, τῇδε δ᾽ αὖ δύνῃ πάλιν, 
Πρὶν ὧν τὰ Τροίας πεὸδί € ἑκὼν αὐτὸς μόλης; 
Καὶ τοῖν παρ᾿ ἡμῖν ἐντυχὼν ᾿Ασκληκιδαῖν 
Νόσου μαλαχβθῆς τῆσδε" καὶ τὰ Πέργαμα 
Zw» τοῖσδε τόξοις, ξύν τ᾽ ἐμοὶ πέρσας φανῇς. 
Ὡς δ᾽ οἶδα ταῦτα τῇδ᾽ ἔχοντ᾽, ἐγὼ φράσω. 
᾿Ανὴρ γὰρ ἥμιν ἐστιν ἐκ Τροίας ἁλούς, 
Ἕλενος à ἀριστόμαντις, ὃς λέγει caus, 

"Oc δεῖ γενέσθαι ταῦτα καὶ πρὸς voicÜ ἔτι» 
Ὥς ἔστ᾽ ἀγάώγκη TOU παρεστῶτος σέρους 
Τροίαν ἁλώναι πᾶσαν' ἢ δίδωσ᾽ εκὼν 
Κτείνειν € ἑαυτόν, ἤν τἄδε ψευσθῆ λέγων. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐπεὶ κάτοισθα, συγχώρει ϑέλων. 
Καλὴ γὰρ 2 πίατησις, Ἕλ λήνων ἕνα 
Κριθέντ' ἄριστον; τοῦτο μὲν παιωνίας 

Ἔς χεῖρας &AÜeiv εἶτα τὴν πολύστονον 
Τροίαν ἑλόντα, κλέος ὑπέρτατον λαξεῖν. 

Ὦ στυγνὸς αἰών, Tí ρμ ἔτι zT ἔχεις ἄνω 
Βλέποντα, κοὺκ ἀφῆκας εἰς Αἵδου μολεῖν; 
Οἵ μοι" τί δράσω ; πῶς ἀπιστήσω λόγοις 
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Τοῖς τοῦδ᾽, 0c εὐγους ὧν ἐμοὶ φαρήνεδεν: : 
᾿Αλλ᾽ εἰκάϑω δῆτ᾽" ura πῶς ὃ δύσμδρὸς 
Εἰς φῶς, τάδ᾽ ἐῤξὰς, εἰμι, τῷ προσήγορος s ; 
IIoc, ὦ τὰ πάν ἰδόντες ἀμφ᾽ pol κύκλοι, 
Ταῦτ᾽ ἐξανασ χήδσεσθε, τοῖσιν ᾿ Ἀτρέως 1335 
Epi Éovovra, voi», οἵ jp ἀξώλεδαν ; 
Πώς τῷ πανώλει παιδὶ τῷ Λαεῤτίου ; 
Οὐ γάρ με τάλγος σῶν παρελθόντων δάκνει. 
᾿Αλλ᾽ οἷα χρὴ παθεῖν p πρὸς τούτων ἔτι 
Δοκῶ προλεύσσειν. Of γὰρ 5 yvuud) καχῶν 1940 
Μήτηρ γένηται, τἄλλα παιδεύει καχά. 
Καὶ σοῦ δ᾽ ἔγωγε ϑαυμάσας ἔχω τάδε. 
Χρῆν γάρ σε μήτ᾽ αὐτόν Tor ἐς Τροίαν μολεῖν, 
Ἡμᾶς T ἀπείργειν. O? γέ σου καθύξρισαν, - 
Πατρὸς γέρας συλῶντες, [οἱ τὸν ἀϑλιον 1345 
Αἰανθ᾽ ὁπλὼν σοῦ πατρὸς ὕστερον δίκῃ 
᾽Οδυσσέως ἔκριναν,} eiT& τοῖσδε σὺ 
E; ξυμμαχήσων, κἄμ; ἀναγκάζεις τάδε: 
Μὴ δῆξα, τέκνον ἀλλ᾽, ἅ μοι ξυνώμοσας, 
Πέμψον πρὸς οἴκουξ᾽ καὐτὸς ἐν Σκχύρῳ μένων 1350 
"Ea κακῶς αὐτοὺς ἀπόλλυσθαι κακούς. 
X" οὕτω διπλῆν μὲν ἐξ ἐμοῦ κτήσει χάριν, 
Διπλῆν δὲ πατρός" κοῦ, κακοὺς ἐπωφελῶν, 
Δόξεις ὅμοιος τοῖς κακοῖς πεφυκέναι. 

Ne. Λέγεις μὲν sixór* ἀλλ᾽ Opus; σε βούλομαι 1355 
Θεοῖς τε πιστεύσαντα, τοῖς τ᾽ ἐμοῖς λόγδις, 
Φίλου puer ἀνδρὸς χοῦδε τῆσδ᾽ ἐκπλεῖν x bovóc. 

i Ἢ πρὸς TO Τροίας πεδία καὶ τὸν ᾿Ατρέως 
Ἔχθιστον υἱόν, τῷδε δυστήνῳ ποδί ; : 

Νε. Πρὸς TOUC μὰν. οὖν δε τήνδε T ἐμυπῦον Bán 1360 
Παύσοντας ἄλγους, κἀποσώσοντας νόσου. 

Q,. ^ δεινὸν αἶνον αἰνέσας, Tí φής TÓT£ ; 

Ne. "A δοί v6 spl κοίν ὁρῶ τελούρυενᾶι. 
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Kai ταῦτα λέξας, οὐ καταισχύνει «γεούς ; 
Πῶς γάρ τις αἰσχύνοιτ᾽ ἂν ὠφελούμενος ; ; 1365 
Λέγεις δ᾽ ᾿Ατρείδαις ὄφελος, ἢ 7 ἐμοὶ τάδε; 
Σοΐ που φίλος. y ὦν, χὼ λόγος τοιόσδ ἐμοῦ. 
Πῶς, ὅς με τοῖς ἐχθροῖσιν ἐκδοῦναι ϑέλεις ; 
ἾὮ τάν, διδάσκου μὴ ὡὩρασύνεσθαι κακοῖς. 
᾿Ολεῖς με, γιγνώσκω σε; τοῖσδε τοῖς λόγοις. 1570 
Οὔκουν ἔγωγε" φημὺὶ δ᾽ οὔ σε μανθάνειν. 
Ἔγωγ᾽ ᾿Ατρείδας ἐκξαλόντας, οἶδά p. 
᾿Αλλ᾽ ἐκξαλόντες εἰ πάλιν σώσουσ᾽, ὅρα. 
Οὐδέποθ᾽ ἑκόντα γ᾽ ὥστε τὴν "Todi ἰδεῖν. 
Ti δῆτ᾽ ἂν ἡμεῖς δρῶμεν, εἴ σέ γ᾽ ἐν λόγοις 1375 
Πείσειν δυνησόμξθα μηδέν, ὧν λέγω s 
Ὡς ῥᾷστ' ἐμοὶ μὲν τῶν λόγων λῆξαι; σὲ δὲ 
Zi» ὦ ὥσπερ ἤδη Cane ἅ ἄνευ σωτηρίας. 
Eo με “πάσχειν ταῦθ᾽, ἅπερ παθεῖν με δεῖ" 
"A δ᾽; ἤνεσάς μοι δεξιῶς à ἐμῆς “εγῶν, 1380 
Πέμπειν πρὸς οἴκους, ταῦτά μοι πρᾶξον, σέκνον. 
Καὶ μὴ βράδυνε, μήδ᾽ ἐπιμυνησθῆς eri 
Τροίας. ἽΔλις γάρ μοι τεθρήνηται γόοις. 
E; δοκεῖ, στείχωμεν. 
Ὦ παῖ, συ φίλον εἰρηκῶς ἔπος. 1385 
᾿Αντέρειδε νῦν βάσιν σήν. 
Εἰς ὅσον γ᾽ ἐγὼ σθένω. 
Αἰσίαν δὲ πῶς ᾿Αχαιῶν φεύξορναι ; 
Μὴ Φροντίσης. 
Τί γάρ, ἐὰν πορθῶσι γώραν τὴν ἐμήν; ; 
Ἐγὼ παρῶν---- 
Τίνα πρὸς ὠφέλησιν ἔρξεις 5 
Βέλεσι τοῖς ems 


Πῶς; λέγεις ; 
Εἴρξω γε τούτους μὴ πελάζειν σῆς πᾶτρας. 
T 2 
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Ne. Ej ye δρᾷς ταῦθ᾽, ὥσπερ Xu, στεῖχε προσκύσας 
[χϑόνα. 1390 
Ηρ. Mo γε, - ἂν τῶν ἡμνετέρων 
᾿Αἴης μύθων, ταὶ Ποίαντος" 
D&c ut δ᾽ αὐδὴν τὴν Ἡρακλέους 
᾿Αχοῇ τε “λύειν, λεύσσειν T ὄψιν. 
Τὴν σὴν δ᾽ ἥκω χάριν, οὐρανίοις 1395 
“Ἑδρας προλιπών, 
Τὰ Διός τε iiy βουλεύματά 0i; 
Κατερητύσων 3 ᾿ ὁδόν, 7 ἥν στέλλῃ" 
Σὺ δ᾽ ἐμῶν μύθων ἐπάκουσον. 
Καὶ πρῶτα μέν σοι τὰς ἐμὰς λέξω τύχας» 1400 
“Ὅσους πονήσας καὶ διεξελθὼν πόνους, 
᾿Αθάνατον ἀρετὴν ἔσχον, ὡς πάρεσθ᾽ ὁρῷν. 
Καί coi, σάφ᾽ ἴσθι, τοῦτ᾽ ὀφείλεται παθεῖν, 
Κἀκ τῶν πόνων τῶνδ᾽ εὐκλεὰ “έσθαι βίον. 
᾿Ελδὼν δὲ σὺν 720 ἀνδρὶ πρὸς τὸ Τρωϊπὸν. 1405 
Πόλισμοα; πρώτον μὲν νόσου παύσει “λυγρᾶς, 
᾿Αρετῆ τε πρῶτος ἐππριθεὶς στρατεύματος, 
Πάριν μέν, ὃς. τῶνδ᾽ αἴτιος κωκῶν ἔφυ, 
Τόξοισι τοῖς ἐμνοῖσε von Qieis βίου, 
Πέρσεις δὲ Τροίαν, σκῦλῶ T ἐς pue poe σὰ 1410 
II spese, ἀριστεῖ᾽ ᾿ἐκλαξὼν στρατεύματος, 
Ποίαντι πατρὶ πρὸς πᾶτρως O/746 πλάκας. 
"A δ᾽ ἂν λάδης σὺ σκύλα, T0U0& TOU στρατοῦ, 
Τόξων ἐμῶν μνημεῖο, πρὸς πυρὰν ἐμὴν 
Κόμιξζε. Καὶ σοὶ σαῦτ᾽, ᾿Αχιλλέως φέκνον,{ 141 
Παρήνεσ᾽: οὗτε γὰρ σὺ τοῦδ᾽ ἄτερ σθένεις 
Ἑλεῖν τὸ Τροίας πεδίον, οὔθ᾽ οὗτος σέθεν. 
AXX ὡς λέοντε συννόμιω φυλάσσετον, 
Οὗτος σέ, καὶ σὺ τόνδ. ᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ασκληπιὸν 
Παυστῆρα mín σῆς νόσου πρὸς Ἴλιον. 1490 
᾿ : 


Xo. 
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To δεύτερον γὰρ τοῖς ἐμοῖς αὐτὴν χρεῶν 
Τύξοις ἁλῶναι. Τοῦτο δ᾽ ἐννοεῖσθ), ὅτων 
Πορθῆτε γαῖαν, εὐσεβεῖν τὰ πρὸς ΚΗ 
Ὡς τἄλλ᾽ ἅπαντα δεύτερ᾽ ἡγεῖται πατὴρ 
Ζεύς. Οὐ γὰρ εὐσέξειὰ συνθνήσκει βροτοῖς" 
Κἂν ζῶσι, κἂν ϑάνωσιν, οὐκ ἀπόλλυται. 
C φθέγμα ποθεινὸν ἐμοὶ πέρνψας, 
Χρόνιός TÉ φανείς» 
Οὐκ ἀπιθήσω τοῖς σοῖς μύθοις. 
Κἀν γὼ γνώρυῃ ταύτη τίθεμναι., 
Μὴ νῦν χρόνιοι μέλλ eT πρᾶσσειν. 
Καιρὸς, καὶ πλοῦς 
"OÀ" ἐπείγει γὰρ κατὰ πρύμναν. 
Φέρε νῦν ν στείχων, χώραν κωλέσω. 
Χαῖρ' ,9 μέλαθρον ξύμιφρουρον &puoí; 
Νύμφαι T ἔνυδροι λειμωγιἄδες, 
Καὶ κτύπος ἄρσην πόντου, meo Mie 3 
Οὗ πολλάκι δὴ τοὐμὸν. ἐτέγχθην 
Κρᾶτ᾽ ἐνδόμυχιον πληγῆσι νότου, 
Πολλὰ δὲ ,Φωνῆς τῆς ἡμετέρας 
Ἕρμαϊῖον 0gog παρέπειωψεν ἐμοὶ 
Στόνον ἀντίτυπον γειμναζομένῳ. 
Νὺν δ᾽, ὦ κρήνω!», γλύκιόν τε ποτὸν» 
Δείπομεν ὕμας, λείπομεν ἤδη» 
Δόξης οὔ ποτε τῆσδ᾽ ἐπιξάντες. 
Χαϊῖρ᾽, ὦ Λήμνου πέδον ἀμφίωαλον, 
Καί μ᾽ εὐπλοίο, πέρυψον ἀμέμπτως, 
Ἔνθ ἡ μεγάλη μοῖρα κορυίζει» 
Γνώμη τε φίλων, X? πανδοιρνάτωρ 
Δαΐμων, ὃ ὃς TOUT ἐπέκρανεν. 
Χωρωμνεν γῦν πάντες (LOMA EIC, 
Νύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξάμενοι, 
Νόστου σωτῆρας ἱκεσθαι. 
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IV. 


EX EURIPIDE. 


[AD FIDEM OPTIMORUM EXEMPLARIUM. |] 


EURIPIDES-—3in affectibus cum omnibus mirus, tum in iis que 
miseratione constant, facile precipuus. 


QuiNCcT. LIB. X. 


ΎΠΟΘΕΣΙΣ 


᾿ΑΛΚΗΣΤΙΔΟΣ. 


' AIIQAAQN ὑτήσατο παρὰ σῶν Μοιρῶν, ὅπως ὁ “Αδμητος, σελευτῶν μέλλων, 
παράσχῃ τινὰ τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ τεθνηξόμενον, 1 ἵνω ἴσον τῷ προτέρῳ χρόνῳ ζή- 
σῃ" καὶ" Αλχηστις ἡ γυνὴ ἐπέδωχεν ἑαυτὴν, μηδετέρου σῶν γονέων ἔθελ. ἤσαντος 
ὑπὲρ τοῦ παῖδος ἀποθανεῖν. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ, τῆς συμφορας ταύτης γενομέ- 
Vs; Ἡρακλῆς παρουγενόβενος, od μαθὼν παρά TIV0G Segárovrog τὰ περὶ 
τὴν" Αλχηστιν, ἐπορεύθῃ ἐ ἐπὶ τὸν τάφον" χαὶ τὸν Θανάτον ἀποστῆναι ποιήσας, 
ἐσθῆτι καλύπτει τὴν γυναῖκα" τὸν Oz ^ ᾿Αδμήτον ἠξίου λαξόντα τηρεῖν" εἰλη- 
φένωι δὲ αὐτὴν πάλης ἄθλον ἔ). eye μὴ βουλομένου δὲ ἐκείνου, ἀποκαλύψας, 
ἔδειξεν ἣν ἐπένθει. 


TA TOY APAMATOSX IIPOSOIIA. 


AIIOAAQN. 
OANATOZ. 
ΧΟΡΟΣ. 
OEPAIIAINA. 
AAKHZTIZ. 
AAMHTOZ. 
EYMHAO:. 
'HPAKAHZ. 
QEPHZ, 
OEPAIIOQN. 


EYPIIIIAOYT 


A AKHZTIX. 


AIIOACQN. 


QO paz ᾿Αδμήτεί, ἐν οἷς ἐτλήν ἐγὼ 
Θῇσσαν τράπεζαν αἰνέσαι, Sos περ ὦν" 
Ζεὺς γάρ, καταπτῶς παϊδω τὸν ἐμόν, αἴτιος; 
᾿Ασκληπίιόν, στέρνοισιν ἐμξαλὼν φλόγα" 

Οὗ à7 χολωθείς, τέκτονας. δίου πυρὸς 
Καείνω Κύκλωπας" καὶ μὲ ϑητεύειν πατὴρ 
Θνητῷ παρ᾽ ἀνδρί, σῶνδ᾽ ἀποιν,, ἠνάγκασεν. 
᾿Ἑλδων δὲ γαῖαν τήνδ᾽, ἐδουφόρξουν ξένω, 
Καὶ τόνδ᾽ ἔσωζον oi. οἶκον εἰς τόδ᾽ ἡμέρας. 
Οσίου γὰρ ἀνδρὸς ὁ ὅσιος ὧν ἐτύγχανον, 
Πα;,δὸς Φέρητος, € ὃν ανεῖν € ἐρυσά μην, 
Μοίρας δολώσας" ἤνεσαν δέ μοι Seat, 
᾿Αδρμητον Αἵδην τὸν παραυτίκ᾽ ἐκφυγεῖν, 

" AAXo) διαλλάξαντα τοῖς κάτω γεκρόν. 
Πάντας δ᾽ ἐλέγξας καὶ διεξελθὼν φίλους, 
Πατέρα T$, γραϊᾶν Sr d 5 cQ ἔτικτε, μητέρα, 
Οὐχ εὗρε, πλὴν γυναικός, ὅστις ἤθελε, 
Θανὼν πρὸ κείνου, μηκέτ᾽ εἰσορᾷν φάος" 

Ἣ νῦν κατ᾽ οἴκους ἐν χεροῖν βαστάζεται 
Ῥυχδραγοῦσα" τῇδε «ἄρ cQ ἐν ἡμέρῳ 
Θανεῖν πέπρωται» καὶ μεταστῆήνοωι βίου. 


ὧι 


10 


15 
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'Eyo δέ, μὴ μίασμά μ᾽ ἐν δόμοις D 
Asian μελάθρων τῶνδε φιλτάτην στέγην. 
᾿Ἤδη δὲ τόνδε Θάνατον εἰσορώ πέλας, 
Tecta. “γανόντων, ὃς ny εἰς Αἵδου δόμους 
Μέλλει κατάξειν ξυμμέτρως δ᾽ ἀφίκετο, 
Φρουρῶν τόδ᾽ 5juxe, ᾧ ϑανεῖν αὐτὴν χρέων. 


ΘΑΝΑΤΟΣ. 


5 


2, ὦ, ἃ, ἃ. 
Tí σὺ πρὸς μελάθροις : ; τί σὺ τῆδε n 
Φοῖξ᾽ ; ἀδικεῖς αὖ, σιμμὼς ἐνέρων 
᾿Αφοριζόμενος, καὶ καταπαύων : 

Οὐκ ἢ ἤρκεσέ σοι μόρον ᾿Αδρμήτου 
Διακωλῦσαι, Μοίρας δολίῳ 
Σφήλαντι τέχνη : γῦν δ᾽ ἐπὶ τῆδ᾽ αὖ 
Xin τοξήρη φρουρεῖς ὁπλίσας: 
H τόδ᾽ v ὑπέστη, πόσιν ἐκλύσασ᾽, 
Αὐτὴ προθανεῖν Πελίου παῖς ; 

Θάρσει" δίκην σε καὶ λόγους πεδνοὺς ἔ ἔχω. 

T; δῆτα τόξων ἔ ἔργον; εἰ δίκην € ἐχεις ἢ 

Ξιύνηθες ἀ εἰ ταῦτα βαστάζειν Sui. — . 

Koi τοῖσδέ γ᾽ οἴκοις ἐκδίκως προσωφελεῖν ; 

Φίλου γὰρ ἀνδρὸς ξυμφοραῖς βαρύνομαι. 

Καὶ νοσφιεῖς με τοῦδε δευτέρου νεκροῦ ; 

᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 8 ἐκεῖνον πρὸς βίαν σ᾽ ἀφειλόμην. 

Πῶς οὖν ὑπὲρ γῆς ἐστι, κοὺ κασὰ χθονός : : 

Δάμαρτ᾽ ἀμείψας, ἣν σὺ "» ἥκεις μέτα. 

Κἀπάξομαί γε νερτέραν ὑπὸ χθόνα. 

Λαξὼν δ᾽ οὗ γὰρ οἰδά γ᾽ εἰ πείσαιμιί σε» 

Κτείνειν ὃν ἂν xe s ; τοῦτο γὰρ rir yuata. 

Οὐκ" ἀλλὰ φοῖς μέλλουσι άνατον ἐμξαλεῖν. 

Ἔχω λόγον γε καὶ προθυμίαν σέθεν. 

"Eev οὖν ὅπως "Αλκηστις εἰς γῆρας μόλοι ; 


30 


σὰ 


0 
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Oc. Οὐκ ἔστι" τιμαῖς κἀμὲ τέρπεσθαι δόκει. 

Ac. Οὔτοι πλέον γ᾽ ἂν ἢ μίαν ψυχὴν λάξοις. 

Oa. Νέων φθινόντων, μεῖζον ἄρνυμαι κλέος. 55 

Az. Κἀν γραῦς ὄληται, πλουσίως ταφήσεται. 

Θα. Πρὸς τῶν ἐχόντων, Φοῖξε, τὸν νόμον τίθης. 

As. lloc εἶπας : 3 ἀλλ᾽ ἦ καὶ σοφὸς λεληθας ὦ ὧν ; 

Θα. ᾿Ωνοῖντ᾽ ἄν, οἷς πάρεστι, γηραιοὺς “γανεῖν. 

Asc. Οὔχκουν δοκεῖ σοι τήνδε (νοι δοῦναι χάριν $: 60 

Oc. Ov δῆτ᾽" ἐπίστασαι δὲ τοὺς ἐμοὺς τρόπους. 

As, '"Ex/feous γε ϑνητοῖς» καὶ ϑεοῖς στυγουμένους. 

Θα. Οὐκ ὧν δύναιο πάντ᾽ ἔχειν, ἃ μή σε δεῖ. 

Ac. Ἢ μὴν σὺ παύσει, καίπερ ὠμὸς ὧν ἄγαν 
Τοῖος Φέρητος εἰσι πρὸς δόμους c ἀνῆς, 65 
Εὐρυσθέως πέμψαντος i TTE) μέτα 
Ὄχημα Θρήκης € ἐκ τύπων δυσχιειμέρων, 
Ὃς δή, ξενωθεὶς τοῖσδ᾽ ἐν ᾿Αδινήτου δόμοις, 
Βίᾳ γυναῖκα τῆνδε σ᾽ ἐξαιρήσεται" 
Κοὐδ᾽ ἡ παρ᾿ ἡμῶν σοι γενήσεται χάρις, 70 
Δράσεις 3 ὁμοίως ταῦτ᾽, ἀπεχθήσει τ᾽ ἐμοί. 

Oc. Πόλλ᾽ ἂν σὺ λέξας οὐδὲν ὧν “λέον λάζξοις. 
"Hà οὖν γυνὴ κἄτεισιν εἰς Αἵδου δόμους" 
Στείχω δ ἐπ᾿ αὐτῆν, ὡς κατάρξωμαι ξίφει" 
Ἱερὸς γὰρ οὗτος σῶν κατὰ χθονὸς Sean 
Ὅστου τόδ᾽ ἔγχος «κρατὸς ἁγνίση τρίχα. 


XOPOZ. 


Ἥμιχ,. &. "Ti mof ἦσυχία πρόσθεν μελάθρων : $ 
Ti σεσίγηται δόμος ᾿ Αδήμτου : 3 

Huy. (9'. ᾿Αλλ οὐδὲ φίλων πέλας ἔστ οὐδείς, 
Ὅστις ἂν εἶποι πότερον φϑιμιένην 80 
Βασίλειαν ven s πενθεῖν, ἢ ἢ ζῶσ᾽ 
Ἔτι παῖς Πελίου λεύσσει τόδε Qu; 
ΓΑλκήστις, ἐ ἐμοὶ πᾶσί v ἀρίστη 


^] 
m 
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Δόξασα γυνὴ 
Πύσιν εἰς αὑτῆς γεγενῆσθαι : goi 85 
Xo. Κλύει τις ἢ στεναγριόν, ἢ στροφὴ á. 
Χερῶν κτύπον κατὰ στέγας, 
Ἢ γόον, ὡς πεπραγμένων ; - 
Οὐ μὰν οὐδέ τις ἀμφιπόλων. 
Στατίζεται ἀμφὶ πύλας. 90 
E; yàg μετοωπύμιος ἄτας, 
᾿ EU Παιάν, Φανείης. 
Ἡμιχ. ἅ. Οὐ τὰν φθιμένης γ᾽ ἐσιώπων" οὐ 
Φροῦδος γὰρ δὴ νέκυς ἐξ οἴκων. 
Ἥμιχ. β΄. Πόθεν ; 
"Hy. à. Οὐκ αὐχῶ. 
"Hwy. β΄. Τί σε ϑαρσύνει: | 95 
Ἡμιχ. &. Πῶς ἂν teupo» τἄφον "Αδρνητος 
ἹΚεδνῆς πράξειε γυναικός 5 
Χο. Πυλᾶν πάροιθε δ᾽ ovy; opo ἀντιστρ. G. 
Πηγαῖον, ὡς νομίζεται, 
Χέρνιζ᾽, ἐπὶ φθιτῶν πύλαις" 100 
Χαΐτα T οὔτις ἐπὶ προθύροις 
Τομαῖος, ἃ δὴ νεκύων 
Πένθει πίτνει, οὐ νεολαία 
Δουπεῖ χεὶρ γυναικών. 
Ἥριχ. &. Καὶ μὴν τόδε δὴ κύριον ἤμιαρ---. 105 
Ἥαιχ. β΄. Καὶ τί τόδ᾽ αὐδᾷς s 
Ἤμιχ, ΟΝ χρῆν σῷε μολεῖν κατὰ γαίας. 
Hwy. β΄. Ἔθιγες ψυχῆς, ἐθιγες δὲ φρενῶν" 


Xen, τῶν ἀγαθῶν διωκναιομένων, 


ΠΠενθεῖν ὅστις 110 
Χρηστὸς ἀπὶ ἀρχῆς νενόμισται. 
Xo. "AAA οὐδὲ νωυκληρίαν στροφῆ β΄. 


— e y 
Ἔσθ᾽ ὅποι τις (ac 
* ^, 9 , 
XcT£A&c, ἢ Music 


Xo. 
Ot. 
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Ei ἐπὶ τὰς ἀνύδρους 
᾿Αμμιωνίδας ἕδρας, 
Δυστάνου παραλύσαι 
Ψυχάν, μόρος γὰρ ἀπότομος 
Πλάθει» Seo» δ᾽ ἐπ᾿ ἐσχάραις 
Οὐκ ἔχω vi 
Τίνα μηλοθετᾶν πορευθῶ. 
Μόνος δ᾽ ir εἰ φῶς zóü ἦν 
Ομμασιν δεδορκὼς 
Φοίξου παῖς, προλιποῦσ᾽ 
"HAB' ἂν ἐδρας σκοτίους 
Αἴδαό τε πύλας" 
Διμαθέντας γὰρ ἀνίστη, 
Πρὶν αὐτὸν εἶλε διόξολον 
Πλάκτρον πυρὸς περαυνίου. 
No» δὲ viv ἐτι 
Βίου ἐλπίδα meon Dev tutu 1 
Πάντα γὰρ ἤδη τετέλεσται 
Βασιλεῦσιν, 
Πάντων δὲ Θεῶν ἐπὶ βώμοις 
Αἱμδραντοι Soria πλήρεις, 
Οὐδ᾽ ἔστι κακῶν ἄκος οὐδέν᾽ 


ΤΑ ἡ 


᾿Αλλ᾽ Z0 ὀπαδῶν ἐκ δόμων τίς ἔρχεται 


“Οἱ 


120 


ἀντιστρ. p. 


130 


Δακρυροοῦσα" φίνο τύχην ἀκούσομαι : : 

Πενθεῖν μὲν, εἴ τι δεσπόταισι τυγχάνει, 

— , , 9 4.9... 3 ͵7 
Ξιυγγνωστόν" εἰ δ᾽ ἔτ᾿ ἐστιν ἔμψυχος γυνή, 140 


Ei οὖν ὄλωλεν, εἰδέναι βουλοίμνεθ᾽ ἄν. 
OEPAIÍAINA. 


N ^N ^ x ^ " 
Καὶ ζῶσαν εἰπεῖν καὶ σανοῦσαν ἐστι σ' 


Οἱ. 


s ^ “Δ “Ἐν 7 ^ ΄ 
Καὶ πῶς ἂν Gros κατθάνοι τε καὶ βλέποι 5 


"Hóz προνωπής ἐστι, καὶ ψυχρραγεῖ. 
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ὯΩ' λῆρον, οἵας οἷος ὧν ἁμαρτάνεις. 145 
Οὔσω τόδ᾽ οἶδε δεσπότης, πρὶν ὧν πάθη. 
᾿Ελπὶς pi οὐκέτ᾽ ἐστι σώσασθαι βίον ; 
Πεπρωμένη γὰρ ἡμέρα βιάζεται. 
Οὔκουν ἐπ᾽ αὐτῇ πράσσεται σὰ πρόσφορα : 5 
Κόσμος γ᾽ ἥἕτοιμιος, 6 o σῷε συνθάψ εἰ πόσις. 150 
Ἴστω γυν εὐκλεής, TÉ nas lavopern,. 
Γυνή τ΄ ἀρίστη σῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ μακρῷ. 
Πῶς δ᾽ οὐκ ἀρίστη y ; φίς δ᾽ ἐναντιώσεται 5 
Τί yen γένεσθαι τὴν ὑπερξεξλημένην 
Γυναῖκα πῶς δ᾽ ἂν μᾶλλον ἐνδείξαιτό τις 155 
Ποσιν προτιμιῶσ᾽, ἢ ϑέλουσ᾽ ὑπερθανεῖν : 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ πᾶσ᾽ ἐπίσταται πόλις" 
Ἃ δ᾽ ἐν L ἔδρασε, ϑαυμάσει μ λύων. 
Ἐπεὶ γὰρ ἤσθεθ᾽ ἡμέραν τὴν κυρίαν 
ἬἭχκουδαν, ὕδασι ποταμίοις λευκὸν γρόα 160 
'E λούσατ᾽, ἐκ δ᾽ ἑλοῦσα πεδρίνων δόμων 
᾿Ἔσθητα κόσμον τ᾽, εὐπρεπῶς ἠσκήσωτο" 
Καὶ στᾶσα πρόσθεν ἑστίας, κατηύξατο" 
Δέσποιν᾽, ἐγὼ γὰρ ἔρχομαι κατὰ γιθονός, 
Πανύστατόν σε προσ, τίσνουσ᾽ αἰτήσομαι, 165 
Τέκν᾽ ὀρφανεῦσαι τἀμά: καὶ τῷ μὲν φίλην 
Σύζευξον ἄλοχον," τῇ δὲ γενναῖον πόσιν" 
M9, ὥσπερ αὐτῶν ἡ τεκοῦσ᾽ ἀπόλλυμαι, 
Θανεῖν o ἀώρους παῖδας», ἀλλ᾽ εὐδαίμνονοις 
Ἔν γῆ τατρῴᾳ περπνὸν ἐκπλῆσαι [βίον.-ττ: 170 
Πάντας δὲ βώμους, οἱ κατ᾽ ᾿Αδρυήτου δόρνους, ᾿ 
Προσῆλθε, κἀξέστεψε, καὶ προσηύξατο, 
Πτύρθων ἀποσχίζουσα μυρσίνης φύξην, 
Αχλαυστος, ἀστένακτος, οὐδὲ τοὐπιὸν 
Κακὸν μεθίστη χρωτῦς εὐειδῆ φύσιν. 175 
Κάπειτω ϑάλαμον εἰσπεσοῦσαι, καὶ λέχος, 
᾿Ενταῦθα δὴ ᾿δάκρυσε, καὶ λέγει τάδε" 

3 


Xo. 
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"OQ λέατρον, ἐνθαπαρθένεί ἔλυσ᾽ ἐγὼ 
Κορεύματ᾽ ἐκ τοῦδ᾽ ἀνδρός, οὗ Sica πέρι, 
Χαῖρ" οὐ γὰρ ἐχθαίξω δ᾽" ἀπώλεσας δ᾽ ἐ ἐμὰ 
Μόνην" προδοῦναι γάρ σ᾽ ὀκνοῦσα,; καὶ πόσιν, 
Θνήσκω" σὲ δ᾽ ἄλλη Ti$ γυνὴ sería eva, 
Σώφρων μὲν οὐχὶ μᾶλλον, εὐτυχὴς δ᾽ iruc. — 
Κυνεῖ δὲ προσπίτνουσα" πᾶν δὲ δέμονιον 
᾿Οφϑαλμοτέγκτῳ δεύεται πλημμυρίδι. 

Ἐπεὶ δὲ πολλῶν δακρύων. εἶχεν πόρον, 
Στείχει προνωπὴς ἐκπεσοῦσα δεμνίων. 

Καὶ πολλὰ ϑάλαμον ἐξιοῦσ᾽ ἐπεστράφη, 
Κάριψεν αὑτὴν αὖθις εἰς κοίτην πάλιν. 
Παῖδες δὲ, πέπλων μητρὸς ἐξηρτημένοι, 
Ἔχλαον" ἡ δὲ, λαμξάνουσ᾽ ἐν ἀγκάλαις, 
᾿Ησπάζετ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλον, ὡς “γανουμιένη" 
Πάντες δ᾽ ἔκλαον οἰκέται κατὰ στέγας, 
Δέσποιναν οἰκτείροντες" 5 às δεξιὰν 
Προύτειν᾽ ἑκάστῳ, κοὔτις ἣν οὕτω κακός 

Ὃν οὐ προσεῖπε, καὶ προσερήθη σάλι. 
Τοιαῦτ᾽ ἐν οἴκοις ἐστὶν Αδρήτου κακά. 

Καὶ κατθανὼν y ἂν ὥλετ᾽" ἐκφυγῶν δ᾽ ἔγει 
Τοσοῦτον ἄγος ὡς οὐποτ᾽ ἐκλελήσεται. 


ἊΣ - »» ^ 
Hzovy στενάξει τοῖσδ᾽ ᾿Αδρητος κακοῖς, 


᾿Ἔσθλῃς γυναιπὸς εἰ στερηθῆναί σφε χρῆ. 
Κλάει Y» ἄκοιτιν ἐν χεροῖν φίλην ἔχων, 
Καὶ μὴ προδοῦναι λίσσεται, τἀμήχανω 
Ζ2ητῶν" φθίνει γάρ, καὶ μαραίνεται γόσῳ, 
Παρειμένη γε χειρὸς ἄθλιον βάρος" 

Opus δέ, καίπερ σμικρὸν ἐμωπνέουσ' ἔτι; 

Βλέψαι, πρὸς αὐγὰς βούλεται τὰς ἡλίου, 
Ὡς οὔποτ᾽ αὖθις, ἀλλὰ νῦν πανύστατον 
᾿Αχτῖνα, κύκλον SY ἡλίου προσόψεται. 
᾿Αλλ᾽ dpa, καὶ σὴν ἀγγελῶ παρουσίαν" 
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Οὐ γάρ σι πάντες εὖ φρονοῦσι κοιράνοις, 
Ὥστ᾽ ἐν κακοῖσιν εὐμυενεῖς παρεστάναι" 
Σὺ δ᾽ εἰ παλαιὸς δεσπόταις ἐ ἐμοῖς φίλος. 
Χο. 'le Ζεῦ" πῶς ἂν πόρος κακῶν ; στροφὴ ά. 
Τένοιτο, καὶ λύσις σύχας,᾽ 215 
"A πάρεστι κοιράνοις 5 ἐγ ϑξ,- 
εἰσί τις. 5] τεμῶ τρίχα», 
Καὶ μέλανα στολρυὸν πέπλων 
᾿Αμφιξαλώρμεθ᾽ ἤδη ; 
Oc. Δῆλα μέν, φίλοι, δῆλά γ᾽" ἀλλ᾽ ojus 220 
Θεοῖσιν εὐχώμξθω, eov : 
Γὰρ δύναμνις μεγίστω. 
Ὦ "a£ Παιάν, 
᾿Εξεῦρε μηχανᾶ τιν ᾿Αδιμήτῳ κακῶν, 
Πόριζε δή, πόριζε" a 225 
Καὶ πάρος γὰρ τοῦδ᾽ ἐφεῦρες" [καὶ νῦν} 
ΔΛυτήριος € ἐκ “γαγάτου γενοῦ, 
Φόνιόν v ἀπόπαυσον Αἵδων. 


Χο, Παπαὶ φεῦ" φεῦ, φεῦ" ἰώ" ia ἀντίστρ. ά. 
"Q παῖ Φέρητος, οἱ ἐπρα-- 480 


fas δάμαρτος σᾶς στερηθείς. 
"5 X 3; Ν - y 
[o5 αἰ ἀξία καὶ σφαγῶᾶς τἄδε, 
M " d * / 7 
Καὶ πλέον ἢ βρόχῳ δέραν 
Ουρανίῳ πελάζειν. 
Τὰν γὰρ οὐ φίλαν, ἀλλὰ φιλτάταν 935 
Γυναῖκα κατθανοῦσαν ἐν 
"Aperi τῷδ᾽ ἐσόψει. 
'Idov* ἰδού" 
e 
AÓ' ἐκ δόμων δὴ yo πόσις πορεύεται. ᾿ 
Βόασον, ὦ στένωξον, — | 240 
Ὦ Φεραία χθών, [τὼν] ἀρίσταν 
Γυναῖκα μαραινομυένοιν νόσῳ, ; 
fi 
Κατὰ γᾶς, χθόνιον παρ Αἴδαν. 


EURIPIDIS ALCESTIS. 


Οὔποτε φήσω γάμον εὐφραίνειν 
Πλέον ἢ λυπεῖν, τοῖς τε. πάροιθεν 
Τεκμαιρόμενος, καὶ τάσδε τύχας 
P4 , er 5» 7 
Λεύσσων βασιλέως, ὅστις ἀρίστης 
᾿Ασλακὼν ἀλόχου τῆσδ᾽, ἀξίωτον 
, 
Τὸν ἔπειτα χρόνον βιοτεύσει. 


ΑΛΚΗΣΤΙΣ. 


"AXue, καὶ φάος ἡμέρας, στρ. β΄. 


Οὐράνιαί τε δῖναι 
- Νεφέλας. δρομαίου---- 


ΑΔΜΗΤΟΣ. 


ε -» ^ 3 , 7 ^ /, 
Ορᾷ σὲ κἀμέ, δύο κακῶς πεπραγοτας» 
Οὐδὲν ϑεοὺς δράσαντας. ἀνθ᾽ ὅτου Syavei. 


- , " , 
AX. Γαϊά τε, καὶ μελάθρων στέγαι, ἀντ. p. 


Νυμφίδιαί σε κοῖται 
Πατρίας ᾿Ιωλκοῦ. 
Αὸ. Ἔπσαιρε σαυτῆν, ὦ τάλαινα, μὴ προδῷς" 
Λίσσου δὲ τοὺς “ρατοῦντας oi zv élan “εούς. 
AX. ὋὉρώ, δίκωπον ὃ ὁρῶ σκάφος" στρ. γ΄. 
Νεκύων δὲ πορθμεύς, 
Ἔχων χέρ᾽ ἐπὶ κόντῳ, “Χάρων p 
Ἤδη καλεῖ. Τί μέλλεις : 1 
᾿Επείγου' σὺ κατείργεις τἄδε᾽ — roit 
Σπερχόμενος σαχύνει. 
A9. Οἴμοι, πικρᾶν γε τήνδε μοι γαυκληρίαν 
Ἔλεξας. *( Ὁ δύσδαιμωον, οἷα πάσχομεν. 
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AX. "Aye ww, ἄγει μέ τις---τοῦχ, ὁρᾷς; ἀντ. γ΄. 


Νεκύων ἐς αὐλάν, 

e A Δ , ͵ 

Υπ οφρύσι κυαναυγέσι 
VOL. 111. ; U 
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Βλέπων. πτερωτὺς Αἴδας. ivonoQ 
T; ῥέξεις s ; ἄφες. -τιοΐαν ὁδὸν c: δει- 
λαιοτάτα προξαίνω. 
AQ. Οἰκτρὰν φίλοισιν, ἐκ δὲ τῶν, μάλιστ᾽ ἐμυοί» 


Καὶ παισίν, οἷς δὴ πένθος ἐν κοινῷ. τόδε. . 275 
AA. Mere, μέθετέ μ᾽ ἤδη, . ἐπωδός. 


Κλίνατέ p, οὐ σθένω ποσίν" 
Πλησίον Αἵδας, σκοτία δ᾿ 
᾿Επ᾿ ὄσσοισι νὺξ ἐφέρπει. 
Τέκνα, τέκν᾽, οὐκέτι δή, 280 
Οὐκέτι δὴ μάτηρ σφῶν ἐστίν. | 
Χαίροντες, ὦ ὦ τέκνα, φσόδε φάος δρῴτον. 
Αδ. Οἴμοι" τόδ᾽ ἔπος λυπρὸν ἀκούω, 
Καὶ παντὸς ἐμοὶ “Νανάτου μεῖζον, 
Μή, πρὸς σὲ ϑεῶν, τλῆς με προδοῦναι» 285 
Mz, πρὸς παίδων, οὺς ὀρφανιεῖς" 
᾿Αλλ' ἄνα, T qua" 
J| Xov γὰρ φθιμένης, οὐκέτ᾽ ἂν εἴην. 
Ἔν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν καὶ ζῆν, καὶ ut 
X4 γὰρ φιλίαν σεξόριξθα. 290 
Αλ. "Αδρμηθ᾽, ὁ ὁρᾷς γὰρ τἀμὰ πράγμαθ ὡς ἔχει, 
Λέξαι 3) σοί» πρὶν Saver, ἃ ἃ βούλομαι. 
Ἐγὼ σὲ πρεσξεύουσα, κἀντὶ τῆς ἐμῆς 
Ψυχῆς καταστήσασα φῶς σόδ᾽ εἰσορᾷν, 
Θνήσκω, παρόν puoi μὴ Sravsi, v ὑπὲρ σέθεν" 295 
᾿Αλλ᾽ ἄνδρα τε σχεῖν Θεσσαλῶν, ὃν ἤθελον, 
Καὶ Κῶν ναίειν ὄλξιον τυραννίδι; 
Οὐκ ἠθέλησα ζῆν ἀποσπασθεῖσα σοῦ 
TL» παισὶν ὀρφανοῖσιν' οὐδ᾽ ἐφεισάμην, : 
"H6ze £ ἔχουσα dug , & οἷς ἑσερπόμην. 800 
Καίτοι σ᾽ ὃ φύσας xA τεκοῦσα προύδοσαν, 
Καλώς μὲν αὐτοῖς κατθανεῖν ἧκον βίου, 
Καλῶς δὲ σῶσαι παῖδα, κεὐκλεῶς Savi 
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Μόνος γὰρ αὐτοῖς ἦσθα κοῦτις ἐλπὶς ἥν, 

Σοῦ κατθανόντος, ἄλλα φιτύσειν τέκνα" 305 
Κἀγώ v ἂν ἔζων, καὶ σὺ τὸν λοιπὸν χρόνον, 

Οὐκ ἂν ἐμογωθεὶς σῆς δάμαρτος ἔ ἐστένες, 

Καὶ παῖδας ὠρφάνευες. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 

Θεῶν τις ἐξέπρωξεν ὥσθ᾽ οὕτως ἔχειν. 

Eis σὺ δή poi τῶνδ᾽ ἀπόμνησαι χάριν" 810 
Αἰτήσομιωι γάρ c ἀξίαν μὲν οὔποτε. 

Ψυχῆς yàg. οὐδέν ἐστι τιμιώτερον" 

Δίκαια δ᾽, ὡς φήσεις σύ" τούσδε γὰρ φιλεῖς 

Οὐγ, ἧσσον ἢ γὼ παῖδας, εἴπερ εὖ φρονεῖς. 
Τούτους ἀνάσχου δεσπότας ἐμιῶν δόμων, 815 
Καὶ μὴ ᾿πιγήμης σοῖσδε μητρυιὰν φέκνοις, 

Ἥτις, κακίων οὖσ᾽ ἐριοῦ γυνή; φθόνῳ 

Τοῖς σοῖσι κἀμοῖς παισὶ χεῖρω προσξαλεῖ. 

Μὴ δῆτα δράσῃς τοῦτά γ᾽, αἰτοῦμαί σ᾽ ἐγώ" 
᾿Εχβθρὰ γὰρ ἡ ᾿πιοῦσα μητρυιὰ τέκνοις 320 
Toi; πρόσθ, ἐχίδνης οὐδὲν 7 ἠπιωτέρα. 

Καὶ παῖς μὲν ἄρσην πατέρ᾽ ἔχει πύργον μέγαν" 

Σὺ δ᾽, ὦ τέκνον, πῶς μοι πορευθήσει καλῶς : ; 

Τοίας τυχοῦσα συζύγου τῷ σῷ πατρί; 
Ἥ, σοι ziv αἰσχρὰν προσδαλοῦσα κληδόνα, 525 
"H6ze ἐν ἀκμῇ σοὺς διαφθερεῖ γάμους: : 

Οὐ γάρ σε μῆτηρ. οὔτε γυμφεύσει ποτέ» 

O27 ἐν τόκοισι σοῖσι “)αρσυνεῖ, φέκνον; 

Παροῦσ᾽, ἵ ἵν ἐδὲν μητρὺς εὐμενέστερον. 

Δεῖ γὰρ Sae pe καὶ ὶ τόδ᾽ οὐκ εἰς αὔριον, 330 
Οὐδ᾽ εἰς τρίτην 22 μηνὸς ἔρχεται κακόν», 

"AAX αὐτίχ᾽ ἐν τοῖς οὐκέτ᾽ οὖσι λέξομαι. 
Χαίροντες εὐφραίνοισθε" καὶ σοὶ μέν, πόσι», 

Γυναῖκ ἀρίστην ἐστὶ κομπάσαι λαθεῖν, | 

"Y páv δέ, παῖδες, μητρὸς ἐκπεφυκέναι. 335 

Xo. Θάρσει" πρὸ τούτου γὰρ λέγειν οὐχ, ἄζορναι" 
v2 
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Δράσει τἀδ᾽, ἤνπερ μὴ φρενῶν ἁμαρτάνῃ. 
᾿Αδ. "Ecrai τάδ᾽, ἔσται, μὴ πρέσης" ἐπεί σ᾽ ἐγὼ 
Καὶ ζῶσαν εἶ; εἶχον, καὶ “αγοῦσ᾽ t ἐμὴ γυνὴ 
Μόνη κεκλήσει, κοῦτις ἀντὶ σοῦ ποτε 340 
Toà ἄνδρα, γύμφη Θεσσαλὶς προσφθέγξεται' 
Οὐκ ἐστὶν οὕτὼς οὔτε πατρὸς εὐγενοῦς, 
Ov εἶδος ὥλλως ἐκπρεπεστάτη γυνή. 
“Αλις δὲ παίδων τῶνδ᾽ ὄνησιν εὔγορναι 
Θεοῖς γενέσθαι," σοῦ yàg οὐκ ὠνήμεθα. 345 
Οἴσω δὲ πένθος οὐκ ἐτήσιον TÓ σόν, 
᾿Αλλ᾽ ἔς 7 ἂν αἰὼν δυμὸς ἀντέγη», γύναι; 
Στυγῶν μὲν ἥ μ᾽ ἔτικτεν, ἐχβαίρων δ᾽ ἐμὸν 
Πατέρα" λόγῳ γὰρ ἦσαν, 002 ἔργῳ; Φίλοι. 
Σὺ 2, ἀντιδοῦσα τῆς ἐμῆς τὰ φίλτατα : 350 
Woyia-t ἔσωσας" ἀρᾷ μοι στένειν πάρα, 
Τοιῶσδ᾽ ἁμαρτάνοντι συζύγου σέθεν: 
Παύσω δὲ κώμους, ξυμνποτῶν SY ὁμιλίας, 
Στεφάνους 76 μοῦσάν ον ἥ χατεῖχ, ἐμοὺς δόμους. 
Οὐ γάρ ποτ οὔτ᾽ ἂν βαρδίτου έγοιμ ἔτι» 855 
Οὐτ᾽ ἂν φρέν᾽ ἐξαίροιμι πρὸς Λίξυν λωπεῖν 
AvAóY σὺ γάρ βου τέρψιν ἐξείλου βίου. 
Σοφῆ δὲ χειρὶ τεκτόνων δέμας τὸ σὸν 
Ἐϊχκασϑὲν t» λέκτροισιν ἐκταθήσεται" 
*Q: προσπεσοῦμιαι, καὶ περιπτύσσων χέρας, 800 
Ὄνομα κωλῶν σόν, τῆν φίλην ἐν ἀγκάλαις 
Δόξω γυναῖκα, καίπερ οὐκ ἔχων; ἔχ εἰν. 
Ψυχρὰν μέν, οἱ μυδοί» τέρψιν' ἀλλ᾽ ὅμως βάρος 
Ψυχῆς ἀπαντλοΐην ὧν" ἐν δ᾽ ὀνείρασι 
Φοιτώσά p εὐφραίνοις &y ἡδὺ γὰρ φίλος 365 
Κὰν γυκτὶ λεύσσειν, ὄντιν᾽ ἂν παρῇ χρόνον. 
Ἐ QU ᾿Ορφέως μοι γλῶσσα καὶ μέλος παρῆν» 
Ὡς τῆν κόρην Δήμητρος, ἢ ἢ κείνης πόσιν 
Ὕκμνοισι auus ^: σ᾽ ἐξ Ados λαξεῖν, 
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Κατῆλθον ἃ ἄν: καί μ᾽ οὐθ᾽ ὁ Πλούτωνος κύων, 910 
Οὐδ’ ovzi κώπῃ ψυχοπομπὸς à ἂν "Χάρων 
Ἔσχον, πρὶν εἰς φῶς σὸν καταστῆσαι βίον. 
* AAX οὖν ἐκεῖσε προσδόκα μ᾽. ὅταν ἄνω, 
Καὶ δῶμ᾽ ἑτοίμαζ᾽ i ὡς ξυνοικήσουσά po. 
Ἔν ταῖσιν αὐταῖς γάρ " ἐπισκῆψω κέδροις 875 
Σοὶ τούσδε Sréivau, πλευρά τ᾽ ἐκτεῖναι πέλας 
Πλευροῖσι τοῖς σοῖς" μηδὲ γὰρ Srawa» ποτε 
Σοῦ χωρὶς εἴην τῆς μόνης πιστῆς ἐμοί. 
Χο. Καὶ pa ἐγώ σοι πένθος, ὡς Φίλος φίλῳ, 
Aveo» ξυνοίσω τῆσδε" καὶ γὰρ ἀξία. 380 
Αλ. Ὦ παῖδες, αὐτοὶ δὴ τάδ᾽ εἰσηκούσατε 
Πατρὸς λέγοντος, μὴ γαωμνεῖν ἄλλην ποτὲ 
Doveiz ἐφ᾽ ὑμῖν, μήδ᾽ ἀτιμάσειν ἐμέ. 
AQ. Καὶ νῦν γέ φημὶ, καὶ τελευτήσω τάδε. 
Αλ. Ἐπὶ τοῖσδε παῖδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχου. 385 
Αδ. A yop φίλον γε δῶρον € ἐφ φίλης χερός᾽ 
Αλ. Σὺ νῦν γενοῦ φοῖσδ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ μήτηρ. φέκνοις. 
AQ. Πολλή μ᾽ ἀνάγκη; σοῦ γ᾽ ἀπεστερημένοις. 
Αλ. Ὦ τέκν᾽ ὅτε ζῆν χρῆν po^» ἀπέρχομαι κἄτω. 
Αδ. Οἴμοι, τί δράσω Once. σοῦ μυονούμμενος s 890 
A24. Χρόνος μαλάξει σ᾽" οὐδέν ἐσθ᾽ ὁ den 
AÀ. ἴΑγου με σύν σοι, πρὸς δ εῶν, ἄγου κάτω. 
Αλ. ᾿Αρκοῦμεν ἡμεῖς οἱ προθνήσκοντες σέθεν. 
AS. Ὦ δαῖμον, οἵας συζύγου μ᾽ ἀποστερεῖς. 
Αλ. Καὶ μὴν σκοτεινὸν ὄμμα mm βαρύνεται. 395 
A2, ᾿Απωλόμην ἀρ’ 26. ps δὴ λείψεις» γύναι. 
AX. Ὡς οὐκ ἔτ᾽ οὖσαν, οὐδὲν ἂν λέγοις ἐμέ. 
A0. "Ορθου πρόσωπον" pi λίπης παῖδας σέθεν. 
- AX. Οὐ δηθ᾽ ἑκοῦσά d ἀλλὰ χαίρετ᾽, ὦ τέκγα. 
AÀ. Βλέψον πρὸς αὐτούς, βλέψον. Αλ, Οὐδέν εἰμ᾽ ἔτι. 
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᾿Αδ. T! δρᾷς; προλείπεις ; AX. Xaig. ÁO. ᾿Απωλόμην 


τάλας. ; 
Xo. Βέζηκεν, οὐκ ἔτ᾽ ἐστὶν ᾿Αδμιήτου γυνή. 


EYMHAOXZ. 


"Io μοι τύχας" μαῖα δὴ κάτω 
Βέξακεν, οὐκέτ᾽ ἔστιν, ὦ 
Πάτερ, ὑφ᾽ ἁλίῳ. 
Προλιποῦσα δ᾽ ἀμὸν 
Βίον ὠρφάνισεν τλάμων. 
Ἴδε γάρ, ἴδε βλέφαρον, καὶ 
Παρατόνους χέρας. 
Ὕχάκουσον, ἄκουσον, ὦ 
Μᾶτερ, ἀντιάζω. c 
Ἔγω 0, ἐγώ, μᾶτερ, 
Νῦν γε καλοῦμαι, ὃ σὸς ποτὶ σοῖσι πί- 
TW στύμασιν νεοσσός--- 
Αδ, Τὴν οὐ κλύουσαν, οὐδ᾽ ὁρῶσαν" ὥστ᾽ ἐγὼ 
Καὶ σφὼ βαρείᾳ ξυμφορᾷ πεπλήγμιεθα. 
Εὐ. Νέος ἐγώ; πᾶτερ, λείπομαι, φίλας 
ἹΜονόστολός τε ματρός" 5 
Σχέτλια δὴ παθὼν 
᾿Εγὼ ἔργα * * 
ame δε δ κε: mca VIS Go 
“Σύ τε poi, ξύγκασι κούρα, 
᾿ Ξυνέτλας" ὦ πάτερ, 
᾿Ανόνωτ᾽, ἀνόνατ᾽ ἐνύμ.- 
φευσας, οὐδὲ γήρως 
Ἔδας τέλος ξὺν τᾷδ᾽, | 
"EQiro γὰρ πάρος" οἰχομέναις δὲ σοῦ, 
Μᾶτερ, ὄλωλεν οἶκος. 
Χο. "Αδμητ᾽, ἀνάγκη τάσδε συμφορὰς φέρειν' 


στροφή. 


405 


410 


415 


3 
ΟΥ̓. 


420 


425 
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Οὐ γάρ 7i πρῶτος, οὐδὲ λοίσθιος βροτῶν 
Γυναικὸς ἐσθλῆς ἤμπλακες" γίγνωσκε δέ, 
Ὡς πᾶσιν ἡμῖν κωτθανεῖν ὀφείλεται. 

. Aà. ᾿Ἐπίσταμαί γε» κοὺκ ἄφνω κακὸν τόδε 
Προσέπτατ᾽" εἰδὼς δ᾽ avr ἐτειρόμην πάλαι. 
᾿Αλλ᾽, ἐκφορὰν γὰρ φοῦδε Siro put νεκροῦ; 
Πάρεστε, καὶ μέμνοντες, ἀντηχήσατε 
Παιᾶνω τῷ κάτωθεν. ἀσπόνδῳ νεῷ. 

Πᾶσιν δὲ, GéraüAajzin ὧν: ἐγὼ «ρατῶ, 
Πένθους γυναικὸς τῆσδε. κοινοῦσθαι: λέγω; 
Κουρᾷ ξυρηκεῖ, καὶ μελωμπέπλῳ. στολῇ. 
Τέθριππά TÉ ζεύγνυσθε, καὶ μονάμπυκας 
Πώλους σιδήρῳ τέμινετ᾽ αὐχένων. φόξην. , 
Αὐλῶν δὲ μὴ κατ ἄστυ, μὴ λύρας κτύπος 
Ἔστω, σελήνας δωδεκ’ ἐκπληρουμένας. 

Οὐ γάρ τιν ἄλλον Φίλτερον Sáu νεκρὸν 
Τοῦδ᾽, οὐδ᾽ ἀμείνον εἰς ἐμ" ἀξία δέ μοι 
Τ΄ μῆς; ἐπεὶ τέθνηκεν ἀντ᾽ ἐμοῦ μόνη. 


Χο. Ὦ Πελίου σύγατερ, χαί- στροφὴ ἄ 


βουσᾶ μοι εἰν ᾿Αἴδα δόμιοισιν 

Τὸν ἀνάλιον οἶκον οἰκετεύοις. 

Ἴστω δ᾽ ᾿Αἴδας ὁ D μελαγχαίτας 
Θεός, ὃς τ᾽ ἐπὶ κώπῷᾷ 
Πηδαλίῳ τε γέρων 
Νεκροπορπὸς ἵζει 

Πολὺ 07, πολὺ δὴ γυναῖκ ἀρίσταν 

Λίμναν ᾿Αχεροντίαν “ο- 


εεύσας ἐλάτᾳ δικώπῳ. 
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440 
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455 


Πολλά σε βουσοπόλοι. μέλ- ἀντιστρ. ἄ. 


Ψψουσι καθ᾽ ἑπτάτονόν τ᾽ ὀρείαν 
; UP s 32 f ΄ A ith 
Χελυν, ἐν 7 ἀλύροις, πλέοντες ὥμινοις, 
Σπάρτῳ, κύκλος ἁνίκα , Καρνείου 
Περινίσσεται ὥρᾳ 


460 
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Μηνὸς ἀειρομένας ᾿ 
Παυνύχου σελάνας» 
Λιπαραῖσί T ἐν ὀλξίαις ᾿Αθάναις. 
Τοίαν ἔλιπες ϑιανοῦσα 465 
Μολπὰν μελέων ἀοιδοῖς. 
ΕΠ’ ἐπ᾿ ἐμοὶ μὲν εἴην στροφὴ β΄. 
Δυναΐρναν δέ σε πέμψαι | 
Φάος ἐξ ᾿Αἴδα τερέμινων, 
Κωκυτοῦ TÉ ῥεέθρων, 470 
Πογαμίᾳ γερτέρᾳ TE κώπῳ. 
Σὺ γὰρ, DA (μόνα, o φίλα γυ- 
γαιπῶν, σὺ τὸν αὐτᾶς 
"ErzAcsc πύσιν ἀντὶ σῶς ἀμεῖψαι 
Ψυχᾶς e£ Aida κούφα, σϑι | 15 
Χϑὼν ἐπάνωθε πέσοι» γύναι εἰ δέ τι 
Καινὸν ἕλοιτο πόσις λέχος» ἦ μᾶλ ἐ- 
μοΐ γ᾽ ἂν εἴη στυγη- 
θεὶς τέκνοις τε τοῖς σοῖς. 
Μάτερος οὐ ϑελούσας ἀντιστρ. β΄. 480 
Πρὸ παιδὸς χθονὶ κρύψαι 
Δέμας, οὐδὲ πατρὸς γεραιοῦ 
* ox 3*3 X 00k 0X 
Ὃν ἔτεκον δ᾽, οὐκ ἔτλαν ῥύσασθαι 
Σχετλίω, πολιὰν ἔχοντε ἴ 
Χαίταν" σὺ δ᾽, ἐν dd 485 
Νέᾳ προθανοῦσα φωτὸς οἴγει. 
Taste £7 μοι πύρσαι 
Ξιυνδυάδος φιλίας ἀλόχου" τὸ γὰρ 
Ἔν βιότῳ σπάνιον μέρος" 1 γὰρ ξ- 
pot ?, ἄλυπος δὲ αἰ- 490 
ὥνος ἂν ξυνείη. 
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'HPAKAHZ. 


Eyes, Φεραίας φσῆσδε πωμῆται χθονός, 
"Apure € ἐν δόμοισιν ὦ ἄρα κιγχάνω: : 

"Ecc ἐν δόμοισι, παῖς Φέρητος, Ἡράκλεις. 
᾿Αλλ᾽ εἰπέ, χρεία. τίς σε Θεσσωλῶν χθόνα 


lén, Φεραῖον ἄστυ προσξῆναι φσόδε 5 


Τιρονθίῳ πράσσω σίν ᾿ Εὐρυσθεῖ “πόνον. 

Ποῖ καὶ πορεύει ; ; τῷ συνέζευξαι πλάνῳ; : 
Θρηῃκὸς τέτρωρον ὥρμα Διομήδους μέτα. 
Πῶς οὖν δυνήσει : μῶν ἄπειρος εἰ ξένου 5 
᾿Απειρος" οὔπω Βιστόνων ἦλθον χθόνα. 
Οὐκ ἔστιν ἵππων δεσπόσαι σ᾽ ἄνευ μάχης. 


, » , La X 7ὔ Ld 4 P4 
Αλλ οὐδ᾽ ἀπειπεῖν τοὺς πόνους οἷόν TE μιοί. 


Κανὼν ὦ ἄρ᾽ ἥξεις, ἢ σανῶν αὐτοῦ μενεῖς" 
Οὐ τόνδ᾽ ἀγώνα πρῶτον ἂν δροώμυοιμι᾽ ἐγώ. 
T; δ᾽ ἂν κρωτήσας δεσπότην πλέον λάζοις 5 
Πώλους ἀπάξω ποιράνῳ Τιρυνθίῳ. 

Οὐκ εὐμαρὲς χαλινὸν ἐμβαλεῖν γνάθοις. 
Ej μή γε πῦρ πνέουσι μυκτήρων ἄπο. 


᾿Αλλ᾽ ἄνδρας ἀρταμιυοῦσι λαιψηραῖς γνάθοις. 


Θηρῶν ὁ ορείων χόρτον, οὐγ, FTU λέγεις. 
Φάτνας ἴδοις ἃ ὧν αἵμασιν πεφυρμένας. 


Τίνος δ᾽ ὁ “ρέψας παῖς πατρὸς κομπάζεται ; 


ΓἌρεος, ζαχρύσου Θρηκίας πέλτης ἄναξ. 
Καὶ τόνδε τοὐμοῦ δαίμονος πόνον λέγεις, 


(Σληρὸς γὰρ ἀεί, καὶ πρὸς αἷπος ἐρχεται) 


E; χρῆ με παισίν, οἷς "Age ἐγείνατο» 
Μάχην ξυνάψαι, πρῶτα μὲν Δυκάονι, 
Αὖθις δὲ Κύκνῳ, σόνδε δ᾽ : S ey opua τρίτον 
᾿Αγῶναᾳ πώλοις δεσπότῃ T£ συμξαλῶν. . 
᾿Αλλ᾽ οὔτις ἐστὶν ὃς τὸν Αλκρμήνης γόγον 
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Τρέσωντα χεῖρα πολεμίων TOT ὄψετα:. 
Χο. Καὶ μῆν 00 αὐτὸς τῆσδε κοίρανος χθονὸς 
᾿Αδιμητος ἔξω δωμάτων ps ovni 
' Aà. Xoig' , Διὸς παῖ, Περσέως τ᾽ ἀφ᾽ αἵματος. 595 
He. "Abre, καὶ σὺ χαῖρε, Θεσσαλῶν ἄναξ. 
A9. Oto? ἄν" εὔνουν δ᾽ ὄντα c^ ἐξεπίσταμιαι.. 
He. Τί χρῆμα da τῇδε πενθίμῳ πρέπεις : 2 
AQ. Θάστειν τιν ἐν τῇδ᾽ ἡμέρῳ μέλλω νεκρόν. 
He. 'As' οὖν τέκνων σῶν πημονὴν εἴργοι νεός. 580 
Αδ. Ζῶσιν κατ᾽ οἴκους παῖδες, οὺς ἐφυσ’ ἐγώ. ᾿ 
He. Πατήρ γε μὴν ὡραῖος, εἶπες οἴχεται. 
AQ. Κἀκεῖνος ἔ ἐστι; xh T£X0DTÓ. [b Ἡράκλεις. 
He. Οὐ pua γυνῆ γ᾽ ὄλωλεν ᾿Αλκῆστις σέθεν ; 
AO. Δισλοὺς ἐπ᾽ αὐτῇ μῦθος t ἐστι μοι λέγειν. 585 
Ηρ. Πότερα “)ανούσης εἰπῶρ» ἢ ζώσης πέρι : 
AQ. Ἔστιν τε, κοὐκ ἔτ᾽ ἔστιν, ἀλγύνει δέ pe. 
He. Οὐδέν τι μάλ) λον οἶδ᾽" ἄσημα, γὰρ λέγεις. 
AÀ. Οὐκ οἶσθα μοίρας ἧς τυχεῖν αὐτὴν ^ χεεών s : 
He. Οὐδ᾽ ἀντὶ σοῦ γε καφθανεῖν ὑφειμένην. 540 
Αδ. Πῶς οὖν ἐτ᾽ ἔστιν, εἰπερ ἤνεσεν 706 ; 
He. "A, μὴ id ἀκοιτιν᾽ εἰς τόδ᾽ ἀναξαλοῦ. 
Αδ. Τέθνηχ᾽ ὁ μέλλων, xo Saa οὐκ ἔστ᾽ ἔτι. 
He. Χωρὶς TÓ τ᾽ εἶναι, καὶ τὸ Ut, γομίζεται- 
Αὃ. Xv τῆδε κρίνεις, Ἡράκλεις, κείνη δ᾽ ἐγώ. 545 
He. Ti δῆτα κλάεις 5 τίς φίλων ὁ κατθανών ; 
AQ. Γυνή: γυναικὸς ἀρτίως μεμνήμεθα. 
He. ᾿Οδνεῖος, ἤ σοι ξυγγενὴς γεγῶσά τις ; 
Αδ. ᾿Οδνεῖος" ἄλλως δ᾽’ ἦν ἀναγκαία δόμοις. 
Ηρ. Πώς οὖν ἐν οἴκοις σοῖσιν ὥλεσεν βίον : 550 
AQ. Πατρὸς “γαγόντος», ἐνθάδ᾽ ὠρφανεύετο. 
Ηρ. Φεῦ. ἘΠ εὑρομέν σ᾽ i ᾿Αδριητε, μὴ λυπούμενον. 
A0. Ὡς δὴ τί δράσων σόνδ᾽ ὑ ὑπδράπτεις λόγον ; 
Ηρ. Ξένων πρὸς ἄλλην ἑστίαν πορεύσομαι." 


AQ. 
He. 
AÓ. 
He. 
AJ. 
He. 
AQ. 


Xo. 


AQ. 


Xo. 


AQ. 


Xo. 
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Οὐκ: ἔστιν, ὦ vai μὴ φσοσόνδ᾽ ἐλθοι κακόν. 
Λυπουμεένοις ὀχληρός, εἰ μόλοι, ξένος. 


Τεθνᾶσιν οἱ ϑανόντες. ᾿Αλλ᾽ [θ᾽ εἰς δόμους. 


Αἰσχρὸν παρὰ κλάουσι ϑοινᾶσθαι φίλοις. 
Χωρὶς ξεγῶνές εἰσιν, οἱ σ᾽ εἰσάξομεν. 
Μέθες με, καί σοι μυρίαν ἕξω χάριν. 
Οὐκ £ ἐστιν ἄλλου σ᾽ ἀνδρὸς ἑστίαν μολεῖν. 
Ἡγοῦ σύ, τῶνδε δωμάτων ἐξωπίους᾽ 
Zw οἰξας" τοῖς τ᾽ ἐφεστῶσι φράσον, 
Σίσων παρεῖναι πλῆθος" ἐν δὲ κλείσατε 
Θύρας μεσαύλους, οὐ πρέπει ϑοινωμιένους 
Κλύειν στεναγμῶν, οὐδὲ λυπεῖσθαι ξένους. 
Τί δρᾷς ; Τοσαύτης ξυμφορᾶς προκειμένης; 
᾿Αδμητε, τολμᾷς ξενοδοχεῖν ; SX d pagos εἰ 5 
᾿Αλλ᾽ εἰ δόμων σφε καὶ πόλεως ἀπήλασα 
Ξένον μολόντα, μῶλλον ἂν μ᾽ ὀπήνεσας : E 
O» δῆτ' 3 ἐπεί μοι ξυμφορὰ μὲν οὐδὲν ἃ ἂν 
Mo & ἐγίγνετ’, ἀξενώτερος δ᾽ ἐγώ" 
Καὶ πρὸς κακοῖσιν, ἄλλο τοῦτ᾽ ἂν ἦν κακόν, 
Δόμους καλεῖσθαι τοὺς ἐμοὺς ἐχθροξένους. 
Αὐτὸς δ᾽ ἀρίστου φοῦδε τυγχιοίνω ξένου, 
Ὅταν T " Agyovs διψίαν ἔλθω χθόνα. 
Πῶς οὖν ἔκρυπτες σὸν παρόντω δαίμονα, 
Φίλου βολόντος ἀνδρός, ὦ ὡς αὐτὸς λέγεις ; 
Οὐχ ὧν ποτ᾽ ἠθέλησεν εἰσελθεῖν δόμους; 
E; σῶν ἐμῶν τι Y πημάτων ἐγνώρισε. 


Καὶ τῷ μὲν, οἴμυαι, δρῶν TO à οὐ φρονεῖν δοκώ, 


Οὐδ᾽ αἰνέσει με" τἀμὰ δ᾽ οὐκ ἐπίσταται 
Μέλαθρ’ ἀπωθεῖν, οὐδ᾽ ἀτιμάζειν ξένους. 
ἾὮ T0A ὕξεινος, καὶ ἐλεύθερος στροφὴ 
᾿Ανδρὸς ἃ ἀεί ποτ᾽ οἶκος, 
X6 roi καὶ ὁ Πύθιος 


15 
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Εὐλύρας ᾿Απόλλων 
Ἦ ξίωσε ναίειν" 

Ἔλα δὲ σοῖσι μηλονόμνας | 
᾿ς Ἐν δόμοις γενέσθαι»; 590 
Δοχμιῶᾶν διὰ κλιτύων 
Βοσκήμιασι σοῖσι συρίζων 

ΠΠοιμυνίτας ὑμνεναίους. ; 
Ey» δ᾽ ἐποιρυωίνοντο, tod, μελέ- ἀντιστρ. ἄ. 
ov, βαλιαΐ τε λύγκες, 595 
"EGa. r6 λιποῦσ᾽ "Οθρυ- 
OG νἄᾶπαν λεόντων 
"A. δαφοινὸς ἔλα" 
Χόρευσε δ᾽ ἀμφὶ σὰν κιθάραν 
Φοῖξε, ποικελόθριξ 600 
ΝΝεξρός, ὑψικόμνων πέραν 
Βαΐίνουσ᾽ ἐλατᾶν σφυρῷ κούφῳ, 
Χαίρουσ᾽ εὔφρονι μολπᾷ. 


Ἂ / M , 
Τοιγῶὼρ πολυρηλοτάταν e'TgoQn β΄. 
Ἑστίαν οἰκεῖ, παρὰ κωλλίναον 605 


Βοιξίαν λήμναν" ἀρότοις δὲ γυᾶν, 
M /, 7 e 
Καὶ πεδίων δωπέδοις ὁρον, 
᾿Αμφὶ μὲν ἀελίου κνεφωΐαν 
“Ἰσπόστασειν; αἰθέρα 
Τὰν Μολοσσῶν τίθεται; 610 
D , AN 
Ilóvz;o» δ᾽ Αἰγαῖον ἐπ᾿ ἀκτὰν 
᾿Αλίμενον Πηλίου χρατύνει. ὶ 
“Ὁ , 3 
Καὶ νῦν δόμον ἀμπετάσας; αντιστρ. B. 
, E ^v 
Δεξατο ξεῖνον νοτερῷ βλεφάρῳ; 
Τᾶς φίλας κλάων ἀλόχου νέκυν ἐν 615 
Δώμασιν ἀρτιθανῆ" τὸ γὰρ 
LI Ν , -Ὡ 
Εύγψενες ἐκφέρεται “πρὸς αἰδῶ. 
^E “Ὁ 5 m ^ 
» τοῖς ἀγαθοῖσι δὲ 
Πάντ᾽ ἔνεστιν σοφίας. 


AQ. 


AQ. 
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Πρὸς à ἐμᾷ ψυχᾷ Ὡράσος ἧσται; 
Θεοσεξῇ φῶτα κεδνὰ πράξειν. 
᾿Ανδρῶν Φεραίων εὐμενὴς παρουσία, 
Νέκυν μὲν ἤδη πάντ᾽ ἔχοντα πρόσπολοι 
Φέρουσιν ἄρδην εἰς τάφον τε; καὶ πυράν. 
Ὑμεῖς δὲ τὴν ϑανοῦσαν, ὡς νομίζεται, 
Προσείπατ’ ἐξιοῦσαν ὑ ὑστάτην 000». 
Καὶ μῆν ὁρῶ σὸν πατέρα γηραιῷ ποδὶ 
Στείχοντ᾽, ὑὁπαδούς τ᾽ ἐν χεροῖν δάμαρτι σῇ 
Κόσμον φέροντας, νερτέρων ἀγάλματα. 


ΦΕΡΗΣ. 


e ^ - , 
Hue κακοῖσι σοῖσε συγκάἄρυνων, τέκνον" 


Ἔσθλῆης γάρ, (οὐδεὶς ἀντερεῖ) καὶ σώφρονος 
Γυγαικὸς ἡ ἡμάρτηκας" ἀλλὰ σαῦτα μὲν 
Φέρειν à ἀνάγκη, καίπερ ὄντα δύσφορα. 
Δέχου δὲ κόσμον τόνδε, καὶ κατὰ χθονὸς 
"Iw" τὸ ταύτης σώμω τιμᾶσθαι χρεών, 
Ἥτις γε τῆς σῆς προὔθανε ψυχῆς, σέκνον, 
Καί μ᾽ οὐκ ἄπαιδ᾽ ἔθηκεν, οὐδ᾽ εἴασε σοῦ 
Στερέντοω γήρῳ πενθίρμῳ κωταφόθίνειν. 
Πάσαις δ᾽ ἔθηκεν εὐκλεέστατον βίον 
Τυναιξίν, ἐ &gyor τλᾶσα γενναῖον τόδε. 

ἿὮ τόνδ᾽ £ ἐμὸν σώσωσ᾽, ἀναστήσασα δὲ 
Ἡμᾶς πίτνοντας, χαῖρε, κἀν Αἵδου δόμοις 
Εὖ σοι γένοιτο. Φημὶ τοιούτους γάμους 
Δύειν βροτοῖσιν, ἢ ἢ γαμεῖν οὐκ ἄξιον. 

Oz" ἦλθες εἰς τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ κληθεὶς τάφον, 
Οὐτ᾽ ἐν φίλοισι σὴν παρουσίαν λέγω. 
Κόσμον δὲ τὸν σὸν οὐποθ᾽ ἡδ᾽ ἐνδύσεται" 
Οὐ γάρ τι τῶν σῶν ἐνδεὴς ταφήσεται. 

Τότε ξυνωλγεῖν χρῆν σ᾽, or ὠλλύμην ἐγώ.. 
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Xo" ἐκποδὼν στάς, καὶ παρεὶς ἄλλῳ “γανεῖν 
Νέῳ γέρων ὦν, τόνδ᾽ ἀποιμώζεις γεκρόν ; ; 

οὖς ἦσθ᾽ ἄρ᾽ ὀρύως τοῦδε σώματος πατήρ, 
Οὐδ᾽ ἡ τεκεῖν φάσκουσα, καὶ κεκλημνένη 
Μήτηρ μ᾽ ἔτικτε. δουλίου δ᾽ ἀφ᾽ αἵματος» 


| Maeva γυναικὸς σῆς ὑπεδλήθην λάύρα. 


Ἔλειξας εἰς ἔλεγχον ἐξελθών, ὁ ὃς εἰ" 

Καί μ᾽ οὐ νομίζω. παῖδα σὸν πεφυκέναι. 

^Hge ἄρα πάντων διαπρέπεις ἀψυχία, 

"Oz, τηλίκοσδ᾽ ὧν, κἀπὶ τέρμ ἥκων βίου, 
Οὐκ ἠθέλησας, οὐδ᾽ ἐτόλμησας “)ανεῖν 

Τοῦ σοῦ πρὸ παιδός". ἀλλὰ τήνδ᾽ εἰάσατε 
Γυναῖκ᾽ ὀθνείαν, ἢ ἣν ἐγὼ καὶ μητέρα 

Πατέρα τ᾽ ἂν ἐνδίκως ἃ ὧν ἢ yop μόνην. 
Kaío/j πολιόν y! ὧν τόνδ᾽ ἀγῶν, ἠγωνίσω, 
Τοῦ σοῦ πρὸ παιδὸς κατθανών" βραχὺς δέ σοι 
Πάντως ὃ λοιπὸς ἦν βιώσιμιος χρόνος" 

Κἀγώ τ᾽ ἂν ἔζων» EL σὸν λοιπὸν χβόνον, 
Κούκ ἃ ἂν μονωθεὶς ἐ ἔστενον κακοῖς ἐμοῖς. 

Καὶ pz» óc ἄνδρα χρῆν παθεῖν εὐδαίμονα, 
Πεπονθας" ἥξησας μὲν ἐν συρωννίδι, 

Παῖς δ᾽ ἦν ἐγώ σοί τῶνδε διάδοχος δόμων, 
Ὥστ᾽ οὐκ ἄτεκνος κατθανὼν ἄλλοις δόρυον 
Δείψειν i ἔμελλες ὀρῴαινον διαρπάσαι. 

Οὐ μὴν ἐρεῖς γέ μ᾽, ὡς M Suns ae σὸ σὸν 
Γῆρας “)ανεῖν προὔδωκά e. ὅστις αἰδόφρων 
Πρός σ᾽ ἦν μάλιστα" κἀντὲ τῶνδε μυοι᾿ χάριν 
Τοιάνδε καὶ σὺ χὴ τεκοῦσ’ ἠλλαξάτον. 
Tory&e φυτεύων παῖδας οὐκ ἔτ᾽ ἂν φθάνοις, 
ΟΣ γηροβοσκήσουσι; καὶ ϑανόντα σε 
ΤΠεριστελοῦσι; καὶ προθήσονται γεκρόν" 

Οὐ γάρ c ἔγωγε τῇδ᾽ ἐμῇ ϑάψω χερί: 
Τέθνηκα γὰρ δὴ τοὐπί σ᾽- εἰ δ᾽ ἄλλου TUYA 
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Σωτῆρος αὐγὰς εἰσορῶ, κείνου λέγω 

Καὶ παῖδά μ᾽ εἰναι; καὶ φίλον γηροτρόφον. 

Μάτην ἀρ’ οἱ γέροντες εὔχονται “)ανεῖν, 685 
Γῆρας ψέγοντες, καὶ μακρὸν χρόνον βίου. 

"Hs δ᾽ & ἐγγὺς ἔλθῃ “ανάτος, οὐδ᾽ εἰς βούλεται 
Θνήσκειν, τὸ γῆρας δ’ οὐκέτ᾽ ἐστ᾽ αὐτοῖς βαρύ. 
Παύσασθ᾽" ἅλις γὰρ ἡ παροῦσα συμφορά" 

6 παῖ, πατρὸς δὲ μὴ παροξύνης φρένα. 690 
7Q, καῖ, τίν᾽ ey εἴς, πότερα Λυδὸν ἢ Φρύγα, 
Κακοῖς ἐλαύνειν, ἀργυρώνητον σέθεν : ; 

Οὐκ οἶσθα Θεσσαλόν p κἀπὸ Θεσσαλοῦ 
Πατρὸς γεγώτα, γνησίως, ἐλεύθερον ; 

Αγαν ὑδρίζεις, καὶ νεανίας λόγους 695 
"Pézro» ἐς ἡμᾶς, οὐ βαλὼν οὕτως ἄπει. 

᾿γὼ 06 σ᾽ οἴκων δεσπότην ἐγεινά μην; 

Κάθρεψ᾽, ὀφείλων οὐχ, ὑπερθνήσκειν σέθεν" 

Οὐ γὰρ πατρῷον τόνδ᾽ ἐδεξά μνην νόμον, 

Παΐίδων προθνήσκειν πατέρας, οὐδ᾽ 'EAAguxóv 700 
Σαυτῷ γάρ, εἴτε δυστυχὴς εἴτ᾽ εὐτυχής, 


Ἔφυς: ἃ δ᾽ ἡμῶν χρῆν σε τυγχάνειν, ἔχεις. 


Πολλῶν μὲν ἄρχεις, πολυπλέθρους δέ σοι γύας 
Λείψω" πατρὸς γὰρ ταῦτ᾽ ἐδεξάμην πάρα. 

Τ' δῆτά c0 ἠδίκηκα s ; TO) σ᾽ ἀποστερῶ: ; 105 
Μὴ ILL ὑπὲρ σοῦδ᾽ ἀνδρός » οὐδ᾽ ἐγὼ πρὸ σοῦ. 
Χαίρεις ὁρῶν φῶς, πατέρω δ᾽ οὐ χαίρειν δοκεῖς ; 


5 ^ , V ; 
H μην πολὺν γε τὸν κάτω λογίζομαι 


Χρόνον, τὸ δὲ ζῆν σμικρόν, ἀλλ᾽ ὅμως γλυχύ. 
Σύ γ᾽ οὖν ἀναιδῶς διεμάχου τὸ μὴ "γανεῖν, 710 
Καὶ ζῆς παρελθὼν τὴν πεπρωμένην τύχην» 
Ταύτην κατακτας" εἶτ᾽ ἐμὴν ἀψυχίαν 
Δέγεις, γυναικός, ὦ κακισί᾽, ἡσσημεένος, 
^H τοῦ καλοῦ σοῦ προύθανεν νεανίου ; 
^ 2». [od eu M ^ 7 
Σοφῶς δ᾽ ἐφεῦρες, ὥστε μὴ “νεῖν πότε» 715 
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E; τὴν παροῦσαν κατθανεῖν πείσεις ἀεὶ 

Γυναῖχ᾽ ὑπὲρ σοῦ" xor ὀνειδίζεις φίλοις 

Τοῖς μὴ ϑέλουσι δρᾷν τάδ᾽, αὐτὸς! ὧν κακός 5 
Σίγα" νόμιζε 0, εἰ σὺ τὴν σαυτοῦ φιλεῖς 

Ψυχήν, φιλεῖν ἅπαντας" εἰ δ᾽ ἡμᾶς κακῶς 720 
᾿ἘΕρεῖς, ἀκούσει πολλὰ κοὺ ψευδῆ κοακᾶ. 
Πλείω λέλεκται γῦν τε καὶ τὰ πρὶν κακᾶ. 
Παῦσαι δέ, πεέσθυ, παϊδω σὸν κοκδροθῶν. 
Λέγ᾽, ὡς ἐμοῦ λέξαντος" εἰ δ᾽ ἀλγεῖς κλύων 
Τἀληθές. οὐ χρῆν σ᾽ εἰς ἐμ ἐξαμαρτάνειν. | 725 
Σοῦ 0 ἂν προθνήσκων μᾶλλον ἐξημναρτάνον. 
“Γαὐτὸν γὰρ ἡξῶντ᾽ ἄνδρα καὶ messer Sraweiv 5 
Ψυχῇ μιᾷ ζῆν, οὐ δυοῖν, ὀφείλομεν. . 

Καὶ μὴν Διός γε μείζονα ζῴης χρόνον. 

᾿Αρᾷ γονεῦσιν, οὐδὲν ἔκδικον παθῶν ; 780 
Μακροῦ βίου γὰρ ἠσθόμην ἐ ἐρῶντά σε. 

᾿Αλλ᾽ οὐ σὺ γεκρὸν ἀντὶ σοῦ τόνδ᾽ ἐπκφέρεις 5 
Σημεῖα τῆς σῆς, ὦ κἀκιστ᾽, ἀψυχίας. 

Οὔτοι πρὸς ἡμῶν γ᾽ ὠλετ᾽" οὐκ ἐρεῖς τόδε. 

Φεῦ. Ε’ ἀνδρὸς ἔλθοις φοῦδε γ᾽ εἰς χρείαν ποτέ. 


J 


ΜΜνήστευς πολλᾶς, ὡς “άνωσι πλείονες. 736 
Σοὶ τοῦτ᾽ ὀνείδος᾽ οὐ γὰρ ἤθελες ϑανεῖν. . 


Φίλον τὸ φέγγος τοῦτο τοῦ S600, φίλον. 
Κακὸν τὸ λῆμα» κοὐκ ἐν ἀνδράσιν, σὺ σόν. 
Οὐκ ἐγγελᾷς γέροντα βαστάζων νεκρόν. 740 . 
Θανεῖ γε μέντοι δυσκλεής, ὅταν “γάνης. | 
Κακῶς ἀκούειν οὐ μέλει “γανόντε μοι. 

Φεῦ, φεῦ" Tó γῆρας ὡς ἀναιδείας σλέων. 

Ἥδ᾽ οὐκ ἀναιδής" τήνδ᾽ ἐφεῦρες ἄφρονα. 

Απσελθε, καί με σόνδ᾽ ( ἔα νάψαι νεκρ ὅν. PU v45 
"Acupat ϑάψεις δ᾽ αὐτὸς ὧν αὐτῆς φονεύς" 

Δίκας δὲ δώσεις σοῖσι κηδεσταῖς ἔτι" 


Γ,Ὸ 


» 2 , , 
Ἢ v ἀρ᾽ "Azerrog οὐκέτ᾽ ἔστ᾽ ἐν ἀνδράσιν, 
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E; Bá c ἀδελφῆς αἷμα τιμωρήσεται. 
A2. "Eppois γυν αὐτός, y ξυνοικήσασά σοι 750 
᾿Απσαιδὲ παιδὸς ὄ ὄντος; ὥσπερ ἄξιοι, 
Τηρᾶσκετ᾽" οὐ γὰρ τῷδ & ἐτ εἰς ταὐτὸν στέγος 
Νεῖσθ᾽" εἰ δ᾽ ἀπειπεῖν χρῆν με κηρύκων ὕπο 
Tz» ez» πατρῴαν ἑστίαν, ἀπεῖπον ἄν. 
Ἡμεῖς δέ, φσοῦν ποσὶν γὰρ οἰστέον κακόν, 155 
Στείχωμεν, à ὡς ἂν ἐν πυρᾷ “γώμυεν νεκρόν. 
Xo. ᾿Ἴώ, lw. Σχετλία τόλριης" 
r^ γενναία, καὶ μέγ᾽ ἀρίστη: 
Χαῖρε; πρόφρων σε χθόνιός 3 Ἑρμῆς, 
Αἴδης τε δέχοιτ᾽ * & δέ τι κἀκεῖ 160 
᾿“Πλέον ἐστ᾽ ἀγαθοῖς, τούτων μετέχουσ᾽ 
Αἵδου νύμφη παρεδρεύοις. 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 


Πολλοὺς μὲν ἤδη, κἀπὸ παντοίας γθονὸς 

Ξιένους μολοντας οἱ δ᾽ ἐς ᾿Αδρήτου δόμους, 

Οἷς δεῖπνα προὔθηκ᾽" ἀλλὰ τοῦδ᾽ οὔπω ξένου 765 
Κακίον εἰς τήνδ᾽ ὃ ἑστίαν ἐδεξάμην. 

Ὃς πρῶτα μέν, πενθοῦντα δεσπότην ὁ ὁρῶν, 

Εἰσῆλθε, κἀτόλμησ᾽ ἀμείψασθαι πύλας. 

Ἔπειτα δ᾽ οὔτι σωφρόνως ἐδέξατο 

Τὰ προστυχόντα ξένια, συμφορὰν μαθών' 770 
᾿Αλλ᾽ εἴ τι μὴ Qégoipuev, ὥτρυνεν φέρειν. 

Ποτήριον δ᾽ ἐν χερσὶ κίσσινον λαζώῶν, 

Iles μελαίνης μητρὸς εὔζωρον pito, 

Ἕως ἐθέρμην αὐτὸν ἀμφιξᾶσα φλὸξ 

Οὐ γου" στέφει δὲ κρῶτα μυρσίνης, κλάδοις, 715 
᾿Αμουσ' ὑλακτῶν' δισσὰ δ᾽ ἦν μέλη κλύειν' 

Ὃ μὲν γὰρ ἦδε, τῶν ἐν ᾿Αδμήτου κακῶν 


Οὐδὲν προτιμῶν, οἰκέται δ᾽ ἐκλάομεν 
VOL, III, X 
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Δέσποιναν" ὀρυρνα δ᾽ οὐκ ἐδείκνυρνεν ξένῳ 
Téyyorrtc' ᾿Αδμητος γὰρ ὧδ᾽ ἐφίετο. 

Καὶ γῦν ἐγὼ μὲν ἐν δόμοισιν ὃ em TIO 

Ebo, πωνοῦργον κλῶώπα καὶ ληστῆν τινα" 
Ἡ δ᾽ ἐκ δόμων βέξηκεν, οὐδ᾽ ἐφεσπόμην; 
Οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖρ» ἀποιριώζων ἐ ἐμὴν 
Δέσποιναν, ἥ quot πᾶσί τ᾽ οἰκέταισιν ἦ ἦν 
Μήτηρ' κακῶν γὰρ μυρίων ἐρύετο, 

᾿Οργὰς μολἄσσουσ᾽ ἀνδρός. ἄρα, φὸν ξένον 
Στυγώ δικαίως, 6 εν κωκοῖς ἀφιγμένον : 3 
Οὗτος, TÍ σεμνὸν καὶ πεφροντικὸς βλέπεις : ; 
O» χρὴ σκυθρωπὸν τοῖς ξένοις σὸν πρύσπολον 
Εἶναι, δέχεσθαι, δ᾽ εὐπροσηγόρῳ φρενί. 

Σὺ δ᾽ dye i ἑταῖρον δεσπότου παρόνθ' ὁρῶν, 
Στυγνῷ προσώπῳ καὶ ξυνωφρυωρυένῳ 
Δέχει, ϑυραίου πήματος σπουδὴν & ἔχων. 
Δεῦρ᾽ ἐλθ᾽, ὁ ὅπως ἂν καὶ σοφώτερος γένη. 


Ta Sra πράγματ᾽ οἶδας, ἣ ἣν ἔχει. φύσιν: ; 


Οἶμαι μέν, οὔ" πόθεν γάρ: ; ἀλλ᾽ ἄκουέ μου. 

Βροτοῖς ἅπασι κατθανεῖν ὀφείλεται" 

Kovz ἔστιν αὐτῶν, ὅστις ἐξεπίστωται 

Τὴν αὔριον μέλλουσαν εἰ Dinero 

To τῆς τύχης γὰρ ἀφανές, οἱ ἱ προξήσεται, 
Κάστ᾽ οὐ διδακτὸν οὐδ᾽ ἁλίσκεται τέχνῃ. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀκούσας, καὶ μαθὼν i ἐμοῦ πάρα; 
Εὔφραινε σαυτόν, πῖνε, τὸν sob ἡμέραν 

Βώον λογίζου σόν, τὰ δ᾽ ἄλλα τῆς φύχης. 
Τίμα δὲ καὶ τὴν πλεῖστον ἡδίστην “γεῶν 
Κύπριν βροτοῖσιν" εὐμενὴς γὰρ ἡ Μεός. 

Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔασον ταῦτα, καὶ πιθοῦ λόγοις 
Ἔμοῖσιν, εἴπερ ὀρθά σοι δοκῶ λέγειν' 

One μέν. Οὔκουν, σὴν ἄγαν λύπην ἀφείς, 
ILiei μεθ᾽ ἡμῶν, τάσδ᾽ ὑπερξαλὼν πύλας» 
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Στεφάνοις συκασθείς" καὶ σάφ᾽ οἱδ᾽. ὁθ᾽ οὕνεκα 
Τοῦ νῦν σκυθρωποῦ καὶ ξυνεστῶτος φρενῶν 
Méboguasi 6 πίτυλος ὑμπεσὼν σκύφου. 

Ὄντας δὲ ϑιγητοὺς ᾿ιγητὰ καὶ φρονεῖν Xgsov 815 
Ὡς τοῖς γε σεμνοῖς καὶ ξυνωφρυωμένοις 

“Απασίν ἐστιν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ χρῆσθαι κριτῆ, 

Οὐ βίος ἀληθῶς ὁ βίος, ἀλλὰ συμφορά. 
Ἐπιστάμεθα ταῦτα" νῦν δὲ πράσσομεν 

O2» oic κώμου καὶ γέλωτος ἄξια. 820 
Γυνὴ ϑυραῖος ἡ "γανοῦσαι" μὴ λίαν 

Πένθει, δόμων γὰρ ζῶσι τῶνδε δεσπόται. 

Τί ζῶσιν 5. οὐ κάτοισθα τὰν δόμοις κακά : 

E; μή τι σός με δεσπότης ἐψεύσατο. 
ἼΑγαν ἐκεῖνος ἐστ᾽ ἄγαν Φιλόξενος. 825 
Οὐ χρῆν μ' ὀῤνείου Y οὕνεκ᾽ εὖ πάσχειν νεκροῦ : 5 
Ἢ κάρτα μέντοι καὶ “λίαν οἰκεῖος ἦν. 

Μῶν ξυμφοράν Ti) οὖσαν οὐκ peut po s 
Χαίρων ip ἡμῖν δεσποτῶν μέλει κακά. 
“δ᾽ οὐ ϑυραίων πημάτων ἄρχει λόγος. 830 
Οὐ γάρ σε natu Corr. ἂν ἡχθόμην ὁρῶν. 

᾿Αλλ᾽ ἦ πέπονθα δείν᾽ ὑπὸ ξένων ἐμῶν : 

Οὐκ ἦλθες ἐν δέοντι δέξασθαι δόμοις, 

Πένθος γὰρ ἡμῖν ἐστί, καὶ κουρὰν βλέπεις, 
Μελαμπέπλες στολριούς τε. Ηρ. Τίς δ᾽ ὁ κατθανών. 
Μῶν 7 A τέκνων τις φροῦδος 7 D γέρων πατήρ ; 836 
Γυνὴ pi οὖν ὄλωλεν ᾿Αδμήτου, ξένε. 

Τί φής 5 ἔπειτα δῆτά μ᾽ ἐξενίζετε ; 

Ἠ δεῖτο γάρ σε τῶνδ ἀπώσασθαι δόμων. 

ἊΣ σχέτλι » οἵας ἤμπλακες ξυναύρου. 840 
AsuMpá θα πάντες, οὐ κείνη μόνη. 

^ AAA ἠσθόμην μέν, opu? ἰδὼν δακρυροοῦν, 

Κουράν τε, καὶ πρόσωπον" ἀλλ᾽ ἔπειθε que 
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Λέγων ϑυραῖον κῆδος εἰς τάφον φέρειν' 

Βίᾳ δὲ ϑυμοῦ τάσδ᾽ ὑπερξωλὼν πύλας, 845 
"Esuvoy ἀνδρὸς ἐν φιλοξένου δόμοις, 

Πράσσεντος οὕτω, κἀπεκώραζον, πάρα 

Στεφάνοις πυκασθείς. ᾿Αλλὰ σοῦ τὸ μὴ φράσαι, 
Κακοῦ τοσούτου δώμασιν προσκειμένου. 

Ποῦ καί σφε Sárra ; ποῦ νιν εὑρήσω μολών 3 850 
᾿Ορθὴν παρ᾿ οἶμον, 7 ᾽πὶ Λάρισσαν φέρει; 

Τύμξον κατόψει ξεστὸν ἐκ προαστίου. 


Ὦ πσολλὰ τλᾶσα καρδία, Ψυχή T ἐμή, 


No» δεῖξον, οἷον παϊδά σ᾽ ἡ Τιρυνθία, 

᾿Ἢλεκτρύονος € ἐγείνατ᾽ ᾿Αλχμήνη Διί, 855 
Δεῖ γάρ με σῶσαι σὴν ϑανοῦσαν ἀρτίως 

Γυναῖκα, κείς τόνδ᾽ αὖθις ἱδρῦσωι δόμον, 
᾿Αλκήστιν, ᾿Αδμήτῳ 21 ὑπουργῆσαι χάριν. 

Ἔλθων δ᾽ ἄνακτα τὸν ῥελἄμπεπλον νεκρῶν 
Θάνατον φυλάξω" καί νιν εὑρήσειν δοκῶ 860 
Πίνοντα τύμίξου πλησίον προσφαγμάτων. 

Κάνπερ λοχήσας αὐτόν, ἐξ ἕδρως συϑείς, 

Μάρψο, κυκλον δὲ περιδάλω χεροῖν ἐμνοῖν, 

Οὐκ ἔστιν ὅστις αὐτὸν ἐξαιρήσεται 

Μογοῦντα « πλευρά, πρὶν γυναῖκ᾽ ἐμοὶ μεθ. 865 
"H» δ᾽ οὖν ἁμάρτω τῆσδ᾽ ἄγρας, καὶ μὴ μόλη 
Πρὸς αἱμωωτηρὸν πέλανον, epa σὴν κἄτω, 

Κόρης ἄνακτός T εἰς ἀνηλίους δόμους, 

Αἰτήσομαί ud καὶ πέποιθ᾽ ἄξειν ἄνω 

Αλκηστιν, ὥστε χερσὶν ἐνθεῖναι ξέγου; 870 


Ὅς μ᾽ εἰς δόμους ἐδέξατ᾽, οὐδ᾽ ἀπήλασε, 


Καίπερ βαρείᾳ ξυμφορᾷ πεπληγμεένος, 

[Ἕκρυπτε δ᾽, ὧν γενναῖος, αἰδεσθεὶς € ἐμέ. 

Tis τοῦδε μᾶλλον Θεσσαλῶν φιλόξενος ; ; 

Τίς Ἑλλάδ᾽ οἰκῶν: τοιγὰρ οὐκ ἐρεῖ κακὸν 87 
Εὐεργετῆσαι φῶτα, γενναῖος γεγώς. 
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AÀ. Ἰω, le. Xrvyval πρόσοδοι, 
Στυγναὶ δ᾽ ὄψεις χήρων Anne 
Ἰώ μοι Qi, C. 
Ποῖ £2; «7 στῶ: : τί λέγω; τί δὲ μή: 880 
Πῶς ἂν ὀλοίμιην s ; 
"H βαρυδαίμονω | μήτηρ. μ᾽ ἔτεκεν. 
Ζηλῶ φθιμένους, κείνων ἔραρυαι» 
Κεῖν ἐπιθυμῶ δώματα ναίειν" 
Οὔτε γὰρ αὐγὰς χαίρω προσορῶν, 885 
Οὐτ᾽ ἐπὶ γαίας σόδα πεζεύων" 
Τοῖον δμηρόν μ᾽ ἀποσυλήσας 
Air Savi oc παρέδωκεν. 
Χο. Πρόξα, πρόξα: pati κεῦθος οἴκων. στροφὴ α΄. 
(A2. Aj, αἱ. i) 890 
Πέπονθας cii αἰαγμάτων. 
(A3. "E, &.) 
Δὲ ὀδύνας ἔξας, σάφ᾽ οἶδα. 
(A3.. Φεῦ, φεῦ.) 
Τὰν γέρθεν οὐδὲν ὠφελεῖς.. 895 
(A2. 'Id pu quo.) 
To μήποτ᾽ εἰσιδεῖν φιλίας ἀλόχου 
Πρόσωπόν [τιν] ἄντα, λυπρόν. 
Αδ. Ἔμρμνησας, 0 μου φρένας ἥλκωσεν' 
Τί γὰρ ἀνδρὶ κακὸν μεῖζον, ἁμαρτεῖν 900 
Πιστῆς ἀλόχου ; μῆ ποτε γήμας 
Ὥφελον οἰκεῖν μετὰ τῆσδε δόμους. 
Ζηλῶ δ᾽ ἀγάμους ἀτέκνους TÉ βροτῶν' 
Μία γὰρ ψυχή" τῆσδ᾽ ὑπεραλγεῖν, 
" Ay foc μέτριον" 905 
Παίδων δὲ νόσους, καὶ νυμφιδίους 
Ἐὐνὰς »ανάτοις κεραϊζομένας, 
Οὐ τλητὸν ὁρᾷν, ἐξὸν ἀτέκνοις 
᾿Αγάμοις T εἶναι διὰ χαντός. 
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Xo Τύχω, τύχα δυσπάλαιστος ἥ ἥκει. ἀἂντ. α΄. 910 
(A8. Ai, ui.) 
Πέρας δ᾽ οὐδὲν τίθης ἀλγέων : 
(Αὃ. "E, ἕ 
Βαρέα μὲν φέρειν, ὄμως δὲ 
(Αδ. Φεῦ, φεῦ.) 915 
TAZxÓ* οὐ σὺ πρῶτος ἄλεσας 
(A9. Ἰώ puo μοι. . 
Γυναϊκα" συμφορὰ δ᾽ ἑτέρους ἑσέρω 
Πιέζει φανεῖσα “ὐνωτῶν, 
Aà.  ^Q μακρὰ πένθη, Auc τε φίλων 920 
Τῶν ὑπὸ γαίας. 
Ti uw ἐκώλυσας ῥίψαι τύμθου 
Τάφρον εἰς ποίλην, καὶ μετ᾽ ἐκείνης 
“Τῆς μέγ᾽ ἀρίστης κεῖσθαι φθίμενον 5 
Δύο δ᾽ avri μιᾶς Αἵδης ψυχὰς 925 
Τὰς πιστοτάτας ys συνέσχ᾽ ἂν ὁμοῦ 
Χϑονίων λίμνην διωξάντε. 
Χο. Ἐμοὶ τὶς ἣν στροφὴ β΄. 
Ἔν γένει, ᾧ πόρος ἀξ, ό- 
ρῆνος ᾧχετ' ἐν δόμοισιν 930 
Μονόπαις᾽ ἀλλ᾽ ἔμπας 
Ἔφερε κακὸν ἅλις, ἄτεκνος ὧν, 
Πολιὰς ὁ ἐπὶ χαίτας 
Ἤδη προπετὴς ὧν, βιότου Té πύρσω. 
AB. 3 σχῆμα δόμων, πῶς εἰσέλθω : 935 
Πῶς δ᾽ οἰκήσων μυεεταπίπτοντος 
Δαΐμονος 5 οἴμοι" πολὺ γὰρ τὸ μέσον" 
Τότε μὲν πεύκαις ξὺν Πηλιάσιν, 
Eo S ὑμιεναίοις ἔστειχον ἔσω, 
Φιλίας ἀλόχου χέρα βαστάζων, 940 
Πολυήγχητός S εἵπετο κῶμος, 
Τήν τε )ιανοῦσαν κἄμ, ὀλβίζων, 
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Ὥς εὐπατρίδαι; κἀπὶ ἀμφοτέρων 
ὌΟντες ἀρίστων, σύξζυγες εἰμοεν" 

No δ᾽ ὑ ὑμεναίων γόος ἀντίπαλος, 
Λευκῶν τε πέπλων μέλανες στολμυοὶ 
Πέμπουσί p ἔσω, 

Λέκχτρων κοίτας ἐς ἐρήμους. 


927 


Ia εὐτυχῆ ἀντιστροφὴ β΄. 


Σοι πότμον ἦλθεν à ἀπειρόκά- 
xo T0) ἄλγος" ἀλλ᾽ ἔσωσας 
Bíorov καὶ ψυχάν" 
"Edawe δάμαρ, ἔλιπε Quia 
Tí γέον τόδε 5. πολλοὺς 
Ἤδη παρέλυσεν Sá veros δάμαρτος. 
Φίλοι, γυναικὸς δαίμον᾽ εὐτυχέστερον 
Τοὐμοῦ νομίζω, καίπερ οὐ δοκοῦνθ᾽, ὄμως" 
Τῆς μὲν γὰρ οὐδὲν ἄλγος ἅψεταί πότε, 
Πολλῶν δὲ μόχθων εὐκλεῆς ἐπαύσατο. 
᾿Εγὼ δ᾽, ὃν οὐ χρῆν ζῆν, παρεὶς τὸ μόρσιμον, 
Λυπρὸν διάξω βίοτον ἄρτι μανθάνω. 
IIa; γὰρ δόμων τῶνδ᾽ εἰσόδους ἀνέξομαι s ; 
Tí ἂν προσειπών, σοῦ δὲ προσρηθεὶς € ὕπο; 
Τερπνῆς τύχοιμ᾽ ἂν εἰσόδου; ποῖ τρέψομαι ; 
'H μὲν γὰρ ἔνδον LC μ᾽ ἐρημία; 
Γυναικὸς εὐνὰς εὖτ᾽ ἂν εἰσίδω κενάς, 
Θρόνους 7, ἐν οἷσιν ἵξε, καὶ κατὰ στέγας 
Αὐχμιηρὸν οὐδας" τέκνα δ᾽ ἀμφὶ γούνασι 
Πίπτοντα "Mast μητέρ᾽ , οἱ δὲ δεσπότιν 
Στένουσιν, οἵαν im δόμων ἀπώλεσαν. 
Τὰ μὲν κατ᾽ οἴκους, τοιάδ᾽" ἔξωθεν δέ με 
Γάμοι τ᾽ ἐλῶσι Θεσσαλῶν καὶ ξύλλογοι 
Γυναικοπληθεῖς οὐ γὰρ ἐξανέξομαι 
Δεύσσων δῴμαρτος τῆς ἐμῆς ὁμήλικας. 
Ἔρεϊ δέ μ᾽, ὅστις ἐχθρὸς ἃ ἂν κυρεῖ, τάδε. 
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Ἰδοῦ τὸν αἰσχρῶς ζῶνθ᾽, ὃς οὖν ἔτλη ϑανεῖν, 

᾿Αλλ᾽, ἥν ἔγημεν ἀντιδούς, ἀψυχίᾳ 

Πέφευγεν Αἵδην, (αἀτ' ἀνὴρ εἰναι δοκεῖ") 

Στυγεῖ δὲ τοὺς τεκόντας, αὐτὸς οὐ ϑέλων 
Θανεῖν.----Τοιάνδε πρὸς κακοῖσι κληδόνα 980 
Ἕξω" τί μοι ζῆν δῆτα κέρδος ἦ 7), φίλοι, 

Καχώς λύοντι;, καὶ κακῶς πεπραγότι : 


Ἐγὼ γαὶ διὰ μούσας στροφὴ α΄. 
Καὶ μετάρσιος ἦξα; καὶ ; 
Πλεῖστον ἁψάμενος λόγων, 98ὅ 


 Κρεῖσσον οὐδὲν ᾿Ανάγκας 
Eógov οὐδέ τι φάρμακον 

Θράσσαις t ἐν σανίσιν, τὰς 

᾿Ορφεία κατέργαψεν | 
Γᾶρυς, οὐδ᾽ ὅσα Φοῖξος ' A- 990 - 

σκληπιάδαις ἔδωκε 
Φάρμακα πολυπόνοις 

᾿Αντιτεμῶν βροτοῖσιν. 

Μόνας δ οὔτ᾽ ἐπὶ βωμοὺς ἀντιστρ. α΄. 
᾽᾿Ελθεῖν, οὔτε βρέτας Sei 995 
᾿Εστίν, οὐ σφαγίων κλύει. 

Μή βίοι, πότνια» μείζων 
"EXfoig, ἢ 2 TÓ πρὶν ἐν βίῳ. 

Καὶ γὰρ Ζεύς, ὁ Ó τι νεύσει, 

Ey σοὶ TOUTO σελευτὰ" 1000 
Καὶ τὸν ἐν Χαλύξοις δαμά- 

Que σὺ βίᾳ σίδαρον" 

Οὐδέ τις ἀποτόμου 
Λήματός i ἐστιν αἰδώς. 
Καί σ᾽ ἐν ἀφύκτοισι γερῶν στροφὴ β΄. 1005 
Εἷλε Sed. δεσμιοῖς" 
Τόλμα δ᾽, οὐ γὰρ ἀνάξεις Tor ἔνερθεν 
ἜΣ τοὺς φθιμνένους ἄνω" 
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Kai ϑεῶν σκότιοι φθίνουσι 
Παῖδες ἐν ϑανάτῳ. 1010 
Φίλα μὲν, oT ἢν μεθ᾽ ἡμῶν, 
Φίλα δ᾽ ἔτι καὶ ϑανοῦσα. 
Γενναιοτάταν δὲ πᾶσαν 
᾿Ἐξζεύξω κλισίαις ἄκοιτιν. 
Μηδὲ νεκρῶν ὡς φθιμένων. ἀντ. β΄. 1015 
Χώμα νομυιιζέσθω | 
ToónGos σᾶς ἀλόχου, ϑεοῖσι δ᾽ ὁμοίως 
Τιμάσθω, σέξας ἐμπόρων" 
Καί τις, δοχμιίαν κέλευθον 
᾿Εμξαΐνων, τόδ᾽ ἐρεῖ" 1090 
Αὕτα ποτὲ προύθαν᾽ ἀνδρός, | 
No» δ᾽ ἐστὶ μάκαιρα δαίμων" 
Χαῖρ᾽, ὦ πότνὶ, εὖ δὲ δοίης. ---- 
Τοῖαί νιν προσεροῦσι Qaa. 
Καὶ μὴν 60, ὡς ἔοικεν, ᾿Αλκμήνης γόνος, 1095 
᾿Αδμητε, πρὸς σὴν ἑστίαν πορεύεται. 
Φλον πρὸς ἄνδρα χρὴ λέγειν ἐλευθέρως, 
"᾿Αδιμιητε, μομφὰς δ᾽ οὐχ, ὑπὸ σπλάγχνοις ἔχειν 
Σιγῶντ᾽ ἐγὼ δὲ σοῖς κακοῖσιν ἠξίουν 
᾿Εγγὺς παρεστὼς ἐξετάζεσθαι φίλος. 1030 
Σὺ δ᾽ οὐκ ἐφραζες σῆς προκείμενον νέκυν 
Γυναικός" ἀλλά μ᾽ ἐξένιξες ἐν δόμοις, 
'Ως δὴ συραίου πήματος σπουδὴν ἔ exon. 
Κάστεψα κρᾶτα, καὶ “εοῖς € ἐσπεισάμην 
Σπονδὰς ἐν οἴκοις δυστυχοῦσι τοῖσι σοῖς. 1035 
Καὶ μέμφομαι δή, μέμφομαι παθὼν vds 
Οὐ μήν σε λυπεῖν γ᾽ ἐν κακοῖσι βούλομαι. 
Ὧν δ᾽ οὕνεχ᾽ ἥκω, δεῦρ᾽ ὑποστρέψας πάλιν, 
At£or γυναῖκα φήνδε μοι σῶσον λαξών, 
Ἕως ἂν ἵππους δεῦρο Θρηκίας ἄγων 1040 
"EM, τύραννον Βιστόνων κατακτανών. 
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Πράξας δ᾽ ὃ μὴ Toys (νοστήσαιμοι γάρ) 
Δίδωμιι τήνδε σοῖσι πρόσπολον δόμοις. 
Πολλῷ δὲ μόχθῳ χεῖρας ἦλθεν εἰς ἐμάρ' 
᾿Αγῶνα γὰρ πάνδημον εὑρίσκω τινὰς 
Τιθέντας ἀθληταῖσιν. ἄξιον πόνου, 

"Ote κομίζω τήνδε, νικητήρια, 

Λαζών: τὰ μὲν γὰρ κοῦφα - τοῖς νικῶσιν, ἣν 
Ἵσπους ἄγεσθαι, τοῖσι δ᾽ αὖ τὰ μείζονα 
ΝΙικῶσι, πυγμὴν καὶ πάλην, βουφόρξια" 
Du δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοῖς timer" ἐντυχόντι δὲ 
Αἰσχρὸν παρεῖναι κέρδος ἢ ἦν φύδ εὐκλεές. 
᾿Αλλ᾽ , ὥσπερ εἶπον; σοὶ μέλειν γυναῖκα χρή; 
Οὐ γὰρ πλοπαίαν, ἀλλὰ σὺν πόνῳ λαξῶν 
Ἥκω" χρόνῳ δὲ καὶ σύ μ᾽ αἰνέσεις ἴσως. 
Οὔτοι σ᾽ ᾿ἀτίζων, οὐδ᾽ i ἐν ἐχθροῖσιν φιθείς, 
Ἔκρυψ᾽ ἐμῆς γυναικὸς ἀθλίους σύχας" 
᾿Αλλ ἄλγος ἄλγει τοῦτ᾽ ἂν ἦν προσκείμενον, 
Εἴπερ πρὸς ἄλλου δώμαθ ὡρμήθης ξένου. 
“Αλις δὲ χλάειν τοὐμὸν ἤν ἐμοὶ κακόν. 
Γυναῖκα δ᾽ , εἴ πως ἐστίν, αἰτοῦμαί σ᾽; ἀναξ, 
" AXXo» TW , ὅστις μὴ πέπονθεν οἱ ἐγώ; 
Σώζξειν ἄνωχθι Θεσσαλών' πολλοὶ δέ σοι 
évoi Φεραίων μῆ 7 ἀνομινῆσης κακῶν. 
Οὐκ ὧν δυναίμιην, τήνδ᾽ ὁ ὁρῶν ἐν δώμασιν, 
"Αδακρυς eive μὴ νοσοῦντί μοι νόσον 


Προσθῆς" ἅλις γὰρ ξυμφορᾷ βαρύνομιαι. 


Ποῦ καὶ τρίφοιτ' ἂν δωμάτων γέω γυνή ; 9 


Νέα γάρ, ὡς ἐσθῆτι καὶ κόσμῳ πρέπει" 
Πότερα κατ᾽ ἀνδρῶν δῆτ᾽ 6 ἐνοικήσει στέγην 5 : 
Kai πῶς ἀπραιφνὴς ἐν νέοις στρωφωμένη 
Ἔσται 5 τὸν ἡξωνθ, Ἡράκλεις, οὐ ῥάδιον 
Εἴργειν' ἐγὼ δέ σου προμηθίαν ἔχω. 

Ἢ τῆς ϑανούσης ϑάλαμον εἰσξήσας τρέφω ; 
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Kai πῶς ἐπεισφρῶ vids τῷ κείνης λέχει ; 1075 
Aus My φοξοῦμαι μέμψιν, ἐκ TE δημοτῶν, 

Μή τις μ᾽ ἐλέγξῃ, TP ἐμὴν εὐεργέτιν 

Πρ οδόντ᾽, ἐν ἄλλης δεμυνίοις πίτνειν νέας" 

Κὼ τῆς “αγούσης (ἀξία δέ μοι δέξειν) 

Πολλὴν πρόνοιαν δεῖ p ἔχειν. Σύ δ᾽, ὦ γύναι, 


Ἥτις vov εἰ σύ, ταῦτ᾽ ἔχουσ᾽ ᾿Αλκῆστιδι 1081 


Μορφῆς μέτρ᾽ ido, καὶ mori tou δέμας. 

Οἴμοι" κόμηξε πρὸς Θεῶν am ὀμυμιάτων 
Γυναῖκα τήνδε, μή p ἕλης ἡρημένον. 
Aoxa ye, αὐτὴν εἰσορῶν, γυναῖχ᾽ ὁρᾷν 1085 
μήν" ϑολοῖ δὲ καρδίαν" ἐκ δ᾽ ὀμμάτων 
Πηγαὶ κατέρώγασιν" e τλήμων ἐγώ, 

Ὥς ἄρτι πένθους τοῦδε γεύομιοι πικροῦ. 

᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἔχοιμ᾽ ἂν εὖ λέγειν τύχην" 

Χρὴ δ᾽, ὅστις ἐστὶ καρτερεῖν. Θεοῦ δόσιν. 1090 
E; γὰρ τοσαύτην δύναμιν εἶχον; ὥστε σὴν 
Εἰς φῶς πορεῦσωι νερτέρων ἐκ | δωμάτων 
Γυναῖκα, καί σοι τήνδε πορσῦναι χάριν. 

Σάφ᾽ οἷδα βούλεσθαί σ᾽ y ἀλλὰ ποῦ τόδε; 
Οὐκ ἔστι τοὺς ϑανόντας εἰς φάος μολεῖν. 1095 
Mz νῦν ὑπέρξαιν, ἀλλ᾽ ἐνωισίμως φέρε. 

'"Pzo παραινεῖν, ἢ παθόντα καρτερεῖν. 

τί δ᾽ ὧν προκόπτοις, εἰ σέλοις à ἀεὶ στένειν 5 
Ἔγνωκα καὐτός" ἀλλ᾽ ἔρως τίς p ἐξάγει. 

Τὸ γὰρ φιλῆσαι τὸν “γανόντ᾽ ἄγει δάκρυ. 1100 
᾿Απώλεσέν με. κάτι μᾶλλον ἢ λέγω. 

Γυναικὸς ἐσθλῆς ἤμπλακες" τίς ἀντερεῖ ; 

“Ὥστ᾽ ἄνδρα τόνδε μηκέθ ἥδεσθαι βίῳ. 

Χρόνος μαλάξει, νῦν à εθ ied σοι κοωκόν. 

Χρόνον λέγοις ἄν, εἰ χρόνος σὸ κατθανεῖν. 1105 
Γυνή σε παύσει, καὶ νέου γάμου πόθος. 

Σίγησον" οἷον εἴπας" οὐκ ὧν φόμην. 
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Τί δ᾽ ; οὐ γαμεῖς γάρ, ἀλλὰ χηρεύσεις phe; : 
Ovx t ἔστιν ἥτις τῷδε συγκλιθήσεται. 

Mov σὴν Syuyobétcp ὠφελεῖν Ti προσδοκᾷς 5 1110 
Κείνην, ὅπου "πέρ ἐστι, τιμᾶσθαι χρεών. 

Ayo pin, αἰνῶ" μωρίαν δ’ ὀφλισκάνεις. 

"Qs μήποτ᾽ ἄνδρα τόνδε jn gii καλῶν. 

᾿Ἔπηνεσ᾽, ἀχόχῳ πιστὸς οὕνεκ᾽ εἰ φίλος. 

Θάνοιμ᾽ , ἐκείνην, καίπερ οὐκ οὖσαν, προδούς. 1115 
Δέχου γυν εἴσω τήνδε γενναίαν δόμων: ws 

M, πρὸς. σὲ τοῦ σπείραντος ἄντομαι Διός. 

Καὶ μὴν ὡμαρτήσει yt, μὴ δράσας 'φάδε. 

. Koi δρῶν᾽ ye λύπῃ καρδίαν δηχθήσομιαι. 

Πιθοῦ: τάχ᾽ ἂν γὰρ εἰς δέον πέσοι γάρις. 1120 
Φεῦ. Ei e£ a ἀγῶνος σήνδε μὴ "λαδές πότε. 
Νικῶντι μέντοι καὶ σὺ συννικες ἐμιοί. 

Καλώς ἔλεξας" 5 γυνὴ δ᾽ ἀπελθέτω. 

"Asti, εἰ χρή᾽ πρῶτα δ᾽ ᾽ εἰ χρεών, ὁρῶ. 

Χρή, σοῦ γε μὴ μέλλοντος ὀργαίνειν ἐμέ. 1125 
Eis vi κἀγὼ τήνδ᾽ ἃ ἔχω προθυμίαν. 

Nixo vov οὐ μὴν ἀνδάνοντά pot ποιεῖς. 

^"AXA! ἔσθ᾽ δ᾽ ἡ ἡμᾶς αἰνέσεις" πιθοῦ μόνον. 
Κομίζετ᾽, εἰ χρὴ τήνδε; δέξασθαι δόμοις. 

Οὐκ ἂν μεθείην τὴν γυναῖκα προσπόλοις. 1130 
Σὺ δ᾽ αὐτὸς αὐτὴν εἰσαγ᾽» εἰ δοκεῖ, δόμους. 

Εἰς σὰς μὲν οὖν ἔγωγε ϑήσοῤαι γέρας. 

Οὐκ ἂν ϑέγοιμι" δῶμα δ᾽ εἰσελθεῖν πάρα, 

Τῇ σῆ πέποιθα. χειρὶ δεξιᾷ μόνη. 

"Αναξ, βιάζει μ᾽ οὐ σέλοντα δρᾷν τάδε. 1135 
Ρόλμα. προτείνειν χεῖρα, καὶ “ιγεῖν ξένης. 
Καὶ μὴν προτείνω, Γοργόν᾽ ὡς καρατόμῳ. 
Ἔχεις; AÀ.' Ἔχω, ναί. He. Σώζέ νιν" καὶ τὸν Aide 
Φήσεις mor εἰναι παῖδα γενναῖον ξένον. 

Βλέψον δ᾽ ἐς αὐτήν, εἴ τι σῇ δοκεῖ πρέπειν 1140 


UTUNTUR TR TS 


AQ. 


A9. 


EURIPIDIS ALCESTiS. 333 


Dovouzi*: λύπης δ᾽ εὐτυχῶν μεθίστασο. 
Ὦ Sol, τί λέξω; Sau, ἀνέλπιστον τόδε" 
Τ' ^ / 9 δ᾽ 9 N , ᾽ὔ 

υναικο λευσσω τηνὸ ερνῆν ἐτήτυῤνως, 


7H πέρτομιός με Seo) τις ἐκπλήσσει χαρά; 


Οὐκ ἐστιν ἀλλὰ τήνδ᾽ ὁρᾷς δάμαρτα σήν. 1145 
Ὅρα γε. μῆ τι φάσμα νερτέρων τόδ᾽ 7. 
ὁ ψυχαγωγὸν. φόνδ᾽ € ἐποιήσω ξένον. 

᾿Αλλ᾽, ἣν ἐθαπτον, εἰσορῶ δάρναρτ᾽ ἐμήν; 

XQ ivÜ: ἀπιστεῖν δ᾽ οὐ σε ϑαυμιαΐζω τύχῃ. 
Θίγω, προσείπω ζῶσαν ὦ ὡς B pner ὁ ἐμήν s 1150 
Πρόσειπ᾽" ὦ ἔχεις γὰρ πᾶν, ὅσονπερ ἤθελες. 

ΤΩ φιλτάτης γυναιπὸς oput καὶ δέμας, 

Ἔχω σ᾽ ἀέλπτως, οὔποτ᾽ ὄψεσθαι δοκῶν. 

Ἔχεις" φθόνος δὲ uz γένοιτό τις Seo. 

"OQ τοῦ μεγίστου Ζηνὸς εὐγενὲς τέκνον, 1155 
Εὐδαιμιυονοίης, καί σ᾽ ὁ φιτύσας 7 πατὴρ 

Σώζοι" σὺ γὰρ δὴ ré ἀνώρθωσας μόνος. 

Hc τήνδ᾽ ἔπεμψας νέρθεν εἰς Q&og τόδε : 

Μάχην ξυνάψας νερτέρων τῷ κοιρἄνῳ. 

Ποῦ τόνδε Θανάτῳ φὴς ἀγῶνα συμξαλεῖν: 1160 
Τύμξῳ παρ᾽" αὐτὸν ἐκ λόχου μάρψας χεροῖν. 

T: 5 yp ποθ᾽ δ᾽ ἄναυδος ἕστηκεν γυνή : ; 

O2ze Sus σοι τῆσδε προσφωνημάτων 

Κλύειν, πρὶν ἂν ϑεοῖσι τοῖσι νερτέροις 
᾿Αφαγνίσηται; καὶ φρίτον μόλῃ φάος. 1160 
' AAX εἰσαγ᾽ εἰσω τῆνδε" καί. δίκαιος ὦ ὧν. 
Τολοιπόν, "Αδρητ᾽, εὐσέξει περὶ ξένους. 

Καὶ χαῖρ᾽" ἐγὼ δὲ τὸν wpoxeipuevoy πόνον 

Σθενέλου τυράννῳ παιδὶ πορσυνῶ μυολῶν. 

Μεῖνον παρ᾽ ἡμῖν, καὶ ξυνέστιος γενοῦ. 1175 
Αὖθις τόδ᾽ ἔσται" νῦν δ᾽ ἐπείγεσθαί με δεῖ, 

'AAX εὐτυχοίης» νόστιμον δ᾽ ἔλθοις ὁδόν. 

᾿Αστοῖς δέ, πάση τ᾽ ἐννέπω τετραργίᾳ, 


334. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Χοροὺς ἐπ᾿ ἐσθλαῖς ξυμφοραῖσιν ἱστάγαι, 
Βωμυούς τε κνισξᾷν ουθύτοισι προστροπαῖς. 
Νὺν γὰρ μεθηρμόσμξθα βελτίω βίον 
Τοῦ πρόσθεν" οὐ γὰρ εὐτυχῶν ἀρνήσομαι. 
Χο. Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δωιρυονίων, 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραΐνουσι δ) εοί" 
Καὶ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέσθη, 
Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε Sreog. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέξη τόδε πρᾶγμα. 


1175 


1180 


ANALECTA GRAZECA MAJORA. 
TOMI TERTII 


PARS TERTIA. 


EXCERPTA COMICA. 
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. EX ARISTOPHANE. 


[AD EDITT. RICH. FR. PHIL. BRUNCK. ARGENTOR. IV. TOM. ΙΝ 
$vo. ET GODOFR. HERMANN. LIPSIAE. 8vo. 


Eupolis atque Cratinus, Aristophanesque poét, 
Atque alii, quorum comoedia prisca virorum est, 


Si quis erat dignus describi, * ^. * * 
* * * * * 
νι * multa cum libertate notabant. 


Honar. Sat. L. I. 4. 


YIIOOEZIX. 


IIPEXBYTHS τις Στρεψιάδης ὑπὸ δανείων καταπονούμενος διὰ τὴν ἱπποτρο: 
φίαν τοῦ παιδός, δεῖται τούτου, φοιτήσαντα ὡς τὸν Σωκράτην, μαθεῖν τὸν 
ἥττονα λόγον, εἴ πως δύναιτο, τὰ ἄδικα λέγων ἐν τῷ δικαστηρίῳ, τοὺς χρήσ- 
σας νικᾷν xci μηδενὶ τῶν δανειστῶν μηδὲν ἀποδοῦναι. οὗ βουλομένου δὲ τοῦ 
μειρωκίσκου, διαγνοὺς αὐτὸς ἐλθὼν μανθάνειν, καὶ μαθητὴν τοῦ Σωκράτους ἐκ- 
καλέσας τινά, διαλέγεται. ἐκλυθείσης δὲ τῆς διατριξῆς, οἵ τε μαθηταὶ κύ- 
x^) καθήμενοι πιναροὶ συνορῶνται, καὶ αὐτὸς ὁ Σωκράτης ἐπὶ κρεμάθρας 
αἰωρούμενος, καὶ ἀποσκοπῶν τὰ μετέωρα “γεωρεῖται. μετὰ ταῦτα τελεῖ πα- 

λαξὼν τὸν πρεσφύτην, καὶ τοὺς νομιζομένους παρ αὐτῷ ϑεούς, ᾿Αέρα, 
προσέτι δὲ Αἰθέρα καὶ Νεφέλας κατακωλεῖται. — Ylgüg δὲ τὴν εὐχὴν εἰσέρ- 
χονται Νεφέλαι ἐν σχήματι Χοροῦ" καὶ φυσιολογήσαντος οὐκ ἀπιθάνως τοῦ 
Σωκράτους, ἀποκαταστᾶσαι πρὸς τοὺς ϑεατὰς περὶ πλειόνων διωλέγονται- 
Μετὼ δὲ ταῦτα ὁ μὲν πρεσξύτης διδωσκόμενος ἐν τῷ φανερῷ τινὰ τῶν μαθη- 
μάτων γελωτοποιεῖ: καὶ ἐπειδὴ διὰ τὴν ἀμαθίαν ἐκ TOU φροντιστηρίου ἐκ- 
ξάλλεται, ἄγων πρὸς βίαν τὸν υἱὸν, συνίστησι τῷ Σωκράτει. τούτου ὃς ἐξα- 
γαγόντος αὐτῷ ἐν τῷ ϑεάτρῳ τὸν ἄδικον καὶ τὸν δέκαιον λόγον, διωωγωνισθεὶς 
ὁ ἄδικος πρὸς τὸν δίκαιον λόγον, κωὶ παρωλοιξὼν αὐτὸν ὁ ἄδικος λόγος, ix- 
διδάσκει. κομισάμενος δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ ἐχπεπονημένον, ἐπηρεάζει τοῖς χρήσ- 
ταις, καὶ, ὡς κατωρθωκότος, εὐωχεῖ cruor. odi. γενομένης δὲ περὶ τὴν gu 
χίαν ἀντιλογίας, πληγὼς λαξὼν ὑπὸ τοῦ παιδὸς, βοὴν ἵστησι, καὶ πεοσχα- 
ταλαλούμενος ὑπὸ τοῦ παιδός, ὅτι δίκαιον τοὺς πατέρας ὑπὸ τῶν υἱῶν ἀντι- 
τύπτεσθαι, ὑπεραλγῶν, διὰ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν σύγκρουσιν ὁ γέρων, κατασχόπ- 
Tu xal ἐμπίπρησι τὸ φροντιστήριον τῶν Σωχρατικῶν. τὸ δὲ δρᾶμα τῶν πάνυ 
δυνατῶς πεποιημένων. : 
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TA TOY APAMATOS IIPOZQIIÍA. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ ΣΤΡΕΨΙΑΔΟΥ. 
ΜΑΘΗΤῊΣ ΣΩΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΝΕΦΕΑΩΝ. 

'O ΔΙΚΑΙΟΣ ΛΟΓῸΣ. 

Ὃ ΑΔΙΚΟΣ ΛΟΙῸΣ. 
ΠΑΣΙΑΣ, δανειστής. 
ΑΜΎΝΙΑΣ, δανειστῆς. 
ΜΑΡΤΎΣ. 

ΧΑΙΡΕΦΩΝ. 


AAAOI ΜΑΘΗΤΑῚ ΣΩΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


χωφὰ πρόσωπα. 


APIZTOOCANOYS NÉGEÉAAI 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. OGEPAIIQN. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


ΙΟΎ, ἰού. 

Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆρνα τῶν νυκτῶν, ὅσὸν 
᾿Απέρατον. οὐδέποθ᾽ ἡμέρα γενήσεται; 

Καὶ μὴν πάλαι δ: ἀλεκτρύονος ἤκουσ᾽ ἐγώ. 
O; δ᾽ οἰκέται ῥέγκουσιν' ἀλλ᾽ οὐκ ἂν πρὸ TOU, 
᾿Ασόλοιο δῆτ᾽, ὦ πόλεμε, πολλῶν οὕνεκα, 
"Ori δ᾽ οὐδὲ κολάσαι ἔξεστί μοι τοὺς οἰκέτας. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ νεανίας 
᾿Εγείρεται τῆς γυκτός, ἀλλὰ πέρδεται 

Ἔν πέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημένος. 10 
᾿Αλλ᾽, εἰ δοκεῖ, ῥέγκωμεν ἐγκεκωλυμυμένοι. 

᾿Αλλ᾽ οὐ δύναμαι δείλαιος εὕδειν, δακνόβενος 

"Yao τῆς δαπάνης, καὶ τῆς φάτνης; καὶ τῶν γρεῶν» 
Διὰ τουτονὶ τὸν υἱόν. Ὃ δὲ κόμην ἔχων 
Ἱσπάζεταί τε καὶ ξυνωρικεύεται, 15 
᾿Ονειροπολεῖ S. ἵππους. 'Eyo δ᾽ ἀπόλλυμαι, 
Ὁρῶν ἄγουσαν τὴν σελήνην εἰκάδας" 

Oi γὰρ τόκοι χωροῦσιν.----ἅπτε, παῖ» λύχνον, 
Κάκφερε TÓ γραμματεῖον, ἵν ἀναγνῶ λαξών, 

“Οπύσοις ὀφείλω, καὶ λογίσωμναι σοὺς τόκους. 420 
Φέρ᾽, ido, τί ὀφείλω; Δώδεκα μνᾶς Πασίᾳ. 

» x 2 
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240 


Φει. 
Στρ. 


Φε,. 
Στρ. 


(zi. 
Στρ. 


Φει. 
Στρ. 


Φει. 
Στρ. 


EXCERPTA COMICA. 


Τοῦ δώδεκα μνᾶς Πασίᾳ ; ; τί ἐχρησάμην : 

"Oc ἐπριάμην τὸν κοππατίαν. Οἴμοι τάλας. 

E; ἐξεκόπην πρότερον σὸν ὀφθλαμωὸν λίθῳ. 

Φίλων, ἀδικεῖς. Ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ δρόμον. 25 

Τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῦτο τὸ κακόν, δ μ ἀπολώλεκεν. 

᾿Ονειροπολεῖ γὰρ κωὶ καθεύδων ἱππικήν. 

Πόσους δρόμους ἐλᾷ τὰ πολεμιστήρια ; ; 

Ἔμὲ p σὺ πολλοὺς τὸν πατέρ᾽ ἐλαύνεις in 

᾿Αταρ Tí χρέος ἐξα με μετὰ σὸν liacínv; 80 

Τρεῖς ῥναῖ διφρίσκου καὶ τροχοῖν ᾿Αμυνίᾳ. 

"Απαγε: σὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴκαδε, 

᾿Αλλ᾽ F o μέλ, ἐξήλικας € ἐμέ y £X τῶν ἐμῶν, 

Ὅτε καὶ δίκας ὠφληκα, χάἅτεροι σύκου 

᾿Ενεχυράσεσθαί φασιν. 35 

᾿Ετεόν, ὦ πάτερ, 

Tí δυσκολαίνεις» καὶ στρέφει τὴν γύχθ᾽ ὅλην ; $ 

Δάκνει με δήρμωρχός τις ἐκ τῶν στρωμάτων. 

ἜἝασον, ὦ δαιμόνιε, κάταδαρθεῖν Tí με. 

Σὺ δ᾽ οὖν κάθευδε" τὰ δὲ χρέω σαῦτ᾽ i00 ὅτι 

Εἰς τὴν κεφαλὴν ἅπαντα τῆν σῆν σρέψεται. 40 
Φεῦ. : 

ΕἾΘ᾽ ὠφελ᾽ j vgopri ver ἀπολέσθαι κακῶς, 

Ἥ εις ps γῆμαι ᾿πῆρε τῆν σὴν μητέρα. 

Ἐμοὶ γὰρ ἣν ἄγροικος ἥδιστος βίος, 

Εὐρωτιῶν, ἀκόρητος, εἰκῆ κείρνενος» |^ 45 

Bebo» μελίτταις, καὶ προβάτοις, καὶ στεμφύλοις. 

Ἔπειτ᾽ : ἐγήρια Μεγακλέους τοῦ Μεγακλέους 

᾿Αδελφ,δῆν, ἄγροικος ὧν, ££ ἄστεος 

Σεμνήν, τρυφῶσαν, ἐγπεκοισυρωμυένην. ; 

Ταύτην ὁ ὅτ᾽ ἐγάμουν, ξυγκατεκλινόμην ἐγώ, 50 

Ὄζων τρυγός, τρασιᾶς, ἐρίων περιουσίας" 

Ἡ δ᾽ αὖ, μύρου, πρόκου, καταγλωττισμάτων, 

Δαπάνης. λαφυγμοῦ, Κωλιάδος, Γενετυλλίδος. 
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O» μὴν ἔρω Y ὡς ἀργὺς ἣν, ἀλλ᾽ ἐσπάθα. 

Ἐγὼ δ᾽ ἄν, αὐτῇ “)οιριἄτιον δεικνὺς τοδί, 55 
Ileógaco, ἔφασκον a γύναι, λίαν σπαθάς. 
Ἔλαιον ἡ ἡμῖν. οὐκ ἔνεστ᾽ ἐν τῷ λύχνῳ. 


Στρ. Οἴμοι" τί γάρ μοι τὸν πότην ἥπτες λύχνον ; 


Θερ. 
Zre.' 


Oz. 
Στρ. 
ᾧς,. 
Ze. 


Δεῦρ᾽ i, ia. κλάης. 
Διατί δῆτα κλαύσομαι 5 
Ὅτι τῶν παχειῶν ἐνετίθεις “ρυαλλίδων.---- 60 
Μετὰ ταῦθ᾽, ὅπως γῶν ἐγένεθ' υἱὸς οὑτοσί, 


Ἔμοί τε δὴ καὶ τῇ γυναικὶ τῇ ᾽γαθῇ, 


lei τοὐνόματος δὴ ᾿ντεῦθεν ἐλοιδορούμεθα. 

Ἡ μὲν γὰρ ἵππον προσετίθει πρὸς τοὔνομα» 
Ξάνθιππον, ἢ 5 Χάριππον, ἢ 7 Καλλιππίδην" 65 
'"Eyo δὲ τοῦ πάππου ᾿τιθέμην Φειδωνίδην. 

Τέως μὲν οὖν ἐκρινόμνεθ᾽" εἶτα τῷ χρόνῳ 

Κοινῇ ξυνέξημεν, κἀθεμεθα Φειδιππίδην. 

Τοῦτον τὸν υἱὸν λαμξάνουσ' ἐπορίζετο" 

"Ore σὺ μέγας ὧν opu ἐλαύνης πρὸς πόλιν 70 
“Ὥσπερ Μεγακλέης, ξυστίδ᾽ : ἔχων----ἰ yao ἔφην" 
Ὅταν pi οὖν τὰς αἶγας £z τοῦ Φελλέως, 
“Ὥσπερ 0 πατὴρ σοῦ, διφθέραν ἐνημμένος---- 

᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐπίθετο τοῖς ἐμοῖς οὐδὲν λόγοις, 

᾿Αλλ᾽ ἵππερόν μου κατέχεε τῶν χρημάτων: 25 
Νῦν οὖν ὅλην τὴν νύκτα φροντίζων ὁδοῦ, 

Μίαν εὗρον ἀτραπὸν δαιμονίως ὑπερφυᾶ, 


« b , ͵, ΄ / 
H», ἤν ἀναπείσω τουτονί; σωθήσομαι. 


᾿Αλλ᾽ ἐξεγεῖραι πρῶτον αὐτὸν βούλομοαι.---- 
Πῶς δῆτ᾽ ἂν ἥδιστ᾽ αὐτὸν ἐπεγείραιμι ; ; πῶς; 80 
Φειδιππίδη, Φειδιπαίδιον. 
T ; ὦ πάτερ: 
Κύσον με» καὶ τὴν χεῖρα δὸς τὴν δεξιάν" 
᾿1δού. τί ἐστιν; 


Εἰπέ μοι, φιλεῖς ἐμέ; 


2349 EXCERPTA COMICA. 


Qe. Νὴ τὸν Ποσειδῶ φουτουὶ τὸν Ἵππιον. 85 
Στρ. Μή μοι γε τοῦτον μηδαμῶς τὸν Ἵσπιον. 
Οὗτος γὰρ ὃ νεὸς αἰτιός μοι τῶν κακῶν. 
᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐκ τῆς καρδίας μ᾽ ὄγτῶς Φιλεῖς, 
δ᾽ παῖ, πιθοῦ, 
Da. Τί οὖν NA δητά σοι; 
Στρ. Ἔχστρεψον ὡς τάχιστα τοὺς σαυτοῦ τρόπους, 
Καὶ μάνθαν ἐλθὼν & » ἐγὼ παραινέσω. 90 
Qe. Δέγε δῇ, τί κελεύεις 5 
Στρ. Καί τι πείσει: 
Qa. Πείσομναι" 
Νὴ τὸν Διόνυσον. 
Στρ. Δεῦρό νύν γ᾽ ἀπόξλεπε. 
Ὁρᾷς TÓ “υύριον τοῦτο καὶ τῴκίδιον 5 3 
Oz. "Oga- Tí οὖν τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐτεόν, ὦ πάτερ : 
Στρ. Ψυχῶν σοφῶν TOUT ἐστὶ φροντιστήριον. 95 
'E»za)0Ó ἐνοικοῦσ᾽ ἄνδρες, οἱ τὸν οὐρανὸν 
Λέγοντες ἀναπείθουσιν ᾧ ὡς ἔστι πνιψεύς, 
Κάστιν περὶ ἡμᾶς οὗτος" ἡμεῖς δ᾽ ἀνθρωκες. 
Οὗτοι διδάσκουσ᾽, » ἀργύριον ἤν τις διδῶ, 


Λέγοντα νικᾷν καὶ δίκαια κάἄδικα. 100 
Qe. Εἰσὶν δὲ τίνες : 
Στρ. Οὐκ οἶδ᾽ ἀκριξῶς τοὔνομια" 


Μεριμνοφροντισταί;, καλοί τε πἀγαθοΐ. 
Qe, AiGoi πονηροί y οἶδα. Τοὺς ἀλαζόνας, 

Τοὺς ὠχριώντας, τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις, 

*Q» ὁ ἡ κακοδαίμων Σωκράτης καὶ Χαιρεφῶν, 
Στρ. Ἢ, ἢ, σιώπα" μηδὲν εἰπῆς νἥπιον. 

᾿Αλλ᾽ εἴ τι κήδει τῶν πατρῴων ἀλφίτων, 

Τούτων γενοῦ βίοι, σχασάμενος τὴν ἱππικήν. 
Φει. Οὐκ ἄν, μιὰ τὸν Διόνυσον, εἰ δοίης γ᾽ ἐμοὶ 

Τοὺς φασιανούς, cuc τρέφει “Λεωγόρας. 110 
Στρ. "M, ἀντιξολῶ σ᾽, ὦ φίλτατ᾽ ἀνθρώπων ἐμοί, 


105 
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"EX διδάσκου. 
Φει. Καὶ τί σοι μαθήσομαι s 
Στρ. Eie παρ᾽ αὐτοῖς φασὶν ἄμφω tà λόγω, 
Τὸν πρείττον;, ὅστις ἐστί, καὶ τὸν ἥττονα. 
Τούτοιν τὸν ἕτερον voip λόγοιν, τὸν ἥττονα» 115 
Nie» λέγοντά φασι φἀδικώτερα. 
Ἢν οὖν μάθης βίοι τὸν ἄδικον τοῦτον λόγον, 
ἽΑ νῦν ὀφείλω διὰ σέ, Τούτων τῶν χρεῶν 
Οὐχ ἂν ἀποδοίην, οὐδ᾽ ὦ ἄν, ὀβολὸν οὐδενί. 

Qa. Οὐχ ἂν πιθοίμην. Οὐ γὰρ ὧν φλαίην ἰδεῖν 190 
Τοὺς i ἱππέας, TO χρῶμα διακεκναισμένος. 

Στρ. Οὐχ ἄρα, μὰ τὴν “Δήμητρα, τῶν γ᾽ ἐμῶν ἔδει, 
Οὐτ᾽ αὐτός, οὐϑ' ὃ ζύγιος, ovÜ ὃ σαμφόρας. 
'AXX ἐξελώ σ᾽ ἐς κόρακας ἐκ τῆς οἰκίας. 

Qa. ᾿Αλλ᾽ οὐ περιόψεταί p ὁ Μεῖος Μεγακλέης, 195 

: Ανισπον, ᾿Αλλ᾽ εἰσειριι, σοῦ δ᾽ οὐ φροντιῶ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ ΜΟΝΟΣ. 


᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι πεσών γε κείσορναι. 

᾿Αλλ᾽ εὐξάμενος τοῖσιν Sols, διδάξομαι 

Αὐτός, βαδίζων εἰς τὸ φροντιστήριον. 

Πῶς οὖν γέρων ὧν, κἀπιλήσμων, καὶ βραδύς, 130 
Λόγων ἀκριξῶν σχινδαλάμους μαθήσομαι ; : 
᾿Ιτητέον. Ti ταῦτ᾽ ἔχων στραγγεύορια!, 

᾿Αλλ᾽ οὐχὶ κύπτω τὴν ϑύραν;; παῖ, παιδίον. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ΜΑΘΗΤΗΣ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ. 


ΜΑΘΗΤΗΣ. 
BZzAX ἐς κύρακαις. Τίς ἐσθ᾽ ὁ κόψας τὴν ϑύραν ; 
Στρ. Φ εὐδωνος: υἱὸς Σερεψιάδης Κικυννόθεν. ὁ. 135 


344 


Xe. 


EXCERPTA COMICA. 


᾿Αμαθῆς γε, νὴ Af » ὅστις οὑτωσὶ σφόδρα 
᾿Απεριμερίμινως τὴν ύραν λελάκτικας, 

Καὶ φροντίδ᾽ ἐξήμδλωκας ἐξευρημένην. 
Ξύγγνωθί, μοι" τηλοῦ γὰρ οἰκῶ τῶν ἀγρῶν. 
᾿Αλλ᾽ εἰπέ μοι τὸ πρᾶγμα τοὐξημιδλωμεένον. 
᾿Αλλ᾽ οὐ ϑέρις πλὴν τοῖς μιαθηταῖσιν λέγειν. 


, Lad ^ ^ 
: Λέγε νῦν ἐμυοὶ σαῤῥῶν. Ἔγω “γὰρ οὑτοσὶ 


Ἥκω μαθητὴς εἰς τὸ φροντιστήριον. 
Δέξω. Νόμισαι δέ σε ταῦτα χρὴ μυστήρια. 
᾿Ανήρετ' ἄρτι Χαιρεφώντα Σωκράτης 
Ψύλλαν, ὁπύσους ἄλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας. 
Δακοῦσα γὰρ τοῦ Χαιρεφῶντος τὴν ὀφρῦν 
᾿Επὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ Σωκράτους ἀφήλατο. 
Πῶς δῆτα διεμέτρησε ; 

Δεξιώτοτα. 
Κηρὸν διατήξας, εἶτα τὴν ψύλλαν λαζῶν, 
᾿Ενέδαψεν εἰς τὸν κηρὸν αὐτῆς τῶ πόδε. 
Κἄτα ψυγείσῃ περιέφυσαν Περσικαί. 
Ταύτας ὑπολύσας;» ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. 
Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τῆς λεπτότητος σῶν φρενῶν. 
Tí δῆτ᾽ ὧν, ἕτερον εἰ σύθοιο Σωκράτους 
πριν ; 
Ποῖον: - ἀντιξολώ, κἄτειπέ μοι. 
. CArfger αὐτὸν Χαιρεφῶν ὁ 0 Σφήττιος, 
᾿Οπότερα τὴν γνώμην ἔχοι; τὰς iuribus 
Κατὰ v0 στόμ ἄδειν, ἢ 1 κατὰ τοὐρῥοπύγιον. 


. Τί δῆτ᾽ ἐκεῖνος εἶπε περὶ 776 ἐμπίδος ; É 


» "5 » ^ 5 /, 
Εφασκεν eivou τοὔντερον τῆς ἐμπίδος 

’ /, » ἃ , -Ὡ X i! 
Xcsóvr διωαλέπτου δ᾽ ὄντος αὐτοῦ, τὴν πνοὴν 
Βίᾳ βαδίζειν εὐθὺ τοὐῤῥοπύγιου" 
ρήγα κοῖλον πρὸς στενῷ προσκείμενον 
Τὸν πρωκτὸν ἠχεῖν. ὑπὸ βίας σοῦ πνεύματος. 
Σάλπιγξ ὁ πρωκτός ἐστιν ὥρω τῶν ἐμυπίδων. 


140 


145 


150 


155 


160 


165 
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19 πρισμιακάριος τοῦ διεντερεύματος. 
Ἢ ῥαδίως φεύγων ἂν ἀποφύγοι δίκην, 
Ὅστις δίοιδε τοὔντερον τῆς ἐμπίδος. 


Πρώην δέ γε γνώμην μεγάλην ἀφηρέθη 170 


Ὕπ' ἀσκαλαξώτου. 


Τίνα τρόπον; κἄτειπέ μοι. 


Ζητοῦντος αὐτοῦ τῆς σελήνης τὰς ὁδοὺς 
Καὶ τὰς περιφορᾶς, εἶτ᾽ ἄνω πεχηνότος 
' Amo τῆς ὀροφῆς, νύκτωρ γαλεώτης κατέχεσεν. 


. Ἥσθην γαλεώτῃ κατα χέσαντι Σωκράτους. 175 


Ἐχθὲς δέ γ᾽ ἡμῖν δεῖπνον οὐκ ἦν ἑσπέρας. 

. Ei τί οὖν πρὸς τἀλφιτ᾽ ἐπαλωμήσατο : ᾽ 
Κατὰ τῆς τραπέζης καταπάᾶσας λεπτὴν τέφραν» 
Κάμψας ὀξελίσκον, sire, διαξήτην λαξών---- 


Ἔχ“ τῆς παλαίστρας ϑοιρνάτιον ὑφείλετο. 180 


T/ δῆτ᾽ € ἐκεῖνον τὸν Θαλῆν “γαυμάζομοεν s 
"Ανοιγ᾽, ἄνοιγ᾽ ἀνύσας TÓ φροντιστήριον, 
Καὶ δεῖξον ὡς ταχιστά μοι τὸν Σωκράτην. 
Μαϑθητιῶ γάρ' ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν Sopa. 


I 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ΜΑΘΗΤΗΣ. AAAOI 
MAOHTAI. ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Ὦ, Ἡρακλεῖς. Ταυτὶ ποδαπὰ τὰ σηρία 2 


- ^ LE, 
Tí ἐθαύμασας 5 τῷ σοι δοκοῦσιν εἰκένωι ; 


. Τοῖς ἐκ Πύλου ληφθεῖσι τοῖς Λακωνικοῖς. 


᾿Ατὰρ τί ποτ᾽ ἐς τὴν γῆν βλέπουσιν οὑτοιΐ; 
Ζητοῦσιν οὗτοι τὰ κατὰ γῆς. 

Βολξοὺς ἄρα 
Ζητοῦσι. Mz γῦν τοῦτό γε φροντίζετε. 
᾿Εγὼ γὰρ οἶδ᾽, iV. εἰσὶν μεγάλοι καὶ καλοί. 


185 


190 
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Τί γὰρ οἵδε δρῶσιν, οἱ σφόδρ᾽ ἐψκεκυφότες 5 
Ma. Ovroi γ᾽ ἐρεδοδιφῶσιν v ὑπὸ. φὸν “Ῥάρταρον. 
Στρ. Τί δῆθ᾽ ὁ πρωκτὸς ἐς σὸν οὐρανὸν βλέπει; 
Ma. Αὐτὸς καθ᾽ αὑτὸν ἀστρονορυεῖν viret 105 
᾿Αλλ᾽ εἴσιθ᾽, i ἔγνω μὴ κεῖνος ἡμῖν ἐπιτυχῆ. | 
Στρ. Μήπω γε, μήπω ν᾽" ἀλλ᾽ ἐπιμεινάντων, ἵγω 
Αὐτοῖσι ποινώσω τι πραγριάτιον ἐμόν. 
Στρ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ, οἷόν τ᾽ αὐτοῖσι. πρὸς σὸν ἀέρα 
Ἔξω διατρίξειν πολὺν ὥγαν ἐστὶν χρόνον. ^ 900 
Erg. Πρὸς σῶν Sav, ví γὰρ τάδ᾽ ἐστίν ; εἰπέ μοι. ΄ 
Ma. ᾿Αστρονομυίο; μὲν umi. 


Στρ. - Τουτὶ δέ, τί; 

Μα. Fopesolat 

Σσρ. “Ὁ , Τοῦτ᾽ οὖν τί ἔστι χρήσιμον ; 

Ma. Γῆν ἀναμυετρεῖσθαι. 

Στρ. Πότερα τὴν πον $ 
Mao. Ovx, &XAG τὴν σύμπασαν. 205 
Στρ. ᾿Αστεῖον λέγεις. 


Τὸ “γὰρ σύφισμα δημοτικὸν καὶ χρήσιμον. 
Ma. Αὕτη δέ σοι γῆς περιόδος πάσης. Ὁρᾷς; 
Αἵδε μὲν ᾿Αθηναι. 


Στρ. | Tí σὺ λέγεις ; οὐ πείθομαι. 
᾿Επεὶ δικαστὰς οὐχ, ὁρῶ à καθημένους. 
Ma. Ὡς τοῦτ᾽ ἀληθῶς ᾿Αττικὸν vÓ χωρίον. 210 


Στρ. Καὶ ποῦ Κικυννῆς εἰσὶν oi JP δημόται ; : 
Mo. ᾿Ἐνταῦϑ᾽ ἔνεισιν. Ἢ δέ γ᾽ Εὐδοί, ὡς ὁρᾷς, 
'Hà, : παρατέταται μακρὰ, πόῤῥω πάνυ. 
Στρ. Cid" ὑπὸ γὰρ ἡμῶν παρεταΐθη καὶ Περικλέους. 
᾿Αλλ᾽ ἡ Λακεδαίμων ποῦ ᾽σθ᾽ ; 215 
Ma. | “Ὅπου στίν ; arri. 
ὯΝ s ἐγγὺς ἡμῶν" TOUTO μέγα φροντίξετε, 
Ταύτην ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπαγαγεῖν πόβῥω πάνυ. 
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Ma. 'AAX' οὐχ, οἷόν τε, νή A. 


Στρ. Οἰὐμώξεσθ᾽ ἄρα. 
Φέρε, τίς γὰρ οὗτος δὐπὶ τῆς κρεμάθρας ἀνήρ ; 

Ma. Αὐτός. 990. 

Στρ. Τίς αὐτός ; 

Μα. Σωκράτης. 

Στρ. ὋὉ Σωκρατῆς 5 


"Ip οὗτος, ἀναξόασον αὐτόν μοι μέγα. 
Ma. Αὐτὸς μὲν οὖν σὺ κάλεσον" οὐ γάρ μοι σχολή. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Στρ. ὮΙ Σώκρατες, 
Ὦ Σωκρατίδιον. 
Xwx. T; με καλεῖς, ὼ ᾿φήμερε: 
Στρ. Πρῶτον μέν, 0 τι δράς, ἀντιξολώ, κατεῖπέ μοι. 225 
Zux. ᾿Δερορατώ ; καὶ περιφρονὼ σὸν ἥλιον. 
Στρ. Ἔπειτ᾽ ἀπὸ ταρῥοὺ τοῦς “εοὺς ὑπερφρονεῖς, 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς γῆς» εἴπερ: 
Σωκ. Οὐ γὰρ ἄν ποτε 
᾿Εξεῦρον ὀρύως τὰ μετέωρα πράγματα; | 
E μὴ κρεμάσας Tó γόημα, καὶ τὴν φροντίδα 230 
Λεστὴν καταμίξας t ἐς τὸν ὅμιοιον ἀέρα. 
E; δ᾽ ἂν χαμαὶ τἄνω κάτωθεν & ἐσκόπουν, 
Οὐκ ἂν ποῦ εὗρον, οὐ γάρ᾽ ἀλλ᾽ ἡ γῆ βίᾳ 
Ἕλκει πρὸς αὑτὴν τὴν ἰκμάδα τῆς φροντίδος. 
Πάσχει δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ τὰ κάρδαμα. 235 
Ze. Τί φῆς: ; 
Ἡ φροντὶς ἕλκει τὴν ἰκμᾶδ᾽ εἰς τὰ πάρδαμα ; ; 
"lt on, κατάξηθ᾽, ὦ Σωκρατίδιον, ὦ ὡς ἐμέ, 
Ἵνα μ᾽ ἐκδιδάξης ὦ ὧνπερ οὑνεκ᾽ ἐλήλυθα. 
Σωκ. Ἦλθες δὲ κατὰ τί; 240 
Στρ. Βουλόμενος μαθεῖν λέγειν. 
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"Yao γὰρ τόκων, χρήστων ᾿ σε δυσκολωτάτων 
᾿Αγομναι,. φέρομαι; τὰ χρήματ’ ἐνεχυράζομιαι. 
Xox. Πόθεν δ᾽ ὑπόχρεως σαυτὸν ἔλαθες γενόμενος : 
Στρ. Νόσος jj ἐπέτριψεν ἱ ἱππικῆ, δεινὴ φαγεῖν. , 
᾿Αλλά με δίδαξον τὸν ἕτερον τοῖν σοῖν λόγοιν, 245 
Τὸν μηδὲν ἀποδιδόντα" μυισθὸν δ᾽, ὀντιν ἂν 
Πράττηῃ μ᾽, ὀμοῦμαί σοι καταθήσειν τοὺς “γεούς. 
Σωκ. Ποίους SoUg ὀμεῖ σύ; πρῶτον γὰρ Stoi 
Ἡμῖν νόμιισμν᾽ οὐκ ἔστ. 
Στρ. Τῷ γὰρ ὄμνυτ᾽ ; ἦ 
Σιδαρέοισιν, ὦ ὥσπερ ἔν Βυξανείῳ ; δ 250 
Σωκ. Βούλει τὰ Sm πράγματ᾽ εἰδέναι σαφῶς, 
"Are ἐστὶν ὀρθῶς ; 
Στρ. | Νὴ AP, εἴπερ ἐστί γε. 
Σωκ. Καὶ ξυγγενέσθαι ταῖς ΝΝΜεφέλαισιν εἰς λόγους, 
Ταῖς ἡμετέραισι δαίμοσιν ; 


Στρ. Μάλιστά γε. : 
Σωκ. Κάθιξε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σκίμποδα. 255 
Στρ. ᾿1Ιδού, κάθημαι. 

Σωκ. Τουτονὶ τοίνυν λαξὲ 


Τὸν στέφανον. 

Στρ. Ἐπὶ τί στέφανον ; οἴμοι, Σώκρατες; 
Ὥσπερ με τὸν ᾿Αθάμανθ᾽ ὅπως μὴ ϑύσετε. 

Xwx. Οὐκ, ἀλλὰ πάντα ταῦτα τοὺς φσελουμένους 
Ἡμεῖς ποιοῦμεν. 

Στρ. Εἶτα δὴ τί κερδανῶ ; H 260 

Zux. Λέγειν γενήσει Tite, χρόταλον, παιπάλη. 
'AAX Y, ἀτρέμας. 

Στρ. Μὰ τὸν Δί", ov ψεύσει γέ με" 
Καταπαττόρενος. γὰρ παιπάλη γενήσομαι. 

Σωκ. Ἐὐφημεῖν y, χρὴ "TOV moss Córqy καὶ τῆς s εὐχῆς ὑπα- 

κούειν. ᾿ 
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Ὦ AEZIIOT' ἄναξ, ἀμέτρητ' Ade, ὃς ἔχεις τὴν 


γῆν μετέωρον, 265 
Λαμπρός T Αἰθήρ, σεμνωΐ τε eoi ΝΝΜεφέλαι βρον- 
τησικέραυνοι. 


᾿Αρθητε, φανητ' »ὦῶ à δέσποιναι, τῷ φροντιστῇ ἱμετέωροι. 
Στρ Μήπω, μήπω γε, πρὶν ἄν τουτὶ πτύξωμαι, μὴ κα- 


ταξρεχθώ. 
Τὸ δὲ ah κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν δύστηνον 
ἔχοντα. 
Σωκ. Ἔλθετε δῆτ᾽, ὦ πολυτίμητοι Νεφέλαι, τῷδ᾽ εἰς ἐπί- 
δειξιν, 270 
Eir' ἐπ’ ᾽Ολύμπου κορυφαῖς ἱεραῖς χιονοδλήτοισι 
iat be 
Eivr ᾿Ωχεανοῦ πατρὸς ἐν χἥποις ἱερὸν χορὸν ἔστατε 
Νύμφαις ; 


Eivr ἄρα Νείλου wpoyowis ὑδώτων χρυσέης ἀρύ- 
τεσθε πρόχουσιν, 
H Μαιῶτιν λίμνην ἔχετ᾽» 7, σκόπελον MPs Mi- 


* 


panos. 
᾿Ἑπακούσατε, δεξάμεναι Θυσίαν, καὶ σοῖς ἱεροῖσι 
χαρεῖσαι. 9275 


ΧΟΡΟΣ ΝΈΦΕΛΩΝ. ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
ZTPEYIAAHZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αέναοι νεφέλαι, 
᾿Αρθώμεν φανεραί, 
Δροσερὰν φύσιν εὐώγητοι; 
Πατρὸς ἀπ᾿ ᾽Ωκεανοῦ βαρυαχέος 
Ὕ ψηλῶν ὁρέων κορυφὰς eU 980 
Δενδροκόμους, ἵνα : 
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Ῥηλεφανεῖς σκοπιὰς ἀφορώμεθαι. 
Καρπούς T ἀρδομέναν ἱερὼν χθόνα, 
Καὶ ποταμῶν ζαθέων κελαδήματα, —— 
Καὶ πόντον κελάδοντω βαρύδρομον. 285 
Ὄμμα γὰρ αἰθέρος. ἀκάματον σελαγεῖτάι 
Μαρμαρέαις ἐ ἐν αὐγαῖς. 
'AAX ἀποσεισάμεναι νέφος ὀμέριον 
᾿Αϑανάτας ἰδέας, ἐπιδώμεθα 


Τηλεσκύπῳ ὁ ὄμματι γαῖαν. 290 
Σωκ. Ὦ μέγα σεμναὶ Νεφέλαι, φανερῶς ἠκούσατε μου 
καλέσαντος. 
"Hurfoo φωνῆς ἅμα καὶ βροντῆς μυκησαμένης ὅεο- 
σέπτου 5 
Στρ. Καὶ σέξομιαί γ᾽, 2 πολυτίμητοι, καὶ βούλομαι 
᾿ἀνταποπαρδεῖν 
Πρὸς τὰς βροντάς" οὕτως αὐτὰς φετρεμαΐνω καὶ 
πεφύδημαι.. 
Ke θέμις 6 ἐστίν, yov *y ἤδη: xti μὴ ϑεμίς ἐστί, 
χεσείω. 295 


Zax. Ov μὴ σκώψεις, μηδὲ ἀοιήσεϊς y , ἅπερ οἱ τρυγο- 
δαίμονες οὗτοι. 
᾿Αλλ᾽ εὐφήμει" μέγα γάρ τι Seu» κινεῖται σμῆνος 
. ἀοιδαῖς. 
Χορ. Παρθένοι ὀμροφόύροι, 
᾿Ἑλθωμεν λιπαρὰν 
Χϑόνα Παλλάδος, εὔανδρον γᾶν 800 
Κέκροπος ὀψόμεναί πολυήρατον, 
Οὗ σέξας à ἀρήτων ἑερῶν, "T 
Μυστοδόκος δόμος, 
Ἔν τελεταῖς ἁγίαις ἀναδείκνυται» 
Οὐρανίοις T£ Syeoic δωρήματα, 805 
Ναοΐ S ὑψερεφεῖς καὶ ἀγάλματά, 
Καὶ πρόσοδοι μιωζάρων ἱερώτατάι, 
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Εὐστέφανοΐ τε ϑϑεῶν ϑυσίαι, Sac τε, 
Παντοδαπαῖς € L4 ὥραις» 
'Heí 7 i) Βρομίωα χάρις, 310 
Εὐκελάδων τε χορῶν, ἐρεθίσμιατα, 
Καὶ Μοῦσα βαρύξρομος αὐλῶν; 
Στρ. Πρὸς τοῦ Διὸς ἀντιβολῶ ct, φράσον, τίνες εἰσ, ὦ 
Σώκρατες» αὗται, 
Αἱ φθεγξάμεναι, φοῦτο τὸ σεμνόν 5 p» ᾿Ηρῶναί 
TUE εἰσίν 5 
Σῶκ. Ἥκχιστ᾽, ἀλλ᾽ οὐράνιαι Νεφέλαι, μεγάλαι end 


ἀνδράσιν a ἀργοῖς" 315 
Αἵπερ γνώμην, καὶ διάλεξινν. καὶ νοῦν ἡμῖν παρέ- 
χουσι»» 
Καὶ τερατείαν, καὶ περίλεξιν, καὶ κροῦσιν, καὶ 
κατάληψιν. 
Στρ. Ταῦτ᾽ A ἀκούσασ' αὐτῶν τὸ φθέγμ᾽ ἡ ψυχή μου 
πεπότηται. 
Καὶ λεπτολογεῖν ἤδη ζητεῖ, καὶ περὶ καπνοῦ στε- 
Κ x Voc y ib, , , e od 7 , 
αἱ γνωμυιδίῳ γνώμην νύξασ ττέρῳ λόγῳ ἀντίλο- 
(0 ψῆσαι. 320 


Ὥστ, εἴπως ἐστίν». ἰδεῖν αὐτὰς 707 Φανερὼς ἐπιθυμῶ. 
Zen. Βλέπε νῦν δευρὶ πρὸς σὴν Πάρνηθ. ἤδη γὰρ ὁρῶ κα- 
τιούσας 
Ἡσυχῇ αὐτάς. 
Στρ. Φέρε, ποῦ ; δεῖξον. : 
Σὼκ. Χωροῦσ᾽ αὐταὶ WU πολλαΐ, 
Διὰ τῶν κοίλων καὶ τῶν δασέων αὐταὶ π«λάγιαι. 
ΣΤρ. Τί τὸ χρῆμα; 
Ὡς οὐ καθορῶ, 225 
Σωκ. Παρὰ τὴν εἰσοδον. ] 


Στρ. Ἤδη νῦν καὶ μόλις Agi 
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Σωκ. NU» γέ roi ἤδη καθορᾷς αὐτάς, εἰ μὴ ληνᾷς κο- 
λοκύνταις. 

Στρ. Νὴ Af, ἔγωγ᾽, ὦ πολυτίμητοι' πάντα γὰρ ἤδη κα- 
τέχουσιν. 

Σωκ. Ταύτας μέντοι σὺ ϑεὰς οὖσας οὐκ ἤδης, οὔδ᾽ ἐνό- 

| paese ; , 
Στρ. Μὰ Af, ἀλλ᾽ ὁμίχλην καὶ δρόσον αὐτὰς ἡγούμην 
x 
᾿ χαὶ καπνὸν εἴναι. 
Σωκ. Οὐ γάρ, μὰ AP, ἀλλ᾽ io ὅτι Mike: αὗται 


βύσκουσι σοφιστάς, 330 

Θουριομιάντεις, ἰατροτέχνας» σφραγιδονυχαργοκο- 
pirates 

Κυκλίων τε χορῶν ἀσματοκάμπτας, ἄνδρας μετεω- 
ροφένωκας" 

Οὐδὲν δρῶντας βόσκουο᾽ ἀργούς, ὅτι ταύτας ῥου- 
σοποιοῦσιν. 


Sr. Ταῦτ᾽ ἄρ’ ἐποίουν ὑγρῶν Νεεφελᾶν στρεπταιγλῶν 
τον ὁρμᾶν, 
Πλοκάμους δ᾽ ἑκατογκεφάλα Τυφῶ, πρημναινού- 
σας τέ Θυέλλας; 335 
Eir ἀερίους; διεροὺς γαμψοὺς οἰωνούς, ἀερονηχεῖς: 
᾿Ομέξρούς SY ὑδάτων δροσερῶν Νεφελᾶν. εἶτ’ ἀντ’ 
αὐτῶν κατέπινον 
Κεστρᾶν τεμάχη μεγωλᾶν, ἀγαθᾶν, κρέα τ’ ὀρνί- 
θεία, κιχηλᾶν. 
Σωκ. Διὰ μέντοι τἄσδ᾽ οὐχὶ δικάιως ; 


Στρ. | Λέξον δή puoi, τί παθοῦσαι» 
Εἰπερ Νεφέλαι y! εἰσὶν ἀληθῶς, “νηταῖς eiae 
, 
γυναιξίν ; $ 340 
Οὐ γὰρ ἐκεῖνοί γ᾽ εἰσὶ τοιαῦταί. 
Σωκ. Φέρε, ποῖαι γάρ τινές εἰσιν; 


Στρ. Οὐκ οἱ ἐδα σαφῶς" εἰξασιν γϑν ἐρίοισιν πεπταριένοισιν, 
4 
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Κοὐχὶ γυναιξίν, μὰ ΔΙ᾽, οὐδ᾽ ὁτιοῦν" αὗται δὲ 
ῥίνας ἔχουσιν. 
Σ ᾽ , ^ eu » ΔΨ 
wx. Aoxpipu νυν, ἅττ ὧν ἐρώμιαι. 


Στρ. Λέγε νυν ταχέως, ὅ τι βούλει. 
Σωκ. Ha vor ἀναδλέψας εἶδες νεφέλην Κενταύρῳ ὃ- 
μοίων s 3 945 
Ἢ παρδάλει, ἢ λύκω, ἢ ταύρῳ : 
Στρ. NZ Af, ἔγωγ᾽" εἶτα τί φοῦτο: 
Σωκ. Τίγνονται πάνθ᾽ δ΄ τι βούλονται" xxv ἣν μὲν ἴδωσι 
κομήτην 
᾿Αγριόν viv, τῶν λασίων τούτων, οἷόν περ σὸν ἘΞενο- 
φάἄντου, 
Σκώπτουσαι τὴν μανίαν αὑτοῦ Κενταύροις ἤκασαν 
αὑτάς. 
Στρ. ἐν} γάρ, ἣν ἅρπαγα σῶν δημοσίων κατίδωσι Σίμω- 
γῶν τί δρῶσιν ; ; 350 
Xo. ᾿Αποφαίνουσωι τὴν φύσιν αὐτοῦ, λύκοι ἐξαίφνης &yt- 
VoyTO. 


Zrg. Ταῦτ᾽ ἄρα, ταῦτα Κλεώνυμον αὗται τὸν ῥί ψασπιν 
χβὲς ἰδοῦσαι, 
"Ori δειλότατον τοῦτον ἑώρων, ἔλαφοι διὼ τοῦτ᾽ ἐγέ- 
VOTO. 
Xox. Καὶ viv, ὅτι Κλεισθένη εἶδον, ὁρᾷς 5. διὰ τοῦτ᾽ ἐγέ- 
VoyTO γυναῖκες 
Στρ. Χαίρετέ vow νῦν, ὦ δέσποιναι, καὶ νῦν, εἴπερ τινὶ 
κἄλλῳ, 355 
Οὐρανομήκη ῥήξατε κἀμοὶ φωνήν, 9 ὦ παμξασίλειαι. 
Χορ. Χαῖρν» ὦ πεεσθῦτα παλαιογενές; ηρατὰ λόγων 
Φιλοριούσων" 
Σύ τε, λεπτοτάτων λήρων ἱερεῦ, ᾧ φράζε πρὸς ἡμᾶς, 
δ᾽ τι χεήζεις : 3 
Οὐ γὰρ ἄν ἄλλῳ γ᾽ ὑπακούσαιμιεν τῶν νῦν μετεω- 
ροσοφιστών, 
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Xox. 
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Πλὴν ἢ Προδίκο᾽ τῷ μὲν; σοφίας καὶ γνώμης οὗνε- 


κω, σοὶ δέ, 360 
Ὅτι βρενθύει v ἐν ταῖσιν ὁδοῖς, καὶ τῶ ᾿φθαλμὼ 
παραβάλλει, . 
Καἀνυπόδητος κακὰ πόλλ᾽ ἀνέχει, x ἡμῖν σεμννο- 
προσωπεῖς" 


Ὦ y , τοῦ φθέγμιωτος" ὡς ἱερόν, καὶ σεμνόν, καὶ 
τερατῶδες : 3 
Αὗται γάρ σοι μόνωι εἰσὶ ϑεωΐ τἄλλῳ δὲ πάντ᾽ 
ἐστὶ φλύαρος. 
ὋὉΖε v; δ᾽ ἡμῖν, φέρε, πρὸς τῆς γῆς» ὀὐλύμπιος οὐ 
Sreóg ἔστιν; 86ὅ 
Ποῖος Ζεύς ; οὐ μὴ ληρήσεις ; οὐδ᾽ ἔστι Ζεύς. 
Τί λέγεις σύ: 
᾿Αλλὰ τίς ὕει, τουτὶ γὰρ ἔμοιγ ἀπόφηναι πρῶτον 


ἁπάντων. | 

Αὗται δή που, μεγάλοις δέ σ᾽ ἐγὼ σημείοις αὐτὸ 

διδάξω. 

Φέρε, ποῦ γὰρ πώποτ᾽ ἄνευ ἹΝεφελῶν ὕοντ’ ἤδη τε- 
, 
ἐωσαι 5 

Καίτοι χρῆν αἰθρίας οὔσης ὕειν, ταύτας δ᾽ ἀποδη- 
par. 370 

Νὴ τὸν ᾿Απόλλω, τοῦτο γέ TOi δὴ τῷ νῦν λόγῳ εὖ 
προσέφυσας. 

Καίτοι πρότερον σὸν AP ἀληθῶς ὠμῆν διὰ κοσκίνου 
οὐρεῖν. 

᾿Αλλ᾽ ὅστις ὁ βροντῶν t ἐστι, φράσον" φοῦτό με ποιεῖ 
τετρεμαίνειν. 


Αὗται βροντῶσι κυλωδόμεναι.. 
Τῷ τρόπῳ, ὦ πάντα σὺ τολμῶν 5 
Ὅταν ura aquo jd πολλοῦ, κἀναγκασύωσι 
φέρεσθαι, 375 
Κατακρημνάμεναι 5 πλήρεις ὄμίξρου. δὲ ἀνάγκην, εἶ. 
σώ βαρεῖαι. 
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Εἰς ἀλλήλας ἐμπίπτουσαι, ῥήγνυνται καὶ πατα- 
γοῦσιν. 
Στρ. Ὃ δ᾽ ἀναγκάζων ἐστὶ τίς αὐτὰς, οὐχ, ὁ Ζεύς, ὡσ- 
τε φέρεσθαι : 
Σωκ. Ἥκιστ᾽, ἀλλ᾽ αἰθέριος δῖνος. 


Στρ. Δῖνος ; τουτί μ᾽ ἐλελήθη, 
Ὃ Ζεὺς οὐκ ὦν, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ Δῖνος νυνὶ βασι- 
λεύων. 380 


᾿Ατὰρ οὐδέν πω περὶ τοῦ πατάγου καὶ τῆς βροντῆς 
μ᾽ ἐδίδαξας. 
Zwx. Οὐκ ἤκουσάς μου, τὰς Νεφέλας ὕδατος μεστὰς ὅτι 
φημὶ 
᾿Εμπιπτούσας ἀλλήλαισιν παταγεῖν διὰ τὴν πυκνό- 
σητα: 
Στρ. Φέρε TOUTi τῷ χρὴ πιστεύειν ; 
Σωκ. ᾿Απὸ σαυτοῦ γώ σε διδάξω. 
"Hà ζωμξ Παναθηναίοις ἐμυπλησθείς, e da ᾿ἐταράχθης 
Τὴν γαστέρα, καὶ κλόνος ἐξαίφνης αὐτὴν διεκορκο- 


ρύγησεν ; 3 986 
Στρ. Νὴ τὸν ᾿Απόλλω, καὶ δεινὰ ποιεῖ γ᾽ εὐθύς puoi, καὶ 
τετάρακται; 
Χώσπερ βροντὴ τὸ ζωμίδιον παταγεῖ, καὶ δεινὰ κέ- 
κραγεν' | 
᾿Ατρέμας πρῶτον παππάξ, παππάξ, κἄπειτ᾽ ἐπάγει 
παπαπαππάξ' 
Χώταν χίζω, κορυιδῆ βροντᾷ παπαπαππάξ, ὥσπερ 
ἐκεῖναι. : 390 
Σωκ, Σκέψαι vos νῦν ἀπὸ γαστριδίου τυννουτουῖ oit πέ- 
πορδας. 


Τὸν δ᾽ ἀέρα τόνδ᾽, Orr ἀπέρατον, πῶς οὐκ εἰκὸς 
"μέγα βροντᾷν: : 
Ταῦτ᾽ ἄρα καὶ τὼ ᾿νόμιωτ᾽ ἀλλήλοιν, βροντὴ καὶ 
πορδὴ ὁριοίω, 
22 
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Στρ. 'AAX ὁ κεραυνὸς πόθεν αὖ φέρεται λάμπων πυρί, 
τοῦτο δίδαξον" 
Καὶ καφαφρύγει βάλλων ἡμᾶς, τοὺς δὲ ζῶντας 


e" ριφλύει. | 995 
Τοῦτον γὰρ δὴ Φανερὼς 0 Ζεὺς (qg0 ἐπὶ τοὺς ἐπιόρ- 
γὰρ e 
κους. 
Σωκ. Καὶ πῶς, ὦ μῶρε σύ, καὶ Κρονίων ὄζων, καὶ βεκκε- 
, 
σελήνε, 
Εἴσερ βάλλει τοὺς ἐπιόρκους, πῶς οὐχὶ Σέριων᾽ ἐνέ- 
7 10V, 


Οὐδὲ. Κλεώνυριον, οὐδὲ Θέωρον ; καίτοι σφόδρα γ᾽ 
ἊΨ wy. x , 
εἰσ᾽ ἐπίορκοι. 
᾿Αλλὰ τὸν αὑτοῦ γε νεὼν βάλλει, καὶ Σούνιον, ἄ- 
κρον ᾿Αὐϑηνῶν, 400 
Καὶ τὰς δρῦς τὰς μεγάλας" Tí POT ; οὐ γὰρ δὴ 
δρῦς ἢ ἐπιορκεῖ. 
Στρ. Οὐκ οἵδ᾽" ἀτὰρ εὖ σὺ λέγειν φαίνει. τί γάρ ἐστιν 
020 ὁ ὁ περοιυνός ; RI τὰν 
Xax. Ὅταν εἰς ταύτας ἄνεμος ξηρὸς μετεωρισθεὶς κατα- 
πλεισύῇ, 
ἼἜνδοθεν αὐτάς, ὥσπερ κύστιν, φυσῷ, κἀπειθ vc 
ἀνάψκης - 
"Pz£ac αὐτάς, ἔξω φέρεται σοξαρὸς διὰ τὴν πυκνό- 


Ζητῶ» ᾿ 405 
UY τοῦ ῥοίξδου καὶ τῆς βύμιης αὐτὸς ἑαυτὸν κα- 
᾿ τακαίων. 

Xeg. Νὴ Δ΄, ἔγωγ᾽ οὖν ἀτεχνῶς ἔπαθον τουτί ποτε Δια- 

^ σίοισιν. 

Ὥστζων γαστέρα τοῖς ξυγγένεσιν, χᾷτ᾽ οὐκ ἔσχων 
ἀμελήσας" 

"H δ᾽ ἀνεφυσᾶτ', ec ἐξαίφγης διαλακήσασα πρὸς 
αὐτὼ 
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Τὼ ᾿φϑαλμώ μου προσετίχησεν, καὶ κατέκαυσεν τὸ 


πρόσωπον. 210 
Χορ. *O τῆς μεγάλης ἐπιθυμήσας σοφίας, ὦ ᾿γύρωπε παρ᾽ 
ἡμών, 
Ὡς εὐδαίμων t ἐν ᾿Αδηναίοις καὶ τοῖς Ἕλλησι γενῆσει, 
E: μνήμων εἰ καὶ φροντιστῆς, Wb) τὸ ταλαίπωρον 
ἔνεστιν 
Ἔν τῇ ψυχῆ, καὶ μὴ κάμνεις, μήθ᾽ ἑστώς, μυῆτε 
bi Can, 
Μήτ αὖ ῥιγῶν ἄχθει, λίαν, μήτ᾽ ἀριστὰν ἐπιθυμεῖς, 
Οἴου τ᾽ ἀπέχει, καὶ γυμνασίων, καὶ. τῶν ἄλλων 
ἀνοήτων, 416 
Καὶ βέλτιστον τοῦτο νομίζεις, ὅπερ εἰκὸς δεξιὸν ἄν- 
£25 | 
Νικᾷν πράττων καὶ βουλεύων, καὶ τῇ γλώττη πο- 
λερίζων. 
Στρ. 'AAX ἕνεκέν γε Ψυχῆς στερῥᾶς, δυσκολοκοίτου τε 
μερίμνης». 
Καὶ φειδωλοῦ, καὶ τρυσιξίου. γαστρύῦς, καὶ ϑυμ- 
δρεπιδείπγου, 420 
᾿Αμέλει Sapa, οὕνεκα τούτων ἐπιγωλκεύειν πα- 
ρέχοιμ᾽ ἂν. 
Σωκ. ΓΑλλο τι δῆτ᾽ οὐ vopacis ἤδη Seo» οὐδέν, πλὴν ἅπερ 
ἡμεῖς, 
Τὸ Χάος τουτί, καὶ τὰς Νεφελάς, καὶ τὴν Γλῶτ- 
ταν, τρία ταυτί. 
Στρ. Οὐδ᾽ ἂν Dun. ey elu» y ἀτεχνῶς τοῖς ἄλλοις, οὐδ᾽ 
ἂν ἀπαντῶν" 
Οὐδ᾽ ἂν ϑύσαιμν, οὐδ᾽ ἄν σπείσαιμ,, οὐδ᾽ ἐπιθείην 
λιξανωτόν. 425 
Χορ. Λέγε νῦν ἡμῖν, 0, Ti σοι δρῶμεν, “ωῤῥῶν᾽ ὡς οὐκ 
ἀτυχήσεις, 


Ἡμᾶς τιμῶν καὶ ϑαυμά ζων, καὶ ζητῶν δεξιὸς εἴγαι. 


Χορ. 


Στρ. 
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Ὦ δέσποιναι, δεόμαι σοι νῦν ὑμῶν τουτὶ πάνυ μικρόν. 


Τῶν Ἑλλήνων εἰνοιί με λέγειν ἑκατὸν σταδίοισιν 


ἄριστον. 

, , 5 nd ἘΠ Ὁ ^ e / 

AAA ἐσται σοι τοῦτο πὰρ ἡμων' ὥστε τολοιπὸν 
y ἀπὸ φουδὶ 430 


Ἐν σῷ δήμῳ γνώρνος μεγάλας νικήσει πλείονας soris: 

Mf μοι γε λέγειν γνώμας μεγάλας" οὐ γὰρ τού- 
TOV ἐπιθυμῶ.. 

' AAA! o7 ἐμαυτῷ στρεψοδικῆσαι, καὶ τοὺς χρήσ- 
τας διολισθεῖν. 

Τεύξει τοι νῦν, ὧν ἱμείρεις" οὐ γὰρ μεγάλων ἐπιθυ- 


μεῖς. 
᾿Αλλὰ σεαυτὸν παρᾶδος Μαρῤρῥῶν τοῖς ἡμετέροις προ- 
σόλοισιν. 485 
Δράσω ταῦθ᾽, ὑμῖν πιστεύσας" ἡ γὰρ ἀνάγκη με 
πιέξει, 


Διὰ τοὺς ἵππους τοὺς κοππατίας, καὶ τὸν γἄμον, OG 
μ΄ ἐπέτρεψεν. 
Νῦν οὖν χρήσθων 0 τι βούλονται. 
Τουτὶ τό ἐρυὸν capu αὐτοῖσιν 
Παρέχω τύπτειν, πεινῆν, διψῆν, 440 
Αὐχμεῖν, ῥιγοῦν, ἀσκὸν δαίρειν' 
Εἴπερ τὰ χρέα διαφευξοῦμαι, 
Τοῖς τ᾽ οὐνθρώποις εἰναι δόξω 
Θρασύς, εὔγλωττος, σολμηρός, ἔτης: 
Βδελυρός, ψευδῶν ξυγκολλητής, 445 
Εὑρησιεπής, περίτριμυμνα δικῶν, 
Κύρξις, agora Ay κίναδος, τρύμη, 
Μάσόθλης, εἰρων, γλοιός, ἀλαζών, 
Κέντρων, μιαρός, στρόφις, ἀργαλέος, 
MorrvoXoryóc. 450 
Ταῦτ᾽ εἴ με λέγουσ᾽ οἱ ἀπαντῶντες, 
Δρώντων ἀτεχνῶς 0 vi χρήζουσιν" 


Χορ. 


Στρ. 
Χορ. 


Ze 


X og. 


Xx. » 


ZI , LAE ἰὸ ' “ , , ^ 
y UNUM Sida; mi EE pens 4175 


Στρ. 
Σ χω. 


Στρ. 
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Ke βούλονται; 
Nz τῆν Δήμητρ᾽, ἐκ μοῦ χορδὴν 
To ἴς φροντισταῖς παρωθέντων. 455 
Λῆμα μὲν πάρεστι τῷδε γ᾽ 
Οὐκ ἄτολμον, 
᾿Αλλ᾽ ἕτοιμνον. Ἴσθι δ᾽ ὡς 
Ταῦτα μαθὼν παρ᾽ ἐμοῦ, κλέος οὐρανόμηκες 
Ἔν βροτοῖσιν ἕξεις. 460 
T: πείσομαι s ; 
Τὸν πάντα χρόνον μετ᾽ ἐμοῦ ζη- 
λωτότατον βίον ἀνίρώπος διάξεις. 
" Ae& ys τοῦτ᾽ ΓΗ ἐγώ TOT 
"O ψομαι: ; 465 
Ὥστε γε σοῦ πολ- 
λοὺς ἐπὶ ταῖσι ἡύραις ἀεὶ καθῆσθαι, 
Βουλομένους ἀνακοινοῦ- 
σθαί τε καὶ ἐς λόγον ἐλθεῖν, 
Πεάγρμιατα πἀντιγραφὰς πολλῶν τωλάἄντων 
Αξια σῇ φρενὶ συμθου-͵ 470 
λευσομιένους μετὰ σοῦ. 
᾿Αλλ ἐ ἐγχείρει σὸν πρεσξύτην, δ΄ τι περ μέλλεις, 
“προδιδάσκειν, 
Καὶ διακίνει τὸν γοῦν αὐτοῦ, καὶ τῆς γνώμης ἀπο- 
πειρῶ. 
Αγε δὴ κάτειπέ μοι σὺ τὸν σαυτοῦ τρύπον, 


"Hà 'zi τούτοις πρὸς σὲ καινὰς προσφέρω. 
Τί δὲ: Té oput εἴν puoi διανοεῖ, πρὸς τῶν Sean; 
Οὐκ: ἀλλὰ βραχέα σου πυθέσθαι βούλορναι; 
E μνημονικὸς & 5 

Δύο τρόπω, νὴ τὸν Δία" 


"H» μέν γ᾽ ὀφείληταΐ τι puoi, μνήμων πάνυ" 480 
᾿Εὰν δ᾽ ὀφείλω, σχέτλιος, ἐπιλήσμων πάνυ. 
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Xox. Ἔνεστι δῆτά σοι λέγειν ἐν τῇ φύσει s 
Στρ. Aye. μὲν οὐκ ἔνεστ᾽, ἀποστερεῖν δ᾽ gu 
Σωκ. Πῶς οὖν δυνήσει ΠΑ iem 
Στρ. ᾿Αμέλει καλώς. 
Xs." "Ay νῦν, ὅπως, ὁτᾶν τι προδάλ opta σοφὸν 488 
Περὶ σῶν ῥμετεώρων, εὐθέως ὑφαρπάσεις. 
Erg. Tí δαί κυνηδὸν τὴν «σοφίαν σιτήσομαι ; ; 
Σωκ, "Ανθρωπος ἀμαθὲς, οὑτοσὶ aod βάρβαρος. 
Δέδοικά σ᾽, ὦ πρεσθῦτα, μὴ πληγῶν ofa. 
qa ido τί dejo ἢ ἣν τίς σε τύπτῃ; $ 390 
Στρ. . ᾿Τύπτομαι. 
Κάπειτ᾽ ἐπισχὼν ὀλίγον, ἐπιρνωρτύρομιοι. 
Ez αὖθις (240.01) διαλιπών, δικάζομαι. 
Xon. "lbs νῦν, κατάθου SYouuteriop. 
Στρ. Ἤδίκηκά τε; 
Σκω. Οὔκ, ἀλλὰ γυμνοὺς εἰσιένοι νομίζεται. 
Στρ. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ φωράσων ἔγωγ᾽ εἰσέρχομαι. 495 
Σωκ. Κατάθου. Τί ληρεῖς ; 
Στρ. Εἰπὲ δὴ νῦν μοι τοδί. 
Ἢν ἐπιμελὴς Q, καὶ προθύμως μανθάνω, ᾿ 
Τῷ τῶν μαθητῶν ἐμφερὴς γενήσορμωι 5 5 
Σωκ. ΟΣ διοίσεις X αιρεφώντος χὴν φύσιν. 
Στρ. Οἴμοι κακοδαίμων, ἡρνιθνὴς γενήσορναε s 500 
Σωκ. Οὐ μὴ λαλήσεις, ἀλλ᾽ ἀκολουθήσεις ἐμιοΐ, 
᾿Ανύσας τι, δευρὶ “᾽ ὥττον. 
Στρ. Ἔς τὼ χεῖρε νῦν 
Δός μοι μελιτοῦττον πρότερον' ὡς δέδοικ᾽ ἐγώ, 
Ἑΐσω καταξαίνων, ὥσπερ ἐς Τροφωνίου. 
Σωκ. Χώρει᾽ Tí. κυπτάζεις ἔχων περὶ σὴν ὐύραιν ἜΣ ΤῈ 
Χορ. 'AAX ibi χοίρων, τῆς ἀνδρείας 
Οὗὕνεκα ταύτης 
Εὐτυχία γένοιτο τὰν- 
θρώπῳ, ὅτι προήκων 
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ς βαθὺ τῆς ἡλικίας, 510 
ἸΝεωτέροις τὴν φύσιν αὖὐ- 
τοῦ πράγμασιν χρωτίζεται, 

Καὶ σοφίων ἐπασκεῖ. 


*"Q Seaipueots κατερῶ πρὸς ὑμᾶς ἐλευθέρως 
Τἀληθῆ, νὴ σὸν ᾿Διόγυσον; τὸν ἐκύρεψαντά us 515 
Οὕτω γικήσαιμιί T. ἐγώ, καὶ γορυιζοίμην σοφός, 
Ὥς ὑμᾶς ἡγούμενος εἰναι Sears δεξιούς, 
Καὶ ταύτην σοφώτατ᾽ ἔχειν σῶν ἐμῶν κωμιωδιῶν, 
Τρώτους zinc ἀναγεῦσ' ὑμᾶς, 5 παρέσχε phot 
Ἔργον πλεῖστον: ΕΠπ᾿ ἀνεχώρουν ὑπὶ ἀνδρῶν Φορ- 
——— 520 
Ἥ τ:τηθείς, οὐκ ἄξιος ὦ ὧν" ταῦτ᾽ οὖν ὑμῖν μέμφομαι 
Τοῖς σοφοῖς, ὧν οὕνεκ, ἐγὼ ταῦτ᾽ ἐπραγματευόμην" 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἃ ὡς ὑμᾶς ποθ᾽ ὃ Xy προδώσω τοὺς δεξιούς. 
ἜἜξότου yàg | ἐνθάδ᾽ oc ἀνδρῶν, οἷς ἡδὺ καὶ λέγειν, 
Ὁ σώφρων σέ yo καταπύγων ἄριστ' ἠκουσάτην, 525 
Kyo, (σαρϑένος γὰρ ἔτ᾽ ἦν, κοὺκ ἐξῆν πώ μοι τε- 
κεῖν 
Ἐξεθηκα, παῖς δ᾽ ἑτέροω τις λαβοῦσ᾽ ἀνείλετο» 
Ὑμεῖς δ᾽ ἐξεθρέψατε γενναίως, κἀπαιδεύσατε" 
Ἔκ τούτου pot πιστὰ παρ᾽ ὑμῖν γνώμης ἔσθ᾽ ὁρκιῶ, 
Νῦν οὖν, Ἠλέκτραν κατ᾽ ἐκείνην» Zü ἡ κωμῳδία 530 
Zarooc ἦλθ, iv “ποῦ ᾿πιτύχῃ εωτοιῖς οὕτω σοφοῖς. 
Γνώσεται γάρ, ἤνπερ ἴδη, τἀδελφοῦ τὸν βόστρυχον. 


Ὡς δὲ σώφρων ἐστὶ φύσει, σκέψασθ᾽" ἥτις πρῶτα μὲν 
* * * xs o * 


* * * * * * ὌΠ ἃ 
Οὐδ᾽ ἔσκωψε τοὺς φωλωκρούς, οὐδὲ κόρδαχ᾽ &A- 
«UC EV. 536 
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Οὐδὲ πρεσξύτης ὁ λέγων τἄπη, τῇ βακτηρίᾳ 
Τύπτει τὸν παρόντ᾽, ἀφανίζων πονηρὰ σκώμματα" 
Οὐδ᾽ εἰσῇξε δᾷδας ἐχουσ᾽" οὐδ᾽ 'Iov, ᾿Ιού, βοᾷ. 
᾿Αλλ᾽ αὑτῇ καὶ τοῖς ἔπεσιν πιστεύουσ᾽ ἐλήλυθεν. 540 
Κἀγὼ μὲν τοιοῦτος ἀνὴρ ὧν ποιητῆς, οὐ κομῶ, 
Οὐδ᾽ ὑμᾶς ζητῶ ᾿ξαπατᾷῷν, δὶς καὶ τρὶς ταῦτ᾽ εἰσά- 
γῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἀεὶ καινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφίζομιαι, 
Οὐδὲν ἀλλήλαισιν ὁμοίας, καὶ πάσας δεξιάς" 
Ὃς μέγιστον ὄντα. Κλέων ἐπαισ᾽ ἐς τὴν γαστέρα, 555 
Kovz ἐτόλμιησ' a); ἐπερνπηδῆσ᾽ αὐτῷ κειμένω. 
Οὗτοι δ᾽, ὡς ἅπαξ παρέδωκεν λαωξῆν Ὕπέρξολος, 
Τοῦτον δείλαιον κολετρῶσ᾽ ἀεί, καὶ τὴν μητέρα. 
Εὔπολις μὲν τὸν Μαρικῶν πρώτιστον παρείλκυσεν, 
᾿Εκστρέψας τοὺς ἡμνετέρους ἽἽσπέας κακὸς κακῶς, 550 
Προσθεὶς αὑτῷ γρωῦν μεθύσην, TE 5 κόρδαπος οὕνεχ᾽ Em 
Φρύνιχος πάλαι πεποίηχ᾽, ἥν τὸ κῆτος ἤσθιεν. 
E; ᾿Ερμίππος αὖθις ἐ ἐποίησεν εἰς Ὕπέρξολον. 
Αλλοι 7 ἤδη πᾶντες ἐρείδουσιν εἰς Ὕπέρδολον, 
Τὰς εἰκοὺς τῶν ἐγχέλεων τὰς ἐμὰς μιμούμενοι, 555 
“Ὅστις οὖν τούτοισι γελᾷ, τοῖς ἐμοῖς μὴ χαιρέτω. 
"H» δ᾽ ᾿ ἐμοὶ καὶ τοῖσιν ἐμοῖς εὐφραίνησθ᾽ εὑρήμωσιν; 
Ἔς τὰς ὥρας τὰς ἑτέρας εὖ φρονεῖν δοκήσετε. 


ὙψΨιμέδοντα μὲν "νεῶν | | 
Ζῆνα τύραννον ἐς χορὸν 560 
Πρῶτα μέγαν κικλήσκω, 
Τόν τε μεγασθενῆ σριαΐνης ταμίαν, 
Γῆς τε καὶ ἁλμυρᾶς Ναλάσ- 
σῆς ἄγριον μοχλευτήν" 
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Koi μεγωλώνυμον ἡμέτερον πατέρ᾽ 565 
Alten, σεμνότατον βιοθρέρυμονα πάντων, 
Τὸν S i ἱππονώμαν, ὃς ὑπερ- 
λάμυπροις ἀκτῖσιν κατέχει 
Γῆς πέδον, μέγας ἐν Soic, 
Ἔν ϑϑνητοῖσί τε δαίμων. 570 


"OQ σοφώτατοι Sera, δεῦρο τὸν νοῦν προσέχετε. 
᾿Ηδικημέναι γὰρ ὑμῖν μεμφόμεϑ᾽ s ἐναντίον. 
Πλεῖστα γὰρ νεῶν ὦ ἁπάντων ὠφελούσαις τῆν πόλιν, 
Δαιριόνων 1 ἡμῖν μόναις οὐ Sotr οὐδὲ σπένδετε» 
Αἵτινες τηροῦμιεν ὑμᾶς. "Hy 5 γὰρ ἦ σις ἔξοδος 5758 
Μηδενὶ ξὺν νῷ, τότ᾽ ἢ βροντῶμεν ἢ 2 ψεκάζομεν. 
Εἶτα τὸν SEEDON ἐχθρὸν βυρσοδέψην Παφλαγόνα 
Ἡνίχ᾽ ἡρεῖσθε στρατηγόν, τὰς ὑφρῦς ξυνήγομοεν, 
Κἀποιοῦμεν δεινά" βροντὴ δ᾽ ἐράγη δι’ ἀστραπῆς" 
ἩἪἩ σελήνη δ᾽ ἐκλέλοιπε τὰς ὁδούς" ὁ δ᾽ ἥλιος 580 
Τῶν “ρυωλλίδ᾽ εἰς ἑαυτὸν εὐθέως ξυνελκύσας 
Οὐ φανεῖν ἔφασκεν ὑμῖν, εἰ στρατηγήσοι Κλέων. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως εἵλεσθε τοῦτον. Φασὶ γὰρ δυσξουλίαν 
Τῆδε τῇ πόλει προσεῖναι" Ταῦτα μέντοι σὸς “γεούς, 
" Azg! δὴ opis ἐξαμάρτητ᾽, ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπειν. 
Ὡς δὲ καὶ τοῦτο ξυνοίσει; ῥᾳδίως διδάξομεν 586 
^H» Κλέωνα τὸν λάρον δώρων ἑλόντες καὶ κλοπῆς, 
Εἶτα φιμώσητε τούτου τῷ ξύλῳ TÓ) αὐχένα, 

Αὖθις £ ἐς τἀρχαῖον ὑμῖν, & τι πἀξημάρτετε, 
᾽Εσὶ τὸ βέλτιον τὸ πρᾶγμα τῇ πόλει ξυνοίσεται. 
Aui μοι αὖτε, Φοῖξ᾽ ἀναξ 591 
AA, Κυνθίων & Zo 
“ὙψΨικέρατα πέτραν" 
Ἥ 7 ᾿Εφέσου μάκαιραι πάγχρυσον ἔχεις 
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Οἴκον, ἐν à κόραι σε Av- ᾿ 595 
δῶν μεγάλως σέξουσιν' 
"Hee ἐπιχώριος ἡμετέρα Θεός, 
Αἰγίδος ἡ ἡνίοχος πολιοῦχος ᾿Αϑάγα" 
Παρνασίαν Sg c ὃς κατέχων : 
Πέτραν, σὺν πεύκαις σελαγεῖ 600 
Βάκχαις Δελφίσιν ἐμυπρέπων, 
Κωμνάστης Διόνυσος. 


DEL d bend 


Ἡνίχ; ἡμεῖς δεῦρ᾽ ἀφορριᾶσθαι παρεσκευάσμεθα, 
Ἡ Σελήνη ξυντυχοῦσ᾽ ἡ ἥμιν ἐπέστειλε φράσαι, 
Πρῶτα μὲν χαίρειν ᾿Αϑηναίοισι καὶ τοῖς ξυμμάχοις" 
Εἶτα »υμαίνειν ἐφασπε" δεινὰ γὰρ πεπονθέναι; 606 
᾿Ωφελοῦσ᾽ ὑμᾶς ἅπαντας, οὐ λόγοις, ἀλλ᾽ ἐμφανῶς" 
Πρῶτα μὲν τοῦ μηνὸς εἰς δᾷδ᾽ οὐκ ἔλαττον, ἢ 
: Bey ám 
Ὥστε καὶ λέγειν ἅπαντας, ἐξιόντας ἑσπέρας, 
Μὴ πρίω, παῖ, δάδ᾽, ἐπειδὴ φώς σεληναῖον καλόν, 
᾿Αλλά τ᾽ εὖ δρᾷν φησίν' ὑμᾶς δ᾽ οὐκ ὥγειν τὰς 
ἡμέρας 611 
Οὐδὲν ὀρθῶς, ἀλλ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω κυδοιδοπᾷν. 
Ὥστ᾽ ἀπειλεῖν φησὶν αὐτῇ τοὺς σεοὺς ὃ ἑκάστοτε» 
"Hoz. ἂν ψευσθῶσι, δείπνου, κἀπίωσιν οἰκαδε, 
Τῆς Ξ ἑορτῆς μὴ τυχόντες κατὰ λόγον τῶν ἡρνερῶγ. 615 
Καθ᾿, ὅταν ϑύειν δέῃ, σφρεδλοῦτε καὶ δικάζετε. 
Πολλάκις δ᾽ ἡμῶν ἀγόντων χῶν νεῶν à ἀπαστίαν, 
"Hoz ἂν πενθώμεν ἢ ἢ τὸν Μέμνον, i ἢ Σαρπηδόνα, 
Σπένδει᾽ ὑμεῖς καὶ γελᾶτ᾽" ἀνθ ὧν λαχὼν Ὕπέρ- 
GoXoc 
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Τῆτες ἱερομινημιονεῖν, κάπειθ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν Syeu» 640 
Τὸν στέφανον ἀφηρέθη" μῶλλον γὰρ οὕτως εἴσεται 
Κατὰ Σελήνην ὡς ἄγειν χρὴ τοῦ βίου τὰς ἡμέρας. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. CEDE PUES ΧΟΡΟΣ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Μὰ τὴν ᾿Αναπνοῆν, μὰ τὸ Χάος» pu τὸν ᾿Αέρα, 
Οὐκ εἶδον οὕτως ἀνδρ᾽ ἄγροικον οὐδένα, 

Οὐδ᾽ ἄπορον, οὐδὲ σκαιόν, οὐδ᾽ ἐπιλήσμονα"; 55 
Ὅστις σκαλαθυρμάτἠ ἄττα μικρὰ μανθάνων, 
Ταῦτ᾽ ἐπιλέλησται πρὶν μαθεῖν. Ὅμως yt μὴν 
Αὐτὸν καλῶ “ύραζε δευρὶ πρὸς T0 φῶς. 

Ποῦ Στρεψιάδης: ἔξει τὸν ἀσκᾶντην λαξων. 


Στρ. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ξῶσί ju ἐξενεγκεῖν οἱ πόρεις. 630 
"ας ᾿Ανύσας τι κατάθου, καὶ πρόσεχε τὸν νοῦν. 
Στρ. ᾿Ιδού. 


Σωκ. ᾽Αγε δή. τί βούλει πρῶτω γυνὶ μανθάνειν, 
Ὧν οὐκ ἐδιδά γϑης πώποτ᾽ οὐδὲν : ; εἰπέ μοι. 
Πότερα, περὶ μέτρων, ἢ ῥυθμῶν, ἢ 5 περὶ ἐπῶν: 

Στρ. Περὶ σῶν μέτρων ἔγωγ. Ἔ Otro 06 γάρ πότε 655 
UY ἀλφιταμοιξοῦ παρεκόπην διχοινίκῳ. 

Eex. Οὐ τοῦτ᾽ ἐρωτῶ σ᾽, ἀλλ᾽ 0 τι κἄλλιστον μέτρον 
Hys. “Πότερα TÓ » Tgipuérgnn, ἢ τὸ τετρἄμιετρον y 

Στρ. ᾿Εγὼ μὲν οὐδὲν πρότερον, ἡμιιεκτέου. 

Σωκ. Οὐδὲν λέγεις» 2 γθρωπε. 

Στρ. Περίδου νῦν &(uóf, 640 
Εἰ μὴ τετρά μετρύν ἐστιν ἡριεπτέον. 

Σωκ. Ec κόρακας" ὡς ἄγροικος εἰ καὶ δυσμαθής. 
Ταχύ γ᾽ ἂν δύναιο μνανθάνειν περὶ βυθμνῶν. 
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Zee. Τί δὲ μ᾽ ὠφελήσουσ' οἱ ῥυθμοὶ πρὸς τάλφιτα ; 
Xox. Πρῶτον μὲν εἶναι ( sop € ἐν ξυνουσίαᾳ" 645 
Eiv ἐπαΐειν, ὁποῖός ἐστι τῶν ῥυθμῶν 
Kao ἐνόπλιον, χῴποῖος αὖ κατὰ δάκτυλον. 
Κτρ. Κατὰ δάκτυλον ; νὴ τὸν Af. ἀλλ᾽ οἶδ᾽. 


* * * *. * 

* * * * NIE. 650 
Σωκ. ᾿Αγρεῖος εἷς καὶ σκαιός. 
Στρ. Οὐ γὰρ, ὦ ζυρέ, 

Τούτων ἐπιθυμῶ μιανθάνειν οὐδέν. ^ 
Xwz. Τί δαί H 


Στρ. Exe, ἐκεῖνο, TOV ἀδικώτατον λόγον. 
Σωκ. ᾿Αλλ᾽ ἕτερα δεῖ σε πρότερα τούτων μανθάνειν, 
Τῶν τετραπόδων & ἅττ᾽ ἐστὶν ὀρθῶς ἄῤῥενα. 655 
Zre. ᾿Αλλ᾽ oid ἔγωγε τἄῤῥεν, εἰ μὴ μαίνομαι" 
Κριός, τράγος, ταῦρος, κύων, ἀλεκτρυών. 
 Xwx. Ὁρᾷς» ἃ πάσχεις : τῆν τε ϑήλειαν καλεῖς 
᾿Αλεκτρυόνα, κατὰ ταυτό, καὶ τὸν ἄῤῥενα. 
Στρ. Πῶς δή : φέρ᾽ : 
Xwx. Ὅπως ; ; ὦ ᾿λεκτρυών, χήἡλεκτρυών. 660 
Στρ. Νὴ τὸν Ποσειδῶ. Νῦν δὲ πῶς με χρὴ καλεῖν; 
Σωκ. ᾿Αλεκτρύαιναν. Τὸν δ᾽ s ἕτερον, ἀλέκτορα. 
Στρ. ᾿Αλεκτρύαιναν : ; εὖγε, νὴ τὸν ᾿Αέρα" 
“Ωστ᾽ ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγριατος μόνου 
Διαλφιτώσω σου κύκλῳ τὴν κάρδοπφῳ. 665 
Xx. ᾿Ιδοὺ μάλ᾽ αὖθις τοῦθ᾽ ὃ ἕτερον. Τὴν κάρδοπον 
"Appeva, καλεῖς, σήλειων οὖσαν. 


Στρ. Τῷ τρόπῳ 
3 » £ m5 ^ , 
Δρρενὰ κῶλω vo κάρδοπον ; 
Σωκ. Μάλιστἄ γε" 


Ὅσπερ γε καὶ Κλεώνυμον. 
Στρ. Πῶς δή ; φράσον. 
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Xox. Ταυτὸν δύναταί σοι κάρδοπος Κλεωνύμῳ. 670 
Στρ. ᾿Αλλ᾽, ὦ ᾽γάθ᾽, οὐδ᾽ ἦν κάρδοπος Κλεωνύμῳ, 
᾿Αλλ᾽ ἐν ϑϑυείῳ στρογγύλη Y ἀνεμνάττετο. 
᾿Ατὰρ σολοιπὸν πῶς με χρὴ χαλεῖν ; 
Xwx. "Oca s : 
Tz» adii ὥσπερ καλεῖς τὴν Σωστράτην. 
Στρ. Τὴν καρδόπην Scie ; | 
Xox. "Oegfasc γὰρ λέγεις. 675 
Στρ. Ἐκεῖνο δ᾽ ἦν ἂν καρδόπη, “Κλεωνύμιη. 
Σωκ. Ej i ἔτι, y: περὶ σῶν ὀνομάτων μαθεῖν σε δεῖ, 
"Avr ἄρῥεν᾽ ἐστίν, ἅττω δ᾽ αὐτῶν ϑήλεα. 
Στρ. ᾿Αλλ᾽ οἶδ᾽ ἔγωγ᾽, ὦ ϑήλεα ᾿στίν." 
Σωκ. Εἰπὲ δή" 
Στρ. Δύσιλλα, Φίλωνα, Κλειταγύρα, Δημητρία' 680 
Σωκ. ᾿Αῤῥενα 0s σοῖω τῶν ὀνορμνώτων ; ; 
Στρ. Mueía. 
Φιλόξενος, Μελησίας, ᾿Αμυνίας. 
Σωκ. ᾿Αλλ᾽, ὦ πόνηρε, ταῦτά γ᾽ ἐστ᾽ οὐκ ἄῤῥενα. 
Στρ. Οὐκ OE ἐν ὑμῖν ἔστιν ; 


5 ^ , 3 
Σωκ. Οὐδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 
^ V Z N ? 
Πῶς ἂν καλέσειας, ἐντυχῶν ᾿Αμυνίᾳ 5 685 


Στρ. Ὅπως ἀν; ὡδὶ, δεῦρο, δεῦρ᾽, ᾿Αμυνία. 
- ^ ^ , , f 
Zux. Οράς ; γυναῖκα τὴν ᾿Αμυνίαν κωλεῖς. 
Στρ. Οὔκουν δικαίως ὅστις οὐ στρατεύεται ; 
, ^ δ lod e« , E/4 /, 
Ατὰρ τί ταῦθ᾽, ἃ πάντες ἴσμεν, μανθάνω; 
Σωκ. Οὐδέν, μὰ Δ’: ἀλλὰ κατακλινεὶς δευρί---- 690 
Στρ. Τί δρῶ - : 
Xwx. ᾿Εκφρόντισόν Ti τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων. 
Στρ. Μὴ 020, ἃ ἱκετεύω σ᾽, ἐνθάδ᾽ ἀλλ᾽, εἴπερ γε χρῆ, 
Χαμαί μ᾽ ἔασον αὐτὰ ταῦτ᾽ ἐκφροντίσαι. 
Σωκ. Οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ ἀλλα 


Στρ. ᾿ , Koisabié cal ἐγώ. 
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Oa» δίκην τοῖς πόρεσι. 'δώσω τήμερον. 
Σωκ. Φρόντιζε δή, καὶ διάθρει, 
Πάντα τρόπον σεαυτὸν 
Στρόξει πυκνώσας. 
Ταχὺς δ᾽, ὅταν εἰς ἄπορον πέσης, 
Ἐπὶ ἄλλο πήδα 700 
ΝΝύημνα φρενός" ὕπνος δ᾽ ἀπέ- 
. evo γλυκύθυμος ὀμυμνάτων. 
Στρ. ᾿Ατταταταί, ἀτταταταίῖ, OUT TOUT OT OLI, 
᾿Ιατταταΐ. 
Σωκ. Οὗτος, τί πά- 
σχεις ;. τί ποιεῖς 5 τί κάμνεις 5 705 
Στρ. ᾿Αχπόλλυμαι δείλαιος" ἐκ τοῦ σκίμποδος 
Δάκνουσί μ᾽ ἐξέρποντες οἱ ἹΚορίνθιοι, 
Καὶ τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν, 
Καὶ τὴν ψυχὴν ἐκπίνουσιν, 
* * * Ld *c 
* 34^ 3* * * 
Καί μ᾽ ἀπολοῦσιν. 
Σωχκ. Μὴ νῦν βαρέως ἄλγει λίαν. 
Zee. Καὶ πῶς ; ὅτε μου 
Φροῦδα τὰ χρήμωτα, φρούδη χροιά, 715 
Φρούδη. ψυχή; φρούδη δ᾽ ἐμξάς" 
Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τοῖσι κοκοῖς; 
Φρουρᾶς ἄδων, 
᾿Ολίγου φροῦδος, γεγένημαι. 


Σωκ. Οὗτος, τί ποιεῖς 5 οὐχὶ φροντίζεις ; 7920 
Στρ. Ἐγώ: 

Νὴ τὸν Ποσειδώ. 
δῶν, τ Καὶ τί δῆτ᾽ ἐφρόντισας : : 


Στρ. Ὕπὸ τῶν πόρεων &£ μου τὶ περιλειφθήσεται. 
Σωχ. ᾿Απολεῖ κάκιστ᾽. 


Ze. ᾿Αλλ᾽, ὦ ᾽γάθ᾽, ἀπόλωλ᾽ ἀρτίως. 
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Σωκ. Ov μαλθαωκιστέ, ἀλλὰ περικαλυπτία. 


"EZeveeréog γὰρ νοῦς ἀποστερητικός, 725 
Κἀπαιόλημ᾽. 
Στρ. Οἴμοι" τίς ἂν δῆτ᾽ ἐπιξάλοι 


Ἔξ ἀρνακίδων γνώμην ἀποστερητρίδα : $ 
Σωκ. Φέρε νῦν, ἀθρήσω πρῶτον, ὅ τι δρᾷ, τουτονί. 
Οὗτος, καθεύδεις ; 


Στρ. Μὰ τὸν ᾿Απόλλω, ᾽γὼ μὲν oU. 
Σωκ. Ἔχεις τί; 730 
Στρ. Μὰ τὸν Δί᾽, οὐδὲν ἔγωγ᾽. 

Σωκ. Οὐδὲν πάνυ ; 


Στρ. Οὐδέν γε, * * * * 

Zwex. Ovx ἐγκαλυψάμενος ταχέως Ti φροντιεῖς ; j 

Στρ. Περὶ τοῦ: ; σὺ γάρ μοι TOUTO φράσον, ὦ Σώκρατες. 

Σωκ. Ἀτὰρ! δ ὅ τι βούλει πρῶτος ἐξευρὼν λέγε. 

Στρ. ᾿Ακήκοας μυριάκις, ἃ yo βούλομαι" 735 
Περὶ τῶν τύχων, ὅπως ἂν ἀποδῶ pardo. 

Σωκ. "ld νυν, καλύπτου, καὶ σχἄσας τὴν φροντίδα 
Λεστήν, κατὰ μικρὸν περιφρόνει TG, πράγματα, 
᾿Ορθῶς διαιρῶν καὶ σκοπῶν. 

Στρ. Οἴμοι τάλας. 

ων ἢ Ex" ἀτρέμα" κἂν » ἀπορῆς τι τῶν γοημιάτων, 740 
᾿Αφεὶς ἄπελθε. κἄτα τὴν γνώμην πάλιν 
Κύνησον αὖθις ἐς αὐτὸ καὶ ζυγῴθρισον. 


Στρ. Ὦ Σωκρατίδιον φίλτατον. 


Σωκ. Τί, ὦ γέρον ; 

Στρ. Ἔχω τόκου γνώμην ἀποστερητικῆν. 

Σωκ. ᾿Επίδειξον αὐτήν. : 745 
Στρ. Εἰπὲ δὴ νῦν μοι. 

Σωχ. : To τί; 


Στρ. Γυναῖκα φαρμακίδ᾽ εἰ πριάμενος ᾿Θετταλήν, 
Καθέλοιμι νύκτωρ σὴν σελήνην εἶτα δὴ 
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Αὐτὴν. καθείρξαιμν ὁ ες “λοφεῖον στρογγύλον, | 
| “Ὥσπερ κάτοπτρον, κᾷτα τηροίην ἔχων. 
Σωκ. Ti δῆτα τοῦτ᾽ ἂν ὠφελήσειεν σ᾽ s | "750 
Στρ. Ὅ τι; 5 4 
E; panier ἀνατέλλοι σελήνη μηδαμοῦ, 
Οὐκ ὧν ἀποδοίην τοὺς τόκους. 
Σωκ. Ta τί δή; 
Στρ. ᾿'Οτιῆ κατὰ pans τἀργύριον δανείζεται. 
Συκ. Ἐγ᾽" ἀλλ᾽ ἕτερον αὖ σοι προξαλῶ τι δεξιόν' 
ἘΠ σοι γράφοιτο πεντετάλαντός τις δίκη» 755 
. Πῶς δῆτ᾽ ἂν αὐτὴν ἀφανίσειας ; εἰπέ μοι. | 
Στρ. Ὅκνχως ; ὅπως : οὐκ οἱ δ᾽" ἀτὰρ ζητητέον. 
Zwx. Μὴ νῦν περὶ σαυτὸν ἴλλε τὴν γνώμην ἀεί. 
ΨΆΑΆΛΛ. ἀποχάλα 72V φροντίδ᾽ ἐς σὺν ἀέρα. 
Λιωόδετον ὦ ὥσπερ μμηλολόνθην TOU ποδῦς. 760 
Στρ. Eden ἀφάνισιν σῆς δίκης σοφωτἄτην, 
Ὡς αὐτὸν ὁμολογεῖν σε μοί. 
Xwz. Ποίαν σιῶν 
Στρ.. "Hà παρὰ σοῖσι | Φαρμακοπώλαις zz» λίθον 
Ταύτην € ἑώρας, τὴν κωλῆν, τὴν διαφανῆ, 


"AQ ἧς τὸ πῦρ ἅπτουσι: .^ 265 
RN. Τὴν ὕαλον λέγεις 5 
Στρ. ἼἜγωγε. 
Σωκ. Φέρε; ví δητ᾽ ὧν : 
Στρ. E ταύτην Ana, 


'Ozórt γράφοιτο τ σὴν δίκην ὁ 0 γραμματεύς, 

᾿Απωτέρω στὰς ὧδε πρὸς τὸν ἥλιον, ὶ 

Τὰ γράμματ᾽ ἐκτήξαιμι φῆς ἐμῆς δίκης. 
Σωκ. Σοφῶς γε, νὴ τὰς Χάριξος. TIO 
Στρ. ^0 Οὗ» ὡς ἥδορναι, 

"Or: πετετάλαντος διαγέγραπταί quos. δίκη" 
Σωκ. ΓΑγε δὴ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον... 


Στρ. ᾿ , Τὸ Tí 
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Σωκ. Ὅπως ἂν ἀποστρέψειαις ἀντιδικῶν δίκην; 
Μέλλων ὀφλήσειν, pn παρόντων μαρτύρων. 


Στρ. Φαυλότατα καὶ ῥᾷστ᾽. 715 
Zox. à Eis δή. 
Kre. ^ Καὶ δὴ λέγω. 


Εἰ πρόσθεν ἕτι μιᾶς ἐνεστώσης δίκης, 
Πρὶν τῆν ἐμὴν καλεῖσθ, no γερὰ τρέχων. 

Σωκ. Οὐδὲν λέγεις. 

&re- Νὴ τοὺς Sod ἔγωγ᾽ , ἐπεὶ 
Οὐδεὶς κατ᾽ ἐμοῦ τεθνεῶτος εἰσάξει δίκην. 

Σωκ. ὝὙδλεῖς" ἄπεῤῥ᾽ οὐκ ἂν διδαξαίμ᾽ ἂν σ᾽ ἔτι. Ἴ80 

Στρ. Τιὴ τί δή; ναὶ πρὸς τῶν Seo», ὦ 9 Σώκρατες. 

Σωχ. AAA εὐθὺς ἐπιλήθει σύ y, ἅττ᾽ ὧν καὶ μάθης" 
᾿Επεὶ τί νυνὶ πρῶτον ἐδιδάχθης : λέγε. 

Στρ. Du ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; 
Τίς ἢν, ἐν 7  ματτόμεθα μέντοι τἄλφιτα; 795 
Οἴμοι», φσίς ἦν: 

Σωκ. Οὐκ ἐς πόρακας ἀποφθερεῖ, 
᾿Επιλησμότατον καὶ σκοιότατον γερόντιον; : 

Στρ. Οἴμοι. Τί οὖν δῆθ᾽ ὁ κακοδαίμων πείσομαι ; 
᾿Απὸ γὰρ ὀλοῦμαι; μὴ μαθὼν yvosyoair goto. 
Αλλ᾽, ὦ Νεφέλαι, χρηστόν 7i  συμιξουλεύσατε. 790 

Χορ. "Hai μὲν, à πρεσθῦτω, συμυδουλεύορμεν, 

ΕΠ σοί τις υἱός ἐστιν ἐκτεύραμ, TTA 
Πέμπειν i ἐκεῖνον ὠντὶ σαυτοῦ μανϑώνειν. 4 

Στρ. ᾿Αλλ᾽ ἔστ᾽ ἐμοί y υἱὸς καλός τε κἀγαθός. 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐθέλει 5 γὰρ μανθάνειν. τί γὰρ πάθω ; 190 

Χορ. Σὺ ὃδ᾽ ἐπιτρέπεις ; ; 

Στρ. Εὐσωρατεῖ γὰρ καὶ σφριγῷ, 
Κάστ᾽ ἐκ γυναικῶν εὐπτέρων τῶν Κοισύρας. 
᾿Ατὰρ μέτειμνί γ᾽ αὐτόν". ἣν δὲ μὴ ἡ ελή, 

Οὐκ ξσθ᾽ ὅπως οὐκ ἐξελῶ ^x τῆς οἰκίας. 
᾿Αλλ᾽ ἐπανάμεινόν μ᾽ ὀλίγον εἰσελθὼν γρόνον, 800 
ΑΔ 


974 


Χορ, 
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"Ag αἰσθάνει πλεῖστα δὲ z- 
μᾶς ἄγαθ᾽ αὐτίχ᾽ ἔξων 
Μόνας ϑεῶν : ᾽ ὡς 
Ἕτοιμιος ὅδ᾽ ἐ ἐστὶν ἅπαντα δρᾷν, : 
"Oc ἂν κελεύης. 805 
Σὺ δ᾽ ἀνδρὸς ἐ ἐκπεπληγμένου 
Καὶ φανερὼς ἐπηρμιένου 
Γνοὺς ἀπολάψεις, ὅ 0 τι πλεῖστον δύνασαι" 
Ταχέως φιλεῖ γάρ πὼς τὰ τοι- 
«UU ἑτέρᾳ τρέπεσθαι. : 810 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Qa. ? 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Οὔτοι, μὰ τὴν ᾿Ομίχλην, t er ἐνταυθοῖ μενεῖς" 
᾿Αλλ᾽ ἐσθὲ ἐλθὼν τοὺς Μεγακλέους κίονας. 
"Q Bononie Tí χρῆμα πάσχεις» ὦ πάτερ : 5 
Οὐκ εὖ φρονεῖς, μὰ σὸν Δία τὸν ᾿Ολύμπιον. 
Ἰδού γ᾽, ἰδού, Δί ᾿Ολύμπιον' τῆς μωρίας" 815 
Τὸ Δία νομίζειν, à ὄντ τηλικουτονί. 
Tí δὲ τοῦτ᾽ ἐγέλασας ἐτεόν 5 

᾿Ενθυμούμενος, 
"Ori παιδάριον εἰ, καὶ φρονεῖς ἀρχαϊκά. 
"Opus γε μὴν πρόσελθ'. ἵ iv εἰδῆς πλείονα, 
Καί σοι φράσω πρᾶγμ᾽ »ὃ σὺ μαθών, à ἀνὴρ ἔσει, 820 
“Ὅπσως δὲ τοῦτο μὴ διδάξεις μηδένα. 


᾿Ιδού, τί ἐστίν ; 


οσᾶς νυνὶ Δία; 
"Q Aia ; 


"E yay . 


'O ^ “" [1] , (lo s θά 3 
gae OU, ὡς ἄγᾶνον TO μῶν νεῖν 5 


Qz;. 
Ze. 
Φε;. 
Στρ. 
Φε,. 
Στρ. 


Φει. 


Στρ 
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Oz ἐστιν, ὦ Φειδιπαίδη, Ζεύς. 
᾿Αλλὰ τίς; 

Δῖνος βασιλεύει, τὸν ΔΙ᾿ ἐξεληλακως. 825 
Ai6oi, τί ληρεῖς ; 
TE, "Ich τοῦθ᾽ οὕτως ἔχον. 
Τίς φησι ταῦτα ; 

Σωκράτης ὁ δ. Μήλιος, 
Καὶ Χαιρεφῶν, ὃ ὃς οἶδε τὰ ψυλλῶν i ἔχνη. 
Σὺ δ᾽ εἰς τοσοῦτο τῶν μανιῶν ἐλήλυθας; 
Ὥστ᾽, ἀνδράσιν πείθει χολῶσιν ; 880 

Εὐστόμει, 

Καὶ μηδὲν εἰπῆς φλαῦρον ἄνδρας δεξ,ούς, 
Καὶ νοῦν ἔχοντας, ὧν, ὑπὸ τῆς φειδωλίας, 
᾿Απεκείρατ' οὐδεὶς πώποτ᾽, οὐδ᾽ ἠλείψατο, 
Οὐδ᾽ εἰς βαλανεῖον ἦλθε λουσόμοενος. σὺ δὲ 
Ὥσπερ, τεθνεῶτός βου καταλούει σὸν βίον. 835 
'AXX ὡς τάχιστ᾽ ἐλθὼν v ὑπὲρ ἐμοῦ μάνθανε, 
T; δ᾽ ἂν παρ᾽ ἐκείνων καὶ μάθοι χρηστόν. τις ἂν; 
, AA : ὁσαπέρ, ἐστ᾽ ἐν ἀνθρώποις σοφά" 
Γνώσει δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαθὴς εἰ καὶ παχύς. 
᾿Αλλ᾽ ἐπανά quen 7 ὀλίγον ἐνταυθοῖ χρόνον. 840 
Οἴμοι" τί δράσω, παραφρονοῦντος TOU πατρύς ; 
Πότερα παρανοίας αὐτὸν εἰσαιγουγῶν, ἕλω; 
Ἢ τοῖς σοροπηγοῖς τὴν μανίαν αὐτοῦ φράσω; s 


oz ἴδω, σὺ τοῦτον τίνα νομίζεις ; εἰπέ μοι. 
᾿Αλεκτρυόνα" 845 
Καλῶς ys. ταυτηνὶ δὲ τί 5 
jen 
"Apqu TAUTÓ ; καταγέλαστος εἶ. 


Mj γυν τολοιπόν. ἀλλὰ τήνδε μὲν καλεῖν 
᾿Αλεκτρύαιναν" τουτονὶ δ᾽ ἀλέκτορα. 
᾿Αλεκτρύᾳιναν, ταῦτ᾽ ἔμαθες τὰ δεξιά, 

Εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὼ τοὺς γηγενεῖς ; 850 
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Στρ. Χάτερά γε πόλλ᾽: ἀλλ᾽ ὅ τι μάθοιμ᾽ but tort, 
᾿Εσελανθάνόμην εὐθὺς ὑ ὑπὸ πλήθους τῶν ἐτῶν. q 
GQé. Διὰ ταῦτα δὴ καὶ “οιμιάφιον ἀφώλεσας S 
Στρ. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀπολώλεκ᾽, ἀλλὰ καταπεφρόντικα.. 
Oz. Τὰς δ᾽ ἐμβάδας eroi πέσροφας, ὦ ᾽γύητε σύ: 858 
Ze “Ὥσπερ Περικλέης; εἰς τὸ δέον ἀπώλεσα. ᾿ 
AAX Ui, βάδιζ', ἴωμεν" εἶτα τῷ πατρὶ 
TUAE ἐξάφωωρτε" πάγώ TOL ποτὲ 
οἵδ᾽ i ἐξέτει σοι τραυλίσαντι πιθόμενος, 
Ὃν πρῶτον ὀξολὸν ἔλαθον Ἡλιαστικόν,, | $60 
"Orc ἐπριάγμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα. ι 
Φε. Ἢ μὴν" σὺ τούτοις τῷ χρόνῳ ποτ᾿ ἀχθέσει. 
Στρ. Εὐγ᾽ς ὅτι ᾿ἐπείσθης" δεῦρο, δεῦρ᾽, ὦ ὦ. Σώκρατες, 
"E£ex- ἄγω γάρ σοι τὸν υἱὸν τουτονί, Ὁ 
᾿Ακοντ' ἀναπείσας. co Ὁ | |. 865 
Zo. iC) Xo. 18 Νηπύτιος γὰρ ἐστ᾽ ἔτι 
Καὶ τῶν πρεμιαιθρῶν; οὐ τρίξων τῶν ἐνθάδε. 
D. Αὐτὸς τρίδων εἴης ὧν, εἰ κρέμαιό ve 
Στρ. Οὐκ ἐς κόρακας s ; καταρᾷ σὺ τῷ διδασκάλῳ ; 
Σωκ. ᾿Ιδού, πρέριοιν ο᾽ὼς ἠλίθιον ἐφθέγξατο, 
|o Καὶ τοῖσι χείλεσιν διξρυηπόσιν. | 8) 
Πῶς ἂν μάθοι πόθ᾽ οὗτος ἀπύφευξιν δίκης» | 
Ἢ κλῇσω; ἢ ἢ χαύνωσιν ἀνωπειστηρίαν $ 
Καΐχοι ταλάντου τοῦθ᾽ ὁγ᾽ ἔμαθεν Ὕπέρδολος. 
᾿Αμέλει; δίδασκε" συμόσοφός ἐ ἐστιν φύσει" ζ 
Εὐθύς ; γέ τοι παιδάριον ὃ ὃν τυννουτόϊ» - 875 
ἼἜπλαττεν ἔνδον οἰκίας, γωὺς T ἔγλυφεν, 
᾿Αμαξίδας σε σκυτίνας εἰεγάζετο, : 
Κὰκ τῶν σιδίων βατρά χους ἐποίει» πῶς δοκεῖς ; $0 à 
"Osee δ᾽ s ἐκείνω TU λόγω βοιθήσεται, 
Τὸν πρείφτον» ὅστις ἐστί, καὶ τὸν ἥττονα, | 880 
"Oc, τάδικα λέγων, ἀνατρέπει τὸν ,κρείττοναι. 
᾿Εὰν δὲ uf, τὸν γοῦν ἄδικον πάση τέχνη. 


5 


M 
| n 
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Σωκ. Αὐτὸς μαθήσεται παρ᾿ ἀμφοῖν᾽ τοῖν λόγοιν: 
Στρ. Eye δ᾽ ἀπέσοριαι; φοῦτο νῦν μέμνησ᾽, ὅπως ; 
Πρὸς πάντα τὰ δίκα “ἀντιλέγειν δυνήσεται. 885- 


AIKAIOX ΛΌΓΟΣ. ΑΔΙΚΟΣ. ΧΟΡΟΣ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


AIKAIO3. 

Χώρει δευρί, δεῖξον σαυτὸν 

Τοῖσι δεαταῖς, καίπερ ϑρασὺς ὦ ὧν. 
Αδι., ἪἼδ᾽, ὅποι γρῆζεις. πολὺ γὼρ μᾶλλον 

Ἔν τοῖς πολλοῖς σε λέγων ἀπολῶ. 
Auz. ᾿Απολεῖς σύ; Tig ὧν; 
Αδι. ' Λόγος. πον 
Aux. -"Here» y ὧν, 890 
Αδι. ᾿Αλλά ce νικῶ; τὸν ἐμοῦ κρείττω ᾿ 

Φάσκοντ᾽ εἶναι. 
Δικ. T σοφὸν ποιῶν ; 
Ad. [Τνώμας καινὰς ἐξευρίσκων. 


Δικ. Ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσί 


Τοὺς ἀνοήτους. 895 
Αδι. Οὐκ, ἀλλὰ σοφούς. 
Δικ. | ᾿Απολῶ σε κακῶς. 
Ad, Εἰπέ, τί ποιῶν ; 
A. Τὰ δίκαια λέγων. 


A. ᾿Αλλ᾽ ἀγατρέψω y Gur. ἀντιλέγων" 
Οὐδὲ γὰρ εἰναι πάνυ φημὶ δίκην. 
Δικ. οὐχ εἰναι φής; 


AN. Φέρε γάρ, ποῦ ᾽στιν 5 906 
Aux. Παρὰ τοῖσι Soic. 


Αδ. Πῶς δῆτα, δίκης οὔσης, ὁ Ζεὺς 
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Aug. 


Αδι. 
Δικ. 
Αδι. 
Ax. 
Αδι. 
Aax 

A. 
Aux. 
Αδι. 
Δικ. 
Αδι 

Δικ. 


Αδι. 
Aux. 


Ai. 


Aux. 


Ai. 
Aux. 
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Οὐκ ἀπόλωλεν, τὸν πατέρ᾽ αὑτοῦ 
Δήσας; 
Asti: τουτὶ καὶ δὴ 

Χωρεῖ τὸ κακόν' δότε μοι λεκάνην. 
Τυφογέρων εἶ,  κἀνάρμιοστος. 
Καταπύγων εἰ, κἀναίσχυντος. 
Ῥόδα μ εἴρηκας. 

Καὶ βωμολόχος. 
Κρίνεσι στεφανοῖς. 

Καὶ πατραλοίας. 
Χρυσῷ πάττων LI οὐ γιγνώσκεις. 
Οὐ δῆτα προτοῦ y' ἀλλὰ βολύξδῳ. 
Νὺν δέ γε | κόσμος τοῦτ ἐστὶν ἐμιοί. 
Θρασὺς εἰ πολλοῦ. 


Σὺ δέ γ᾽ ἀρχαῖος. 


Διὰ σὲ δὲ φοιτῷν 
Οὐδεὶς ἐθέλει τῶν μειρακίων. 
Καὶ γνωσθήσει πότ᾽ ᾿Αθηναίοις» 
Οἷα διδάσκεις φοὺς ἀνοήτους. 
Ay μεῖς irn 

Σὺ δέ Yi εὖ πράττεις. 

Καίτοι πρότερόν y ἐπτώχευες, 
Τήλεφος εἶναι Μυσὸς φάσκων, 

Ἔκ πηριδίου 
Γνώρμνας τρώγων Πανδελετείους. 
Ω, μοι σοφίας; ἧς ἐμνήσθης. 
Ω, μοι μανίας τῆς σῆς» πόλεως X, 

Ἥτις σε τρέφει 
Λυμναινόμνενον τοῖς μειρωκίοις. 
Οὐχὶ διδάξεις τοῦτον; Κρόνος ὦν. 
Εἴπερ y αὐτὸν σωθῆναι χρή; 
Καὶ μὴν λαλιὰν μόνον ἀσκῆσαι. 


905 


910 


915 


920 


925 
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Αδι. Δεῦρ᾽ ibi, τοῦτον Pi in μαίνεσθαι. 990 
Aux. κΚλαύσει, τὴν χεῖρ᾽ iv ἐπιδάλλης. 
Χορ. Παύσασθε págs, καὶ λοιδορίας. 
᾿Αλλ᾽ ἐπσίδειξαι 
Σύ τε, τοὺς προτέρους ὧττ᾽ ἐδίδασκες, 
Σύ τε τὴν καινὴν 935 
Παίδευσιν, ὅπως ἄν ἀκούσας σφῶν 
᾿Αντιλεγόντοιν, κρίνας φοιτᾷ. 
Δικ. ρῶν ταῦτ᾽ ἐθέλω. 


Αδι. Κάγωγ' ἐθέλω. 
Χορ. Φέρε 0f, πότερος λέξει πρότερον ; 
Αδι. Τούτῳ δώσω" ο40 


Kar ἐκ τούτων ὧν ἂν λέξη, 
“Ῥηματίοισιν καινοῖς αὐτὸν 
Καὶ διανοίαις κατατοξεύσω. 
Τὸ τελευταῖον δ » ἤν ἀναγρύξη, 
Τὸ πρόσωπον ἅπαν καὶ τῶ ᾿φθαλμιὼ 945 
Κεντούμενος, ὥσπερ oT ἀνθρηνῶν, 
UY τῶν γνωμῶν ἀπολεῖται. 
Χορ. No» δείξετον τὼ πισύνω 
Τοῖς περιδεξίοισιν 
Λόγοισι, καὶ φροντίσι, καὶ 950 
Γνωμοτύποις μερίμναις, 
Οπότερος αὐτοῖν λέγων 
᾿Αμεΐνων φανήσεται. 
N)» γὰρ ἅπας ἔνθαδε κίν- 
δυνος ἀνεῖται σοφίας, 955 
Ης πέρι τοῖς ἐμοῖς φίλοις 
Ἔστιν à ἀγὼν μέγιστος. 
᾽Αλλ᾽ ὦ πολλοῖς τοὺς πρεσθυτέρους ἤθεσι χρητοῖς 
στεφανώσας, 
*Pz£or φωνήν, 2 τινι χαίρεις, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν 
εἰπέ. 


480. 
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Δικ. Αέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν. παιδείαν, ὦ ὡς διέφειτο, 960 


"Or ἐγὼ. τὰ δίκαια λέγων dawn, καὶ; δῆμον 

᾿νεγόμυιστο.. MAX a . 

Πρῶτον μὲν, ἔδει παιδὸς gni erai μηδέν᾽ ἀ- 
- A008 0" 

Εἶτα βαδίξειν ἐ £y ταῖσιν wx, εὐτάκτῶς ἐς κιθαριστῇ 

Τοὺς AUI TUS γυμνοὺς πέννα κεὶ ὡὐννί κῶ- 


rev Qoi. $ 
Eiv αὖ reapentsie dep ΣΝ τῶ μηρὼ. μὴ. 
ξυνέχόντας. ἷ 965. 
Ἢ Παλλάδα περσέπολι. ie d τὴλόπορόν. T 
βόαμα, 


᾿Εντειναμένες τὴν ἀρμοιίαϊ, ἣν οἱ πατέρες uer 
Ei δέ vig αὐτῶν Fito dioit ἢ me τινα 


RUM, 
Οἴας oi νῦν. τὰς κατὰ Φρῦνιν ταύτας. τὰς δυσπκο- 
^ λομάρπτους, oL 
Ἐπετρίδετα PO 140721777 MN có ὡς τὰς Μούσας ἀ- 

φανίζων. 970 
'Er παιδοτρίδου δὲ καθίζοντας, τὸν μηρὸν; ἔδει προ- 
ξαλέσθαι 


Τοὺς παῖδας, ὁ’ πῶς τοῖς ἔξωθεν μηδὲν δείξειαν ὁ ἀπηνές. 

ἘΠ αὖ πάλιν αὖθις ἀνιστάμννον συμψῆσαι; καὶ 
προνοεῖσθαι 

Ej0oXor τοῖσιν ἐρασταῖσιν τῆς 1626 Un. Pru. 

᾿λείψατο δ᾽ ἂν. τοὐμφαλοῦ οὐδεὶς παῖς ὑπένερθεν 


σότ ὦ, οἷ τοῦ 975 
* * " 


Οὐδ᾽ ἂν μαλακὴν φυρασάμενος τὴν gon «pog τὸν 
ἐραστῆν, 


! 
l 


A. 


Az. 
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Αὐτὸς ἑαυτὸν προωγωγεύων τοῖς ᾿ὐφθωλμοῖρ ἐξά- 
διζεν. 

Οὐδ᾽ ἄν ἑλέσθαι δειπνοῦντ᾽ ἐξῆν ipid τῆς ῥα- 
φανῖδος, ν 


Οὐδ᾽ ἂν. ἄνηθον τῶν. σρισθυτέρων — οὐδὲ 


“σέλινον; : 980 
Οὐδ᾽ ὀψοφαγεῖν, οὐδὲ κιχλίζειν, οὐδ᾽ ἔσγειν τὼ 
| vÓÜ ἐναλλάξ. 

-, Ν , M T. 9 » ἂν ^ 
Αρχαῖά γε καὶ Διπολιώδη, καὶ τεττίγων ἀγάμεστα, 
Καὶ Κηκείδου, καὶ βουφονίων. 

, LC mo B^ Ἀ 3 “ 
AXX οὖν ταῦτ Seri ἐχεινῶ» 


ἜΣ ὧν ἄνδρας Miagadgnité due ῇ μὴ παίδευσις 


«i ξεψεν. 
Σὺ δὲ τοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱματίοις προδιδάσκεις £y- 
τετυλίχθαι" 98ὅ 


Ὥστε μ᾽ ἀπάγχεσθ, ὁ ὅταν ὀρχεῖσθαι Παναθηναίοις 
δέον αὐτούς, 
»* * * * * * * » 
E * 
Πρὸς ταῦτ᾽, ὦ μειρἄπιον, γαῤῥῶν ὁ ἐμὲ τὸν κρείττω 
λόγον αἱφοῦ" 
Κἀπιστήσει μισεῖν ἀγοράν, καὶ βαλανείων ἀπέ- 


χέσθαι, 

Καὶ τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, κῶν σκωπτῇ τίς σε» 
φλέγεσθαι" 990 

Καὶ τῶν Φάκων τοῖς πρεσθυτέροις ὑπανίστασθαι 
προσιουσιν, 

Καὶ μὴ περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας κακοεργεῖν, ἄλ- 

. A0 TÉ μηδὲν 

Αἰσχρὸν ποιεῖν, ὅτι τῆς Αἰδοῦς. Peers τἄγαλμ 

ἀναπλάττειν" 


Μήδ᾽ εἰς ὀρχηστρίδος εἰσώττειν, ἵγω μὴ πρὸς ταῦτα 
κεγηνώς», 
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Μήλῳ βληθεὶς ὑπὸ πορνιδίου, τῆς εὐκλείας ἀπο- 


θραυσθῆς" 995 
Mà ἀντειπεῖν τῷ πατρὶ μηδέν, μήδ᾽ ᾿Ιαπετὸν κα- 
λέσαντα, , 


Monete τὴν ἡλικίαν, ἐξ ἢ ἧς ἐνεοττοτροφήθης. 
Αδι. Ei ταῦτ᾽, ὦ μειράκιον, πείσει τότῳ, γῆ σὸν Διόνυσον, 
Τοῖς "Mevigé ts υἱέσιν εἴξεις, καί σε καλοῦσιν 


Dare quan. 
Aun. ᾿Αλλ᾽ οὖν λιπαρός γε καὶ εὐανθὴς ἐν γυμνασίοις 
διατρίψεις, 1000 


Οὐ στωμύλλων κατὰ τὴν ἀγορὰν τριξολεκτράπελ᾽ ; 
οἷάπερ οἱ γῦν, 


Οὐδ᾽ ἑλκόμενος περὶ πραγματίου γλισχραντιλο- 


γεξεπιτρίπτου. 

᾿Αλλ᾽ εἰς ᾿Ακαδημίαν κατιών, ὑπὸ ταῖς μορίαις 
ἀποθρέξει; 

Στεφανωσάμνενος κἄάλαμῳ λευκῷ diri σώφρονος 
ἡλικιώτου, 

Σρμίλακος ὄζων, καὶ ἀπρωγμοσύνης, καὶ λεύκης 
Φυλλοξολούσης; 1005 

ρος ἐν ὥρῳ χαίρων, ὁπόταν πλάτανος πτελέῳ ψι- “ἢ 
υρίζη. 


Ἢν ταῦτα ποιῆς, & yo φράξω, 
Καὶ πρὸς τούτοις προσέχης σὸν γοῦν, 
Ἕ εις αἰεὶ στῆθος λιπαρόν; 
Χροιὰν λαμπράν, μους μεγάλους, 1010 
Γλώφταν βαιάν, πυγὴν μεγάλην, 
* * δ (δὲ : 
Ἢν 2, ἅπερ οἱ νῦν; ἐπιτηδεύῃς, 
Πρῶτα μὲν ἕξεις χροιὼν ὠχράν, 
Ὥμους μικρούς, στῆθος λεπτόν, 1015 
DAéorTAa μεγάλην, πυγὴν μικράν» 


X og. 


Αδι. 
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Ko o* 5 — ψήφισμα μακρόν' 
Καί σ᾽ ἀναπείσει 
Τὸ μὲν αἰσχρὸν ἅπαν καλὸν ἡγεῖσθαι, 
Τὸ καλὸν δ᾽ αἰσχρόν 1020 
Καὶ πρὸς τούτοις τῆς ᾿Αντιμάχου 
Καταπυγοσύνης ἀναπλήσει. 
Ὦ καλλίσυργον σοφίαν 
Κλεωοτάτην ἐπασχῶν», 
Ὡς ἡδύ σου τοῖσι λόγοις 1025 
Σώφρον ἔπεστιν cog. 
Εὐδαΐμονες δ᾽ ἦσαν οἱ 
Τότε ζῶντες ἡνίκ ἧς 
Τῶν προτέρων. Πρὸς τάδε γνὦ 
Κορψοπρεπῆ Μοῦσαν ἔχων, 1030 
Δεῖ σε λέγειν τι καινόν, ὡς 
Εὐδοκίμνηκεν ᾿ἀνήρ. 
Δεινῶν à σοι βουλευμάτων € ἔοικε δεῖν πρὸς αὐτόν, 
Εἴπερ τὸν ἀνὸρ᾽ ὑπερξαλεῖ, καὶ μὴ γέλωτ᾽ ὀφλήσεις. 
Καὶ μὴν πάλαι γ᾽ ἐπνιγόμην τὰ σπλάγχνα, κἀ- 
πεθύμουν 


a 


74 γε 7 , , 
Acura ταῦτ᾽ ἐναντίαις γνώμαισι συνταράξαι" 1036 


Ἐγὼ γὰρ ἥττων μὲν λόγος δ αὐτὸ TOUT ἐκλήθην 
Ἔν τοῖσι Φροντισταῖσιν, ὅτι πρώτιστος ἐπενόησα 
Καὶ τοῖς γόμιοις καὶ ταῖς δίκαις τἀναντί᾽ ἀγτιλέξαι" 
Καὶ τοῦτο πλεῖν ἢ μυρίων ἐστ᾽ ἄξιον στατήρων, 1040 
Αἱρούμενον τοὺς ἥττονας λόγους, ἔπειτα νικῶν. 
Σκέψαι δὲ τὴν παίδευσιν, ] πέποιθεν, ὡς ἐλέγξω" 
Ὅστις σε | egpeg φησὶ λοῦσθαι πρῶτον οὐκ ἐάσειν. 
Ko τοι τίνα γνώμην ἔχων ψέγεις τὰ Sep λετρά; 


Δικ. 'Oziz κάκιστόν ἐστί, καὶι i δειλὸν ποίει τὸν ἄνδρα. 1045 
Αδι. ᾿Εσίσχες" εὐθὺς γάρ σ᾽ ἔχω μέσον λαξὼν ἀφυκτον. 
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Καί μοι φράσον, τῶν τοῦ Διὸς παίδων τίν ἄνδρ᾽ 
pr 

ἄριστον ᾿ 

Ψυχὴν νομίζεις, εἰπέ, καὶ πλείστους πόνους πονῆσαι, 

Δικ. ᾿Εγὼ μὲν οὐδέν᾽ “Ἡρακλέους βελτίον ἄνδρα κρίνω. 

Αδι. Ποῦ ψυχρὰ δῆτα πώποτ᾽ εἶδες ᾿Ηράκλεια λουτρά; 
Καίτοι τίς ἀνδρειότερος ἣν ; 1051 

Δικ. Ταῦτ᾽ ἐστὶ ταῦτ᾽ ἐκεῖνα, 
ἽΑ τῶν νεανίσκων ἀεὶ δὲ ἡμέρας καλούντων 
Πλῆρες τὸ βαλανεῖον ποιεῖ, κενὰς δὲ τὰς παλαί- 

στρας. 

Αδι. Εἶτ᾽, ἐν ἀγορᾷ τὴν διωτριξὴν ψέγεις" ἐγὼ δ᾽ ἐπαινῶ. 
Εἰ γὰρ πονηρὸν ἦν, “Ὅμηρος οὐδέποτ᾽ ὧν ἐποίει 1056 
Τὸν Νέστορ᾽ ἀγορητὴν ἂν, ὀδὲ τὸς σοφὲς ἅπωντας. 

j^" Avapa δῆτ᾽ ἐντεῦθεν εἰς τὴν γλῶτταν, ἣν ὁδὶ μὲν 
Οὔ φησι χρῆναι σοὺς νέους ἀσκεῖν" ἐγὼ δέ φημι. 
Καὶ σωφρονεῖν αὖ. φησὶ γρῆναι" δύο saxo μεγίστω. 
᾿Επεὶ σὺ διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ πώποτ᾽ εἶδες ἤδη 1060 
᾿Αγαθόν τι γενόμενον, φράσον, καί μ᾽ ἐξέλεγξον εἰπών. 

Δικ. Πολλοῖς. 0 γοῦν Πηλεὺς ἔλαξε δ αὐτὸ τὴν μά- 

χαιραν. 

Adi. Μάγχαιραν; ἀστεῖον τὸ κέρδος ἔλαξεν ὁ κακοδαίμων. 
Ὕπέρξολος δ᾽ ἐκ τῶν λύχνων πλεῖν ἢ τάλαντα πολλὰ 
Ἐζληφε διὰ πονηρίαν, ἀλλ᾽ οὐ, μὰ Δ οὐ μάχαι- 

ρῶν. 1065 

Aux. Καὶ τὴν Θέτιν γ᾽ ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν ὁ Πηλεύς. 

Αδι.. Küv ἀπολιπᾶσά γ᾽ αὐτὸν der" αὶ γὰρ ἦν ὑξριστής, 
Οὐδ᾽ ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν τὴν νύκτα παννυχίζειν. 
* * * * * γὺ δ᾽ εἰ Κρόνιππος. 

; Σκέψαι γάρ, ὦ μειράκιον, ἐν τῷ σωφρονεῖν ἅπαντα 


Auz. 


A." 
Δικ. 
Ai. 
Δικ. 
Ai, 


Δικ. 
Αδὶ. 


Δικ. 
Αδι. 


Aux. 
Αδι. 
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" A' veri ἡδονῶν SY ὅσων μέλλεις ἀποστερεῖσθαι, 1071 


Παίδων, γυναικῶν, κοττάξων, ὄψων, πότων, καχασ- 
" 
Καί τοι τί σοι ἤν ἄξιον, τ TÉTOY ἐὰν ,5ερηθῆς s ἢ Εἶεν. 
Πάρειμι, δῆτ᾽ ἐντεῦθεν ἐς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγκας. 
Ἥμαρτες, ἠράσθης, t ἐμοίχευσάς τι; κατ pens, 
᾿Απόλωλας" ἀδύνατος γὰρ εἶ λέγειν" ἐμοὶ δ᾽ ὁμι- 
λῶν, 1071 
Χρώ τῇ Φύσει» mora, γέλα, γύμυιζε μηδὲν αἰσχρόν. 
Μοιχὸς γὰρ ἤν τύχῃς ἁλούς, τάδ᾽ ἀντερεῖς. πρὸς 
CLUTÓM. . 


Ὡς οὐδὲν ἠδίκηκας" εἶπ᾽ ἐς σὸν Δί ἐπανενεγκεῖν. 1080 


Κἀκεῖνος ὡς ἥττων ἔρωτός ἐστι καὶ γυναικῶν. 
Καίτοι σὺ ϑνητὸς ὦν, ϑεοῦ πῶς μεῖζον & ὧν δύναιο ; 
Ti) ἢ d ῥαφανιδωθῇ πιθόμιενός σοι; τέφρῳ TE τιλθῇ : : 
Ἕξει τίνα γνώμην λέγειν, TÓ μὴ εὐρύπρωκτος εἰναι; 
'Hy δ᾽ εὐρύπρωκτος ῆ, Tí πείσεται za s .. 1085 
Tí μὲν οὖν ἂν ἔτι μεῖζον πάθοι τούτου ποτέ 5 
Τί δῆτ᾽ & ἐρεῖς; ἣν τοῦτο nuns t ἐμοῦ 5 
Σιγήσομαι. TiO ἄλλο: 
Φέρε δή ja φράσον" 
Ξυνηγοροῦσιν ἐκ τίνων : 
'E£ εὐρυπρώκτων. 
Πείθορναι. 1090 
Τί δαί: τρωγωδοῦσ᾽ ἐκ τίνων; 
'EZ εὐρυπρώκτων. 
: Εὖ λέγεις. 
Καὶ δημωγωγοῦσ᾽ ἐκ τίνων y. | 
"EE εὐρυπρώκταν. I. ab 
"Aga δῆτ᾽ PA 
ἜἜγνωκας, ὡς οὐδὲν λέγεις; 1095 
4 
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Καὶ τῶν Sera» ὁ ὁπότεροι 
Πλείους, σκόπει. 


Δικ. Καὶ δὴ σκοπῶ. 
᾿Αδι. T; LUE ὁρῷς s A 
Aux. Πολὺ πλείονας, νὴ τοὺς ϑεούς, 
Τοὺς εὐρυπρώκτους. Τουτονί 1100 


Lad mm , , , 
Γοῦν o10. ἐγώ, κἀκεινονΐ, 

x aj Á 
Καὶ τὸν κομήτην τουτονί. 


Αδι. Tí δῆτ᾽ ἐρεῖς ; 
Aux. Ἡττήμεθ᾽. ὦ κινούμενοι; 
Πρὸς σῶν SEA, 1105 


Δέξασθέ μου ϑυοιμνάτιον, ὡς 
᾿Εξαυτομολῶ πρὸς ὑμᾶς. 


ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Tí δῆτα πότερα TOUTOY ἀπάγεσθαι Aa Gay 
Βούλει τὸν υἱόν, ἢ διδάσκω σοι λέγειν. 
Στρ. Δίδασκε, καὶ κόλαζε, καὶ μέμνησ', ὅπως 1110 
Εὖ μοι στομιώσεις αὐτόν" ἐπὶ μὲν “)άτερα, 
Οἵαν δικιδίοις᾽ τὴν δ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ γνάθον 
Στόμυωσον, οἵαν ἐς τὰ μείζω πράγματα. 
Σωκ. ᾿Αμέλει; ποριιεῖ τοῦτον σοφιστὴν δεξιόν. 
Φει. ᾿Ωχρὸν μὲν οὖν οἶμαί, yt» καὶ κακοδαίμονα. . 1115 
X og. Xugtire γῦν. ouo δ᾽ ἐγώ 
Σοι ταῦτα μεταμελήσειν. 
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B 


ΧΟΡΟΣ. 


Τοὺς κριτὰς ὦ κερδανοῦσιν, ἥν vi τόνδε τὸν χορὸν 
᾿Ωφελῶσ᾽ ἐκ τῶν δικαΐων, βουλόρμξθ᾽ ὑμῖν φράσαι. 
Πρώτα μὲν γάρ, ἤν νεῶν βούλεσθ᾽ ἐν ὥρῳ τοὺς ἀρ- 
γούς, | 1120 
"Yeopev πρώτοισιν ὑμῖν, σοῖσι ὃ ἄλλοις ὕστερον. 
Εἶτα τὸν καρπὸν τεκούσας ἀμπέλ ους φυλάξομεν, 
Ὥστε pr αὐχμὸν πιέζειν, μήτ᾽ ἄγαν ἐπομέρίαν. 
Ἔν δ᾽ ἀτιμάσῃ τις ἡμᾶς, οὐγητὸς ὦ ὧν, οὔσας ϑεᾶς, 
Προσεχέτω τὸν νοῦν, πρὸς ἡμῶν οἷω πείσεται κακᾶ, 
Aarau» οὔτ᾽ οἶνον, οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ἐκ τοῦ γω- 
εἴου. 1196 
"Hoz ἂν γὰρ αἵ τ᾽ ἐλᾶαι βλαςάνωσο᾽, QiT ἄμπελοί, 
᾿Αποκεκόψονται" τοιαύταις σφενδόναις παιήσομοεν. 
"H» δὲ πλινθεύοντ᾽ ἔδωρνεν, ὕσομνεν, καὶ τοῦ τέγους 
Τὸν χέρωμιον αὐτοῦ χωλάζαις στρογγύλοις συντρί- 
ψομεν. 1180 
Ka» γαμῇ ποτ᾽ αὐτός, ἢ ἢ τῶν E γενῶν, ἢ τῶν φίλων, 
Ὕσομοεν τὴν νύκτα πῶσαν" ὥστ᾽ ἴσως βονλήσεται 
Κἀν ἐν Αἰγύπτῳ τυχεῖν ὧν μᾶλλον, ἢ κρῖναι κακῶς. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Πέμπτη, τετράς, τρίτη, μετὰ ταύτην δευτέρα" 

E, ἣν μάλιστα πασῶν ἡμερῶν 1135 

Δέδοικα καὶ πέφρικα καὶ βδελύττομαι, 

Εὐθὺς μετὰ ταύτην ἐστ᾽ ἔνη τε καὶ νέα. 

Πᾶς γάρ τις ὀμνύς, οἷς ὀφείλων τυγχάνω, 

Θείς μοι πρυτανεῖ» ὄπολεῖν μὲ φησὶ κἀξολεῖν, 

"Equo μέτρια καὶ δίκαι αἰτουμένου" 1140 
VOL. III. ΒΡ 
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Ὦ δαιμόνιε, τὸ μέν τι νυνὶ μὴ λάξης, 

^ p. m ^ ^ 5.29 3 , 
To δ᾽ ἀναξαλοῦ (νοις, τὸ δ᾽ ἄφες. oU φασίν ποτέ 
Οὕτως ἀπολήψεσθ᾽, ἀλλὰ λοιδοροῦσί με, 
ε » ΄ , ἃ / / , 
Ὡς ἀδικός εἰμι, καὶ δικάσεσθαί φασί μοι. 
Νῦν οὖν δικαζέσθων" ὀλίγον γάρ μοι μέλει, 1145 
Εἴπερ μεμάθηκεν εὖ λέγειν Φειδιππίδης. 
Τάχα δ᾽ ᾿ εἰσομνωι, κόψας τὸ φροντιστήριον. 
lloi, ἡμΐ, zo, παῖ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Στρεψιάδην ἀσπάζομαι. 
Στρ. Κἄγωγέ σ᾽ ἀλλὰ τουτονὶ πρῶτον λαξε’ 
Xen γὰρ ἐπιθαυμά ζειν 7i τὸν διδάσκαλον. 1150 
Καί μοι τὸν υἱόν, εἰ μεμάθηκε σὸν λόγον 
᾿Εκεῖνον, εἴφ᾽, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες. 
Σωκ. Μερμάθηκεν. 
Στρ. Εὖγ᾽, ὦ παμξασίλει ᾿Απαιόλη. 
Zw “Ὥστ᾽ ἀποφύγοις ἄν, ἥντιν ἂν βούλη, δίκην. 
Στρ. Kei μάρτυρες παρῆσαν, 0T ἐδανειζόρην ; 1155 
Σωκ. Πολλῷ γε μᾶλλον, κεὶ παρῆσαν χίλιοι. 
Στρ. Βοάσομαι P. (ipu. τῶν | ὑπέρτονον 
Βοάν" ἰώ, Reda ὦ ᾿βολοστάται, 
Αὐτοί τε καὶ τἀρχαῖα, καὶ τόκοι TORY 
Οὐδὲν γὰρ ἄν με φλαῦρον ἐργάσαισθ᾽ ἔτι. 1169 
Οἱος ἐμοὶ τρέφεται 
Τοῖς δ᾽ ενὶ δώμασι παῖς, | 
᾿Αμφήκει γλώττῃ λάμπων, 
Πρόξολος ἐμός, σωτὴρ δόμοις, ἐχθροῖς βλάδη, 
Λυσανίας πατρῴων μεγάλων κακῶν. 1165 
Ὃν κάλεσον τρέγων ἔνδοθεν ὡς ἐμέ. 
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5 , m - ^ 

Ὁ τέκνον, ὦ ati, παῖ, 
» y y "9 . / 
EZeÜ οἴκων" ἀΐε σὸυ πατρός. 


Σωκ. “Οδ᾽ ἐκεῖνος ἀνήρ; 
Στρ. ὮὩ φίλος, ὦ φίλος. 1170 
Σωκ. ᾿Ασιθί σοι λαξων. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. ΧΟΡΟΣ. 


Gz;. 
Στρ. 


1 
Qz."' 


Zre. 


y 
Qzg.' 


Ze. 
Φ ει. 


Στρ. 
Gz;. 


Ze. 


Oz, ' 


Ze. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
᾿Ιού, ἰού. : 
Ως ἥδομαί σου πρώτα τὴν χροίαν ἰδών. 
Νῦν μέν γ᾽ ἰδεῖν εἰ πρῶτον ἐξαρνητιπός, 
Κἀντιελογικός, καὶ τοῦτο τοὐπιχώριον 
᾿Ατεχνῶς ἐπανθεῖ, τὸ, τί λέγεις σύ; καὶ δοκεῖν 
, M 5» 5 ^ ἈΝ πῶς 5 "Ww ὦ 
Αδικοῦντ᾽ ἀδικεῖσθαι καὶ κακουργοῦντ᾽, οἶδ ὅτι. 
, ^ MN /, 97.2 * 3 hy , 
Ἐπὶ τοῦ προσώπου T ἐστὶν Αττικὸν βλέπος. 1177 
^ "5 (4 , 
Νῦν οὖν ὅπως σώσεις μ᾽. ἐπεὶ κἀπώλεσας. 
^ M A 

Φοξεῖ δὲ δὴ τί : 

Ἁ 3 3 , 

Tav ἐνῆν τε καὶ γεῶν. 
£ 

Ev γάρ ἐστι καὶ γέω τίς ἡμέρα 5 1180 
9 ec /, Ἁ --΄ £ 
Εἰς ἥν γε Sot τὰ πρυτανεῖά, Quoi quor. 

m-9 »» " e 7 γ 7 ᾽ Ω 4 
Απολοῦσ' ἄρ PUTA οἱ Serreg οὐ γάρ ἐσθ᾽ ὁπως 
MZ ἡμέρα, γένοιτ᾽ ὧν ἡμέραι δύο. 

Οὐκ ἂν γένοιτο. 
IIoc γάρ: ; εἰ μή πέρ y ἅμα 
᾿Αὐτὴ γένοιτ᾽ ἂν γεαῦς σε καὶ γέω γυνή; 1185 
Καὶ mz» νενόμισταί γ᾽. 
E 5 M , 
Οὐ γὰρ, oiputiy τὸν γόμον 
y ^ ^ 
Ἴσασιν ὀρθῶς, o τι νοεῖ ; 
Νοεῖ δὲ τί; 
/, ^ 5 , ^ z 
O Σόλων, ὁ παλαιὸς ἤν φιλόδημος τήν Quei. 

Y »N/ "LP ΦΌΩΣ 

Τουτὶ μὲν οὐδέν πω πρὸς ἔνην τε καὶ γέαν, 
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᾿Εκεῖνος οὖν τὴν κλῆσιν εἰς δύ᾽ ἡμέρας 1190 


Ε * 7 M » . lY 7 
Εθηκεν, εἰς γε τὴν ἐνῆν ΤῈ 204 νεῶν, - 
"T , e Sé / ^ /, 

V αἱ ϑέσεις γίγνοιντο τῇ VOUpunViQu. 
eu εἶ /, N P4 , 

I» δὴ ví τὴν ἕνην προσέθηκεν 5 


Ἵν, ὦ μέλε, 
Παρόντες οἱ φεύγοντες ἡμέρᾳ gi 
Πρότερον, ἀπαλλάττοινθ᾽ € ἑκόντες" εἰ δὲ μή, — 1195 


e e - ^ ΄ 
Eofe» ὑπανιῷντο 77 γουμιηνίῳ. 


Πῶς ov δέχονται δῆτα 77 νουβυηνίῳ 
A; ἐχαὶ τὰ πρυτανεῖ, , ἀλλ᾽ ἔνῃ T£ καὶ νέῳ s ; 
"Ore οἱ προτένθαι γὰρ δοκοῦσί μοι ποιεῖν" 
Ὅπως τἄχιστω τῶ πευτανεῖ ὑφελοίατο, 1200 
Διὰ τοῦτο προὐτένθευσων ἡ ἡμέρᾳ pia. 
Ey, ὦ κακοδαίμιονες, Tí κἄθησϑ᾽ ἀξέλτεροι, 
Ἡμέτερα κέδρη τῶν σοφῶν, ὄντες λίθοι, 
᾿Αριθριός, πρόδατ', ἄλλως ἀμιφορῆς νενησιμένοι : 3 
"Occ εἰς ἐμυαιυτὸν, παὶ σὸν υἱὸν τουτονὶ 1205 : 
"Em εὐτυχίαισιν ἀστέον μυοι ᾿γκώμνιον, 
Μάκαρ ὦ Στρεψίαδες, 
Αὐτός 7 ἔφυς ὡς σοφός, 
X" οἷον τὸν υἱὸν τρέφεις 5 
Φήσουσι δή μ᾽ οἱ φίλοι, 1910 
X'oi δημόται 
Ζηλοῦντες, ἡνίκ᾽ ἂν σὺ Wi- 
κᾷς λέγων τὰς δίκας. 
᾿Αλλ᾽ εἰσαγαγών σὲ βούλομαι 
Πρῶτον ἑστιᾶσαι. | eo 1915 


HASIAZ 'O ΔΑΝΕΙΣΤΗΣ. MAPTYX. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ΧΟΡΟΣ. 


IIAZIAX. 


Εἶτ᾽ ἄνδρα τῶν αὑτοῦ τι χρὴ προϊέναι ; $ 


Οὐδέποτέ y^ ἀλλὰ ἀρεῖττον ἦν εὐθὺς τότε 


, Ἁ E hy , 
Esc τῆν ἐνῆν τε καὶ νεῶν. 
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᾿Απερυθριᾶσαι μᾶλλον, 7 σχεῖν πράγματα, 

Ὅτε τῶν ἐμαυτοῦ y οὕνεκα νυνὶ χρημάτων 
Ἕλκχω σε κλητεύσοντω, moi γενήσομναι 1990 
᾿Εχθρὸς ἔτι πρὸς τούτοισιν ἀνδρὶ δηριότη. 

Arüp οὐδέποτέ ys τῆν πατρίδα καταισχυνῶ 

Ζῶν, ἀλλὰ καλοῦμαι Στρεψιάδην--- 
Τίς οὑτοσί, 


Μαρτύρομαι, 
"Ori ἐς δύ εἶπεν ἡμέρας. τοῦ χρήματος s 1995 
Τῶν δώδεκα μνῶν, ἃς ἔλαβες, ὠνούμενος 
Τὸν ψαρὸν ἵππον. 
- Ἵππον; οὐκ ἀκούετε; 


e / e "53r ^ e ΄ 
Ov πάντες ὑμεῖς ἰστε μισοῦνθ᾽ ἑπαικῆν. 


Καὶ νὴ AL, ἀποδώσειν y ἐπώρινυς τοὺς ϑεούς. 

Μὰ τὸν Af, οὐ γάρ TU τότ᾽ ἐξηπίστατο 1930 
Φειδιππίδης μοι τὸν ἀκατάθλητον λόγον. 

Νῦν δὲ διὰ τοῦτ᾽ ἔξαρνος εἰναι διανοεῖ 5 

Tí γὰρ ἀλλ᾽ ἂν ἀπολαύσαιμι τοῦ μαθήματος 5 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐθελήσεις ἀπομόσαι [UOI τοὺς Sieoc, 


Ux 3 N /, Z3 ,ὔ 
1l) 69/0 πελεύσω C ἐπομόσαι 5 - 12835 


, 
Ποίους “εούς ; 
Ἀ ^ ^ ^v 
To» Δία, τὸν Ἑρμῆν, τὸν Ποσειδῶ. 
NZ Δία, 
y , / ,»5 7 4 
Κἂν προσκαταθείην γ᾽, ὥστ᾽ ὀμόσαι, τριώθολον. 
3 ξ΄ , er , , 7 3 
Απόλοιο τοίνυν, ἕνεκ. ἀναιδείας ἔτι. 
t Ἄν AR 9 , e ͵, 
Αλσὶν διασμηχθεὶς οναιτ᾽ ἂν οὑτοσί. 
Opp, ὡς καταγελᾷς. 1240 
€ ^ Á 
EZ χοᾶς χωρήσεται. 
Οὐ ^ N Aí Ν 7 ^ N S , 
ὑ TOL, μὼ τὸν Δίω TOV μέγαν, 3.0 τοὺς EUG, 
M / 
Ἔκμου καταπροίξει. 
, [4 ^ 
Θαυμασίως cy ἥσθην Sois: 
^ N ^ , /, ^ 5N/ 
Καὶ Ζευς γελοῖος ομνύμνενος τοῖς εἰδόσιν. 
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IIa. Ἢ μὴν. σὺ τούτων τῷ χρόνῳ δώσεις δίκην. 
᾿Αλλ᾽ εἶσε y ἀποδώσεις τὰ χρήματ᾽, εἶτε pl 1245 
; ᾿Απόπεμνψον à ἀποκρινάμενος. 
Στρ. Ἔχε γῦν ἥσυχος" 
'"Eyo γὰρ αὐτίκ ἀποκρινοῦμιαί σοι σαφῶς. 
Πα. Τί σοι δοκεῖ δράσειν : 
Μα. | iacu μοι δοκεῖ. 
Στρ. DIoo ᾽σθ᾽ οὗτος, ᾿ἀπαιτῶν με τἀργύριον ; λέγε; 
Τουτὶ τί ἐστι: 1950 
Πα. |o Tov o τι ἐστί; πἄρδοπος. 
Στρ. "Ἐπειτ' ἀπαιτεῖς τἀργύριον TOl0UTOG ὧν 5 
Οὐκ ἂν ἀποδοίην, οὐδ᾽ ἂν, ὀξολὸν οὐδενί, 
Ὅστις καλέσειε κάρδοπον τῆν καρδόπην. 
Πα. Οὐκ ἄρ᾽ ἀποδώσεις ; 


Στρ. Οὐχ᾽ ὅσον γέ μ᾽ εἰδέναι. 
Οὔκουν ἀνύσας τι ϑᾶττον ἀπολιταργιεῖς 1955 
᾿Απὸ τῆς Sopas ; 

Πα. Arpa καὶ TOUT i00, ὅτι 


Θήσω vevreuéi , ἢ μηκέτι ζῴην ὁ ἐγώ. 
Στρ. Προσαποξαλεῖς à ἄρ᾽ αὐτὼ πρὸς ταῖς δώδεκα. 
Kaíro: σε τοῦτό γ᾽ οὐχὶ βούλομαι παθεῖν, 
ε , / , - ^ 
Oriz ᾽κάλεσας εὐηθικῶς τὴν κάρδοπον. 1260 


ΑΜΎΝΙΑΣ ΔΑΝΕΙΣΤΗΣ. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ΜΑΡΤΥΣ. ΧΟΡΟΣ. 


ΑΜΎΝΙΑΣ. 
Is wt μοι. 
ἡ “ , € 
Στρ. Ἔα: τίς οὗτος ἐσθ᾽ ὁ Sez ; οὗ τι που 
Τῶν Καρκίνου τις δαιμόνων ἐφθέγξατο: 
, », Ld , 3 
Ap. Ti 4 s ὅστις εἰμυί, τοῦτο βούλεσθ᾽ εἰδέναι 5 
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Ανὴρ κακοδαίμων. 1265 
^ , 
Κατὰ σεαυτόν νῦν σρέπου. 


1D σκληρὲ δαῖμον, ὦ σύχαι ραυσᾶντυγες 
eu , od n ,F ei 2 7 ν΄, 
lzzo» £pv' ὦ Ἰ]αλλάς, ὡς μ ἀπώλεσας. 


T: δαί σε ᾿Τληπόλεμός TOT εἰργασται κακόν: - 


Mz σκῶπτε μ᾽ ,9 ᾽τάν, ἀλλά μοι τὰ χρήματα 
Τὸν υἱὸν ἀποδοῦναι χέλευσον, ἃ "Aur, 1270 


3 7ὔ hc ^ /, 
Αλλως TE μέντοι καὶ κακως πεπραγότι. 


Ν ^ -Ὕ ΄ 
Τὰ ποῖα ταῦτα χρήμαθ᾽ ; 
« , ͵7 
Α ᾿δανείσατο. 


Ll 7 lcd -“Ψ 
Kaxwz ao ὄντως £l y £6, ὡς γε μοὶ δοκεῖς. 


e , P4 ?95/ * ^ Á, 
Ιπποὺυς γ᾽ ἐλαύνων ἐξέπεσον, νὴ τοὺς Seovc. 


. Τί δῆτα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπ᾽ ὄνου καταπεσών; 1975 
Ληρώ, τὰ χεήματ᾽ ἀπολαδεῖν εἰ βούλομαι : - 
Οὐκ ἐσθ᾽ ὅπως σύ γ᾽ αὐτὸς ὑγιαίνεις. 
Tí δαί: 
Τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσθαί por δοκεῖς. 
Σὺ δέ, νῷ τὸν Ἑρμῆν, προσκεκλήσεσθαί γε μοι, 
Εἰ μὴ ᾿ποδώσεις τἀργύριον. 1280 
Κάτειπε νῦν, 
Πότερα νομίζεις καινὸν αἰεὶ τὸν Δία 
"X av ὕδωρ ἑκάστοτ᾽, ἢ σὸν ἥλιον 
Ἕλκειν κάτωθεν ταυτὸ τοῦθ᾽ ὕδωρ πάλιν : 
Οὐκ oid i ἔγωγ᾽ ὁπότερον, οὐδέ [uot μέλει. 
. Πῶς οὖν ἀπολαξεῖν τἀργύριον δίκαιος εἰ» 1285 
E: μηδὲν οἶσθα τῶν μετεώρων πραγμάτων: Ε 
᾿Αλλ᾽ εἰ σπανίζεις τἀργυρίου, μοι τὸν τόκον 
᾿Απόδος γε. 
Τοῦτο δ᾽ ἐσθ᾽ ὁ τόπος ví ηρίον ; Ξ 
Tí δ᾽ ἀλλο γ᾽ , 7 κατὰ μῆνα καὶ καθ᾽ ἡμέραν 
Πλέον πλέον τὰρ γύριον αἰεί γίγνεται» 1290 


Ὕπορέοντος τοῦ χρόνου ; ; 
Καλῶς λέγεις. 
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Tí δῆτα ; τὴν ϑάλατταν ἐσθ᾽ ὅτι πλείονω 
Νυνὶ νορυΐζεις, ἢ πρὸ τοῦ j 

Μὰ Af, ἀλλ᾽ 
Οὐ γὰρ δίκαιον πλείον᾽ εἶναι. 

Κᾷάτα πῶς 

Αὕτη μέν, o κακόδαιμον, οὐδὲν γίγνεται; 
᾿Εστρεόντων σῶν ποταμῶν, πλείων ; T σὺ δὲ 
Ζ2ητεῖς ποιῆσαι τἀργύριον πλεῖον σὺ σόν: ζ 
Οὐκ ἀποδιώξεις σαὑτὸν ἀπὸ τῆς οἰκίας 5 
Φέρε μοι τὸ κέντρον. 


» 
40V. 


1295 


Ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 


Ταῦτ᾽ ovy ὕξρις δητ᾽ ἐστίν ; ; 


. Ὕπαγε, τί μέλλεις ; οὐκ, ἐλᾷς», ὦ σωμφόρα 5 1800 


Αἰξεις 5 ἐπί σ᾽ CAU, 


Κεντῶν ὑπὸ τὸν πρωκτόν σε τὸν σειραφύρον. 
Φεύγεις 5 ἔμελλον ἄρα σε κινήσειν ἐγὼ 
Αὐτοῖς τροχοῖς τοῖς σοῖσι καὶ ξυνωρίσιν.. 
Οἷον τὸ πραγμάτων ἐρᾷν φλαύρων'" ὁ γὰρ 
Γέρων ἔ ἐραστὴς 
᾿Αποστερῆσαι βούλεται 
Τὰ χρ ἡμαῦ, ἃ | δανείσατο" 
Kouz ἐσθ᾽ ὅπως οὐ τήμερον. 
Λήψεταί τι πρᾶγμ’, ὃ τοῦ- 
; 
TOV ποιήσει τὸν πανοῦρ-- 
γον σοφιστήν" 
Ἵν πανουργεῖν ἤρξατ᾽, ἐ ἐξ- 
αἶφνης κακὸν λαθεῖν 7i. 
Οἶμαι γὰρ αὐτὸν GUT, εὑρήσειν, ὅπερ 
Πάλαι πότ᾽ ἤτει; 
Ἔδναι τὸν υἱὸν δεινόν οἱ 
Γνώμας ἐναντίας λέγειν 
Τοῖσιν δικαίοις, ὥστε νι- 
κἂν ἅπαντας, οἷσπερ ἂν 


1805 


1310 


1315 


1320 
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Ἐυγγένηται, κἂν λέγη 
᾿Παρμπόνηρ᾽. i- 

coc δ᾽, ἴσως βουλήσεται 
Κάφωνον αὐτὸν εἶναι. 


ΧΟΡΟΣ. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
"Ios, ἰού. 1325 
Ὦ γείτονες, καὶ ξυγγενεῖς, γαὶ δημόται, 
᾿Αμύναθετέ μοι τυπτομιένῳ πάσῃ τέχνῃ. 
Qin κακοδαίμων τῆς κεφαλῆς; καὶ τῆς γνάθου. 
τω μιαρέ, τύπτεις τὸν πατέρα : s 


Φει. Qu 3 e πάτερ. 
Στρ. 'Og&Ü ὁμολογοῦνθ᾽, ὅτι με τύπτει. 1380 
Φει. Καὶ μάλα. 


^5 , ^ ^ ^ 7 
Στρ. (Y μιαρε, καὶ πατρωλοῖα, καὶ τοιχωρύχε. 
5' A7 Ἁ -- N 7ὔ ΄ 
Oe. Αὐθίς με ταυτὰ ταῦτα, καὶ πλείω λέγε. 
o , "5 e ͵7ὔ 7, 9.19 , Ν , 
Ag οἶσθ᾽ Ori χαίρω πόλλ᾽ ἀκούων καὶ κακά: 
5 ,ὕ - 
Στρ. ᾿Ω λακκόπρωκτε. 
^ LS , 
Oz. Πάττε πολλοῖς τοῖς ῥόδοις. 
v , 
Στρ. Τὸν πατέρα τύὕπτεις ; 1335 
᾽ ^ M! 
Ce. Κἀποφανῶ γε, νὴ Δία, 
Ὡς ἐν δίκη σ᾽ ἔτυπτον. 
Στρ Ὦ μιαρώτατε, 
^ Δ 
Καὶ πῶς γένοιτ᾽ ἄν πατέρα τύπτειν ἐν δίκη ; 
Qa. "Eyvy ἀποδείξω, καί σε νικήσω λέγων. 
N "d 
Στρ. Τουτὶ σὺ νικήσεις ; 
OQ. Πολύ γε, καὶ ῥᾳδίως. 
ε ^ , M , /, 
Ελοῦ δ᾽ ὁπότερον voi» λόγοιν βούλει λέγειν. 1340 
/ 
Στρ. ἸΠοίοιν λόγοιν ; 
z N / , * Ν eu 
Φε,. Tov κρείττον, ἤ τὸν ἡττογῶ : 
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Zee. ᾿Εδιδαξάμην μέντοι σε, νὴ A, ὦ μέλε, 
Τοῖσιν δικαίοις ἀντιλέγειν, εἰ ταῦτά γε 
- Μέλλεις μ᾽ ἀναπείσειν, ὡς δίκαιον καὶ καλὸν 
Τὸν πατέρα τύπτεσθαί ᾽στιν ὑπὸ τῶν DIEA. 1345 
Qa.  AXX οἴορμναι μέντοι σ᾽ ἀναπείσειν, ὥστε γε 
Οὐδ᾽ αὐτὸς ἀκροασάμενος οὐδὲν ἀντερεῖς. 
Στρ. Καὶ "μήν, δ σι καὶ λέξεις, ἀκοῦσαι βούλομαι. 
Χο. X» ἔργον, ὦ πρεσθῦτα, φροντίζειν, 077 
Τὸν ν ἄνδρα κρατήσεις" 1350 
Ως οὗτος» εἰ μή vo ᾽πσεποίθειν, UA t ἂν ἦν 
Οὕτως ἀκόλαστος. 
᾿Αλλ᾽ ἐσϑ᾽ ὅτῳ “ρασύνεται" δῆλόν γέ τοι 
Ληρ᾽ ἐστὶ v0 τἀνδρό goc. 
᾽Αλλ᾽ ἐξ ὁ ὅτου τοπρῶτον ἤρξαθ' ἥ pen γενέσθαι, 
"Hà λέγειν χρὴ πρὸς χορόν" πάντως δὲ τοῦτο δρά- 
oet 0616. | 1356 
Στρ. Καὶ μὴν ὅθεν γε πρῶτον ἠρξάμεθα λοιδορεῖσθαι» 
'Eyo φράσω" ᾿πειδὴ γὰρ εἱστιώρνεθ᾽, ὥσπερ ἦστε, 
Πρῶτον μὲν αὐτὸν τὴν λύραν λαβόντ᾽ ἐ ἐγὼ ᾿κέλευσω 
ΓΑισαι Σιμωνίδου βέλος, σὸν «κριόν» ὡς ἐπέχθη. 1360 
Ὃ δ᾽ εὐθέως à ἀρχαῖον εἰναι Queue τὸ κιθαρίζειν, 
Αιδειν τε πίνονθ᾽, ὡσπερεὶ κἄγχρυς γυναῖκ Co RI. 
Qa. Οὐ γὰρ τότ᾽ εὐθὺς χρῆν σε τύπτεσθαί τε καὶ πα- 
φεῖσθαι, 
"Δ'δειν πελεύονθ᾽, ὡσπερεὶ σέττιγας ἑστιῶντα ξ : 
Τοιαῦτα μέντοι καὶ τότ᾽ ἔλεγεν ἔνδον, οἷά περ γῶν, 
Καὶ τὸν Σιμωνίδην € ἐφασπ "tivo κακὸν ποιητῆν. 1366 
Κἀγὼ μόλις pé ἀλλ᾽ ὅμως ἠνεσχόμην τοπρώτον. 
Ἔπειτα δ᾽ ἐκέλευσ᾽ αὐτόν, ἀλλὰ μυβῥίνην λαβόντα; 
Τῶν «Αἰσχύλου λέξαι τί poi. καθ᾽ οὗτος εὐθὺς εἶπεν" 
Ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον vo Co πρώτον ἐν ποιηταῖς,1870 
Ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόμφακα, “ρημνοποιόν. 


Στρ 


Φ ει. 
Στρ. 


Φε:.. 
Στρ. 
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Κἀνταῦθα πῶς οἴεσθέ μου τὴν καρδίαν ὀρέγθεῖν ; 


Ὅμως δὲ τὸν ϑυμὸν δακών, ἔφην, σὺ δ᾽ ἀλλὰ τού- 


των 
Λέξον τι τῶν νεωτέρων ἅττ᾽ ἐστὶ τὰ σοφὰ ταῦτα. 

Ὃ δ᾽’ εὐθὺς 20 Ἑὐριπίδου ῥῆσίν τιν΄, * 1975 
* c * x * * * * * 


hj 
Κἀγὼ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχόμην" ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξαράττω 
-" ^ - ^ , s 
Πολλοῖς κοκοῖς καϊσχροῖσι. κἀντεῦθεν μεν, οἷον εἰ- 


L4 
Z0, 


"Eos πρὸς ἔπος ἠρειδόρυεθ᾽" ap οὗτος ἐπαναπηδᾷ, 
Kzzear QA ne κἀσπόδει; κἄπνιγε, παπέτριδεν. 


Οὔκουν δικωίως, ὅστις οὐκ Εὐριπίδην ἐπαινεῖς, 1381 
Σοφώτατον ; 3 
Σ 7 ν 9 3 L2 * "5 , , ᾿ ὡς 
vasis y ἐκεῖνον 5 ὠς, TL. C. EITAY— 5 
᾿Αλλ᾽ αὖθις αὖ τυπτήσομιαι. 
Νὴ τὸν Δ’ , ἐν δίκη y ἄν. 
Καὶ πῶς δικαίως : ὅστις, ὦ ᾽ναΐσχυντέ, σ᾽ ἐξέθρεψα, 
Αἰσθανόμιενός σου πᾶντα τραυλίξοντος, ὁ τί νο- 
οἵης, 1385 
, δ - 7E d Sn ic X hj b! - , 
Εἰ μὲν συ βεῦν εἶπες γ᾽» ἐγώ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον" 
Μαρμμῶν δ᾽ ἂν αἰτήσαντος, ἧκόν σοι φέρων ἂν ἄρτον. 
Κακκᾶν Ó ἄν οὐκ ἔφθης φράσαι, κἀγὼ λαξὼν 


Seats 
"EZ , , ^ δ᾽ Da. ^ 
&Qepoy ἄν, καὶ προυσχομῆν σε, συ εμνε γυν 
3 / 
LT 0L y 09V 
1 N ^» e 
Βοώντα, καὶ κεκραγοθ, ori 1390 


Χεζητιῳῆν, οὐ» ἐτλῆς 
3! 4— , ^ icd /, 
E£o ᾿ξενεγκεῖν, ὦ μιαρε» 
Θύραζέ μ᾽, ἀλλ᾽ ἀποπνιγόμενος 
Αὐτοῦ ποίησα κακκῶν. 
Οὐμαΐ γε τῶν γεωτέρων τὰς καρδίας, 1395 
IIzàz», 0 Ti λέξει. 
Εἰ γὰρ τοιαῦτά "y οὗτος ἐξειργασμένος 


286 


Da. 


Στρ. 


Gr. 


zr. 
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Λαλῶν ἀναπείσει, 


"To δέρμα σῶν ψερωιτέρων λάξοιμεν οὐδ᾽ 


"An οὐδ᾽ ἐρεδίνθου. | 1400 
Σὸν ἔργον, ὦ καινῶν ἐπῶν κινητὰ καὶ μοχλεῦτά, 
ΠΠειθώ τινα ζητεῖν, o ὅπως δόξεις λέγειν δίκαια. 

Ὥς ἡδὺ καινοῖς πράγμασιν καὶ δεξίοις ὁμιλεῖν, 
Καὶ τῶν. καθεστώτων νόμιων ὑπερφρονεῖν δύνασθαι. 
"Evo γὰρ ὅτε μὲν ἱππικῇ τὸν γοῦν μόνον προσεῖχον», 
Οὐδ’ ἂν τρί εἰπεῖν ῥήμαθ' οἷός v ἥν, πρὶν ἢ ξα- 
perti 1406 
Νυνὶ δ᾽, ἐπειδή μ᾽ οὑτοσὶ τούτων ἔπαυσεν αὐτός, 
Ἐνώρναις δὲ λεπταῖς καὶ λόγοις ξύνειριε καὶ μερίμε 
TR 
Οἴμαι διδάξειν, ὡς δίκοωιον τὸν πατέρω κολάζειν. 


e ΄ N /» es 9 /, - f a 

[σπευε τοίνυν, vg Ni 96 ἐμοί γε χρείττον ἐστιν 1410 
7 7, "4 ^ , 
Ἵππων τρεῷειν τεθριππον, 7 TUTTÓ[USVOV ἐπιτριξήναι. 


, - , e , , P4 lad ΄, ? 
Ἐκεῖσε δ᾽, ὅθεν οὐπεσχισοας [o6 τοῦ λόγου μετειρυις 


us “᾽ν 7 D /eklaciá » x o»acg À 
AOL VEN nov ded σε τετι αἰῶ (5 OVT ἐτυπτεςΣ 


Ze. Ἔγωγέ σ᾽, εὐνοῶν τε καὶ κηδόμενος. 
Εἰπὲ δή [A015 


Li , /, , 5 - e 
Ov κάμε σοι δίκαιὸν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως 1415 
, ,F m.9 (9 em Ν , 
Τύπτοντ᾽ : ἐπειδήπερ ψε TOUT &0T εὐνοεῖν. τὸ TUT- 
; y , 
Tum 


Πῶς γὰρ TÓ μὲν σὸν σώμα χρὴ πληγῶν ἀθῶον εἴνωι; 


Τοὐμὸν δὲ μῆ; καὶ μὴν ἔφυν ἐλεύθερός γε κἀγω. 
Κλάουσι παῖδες, πατέρα δ᾽ οὐ κλάειν δοκεῖς 5 


Τίη δή; 
Φήσεις νομίζεσθαι σὺ παιδὸς τοῦτο τούργον εἰ- 
yo s 1420 


'E N δέ *. ἡ 7ὔ 5». 9p e δὶ 3 τὸ e ΄ yT£ 
yo dis OU TEFTOI US -— xo i6 «Q40EG 0i γεροντές. 
, / * [4 Y 
E;zo0s δέ τοι γέροντοις 9] νεωτέρους τί VA EI, 
4 
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ἽὍσῳπερ ἐξαμαρτάνειν ἧττον δίκαιον αὐτούς. 
᾿Αλλ᾽ οὐδαριξ νομίζεται τὸν πατέρα TETO πάσχειν. 
Οὔκουν ἀνήρ, ὁ τὸν νόμον εὶς τοῦτον, ἦν τοπρῶ- 
' vob .1425 
Ὥσπερ σὺ κἀγώ, καὶ λέγων ἔπειθε τοὺς παλαιούς; 
"Hero τί δῆτ᾽ ἔξεστι κἀμοὶ καινὸν αὖ τολοιπὸν 
Θεῖναι νόμον τοῖς υἱέσιν, φοὺς πατέρας GYTITUT TEL. 5 
Ὅσας δὲ πληγὰς εἴχομεν πρὶν TOV νόμον τεθῆναι, 
᾿Αφιέρμεν, καὶ δίδομεν αὐτοῖς προῖκω συγκεκόφθαι. 
Σκέψαι δὲ τοὺς ἀλέκτορως, καὶ τἄλλα βοτὰ τοι- 
αὐτί, 1431 
Ὡς τοὺς πατέρας ἀμύνεται" καίτοι τί διαφέρουσιν 
Ἡμῶν ἐκεῖνοι» πλήν y ὅτι ψηφίσματ᾽ ὁ 5 γεάφεσιν; 
Τί δητ᾽, ἐπειδὴ τοὺς ἀλεκτρυόνας ἅπαντα pps» 
Οὐκ ἐσθίεις καὶ τὴν κόπρον, κἀπὶ ξύλου καθεύ- 
δεις 5 . 1418 
Οὐ ταυτόν, à τάν, ἐστίν, οὐδ᾽ ἂν Σωκράτει δοκοίη. 
Πρὸς ταῦτα μὴ σύπτ Ei δὲ μῆ, σαυτόν ποτ᾿ 
αἰτιάσει. 
Καὶ πώς; 
᾿Επεὶ σὲ μὲν δίκαιός εἰμ" ἐγὼ Rr 
Σὺ δ᾽, ἣν γένηταί coi, τὸν υἱόν. 
Ἢν δὲ μὴ γένηται, 
Μάτην ἐμοὶ κεκλαύσεται, σὺ δ᾽ ἐγχανὼν τεθ- 
γήξει; ; 1440 
᾿Εμοὶ “μέν, ὦ ᾿νδρες Ὁ ἥλικες δοκεῖ λέγειν δίκαια" 
Κάμοίΐ γε συγχωρεῖν δοκεῖ τούτοισι τἀπιεικῆ. 
Κλάειν γὰρ ἡμᾶς εἰκός ἐστ ^ ἣν μὴ δίκαι ioi 
Σκέψαι δὲ χὡτέραν ἔτι γνώμην. 
' Aso γὰρ ὀλοῦρυαι. 
Καὶ μὴν ἴσως "y οὐκ ἀχβέσει παθών, C νῦν πέπον- 
θας. 1445 
Πῶς 04; δίδαξον γάρ, τί μ᾽ ἐκ φότων ἐπωφελήσεις: 
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M 4» [4 , , 
Qa. Tz» μῆτερ, ὥσπερ καὶ συ, τυπτήσω. 


Στρ. Τί φῆς 5 τί φῆς σύ; 
Τοῦθ᾽ ἕτερον αὖ μεῖζον κακόν. 
Φε,. Ti δ᾽ ἢν ἔχων σὸν ἥττω 
τος Λόγον, σὲ νικήσω, λέγων 
οὐ Τὴν μητέρ᾽ ὡς τύπτειν χρεών ; ; 1450 
Στρ. Τί δ᾽ ἄλλο x; ἣν ταυτὶ ποιῆς, 


Οὐδέν σε κωλύσει. σεαυ- 
τὸν ἐμιξαλεῖν ἐς τὸ βάραθρον 
Μετὰ Σωκράτους; 
Καὶ τὸν λόγον τὸν ἥττω. 1455 
Tavzi δὶ ὑμᾶς, à Νεφέλαι, πέπονθ᾽ ἐγώ, 
Y piv ἀναθεὶς ἅπαντα τἀμὰ πράγματα. 
Χο. Avróc μὲν οὖν σαυτῷ σὺ τούτων αἴτιος» 
Στρέψας ὃ εαυτὸν ἐς πονηρὰ πράγματα. 
Στρ. Ti δῆτα ταῦτ᾽ οὔ μοι τότ᾽ ἠγορεύσατε; ; 1460 
᾿Αλλ᾽ ἄνδρ᾽ ἄγ γροικον καὶ γέροντ᾽ ἐπήρατε: 
Χο. Ἡμεῖς ποιοῦμεν ταῦϑ ἑκάστο᾽, διτιν ὧν 
Done πονηρῶν ὄντ᾽ ἐραστὴν πραγμάτων, 
Ἕως &» αὐτὸν ἐμξάλωμεν € ἐς κακόν, 
“Ὅσως ἂν 807 τοὺς Seve δεδοικέναι. 1465 
Στρ. "Qu μοι, πονηρά ys ὦ Νεφέλαι, δίκαια ài. 
Οὐ γάρ μ᾽ ἐχρῆν τὰ  χρήμαδ, ἃ " δανεισά μην, 
᾿Αποστερεῖν. Νὺν οὖν ὅπως, o φίλτατε, 
Τὸν Χαιρεφώντα σὸν μιαρόν, καὶ Σωκράτην 
᾿Απολεῖς, μετ᾽ ἐμοῦγ᾽ eA, οἱ σὲ κἄμ ἐξηπάτων. 
Qa. 'AAX οὐκ ἂν Quen ipa τοὺς διδασκάλους. 1411 
Στρ. Ναΐ, ναΐ, καταιδέσθητι πατρῷον Δία. : 
Gc, 'Idov γε Δία πατρῷον" ὡς ἀρχαῖος 8. 
Ζεὺς γάρ τις ἔστιν 
Στρ. Ἔστω. 
cz. Οὐκ ἐστ᾽, οὐκ' ἐπεὶ 
Aivoc βασιλεύει, τὸν ΔΙ ἐξεληλακώς (0 Μῆ5Β 


Στρ. 
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, , , ^ ^ ,/ 
Οὐκ ἐξελήλακ,, ἀλλ᾽ ἐγὼ τοῦτ᾽ ὠόμην, 
Ν y ^ -Ὁ- y P4 
Διὼ τουτονὶ τὸν Δῖνον. οἴμοι δείλαιος, 


e AN ΄ » A» € ΄ 
Ore zo σε χύτρεον οντῶ Sreoy 2790 0 Uv. 


Qa. ᾿ 


Ἐνταῦθα σαυτῷ παραφρόνει, καὶ φληνάφα. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔῊΣ ΜΟΝΟΣ. 


Οἴμοι παρανοίας" ὡς ἐμναινόμηην ἄρα, 1480 


"Or ἐξέξαλον καὶ τοὺς ϑεοὺς διὰ Σωκράτην. 


᾿Αλλ’, ὦ φίλ᾽ Ἑρμῆ, μηδαμῶς σύραινέ eot, 
Μηδὲ μ᾽ ἐπιτρίψης; ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε 

μοῦ παρανοήσαντος ἀδολεσχίᾳ. 

Κα μοι γενοῦ ξύμξουλος, εἴτ᾽ αὐτοὺς γραφὴν 1485 
Διωκάθω γρωψάρνενος, εἴθ᾽ ὅτι σοι δοκεῖ. 

᾿Ορθῶς παραινεῖς, οὐκ ἐῶν δικδραφεῖν, 


, , E 7 , 5 ͵7ὕ i , V 
AXX ὡς τάχιστ ἐμνπιμπρᾶναι τήν οἰκῶν 


Τῶν ἀδολεσγχῶν. δεῦρο, δεῦρ᾽, ὦ Ἐανθία, 
Κλίμακα Aa ay, ἔξελθε, καὶ σμινύην φέρων, 1490 
Κάπειτ᾽ ἐπ παναδὰς t ἐπὶ τὸ φροντιστήριον, 

Τὸ τέγος κατάσκαπτ᾽, εἰ φιλεῖς τὸν δεσπότην, 


e ^ 3 M 5 /, N ἐν. » 
Eac ἂν αὐτοῖς ἐμξάλης τῆν οἰκίαν 


᾿Εμοὶ ὃς δα δ᾽ ἐνεγκάτω τις AMARI, 
Κἀγώ τιν αὐτῶν τήμερον δοῦναι δίκην 1495 
᾿Εμοὶ ποιήσω, κεὶ σφόδρω γ᾽ tim ἀλαζόνες: 


ΜΑΘΗΤΑΙ. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


ΧΑΙΡΕΦΩΝ. 


ΜΑΘΗΤῊΣ Α. 


, $4 729. 
[οὐ iov. 


Στρ. Σὸν ἔργον, ὦ δείς, ἱέναι! πολλὴν φλόγα: 
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"Ανθρωπε, τί ποιεῖς ; j 
Ὅ τι ποιῶ; τί δ᾽ ἀλλὸ γ᾽, ἢ 
Διωλεπτολογοῦμιαι ταῖς Üoxoi τῆς οἰκίας 5 1500 
Οἴμοι, τίς ἡμῶν πυρπολεῖ τὴν οἰκίαν ; 
Ἐκεῖνος, οὗπερ “οιμάτιον εἰλήφατε. 
᾿Απολεῖς, ἀπολεῖς. 
^. Τοῦτ αὐτὸ γὰρ καὶ βούλομαι; 


^H» ἡ σμινύη μοι μῆ προδῷ τὰς ἐλπίδας, 
^H ' γὼ πρότερόν. πῶς ἐκτραχηλισθῶ πεσῶν. 1505 


Οὗτος τί ποιεῖς, ἐφεύν, δὐπὶ τοῦ τέγους: ; 
᾿Αεροξατῶ, καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 

Οἴμοι τάλας; δείλαιος ἀποπνιγήσορναι. 

᾿Εγὼ δὲ κακοδαίμων γε κατακαυθήσομαι. 

Τί γὰρ ποαθόντ᾽ εἰς τοὺς Θεοὺς ὑξρίζετον, 1510 
Καὶ τῆς Σελήνης ἐσκοπεῖσθον τὰς ἐδρας; 
Δίωκες βάλλε, παῖε, πολλῶν οὕνεκα, 

Μάλιστα δ᾽ εἰδώς, τοὺς Θεοὺς ὡς ἠδίκουν. 


Ἡγεῖσθ᾽ ἔξω", κεχόρευταωι γὼρ μετρίως τό γε τῆ- 


ῥέρον ἡμῖν. 


TEAOZ. 
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EXCERPTA RHETORICA. 


I. NOTZE IN /ESCHINEM. 


1. Ex ΖΕ βοηινε. JEschines Atrometi fillus Atheniensis, flo- 3. 
ruit circiter Olymp. CVIII. 3. ante C. N. 344. Humili loco 
natus est; nam pater ejus, cui nomen primo, secundum De- 
mosthenem, Tromes erat, juvenum przceptori inserviit ; postea 
autem scholam ipse aperuit et literas docuit. Idem dicit in 
oratione sua περὶ στεφάνου, matrem ejus tympanistram fuisse et 
fill ope sacris Bacchi celebrandis et initiatis curandis usam 
esse. Adhuc juvenis cum copiis Atheniensium auxilio Lacedz- 
moniis contra Thebanos missus, ita virtute et prudentia sese 
commendavit ut imperatoris gratias mereret. Bello tandem con- 
fecto, scriba Senatui factus est. Hujus autem officii cito per- 
tzsus, quippe quod animo impigro et factioso vires experiundi 
occasionem non przeberet, sese histrionibus quibusdam per rura 
et oppida vagantibus conjunxit: sed in hoc genere vitae res illi 
parum commode succedebant ; nam tertias, i. e. infimas partes 
agere concessum est. Consilio igitur mutato, ut tandem in- 
genio suo, eum ad dicendi artem trahenti, consuleret, Philo- 
sophiz: sub Platone sese dedidit. Quo tempore et qua occasio- 
ne primum in forum prodierit, incertum est, sed brevi tantum 
in dicendo potuit ut magnam famam adeptus sit, et Princeps 
Oratorum habitus esset, ni Demosthenes, eodem tempore ea- 
demque arte florens, palmam illi eripuisset. Hoc zegre ferens 
JEschines, in contrarias reipublicz partes ivit, atque, simultati- 
bus cum adversario susceptis, totis viribus nitebatur, ut in eum 
populi invidiam et odium, ob infelicem pugna apud Chero- 
nzam initze exitum, incenderet. ^/Emuli autem opprimendi spe 
destitutus est; Demosthenes enim tanta eloquentia, vi et gra- 
tia suam causam egit ut /Eschines, quintam suffragiorum par- 
tem non adeptus, in exilium ire coactus sit. Rhodum se con- 
tulit, ibique Rhodiorum juvenes rhetoricam docuit.  Relicta 
tandem Rhodo, Samum concessit, et ibi, haud multo post, zeta- 
tis 75 anno, diem supremum obiit. 
Vor. III. A 


ex 
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Fuit ZEschini ingenium ad dicendum naturz praesidiis muni- 
tum, clara et sonora vox, memoria tenax, et corpus et facies 
venusta. Nec defuerunt ei doctrina rerumque scientia et Grze- 
corum suique temporis histori: cognitio. Dictio preterea est 
elegans, copiosa, dilucida et nonnunquam altius exsurgit. Non 
illi quidem erat eadem vis et animi impetus ac Demostheni, non 
secum rapit, et quocunque velit auditores ducit, sed leniore 
more incedit et quoddam ornamentum et dignitatem semper prae 
se fert. Idem narratione luculenta et vivida excellit, rationes 
bene dispositas profert, rerumque copia et sententiarum varie- 
tate abundat ; et si minus fusus minusque repetitionibus deditus 
esset, pene perfectus orator diceretur. 


EnpriTIONES /EsCHINIS. 


1. 7Eschinis Opera, Graece, cura Aldi Manutii. — Venetiis 
1513. Aldinam Editionem recudit H. Stephanus, anno 1575. 

2. Demosthenis et /Eschinis Opera, cum utriusque auctoris 
vità et Ulpiani commentariis novisque scholiis, ex quartà eàque 
postremá recognitione, Grzco-Latina, &c. .Basilie, ex. officind 
Hervagianá per Eusebium Episcopum, 152, in fol. 

3. —— ———— —— et /Eschinis Opera cum utriusque auctoris 
vità, &c. Gr. et Lat. Francofurti, 1604, sive, ut tituli quidam 
habent, Aurel. Allobrog. 1607, in fol. [ Universe est eadem cum 
Basiliensi, nisi quod opusculorum nonnullorum sedem mutavit. 
RxiskE. — Repitita est sine Wolfii adnotationibus, Genewe, 
1607.] | 

A. Δημοσθένους, Αἰσχίνου, Δεινάρχου, καὶ Δημάδου τὰ σωξομένα. Grrae- 
cé et Latiné. Edidit Joannes Taylor, 1,1,.. Ὁ. Coll. D. Joan- 
nis Cant. Socius, &c.  Cantabrigie, vol. 3. et vol. 2. in. Ato. 
[ Mortuo Editore, czetera nondum edita sunt.] 

5. Oratorum Graecorum, quorum princeps est Demosthenes, 
qui supersunt monumenta ingenii, &c. Gr. et Lat. edidit Jo- 
annes Jacobus Reiske.  Zipsie, 1770, et aliis annis, 12 vol. in 
8vo. 

6. Αἰσχίνου ὁ κατὰ Κτησιφώντος καὶ Δημοσθένους ὁ περι sepávos λό- 
yo. Interpretationem Latinam et vocum difficiliorum Explica- 
tionem adjecerunt P. Foulkes, et J. Friend. Ed. 4to. Oxon. 
1726, in Svo. 

7 JEschinis in Ctesiphontem et Demosthenis de Coronà 
Orationes, Gr. et Let. Versionem recudit et notas adjiect. Jos. 
Stock. Dublin, 9 vol. in 8vo. 
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2. ÁISXINOT ὁ ΚΑΤᾺ ΚΤΗΣΙΦΩ͂ΝΤΟΣ AOTOZ] ἢ. e. ZEs-3, 
CHINIS in CrEsPHONTEM OnRarro. Causa, que in judicium 
deducitur, erat hujusmodi. Post predium Cheronense, quod ea 
infelicitate gestum erat, quam omnes sciunt, qui de τοῖο for- 
tunis aliquid inaudiverint, meenibus urbis reficiendis praponitur 
Demosthenes, sive illud munus et magistratum, sive λειτουργίαν 
quandam et Administrationem leviorem, vel Functionem appel- 
larefas sit. Praeterea Quzestor erat Theatralis, ἐπὶ τῷ Sewer 
constitutus, quod officium in commodiori loco expono disertius. 
His muneribus cum przclare functus sit Demosthenes, precipue 
vero, quod in illo magnam partem privatis sumptibus confecis- 
set, ideoque bene de Repub. mereri videretur, Ctesipho quidam, 
amicus et adjutor in Repub. administranda ad Senatum retulit, 
uti Demostheni gratie publice haberentur ob sedulo navatam 
operam, ejusque perpetua in P. A. merita, utique ei Corona Au- 
rea decerneretur; quod erat civitatis erga bonos cives honoris et 
Εὐχαριστίας publicum et maximum argumentum. [sti rogationi 
obstitit ZEschines luculenta ea oratione quam hodie es lecturus. 
TAxrLon. 

3. Τὴν μὲν παρασκευὴν----παράταξινἼ Similiter fere Zysies in ex- 5, 
ordio orationis de bonis Aristophanis, p. 331. Edit. Lond. τὴν μὲν 
οὖν παρασκευὴν καὶ προθυμίαν τῶν ἐχθρῶν ὁρᾶτε. vehementior paulo 
ZEschines qui aciem et exercitum in forum plane transduxit. 
—- Porro ea constructio τὴν παρασχευὴν ὁρᾶτε, 005 γεγένηται (de qua 
multa disserui olim in Zysie Indice, v. AccusATIvus) non ha- 
bet, credo, Atticum tantummodo leporem, sed vim quandam et 
majestatem huic exordio convenientem.—' TAvrLon. Hoc modo 
Anglicé interpreteris. —Yow see, Athenians, the preparation and 
the array.—a2062277) est preparatio, apparatus, artes; sic Βου- 
λευτὴς ὧν ἐκ παρασχευῆς, Nost. infra. Senator factus, non jure, 
sed per artes. παράταξις, primo, acies instructa : hic accipitur pro 
acie quasi instructa contra leges. Porro, notandus est usus 
particularum μὲν et δὲ duobus sententie membris; scil. τὴν μὲν 
παρασκευὴν X.T.À. ἐγὼ δὲ τοῖς νόμοις κιτ.λ. diversa quaedam inter se 
continentium. Vide Greek Exerc. Ed. 3. p. 229. 

4. ὑπὲρ τοῦ τὰ μέτρια, καὶ τὰ συνήθη ju γίνεσθαι Ne em quc et 
equa et usitata sunt, fierent. ΑἸΡ]. In order that the moderate 
and usual practice might not be observed. ὑπὲρ regit genit. articuli 
cum infinitivo, et plerumque significat Angl. /» 6ehalf of, for 
the sake of. Vide Greck Exercises, p. 283. 

A 92 


5. 


4 NOT/E IN /ESCHINEM. 

9. μεῖζον τῶν νύμων] μεῖζον hic adverbiliater sumitur et regit 
genitivum. 

6. xo) τὴν βουλὴν, τοὺς Ἱπενταχοσίους Senatum, scil, quingentos. 
de quo vide Potteri Archzolog. D. I. c. 18. 

4. ἵνα ἐξῆ, πρῶτον μὲν τῷ πρεσξζυτάτῳ τῶν πολιτῶν] Lege Solonis 
sancitum erat ut, qui supra quinquagesimum etatis annum es- 
sent, ii primum verba facerent, deinde quivis civium in ordinc. 
Praco enim, cum concio apud Athenienses habita est, clama- 
bat, τίς ἀγορεύειν βούλεται τῶν ὑπὲρ πεντήκοντα ἔτη γεγονότων ; deinde, 
λέγειν τῶν Αὐθηνζζμων viv βουλόμενον οἷς ἔξεστι. Vide paulo infrà et Col- 
lect. Maj. vol. I. p. 188. n. 3. 

8. viv βουλόμενον] Vulgaris constructio esset ἐξῇ zei— rà βου- 
λομέμῳ. Verum, cum infinitivus subsequitur, accusativus par- 
ticipii, pronominis, vel adjectivi multo frequentius praecedit. 
Vide Greek Exercises, Ed. 3. p. 187. . Observ. 

9. οὕτω γὰρ ἄν μοι δοκεῖ — διοικεῖσθαι ] "Taylorus habet δοχῇ. ἄν 
cohaeret cum διοικεῖσθαι, non cum δοκῇ vel δοκεῖς KErskE. In lo- 
cutione hujusmodi d» nullo modo cum subjunctivo construi po- 
test. 

10. παρανόμους γνώμας sententias legibus contrarias. 

11. λάχῃ κληρούμενος προεδρεύειν)] Angl. should be chosen by lot 
to preside. λωγιχάνω, sortior, habet post se participium, cum per- 
sona verbi in genere, numero et casu congruens. 

12. χειροτονίας ὀρθῶς ἀνωγορεύῃ Aut post χειροτονίαν, aut post óe- 
θῶς deese videtur ὁ κῆρυξ. nam ἀναγορεύῃ non ad .Senatorem, sed 
ad przconem refertur. — Nisi statuimus illud. vocabulum ὁ κῆρυξ, 
consuevisse omitti subaudiendum pari modo atque in illa nota 
formula ἀναγνώσεται δὲ ὑμῖν, omittitur ὁ γραμματεὺς. ΠΝ ΈΙΒΚΕ. 
ἀναγορεύῃ, hic reddi potest. Angl. and should cause to be pro- 
claimed, quod, scil. officium erat Proédri. Ceterum, χειροτόνειν, 
est manus extendere, (ab χεῖ, mapas οἱ τείνω, tendo) quod po- 
pulus faciebat cum propositum alicujus comprobare voluit. 

13. ἀπειλοῦσιν εἰσωγγελεῖν minitantur de erimine lese majestatis 
sese delaturos. — Angl. Threaten that they will accuse of high.trea- 
son: ubi notandum, Graecum idioma accusativum ante infini- 
tivum non usurpare, Latinum autem postulare. Vide Greek 
Exercises, p. 183. 

14. δυναστείας ἑαυτοῖς περιποιῶντες, ] PPotestates sibi ipsi comparan- 
des, περιποῖεον est, operam dare «ut aliquis ve potiatur. περιποιεῖσθαι 
est sibimet acquirere. 

l. eU οἱ πρυτάνεις οὔθ᾽ οἱ πρόεδροι] Lege sancitum erat ut una 
e tribubus sorte eligeretur quae in senatu jus przesidendi haberet, 
et populum ad concionem vocaret. Senatores sic electi, Pryta- 
"es vocabantur: qui non simul imperabant, sed singulis hebdo- 
madibus tantum decem ; ex his decem illi singularum decuria- 
rum viri, qui in sua hebdomade praeerant, dicebantur Τρύεδροι. 
Hi vero Proédri inter se sortiebantur regna septem illorum heb- 
domadis dierum, quibus praerant: Proédrus autem, qui suum 
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imperaret diem, Eziáz7; dicebatur, quod concionibus populi 6 


praerat. Primam sedem in theatro occupabant et προξούλευμα, 
id est, senatus decretum ad populum ferebant. Vide Petit. com- 
ment. in leg. Att. et Harles, not. in Demosth. 7. c. voc. σρυταν. 

9. οὔθ᾽ ἡ προεδρεύουσα φυλὴ] Quse tribuli suo in concione prz- 
sidi opitulari debet, ut docuit .contra Tümarchum JEschines. 
Bnop;us. 

3. εἴ τι κἀγὼ τυγχάνω γινώσχων.Ἴ Angl. If I happen to know any 
thing. τυγχάνω cum participio construitur eodem modo quo 
λαγχάνω. Vide suprà ad p. 5. n. 11. 

4. παρανόμων γραφαί.  Violatarum legum actiones. Angl. ac- 
cusations for a violation of the laws : nempe, contra eum qui ali- 
quid proposuerat, legibus vetantibus. 

5. m προλέγω ὑμῖν, ὅτι λήσετε χατὰ μικρὸν τῆς πολιτείας τισὶ πα- 
ρωχωρήσαντες. Angl. 7], forewarn you, that 1/0u will by degrees have 
unconsciously yielded wp the government to a certain number. 
λήσετε, est 2. pl. fut. λανθάνω, lateo, et cum participio παραχωρή- 
σαντες, construitur.. λανθάνω, cum participio plerumque reddi de- 
bet clam, nonnunquam etiam Zmprudens, inscius. Vide Gr. Ex- 
ercises, p. 205. κατὰ μικρὸν, gradatim, paullatim. 

6. «οἷς τρόποις τρόπος proprie significat Angl. « way or maan- 
ser, a turn of the mind. à perf. med. τρέπω, verto. hic τοῖς τρό- 
eoi verti possit Angl. by the inclinations of the rulers. 

d. γραφὴν παρανόμων δικάσων,Ἱ Angl. fo give judgment respect- 
ing α violation. of the laws. δικάζειν est jus dicere; δικάζεσθαι, ut 
jus sibi reddatur contendere, litigare. 

8. Ψηφιοῦμαι κατὰ τοὺς νόμους Ψηφιοῦμαι, ad veterem Atticam 
normam pro «γηφίσομαι. Vide infrà n. 5. 

9. συνεργοῦντες τισὶ Im civitate administranda Atheniensium 


par hominum, Rhetor, scil. et Imperator, quorum hic auctoritate. 


et rebus gestis, ille, lingua et ore pracelluit, sibi invicem mul- 
tas semper operas prastabant. Tavron. Docet Demosthenes 
Olynth. I. Oratores et Duces sibi invicem opitulari. ἑήτωρ ἡγεμὼν 
ξκατέρων, καὶ στρατηγὺς ὑπὸ τούτῳ. 

l. παράνομον πολιτείαν πολιτευόμενοι Rationem. administrande 
reipublice, legibus contrariam, sequentes. Multa verba, etiam 
intransitiva, habent post se cognatum substantivum, semper in 
accusativo, quanquam aliter alium casum eorum nonnulla regunt: 
slc, ἔρωτα £pv. νόσον νοσεῖν, &C. ἐν τῷ τινα ἄρχην ἄρχοντι. Demosth. 
σερὶ στεῷ. vide eandem constr uctionem saepius in hac oratione. 

Ὡς ἀλ. ^" ὥσπερ (ἂν) ὑμῶν ἕκαστος αἰσχυνθείη τὴν τάξιν λιπεῖν) Parti- 


cula ἂν hoc loco, ut mihi videtur, soloecum facit. Nulla enim. 


conditio proposita in protasi suppleri potest cui in apodosi Zv 
respondeat. ὥσπερ ἂν vertendum esset Angl. «s if, quod minime 
cum οὕτω, in altero membro responsivo, congruit. Caeterum, 
perstringit Demosthenem, qui in przlio apud Charoneam facto 
parmam non bene reliquit. 

9, maps ovra Diquevor τὴν πύλιν ὑμῖν, καὶ τὴν πολιτείαν διοιπιστεύσοντες 
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7. Angl. Placing in your custody the state, and entrusting the go- 


co 


vernment. Nam παρακατατίθεμωι significat, apud aliquem depono 
meum quasi pignus, ex παρὰ apud, κατὰ de, et τίθημι pono. 

4, χἂν ταύτην ἔχοντες τὴν διάνοιαν, ἀκούητε. ἀκούοιτε. lta edidit 
Wolfius. lta Coisl. Reg. 9. et Mead. ἀκούητε, H. Stephanus. 
TAYLOR. ἀκούοιτε etiam RE1sK1Us. Optativus post ἂν, eandem 
feré significationem ac ἐὰν induens, soleecum facit. Quod si e- 
ventus futurus sit, nec ad aliquid quod prius evenerit referatur, 
&y subjunctivum semper postulat. 

5. ψηφιεῖσθε. Vulgó dicitur pro «Lzgícsete, c eliso : verum si € 
tantum elideretur, quomodo ψηφίεσθε, «ψηφιεῖσθε fieret? Mihi vide- 
tur ab Ionica forma «ψηφιέω enasci, In fut. med. ψηφιέσεσθε ha- 
bet, eliso c, Ψηφιίξεσθε, inde contrahitur Attice ψηφιεῖσθε, Hac 
opinio vel ab hoc confirmatur quod verba hujusmodi ita con- 
tracta veteribus Atticis maxime usu veniebant. 

6. πόῤῥωθεν προκατελάμβανον τὰς εὐθύνας ἐπαίνοις, καὶ κηρύγμασιν. 
Angl. Provided long before against their responsibility by eulo- 
giums and proclamations. προκατελάμξανον hic significat. Angl. 
They anticipated. Sic paulo infra, Καὶ ταῦτα οὕτως εὖ προκατειλη- 
Qórog τῷ νομοθέτου. : 

l. ἐπαυτοφώρῳ κλέπται, x. v. 4.] Angl. Being convicted as open 
robbers of the public money : ἐπαυτοφώρος, in ipso furto deprehen- 
sus. lisdem fere verbis utitur Demosth. περὶ zwgemeec. οὐδ᾽ 6, 
τι μᾶλλον δεδωροδοκηκότ᾽ αὐτὸν ἐπωυτοφώρῳ, καὶ πεπρακότα πάντ᾽ ἔξε- 
λέγξει. 

9. τυχὸν δὲ χα] Angl. Perhaps even. τυχὸν hic impersonaliter 
sumitur. 4ccideret. [t might happen. 

3. voolézz£] Solon, apud Athenienses Νομοθέτης, κατ᾽ ἐξόχην, di- 
cebatur. Nomothete autem, magistratus erant Athenis, qui de 
vetustis legibus antiquandis et novis ferendis statuebant. 

4. τὸν διαρ — ἀπαγορεύοντα τοὺς ὑπευθύνους ju) στεφανοῦν, Ἴ σὸν ad 
νόμον refertur, et congruit cum participio ἀπάγορ.---- Observanda 
est constructio particulze μὴ post &cwyog.  Negativa οὐ solcecum 
faceret. 

9. ἐν δή τις ἐστὶ μέτριος τῶν τὰ παράνομα γραφόντων. Sic recté de- 
dit Taylorus. Reiskius revocavit ἐπὶ ante τῶν, sed alienum est a 
constructione prapositionis ἐπὶ cum genitivo — ἀλλ᾽ οὖν προξάλ- 
Aoyra γε v1 πρὸ τῆς αἰσχύνης. ad verbum, Jut yet they throw c 
hind of screen before their disgrace. 1. e. They screen themselves 
?n some respect from. disgrace. 

6. ἐπειδὰν λόγον----δῷ  δίδονωι λόγον τινι. rationes reddere. δίδοναι 
λόγον ἑαυτῷ, rem secum expendere. ; 

ἡ. ὅσα, τις αἱρετὸς ὧν πράττει χατὰ ψήφισμα, οὐκ ἔστι ταῦτω ἀρχὴ, 
ἄλλ᾽ ἐπιμέλεια τις, καὶ διωκονία. Angl. WAatever one that is elect- 
ed (scil. in concionibus populi, performs according to a decree, 
that is not an office, but « kind. of charge and service. 

l. οἱ 3equolerou] | Magistratus erant, quotannis electi ut leges 
tuerentur. Vide Potteri Archaol. vol, I. c. 12. p. 88. προστέ- 
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σαχται, inquit orator, paulo inferius, τοῖς ϑεσμοθέταις καθ᾿ ἕκαστον 9. 
, ; P 


ἐνιαυτὸν διορθοῦν ἐν τῷ δήμῳ τοὺς νόμους. 

2. ἐν ἀρχαιρεσίαις,7 ἀρχαιρεσίαι erant. comitia legendorum ma- 
gistratuum et ducum, uti nomen indicat. Sic Demosth. χατὰ 
Δριστογ. ὡς δ᾽ ἐν ἀρχαιρεσίαις ὑμεῖς Χαξρίαν ἐπὶ τὸν πόλεμον vro κατε- 
στήσατε. 

S. καὶ τὰς μετὰ τούτων ἀρχάς. Angl. And their officers. 

4. χαὶ λόγον καὶ εὐθύνας ἐγγράφειν πρὸς τὸν γραμματέα καὶ τοὺς λο- 
γιστὰς. Nonnunquam fit ut duo nomina ab uno verbo regi vi- 
deantur quod tamen vel ad prius vel posterius tantum pertinere 
potest, alio subintellecto ut alterutrum regat. Hic ἐγγράφειν, ad 
λόγον tantum pertinet, ó/0owu autem subintelligitur ad εὐθύνας re- 
gendum.  Constructio videtur, κελεύει ἐγγράφειν λόγον πρὸς τὸν 
γραμματέα καὶ (δίδοναιν) εὐθύνας πρὸς τοὺς λογιστὰς. Vide paulo in- 
fra in πᾶς oratione, et Collect. Maj. vol. II. Not. p. 140. v. 269. 
971. ἀναγνώσεται scil. ὁ γραμματεὺς. 

1. δίδοναι τὴν ψῆφον] Orator paulo supra φέρειν τὴν ψῆφον eodem 
fere sensu dixerat. 

9. πρὸς δὲ δὴ τὸν ἄφυκτον λόγον, ὅν φησι Δημοσθένης — Angl. 27 will 
Jirst. shortly veply to that. ἐγγοξγαφαῦϊζο argument. which, IDemos- 
thenes advances : nempe, non esse magistratum sed procuratio- 
nem. In oratione sua contendit se de suo largitum esse, non 
accepisse a repub. eoque minime decere rationes exquirere bene- 
volenti; et liberalitatis. Vide passim in orat. περὶ στεῷ. 

3. λέξει γὰρ οὕτω] Legendum fortasse cum Jerm. οὕτω ait 
TaAvronvs, qui tamen una cum Reiskio οὗτος dedit. 

4. τοὺς ἱερέας Accusativus pluralis substantivorum in suc desi- 
nentium ab Atticis scriptoribus vix unquam, vel ne vix quidem, 
contrahebatur; quare ἱερέας potius quam ἱερεῖς dedi. Vide Fis- 
cheri Annot. in Welleri Gram. vol. I. 

D. τοὺς τὰ γέρω μόνον χωαμξάνοντας; τὰ γέρα erant honoraria quae 
Sacerdotibus tributa sunt. 

6. Κήρυκας Quicunque fere primoribus, ut aiunt, labris Atti- 
cas literas degustaverit, quicunque stipes non sit, (nam, ut est in 
diverbio, 


ἄρ μὴ τεθέασαι τὰς ᾿Αθήνας, στέλεχος e) 


norit non esse Przcones, ut turba interpretum, sed genus et fa- 
miliam, cujusmodi plurimz erant Athenis, quz certis sacris he- 
reditario jure operabantur.— TAvLom. Hi erant ex Eumolpo 
et Ceryce geniti, qui sacris presertim Cereris apud Eleusin in- 
tererant. 

7. ἐπιδίδοναι δὲ φάσκοντα]  LLargiri de suo profitentes, ἀποδίδον- 
τας δὲ ὑμῖν τὰ ὑμέτερα. — Dum vestra vobis vestituunt, 

8. τὰ μέγιστα τῶν ἐν τῇ πύλει Συνεδρίων,  Συνέδριον hic est, conven- 
tus seu tribunal, ut Areopagitarum : sepius autem conventus le- 
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10. gatorum... Sic Nost. χατὼ Τιμάρχον. χρήσασθε 0s “παραδείγματι τῇ 


1L. 


βουλῇ T7 ἐξ Αρεΐου πάγου, τῷ ἀκριξεστάτῳ συνεδρίῳ τῶν ἐν τῇ πόλει. 

9. καὶ σὴν ἐχεῖ σκυθρωπὸν Dedi de meo χαὶ τὴν ἐχεῖ σκυθρωπὸν. 
Appellat senatum. Areopagiticum. σκυθρωπὴὺν βουλὴν, trucem, sz- 
vum, quia jus severum et cruentum dicebat. Reiske. Nonne 
Senatum oblique perstringit, quia ipse ab eodem indignus qui le- 
gati ad concilium Amphyctionicum munus obiret judicabatur ? 
Vide Demosth. περὶ are. 

10. ἄγει ὑπὸ τὴν ὑμετέραν vp pov] — Angl. brings under your con- 
trol. 

ll. οὐκ ἄρα στεφανωθήσεται ἡ βουλὴ ἡ ἐξ Αρείου πάγου: Hic lions 
interpretes valde exercuit. Hoc modo, ut mihi videtur, salvo 
sensu oratoris Angl. reddi potest. Sall the Senate of Areopagus 
not then be crowned? No; οὐδὲ γὰρ πάτριον αὐτοῖς ἐστι. —.For 
it is not. consistent. with. their. constitution. οὖκ ἄρα φιλοτιμοῦνται 5 
are its members then ambitious of no distinction 2. “πάνυ ys. assur- 
edly they are. ἀλλ᾽ οὖκ ἀγαπῶσιν, ξάν τις παρ αὐτοῖς μὴ ἀδικῇ, ἀλλ᾽ 
ἐάν τις ἐξαμαρτάνῃ, κολάζουσιν. but they are not satisfied, if any one 
among them does no wrong : nay, should any of their own members 
transgress, they punish him. oi δὲ ὑμέτεροι ἑἥτορες τρυφῶσι. but gour 
orators allow themselves every indulgence. Hic. Areopagitarum 
modestia et bené merendi de civibus suis studia, oratorum fas- 
tui et effraenatz honoris libidini opponuntur. "Vide qua anno- 
tárunt Aeiskius, Taylorus, aliique, in Reisk. Orat. Grac. vol. I. 
p. 409. De Senatu Areopag. vide Potteri Archzol. B. I. c. 19. 
Ceterum ἀγαπάω non solum diligere, sed etiam sais esse, suffi- 
cere, significat ; vide paulo infrà in eadem oratione ad p. 14. 1. 6. 
ab ima pagina. 

l. σρολαξὼν χρήματα τῆς πόλεως pecuniam civitatis ad publica 
negotia, manibus commissam tenens. πράξεις προλαμβάνειν hoc signi- 
ficat, negotia ordiri ardua, sumptuosa, discriminis ad famamque 
salutemque publicam plena, iisdemque nondum ad finem per- 
ductis urbe excedere. Risk. 

9. ἀνάθημα ἀναθεῖναι Donum Deo dedicare, quod párietibnis et 
columnis templi appendebatur. Conf. Hor. Od. I. c. 5. 

3. ἐκποίητον͵ ἐκποίητος καὶ ἐϊσποίητος τῶν πρός vi εἰσί, ὅδ᾽. Africa- 
nus minor ἐχποίητος fuit famili; /7Emilianae. ἀσποίητος Cornelis. 
Worrius. Conferendus est Iszus περὶ τοῦ Απολλ. κληρξ. ὅτι Θρα- 
σύξζουλος ἐχποίητος erg τὸν ᾿Ἵππολ. οχίδου. γέγονε. Id. μητρὸς δ᾽ οὐδείς ἐστιν 
ἐκποίητος, ἀλλ᾽ ὁμοίως ὑπάρχει σὴν αὑτὴν εἶναι μητέρα.----διαθέσθαι τὰ ξαυ- 
τοῦ. de fortunis suis disponere, h. e. testamento cavere et praecipere. 
Vide Reisk. Indicem Grac. ad Demosth. 

4. ἐνεχυράξει τὰς οὐσίας Angl. £akes security wpon the goods. 
ἐγέχυρον est pignus. 

5. cos τοὺς Aoyirác.]  Logiste decem erant, qui rationes 
honorum munerumque a decedentibus repetebant. Vide Pot- 
teri Arch. B. I. c. 11. 

6. ὧν ἔχεις id est, τούτων, ἃ ἔχεις παρὰ τῆς πόλεώς σοὶ δεδομένα 
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differunt inter se ἐσιδιδόνα,, et κατατιθέναι, illud est, de suo largiri, 
ut donum gratuitum : hoc, de acceptis ex alieno insumere ex of- 
ficio. —REISsKE. 

l. οὐδετέρως δέ cw) τῶν ἀρχῶν τούτων οὐδὲ λόγον ὑμῖν οὐδ᾽ εὐθύνας Oc- 
δωχὼς οὐδὲ ante λόγον praeposui, quod solenne est et plane neces- 
sarium ut respondeat ad alterum οὐδὲ ante εὐθύνας. 


2. ὅτι μεσοῦντα τὴν ἀρχὴν ἔγρωψεν αὐτὸν στεφανοῦν.  Scholion 


marginale. MARKLAND. Si hzc recipienda sunt, verba ἵνα ἐξδη- 
τε, vel tale aliquid, subintelligendum est. 

8. ἀντιγραφεὺς Prsepositus erat illis, qui pecuniam ad civita- 
tem pertinentem cogebant, et sua manu quz quisque collegerat 
in codicem inscribebat. Angl. « Comptroller. Vide Suidam in 
voc. et Harpocr. ὃς ἀπελογίζετο τὰς προσόδους τῷ δήμῳ, qui rationes 
de vectigalibus ad populum referebat. 

4. oi ἐπὶ τῶν ϑγεωρικῶν κεχειροτονημένοι]  "Taylorus et Reiskius ha- 
bent ἐπὶ τὸ ϑεξωρικὸν xeyse. verum ἐπὶ in locutionibus hujusmodi 
plerumque regit genitivum, et paulo suprà cum eodem verbo et 
adjectivo hunc casum post se habet. ἐχειροτονήθη Δημοσθένης τὴν ἀρ- 
χὴν τὴν ἐπι τῶν ϑεωρικῶν. 


3. ἦρχον δὲ τὴν τῶν ἀποδεχτῶν] ἀποδέχτης susceptor, qui contri- 
. ex, E 77 7: 00€ 7 ἧς eptor, q 1 con 


butiones tributarias a conferente quoque suscipit in fiscum infe- 
rendas. Index Grac. Demosth. Angl. « 7*easurer.'* Vide Sui- 
dam in voc. xo σχευοθήκην ὠκοδόμουν. — Angl. and constructed. an 
armory. 

l. χαὶ ἐπιξυλὰς ἐπέξαλλε]  Amgl. and imposed fines. 


9. Θαργηλιῶνος μηνὸς de ratione mensium Athen. vide infrà . 


ad p. 167. 

3. τῶν ἔργων [imi τὰ τείχη] X Verba hac, quz Scholium sunt, 
uncis inclusi. Aeiskius. Omnino expellenda judicavi. 

4. ἀλλ᾽ ἀντιδιαπλέκει πρὸς τοῦτο] Angl. But he cavils at this. 

2. ποιήσονται λόγον] Nunquam Greci dicunt ποιεῖν λόγον, sed 
ποιεῖσθαι 2 yov. 

6. καὶ αἱ τριττ' τύες] τειττὺς erat Tribus tertia pars. Sic Pollux 
]. VIII. ὅτε μέντοι τέσσαρες 7600 αἱ φυλαὶ, εὶς τρία μέρη ἑκάστη διήρητο" 
καὶ τὸ μέρος TOUT 70 ἐχαὰξ εῖτο σριττὺς καὶ ξύνος καὶ φρατρία. 

l. ἡ ὃὲ Τπανδιονὶς φυλὴ] Decem Atheniensium tribus nomina a 
decem heroibus popularibus sortiti sunt. "Tribus Pandionia, cu- 
jus erat Demosthenes, nomen ejus a Rege Pandione recepit. 

2. ác ταῦτα id est, ἐς οἰκοδομίαν τῶν τειχῶν, id quod latet in 
voc. τειχοποιὸς. Rxrsk1Us. 

3. Ἐγὼ 0 ἐξέλεγξα τὸ παράνομον, Angl. 7 have proved the viola- 
tion of the laws. ἐξέγεγξα, quod et tempus et ratio sermonis pos- 
tulat; fere omnes habent practer Reiskium, qui ἐξελέγξω dedit. 

4. ὡς rov] Hoc Incisum quod desinit, p. 383. 1. 13. com- 
plectitur partem. secundam. Quzestionis. Scil. tractat. de Lege, 
qua cavetur μηδένα στεφανοῦν ἐν τῷ ἡεάτρῳ, — Hic ostenditur, Legem, 
quam Demosthenes producit de Coronis et. Przcconiis- Theatrali- 
lus, ad hanc causam nou pertinere. TAxLon. 


13. 


13. 


14. 


15 


16. 
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5. χαὶ μὴ ἐργολαβεῖν ἐν τοῖς κηρύγμασιν, Angl. and not turn pro- 
clamations to views of interest. ἐργολαξεῖν est. questum ex aliqua re 
facere. 

00. Διιονυσιοικὸν vum] . Legem, qua, quin in Theatro, cum Dio- 

nysia aguntur, quis coronari possit, nil vetat. BRop:zEus. 

9. χλέπτοντες τὴν ἀκρόασιν ὑμῶν] Angl. JDeceiving your ears, vel, 
prejudicing your understandings. κλέπτω eodem fere sensu apud 
Homerum usurpatur, Il. A. 131. 


M οὕτως, ἄγαθός περ ἐὼν, ϑεοείκελ᾽ Αὐχιλεῦ, 
Κλέπτε νόῳ, 


8. ὅπερ διατελῶ σπουδάζων | Angl. which J make my constant 
study. διατελέω construitur cum participio, et vulgó Latine reddi- 
tur, semper ; vide Greek Exercises, p. 208. 

4. καὶ τοιοῦτον ἔθος παραδέδυκεν)]Ὶ͵ Angl. And such a practice has 
crept into. Notanda est vis verbi παρωδέδυκεν" notionem clam in- 
sinudndi pre se fert. Studiosi vim verbi etiam ἀναγεγράφθαι 
notent: ἀναγράφειν νόμους dicitur legislator, cum leges tabulis in- 
cisas publice proponit. "Vide mox infra. 

1. ἀκριξῶς ἐξετάσαντας Vide similem constructionem ad p. 5. 
n. 8. vide etiam Greek Exercises, p. 187. 

9. ἀνωγεγραφότας ἐν σανίσιν] σανὶς, tabella, in qua lex aut decre- 
tum exaratum est. Sic apud Demosthenem κατ᾽ Agiroy. ἡ σανὶς 
ἡ παρὰ τῇ 3s κειμένῃ. Tabula, cui inscripta erant nomina zera- 
riorum, 1n arce in &ede Minervze sita. 

3. ἐκτιθέναι κελεύει πρόσθεν τῶν ἐπωνύμων] ante statuas Heroum 
proponere jubet. De his, vide Potteri Archalog. B. I. ch. 9. et 
21. ἐπιγράνψαντας νομοθέτας, prytanes, scil. legwumlatores inscribere, 
σὺν δ᾽ ἐπιστάτην τῶν προέδρων διωχειροτονίαν δίδοναι τῷ δήμῳ, et preafec- 
ium presidum populum mittere in suffragium. | Ye ἐπιστάτης di- 
Cebatur qui Senatui suo die prasidebat, sententias rogabat, et 
nonnunquam copiam suffragandi populo dabat. 

4. τῶν μὲν Θεσμιοθετῶν ξξευρόντων, τῶν δὲ lleur. ἀπ΄. T. Noju.] Θεσ- 
μοθετῶν erat videre sintne in legibus 1165 alis repugnantes, 
aut inutiles, et repertas ejusmodi leges Prytanibus indicare; hi 
iterum has leges Νομοθέταις tradebant ut e medio tollerent. 

5. ἀνήρητ᾽ ἂν ὁ ἕτερος] Recte construitur ἂν cum indicativo, quia 
ὦ qua vocule ἂν premnuntia est, in posteriore membro, cum 
eodem modo conjungitur. ἀνήρητο est 3. sing. plusq. idem tempus 
ac imperf. indicantis, eadem ratione qua perfectum ejusdem ver- 
bi pro praesenti sepe usurpatur. 

6. ἀνεκηρύττοντό vweg]  Meiskius ἀνεκήρυττον dedit et subjungit, 
* "Taylor mavult ἀνεκηρύττοντο. sed fallitur, ipsi illi dicuntur ἀνα- 
κηρύττειν, qui per praeconem curant aliquid promulgari. v. p. 60. 
12." Sed fallitur ipse Reiskius, non idem verbum in media 
voce mox secuturum animadvertens, ἄλλοι δέ τίνες ὑποκηρυξάμενοι. 
illud etiam in media voce poni oportere pro certo habeo ; nam 
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proclamatio eque ad homines ipsos, ac suas res pertinet, ideo- 
que media vox rectius in usu venit. ἀνεχηρύττοντό τινες, — Amgl. 
Some get themselves proclaimed. Locus, ad quem provocat, se- 
cus est ac superior, et vocem activam, non mediam postulat. ὧσ- 
ve ὅν αὐτὸς ἔδωκε στέφανον ἅμα ἀνακηρύττειν, significat Angl. /So as 
at the same time to proclaim, (haud pro seipso, sed altero) tAe 
crown which he himself has bestowed. | 

1. σολλὴν χάριν καταθέμενοι] Mirum est quod hzc verba inter- 
pretes tantum vexaverint. Reiskius mentem oratoris recte ce- 
pisse videtur qui ita exposuit. ** Sententia dictionis est: pro- 
fessi magnam se vobis gratiam et debere et habere, beneficiique 


a vobis in se collati memoriam sancte se esse servaturos.—xora- - 


τίθησι “χάριν 1s, qui beneficium confert, et nos promeretur. χατατι- 
θέμεθο, nos, cum patimur nos ornari beneficio, quod sumus me- 
mori mente condituri, suo tempore reddendum." Angl. acknow- 
ledging the great favour done them. 

9. μείζοσι τιμαῖς τιμᾷσθαι μείζοσι σιμοῖς, cum "Tayloro dedi, pro 
Reiskiana lectione μειζόνως, utpote magis ZEschinis rationi con- 
veniens, qui substantivo verbi cognato szpissime gaudet. 

3. ἀπαγορεύει, μήτε οἰκέτην Discipuli observent μὴ et composi- 
ta ejus post verba prohibendi, negandi, timendi?, adhiberi. 

4. «ευδῆ φιλοτιμίαν κτᾶται falsam gloriam obtineat. Magis ad 
sensum oratoris pertinet ut ψευδῆ cum φιλοτιμίαν construatur 
quam cum χηρύγματα precedente: et sic conjungitur in codd. 
Coisl. Reg. 9. et Mead. 

9. ἀπούσης τῆς βουλῆς Non est, absente senatu, sed detracto, 
excluso, e numero exempto et remoto. vide p. 64. n. 2. ἀπούσης 
συμμαχίας, sine sociis. lex vetat quenquam usquam coronari, nisi 
l. a senatu in curia: 2. a plebe in concione: 3. a tribulibus et 
curialibus in theatro, sed vacuo a ludis et histrionibus. Est igi- 
tur ἀπέσης hic tantundem atque preterquam a. REISKE. 

1. ἱερὸν εἶναι τῆς Αθηνᾶςξ] Sacram esse Minerve. ἵερος et alia 
quaedam adjectiva sepius genitivum quam dativum regunt. Vide 
Greek Exercises, p. 85. obs. 1. ἀφελόμενος τὸν στεφανέμενον, Angl. 
having taken it from the person crowned. ἀφοιρέω duplicem accu- 
sativum in v. act. regit. 

9. μὴ γὰρ ὅτι πόλις----οὕτως ἀγεννὴς γένοιτο" ]. Angl. Far be it that 
the state should be so illiberal. vide quae disserui de particula μὴ. 
Greek Exercises, p. 336. — 4&2 οὐδ᾽ ἂν ἰδιώτης οὐδὲ εἷς. mo, mot 
even. though he were a. private individual could hc be so illiberal. 
Vide etiam in eodem libro Dissertationem de particufa ἄν, prae- 
sertim quz dixi de ellipsi argumenti a quo vis ejus tam sape 
pendet. 

3. iV ὁ κηρυττόμενος μείζω χάριν ἀδῇ τῶν στεφάνων ὑμῖν ut is qui 
proclametur, majorem gratiam ob coronam vobis habeat. — Sic eti- 
am Xenophon in Anab. ὕμιν οὖσι χάριν εἴσεται Κῦρος. — στεφάνων 
regitur ab ἕνεκα subintell. 

4, ἀπείρηται γάρ aui — (μὴ κηρύττεσθαι. Notanda est duplex ne- 


18. 
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gatio, scil. ἀπὸ in compos. et μὴ, quam, Graecae lingue proprianr, 
nostra tamen respuit. 

9. τὸ γὰρ, GAXol, δὲ pumüquo0, 0, τι ἐστὶν, ὅλην σὴν ἡμέρων λέγε, 
X. T. Δ. ὅ, τί videtur in vitio cubare. Sententia postulat T) γὰρ; 
ἄλλοθι δὲ μηδαμοῦ, ἕως σῶν ἐστι, aut, ἕως ἐνεστὶν, scil. ἐν τῷ νόμῳ, illa 
«utem formula, nusquam autem alibi, donec salva est, aut, donec 
in legibus scripta extat. Wxrskg. | Emendatio et interpretatio 


' Reiskii a sensu tota aliena sunt. — Textus, quantum video, sin- 


19. 


20. 


cerus est, et ad explicandam oratoris rationem maxime idoneus. 
Hoc modo Anglice interpreteris, Explain what, * no where 
else," zweans, io whole day, οὐ γὼρ ἀποδείξεις, ὡς ἔννομω γέγραφας. 
You will lose your labour, for yow will not be able to shew that 
your decree às according to law. 

l. δικαίως δήπου τὴν γραφὴν ἁλώσεται. Κτησιφῶν" | Jure ulis 
Ctesiphon condemnabitur. κωτὰ suhaudiri videtur ad regendum 


τὴν γραφὴν. 


ὦ. καὶ τὴν τῆς χεφαλῆς ἐπιτομήν :1 SCll. καὶ περὶ τὴν, x. v. ^. Angl. 
And respecting the hurt on his head. 

3. dT ἐκσωγγελίας ἀσαγγελίω erat accusatio lzesze majesta- 
tis e£ ad populum relata: Budaus, Comment. Ling. Gr. hoc 
inter ἀσαγγελία. et γραφὴ discrimen ponit. * RE/cwyycMay esse 
aiunt de rebus perperam factis ; γραφὴν de legibus perperam la- 
15. Vide Potter. Archzol. B. I. c. 23. 

4. ἐν τῇ ὀρχήστρῳ χορηγὸς ὧν] «χορηγὸς dux chori fuit. Is etiam 
χορηγὸς dicebatur, qui sumptus in histriones, cantatores, saltato- 
res tibicinesque faciebat, et hoc modo cum populo gratiam inire 
quarebat. Vide Potter! Archaol. B. I. ch. 15. Demosth. con- 
tra Mid. 

D. καὶ ὡς ἀπέδοτο τριάκοντο, μνῶν, X. T. ^.] Angl. And how he 
bartered for 30 mince, both the insult offered to him, and the judg- 
ment of the people which they denounced against. Midias, in thc 
temple of Bacchus. 

6. καίτοι, ὦ Κτησιφῶν] Sic construe et interpretare, πότερα δεῖ 
αὐτὸν, ὅτῳ τὰ μέγιστα τῶν αἰσχρῶν οὕτως ἐστὶ πιστὰ, καὶ γνώριμα σοῖς 
ἀκούουσιν, ὡς τὸν κατήγορον μὴ δοκεῖν «ψευδῆ λέγειν, ἀλλὰ πάλαια, καὶ 
λίαν προσωμολογήμενα, στεφανωθῆναι χευσῷ στεφάνῳ, ἢ ψέγεσθαι; utrum 
oportet eum, cujus summa flagitia ita. erédita, sunt, et nota audito- 
ribus, ut accusator non. falsa dicere videatur, sed vetera et antehac 
nimis vulgata, aurea corona donari an reprehendi! ὡς vespondet 
ad οὕτως et cum infinitivo construitur. 

1. καί σε τὸν ψευδῆ, καὶ παράνομα σολμῶντα γράφειν, Elegans 
collocatio verborum, et qux» animum Oratoris dilucidé explicat. 
7iy — τολμῶντα, solennis constructio articuli cum participio, loco 
relativi cum indicativo. Vide Greek Exercises, p. 213. R. V. 

2. τὸν νῦν παρόντα καιρόν] Omnia hec tempora in oratione sua 
recenset Demosthenes. 

3. ὁποίου τούτων TOV τεττάρων αὑτοῦ κοηρῶν κατηγορῶ. ὑποίου rcgi 
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videtur ἃ praep. διὰ subintellecta. Pronomen αὐτῷ a praep. κατὰ ? 


in comp. 

4. iy οὖν μήθ᾽ οὗτος ἰσχυρίζηται, ὑμεῖς δε προειδῆτε ] Lurbat senten- 
tiam Reiskius, male intercisam, commate post ἀποκρίνωμαι (ἀπο- 
κρίνομαι) posito. Cod. 7Mead. habet ἀποκρίνομαι, quae vera lectio 
mihi videtur. Ab eodem verbo pendet vis particulae ἵνα cum 
duabus clausulis sequentibus conjunctze. σὲ aut delendum censeo, 
aut δὲ loco ejus substituendum. Sic igitur argumentum prodi- 
bit: ἐγὼ δὴ ἀποχρίνομναι, lY οὖν μήθ᾽ οὗτος, X. T. ^. - Ego vero respon- 
deo, ut ne ille quidem nimis ferociat et vos premoneamini — post 
prolixiorem periodum, observat Zuylorus, et nonnullas ambages, 
quas parentheses vocant, resumit, id quod necesse fuerit, sen- 
tentiam, ἀπ ποχρίνομνοι, inquam, ὅτι ἁπάντων, X. T. À. 

1. ἅς ἦτε ἐκπεπομφότες] quas miseratis.. Attici Scriptores szepe 
adhibent participium cum indicativo verbi εἰμὴ sum, non solum 
in Perfecto et Plusquamp. Passivo, verum etiam in iisdem tem- 
Portae Activze et Medize vocis. ἦτε ἐχκπεπομφύτες pro ἐξεπεπό fios 
σαν, et πέπομφα Atticó pro «$zsuga. Vide Demosth. Olynt th. 1. 

9. cupuxo. Svrec] Ordo videtur, παρακαλξντες scil. τοὺς ᾿Ελλη- 
VC, μετασχεῖ Ἑλληνικξ συνεδρίου ἐπὶ Φίλιππον. 

3. συστάντες ἐπὶ τὸ δημύσιον τὸ ὑμέτερον. Angl. Conspiring against 
the commomnwealth, which, is yours. v. συνιστάναι est .constare, in 
unum coire, conspirare. Sic Demosth. Olynth. 1. ὅταν ὑπ᾽ εὐνοίας 
τὰ πράγ γμαᾶτα συστῇ.. 

4. ἐκείνως τὴν ὑπόλοιπον ποιήσασθε ἀκρύασιν] Angl. Direct. the ve- 
mainder of your attention in the same manner as.— 

l. πρὶν ἀκούσῃ] ἂν post «ziv aut exprimi aut subaudiri oportet. 
Ceterum ita interpretare ἀπογνώτω et καταγνώτω, Angl. Let him 
neither acquit nor condemn. 

9. καθ᾿ ὑπερξολὴν δὲ αἰσχύνης κεχολαχκευκότα Φίλιππον] Angl. and 
with an, excess of baseness having lattered Philip. 

3. καὶ τοὺς παρ᾽ ἔκεινον πρέσζεις οὐκ ἀναμείναντα )͵ Ψαϊραία lectio 
est χαὶ τοὺς παρ᾿ ἐκείνου. Nihil certius, inquit Taylorus, quam re- 
ceptz lectionis labes et depravatio. "Vide notam ejus ubi lec- 
tionem pejus corripere vult. Infra dicitur, κελεύει ἑλέσθαι δέκα 
πρέσθεις, οἵτινες ἀφ φικόμενοι πρὸς Φίλιππον. quibus additur, τούτων εἷς ἦν 
Δημοσύξνης. xoxcidey 2 ἐπανήκων, ἐπαινέτης ἦν τῆς ἐξρήνης. —Angl. ome of 
them was Demosthenes ; and. returning thence, he was an advo- 
cate for the : peace. et paulo post, ἵνα,---- βουλεύσηται ὁ δῆμος ὡς τάχιστα 

περὶ τῶν πρὸς Φίλιππον πρέσξεων. ubi vide plura. Lectio, παρ᾿ ἔχει- 
νον, 501], τοὺς ὑμετέρους πρέσξεις παρ᾽ ἔκεινον πεμφθέντας, vestros le- 
gatos ad eum missos, verbis et rationibus oratoris consentanea 
est. Hos igitur exspectari noluit Demosthenes, ne forsan, re- 
gressi, de Philippi insidiis et consiliis in universos Graecos Athe- 
nienses certiores facerent. 

4. ἐγράφη παρανόμων. Vide quantum est inter ἔγραψε et ἐγεά- 
er γράφειν est scribere, proponere per decreta, tabulis incisa. γρά- 
φεσθαι in med. v. accusare, reum facere. γράφεσθαι παρανόμων est 


- 


29. 


24. 
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de violatis legibus accusari. Sic mox infra, χασηγόρει μὲν Auxivoz 
ὃ γρωψάμενος. — Vide Demosth. περὶ στεῷ. p. 81. 

D. οὔτε λαχὼν, οὔτε ἐπιλαχὼν] τὸ λαχὼν significat priorem sor- 
tem, τὸ ἐπιλωχὼν, posteriorem. ut si prior aut ob aliquam cau- 
sam in senatum admissus non fuerit, aut obierit, aut ultro cesse- 
rit, in ejus locum succedat posterior; est et apud Ciceronem, 
subsortiri judicem, et subsortiri in alicujus locum. Worrrus. Mox, 
Ἵ ἐς ὑποδοχὴν ὥπαντα καὶ λέγοι καὶ πράττοι Φιλοχράτει. — Angl. that 
he might say and do every thing in support of Philocrates. 

l. rà 06 μετὰ ταῦτα----προσέχετε τὸν νοῦν. — Aut τοῖς leg. videtur, 
aut servato τὰ sic leg. σὰ δὲ μετὰ ταῦτα. Erit hzc aposiopesis, 
abrupta ét in semet ipsa expirans, imperfecta relicta oratio. 
Quasi subaudiatur ὁρᾶτε. —Znsecuta autem— scil. spectate. tum 
brevis insequitur sententia quodammodo parenthetica. ἤδη γὰρ μοῖ 
σῷ. 7g. 7. v. attendite his animum. ἐπράττετο yóz—hRxiskE. Etsi 
τοῖσδε προσέχετε τὸν v8 constructio usitatior est, non desunt tamen 
exempla alterius; τὼ δὲ, enim a przepositione πρὸς in composi- 
tione regendum est. Sic Thucyd. VII. 19. ὅπως μὴ οἱ Αθηναῖοι 
πρὸς τὰς ὁλκάδας μᾶλλον ἢ πρὸς τὰς τριήρεις νϑν ἔχωσιν. 

2. ὅπως μὴ περιμενεῖτε]ῇ ^ Certissima est hzc lectio Stephan 
etiamque Cod. Ber». nam περιμείνητε, quie est lectio Reiskii, est 
subjunctivus aor. 1. act. et nequaquam cum ὅπως μὴ construi de- 
bet. Vide Dawes Miscell. Crit. pp. 221. 227. 459. Brunckii 
annot. ad v. 704. Lysist. Aristoph. et Greek Exercises, p. 339. 
Sic infra ψηφιεῖσθε recte scribitur.— Ceterum, παρακαλοῦντες quod 
Taylorus et Reiskius dederunt, in παρακαλοῦντας mutavi, ut cum 
τοὺς πρέσξεις COhaereat, quae vera constructio esse videtur. Hi 
enim ad Philippum missi, consilia ejus detexerant et Athenien- 
ses contra eum incitabant. De his etiam intelligendum est cum 
orator dicit, εἴ τινες ὁρῶντες ὑμᾶς αὐτοὺς μὲν παρακαλξντας ἐπὶ 
σὺν πόλεμον, οἴκοι δὲ μνὴ μόνον ἐιρήνην ἀλλὼ καὶ συμμωχίαν ἐψηφισμένους 
ποιεῖσθαι. videntes vos ipsos, (nempe per legatos, quibus jure da- 
tum esse censebant ut mandata et consilia vestra sociis com- 
municarent) foris quidem adhortantes ad bellum, domi autem 
non solum ut pax—sed societas—etiam fteret, decernentes : nam 
paulo infra additur, οἱ δὲ ὑμέτεροι scil. wzéeCuuc, ἀπεδήμουν, παρα- 
'καλξντες τοὺς ᾿Ἑλληνας ἐπὶ Φίλιππον. 

3. ἀνεμέσητον] Vox Homerica. Vide Il. T. 156. 

4. oi δὲ ἀποδόμενοι Ἴ ἀποδίδοναι est reddere alicui quod jure petere 
potest. ἀποδόσθαι plerumque est vendere. Sic paulo supra, p. . 
19. ἀπέδοτο τριάκοντα μνῶν ὥμα τε τὴν ἐς αὑτὸν ὕξριν. 

ὅ. καὶ ór ἦν ὃ προωγὼν----ὗ πρότερον, x. τ. M.] Vulgo legitur χαὶ 
ὅτ᾽ ἦν προαγὼν ; verum Articulus omnino interponendus est. '.E/ 
praludia celebrarentur. Ceterum, 0 hic est quod, Angl. a cir- 
cumsítance. ut scil. concio in diem festum indiceretur, memo ante 
factum meminit. 

l. μετὰ τὰ ἐν ἄστει Διονύσια] De Bacchi festis, vide Potteri 
Archaol. B. II. ch. 22, p. 438. 
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9. ἐγένοντο δὴ αἱ ἐκκλησίαι ἐγίνοντο δὲ Taylorus. ἐγένοντο δὲ Bis- 24. 
&ius. utraque lectio prava ; nam tota sententia exarata hunc sen- 
sum ferret, Ἐπειδὴ τοίνυν, ὦ Αθηναῖοι, παρεληλύθει và, Διονύσια, ἔγξνοντο 
0: αἱ ἐκκλησίαι. — Angl. After then, Áthenians, the festival of Bac- 
chus was past, and the assemblies were held: tempora festorum et 
concionum habitarum utpote simul praeterita, una conjungat par- 
ticula δὲ, necesse est. /Eschines tamen declarare hoc non vo- 
luit, sed conciones post festa statim habitas esse, idque ostendit 
particula δὴ, quam SrEPHANus dedit cum ἐγίνοντο Hoc modo, 
igitur, interpreteris, Latiné, Cwm igitur, Athenienses, Baccha- 
nalia preteriissent, conciones. veró haberentur, in priore quarum, 
&c. 

3. ἐν δὲ τῇ προτέρῳ, x. T. ^.] Non sine jure suspicatur Taylorus 
voces τῇ ὀγδύῃ ἐπὶ δέκα, a manu Librarii, marginalem glossam 
interpolantis, esse. Si lectio sana est, stare eas oportet ante 
ἀνεγνώσθη δόγμα. i] 

4. ég τὴν αὐτὴν στήλην ἀναγεγράφθαι στήλη, lapis erat vel ses 
oblongum, forma quadrangula erectum, in quo inscribebantur 
feedera cum quoquam inita. Vide Suidam, et Reisk. Indicem 
Grac. Demosth. 

l. διὰ τὴν ἀηδίαν τοῦ λέγοντος ἅμα καὶ τοῦ ὀνόματος Angl. «pon 25. 
account of my disgust both αὐ the speaker and. at the expression. 
ἀηδία, ex ὦ priv. et ἥδυς, suavis. 

2. ἀπορῆξαι τῆς ἐιρήνης τὴν συωμωχίαν,Ἵ Angl. To tear the alli- 
ance from the peace. ^ Vox ἀπορῆξαι /Eschini dura et ingrata 
fuisse videtur. Attamen Demosthenis δεινότητι maxime con- 
venit. 

9. ὁ 0 ἐπιψηφίσας Δημοσθένης malé redditur, et Demosthenes 
comprobavit. ἐπιψηφίζω significat suffragia de re dicta colligo, vel 
sententias rogo. Vide Kuster de vero usu Verb. Med. Porro 
observanda est constructio λανθάνει cum participiis παρεγγρώψας 
et ἐπιψηφίσας, atque vis praep. παρὼ in comp. λανθάνει indicat clam 
et occulte. zoo, preter quod jus et fas erat. 

l. xai οὐ συμμεταπίπτει τοῖς αὐτομολξσιν ἐν τῇ πολιτείᾳ, Angl. 26. 
nor changes with the change of parties in. politics. Vulgo legitur 
μεταπίπτει; Sed συμμετ. quod nonnull. MSS. et codd. habent 
longe praestat. αὐτομολεῖν est transfugere. αὐτόμολος, Angl. a de- 
serter. 

Q. χαὶ προσκεφάλαια, ἔθηκε, καὶ φοινικίδας περιεπέτασε] Angl. and 
eaused. cushions to be placed for them, and purple tapestry to be 
hung around them. 

9. καὶ ὅτε ἀπήεσαν. In omnibus, εἰς Θήξας ; quze verba delenda 
sunt, malé repetita. Ceterum, ὀρικὸν ζεύγος est jugum mulare, 
nam ὑρικὸς est ab ὀρεὺς mulus. Male scribitur ὁρικὸς quod ab ὅρος 
terminus est. 

4. ὁ τηλικοῦτος τὸ μέγεθος κόλαξ scil. τηλικοῦτος (κατὰ) τὸ μέγεθος. 
Angl. Tis monstrous flatterer. 
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«0, ὅ, τὰ νομιζόμενα justa, quie die ab exitu nona fieri lege sanci- 
tum erat, quam legem migrans Demosthenes πσαρηνόμει. RerskE. 
6. πρώτην αὐτὸν πατέρα προσειποῦσαν Conf. cum lioc exquisitissi- 

mos hos Euripidis versus. 


Πρώτη ο᾽ ἐκάλεσα πατέρα καὶ σὺ παῖδ᾽ ἐμέ, 
Πρώτη ὃς, γόνασι σοῖσι σώμα, δοῦσ᾽ ἐμὸν, 
Φίλας χάριτας ἔδωκα κἀντεδεξάμην. Iph. in Aul. 1220. 


Conf. etiam Plutarch. de Consol. et Cicer. Tuscul. Q. 1. I1I. 
.. 96. | 

97,  l. οὐδὲ ὁ τὰ φίλτατα καὶ οἰκειότατα σώματα μὴ στέργων, Angl. Vor 
will he who does not show natural affection to. persons dearest and 
nearest to him. σώμιατω, persons; in hoc sensu szepe sumitur ver- 
bum. 

2. οὐδέποτε ὑμᾶς περὶ πλείονος ποιήσεται ἢ τοὺς ἀλλοτρίους. ἢ ante 
σοὺς ἀλλοτρίους dedi quod comparaüvus exigit. Sic apud Plat. 
Crit. χρήματα περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ φίλους. 

3. οὗ γὰρ τὸν τρύπον, ἀλλὰ τὸν τύπον μόνον μετήλλαξε, Coelum non 
animum mutant qui trans mare currunt, Hor. Sic etiam Cicero 
pro Quinct. Magna ftt mutatio loci non ingenii. 

4. περαιτέρω καιροῦ, καὶ τοῦ ὑμετέρου συμφέροντος) Angl. Beyond 

- what was seasonable, and for your interest. 

5. μετὰ τῶν συμφύτων αὐτῷ νοσημάτων preter ?nnatos ei morbos. 
Wolfius. Quem arbitror non recte rem cepisse. μετὰ συμφύτων» 
νοσημμώτων ἐξουλεύετο, δειλίας, scil. et ζηλοτυπίας. Nam istud μετὰ 
l. 8. sustinet vicem τοῦ οἷον vel ἤγουν, id est scilicet, et est decla- 
rativum istarum vocum, μετὰ τῶν συμφύτων αὐτῷ νοσημάτων, QuO 
pacto sententiam ordinat Cod. 7Mead. 'lAvromvus. Sic igitur in- 
terpretare : ewm illis ei vitiis innatis, scil. timore, et largitionis 
Philocrati data zgvidia, tum demum deliberabat. 

6. αὐτὸς δ᾽ εὐδοκιμήσειν] De hac constructione, vide Greek Ex- 
ercises, p. 183. 

98g, 1. Σέῤῥιον τεῖχος Exagitat Demosthenem de his locis quasi a 
se fictis ut populum contra Philippum incitaret. Verum De- 
mosth. de Serrio et Dorisco mentionem facit in Philip. 3. Σέῤῥιον 
καὶ Δορίσκον κατελάμξβονε. Etiam in Orat. περὶ ' Αλονήσου, de Ergiske. 
καὶ τίνι ἡμέρῳ Σέῤδιον τεῖχος, xod ᾿Ἐργίσκη. | Serrium erat castrum in 
Thracia. 

Q. καὶ ἐς τοῦτο φέρων περιέστησε τὰ πράγματα  Δπρ]. And brought 
matters about to this pass. 

3. σόλει τινὶ ἴσῃ καὶ óuíe] Angl. To any neutral and impartiat 
state. 

4. εἰ δίδωσιν, ἀλλὰ qw) ἀποδίδωσι Eam insulam (Halonesum) 
Philippus Atheniensibus δίδοναι cupiebat. Demosthenes vero ἀπο- 
δίδροναι, hoc est, Atheniensibus reddere, non dono dare, aut λαμ- 
Cds, vel (sed) ἀπολαμίξάνειν. Consule Demosthenem περὶ τῆς ' A2o- 
νήσου. Quinctil. III. 8, Plutarch in. vita Demosth. ποῦ. 
Hic optimé videnda est differentia inter δίδοναι et. ἀποδίδοναι. 
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l. ὑποσπόνδους Haec vox sepe apud Thucyd. occurrit. sic, καὶ ?9. 
ποὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. L. 1. 63. sub induciis. sic Liv. 
XXIII. 46. posterum diem inducüs tacitis, sepeliendo utrimque 
€Gso0s in acie, consumpserunt. ἐχώρει ὑπόσπονδος £c τε Σίγειον. Thucyd. 
L. VI. 60. fide publica impetrata. 

2. ὀρθῶς καὶ δικαίως αὐτοῖς παρακαταθέμενο" ἡ Angl. With pro- 
priety and justice giving them up to them as a. pledge deposited in 
your hands. 

8: ἀλλ᾽ οὖν προσεποιοῦνέο Concise sic dictum pro integro et ex- 
plicató hoc. οὐκ ἦσαν μὲν ὑμῖν φίλοι ὡς ἀληθῶς, ἀλλὰ καὶ τὰ μάλιστα 
ἐχθροὶ οὗ μέντοι ἐρῶ τοῦτο νῦν γε, ἀλλὼ προσεποιοῦντο γοῦν. RE1sKE. In- 
ter προσποιεῖν et προσποιεῖσθαι magnum est discrimen. προσποιεῖν est 
alicui apponere, addere ; προσποιεῖσθαι, sibi vindicare, seu assumere, 
unde comminisci, simulare. 

4. οὐ γὰρ và δυστυχῆσαι κατὼ πόλεμον μέγιστόν ἔστι κακὸν, 3. T. D. ] 
Sic interpreteris Angl. For to be unfortunate in war is not the 
greatest misfortune, but the calamity 1s confessedly doubled, when 
one fails in a struggle against unworthy antagonists. . Infinitivus 
cum articulo est subjectum verbi ἐστὶ, 

D. πάλιν ἧκε φερόμενος εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, Angl. again gave scope 
to his natural disposition. Vide infra n. 1. 

l. φέρων] Hoc participium adhibetur, ut conjunctum sit cum 30. 
verbis motum aliquem quacunque ratione significantibus. . Sic 
Homer. Il. Y. 886. Αὐτὰρ IlzAz(óng κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος Θῆκ᾽ 
ἐς ἀγῶνα φέρων. Nost. supra; καὶ ἐς τοῦτὸ φέρων περιέστήσε τὰ πράγ- 
ματα. Pari modo ἄγων. Sed φέρων cum inanimis, ἄγων cum 
animatis struitur. Vide Viger. p. 352. seq. et Hermanni Annot. 
p. 758. 

2. καὶ πλείους τραπόμενος τροπὰς τοῦ Ἑὐριποῦ)] Angl. and having 
betaken himself. to more shiftings and. turnings than the Euripus. 
Euripus est fretum angustum inter Eubceam et continentem 
terram, de quo ita Livius L. XXVIII. c. 6.—et fretum ipsum 
Euripi non septies die, sicut fama fert, temporibus statis recipro-. 
cat: sed temere in modum venti, nunc huc, nunc illuc verso 
mari, velut monte przcipiti devolutus torrens rapitur: ita nec 
nocte nec die quies navibus datur. Conf. Cicer. p. Mur. c. 17. 

3. βοηθήσειν, ἄν τις ἐπὶ αὐτὸν 15] Omnes, εἴ τις ἐπ᾿ αὐτὸν ἴῃ, quod 
soleecum facit: nunquam enim εἰ apud Atticos scriptores cum 
subjunctivo construitur. Vide Dawes Miscell. Crit. ἂν edidi, 
quz in locutionibus ejusmodi usu venit. sic Demosth. . στεῷ. καὶ 
βοηθήσετε ἄν τις ἐπὶ αὐτους 1m. Licet ἐὰν adhiberi, ut in nostra ora- 
tione, Χαλκιδέας βοηθεῖν, ἐάν τις ἴῃ ἐπ᾿ Αθηναίους. — Utrum ἂν vel ἐὰν 
adhibeatur perinde est. 

4. τὸν δολιιχοδρομήσαντα Ἵ Δολιυχοδρόμος qui sexies (ut quidam pu- 
tant) stadium curriculo obibat. Dolichus, certe longissimus cur- 
sus dicebatur. Vide Steph. Thes. L. Gr. t. I. p. 1050. Suidas 
autem dicit Dolichum viginti quatuor stadia continere. Nume- 
- autem stadiorum incertus, vel potius variabilis esse videtur. 

oL, III. 


91. 


32. 


33. 
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5. μὴ διασφωλῆναι Censet Reiske τὸ desiderari ; fallitur autem : 
si quid abest et desideratur, id omnino videtur esse particula 
ὥστε, uti infra ; Τρίτον δὲ, ὥστε μὴ τελεῖν συντάξεις. 

6. εὐφημίας. sexu] Angl. For form's sake. 

7. τὰς δὲ συνεδρίας Angl. Te deputations. 

l. τοῖς ἀεὶ δεομένοις τῶν "Ἑλλήνων,7 Non est, uti vulgo redditur, 
Grecis, qui urgerentur bello, semper opem ferre, sed, cuicunque 
G'«ecorum . accideret ut ope indigeret. 

9. λάξε μοι σὴν Καλλίου γραφὴν, γραφὴ hic fere omnes interpre- 
tantur epistolam. — Auger. interpret. prenez la lettre de Callias. 
Taylor. Cape Scripturam Callie. — Videtur significare Callie 
proposita per legatos ejus Atheniensibus tradita. Nusquam e- 
pistola sonat. 

3. εἰ οἱ καιροὶ πέπρανται rper] δὲ tante vendite sunt. occa- 
siones. πέπρανται est 3. pl. perf. pass. verbi σιπράσκω, vendo. 

4. "Ἔφη δὲ καὶ πράξεις πράττειν ἑτέρας δ ἀπορήτων,7 Angl. He 
said. also that he was engaged. in other secret measures. Qua ra- 
tione scripserim ἀπορήτων pro vulg. ἀποῤῥήτων, et duplex ? in hu- 
jusmodi compositis ejecerim, vide infra ad Annot. in Sophoclis 
Philoctetem v. I. p. 246. 

1. καὶ τὸ ἀπύρητον “προσεποιήσατο εἰδέναι Angl. and pretended to 
know (he secret. ἀπόρητος ex dm, quee eandem vim quam « priv. 
habet, et ἐρέω dico. 

9. Καὶ γὰρ τοῦτο ἄνθρωπος x. τ. A.] Angl. Te fellow does this in 
ὦ way peculiar to himself, and not in the common way. — Notanda 
est significatio ἄνθρωπος sine articulo. 

-O9. καὶ ἀνακρεμάσας ἀπὸ τῶν ἐλπίδων] Locutio desumpta videtar 
ex eo quod vestimenta et quaevis alia e paxillis suspendere sole- 
bant. ; 

4. ἐνταῦθω δὴ συστρέψας συστρέφειν est vires colligere. Similiter 
Xen. Anab. L. 1. οἱ μὲν “Ἑλλήνες συστραφέντες πωροισχευάξοντωι. 1]- 
lum morem ferz se colligentis ad vim vel sustentandam vel infe- 
rendam egregie describit Zomerus Iliad. M. 41. 


Ὡς δ᾽ ὅταν ἕν τε κύνεσι κωὶ ἀνδράσι “γηρευτῆσι 
Κάπριος ἠὲ λέων στρέφεται, aüsver βλεμεαίνων. 


Sic feré Taylorus. Verum in priore versu lege ὡς δ᾽ ὅτε ; ὅταν e- 
nim postulat subjunctivum, non indicativum. Frequens apud 
Homerum est ὡς δ᾽ ὅτε. Vide Il. 6. 338 et Z. 506. 

l. νομίζειν εἶναι quanquam in omnibus additur, a Reiskio uncis 
includitur. Otiosum sane vocabulum, inquit Taylorus, neque 
desiderari vides.. Vide infra. 

2. ἔπειτα ἀναφαίνεται Locum hunc ab interpretibus pro. de- 


'Sperato depositum, ego quoque necesse habeo ut conclamatum 


relinquere. Quoquo me verto, nihil expedio. In margine Ste- 
phaninzc quod legitur ἐν τῷ. ψηφίσματι, placet id quidem magis, 

quam ἐπὶ τ. Ψ. Sed in loco corrupto anceps fuerit decernere. 
Rzrkr. Totum locum ante describam quam meas emenda- 
tiones proposuero. ἔπειτα ἀναφαίνετοι περὶ ἁπάντων ἐπὶ τῷ ψηφίσματι 
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πρὺς τῷ κλέμματι γρώψας, καὶ τὰ πέντε τάλαντα τοὺς πρέσξεις ἀξιῶν τοῦς 99. 
Dira μὴ ὑμῖν, ἀλλὰ Καλλίᾳ δίδοναι. Quid ad propositum oratoris 
ἐπὶ τῷ ψηφ. et ἀξιῶν afferant et quomodo cum Syntaxi constent, 
equidem non video. Verba περὶ ἁπάντων omnibus impedimento 
fuerunt et a nonnullis in interpretatione ommino praetermissa. 
Ex his tamen tota vis sententiz mihi pendere videtur. —/Eschi- 
nes dicere voluit Demosthenem maximi facere ut quinque ta- 
Jenta, ex Oritis impetrata, Callie, non Atheniensibus darentur, ut 
facilius ab illo, quem devinctum sibi £enebat, quam ab his pretium 
accepturum. Nam infra dicitur, ὅτι λαξὼν τρία τάλαντα μισθὸν, 
τὴν γνώμην ταύτην Typus Δημοσθένης. Siquidem hic est loci sen- 
sus, εἶναι ad finem praecedentis sententize male a librariis, qui- 
bus visum e suo loco excidisse verisimile est, locatum, in pro- 
priam suam sedem post πάντων restitui oportet, et participium 
ἀξιῶν quod stare nequit, quodque Syntaxin pessundat, in ἀξιοῦν, 
et ἐπὶ in ἐν, ut infra, converti. Hoc modo igitur construe et in- 
terpretare. ἔπεισω ἀναφαίνεται εἶναι περὶ ἁπάντων (πάντων) γράψας ἐν 
σῷ ψηφίσματι πρὸς τῷ κλέμματι, καὶ τὰ πέντε τάλαντα τοὺς πρέσξεις 
ἀξιοῦν τοὺς Ὡρείτας, μὴ ὑμῖν, ἀλλὰ Καλλίᾳ δίδοναι. — Deinde satis evi- 
denter apparet instar omnium esse eum in decreto, preter fraudem 
hoc etiam scripsisse, legatos ab Oritis petere, ut quinque illa talen- 
ta, non vobis, sed Callie darent. Paulo aliter quidem legitur et 
interpungitur a Plinio in Epist. 26. lib. ix. ita tamen, ut sensus 
quodammodo consimilis erui possit, si modo εἶναι subintelligen- 
dum, et comma post “ηρίσματι pro periodo supponendum est. 
ἔπειτα, ἀναφαίνεται περὶ πάντων ἐν τῷ ψηφίσματι, πρὸς τῷ κλέμωματι "y γρά- 
Ψψας, τὰ πέντε τάλαντα τοὺς πρέσξεις, ἀξίων τοὺς Ωρειτας x.T.A. JDeinde 
apparet instar omnium esse in decreto eum, preter fraudem, haec 
verba, τὰ πέντε τάλαντα τοὺς πρέσξεις, scripsisse, demandantem ut 
Orite non vobis sed Callice darent. Utrum hzc an illa lectio et 
interpretatio verior sit, judicent periti. Quod omnes effugit, me 
deprehendisse dicere non audeo. 

3. δὲ ὅ καὶ καταφονὴς ἐγένετο] Wolfius maluit δύ οὗ, quod pa- 
rum convenit. διὸ omnes habent. διὸ tamen quod ?deo sonat, sen- 
tentiae? haud consentaneum est: orator enim pergit dicere cor- 
ruptelam Demosthenis manifestam factam esse talento quod ex 
Oreo accepisset, et hoc modo cognitam, quod Oritz republica 
uterentur et omnia per decretum transigerent, ex quo publica 
facta sunt. "Vide Orationem paulo infra. 

4. τὸ δὲ τάλαντον διὰ τῇ Καλλίου εἰσπράττειν. Subaudiendum est, 
ἀπεκρίνατο. Angl. But that he demands the. talent- through Callias. 
Non opus est ut, cum Reiskio, presens hic pro futuro intelli- 
gamus. 

ὅ. ἕως τὸ κεφάλαιον ἀπέδοσαν. Angl. wntil they pan the princi- 
pat. 

l. ὁ νῦν ἐξάγιστος καὶ ἐπάρατος ὠνομασμένος. Qui munc devotus 34, 


et exsecrabilis nominatur. 
p 2 


34. 


35. 


36. 
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2. Kilian] Cirrha oppidum Phocidis ad Parnassi radices, ubi 
cultus fuit Apollo. Worrius. Αχραγαλλίδαι, a nonnullis pu- 
tantur fuisse reliquie exercitus Brenni. y 

3. τὰ iva emo]: Donaria, quz in templo Apollinis suspensa 
fuerunt. | 

4, ἐπὶ πάσῃ ἀεργίᾳᾳ "erra, nullo modo colenda. 

5. καὶ περὶ ποίησιν καὶ φιλοσοφίαν διατετριφότος De vita Solonis, 
Vide Plutarch. et Herodot. L. I. Lectio, Σόλωνος εἰπόντος Αθη- 
vov (fere sub initium sententize), inusitata et prava videtur. So- 
lenne est Σόλωνος τοῦ Αθηναίου εἰπόντος. et sic in hac editione dedi. 
Vide Orat. infra. Κόττυφον τὸν Φαρσάλιον. 

6. ἐπὶ τοὺς ἐναγεῖς ἐναγὴς ille dicebatur, qui, quodam in deo- 
rum aliquem crimine admisso, obnoxius piaculo factus, et exclu- 
sus communione sacrorum erat. "Vide Orat. paulo infra.  At- 
tamen, haud semper obnoxius piaculo sonat. Interdum est re- 
ligione vel jusjurando obstrictus. Sic Sophocl. (Ed. Tyr. 656. 
Τὸν ἐνωγῆ φίλον μή ποτ᾽ ἐν αἰτίᾳ. 

l. προστροπὴν) ἹΠροστρύπαιον, ἄγος, μίασμα. οὕτως Αἰσχίνης. καὶ 
Πρυστροπὴ δὲ λέγεται. ἐν γοῦν τῷ κατὰ Κτησιφῶντος ἐκ παραλλήλου τί- 
θησι τὰ ὀνόμωτω ὁ ῥήτωρ. Suidas.  Plenius Harpocratio: ἹΠροστρό- 
ποιὸν Αἰσχίνης ἐν τῷ περὶ σῆς ΤΙαραπρεσδείας, Ἑάσατε οὖν αὐτὸν τὸ τοιοῦ- 
σον προστρύπαιον, ἀντὶ τοῦ ἄγος καὶ τὸ μίασμα. ἹΚαὶ προστροπὴ δὲ παρὰ 
σοῦτο λέγεται. ἐν γοῦν τῷ κατὰ Κτησιφῶντος ἐκ παραλλήλου τίθησι τὰ 
ὀνόματα ὁ ῥήτωρ. Inedita Glossa Photii insignis est. Ἱροστρύπαιον. 
Δαΐμων ἐπὶ τῶν ἐναγῶν" ἐπεὶ oi μετὼ τὸ σταθῆναι ἤδη τὸ τρόπαιον οἱ ἀναι- 
g3vrég wa, τῶν πολεμίων, προστροποὶ καὶ ἐναγεῖς εἰσὶν, προστρύπαιον παρα- 
καλῶν. Quod Etymon non laudo, licet Glossam istam adducam. 
Tavron. 

9. ἧτταν δὲ αὐτοῖς εἶναι πολέμου] Verbalia substantiva a compa- 
rativo gradu formata genitivum petunt. ἧττα enim est ab ἥττων 
minor. 

3. Οὐ πρὶν τῆσδε πόλεος x. τ. 4.] Vulgo legitur πόληος, sed con- 
tra linguze Graéce analogiam. — Nulla enim tertie declinationis 
terminatio preeter εὺς habet 7o; in genitivo. — Vocalis brevis pro- 
ducitur vi ictus metrici. Vide Dissert. de Homerico metro. 
Pausanias in Phoc. c. 37. hoc oraculum aliter citat, pro πρίν γε 
Θεοῦ τεμένη legens πρὶν καὶ ἐμῷ τεμένει, et pro κελαδοῦν ἱεραῖσιν ἐπ᾽ 
ἄχκταις, —— κελ. ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 

4. οἱ Λοχροὶ οἱ Ἀμφισσεῖς) Inter varios Locros, quos recenset 
Mattius 1. opin. 10. non occurrunt Amphissenses. Pertinebant 
hi ad Locros Ozolas, quorum Metropolis erat Amphissa. Vide 
Steph Byzant. Τία Philippus in Epistola apud Demosth. de Co- 
ron. pag. 529. fin. — Aoxeol οἱ καλούμενοι ᾿Οζόλαι, κατοικοῦντες ἐν Αμ- 
φίσσῃ. ''Avr. Demosthenes autem in eadem oratione eosdem 
Locros Amphissenses vocat. τὰ τῶν. Αμφισσξων τῶν Λοκρῶν διεξίων 
δόγματα. Reisk. ϑγαΐ. p. 274. 20. 

D. καὶ τέλη τοὺς καταπλέοντας ἐξέλεγον] Et. portoria ab adnavi- 
guntibus exigebant. καταπλέοντας est Reiskii emend. pro «o7. 

1. σχέψασθε δὴ τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύχην x: τ. A.] ad. v. conside- 
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rate igitur divinum numen et fortunam, quanto superior impietate 36. 


Amplissensium facta. est. τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύχην per Hendiadyn. 
ἡ τύχη enim est effectus divini numinis voluntatis. Caeterum, 
περιγίνομαι significat superior sum, nec non et περίειμι. ὅσῳ (μέρει) 
περιε γένετο. Vide Hom. Il. A. 258. 

2. τὸν Afcti] malim Λεσδίου, ut nomen proprium hominis, non 
Lesbo oriundi, sed Athenis nati. Lesbius hic, (sic enim nomi- 
ne suo proprio appellabatur) erat pater hujus Thrasyclis. Oc- 
currunt in rebus Atheniensium multa talia nomina virorum pro- 
pria a populis ducta, ut Lacon, et Lacedemonius, Samus et 
Samius, Boeotus, Thessalus, ἄς. Rxiskk. 

3. “Ἱερομνήμονα  Ππυλαγόραι, quorum. mentio jam facta fuerat, 
res civitatis, a qua missi erant, civiles curásse videntur. Ἱερομνή- 
Move, res sacras. Ὑ166 Potteri Archzeol. B. I. ch. 16. 

A. ὑποπεπτωκύτες τότε καὶ δεινῶς “γερααπεύοντες τοὺς Θηξαΐους Cave 
ne reddas ὑποπεστωκότες cum Tayloro, Οδηοαῖος Thebanis: regit 
semper Dativum, quare plena constructio est ὑποπεπτωκότες τότε 
τοῖς Θηξαΐοις καὶ δεινῶς “γερωπεύοντες τοὺς Θηξαΐους. Angl. 44 that 
time submissive and paying great court to the Thebans. 

3. σρὶν ἐξαράσασθαι Lectio vulgaris est ἐξειργάσθωι. Dedi ex 
Harpocratione ἐξαράσασθαι. ἐξαράσασθαι, inquit, Αἰσχίνης κατὰ Κτη- 
σιφῶντος, ὅτι χευσᾶς ἀσπίδας πρὸς σὸν καινὸν νεών. ἐξαράσασθαί ἐστι τὸ 
ἐχτέλεσαι τὰς ἀρὰς, φουτέστι τὼς εὖ χὰς ἐπὶ ταῖς ἱδρύσεσι τῶν ναῶν, αἱ 
εἰώθασι ποιεῖσθαι. 

6. αὐτὸν] Malim με post αὐτὸν, quanquam jam preecesserat. 

7. τῶν ἄλλων Ττυλαγορῶν μεθεστηκότων] non hic intelligendum est 
omnes alios Pylagoras absentes esse, sed Atheniensium tantum. 

l. ἐξείργετ᾽ ἂν τοῦ ἱεροῦ Ita membranse, scil. MSS. Steph. Mor. 
reg. l. et Bern. Vid. pag. 411. 11. TaAvron. Hsc lectio ve- 
rior mihi videtur quam vulgaris ἐξήγετε ἐκ τοῦ ἱερῦῦ. — Vide eandem 
vocem paulo infra, p. 38. εἴρξεται τοῦ ἱεροῦ. 

2. xspmusix ] videntur domus esse lateribus coctis constructze, 
αὔλια, quod dedi, auctore Chrysocca, tuguria asseribus contabu- 
lata, et stramine contecta. REISKE. 

3. xai τὴν πόλιν τὴν ἡμετέρων τὰ πρὸς τοὺς “γεοὺς ἀφοσιῶ] Angl. 
And I keep our state pure from any pollution towards the gods. 

4. ἐνῆρχται μὲν τὰ κανᾶ. ad v. Canistra jam auspicabantur. id 
est, sacrificium. jam captum est. In hoc .Canistro servabantur 
res sacrificio maxime necessarie, secespita, sive cultellus, mola 
salsa, et corone. Hoc canistro, et simul yw, sive aquali, in 
manus sumpto, currebat aliquis circum aram, dextram versus. 
Hoc officium przstitit Achilles Eurip. Zphig. Aul. v. 1568. Vide 
luculentam rei descriptionem apud Zristophan. Ἑίρην. v. 956. ubi 
Scholiastes ad v. 957. notat τοῦτο πρῶτον ἐποίουν, καθαίροντες τὸν 
βωμόν. Hoc primum faciebant, mundantes, (vel dum mundabant) 
aram. Unde explicatur, quare ἐνάρχεσθαι dicitur. Idem Avib. 
801. τὸ κανοῦν αἴρεσθε καὶ τὴν χέρνιξο" ubi Schol. addit locum ex 
Demosthene: quem locum, ut hoc obiter observem, sumpsit ex 
Harpocratione, v. Χερυίξων. Ceterum. quod ἐνάρχεσθαι κανῷ bic, 


37. 
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ἐξάρχεσθοωι κανᾶ vocatur etiam ab ZZwripide, IZphig. Aul. v. 435. 
de cujusmodi locutionibus dixi ad v. 394. ibidem. MARKLAND. 
Vide Theocrit. Idyll. IT. v. 66. "En & τῶ ᾿Ὑδούλοιο καναφόρὸς ἄμιν 
Αναξὼ "Αλσος ἐς Ἀρτέμιδος. 

1. MZ ὁσίως "ϑύσαιεν, X. το 7 Omnes habent M ὁσίως---- et 
paullo infra post μήτε τῇ Λητοῖ, inconsultius ediderunt μηδὲ ' Ab 
Tgog. Sed Editores harum particularum neque indolem neque 
usum intelligebant. 

3. ὅσοι ἐπὶ διετὲς ἡδῶσι] quotquot decimum sextum anum etatis 
expleverant. Tempus pubertatis apud Grzcos à decimo quinto 
aetatis incipere putabatur. "Vide Swidam. 

3. πρὸς τὸ OuTsv] παρὰ τὸ Sos», quasi Macellum dicas, aut 
victimarium. Worr. Scribitur et 3ócri» quoque, atque 'etiam 
οὐύτιον, Harpocr. teste, qui h.:l. laudat. TAvron. 

4. χεωμένους τῷ 35] σοὺς τὸ χρηστήριον ἐπερωτῶντας" ὁ μὲν γὰρ *A- 
πόλλων ἀποκρινόμενος χρῷ" οἱ ὃε συνθωνόμενοι χρῶνται. WOLF. : 

1. ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ] Lege— ἐν τῇ 8 βουλῇ, καὶ πάλιν ἐν τῷ δήμῳ. Nam 
voces ἕν τῇ ἐχκλησίῳ, ex margine irrepsere, si quid certi habeat: 
Diva Critice. Vide notata ad Demosthenem in Orat. praecedente, 
p. 205.1. 9. Tavron. Malim τῷ δήμῳ quam ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ eji- 
cere, quia τοῦ δήμου mox sequitur, et ἐκχλησία concionem populi 
sicut βουλὴ senatum denotat. 

9. ὑπὲρ τῇ μεσεγγυήματος ΄ propter mercedem pactam. 

3. xai τοὺς Ἰτυλαγόρας τοὺς εἰσαεὶ πυλαγοροῦντας] Angl. and the 
deputies for the time being. Vide eandem fere locutionem apud 
Xen. de rep. Laced. /Eschyl. Prom. 973. τὸν κρατοῦντ᾽ ἄει. et 
supra ad p. 31. n. 1. 

1, Αμφισσξας] Αμφισσέας pro Δμφισσεῖς dedi, pari modo quo 
ἱερέοις pro ἱερεῖς. vide supra ad p. 9. n. 4. 

9. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τῇ ᾿Ελλάδι 7 παρόντος] redde Angl. παν, »ot even 
being present in G'reece,. ἀλλὰ, sequente vel praeeunte οὐδὲ, saepe 
vertendum est Nay. Sic etiam ad p. 43. ἀλλ᾽ ἔμοι γε καὶ ἡδίων 
ῥήτωρ. — Angl. Nay, to me even a more agreeable speaker. 

3. ἡ τῶν μυστῶν τελευτή; ;] Accidisse videtur, ut quidam ex 
initiatis hoc tempore interiissent; et hoc in ostentis esse volu- 
isset /Eschinem. 

l. Φιλιππίζειν] Plutarch. in Demosthene. M. Tullius de Divin. 
11. 57. Demosthenes quidem, qui abhinc annos prope CCC. fuit, 


jam tum Φιλιπαίζειν Pythiam dicebat, id est, quasi cum Philippo 
fücere. Hoe autem. eo. spectabat, ut eam. α Philippo ER 


diceret. BROoD/EUS. 

9. ἀῤβύτων καὶ ἀκαλλιερήτων τῶν ἱερῶν} ἄθυτα appellat i πρὸ σὰ μὴ 
καλιὰ γενόμενα, sicut dicitur ἄγαμος γάμος, ταφὴ ἄταφος (quam et 
Cicero ?nsepultam sepulturam dicit) ----καλλιερεῖν est litare, unde 
ἱερὸν ἀχωαλλιξρητον, hostia, que non litavit. WoLriUs. 

3. ὦ τῆς Ἑλλάδος ἀλιτήριεἼ Angl. O thou curse of Greece. à22- 
τήριος, cujus crimina precibus non aàbsolvuntur. est etiam ea;- 
tialis, qui, quocunque venit, illuc exitium secum affert. 
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4. ἐφ᾽ ἡμῶν] nostra «tate. , 41. 

9. ἀλλ᾽ ἐς παραδοξολογίαν τοῖς ἐσομένοις μοδ : ἡμᾶς ἐφυμεν] Angl. 
But we were born for a, wonder to posterity. 

6. à καὶ δικαίως περὶ τῶν ὅλων οὐδὲν ὀρθῶς βουλευσάμενοι] Sic Rieis- 
kius pro vulgari é χαὶ μὴ δικαίως περὶ v. ὅλ. οὐδ᾽, cui qui faveant 
nescire videntur ne Graecum quidem esse : postulat syntaxis μὴ 
δικαίως, pur. ὀρθῶς. . Quanquam Reiskius recté emendaverit, ne 
ille quidem recte, ut opinor, interpretatus est. Vide Annot. ejus, 
p. 5924. Sententia sic reddenda est, δὲ quidem merito, quippe qui 
nullum rectum consilium de summa rei Graece agitaverint, illam 
tamen. amentiam, et stultitiam non. humanitus sed. divinitus sibi 
comparárint. 

ü μέλλουσιν ὡς ᾿Αλεξάνδρον ἀναπέμπεσθα! ^ Observanda est con- 
structio ὡς cum accusativo, loco przep. πρὸς. Nunquam constru- 
enda est cum re inanima. 

l. καὶ ἐν τῇ τοῦ χρατοῦντος καὶ προηδικημένου μετριότητι πριθήσονται] 42. 
Angl. and their fate will depend. upon the moderation of the victor: 
and the previously injured. 

2. ἀποφαίνεται] scil. τὴν γνώμην. — Vide Opp. et Dies, v. 240. 

3. οὔτε Φρυνώνδας, οὔτε Ἑὐρύξατος  1)6 his in omne avum famo- 
sis, vide Taylori Annot. 

À, σοιοῦτος μάγος] Ita Suidas, μάγους ἐκάλουν τοὺς Ψευδεῖς φαντά- 
σίας περιτιθέντας i ἑαυτοῖς. ἀπὸ voUTOU δὲ, καὶ τοὺς bit ἀρ μένα μάγους ἔλε- 
yov. Σοφοκλῆς. 

ὅ. ὑφεὶς μάγον τοίονδε μηχανοράφον. Vide CEdip. Tyr. 387. vide 
etiam Eurip. Orest. 1509. 

1. πρῶτον μὲν] Paulo post insequitur aliud πρῶτον μὲν v. 39. A3. 
qua est nova subdivisio prioris articuli. Ut brevibus et perspi- 
cue sententiam oratoris declarem, sic habet. I. Demosthenem 
ait Thebanis nimium arrogásse, gemino modo. o) altero, quod 
Athenienses coegisset belli societatem cum Thebanis facere, non 
ex ipsorum, sed e Thebanorum tempore, quos dominos Boeotize 
fecisset. 9) altero, quod sumptuum faciendorum distributionem, 
regiminisque, seu imperii militaris, fecisset iniquam, in fraudem 
Atheniensium. II. Majestate P. A. nimius derogásse, eamque 
totam ad Thebanos transtulisse, p. 74. 12. III. (p. 74. 31.) 
Thebanos a pace cum Philippo contrahenda nimis inconsulto 
absterruisse atque exclusisse. Reisk. 

l. τοῖς ὀνόμασι κλέπτων καὶ μεταφέρων τὰ πράγματα, Angl. By his M. 
language concealing and glossing over his purposes—-z τοὺς Βοιω- 
ποὺς ἔργῳ χακῶς πάσχοντας, x. v. ^. «s if the Dootians, in reality 
4l treated, would be satisfied with the composition of Demosthenes, 
and would not rather be indignant at the injuries they had sus- 
tained. 

2. Δεύτερον δὲ, Δεύτερον 06 hic non ex ordine rimum πρῶτον 
μὴν subsequitur, sed secundum, scil. πρῶτον μὲν συνέπεισε, x. τ. ^. 

3. φέρων ἀνέθηκε "Vide supra ad p. 30. n. 1. ἄρδην est plane, 
prorsus. 


45. 


46. 
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4. ég τὴν Καδμείαν] Καδμεία erat Castellum Thebanum. 

l1. διαδικασίαν] Διαδικασίω. nomen est causae, quae vindicatio 
dici potest: istud contentionis genus, ubi duo pluresve inter se 
litigant, uter utri sit in munere, locove aut re capessenda pra- 
ferendus. TAvLom. 

2. μισθοφορῶν δ᾽ ἐν τῷ ξενικῷ κεναῖς χώρωις Drawing an emolu- 
ment by vacancies in the mercenary army. ξενικῷ supple. στρῳτεύ- 
ματι. 

3. oix ἀγαπᾷ] Vide supra ad. 10, n. 9. 

4. ῥήτωρ ἀστράτευτος καὶ λίπων τὴν τάξιν] Omnes occasiones ar- 
ripit ighaviam. Demosthenis corripiendi. Hic ad fugam illius e 
pralio apud Cheroneam facto alludit. "Vide Or. pp. 46. 47. 

d. ἀλλ᾽ dero, τοῦτο, ὡς κήρυγμά τι Lectio vulg. est ἀλλ᾽ ὡς dero, 
voUro κήρυγμά τι. ὡς, ut opinor, locum obtinebat, quod idem 
proxime cum οὗ δεῖ precedebat. 51 quis autem rei rationem 
perspexerit, ante dero minime necessarium, ante κήρυγμα omnin, 
videbit. 

2. ἣν, ὡς ἔοικε, Φειδίας ἐνεργολαξεῖν ἀργάσατο καὶ ἐνεπιορκεῖν. Δημοσ- 
θένει] Angl. Which, it appears, Phudias made to enable Demos- 
thenes to make gain, and to perjure himself with ease. . De Phidia 
vide Lemprier. Class. Dict. 

3. Κλεοφῶντος] De hoc Cleoph. vide Taylori Annot. in Or. 
T. παραπρεσῶ. 

4. ἀναξὰς ἐπὶ τὴν τάφον τῶν τετελευτηκότων, *. T. ^.] " mos: erat 
Athenis reportare in urbem eorum ossa qui in prelio cecidis- 
sent, eaque publice inhumare. Post hoc factum aliquis civium 
ob gravitatem vel eloquentiam a populo electus, super illa stans, 
orationem de eorum laude et virtute habuit. "Vide imprimis 
orationem funebr. quam Pericles apud Thucyd. lib. I. habuit, et 
Platon. Menex. in Collect. Maj. vol. I. 

5. οὗτος Nempe Ckesipho. 

6. Téwofe δή uon x. 7. .] Angl. Suppose yourselves for a little 
not in a, court of justice, &c. τὴν διάνοιαν regitur a praep. κατὰ 
subaud. 

l. ὍΤΙ τοὺσδε τοὺς νεανίσκους, x. τ᾿ ^.] Confer Platon. Menex. 
Collect. Gr. Maj. vol. I. p. 269. 

2. ví or ἐρεῖ, ἢ τί φθέγξεται ;]  ommes, ἂν ἐρεῖ preter Stepha- 
num, qui wg dedit. ἄν nunquam cum futuro indicativi con- 
strui debet. "Vide Dawes. Miscell. Crit. Porsoni Not. in Toupii 
Emend. in Suid. Greek Exercises, p. 326. Ed. 3. ἀνερεῖ inusita- 
tum videtur. 

3. é δὴ καὶ οὗτος ἀνὴρ, Quanto cum contemptu et fastidio 
/Eschines indignabundus in inimicum invehitur, dedecora et ig- 
naviam respiciens ! Diserte et vehementer, sed artificiose indig- 
nationem audientium in eurn inflammare stuaet. 

4. μηδ᾽ αἱρεῖτε παρανοίας----τὸν δῆμον) neque dementie convincitc 
populum. ὠἰρέω est hic, uti sepe alias αγφιίο convinco, et regit. 
accus. et genit. 
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l. “διανοίαις | Descriptionem. quz sequitur, laudat 75eo, Rhe- 48. 


torum non ultimus. Quantum ex ZEschinis facundia alii profe- 
cerint docebit ZMuretus VIII. Var. Lect. 10. TAvron. 

9. ὀψὲ μεταμανθάνοντας τὴν ἐλευθερίαν, Hic observanda est mi- 
ra et felicissima przp. Graecorum indoles. μεταμωνθάνειν τὴν ἐλευ- 
θερίαν est, quasi dicas Angl. Having previously learned the bless- 
ings of freedom, to unlearn. them. μεταμανθάνειν habet fere eandem 
vim quam ἀπομανθάνειν, dediscere. 

3. ἵνα. μηδεὶς αὐτοσχεδιάζῃ (Νὰ quis artem. temeré exerceat. in- 
terpret. Reisk. Ind. Gr. Demosth. αὐτοσχεδιάζειν, temerarium pe- 
riculum, ex imparato, facere rei, quam nunquam neque didice- 
ris, neque exercueris. 

4. πάλιν αὖ τερατευόμενος] Sapienter dedit Stephanus. . Nam 
Graci ita scribere solent. Illud habet disertissime Cod. Mor. 
Tavron. "Vulgaris Lectio πάλιν αὐτὸς, neque adeo venusta ne- 
que usitata est. 

5. Παυσανίου] Nobilis Macedo, qui ob iram cause repudiata 
Philippum trucidavit. * Locus Isocratis ita se habet: Ἐπὶ τοσαύ- 
ταις πράξεσιν εὐαγγέλιω μὲν δὶς ἤδη τεθύκαμεν. — Commode hic igitur 
abesse potuit vox ϑυσίας, quae explanandi caussa irrepsisse vi- 
deri poterat. Quanquam rectissime dici potest, notissima figu- 
ra, (Hendyadem vocant) εὐαγγελιῶν καὶ υσίως pro sacrificio leti 
nuncii. Deest x«i in uno exemplari. Sed non audeo compro- 
bare, et lectori meo commendare talem constructionem, éc αἰ- 
vía» ϑυσίας εὐαγγελιῶν. Sed nihil obest, quin supputemus, eo 
MSto duce, ϑυσίας adjectum esse pro glossa, et deinde in tex- 
tum se insinuasse, ut modo admonui." TAvrLon. 

l. Maeyíz;»] Margites Homericum poéma fuit de quodam 
ignavo et perdito homine, 


Τὸν δ᾽ οὔτ᾽ Ge σκαπανῆα ϑέσαν, eol, οὔτ᾽ ἀροτῆρα, 
Οὔτ᾽ ἄλλως τι σοφόν. Suidas. 
Worrtivs. 


9. τὰ σπλάγχνα φυλάττοντα. exta, victimarum observantem, in- 
tuentem.  Subindicat Alexandrum ignavum et imbellum, timi- 
dum, spiritus amantem esse, periculaque defugere. Rrskrus. 

3. οἱ IIxe&?40] Hic non intelligendi sunt ii qui 7urta mare ha- 
bitabant, sed vectores navis Parali, quze in usus publicos, nempe 
ad legatos transportandos, ad sacrificia procuranda, et ejusmodi 
negotia, peregré mittebatur. Mirum est Aeiskium Φαρσάλιοι le- 
gendum suspicari. Quomodo hi, quamvis Alexandri fautores, ex 
omnibus Thessalis rem cognoverint, et Atheniensibus commu- 
nicaverint non equidem video. Vide Suid. Harpocr. Taylori et 
Reiskii Annot. 

4. ὅστις ἐστὶ καὶ πῶς ποτὲ βεξιωκὼς, Sic transposui pro ὅστις 
καὶ πῶς πότε ἐστὶ βεξιωκὼς, qua lectio et inusitata et insuavis est. 


49. 
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]Mor. habet. ὅστις πότε ἐστὶ καί m. β. Sed. σότε proxime post deris 
raro adhibetur nisi cum aliquis dixerit ἐκ οἴδα ὅστις πότε ori. 
1. ἑαυτξ 7 Pronomen recipr. tertize pro secunda ut sepe alias. 
9. χρυδύχερων — κατεστέφθα!)] “46 me victime instar deaurata 
habentis cornua propediem. interfectum. iri. conclamares. | Ovid. 
Met. 


—€et pandis inducte cornibus aurum. 
Conciderant ict? nivea, cervice juvencc. Bnon/Evs. 


Tanris immolandis a locupletioribus cornua inaurabantur, et co- 
rollae imponebantur. Unde illud oraculum de Philipp. ἔστεπται 
μὲν ὁ ταῦρος. ἔχει πέλος. ἐστὶ δ᾽ ὁ ϑϑύσων. κατεστέφθαι, idque etiam 
hostize ritu. : Vide Juven. Sat. XIII. 63. Worrtus. 

3. τοὺς περὶ Κόῤῥωγον] Corrhagus videtur nomen illius ξενωγοῦ 
esse, seu ductoris horum militum mercede conductorum. . Res 
nota est, hos ductores copiarum, quas se suo alerent copias, 
eas consuevisse potentioribus aliis, seu civitatibus, seu regibus 
elocare ad operas militares praestandas. Rrsxk. 

4. ὁ δὲ ᾿Αντίπατροςὴ Antipater ab. Alexandro in Asiam profi- 
ciscenti legatus in Macedonia relictus erat ut, ne quid novi A- 
thenienses et. Lacedzmonii molirentur, caveret. Post victori- 
am de Lacedzmoniis libertatem et Gracie principatum recu- 
perare contendentibus reportavit. 

1. Αμπελουργοῦσί τινες τὴν πόλιν, ἀνατετμήκασί τινες τὰ κλήματα τὰ 
σοῦ δήμου, X. T. ^.] Locus sane difficillimus, cui nihil ex contextu 
orationis lucis effulgere potest. Haud opere przetium erit om- 
nia quz docti viri annotárunt recensere, quippe quae parum ad 
obscuritatem amovendam prosint. Quse Reiskius annotavit, ea 
tantum referam; non quia pro certis habeo, sed quia magis vere 
similia videntur. ** τινὲς πρῶτον, fors. τινὲς ἡμῖν τὸν πρῶκτον, sunt qui 
nobis podicem ita. trajiciant, ut si qui filo acus. Plebeio modo di- 
citur is alicui podicem trajicere, qui contemptim eum habet, 
subigit, opprimit, florem ei eripit, dedecore afficit, et dolorem 
creat, Unde que loci sit sententia, facile apparet. Sunt, ait, 
qui rep. nostra perinde abutantur, atque paedicones corporibus 
eorum, quos stuprant. Opprimunt nos, et invitos libidini suze 
servire cogunt, violant, derident, infamant et cruciant. Accedit 
propemodum,.quod nostrates usurpant. Se machen. einem die 
Hosen enge." Rxiskr. Nisi hic vel talis loci sensus esset, /Es- 
chines verba Demosthenis μιαρὰ non dixisset; et de his talem 
sententiam proferens, nonne ὦ χίναιδος potius eum compellàsset 
quam χίναδος, scil. homo vafer et vulpecule similis ? Hoc modo 
igitur Latine interp. civitatem quidam amputant ;. populi palmites 
exciderunt ; rerum nervi succisi sunt; storearum instar in angus- 
tum cogimur ;. Angl. we are caged up. sunt qui &c. ut supra. 

2. ἐπιγράψεις" — στεφανοῦσθαι" | Reiskius. has clausulas inter- 
xogativé ponit; quas res, ut mihi videtur, vim sententia perdit. 
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/Eschines non interrogat, si quid aecideret, utrum Demosthe- 
nes sic se gesturus sit necne. Verum ex anteacta vita affirmat 
eum ita sese T—— 

ἘΣ οἶμαι τοίνυν ἅπαντας ὑμᾶς ὁμολογήσειν] Vulgo legitur ὥπαν- 
τας ἂν ὑμᾶς ὁμολ. ἂν heque cum indicativo neque infinitivo futuri 
construi debet. 

l. προαιρεῖσθαι  ΝΊην5 audacter hic se exponit Wolfius Codd. 52. 
fidei atque auctoritati, in quibus, credo, omnibus scribitur Ilgocu- 
ρεῖσθαι. Interea vertit contra ac emendaverit. Eleganter satis 
et fideliter Lambinus: Jeinde ut integritatem ac probitatem. ha- 
beat cum. eloquentia, conjunctam. — Preclarum est enim oratorem 
consilio et ratione res optimas suscipientem ac sequentem easdem, 
doctrina politum, dicendique facultate instructum, auditoribus ex- 
plicare ac. probare. posse: sed si alterutro carendum. sit, bona 
mens anteponenda, eloquentie est. In hoc loco τὴν — «ouósíay — 
λόγον aliter ac. Wolfius, accipio, et potius cum Lambino sentio, 
sc. subintelligens vocem κατὰ, vel vim vocis istius, et post λόγον 
igitur comma vel punctum levissimum constituo. In Cod. 
JMead. desunt hac verba, καὶ τὸν λόγον πείθει. — Non recte. 
Tavron. 

9. ταδὲ----πτῶς ἔχει αὐτῷ] πε πῶς rat i ἔχει ἑαυτὰ. quomodo ves. 
sese habent. Vide Greek Exercises, p. 156. 

* 9. Νύμφαιον] Citat ἢ. locum Harpocratio. . Vide lib. VII. non 
semel, et Stephanus DByzant. "Vide notas ad Dionem XLI. 45. 
in postrema et nitidissima Editione. TAvrom. 

4. Κήπες. Κῆπος. (κῆποι rescribit Valesius) Αἰσχίνης ἐν τῷ χα- 
τὰ Κτησιφῶντος. πόλις δέ ἐστι χωτὰ Βόσπορον κωλουμένη Κῆπος (Κῆποι.) 
Harpocrat. Strabonis MSS. pariter Κῆσποι, in numero multitudi- 
nis. Memorant Z/inius et Mela. Diodorus XX. 24. scribit, ut- 
Noster, τὲς κωλουμένους Κήπους. ΠῚ eruditissimum Lingus Grae- 
cz Statorem consules, P. Wesselingiwm. | Vocabulum ergo vi- 
detur eorum esse ex numero, qua inter Propria et Appellativa 
zequaliter librantur. TAvrom. 

5. ἐξ ἧς ἡμῖν οὗτος ὁ περίεργος . Angl. By whom we have this 
meddling calumniator Demosthenes. οὗτος addidi ex sententia 
Marklandi. 

6. ἐκ τριηράρχου]  Trierarchus navis non dux erat, sed dono 
reipublicze triremem dedit. 

l. καὶ τοὺς λόγους ἐκφέρων τοῖς ἀντιδίκοις Et argumenta sue par- 53. 
tis adversariis enuncians. h. e. Angl. He betrayed. the interests of 
his clients. 

9. νῦν μέντοι τὸ βασιλικὸν “χρυσίον ἐπικέκλυκε τὴν δαπάνην αὐτοῦ] 
Angl. ANow, however, the gold of the king of Persia flows in and 
covers his expense. ἐπικέκλυχε est perf. act. verbi. ἐσικλύζω inundo. 
Metaphora tracta est, ut inquit Zwylorus, ab astu reciprocan- 
te. Nos hoc fere modo diceremus : His affairs were at a low 
ebb, till the tide of the Persian exchequer fflowed in. 

3. τῶν περιραντηρίων  περιραντήριον erat vas quod lustralem aquam 


54. 


52. 
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continebat ; quà, cum ramum laureum vel facem ardentem Sa- 
cerdos immersisset, adstantes vel locum ubi concio habebatur 
lustrabat. Sic Aristoph. Pax, 959. φέρε δὲ τὸ 0góíov, τόδ᾽ ἐμξάψψω 
λαξών. vide Suid. in v. Virg. /En. VI. 229. 


Jdem ter socios pura circumtulit unda, 
ISSpargens rore levi et ramo felicis olive, 


4. σὺ δὲ Ctesiphontem alloquitur. 

1. τοὺς ἐκκῆ διδομένους Angl. Those given at random. ἐϊκῆ, sinc 
consilio. conf. ZEschyl. Prom. V. v. 459. 

2. καὶ σιτήσεις £y πρυτανείῳ victus in curia. de republica bené 
meriti in curia, ubi scil. Prytanes conveniebant, victum ex pu- 
blico sumptu accipiebant. Vide Potteri Archaol. B. I. ch. 
25. 

3. νυνὶ δ᾽ ἤδη καταπέπλυται τὸ πράγμοα res, de qua nunc agitur, 
honorum puta et praemiorum collatio, ita profunditur, velut 
aqua e situla, qua aqua pavimentum conspurcatum abluendum 
Sit. καταπλύνεται non solum res abluenda, sed etiam id, quo ad 
abluendum utimur. Est itaque καταπέπλυται effunditur, prodi- 
gitur. REISKE. 

4. éc τὰ Ἰπαναθήναια De Panathenzis et aliis festis, vide Pot- 
teri Archzol. B. II. ch. 20. 

5. ἀλλὰ τῷ διαπραξαμένῳ ;] διαπράττεσθαι híc significat, malis 
artibus quicquid efficere. 

6. τὰ σώματα παρακαταθέμενο] σπαρωκατατίθεσθαι est pignus 
apud aliquem. deponere. τὰ σώματα παρωκαταθέμενο. — Angl. JDe- 
voting their persons to the public service. 

l. ἀγωνοθέτας ᾿Αγωνοθέτης, Preses et judex certaminum. lius 
erat omnia qua ad certamina pertinebant, disponere et admini- 
strare. "Vide Steph. Thes. I. in voc. " 

2. ἀχάριστος Gp ἦν ὁ δῆμος ;] Omnes sciunt quam ingrati Athe- 
nienses erga suos cives de se optime meritos erant; quorum 
invidie notisimum exemplum praebet C. Nepos in Vita Mili- 
tiadis. 

3. οἱ πολὺν ὑπομείναντες χρόνον πολλοὺς καὶ μεγάλους κινδύνους 
Taylorus voluit οἱ πολλοὺς ὑπομείναγτες καὶ μ. x. ek πολὺν χρόνον ab- 
legavit. Pro πολὺν, inquit Aeiskius, in Mead. est σολλοὺς, quod 
arbitratu meo, illi alteri adjunxi, ut hac exiret sententia, qwi 
multa et magna cum diu tolerássent discrimina. Verum πολλοὺς 
πολὺν est auribus insuave, et πολλοὺς e suo loco migravit. In 
omni ejusmodi sententia, ni fallor, verborum collocatio est σολ- 
λοὺς καὶ μεγάλους. 

4. τῶν Ἑρμῶν ἐφῆκε, καὶ μὴ ἐπιγρώψειν] ἐφ᾽ ὦ τε. Sic Wolfius, 
Stephanus et Taylorus. ἔφη τε. Ald. * E vestigiis Aldinz, in qua 
est ἐφ᾽ 57: et Meadiani ἔφησε, collegi /Eschinem reliquisse ἐφῆκε, 
permisit. Populus illis permisit tres statuas saxeas erigere, non 
quo $ua illis inscriberent nomina." RExiskE. 7x dedi, ita ta- 


! 
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men ut cum priore membro cohereat idque regat, quod neees- 
sarium ad explendum sensum videtur. Copula autem desidera- 
tur: χαὶ itaque posteriori supplendum erat, quod vs, evanidum 
fecerat. 

1. Ἦν ἄρα κάκεδοι ταλακάρδιοι" Ἦν, Doricé pro ἦσαν. 

9. εὗρον ἀμηχανίην invenerunt rationem, qua hostes ad consi- 
lii inopiam et desperationem salutis adigerent. REISKE. 

3. ὃν πόθ “Ομηρος Vide Il. r. 552. 

4. Κοσμήτορα κοσμήτωρα editum fuit, contra linguz analogi- 
am. κοσμητῆρα MSS. Steph. Bern. et Mor. habent, quod etiam 
dedissem si alibi repertum fuerat. Quis nescit illud Homeri, 
δύω κοσμήτορε λαῶν 9 ll. A.16. Mihi sine dubio aliquis dicet, zoc- 
μήτορα, versum perdere; nam vocis penultima brevis est. Fa- 
teor: sed prima pedis syllaba est, et tonum habet. Melius erit, 
meo judicio, ita versum ordinare quam linguam corrumpere. 
Vide « Prosodia Grzca," presertim Dissertationem Anglice scrip- 
tam, cui titulus est, * An Enquiry into Homer's Versification," 

5. ὕνομα ] Si quis velit discere, quis fuit ille Dux, seu στρατη- 
γὺς, cujus nomen suppresserunt hzc epigrammata, sciat fuisse 
Cimonem Miltiadis filium, et adeat Z/wtarchwm in ejus vita. 
PALMER. 

6. προσέλθετε οὖν τῇ διανοίᾳ Quamvis nihil mutavi, νῦν potius 
quam οὖν praeferrem, ut magis rerum ordini consentaneum : Est 
enim quasi orator diceret, quales honores iis de republica bene 
meritis in porticu Mercuriali populus tribuerit jam vidistis, 2znc 
animis, in porticu quz Peecile vocatur, adsitis. In hac altera 
Ed. νῦν in textum reposui. 

7. μάχη γέγραπται) Vide Pausan. Attic. Meurs. 1. Athen. 
Attic. 5. aliosque, quibus hujusmodi negotium datum est. Utile 
erit conferre Nepotem. Namque huic Miltiadi, qui Athenas, to-- 
tamque Graciam liberavit, talis honos tributus est, in porticu, 
quc Pacile vocatur, cum pugna depingeretur. Marathonia, ut in 
decem pratorum numero prima ejus imago poneretur, isque horta- 
retur milites, preliumque committeret. ''AvLon. 

1. ἐν τῷ Mzrew]: supple νεῷ. Zn JEde matris Deorum. 

9. παρανάγνωθι] Recte hanc vocem interpretatus est 7uylo- 
rus, qui dicit, * Nimis tenuiter Wolfius, recita. Istud erat ἀνάγ- 
νωθι. Jubet /Eschines conferri, comparari, contra, vel juxta re- 
citari decretum Ctesiphontis, ut τῇ πρὸς ἄλληλα ϑέσει statuerent 
judices de przemiis τοῖς ἀπὸ Φυλῆς et praemiis Demostheni decre- 
tis." Παρὰ in compositione szpe significat juxta latus alterius. 
ut in ead. orat. καὶ τοὺς νόμους τῷ ψηφίσματι παραγνῶναι. 

8. ὥσπερ ὑμᾶς ἀγνοοῦντας Accusativus absolutus. ὥς sepe cum 
nominativo, gen. et accus. participii construitur. Vide Greek 
Exercises, p. 191. 

4. τπαταικίωνος ὄνομα κλέπτου καὶ τογχωρύχουι Vide Suidam. 
Worrivus. 

1. ἀλλ᾽ ἐφικόμενος τῆς ἀνδραγαθίας Censet Taylorus post ἀνδρ. 
fortasse nomen illustris cujusdam civis deesse.  Aeiskius vellet 
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ἐχείνων ihterponere. Ita Angl. interpretari licet : But when yov 
have acquired true courage. | 

Q. ἔναυλον γὰρ ἦν ἔτι τότε πᾶσιν] tum enim ea vox in omnmibus 
auribus quasi resonabat. Metaphora sumpta est ab iis, quibus 
post tibiarum sonum aures adhuc personant. Similiter Plato in 
Crit. ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι ἐχὼ δοκῶ ἀκούειν, ὥσπερ 
οἱ κορυξαντιῶντες τῶν αὐλῶν δοκοῦσιν ἀκούειν. 

3. βιοὺς Nemo intelligat βιοὺς pro accus. plur. substantivi 
βίος, vita, quod perraro in plur. invenitur. Est enim nominativus 
sing. participii aor. 2. obsoleti verbi βίωμι. 

4. εἶναι ὅμοιον τὸ ὄνομα καὶ τὰ ἔργον] Videtur pone primum v vo- 
cabulum deesse πρὸς μῖσος, perinde ad odium fuisse et nomen et 
vem; h. e. utrumque zequaliter fuisse ignominiosum et invisum, 
sive quis ὀνόματι tantum, sive etiam ἔργῳ legibus adversa patrás- 
set.— Videtur autem ὄνομα παρανόμων appellare suasionem legum 
vetustis legibus atque ritui patrio obrogantium. ἔργον παρανόμων 
autem patrationem scelerum statum reip. evertentium. — Erit 
igitur sententia hzc, isto admisso : perinde fuisse ,exosos, si qui 
juri vetusto civili contraria rogárint, atque si qui facinora alia 
reip. damnosa commiserint. Reiske.  Simplicior, ut mihi vide- 
tur, hujus loci sensus est. Orator pergit dicere, tam suspectos 
omnes, quibus actio de legibus violatis instituta est, judices. ha- 
bere, ut iisdem videretur, nomen, i. e. accusationem, et factum 
eodem rediise. 

δ. x«i πολλάκις ἀνεπόδιζον τὸν γραμματέα, Sed sepe seribam 
revocabant ; i. e. pedes referre cogebant. 

l. àc οὗχ, ὑπελογίξοντο οἱ δικαστα!}} Angl. Which the uM did 
- take into «^e consideration. 

2. ἐξελαύνειν, Scil. τὸν Θρασύξουλον. 

3. ἐξαιτοῦνται τὰς γραφὰς τῶν παρανόμων" JIDeprecantur ut actio- 
nes pro violatis legibus omittantur. 

l. ἀνδρὶ συνηγόρῳ, δικωίῳ καὶ σώφρονι] Sic verba ordinavi, pro 
ἀνδρὶ δικαίῳ συνηγορῷ, x. c. Taylorus dicit; Anne ἀνδρὶ δικαίῳ, an 
δικαΐῳ συνηγόρῳ ἢ "anta ἀμφιξολογίω a tanto et tam accurato auc- 
tore excidere non potuit. Sed teneo: Illud ἀνδρὶ insinuatum est 
ἃ sciolo, qui non intellexit quid Grzci voluerint per δίκαιον συν- 
ἤγορον, &c. Mihi quidem videtur non fuisse Oratoris proposi- 
tum et de viro justo et advocato prudenti verba facere, sed de 
posteriore tantum et justo et prudenti. Non inusitatum est 
apud Grecos Scriptores nomen ἄνηρ alteri proponere, cum quod- 
vis grave officium alicujus, vel munus ostendere volunt. Sic, 
ἄνδρες δικασταὶ. ἀ ἄνηρ ῥήτωρ, &c. 

2. ἐγχεῖται γὰρ vb μὲν πρῶτον ὕδωρ adv. effunditur enim. prima 
aqua. Antiqui tempus, quod Oratori ad dicendum datum est, 
per Clepsydram metiri solebant. Cum aqua eflluxerat, sistere 
cogebatur. Hinc Demosth. z. στ. ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὕδατι λαλείτω... 

3. ὅστις δὲ ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ] Sententia est, quisquis autem in 
prima sui defensione vos rogat vestrum suffragium, is vos haec 
rogat, ut vos sibi velitis religionem vestri jurisjurandi condonare 
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et prodere, et legum veniam facere suamque in gratiam ritus 
patrios libertatemque civilem tollere.—7 πρώτη ψῆφος est suffra- 
gium illud quod decernit, sitne reus sons, an insons, absolven- 
dus an condemnandus. Quo si condemnaretur tum iterum iba: 
tur in suffragia, quze erat ἡ δευτέρα ψῆφος, ἡ τίμησις, qua seu mulcta 
pecuniaria, seu poena corporis sit afficiendus. ἈΈΤΘΚῈ. ' Vide Ci- 
cer. de Oratore, lib. I. c. 54. Erat enim Athenis, reo damnato, 
si fraus capitalis mon, esset, quasi pore estimatio. 

4. μήτε τῷ τὴν γραφὴν τῶν παρανόμων φεύγοντι [Π0 scil. Ctesipho 
causam dicere cogeretur, ne Demosthenes verba faceret, cujus 
δεινότης /Eschini terrori fuit. Vide Demosth. περὶ or:g. 

5. τουτὶ τὸ σανίδιον)] Verba καὶ τὸ ψήφισμα καὶ οἱ vóuor sunt ex- 
positio vocabuli τὸ σανίδιον. | Solebat enim in foro, coram judicum 
concessu, lignea suspendi tabula, cui inscripta erant hzec duo. 1) 
decretum, quod παρανόμων argueretur. 2.) leges, quae illi decreto 
adversari viderentur, quze leges, quod ad latus decreti scriberen- 
tur, ideo dicuntur νόμο, παρωγεγραμμένοι. REISKE. 

6. χλέπτεις τὴν ἀκρόασιν] Angl. You deceive our ears. 

l. ἵνα καὶ ὑπομνήσω] Longius esset omnia que Z7"*ylorus et 
Reiskius super hunc locum scripsere hic exhibere. Ad eorum 
Annett. Lectorem relegare visum est. Placeret mihi ἵνα delere, 
et hoc modo interpretari: Angl. 45 7 have thus, in some measure 
managed the accusation : and let me remind you of it. Subjuncti- 
vus modus nonnunquam sic verti postulat. "Vel si hoc minus 
placeat, pressius ὧδε pronuntiando sensus clare manifestus erit. 
As I have thus, i» some measure managed. the accusation, that I 
may remind 130u of it. ὧδέ πως κατηγόρηκα" scil. οὔτε τὸν ἴδιον, x. v. ^. 

9. ὁ φεύγων τὴν γραφὴν, qui reus factus est. 

1. συγχωρῆσαι αὐτῷ περὶ τῆς τάξεως τοῦ λόγου] Et hoc quidem 
fecit Demosthenes sub initium Orationis, quam videsis. 

9. πάλαισμα τοῦτ᾽ ἐστὶ δικαστηρίου] Angl. Ais is a trick of court. 

9. ἑτέρων παρεμδολῇ πρωγμάτων] Angl. By am insidious intro- 
duction of other matters. | Verbum παρεμξάλλειν est, aliud quam 
par est in medium interjicere. 

4. ταξξωςἼ Nonnulli putant ZZschinem et hic quoque usurpas- 
se vocem istam στάσεως, sed incuria describentium hodie male 
repraesentari. Moti autem sunt auctoritate Qwintiliani III. 6. 
init. cujus verba refero: Statum Greci στάσιν vocant: quod no- 
men non primum ab Hermagora traditum putant, sed alii ab 
ANaucrate Isocratis discipulo, alii α Zopyro Clazomenio : quan- 
quam videtur ZEschines quoque in: Oratione contra. Ctesiphontem 
uti hoc verbo, cum a judicibus petit, ne Demostheni permittant 
evagari, sed eum dicere de ipso cause statu cogant. Inter eos, 
quos duxit auctoritas Quintiliani, est Petrus ille ex numerosa 
et Critica Gente Fabrorum ad Cic. pro A. Cecin. 'TAvron. 
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D. καὶ τὰς ἐκτρυπὰς αὐτοῦ τῶν λόγων ἐπιτηρεῖτε] And mark his 


evasive arguments. 
6. ἐπεισάξει γὰρ τὸν γύητα, x. τ. 4.] Angl. For he will introduce 
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the impostor, and abstractor.of the public money, and assassin of 
the constitution. 

ἢ. εἰ μεταξαλλόμενος τοῖς ἔξω περιεστηκόσι λοιδορήσεται] Hic duas 
partes reprzesentari voluit ZEschines, ipsius, seu oligarchize fau- 
tores, et Demosthenis, sive níultitudinis. . Fingit Demosthenem 
dicturum eos, qui extra stant, ut sibi conscios paucorum po- 
tentie studiosos, ἃ se et suis separare, qui populi dominationi 
faveant : ideoque revera distinctos, proclive ad subsellium aceu- 
satoris accedere; contra autem, populares ad ejus suggestum 
venire. 

1. τὸ κάλλιστον ἐκ παιδείως Uus φθεγξάμενο) Angl. Using the 
finest expression drawn from the precepts of their education. μὴ μνη- 
σικουκεῖν, not to remember injuries, σὺ 0€ Exxozoieis. but you probe our 
wounds. 

2. τῶν αὐθημερὸν] aut accentu mutato leg. est αὐθημέρων, aut 
αὐθημερινῶν. — Orationes αὐθήμεροι (aut αὐθημερινοὴ sunt eae, quae 
in diem vivunt, ztatem ultra eum diem, quo nascuntur, h. e. 
habentur, pronunciantur, haud extendunt, sed commota parum- 
per concione, rursus eadem vespera exspirant, et in oblivionem 
abeunt. Sed pretuli αὐθημερὸν. RxxsKk. 

3. ἢ τοὺς ϑεοὺς καινοὺς Confert. Taylor. Eurip. Med. 493. 


b) ^ z l3 » *, » P4 

ἢ ϑεοὺς νομίζεις τοὺς TÓT οὐκ ἄρχειν ετι 
^ 4 - ^ S 5 ^ ^ 
ἢ καινὰ κεῖσθαι Sau. ἐν ἀνθρώποις τανῦν: 


4. é περιγράψετε με] περιγράφω est cireumscribo. Hinc, certis 
Jinibus circumscribo : qui igitur certis limitibus circumscribitur, 
ex iis non potest movere, eoque ex aliis locis arcetur. . Vide 
Steph. Thes. t. I. 878. Suid. in v. 

3. ὁδὲ ἀγὼν οὐκ ἀτίμητος: Causa tua non est ex eo genere 
causarum, quibus quod poena nulla a legibus dicta et definita 
est, accusatori saevo, aut judicibus inflammatis liceat immanem 
ponam pro arbitratu suo irrogare. REISKE. ἀτίμητος ἀγὼν, ἐφ᾽ 
ᾧ τίμημα ὡρισμένον ἐκ τῶν νόμων οὐ κεῖται, ἀλλ᾽ οἱ δικάζοντες ἐτιμῶντο, 
τί δεῖ παθεῖν, ἢ ἀποτίσωι" ὁδὲ τιμητὸς, ᾧ πρόσεστιν ἀπὸ τῶν νόμων ὡρισμε- 
voy τίμημα. ISwidas. 

l. ἐκείρατο] Ita Lysias in Epitaph. pag. 59. — " AEiw ἦν ἐπὶ τῷδε 
τῷ τάφῳ τότε κείρωσθωι τῇ “Ἑλλάδι, καὶ πενθῆσαι τοὺς ἐνθάδε κειμένους. 
Inscriptio antiqua apud Pausan. Βαοίϊο. $ 15. 


Ἡμετέραις βελαῖς Σπάρτη μὲν ἐκείρατο δόξαν, 
Μεσσήνη δ᾽ ἱερὰ τέκνα χρόνῳ δέχεται. 


Quz occurrit et alibi. Vid. “4γἱδέϊά. Edit. ult. Tom. II. pag. 
400. Plutarch. De non suaviter viv. juxt. Epicur. Hunc mo- 
rem lugendi tangit Cicero III. T'usc. 26. Hinc ille Agamem- 
von. Homericus, et idem Accianus, 


Secindens dolore identidem intonsam comam. 
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In quo facetum illud Dionis, perinde stultissimum regem in luctu 95- 


capillum sibi evellere, quasi calvitio maeror levaretur.. 'Theodoret. 
Quest. in Deuteron. cap. 13. Τωὲς μὲν τῶν ἀλ' λοφύλων xa) ἐθνῶν 
τὰς μὲν κεφαλὰς ἀπεκείροντο "eme γχαὶ ταύτας προσέῷερον. τοῖς νεκροῖς. 
σινὲς δὲ σὰς τῶν γενείων, ἄλλοι τὰς τῶν ὀφρύων. Ταῦτα γίνεσθαι ὁ Syezoc 


ἀπηγόρευσε νόμος. Homer Odyss. 4. 198. 


Τοῦτό νυ καὶ γέρας οἷον ὀϊξυροῖσι ββροτοῖδι, 
Κείρασθαί τε κόμην, βαλέειν τ᾽ ἀπὸ δάκρυ παρειῶν. 


Alia exempla corrasit 7ourellivs, et multi praeterea, qui de an- 
tiquo more lugendi scripserunt. Tavron. 

2. ἄδε Gu λέξεις, τις ἂν εἴποι κάθαρμα ζηλοτυποῦν ἀρετὴν. Angl. 
But what you will say, one might call an abomination, having the 
semblance of virtue. 

3. ἑαυτὴν διαιχρήσεται sibi mortem consciscat. Ajacis exemplo, 
Achillis armis fraudati. 

4. καὶ κατακεκονδύλισται ] Angl. Amd has been mauled to such 
a degree, that, I suppose, he still bears evident marks of the blows 
he received from AMidias. 

9. ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὐ κεφαλὴν, ἀλλὰ πρόσοδον κέκτηται. JNam ho- 
7o iste non caput sed vectigal possidet. Difficile est vim atque 
salem hujus locutionis vel Latine vel vernaculo sermone assequi. 
Sensus est, Demosthenes e vulneribus et a seipso et Midia capiti 
inflictis proventum cepit. 

6. διώτης Qui nullo publico munere fungitur. Sic Demosth. 
aeo) στεῷ. ἀσφαλὴς καὶ ἀπράγμων καὶ ἀχκίνδυνος ὁ τῶν ἰδιωτῶν βίος. 

. δεινὸς δημιουργὸς λόγων, Callidus opifex verborum. 

2. ἀλλὰ διαλιπὼν] Angl. But after an interval of time. idem 
fere est ac διὰ “χρόνου. 

l. ᾿Ἐπιτιμᾷς δὲ μοι, εἰ μὴ συνεχῶς, Malim punctum interroga- 
tionis post προσέργομαι; et πολυτείας: Angl. And do you blame 
me, &c. Hoc facto majorem vim sententia accipit. 

2: σημεῖόν ἐστιν} Sic construe, urs ἐστιν ἀνδρὸς πολιτευομένου ἐπὶ 
τῶν καιρῶν χαὶ τοῦ συμφέροντος. 

3. ἐργαφυμένου ἐργάζεσθαι hic est, questum facere. 

4. ἐνεφράξας τὰς κατὰ σαυτοῦ —! Angl. You obstructed 
E course of. Justice ierpea you. 

l. ἔφησθα γὰρ, x.7.*.] Angl. You said that you preferred the 
salt of the State to the tables of strangers. 

9. εἰς τὰ £»arm] Exwsequias, novendialia proprie sacra. Pollux 
(VIII. 14.) προθέσεις, ᾿Ἐκφοραὶ, Τρίτα, 'Ewara, ἄς. Νομιζόμενα De- 
mostheni z. Στεφάνου. ΒΚοΟΡ Ζεῦ. scil. p. 562. Edit. nostrae, ubi 
id exsequitur Demosthenes, quod. hic Zschines vaticinatur. De 
voce ᾽Εννατα erudite agunt Viri docti ad locum laudatum Pollu- 
eis. Adde JMeursium de Funer. cap. 29. Servius, indicante 
T'ourrellio, ad illa Virg. V. En. 64. 

Vor. III. C 
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Preterea, si nona diem mortalibus almum 
"Aurora. extulerit, 


hzc habet: Apud majores, ubicunque quis fuisset extinctus, ad 
domum suam referebatur : wnde est illud in Vl. 


Sedibus hunc vefer ante suis, et conde sepulchro. 


Et illinc septem erat diebus: octavo incendebatur : momo seplie- 
batur. | Unde Horatius, 


ANovendiales dissipare gnulveres. 


Unde etiam ludi, qui in honorem mortuorum celebrabantur, No- 
vendiales dicuntur. Hinc et illud liquebit, quam acerbe contra 
Demosthenem dixit ZEschines supra, 394. ult. ἑδδόμην δ᾽ ἡμέρων τῆς 
ϑυυγατρὸς αὐτῷ τετελευτηχλυίας, πρὶν πενθῆσαι; καὶ τὰ νομιζόμενα ποιῆσαι, 
στεφανωσάμμενος.----- T AXLOR. 

3. ἐνέφην, ] intercessi, medium me interposui, impedivi. RErsKE. 

1. ὅταν δ᾽ ἐξ ὀνομάτων συγκείμενος ἄνθρωπος, καὶ τούτων πικρῶν καὶ 
περιέργων, Angl. But when a man, made up of words, and these 
bitter and. little to the purpose. (ἔπειτσο) ἐπὶ τὴν ἁπλότητα καὶ σὰ 
ἔργα καταφεύγῃ, τίς ἂν ἀνάσχοιτο ; descends to simplicity and facts, 
who can emdure him ? οὗ τὴν γλῶσσαν ὥσπερ τῶν αὐλῶν, ἐάν τις 
ἀφέλῃ, τὸ λοιπὸν οὐδέν ἐστι, whose tongue, like that of flutes, if you 
take away, there is nothing left. malim ἔπεισα delendum, utpote 
otiosum ; et χαταφεύγῃ in καταφύγῃ mutandum, quod tempus 
facto indefinito aptius est. 

l. Θερσίτην----ὗτι φησὶν “Ομηρος ἄνανδρον αὐτὸν eer] Vide Il. B. 
212. 

Q. ὡς καὶ ἐστὲ, χαλῶς ποιοῦντες" καλῶς ποιοῦντες, male a pleris- 
que redditum est. Z7'ylorus interpretatur : benignitate deum, 
quasi esset κωλῶς πράττοντες. JLambinus : et esse debetis. | . Auger, 
et grace au. ciel, vous l'étes en effet. omnes multum a vero aber- 


rantes. Oratoris sensus est, affirmatis quidem vos fortunatos : 


esse, quemadmodum estis, cum bene agitis. Angl. You declare 
that sow are fortunate, as you certainly are, when you act well. 

3. τοὺς μὲν κριτὰς τοὺς ἐκ Δινονυσίων, ] Vide Aristoph. Nub. 1118. 

4. Δοκοῦμεν δ᾽ ἔμοιγε, *. T. Δ. Omissis hujus loci interpretatio- 
nibus, quarum plerzque mentem Oratoris haud communicare 
videntur, veram, ut opinor, dabo. We appear to me, Athenians, 
in the two following respects, to be both fortunate, and in. some dan- 
ger, not having right views of the constitution. ὅτι μὲν yg, 3. T. ^. 
in hoc quidem parum sapimus, ideoque perielitamur, ὅτι δ᾽ οὐ γε- 
γένηται, x. τ. A. in hoc vero fortunati sumus. 

l. ἀκρίτους ἀπέκτειναν) Vide Lysice Orat. contr. Eratosthenem. 
ἀχρίτους, Angl. without a trial. 

2. τοῦ γὰρ ταῦτα Sic vulgo construitur, στὸ γὰρ τοῦτον γεγενῆσ- 
θαι αἴτιον ἔχει κατηγορίαν μείζω τοῦ ταῦτα καλῶς ἐξεργασθῆναι. sed 
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malé. Nam quzri potest, cujus rei illum fuisse causam? Hu- 
jus, nempe, bene muros muniendi. quod ex constructione mini- 
me patet. Sic demum construe, τὸ γὰρ τοῦτον γεγενῆσθαι αἴτιον τοῦ 
σαῦτα καλῶς ἐξεργασθῆναι ἔχει μείζω κατηγορίαν" οὐ γὰρ περιχαροκώ- 
σαντα χρὴ τὰ τείχη, κι τ. Δ. Ex hac sententia enim. pendet vis 
τοῦ μείζω κατηγορίαν, id quod ostendit conjunctio γὰρ. Recensenti 
haec verba, brevius et obscurius dicta quam par est, animus hz- 
ret, utrum hzec vel illa constructio mentem Oratoris melius ex- 
pediat. 

3. ἀνελόντα  Νδιη cum moenia ducantur, necesse sepe est, id 
quod vel e Thucydide factum constat, ut monumenta diruantur, 
quo aut saxa et stelae maceriis condendis farciendisve adhibean- 
tur, aut in monumentorum loco mcenia, quibus monumenta of- 
ficiunt, exstruantur. REISKE. 

4. τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων] Sic edidi pro τῷ ᾿Αθηναίων, ut cum 
Decreti verbis in Demosthenis oratione «. «. congrueret, ἐπειδὴ 
Δημοσθένης---- πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας παρεσχήται τῷ δήμῳ τῶν 
᾿Αθηναίων. 

l. ἐστὶ γὰρ ὅπου] ἔστι restitui, quod proxime post γίνεται sub- 
secutum, incuria, vel inscitia potius, excidisse videtur. omnino 
necessarium credo, et id genus locutionis est ac ἔστιν ὅτε, ἔστιν ó- 
πως, &c.—ó rav ἄνθρωπος δὲ. particulam δὲ addidi ut antithesin cum 
τοὺς μὲν indicet. 

l. συναχθεσθησόμενος Angl. To condole with her. 

9. ἂν μή τις σοι cuve] συνείπῃ pro συνείποι cum Stephano dedi. 

3. Μόραν] /Emilius Probus: 7Joc ewercitu moram Lacedcmo- 
niorum intercepit, (Forte, interfecit) quod ipsum maxime tota ce- 
lebratum est Grecia. Hesychius: Μόρα, μέρη τινά" xol μέρη τοῦ 
στρατοῦ, ἢ τάγμα. — Yos γὰρ Λακεδαιμονίοις οἱ Ἰτατρίλοχοι μόρω αὖθις 
ὀνομασθέντες. Vide Xenophontem in Republica Laconica, vel Sui- 
dam in v. Μορῶν. Aretinus: Zphicrati, quod cohortem Lacede- 
zoniorum. peremit. Melanchtho : quia exercitum LLacedemonio- 
vum vicerit. Meletus: Zphicrati, quod partem exercitus Lacedce- 
moniorum interfecerit. Est et in Aristocratea, ᾿Ιφικράτης τὴν μόραν 
κατέκοψε. WOLFIUS. 

4. ξύλα] Vide Brod. v. Miscell. 12. qui memorabilem hanc 
particulam Jurisprudentize Atticz illustrat. Et nos quoque at- 
tigimus in Jlementis Juris Civilis, pag. 116. Taylor. Vide 
Hor. lib. II. Od. 13. 

l. πρὸς «oiv παράδειγμα χρὴ αὐτοὺς τὸν βίον ποιεῖσθαι, Angl. Af- 
ter what example they should fashion their lives. πρὸς in hoc loco 
comparationem indicat. 

2. ἐὰν τοὺς---φυλάξησθε] Angl. Jf yow are upon your guard a- 
gainst those who assume fair and imposing names, while their con- 
duct is perfidious. 

3. φθάνουσι δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὰ----ἀπέχοντες. Angl. And in general those 
are the first to resort to them in appearance, who àn reality are the 
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13. farthest removed from them. ' Observanda est constructio φθάνουσι 
cum χαταφεύγοντες. Vide Greek Exerc. p. 205. 

4. ἐπανάγειν αὐτὸν κελεύετε καὶ τῶν λόγων τὰς βεξαιώσεις Lectio- 
nem Zeiskii secutus sum, quz vulgata verior et simplicior mihi 
videtur. Hoc modo Angl. prope ad v. interpreteris: Order Aim 
to trace the confirmation of his language (as the law directs respect- 

ing decrees) back to.a worthy life and a prudent deportment. 

74.. 1. παρωγεγηρακὼς παρωγεγηρωκὼς bene habet, pre senio ad de- 
lirium seu desipientiam delapsus. παρὼ, in ejusmodi compositione 
discessum a natura et a recto significat. REISKE. ἢ παρανοίας 
ἑαλωκὼς. Angl. or convicted, of insanity. 

2. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ τῶν ἐράνων, τὰ περιόντα veu μενοι. Angl. Bwt 
dividing as it were the. surplus of a collection. ἔρανος plerumque 
est, collatio pecuniz a quibusdam inter se conjunctis factae, ut 
alii alios sublevarent. 

3. ἐπὶ ὀνομάτων διὰ τῆς πολιτείας πλέοντα. Quam locutionem 
Reiske in Indice Grac. /Esch. ita interpretatur: * Super mag- 
nificis laudum titulis, quasi super lembo quodam, per civitatem 
invehi. vel, insidens vocabulis meris, tanquam cymb«e fragili, per 
fluctus et tempestates reip. omnes pernavigare. quae est vanitas 
et audacia. 

45. 1, σχετλιάζοντα ἐπὶ τῷ τῆς δικαιοσύνης προπηλακισμῷ Angl Jn- 
dignant at the profanation of justice. 

76. 1. vag οὐδὲν] Demosthenes eandem sententiam exprimit per 
μόνον οὖ. 

2. Παυδεία] Exagitat hanc invocationem Demosthenes in Ora- 
tione sua περὶ στεῷ. p. 114. / 
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1. Dz vita Demosthenis vide Collect. Maj. vol. I. p. 66. An- 
nott. 

2. ἔχων ἐγὼ διατελῶ ) Vide supra ad p. 15. n. 3. 

3. τοῦτο 7 παραστῆσαι Disputatur quid id esset, quod precatur 
Demosthenes τοὺς 9:02; παραστῆσαι : Utrum scil. zov ὅπερ ἦν ὑπὲρ 
τῆς "Αθηναίων εὐσεξειὰς, an illud demum, μὴ τὸν ἀντίδικον σύμίξουλον 
«ofsusici.—lAvLon. Haud disputatione esse opus videtur. 
Hec enim sententiz constructio est, τοῦτο τοὺς Θεοὺς ὑμῖν παραστῆ- 
σαι, scil. μὴ τὸν ἀντίδικον συμξ. X. τ. ^. ὅπερ, que res, &c. Pronomina 
ὅπερ et τοῦτο eque ad μὴ τὸν ἀντιδ. referenda sunt, verbaque μά- 
jue! i ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῆς, z.T.2. ex iisdem pendent. Sensus igitur 
Oratoris hic est: Angl. May the yods inspire you with this senti- 
ment, which is essential to yourselves, your religion and honour, 
this, namely, not to make my opponent your adviser. | /Eschines 
Atheniensibus persuadere conatus est ne Demosthenem pati 
suam causam dicere vellent sed Ctesiphontem jubere ut pro 
seipso et amico loquatur. Vide Orat. in Ctesiph. p. 61. 

4. μηδενὸς Forte προχκατεγνωκέναι μηδὲν μηδενὸς. REisKE. Dedi 
μηδενὸς, quia προχατεγνωχέναι sspissime genitivum regit, vi, scil. 
prep. χατὰ. Angl. zot only to prejudge no one. οὐδὲ τὸ τὴν εὔνοιαν 
ἴσην ἀμφοτέροις ἀποδοῦναι: and to bear equal. good will to both par- 
es. ἀλλὰ καὶ Tb, οὕτως ἐᾶσαι χρήσασθαι 7 τάξει X& ZX.T.A. but 
this also, so to permit the employment of that arrangement and de- 
fence, as each. of the parties wishes and has adopted. verborum or- 
do et idioma a vernaculo sermone differunt: abhorret enim a 
negativa particula οὐδὲ, quae esset Angl. azd not only. 

l. x«i τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν γραφήν. Cf. Eurip. Hippol. 1002. 
ᾧ με νῦν ἑλεῖν δοκεῖς. et Valcken. Annott. 

2. ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν----Ἴ Figura est ὠποσιώπησις. conf. V irg. ZEn. I. 
135. quos ego—sed. motos. prastat componere fluctus; et Clarke 
ad Homeri Iliad. A. 135. 

3. ἐκ περιουσίας Catilina apud Sallustium eadem sententia u- 
sus est: JVos pro libertate, pro patria, pro vita certamus. — Illis 
supervacaneum est pugnare pro potentia paucorum. οὗτος δ᾽ &x πε- 

. ριουσίας μοῦ κατηγορεῖ. Angl. But his accusation of me is altogether 


superfluous 


4. οὐκ ἔχειν ἀπολύσασθαι Angl. 7] shall seem not to be able to free. 


myself. rom the accusation. ἔχειν hic eandem vim habet quam δύ- 
νασθαὶ, τὴν δύναμιν enim subauditur. 

9. οὗτός ἔστι δίκαιος ἔχειν] pro vulgari constr. ófzouóv ἐστι, τούτον 
ἔχειν. | Vide Greek Exerc. obs. 1. p. 65. 
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6. τῳ] Atticé pro zw. Angl. Especially if this should happen 
to any one from an enemy. 

7. τὸ τυχεῖν τούτων μέγιστόν ἐστι] Infinitivus cum articulo est 
subjectum verbi. ὅσῳ περ καὶ τὸ rye. Inm so much as to obtain 
them is of the utmost moment. 

8. ἀλλ᾽ ὁρῶν ὅτι] Sic construe et interpretare. ἀλλ᾽ ὁρῶν ὅτι οὐκ 
ἔμ [pro ἕνεστι τῷ φεύγοντι παρελθεῖν τὰς αἰτίας καὶ τὰς διαξιὴ)ὰς, αἷς 
ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν ὁ διώκων ἰσχύει, ἐξ μὴ, s. T. A. sed videns mom 
licere reo evitare criminationes et. calumnias, quibus accusator, 
ob priorem. dicendi locum, pollet, nisi, &c. Discentes observent 
ὁ φεύγων, significare rews. ὁ διώκων, eocusator.— ** ποωρελθεῖν, duc- 
tum à certantibus cursu, seu pedestri illo, seu equestri, seu cu- 
ruli, cum contendunt inter se prevertere." RErskr.  Discentes 
hujus sententize structuram, tam dilucidam, tam bene aptam et 
in omnibus ejus partibus exquisite dispositam, observent et ad- 
mirentur. 

1. λόγον διδόναι Vide supra ad p. 8. n. 5. 

9. πάλιν τοὺς ϑεοὺς παρωκολέσα!)] Quanto cum studio et animi 
intentione Demosthenes has preces iteret et judicum benevolen- 
tiam conciliare contendat, hic observare licet, ut scil. impieta- 
tis et contemptus deorum suspicionem, ab /Eschime conflatam, 
eluere, et quicquid contra se przejudicatum, si quid in auditorum 
animis exortum esset, tollere possit. 

8. ἔπειθ 6, v; μέλλει----Ἴ Sententiam, paullo difficiliorem hoc 
modo Anglice interpretari licet: 7» the next. place, that the gods 
permit-all of you to give that judgment in this trial which shall 
conduce both, to your publie honour, and. the religious character of 
each. 

4. ἀνώλωχε] recté. Hoc verbum Atticé augmentum non re- 
cipit. 

9. ἀλλιυτριώτερον τῶν] ἀλλοτριώτερον est adjectivum adverbialiter 
sumptum, et hic genitivum regit. Angl Z7Aat none of you may 
hear me prejudiced. against the justice of mij cause. Eodem fere 
modo Alcibiades, apud Thucyd. 1. VI. c. 89. Lacedaemonios . 
alloquitur. ἀνωγκαῖὸν περὶ τῆς ἐμῆς διωξολῆς πρῶτον ἐς ὑμᾶς ἐϊπεῖν, ἵνα 
μὴ χεῖρον τὰ κοινὰ τῷ ὑπόπτῳ μου ἀκροάσησθε. ς 

6. xo) μηδενὸς τῶν μετρίων — χείρονα Θὲ nemine civium mediocri- 
um-——deteriorem existimatis, &c. 

d. καὶ νυνὶ παράσχεσθε] Desidero ταύτην ut referatur ad z»— 
εὔνοιαν" Plerumque enim. Demosthenes relativa pronomina ante- 
cedentibus anteponit. Sic supra. ὅσην εὔνοιαν — τοσοιὑτην, ----- ὅ, τί 
μέλλει — τοῦτο παρ. .Et sic etiam de adverbiis. ὡς βεξούληται ---- 
οὕτως ECLOOUI X£16.— 

l. τοῦτο παντελῶς εὔηθες ὠήθης Angl. Jt is altogether an absurd 
opinion 3ouw have formed, &c. s 

2. τρεψεσθα" ] ^ Lectionem τρέψασθαι vulgatze σρέψεσθαι pree- 
ferendam ducit Wunderlich. τρέψασθαι tamen hic legi nequit nisi 
comitante particula d» qua sepe vel subintelligi vel exprimi 
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debet cum Aoristis pro futuro positis. Interdum sine dubio Ao- 
risti cum futuro commutandi sunt.—Ceterum, τετύφωμαι, quod 
mox sequitur, hic est amens sum: Sic Nost. περὶ παραπρεσ. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ μοίνομαι καὶ τετύφωμοι νῦν κατηγορῶν. 

8. τῆς δὲ πομπείας  Ulpian. ὕξρεως, λοιδορίας, διὰ τὸ ἐν ταῖς πομ- 
παῖς κωμῳδεῖν καὶ λοιδορεῖν ἀλλήλους. Deinde sequitur Scholion 
aliud, alterius, ut puto, scriptoris quod tàmen non longe distat 
sensu et interpretatione. Infra scribit Noster, ταῦτα τοίνυν ἐιδὼς 
Αἰσχίνης, οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ, IIOMIIEYEIN ἀντὶ τοῦ κατηγορεῖν εἵλετο. 
—'[axLon. Vide Cl. Bextleü Dissert. in Epist. Phal. pag. 
208. 

4. τὰ μὲν οὖν κατηγορημένα Longius esset quae Taylorus alii- 
que in hunc locum scripserunt enumerare. Omnes, ni fallor, 
longe a vero sensu aberrarunt, eoque sententize iisdem non recte 
cohzrentes neque apte distributze videbantur. "Verum, oratio- 
nis nexum infractum esse et Demosthenis rationes sibi congru- 
entes ostendere conabor. Primo, duas res ad auditores propo- 
nit τ unam, de magnitudine criminum ab ZEschine prolatorum ; 
de nonnullis quorum /eges gravissimas poenas statuerunt : alte- 
ram, de infesto animo et convitiis, quibus in agenda causa idem 
usus est. His prefatis, ostendere pergit quid Z/Eschines fecis- 
set et quid facere debuisset. Non ad /eges neque judicia, de 
«riminationibus similibus judicandis instituta, confugit, sed ad 
populum provocavit, ut invidiam et simultatem contra adversa- 
rium explere posset. Hoc sensu τῇ σόλει, scil. universe civitati 
vel reip. οἱ νόμοι in prima sententia opponitur, et ab hoc discrimi- 
ne pendent quae sequuntur. τῶν μέν vor κατηγορίων καὶ τῶν αἰτιῶν τῶν 
εἰρημένων, εἴπερ ἦσαν ἀληθεῖς, οὐκ £u τῇ πόλει δίκην ἀξίαν λαξεῖν, οὐδ᾽ ἐγ- 
γύς. Enimvero, si hec crünina, (de quibus scil, mentio jam su- 
pra facta erat) anz/i objecta, vera essent, nec dignas penas, neque 
dignis proximas de me sumere possit respub. Quia non civitat: 
sed Jegibus, et certis judiciis de his statuere datum est. Parti- 
cula γὰρ in sequenti ad quandam excusationem talis sententia 
coram populo dictz, quz in mente oratoris obversari putetur, 
referenda est. Quasi diceret: Non ideo dico quod populus non 
adeundus est. οὐ γὰρ ἀφαιρεῖσθαι δεῖ τὸ προσελθεῖν τῷ δήμῳ καὶ λόγου 
τυχεῖ. Quse verba, sine dubio, usque ad ᾿Αλλ᾽, ἐφ᾽ οἷς parenthe- 
ticé legenda sunt. Si quid mendi latet, in οὔτε μὰ τοὺς “εοὺς ὀρθῶς 
ἔχον latere suspicor. Pro οὔτε μὰ, κ- v. ^. darem οὐ, μὰ τοὺς Sese; 
οὔτ᾽ ὀρθῶς ἔχον, *. T. . quod magis lingue norme convenit. Ve- 
rum in fac eausa populus, ut de tantis criminationibus judicaret, 
et tanta convicia et maledicta audiret, non adeundus erat. ' A22 
iQ οἷς ἀδικῶντά με ἑώρα τὴν πόλιν, οὖσί γε τηλικούτοις, ἡλίκα νῦν ἐτρα- 
γῴδει καὶ διεξήει, ταῖς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαις παρ αὐτὰ τὰ ἀδικήματα 
χρῆσθαι: ἐξ μὲν ἐισωγγελίοως, κ. v. ^. verum, si ed, qua in remp. pec- 
care me videbat, tanta fuerint, quanta modo tragico quodam so- 
nitu recensuit, legum panis, recentibus adhue delictis, me coércere 
debuisset : si delatione digna committere videbat, deferre, &c. — Vi- 
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de quie Demosthenes postea dixit de accusationis modo, in Πᾶς 
Or. οἰχοδομῆσα! δὲ τοὺς προγόνους, X. T. ^. et' sub finem, Μηδενὸς 
δὲ ἀδικήματος, x. T. Δ. Nonne liquido constat quem dedi esse 
loci sensum, et nihil adhuc. turbatum, nihil obscurum inesse, 
sed ommia recto ordine et bene disposita procedere ?— Czete- 
rum, audiamus Zaylorum. de verbis za7 αὐτὰ τὰ ἀδικήματα, re- 
centibus delictis. * Eo ore omnes fere^Interpretes. Ita scribit 
Josephus Antiq. Jud. pag. 416. ἵνα γνῶς ὅτι κερδαίνουσιν οὐδὲν οἱ κα- 
κοὶ, μὴ IIAP' AYTA TA'AIKHMATA κολασθέντες, scil. penam ex 
continente adjectam sceleri, τὸ ἀμύνασθαι τῷ παθεῖν ὅτι ἐγγυτάτω κεί- 
μένον, ut verbis utar Thucydidis III. 38. Sed et aliam habet et 
majorem emphasin, nempe poenam juxta formam erimünis, ut 
dici potest, subeundam.' Fallitur de usu prep. παρὰ in phrasi- 
bus ejusmodi: nullo enim modo ad pcenam respicit, sed tantum 
notat pcenas sumi debuisse eodem tempore quo facinora admis- 
sa erant, i. e. juxta delicta, vel flagranti crimine. | Eodem sensu 
mox accipitur. καὶ φυγὼν τοὺς παρ αὐτὰ τὰ πράγματα ἐλέγχους. 
Vide T'aylori Annot. in loc. Vide infra etiam in oratione, τοῦτο 
ὠεμνῆδθαι ὑμᾶς παρ᾿ ὅλον τὸν ἀγῶνα. . Nihil hic de sententia Wun- 
derl. in hunc locum dicendum judicavi, qui, quanquam lectionem 
sanam putat, parum proficere videtur ad nexum inter periodos 
et veram Oratoris rationem explicandam. 

5. Οὐ γὰρ δή που Κτησιφῶντα ] Neque hanc periodum e suo loco 
excidisse arbitror. Magni interfuit ut Demosthenes ostendere 
posset /Esclünis accusationem non solum a legibus et consue- 
tudine alienam, sed etiam improbam et nefariàm, utpote viri sibi 
amicitia conjuncti, qui decretum tantum de corona scripserat, 
famam erepturam. —Ctesiphontem verbis, revera Demosthenem 
aggressus est; nam, dum profitetur se causam de legum violatione 
acturum, vitam adversarii et publica facta per magnam orationis 
partem recenset. Demosthenis igitur erat hunc agendi causam 
inusitatum modum insectari, eumque, cum aliis offensionibus si- 
bi et judiciis ab 7Eschine factis auditoribus proferre. Hzc et 
omnia ejus delicta in hac causa tangit et miscet ut simul Judi- 
cibus cognoscantur. Arguit Ctesiphontem non peti potuisse per 
eum, ideoque docet /Eschinem, hoc videntem ipsumque haud 
convincere valuisse sentientem, amicum ejus persequi statuisse 
ut tandem in Demosthenem probra et convicia cumularet. .£* 
vero, inquit, quoniam a recta via ZEschines deflerit, Ctesiphontem 
in judicium vocare non debuit ; sed si me aliquid contra vos com- 
mittere. percipiebat, sunt Leges de omnibus constitute, &c. et his 
uti omnibus datum est. 

l. ὑποκρίνεται ἡ Angl. He acts an unfair part. et Latine, Ais- 
trionem agit, personam alterius induit. 

9. τὴν ἑτέρου ζητῶν ἐπιτιμίαν] Animadvertant velim Tirones hoc 
inter ἡ ἐσιτιμία et τὰ ἐπιτίμια, discrimen. — Prius denotat, fama 


"vel Jaudem ; posterius, pena, mulcta. ἐπιτιμάῶ scepissime est re- 
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prehendo. Sic infra ad p. 95. τὸν μάλιστα ἐπιτιμῶντα τοῖς πεπρογ- 82. 
μένοις. s : 

3. ἀνατιθεὶς ἐμο} Angl. Ascribing to me. 

4.- ὥστε Φωκέας μὲν βούλεσθαι — ὁρῶντες ὥστε szepissime cum in- 
finitivo construitur, et si participium subsequitur, in nominativo 
vel accusativo ponitur, prout persona przcedens in hoc vel illo 
casu invenitur. Hic ὁρῶντες cum ὑμεῖς concordat. "Vide Greek 
Exerc. p. 178. 

5. Θηξαΐοις δὲ ὑτιοῦν ἂν ἐφησθῆναι παθῶσιν] Sic constr. et interpr. 
([ὡστε] δ᾽ ἂν ἐφησθῆναι. Θηξαίοις παθξσιν ὁτιοῦν. et vobis gratum foret, 
quicquid mali Thebanis accideret. ἐφησθῆναι, est inf. aor. 1. pass. 
verbi ἐφζδομαὶι, delector. jn 

6. οἷς γὰρ εὐτυχήκεσαν ἐν Λεύκτροις οὐ μετρίως ἐκέχρηντο) Angl. 
For they did not use their victory αὐ Leuctra with moderation. 
Leuctra urbs erat' Boeotie, ubi Thebani, duce Epaminonda, : 
victoriam. de. Lacedaemoniis reportarunt. "Vide Corn. Nep. in 
Epam. 
V. οἱ πρότερον, δ ἐκείνων ἄρχοντες Lacedeemonii et Athenienses, 
dum potestatem augere, et alias civitates sub ditionem redi- 
gere conabantur, in contrarias partes iverunt. Illi, oligarchize 
fautores erant; hi, democratie. Cum Lacedamonii superiores 
facti sunt, paucos sibi devinctos in omni civitate principes con- 
stituebant; cum Athenienses, populo dominationem tradebant. 
De hoc rerum statu vide Xenoph. Hist. Grac. b 

1. εἷς ἐν οἷς ἡμάρτανον) Angl. Then the mistakes and errors of 83. 
others, he turned to his own advantage, and. became formidable to 
all : ad v. and grew against all. 

9. ὀλίγου δεῖν paucis carere ; hinc, propemodum, parum abesse. 

9. ἡ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων, εἴτε χρὴ κακίαν, κε v. A.] Articulus hie 
sine nomine stat. Oratori, jam dicturo ἡ τῶν à. 'E. κακία, priüs 
ad nomen quam venisset, dubium animo injiciebatur, an κακία, 
an ἀγνοία, an utrumque esset, et sic ab ordine et constructione 
legitima subito deflectit. 

4. διαρωγῆς recte. Nonnulli codices διαῤῥαγείης habent, quod 
nullo modo stare possit. Vide qua de construct. part. ἂν dixi, 
Greek Exercises, p. 315. : 

D. ἥκεν---στε τολμᾷ λέγειν] Aut ἥκει est legendum, si σολμᾷ 
servatum volumus, aut potius servato ἥχεν, est ἐτόλμα legendum. 
RzrrsKE. ἥκεν et τολμᾷ recté se habent : nam ἧκεν ut przes. perf. 
reddi oportet. | Angl. He λας arrived at such a pitch of impu- 
dence, as that he dares. 

6. πρὸς τῷ τῆς ἐιρήνης αἴτιος γεγενῆσθαι Angl. Besides being the 
author, of the peace. αὔτιος |n nominativo ponitur ut cum ἐγὼ 
cohzreat. | (c 

1. ὦ, τί ἄν ἀπὼν] Angl. By achat name could one. properly de- 81: 
signate ou ? Conf. Aristoph. Acharn. 333. 

9. ἔστιν 6x2] Angl. Did it ever happen? De hujusmodi con- 
structione vide Viger. 235. et Greek Exer. p. 96. 
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84. | 3. ἀ τὸ κωλῦσωι τὴν τῶν ' Ελλήνων κοινωνίων ἐπεπράπειν ἐγὼ Φιλέππῳ] 
Angl. And assuredly if 17 Aad sold to Philip the preventing the 
convention of the Greeks. lnfin. cum articulo vice nominis in 
accus. fungitur. τὸ κωλῦσαι pro τὴν κωλύσιν. quod non adeó ele- 
gans est. 

4. Εὐρυξάτου πρώγμω Vide /Esch. Orat. p. 42. 

5. ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν ἅπασιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πόλεμον ;] Qui diligentissime 
Linguz Greca) indolem et rationem perspexerint, hanc vocis 
ἀλλὰ venustam repetitionem notabunt et imitabuntur. 

6. οὔτε τῶν ἄλλων (οὐδὲν) ὧν x. ju. οὐδεν] Prius οὐδὲν uncis inclusi, 
quia rectiüs abesse videtur. 

ἢ. οὗτοι δὲ οὐδὲ γράψαντος ἐμοῦ, Angl. μέ they, mot even in 
obedience to my decree, would do this. τί δὲ τοῦτ᾽ ἠδύνατο, and what 
followed from this ? 

85. 1. ἃ νῦν οὗτος διέσυρε] Male à quibusdam redditur, qwe iste 
nunc demolitus est.  Reddendum est, que iste nunc probris in- 
cessit. 

9. ἀλλ᾽ ἐν τοῖν δυοῖν ὀξολοῖν ἐθεώρεν ἄν]  Spectássent ludos ex illis 
subselliis, que binis obolis locantur vel conducuntur. RxiskE. 
Praepositio ἐν nonnunquam Znstrumentum. quo aliquid factum est 
denotare videtur: nisi potiüs verborum ellipsis sit. ἐθεώρουν ἂν ἐν 
(τοῖς τόποις μισθωθεῖσιν ἀντὶ) τοῖν, x. T. A. 

3. ἕνῃ καὶ νέῳ] scil. ἡμέρω, wltimo mensis die. Jussu Solonis 
vetus et novus dicebatur, quia Luna nova in aliquà diei parte ap- 
parebat. Prior igitur pars ad veterem, posterior ad lunam no- 
vam pertinebat. Vide Potter. Archzol. B. II. c. 26. 

96. 1. δεδόχθα. In δεδόχθαι et. δεδόχθω variatur ab auctoribus, ita 
tamen ut hoc crebriüs, quàm illud, usurpent. Infinitivo malunt 
uti, quia plerumque, ut hic praecedit, εἶπεν. Ille, vel ille fuit 
auctor sententiz, rogationis, legis δεδόχθοι, ut placeret populo; 
ut populus vellet, juberet, ratamque illam diceret. Rxrskz, 

2. ἐξὺν----λωξόντας] De hujusmodi constructione vide suprà 
ad p. 5. n. 8. 

3. ἢ οὐκ ἂν ὡρκίξομεν αὐτὸν. Qui vim particule d» cum verbo 
ὡρκίϑομνεν structze intelligere velit, respicere debet ad qua mox 
praecedunt, scil. οὐ γὰρ ἂν ἥψατ᾽ αὐτῶν, atque ex his verbis sen- 
tentiam, ex qua vis particule pendet, supplere ; scil. à ἥψατ᾽ 
αὐτῶν, tum οὐκ ἂν ὡρκίζομεν αὐτὸν.. Ceterum, haec verba idem va- 
lent ac οὐκ ἂν παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὅρκους ἐλάξομεν, ut suprà. 

4. πάλιν ὠνεῖται παρ᾿ αὐτῶν] Angl. δά. v. Ze again purchases 

. from them. | He again bargains with them. 

87. |, ἐξέλθοιτε----κλείσαιτε] Vulgo ἐξέλθοιτε----κλείσαιτε Codd. MSti, 
uti observat Taylor, Vindob. et Guelph. ἐξέλθετε. quod quale tibi 
videatur, nescio. Interea non dubito quin exaratum fuerit olim 
ἐξέλθητε. Sequitur enim in iisdem. nec non Harl. Aug. et Reg. 
&, eàdem syntaxi xAsíóyre.  Subjunctivus potius quàm optativus, 
post ἵνα μὴ, locum habere debet. Vide infrà, ἵνα μὴ T^y $vo- 
χλῆσθε, post γέγραφα. Sed nihil mutavi. 
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9, “σὸν Ylozüuiv] Cl. Wolfius, vocem hanc, uti appellativam, ut 87. 


dicitur, et hic et alibi excudit. Nempe pro freto sumsit, uti ex 
ejus annotatione liquet, tametsi non eadem mente interpretetur. 
Credo equidem híc intelligi angustum istud mare, vulgo Ae 
Straits, quod Eubceam a Terrá continenti dividit. Erat tamen 
etiam civitas eo nomine, seu promontorium istius insule.  UI- 
pian. ad Philip. III. Ἰπορθμός. TAvron. 

gi μὴ----ἀκούσαντες ψηφίσησθε] Lectio vulgaris est ψηφίσαισθε" 
sed μὴ rariüs cum optativo construitur, nisi cum votum expri- 
matur. «ψηφίσησθε habent Codd. Guelph. Harl. et «. «. Regiorum, 
etiamque 1. 2. Aug. Eádem ratione ἐχφύγῃ pro ἐχφύγοι dedi. 

4. μισθοῦται μισθόω 1n voce activà significat zercede loco; in v. 
medià, zercede conne Vide Kuster.. Diss. de vero usu Mediz 
Vocis. 

5. ἀνάγκη κἀμοὶ] Orator szpiüs repetit, se necessitate et op- 
probriis adversarii coactum in hunc vehementius invehi, ad in- 
vidiam et suspicionem mali animi depellendam. Quà quidem 
excusatione, quasi justà, in animum auditorum insinuat causam- 
que feliciter tuetur. HAnrrs. 

6. ἀλλὰ τὸ, ταὐτὰ συμφέρειν. Angl. But mutual interests. ταὐτὰ 
contr. pro τὰ αὐτὰ, eadem. 

7. τῆς ἀναλγησίας Angl. To be : from the unfeelingness 
and harshness of the Thebans. 

8. οὖκ éic μακρὰν] supple ὥραν, non. multum post. μιπρὸν ὕστερον, 
supple γχβόνον. mom longo inde tempore. Bekker. legit Τί οὖν ewsCa 
μετὰ v&Ur εὐθὺς, οὐχ ἐις μακράν: ; Τοὺς μὲν, Δ. T. A. Markland. — 
ví — ταῦτα ; εὐθὺς, οὐκ à μακρὼν — Legendum duco τί οὖν συνέξη 
μετὰ rariss Εὐθὺς, οὐκ étg μωκρὰν καὶ τοὺς μὲν, κ. T. A. 

l. τὴν μὲν ἀπέχθειαν, τὴν πρὸς Θηξαΐους καὶ Θητταλοὺς τῇ πόλει γε- 
scar] Vix dubitandum est quin lectio ---τὴν πρὸς Θηξαΐους καὶ 
Θετταλοὺς mendosa sit. Nam si vis τῆς preepositionis πρὸς cum 
accusativo servanda est, sententia erit! Angl. Aatred, namely 
towards the Thebans and Thessalians, sprung up in the state : 
Qua autem non est mens Oratoris, sed prorsus diversa. scil. 
The state incurred the enmity of the Thebans and Thessalians : 
Quare legendum -τὴν πρὸς Θηξαίων καὶ Θετταλῶν τῇ πόλει γενέσ- 
θαι, scil. enmity from the Thebans and. Thessalians, &c. 

2. στρατηγῶν Vide Ubbon. Emmium de Rep. Atheniensium, et 
Spanheim. ad Julian. p. 76.  Habebatur hic Senatus συγκλήτος, 
sive extra ordinem, permissu Magistratuum Civilium, jussu au- 
tem Militarium, quorum erat de excubiis atque de presidio ur- 
bis providere. Tavrom. De Strategis vide etiam Petifi com- 
ment. in leg. Attic. L. 11. tit. II. p. 333. seq. ed. Wesseling. 

9. vérw» δ᾽ ἑκάστους, ἣν παρέλοξον τάξιν διατηρεῖν, μήτε ἀφημερεύον- 
τας, μήτε ἀποχοιτοῦντας. Hujus loci constructio, plenis notis ex- 
arata, hzc est : ἑκάστους δὲ τούτων, μήτε ἡμερεύοντας, μήτε κοιτοῦντας 
ἀπὸ τῆς τάξεως, ἣν τάξιν παρέλαξον διατηρεῖν. Eorum autem, quei 
quisque sortitus est, locum tueatur, neque interdiu. neque noctu ab- 


88. 
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98. sir, Nonnunquam fit ut vox antecedens prius, ut híc, supprima- 
tur, posterius unà cum relativo in casu relativi exprimatur. 

3. ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων «ρατηγὸς,Ἴ Quisnam ille fuerit, multum am- 
bigi video. . Vide Corsini Fast. Attic. Dissert. 1. $ 35. seqq. 
Petit. L. L. Attic. p. 333. /Spanheim. ad Julian. p. 77. Recte 
olim a viris doctissimis ad Pollucem est animadversum, sgoermyv 
ἐπὶ τῶν ὅπλων, sive τῶν ὁπλιτῶν, eum esse Imperatorem qui pedes- 
tribus copiis praefuerit, ut discerneretur ab eo qui equestribus . 
erat praepositus. Uterque occurrit infra cap. 34. in uno decreto, 
ὁ ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶν (modo scripsit, τὸν ἐπὶ τῶν ὅπλων) et mox ἐπὶ τῶν 
ἱππέων. Neque est, quod quemvis ledat ea locutio ὁ ἐπὶ τῶν ὅπ-- 
λων. Nam apud Thucydidem et Xenophontem aliquoties yh 
hendi τὰ ὅπλα dici pro τὲς ὁπλίτας. TAYLOR. 

89. 1. ig ἑαυτὲς πεποιημένες. Subegisse. ὑφ' ἑαυτὲς pro ὑφ᾽ ἡμᾶς αὐὖ- 
σὲς. Vide Viger. de Idiot. et Greek Exercises, p. 90. vide etiam 
Aristoph. Nub. 1459. Legit Bekker. ὑφ᾽ ἑαυτοῖς. 

2. ἐισωγηοχύτας Atticé pro ἀσηχότας, accus. pl. perf. part. v. 
ἐισάγω, induco. | Observanda est constructio mutata a participio 
ad indicat. scil. κατεσκάψαμεν pro κατασκάψαντας. 

3. ἵνω μὴ πλεῶν ἐνοχλῆσθε περὶ τέτων. Angl. Tat you might gite 
yourselves no farther trouble about them. 

4. χαὶ ταῦτα] Angl. And that too. — Vide hanc locutionis for- 
mam illustratam, Greek Exercises, observ. 7. p. 106. : 

5. οὐδὲν προτερήσετε ἔξω τῇ ἐφθακέναι ἀδικξντες. Hsec pauló diffici- 
liora, sic vernaculo sermone interpretare : γι will gain nothing 
farther than being the first to do an act of injustice. οὐδὲν προτερή- 
σετε supp. ἐμοῦ" nam προτερέω, ab adj. πρότερος ductum, regit ut 
adj. ipsum genitivum. ἐφθακέναι ἀδιρκξντες, do get the start in doing... 
wrong. De hujus generis constructione vide Greek Exercises, 
pp. 205. 206. 

6. ᾧχετο ἐκείνες λωξὼν,Ἱ Vim hujus verbi λαξὼν sic exponit 

Reiskius : Progressus est Philippus ulteriüs, Thebanos, Thessa- 
losque, velut turbo omnia auferens, coram se agens, ruensque 
velut obtorto collo przecipites, coecos, dementatos : ut rerum sibi 
imminentium nihil providerent (vid. pag. 200. 10. edit. Paris.) 
qui locus neminem offendit. Simile ductum ab eo, qui alium 
medium correptum sublimem tollit, et sic sublatum tenet, aut 
inter amplexus constrictum coram se tenet et potestate sui pri- 
vatum. Sententia est ; rapiebat eos Philippus secum eo, ut nil 
cernerent, nil prospicerent. Keddi potest Angl. /Je went on making 
eneroachments "pon them. 

V. ὑπὸ τοῦ ταῦτα πράξαντος. Ex historià, ad intelligendum 
hunc locum, quzdam. sunt repetenda. Alexander, primo sui 
regni anno, Olymp. CXI. anno 11. Thebis, quae a rege defe- 
cerant, eversis, misit Athenas, qui, secundum JDiodor. Sicul. 
Biblioth. Hist. L. 17. cap. 15. p..171. Ed. Wesselingii, quem 
vide, decem oratores, secundum plerosque autem probatissimos 
auctores (conf. et 7Mauwssac. ad Harpocr. in Aveiz ατρος) octo tan- 
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tum oratores, in quibus Demosthenes et Lycurgus. principes fu- 89. 


erunt, quod populum contra ipsum excitàssent, dedi postularent. 
— Prater ea Demosthenes Alexandrum antea spreverat, et 
nominárat puerum, qua contumelia rex valde exacerbatus fuit. 
——Prudentia tamen et eloquentia Demadis, ad Alexandrum le- 
gati nomine missi, effecit ut Demosthenes cum reliquis oratori- 
bus criminibus et suppliciis liberaretur. HAnrrs. 

8. ᾿Αλλὰ γὰρ] γὰρ sententize initio sepe ad aliquid subauditum 
referri debet. —,Sed loquens de his, ab ordine orationis mex de- 
flexi, ἐμπέπτωκα γὰρ, 'κ- T. A. 

- d. x«i «bru τρόπον τινὰ ἐκ πολλξ πολεμούμενοι. Quamvis et ipsi 
quodam modo jamdiu bello peterentur. 2x 2038 scil. χρόνε. τρόπον a 
prap. κατὰ subintellecta regitur. 

9. ἐπὶ τῇ τῆς ἐιρηνης ἐξουσίᾳ. Male a nonnullis redditur pacis 
conciliande gratia. Interpretandum est Angl. Upon the strength 
of the peace, vel, through favour of the peace. 

3. ἐν τῷ πολιτεύεσθαι καὶ πράττειν] πράττειν, ἢ. l. synonymum 
esse videtur τοῦ πολιτεύεσθαι. Alioqui solent Graci dicere σράς- 
σειν và κοινὰ (vide Hoogeveen ad Viger. c. v. p. 227. Lugd. 
1742.) aut πράττειν τι τῆς πόλεως, aut πράττειν πράγματα, in md- 
gistratu esse, rempublicam administrare, rebus ad remp. perti- 
nentibus operam dare. v. Budcei Comment. L. Gr. p. 416. 417. 
ed. Basil. aut πράττειν πολιτικὰ, ut Xenoph. Mem. 1. 2. 16. HAn- 
LES. πράττειν hic non synonymum cum πολιτεύεσθαι est: reddi 
possunt Angl. Zn the administrative and executive government. 

4. τῶν δὲ ἰδιώτων καὶ πολλῶν, ἰδιῶται ii possunt esse qui, de- 
functi honoribus, ad privatam conditionem redierunt ; οἱ πολλοὶ 
autem plebs, quze nunquam ad honores pervenit. "Vide Reiskii 
not. ad loc. Vel legendum est τῶν δὲ ἰδιώτων καὶ τῶν πολλῶν, vel 

πολλῶν omnino rejiciendum. Nam πολλοὶ non est multitudo, 
με Ὰ sed οἱ πολλοὶ, 

5. τὰ μὲν----τὰ 0:] partim,—partim. δελεαϑομένων deliniti ; en- 
snared by their daily ease and indolence. 

1. x«i τἄλλα Sic construe ; καὶ πάντα τὰ ἄλλα ἃ προσήκει (αὔ- 
τοις) ἀκούουσιν. — Angl. Amd every thing else which they deserve to 
e called. 

2. οὐδὲν γὰρ ἦν ἂν] Orator digreditur ad locum communem ; 
sed qua brevitate et prudentia utitur, ita ut capiti totius causae 
scite intexat ? HARrEs. Ceterum, ut vis particulae ἂν perspi- 
ciatur, subintelligendum est ὦ ταῦτα ἐπόιει, vel tale quid. 

3. xai προπηλακίζει.) Angl. And abuses them ; quasi luto con- 
spergit: nam προτηλακίζω, componitur ex 725 et Pm lutum, c«- 
num. 

4. καὶ γὰρ, & παρελήλυθεν ὁ τῶν πραγμάτων καιρὸς, ὁ τοῦ γε ἐιδέναι 
τὰ τοιαῦτα καιρὸς ἀεὶ πάρεστι, τοῖς εὖ φρονοῦσι.) Angl. For although 
the season of events is past, the time for knowing then at least is 
always present to the wise. 

D. τὸ ἔχειν ἐφ᾽ ὅτῳ δωροδοκήσετε περιποιεῖ, ]. Angl. Puts something 
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in the power of you traitors and. mercenaries by which to continue 
your guilty traffic. τὸ ἔχειν, infinitivus cum articulo nominis vice 
fungitur. 

l. ἑωλοκρασίαν τινὰ In numero τῶν αὐθαδῶν καὶ τολμηρῶν διανση-. 
μάτων recenset Hermogenes, p. 409. "Vocem istam elucidat 
Scholiastes noster ad locum, Suidas, Photius M. S. Etym. m. p. 
352. et /Emilius Portus, cap. 5. de Compotatione Veterum Grze- 
corum. TAYLOR. ᾿Ἑωλοχρασία, secundum Suidam, est ἡ ματαία 
πόσις, Potatio supervacanea et immoderata ; crapula. hesterna. 
Confer Hesychium et Meursium de Lud. Grec. p. 18. Locus 
sic reddi potest: ZZschines has disgorged wpon me the foul con- 
tents of. his own villainy and injustice. ἣν ἀναγκαῖον ἦν πρὸς τοὺς 
νεωτέρους τῶν πεπραγμένων ἀπολύσασθαι, Angl. Which it was neces- 
sary before those not old enough to remember the circumstances to 
wipe away. Ceterum, norma linguz postulat ut Articulus ὅ cum 
participio κατασκεδάσως construatur, et ante ὥσπερ, quod, puto, 
in seipsum traxerit ut tandem evanidus sit, ponatur, scil. ὁ ὥσ- 
aep ἑωλοκρασίαν, x. T. M. Sic paulo infrà, οὗτός ἐστιν ὁ τοὺς — remoi- 
705, et innumeris aliis locis. Cf. omnino 7Esch. I. Ctes. p. 41. 
οὐχ ὁ μὲν τῶν ἹΠερσῶν βασιλεὺς, ὁ τὸν  EXX. 3. T. δ. 

2. φίλον — ξένον Vulgo ἕένον — φίλον. Observat autem Mark- 
land. * Forte mutandze sunt sedes harum vocum. οὔτε Φιλίππου 
φίλον, οὔτ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ξένον, &c. ut sibi constet objectio, quae erat 
ξενία Alexandri non eoa." 

3. μισθοῦ scil. ἀντὶ μισθοῦ, Angl. For hire. 

4. ᾿Ακούεις & λέγουσι ;] In media Oratione Demosthenes audi- 
tores tanquam testes excitat. Cl. Seilerus comparat Ciceronem 
in prima Catil. c. 8. Hanrrs. 

5. δίκαιος εἶνωι τυγχάνειν. Sic const. φημὶ δίκαιος εἶναι τυγχάνειν 
καὶ τούτων τῶν προξεξουλευμένων καὶ πολλῷ μειζόνων ἔτι τούτων δωρεῶν. 
JDico me dignum esse, &c. — Animadvertant Discipuli hoc inter 
Graecum et Latinum sermonem discrimen. In sermone Graeco 
cum adjectivum vel participium ad personam verbi prazcedentis 
refertur subjectum verbi fit. Aliter se Latinus habet. Cza- 
terum τυγχάνειν genitivum regit. μειζόνων ἔτι τούτων, et adhue ma- 
Joribus quam ea sunt. 

6. ἐπὶ Χαιρωνδου)] Variant plurimum MSti in nomine Cha- 
ronde sive Chaeronide. Vide Varias Lectiones. TAvrom. Aeis- 
hius Χαιρώνδας esse per Syncopen pro Χαιρωνίδας, dicit. Videas, 
si tanti est, ZZarlesii notam ad loc. 

1, ἀρετῆς ἕνεκα, Notent hic tirones usum vocabuli ἀρετὴ, quod 
non solum de virtute civili et bellica, sed etiam in genere de 
qualibet cujusvis rei praestantia adhibetur, v. Plutarch. de au- 
diend. poé&tis, cap. v. p. 42. Ed. Krebsii. Kallivs in specimine 
nova ed. "Theognid. Goetting. 1766. p. 23, ἄς. Hanrrs. 

9. ἀνδραγαθίας "Taylorus interpret. benevolentia, quod potius 
interpretatio εὐνοίας est. Wolf. fortitudinis, quod vix de Demos- 
ihene dici potest. Forsan melius Angl. Excellent character. 
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3. γραφὰς Notabile, observat Reiskius, hoc loco vocabulum 93. 


γραφὰς pro scripta cujusque generis, non accusationes, quo signi- 
ficatu solet alias usurpari. 

4. ἔτι δὲ μὴ] scil. ἐώντων τῶν νόμων. REISKE. 

5. τραγῳδῶν τῇ καινῇ, scil. ἐπιδείξει, vel ἀγωνίᾳ; vel ἐισύδῳ, vel 
ἀισαγωγῇ;, vel διδασκαλίᾳ. tametsi, quod primo loco posui, id ma- 
xime placet. ΒΈΙΒΚΕ. 

6. ἐν Ibw] IDE, ait Hesych. τόπος ᾿Αθήνῃσι, ἐν ᾧ αἱ ἐκκλησίαι 
πάλαι μὲν ἤγοντο πᾶσαι, νῦν δὲ ἅπαξ ὅταν στρατηγὸν “χειροτονῶσιν. Conf. 
J.. Meurs. L. II. Athen. Attic. cap. 9. Petit. in leg. Attic. L. 
III. tit. II. p. 304. et 378. Hanrrzs. 

. "1. KX4rosc,] Sunt ut plurimum ex amicis accusatoris, qui reo 
denunciant et diem dicunt, vel saltem przesto sunt viatoribus et 
accensis, vel iis ministris quorum erat id exequi. Κλήτορες, ait 
Ulpianus ad ἢ. l. οἱ μαρτυροῦντες τοῖς καλοῦσιν ἐἰς δίκην. Vide Va- 
les. ad Harpocrat. p. 112. Sigon. III. de Rep. Athen. 4. Sal- 
mas. Observ. ad jus Attic. et Rom. p. 858. qui hunc ministrum 
ex Aristophane aliquoties describit. adde Harpocrat. et Lexi- 
cogr. TAvrom. Si reus omnino non citaretur, actio irrita erat, 
qua ἀπρόσκλητος δίκη nominabatur. Petit. L. Att. IV. 2. : 

8. ὅτι πάντα δικαίως ἀπολογήσομαι. Angl. ZAat I shall defend 
the whole on good grounds. 

- 9. Τοῦ μὲν οὖν γράψαι Hune locum paulo diffieiliorem sic con- 
strue et interpr. νομίζω τὴν κρίσιν τοῦ μὲν οὖν γράψαι μὲ διατελεῖν πράτ- 
σοντὰ χαὶ λέγοντα, κ- τ΄ λ.-τ-εἶναι ἐν τοῖς πεπολιτευμένοις. — thinh then 
that the criterion of his having advanced, that I always acted and 
spoke for the best interests of. the state, &c. is to be found in my 
public administration. et mox, và δὲ μὴ προσγράψαντα scil. αὐτὸν, 
στεφανοῦν (ἐπειδὰν τὰς εὐθύνας δῷ) καὶ ἀνειπεῖν, x. T. P. ἡγοῦμαι καὶ 
σῦτο κοινωνεῖν τοῖς πεπολιτευμένοις, ita reddi potest, and his not having 
added * to confer the crown (after 1 have given in my accounts) 
and to proclaim it, &c." I reckon this also to be connected with 
my administration. 

10. τῆς ἐν τούτοις, ] h. e. in concione. οὗτοι sunt plebeii, circum- 
foranei, circumstantes in judicio publico ; tum etiam judices ip- 
si: nam et hic plebeii et privati erant, praeterquam quod, donec 
assiderent, personam publicam gererent, quam rursus ponerent 
exeuntes judicio. REIsKE. 

l. ἀπαρτᾷν τὸν λόγον τῆς γραφῆς, Actionem a capitibus accusa- 
tionis sejungere. Optime exprimi potest per vulgarem forensem 
sermonem, £Aat I blink the discussion of the cause. 

2. 'O γὰρ διώκων τοῦ ψηφίσματος, Pronomen desidero. Mark- 
landus τὰ τοῦ «ψηφίσματος dedit, quod ferri potest. Malim τοῦτο 
Scil. 7) μέρος. EÉ A 

3. Ejra καὶ πολλῶν προαιρέσεων οὐσῶν τῆς πολιτείας, τὰς περὶ, X. τ. Δ. 
Quse verba ita Angl. exprimi possunt : Besides, as there were se- 
veral political departments open for choice, I selected those that 
had a reference to Grecian affairs, so that I am justified in draw- 
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ing my proofs from them also. De phrasi δίκαιός, ἐῤω ποιεῖσθαι, 
vide supra ad p. 79. n. 5. 

4. χαὶ τούτων ὑφέξω λόγον, τοσοῦτον ὑπειπών. ᾿ Angl. And I will 
discuss these, after a short preface. ὑπειπὼν quasi submissà voce 
hoc tantum praefatus. 

5. φορὰν προδοτῶν, Angl. An énerease of traitors. φορὰ Drejdid 
COST proventus, Angl. The produce of any thing. καὶ τοσαύ- 
zx», and that to such an extent. καὶ nonnulli*omittunt. 

6. ὁ γὰρ ἐνταῦθα 81. const. et interpr. ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ τάξας. 
ἑαυτὸν ἐνταῦθα, «ἧς πολιτείας. — Angl. F'or 4 am the person who took 
his station in this line of policy. ἐνταῦθα regit genit. nominis. 

l. «b φρόνημω ἀφεῖσαν, καὶ τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτῆς, Angl. Having 
resigned. her. high pretensions and her dignity, ἐν τῇ Θετταλῶν, 
x. το A. TGRked with the Thessalians and Dolopians, acquire along 


. with them for Philip the sovereignty of Greece, and. undo the glo- 


96. 


rious and praise-wortly exploits of our ancestors ? 

2. καὶ ποίας μερίδος γενέσθαι τὴν πόλιν ἐξούλετ᾽ ἄν 5 ] Angl. Of which 
party he would wish the state to have been ? μερίδος regitur a ver- 
bo “γενέσθαι, et ad se attrahit articulos et relativos mox sequentes. 
Ceterum,.orator factiones et partes Grzecorum quz dominatio- 
nem et patrize libertatem Philippo tradiderant, breviter percurrit, 
et a se crimen proditionis sibi ab /Eschine attributum amovet. 

3. ἐπὶ τῇ τῆς ἰδίας πλεονεξίας ἐλπίδι, Spe sibi ipsis melioris con- 
ditionis. Vide Harles. not. ad 1. πσλεονεατέω szepe significat 7najo- 
res opes acquirere, aliquoties, alieno malo ; hinc wv preri- 
pere. componitur ex πλέον plus et ἔχω, habeo. 

4. ᾧχετ᾽ εὐθὺς ἀπιὼν, Celeriter, continuo abiüisset. ἰὼν enim et ἐλ- 
02», cum alio verbo junctum, animi promptitudinem et celerita- Ὁ 
tem actionis eleganter indicat. v. Dorville ad Chariton. p. 297. 
et supra p. 139. Hanrzs. 

5. οὐκ ἐναντιωθέντων ] Male deest οὐκ nonnull. MSS. Stock. ma- 
lit ἀναντιωθέντων. — Verum, ἀνοντιόω nullibi, ni fallor, reperiundum 
est. / 

6. ὅσον ἠδύνατο, ὅσον pro ὅσων dedi, ut magis ingenio linguz 
conveniens ; regitur enim a przep. ég subintell. scil. és ὅσον μέρος, 
quantum potuit. 

"1. σὺν σύμξουλον — τὸν ᾿Αθήνησιν ἐ ἐμὲ: Vide quam ingeniose 86; 
consiliarium tanquam unicum, Atheniensibus commeridat calli- 
deque laborat, majorum przeclara facinora, honoris et gloriz stu- 
dia commemorans, ut tandem eodem animo sui incendantur z 
contra, de Philippo ut hoste non indigno eum quo contende- 
rent, loquitur. 

l. ἐκκεκομιμένον, ] Participium perf. pass. verbi ἐκκόπτω, exscin- 
do. Post hoc et sequentia participia κατὰ subaudiendum est ut 
accus. regat. 

2. χαὶ μὴν, Cum aliquid novi vel à ratione alienum oboritur 
his verbis Greci uti solent. 
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3. ἐν H2]. Pelle sedes fuit regum Macedonum. Pompon. 96. 


Mela de situ orbis L. II. cap. 3. ab init. 

4. αὐτεπαγγέλτους, ἐθελοντὰς Vide suprà p. 314. col. 2. Henr. 
Steph. in Thes. Ling. Gr. tom. I. col. 21. locum hunc merito 
suspectum habet, et miratur, unde profluxerit istud ἐθελοντὰς. 
Dixi nuper p. 666. col. 2. (in hoc exemplo,.p. 82.) ἐθελόντας 
habuit, corrupte Editio Lutetiana. Quod in regiis B. y. ε- C. 7. 
reducitur. TaAvron. Oratoris propositum erat ignaviam Athe- 
niensium perstringere si Philippo Gracie libertatem jam ever« 
suro sponte concederent; ideoque duobus verbis prope syno- 
nymis, ut hanc sententiam magis vividam reddat, usus est. 

1.. χαὶ πύλεις 'EX5íüxz, τινὰς ui» — εἴς τινας 02] Pro vulgari 
constructione zai πολέων Ἑλληνίδων τινὰς μὲν, κ- T. δ. 

2. χαὶ πότερον φανῆναι] Sic constr. χαὶ πότερον ἐχρῆν τινα τῶν 
Ἑλλήνων φανῆναι τὸν κωλύσοντα αὐτὸν ποιεῖ ταῦτα. — Utrum Greco: 
rum aliquem exoriri oportebat qui Philippum, ne hec faceret, pro- 
liberet ? Dubito an v» recte se habeat ; malim φανῆναι cum za- 
^óswre construi quam articulum interponi. Infra legitur τινὰ 
κωλυτὴν φανῆναι, quod fere eodem redit. 

3. τὴν Μυσῶν λείαν] JMysorum predam.  Mysi, omnium igna- 
vissimi, quos, Telepho suo rege absente, finitimi impuné spoli- 
abant. 

4. c τξιείργασμαι μὲν ἐγὼ, Supervacaneum et ego laborem sus- 
cepi. περὶ in compositione, presertim cum verbis éd, γίνομαι, 
prestantiam denotat. hic aliquid supervacaneum ; Supra quam 
necesse erat. 

9. φέρε δὴ] δὴ, habet hzc particula obsecrandi vim in hisce 
formulis, δεῦρο δὴ, φέρε δὴ, ἴθι δὴ, age sis, queso, ut Graevius ait in 
lection. Hesiod. cap. I. p. 2.—HaRrEs. 

l. ὅτι οὐ μεμνψιμοιρεῖ ὁ δῆμος μεμψιμοιξέω proprie est, endris 
querimoniis sortem meam incuso. hic autem, succenseo. est a μέμ- 
Ψις et μοῖρα. 

2. κατὰ τὴν τῆς ὀλιγωρίας ἀξίαν" κατὰ rae scil. σήμησιν. Angl. 
According to the punishment his misconduct deserves. 

3. ἀλλ᾽ ióíg ἀγνωμονοῦσιν,7 Angl. But if they are privately in 
the fault, i. e. without authority. 

4. xmi τοῦτο γρώψαι λέγειν, Sensus videtur, Et legatis dicere 
ut M hoc per literas populum Atheniensem certiorem facerent. 

D. πρυτάνεις καὶ στρατηγοὶ ἐχρημάτισαν, Prytanes atque Impera- 
tores retulerunt. 

6. οὐδὲν ἂν αὐτοῦ πρότερον νυνὶ παρέσχου. Angl. You would now 
have produced nothing sooner than it. αὐτοῦ regitur a compar. 
7 τρότερ £20V. 

l. ἔμοιγε φαίνεσθε ἐν μεγάλῃ εὐηθείῳ ἔσεσθαι, ] Mihi omnino desipere 
videmini. You appear to me to be very foolish. εὐήθης, primum 
erat, bonis moribus preditus ;, deinde, simpler, astutie ignarus ; 
unde, qui facile decipitur, eoque qui prz se aliquid fert stultitice. 
εἴ γ᾽ οἴεσθε με γιανθάνειν, Jf in truth you a it has escaped me. 

Vor. ΠῚ. 
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2. Σηλυμζριανοῖς Selymbria fuit urbs in "Thracia. Pompon. 
Mela de situ orbis L. II. c. 2. HARLEs. 

9. xai ὑπολαμξάνουσι)] Haud bené cum φιλοτιμουμένων concor- 
dat ὑπυλαμξάνουσι. Legendum aut ὑπολαμίξανόντων, aut particula 
γὰρ, secundum AAeiskii mentem, interponenda est; xoi γὰρ ὑπολ. 
AExistimant enim. 

4. Τούτων γὰρ ἐνχόμην ἐγὼ, Jis enim ego inherebam. ἔχω cum 
significat £eneo, inl«ereo, regit genit. *« Verba sensüs, excepto 
visu, genitivum adsciscunt." 

l. ἐς Ἰπελοπόννησον παρεδύετο" ] Clam se insinuavit. ὡς ἐπὶ ληστοῦ 
εἶπε τὴν λέξιν. Schol. . 

2, τοὺς ἀποστόλους ἀπόστολος est classis maritima. — Vide Heis- 
ἀϊὲ Ind. Grec. Demosth. 

3. χαὶ Βυζάντιον,)7 Vide Diodor. Sicul. L. XVI. pag. 141. 
tom. 11. 

4. τοῖς δ᾽ ὀλιγωρήσαασι, ] Sic constr. et interpr. περιεγένετο τοῖς 
ὀλιγωρήσασι vb πολλάκις μεμνῆσθαι ὧν ὑμεῖς προείποτε. — AAccidebat 
illis, qui vestra consilia neglexerunt, ut vestra monita sepe re- 
cordarentur. 

5. παρὼ σοὶ κατέλυον, 1 Apud te diversabantur. Sententia el- 
liptica videtur, σκευόφορο, forsan subintellecto. Ubi erat in animo 
sistere ibi impedimenta a jumentis soluta deponi solita sunt. 
Hinc κατάλυμα, diversorium.—2xai σὺ προὐξένεις αὐτῶν, et tu illos 
hospitio excepisti. Nugatur Harlesius, verbo προξενέω, substantivi 
σρόξενος sensum híc referens. Vide not. ejus. 

6. γράψαντος ᾿Δριστονίκου) Discrimen inter γράφειν et γράφεσθαι 
hoc est. γράφειν, praeterea quod est scribere, seepe apud Oratores 
signif. Angl. to propose a deeree. γράφεσθαι, £o accuse. mox infrà, 
οὔτ᾽ ἀντεῖπεν Αἰσχίνης παρὼν, οὔτε σὸν ETT 0VT Ot ἐγράψατο. 

7. σούτου γιγνομένου, Dubitant, utrum ad Aristonici, an Cte- 
siphontis psephisma referendum sit τούτου. Sine causa, res enim 
ipsa subjicit ad Aristonicum redire. Rxiskr. 

1, παρέσχηται prebuit. παρέσχηται est perf. pass. et in sensu 
activae vocis usurpatur, ut nonnulla alia verba. "Vide Greek 
Exercises, p. 173. Sic paulo infra, τὴν συμμωχίαν πεποιῆσθαι. 

2. Φαΐνομαι τοίνυν] Primum notent tirones exemplum syllo- 
gismi oratori: deinde videant. oratorem recti et meritorum 
erga rempublicam insignium conscium, qui decretum honorem 
non solum ab invidia et crimine adversarii vindicare, sed etiam 
illos se honores, et his ampliores meritum esse (vide luculen- 
tissimum exemplum supra p. 154. et c. 27. med.) contendere 
audeat. HARLEs. 

9. σῷ νικᾷν, Angl. By prevailing in my speeches and decrees. 
τῷ καταιπραχθῆναι τὰ γραφέντα. Dy having my decrees carried into 
effect. τῷ ὑμᾶς πεποΐησθαι Suus καὶ προσόδους τοῖς “γεοῖς, ὡς ἀγαθῶν 
τούτων ὅντων. —. By your offering sacrifices and thanksgivings to the 
4ods, upon. account of these blessings. 

1. Frigo κατὰ τῆς πόλεως ἐπιτειχισμὸν ἐζήτει. Alteram deinceps 
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civitatis oppugnand« rationem meditabatur. &xiriy ius est, muni- 
menti excitatio contra. Originem ducit ab ἐπιτειχίζειν, quod est 
munimentum contra extruere. ἕτερον ἐπιτειχισμὸν exprimi potest 
Angl. Another mode of attack. 

2. τῆς σιτοπομπείας κύριος γενέσθαι, Angl. To become master of 
the transport of provisions. 

8. τὸ δὲ ὑμεῖς ὅταν εἴπω, Observandum est τὸ ut pronomen ac- 
cipi qui primarius ejus usus erat. μέ when I mention you, 
τὴν πόλιν λέγω, I mean the state. Hoc autem vernaculi sermonis 
ratio respuit. 

4. ἐν πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βίον] Angl. For the war at that time, 
besides the high reputation it brought you, carried you through 
with. all the necessaries of life in greater plenty, and cheaper than 
during the present peace. 

D. xoi μὴ μετάσχοιεν ὧν ὑμεῖς, — τοὺς θεοὺς αἰτεῖτε") Relativum 
cum antecedente concordat, non solum in genere et numero, 
verum sape etiam in casu. ὧν concordat cum antecedente ἀγα- 
05» subintellecto, quod etiam a verbo μετάσχοιεν regitur. Solen- 
nis constructio postulat &, quia nimirum αἰτεῖτε duplicem accus. 
post se capit. 

l. ἐν τῷ ἁλίᾳ Vulgo ἐν Τεαλίᾳ ut placuit JFolfio, qui ad lo- 
cum esse Concionis Byzantii censuit. ἐν τῷ &íc, inquit Aeiskus, 
correxi, 7) concione. Natus est error ex eo, quod dativus arti- 
culi rZ scriptus esset in libris quibusdam vc; cum iota adscrip- 
to, non subscripto, ut nos scribere solemus. Jam ignari qui- 
dam librarii nescientes, quid TAI sibi vellet, neque suspicantes 
dativum aut ablativum articuli preepositivi esse, pro more suo c; 
et promiscue usurpandi, τε exararunt pro ται, id est pro τῷ 
more nostro scribendi. Doribus τὰν ἁλίαν eandem esse atque À- 
theniensibus τὴν ἡλίαιαν. citat ἢ. 1. Harpocration v. ἱερομνημόνες. 
ἘΈΕΙ5ΚΕ. | Ceterum, &*/« videtur eadem esse ac ἐχχλησία Athe- 
niensium : est nimirum a verbo ἁλίζω, congrego. observent Ti- 
rones Doricam Dialectum in hoc Decreto regnare. 

2. ἐκ τᾶς Βωλᾶς λαξὼν ἑῥῆτρον. Post impetratam a. senatu, veni- 
am sententie dicenda. 

3. διετέλει pro διατελεῖ, secundum Keisküi mentem, quia de 
tempore praeterito agitur. 

4. δεδόχθαι pro δοδόχθω, quia per ἔλεξεν sub initium decreti re- 
gitur. confirmant inscriptiones veteres, et preeter alios codices a 
Tayloro laudatos, editio P. Manutii. ΒΈΙΒΚΕ. 

δ. οἰχιᾶν, pro vulgari lect. οἰκείαν. οἰκιᾶν est Doricum gen. plur. 

6. «oi τὰν Θόλον,Ἱ De hac lectione magna est sententiarum 
diversitas. ποτὶ rà» Θόλον, ut observat Zuylorus, clare legitur in 
Editione Feliciani, in MStis libris, quorum collatio instituitur 
juxta eam Ed. scil. Aug. et Lendenb. Item in Harleyano nos- 
tro, Vindob. et Guelph. eiskius dedit πύθοδον. Correxi σύθοδον, 
inquit,.uno vocabulo Dorico, pro πρόσοδον, veniam senatum ade- 
undi, populumque, et cum 60 agendi, — in conventu post 
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sacra peracta (nam in quovis senatus conventu et in quavis cor 
cione auspicium deliberationum a sacris fiebat;) ita ut Atheni- 
enses jure gauderent primi, h. e. ante alios omnes populos ad 
senatum populumque Byzantinum adeundi. RErskre. Rationes 
a Reiskio pro lect. πόθοδον prolatze, non satis validze mihi videntur 
ut vulgarem labefactent. Atheniensibus, sicut aliis sociis, ve- 
nia semper dabatur senatum et populum adeundi, ideoque nul- 
lam gratiam ex hoc consecuturis. Aliter autem esset si primas 
sedes apud Senatus populique conventum occuparent: nam hz 
illis solum qui in magno honore habebantur occupandze traditze 
sunt: et Atheniensibus tunc temporis praecipue juxta sacerdo- 
tes qui publico munere functi sunt, ob magna beneficia in By- 
zantinos collata hie honos datus esset. De verbo Θόλος conf. 
Hesych. et Suid. ᾿ 

7. ἐν τᾷ 'EXX40r] Sic Reiskius pro ἔγτε “Ἑλλάδι. Originem er- 
roris, observat, aperui, ad verba ἐν τῷ ἁλίῳ, quare nibil opus est; 
eadem hic repeti. 

8. τάν vc ᾿Αθηναίων. τάν τε prO πάντες legendum censuit Porso- 
nus. Nihil certius ; respondet enim ad τὰν Βύξζαν. εὐχαριστίαν. 

1, ἐκ τῆς Φιλίππε, Ali ἐκ τῷ Φιλίππε, quod multó est vulgato 
deterius, in quo nihil est vitii, praeter hoc unum, quod vocabu- 
lum δελείας, vel δεσποτείας, vel συραννίδος deest. Una ratio vulga- 
tam tuendi hzc est, ut statuamus χειρὸς subaudiri, quod voca- 
bulum interdum omittitur. REisKx. 

9. τῆν τε τῆς πύλεως καλοκἀγαθίαν, both the noble conduct of the 


republic. καλοκἀγαθία, est nomen, compositum ex χάλος et ἄγα- 


6»c* comprehendit et Aonestum et bonum. | Hac voce Graci ute- 
bantur ad summam excellentiam et animi et indolis denotan- 
dam. 

3. συκοφαντίας  calummias, falsas delationes. ^ Sycophantee 
enim Athenis dicebantur delatores. v. Cl. Heusingerum ad Plu- 
tarch. de liberor. Educat. c. ix. p. 61. vide etiam Collect. Maj. 
vol. I. P. 152. n. 7. Schol. ad Aristoph. Plut. 818.---μὴ μόνον τῷ 
ψευδεῖς εἶναι, not only by their being false.—à^à καὶ τῷ, €t τὰ μά- 
λιστ᾽ ἦσαν ἀληθεῖς, οὕτως ὡς ἐγὼ χέχρημαι, τοῖς πράγμασι συμφέρειν 
χρήσασθαι, but even, if they were ever so true, by employing them 
as J have done to the advantage of our affairs. 

l. ἀεὶ óc] aut delendum est ἀεὶ, ut natum ἃ proximo δεῖ (nil 
inter se similius quàm AEI et AEI) aut si servatur, construen- 
dum erit, non cum δεῖς sed cum ὑπαρχόντων, ut sit idem, ac si 
dixisset τῶν ἀεὶ ὑπαρχόντων" prout cuique in suá civitate, quoque 
tempore, virtutis exempla presto erunt. Rxrskr. Hic valde 
hallucinatur Aeiskius, censens ἀεὶ aut delendum, aut cum ὑπαρ- 
χόντων construendum esse. Orator talem rationem profert qualis 
semper apud et homines et civitates valere debet. Sic locus, 
reddi potest: For it is always incumbent upon individuals and 
states to endeavour to execute the future after the noblest vum 
of the past. πρὸς hic comparationi inservit. 
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2. ἁρμοσταῖς, Sic appellabant Lacedaemonii snederatores illos, 
quos subjectis civitatibus praeficiebant. Harpocrat. STock. 

8. τῶν περὶ τὸν Δεκελεικὸν πόλεμον πραχθέντων. Bellum hoc De- 
celium ortum fuit, Olymp. XCL. an. IV. Lacedzemonii enim cum 
sociis in Atticam tunc temporis invadunt, /Egide ductore et 
Alcibiade, bonis publicatis, immoderatà civium suorum licentià 
et crudelitate ad iram et vindictam inflammato, Decelium locum 
munitum occupant, eamque castello contra Atticam muniunt. 
Unde accidit ut bellum hoc vocetur Decelium. v. Diodor. Sicul. 
tom. I. lib. XIII. 9. p. 548. et Cornel. Nep. in vit. Alcib. c. 4. 
Hanrrs. Vide etiam Thucydid. Hist. VI. $ 93. Ceterum, 
animadvertenda est vis particulae ἂν cum participio ἐχόντων struc- 
te. Si legamus et interpretemur sine ἂν, hoc modo verba Angl. 
reddi possunt : 77e Athenians of that period having the remem- 
brance of many injuries to resent, &c. Sin autem cum particula: 
Tho the Athenians of that period had the recollection of many ie 
Juries, &c. Sic infra ad p. 151. Καὶ πόλλ᾽ ἂν ἔχων ἕτερ᾽ ἐιπεῖν πε 
αὐτῆς παραλείπω. 

4. Ilégac μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις Cl. Seilerus jam pulchré ob- 
servat, magnitudinem et sublimitatem hujus et quze sequuntur 
sententid. Apud veteres veró, precipué poétas, nihil frequen- 
tiüs reperitur et nihil majore adfertur laude, quam amor gloriz 
et animus excelsus pro patrià et honore mortem obeundi. 
Hanns. Laudat inter alios insignissimam hanc γνώμην, quovis 
philosopho dignam, Plutarchus ad finem libelli de fortunà Alex- 
andr 1. Nimirüm postea πλατωνίζει, ut szepé observatum fuit a 
plurimis : adde de hoc loco H. Stephan. V. Schediasm. 4. qui 
liec Propertii adduxit ; 


Jlle licet ferro cautus se condat et «re, 
AMors tamen inclusum protrahit inde caput. TAYLOR. 


UT οἷ, Λακεδαιμονίους Constructio est, o, ἐ ἐπειδὴ OnCadii κρατή- 
σαντες ἕν Λεύχτροις & πε χξίρουν ἀνελεῖν Λαχεδαιμονίους οὗ φίλους, X. T. À. 
διεκωλύσατε. Quantum ad vim sententiz et propositum Oratoris 
erdo vocabulorum ab eo institutus attulerit, omnibus perspicuum 
erit. Lacedaemonii, veteres et constantes Atheniensium inimici, 
primam sententiz partem occupant, quia ab his pendet ratio li- 
beralitatis a Demosthene laudatze. 

6. i0 ὑπὲρ cim] Sic construe et interpr. 30: διαλογισάμενοι ὑπὲρ 
ἀνθρώπων πεποιηκότων οἷα κινδυνεύσετε' neque vobiscum reputantes pro 
hominibus discrimen adituri essetis, qui tales in yurias exercuis- 
sent. Reiskius suspicatur, post πεποιηκότων, ὑμᾶς abesse; sed 
nihil opus. 

l. τέτῳ τὴν ὀργὴν &tc τἄλλα E ἔχετε" Angl. You retain your resent- 

, ment against him for other occasions. nempé, quando à metu 
alienze dominationis liberatus sit, neque, in discrimen salutis ven- 
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erit. ὡς τἄλλα prospicit ad ea quae sequuntur, ἂν δ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας, 
X» τ᾿ ἣν , QD 

9. οὕτως ἐσχήκατε, scil. ὑμᾶς αὐτὸς, Angl. Yow have so con- 

ducted syourselves. | 

. 8. σῶν ἐθελόντων Τριηραρχῶν τύτε πρῶτον γενομένων τῇ πόλει. Angl. 
Certain persons then for the first time voluntarily becoming Trier- 
archs. "Trierarchus erat, qui navem bellicam preebebat, arma- 
mentaque navalia et ejus generis alia. Suidas: Τριηραρχία, λειτερ- 
γία παρὼ ᾿Αθηναίοις δωπανηρά" ἔδει γὰρ τὴν τριήρη πάντα ἔχειν πρὸς πό- 
λεμον εὐτρεπῆ, ὥπερ παρεσκεύαζεν ὁ ἐὶς τὴν λειτεργίαν σούτην προξληθείς. 
Huic muneri obeundo adsignati sunt ditissimi quique. Vide 
Petiti Comment. in L. L. Attic. tit. IV. lib. III. p. 356. HAnrEs. 

4. τὸ, Construitur cum ἀποδξναι, et vice pronominis demon- 
strativi füngitur. τὸ---ἀποδᾶναι, Angl. to restore. Nihil dubito 
quin pro τὸ σῶσαι et τὺ---ἀποδοῦναι, legendum sit cum Markland. 
et Lambin. τῷ σῶσαι et τῷ — ἀποδοῦναι" Dativum enim Articuli 
omnino postulat constructio. 

5. ig ὑμῶν αὐτῶν, vestrá memoriá, Angl. In your time. 

6. ἐχ ὑπῆρχον οἱ ταῦτα ἐρῶντες οὗτοι; Angl. Were mot these men 
present to advise such measures? &yw; est nomin. pl fut. 1. 
verbi ἐρέω, dico. Attici semper futurum hujus verbi formabant 
elidendo c, sic ἐρέσω, σ eliso, ἐρέω, inde contracte ἐρῶ, 

1. ἔσι δὲ ὑστερίζεσων ἐκ τέτων τὴν πόλιν τῶν καιρῶν, Quum viderem 
pratereà. civitatem ob has causas rei gerende omittere occasionem, 
Verbum ὑστερίζω genitivum regit, utpote ab ὕστερος derivatum.— 
σὲς δὲ πένητας ἔπαυσα ἀδικεμένες. Angl. and 4 prevented the poor 
from being injured. 

9. Καὶ γραφεὶς τὸν ἀγῶνα coy παρανόμων; eic ὑμᾶς ἐισῆλθον, ] Angl. 
And being accused, I entered upon my trial for a violation of the 
laws before ou. ἐις videtur abesse ante τὸν ἀγῶνα. ΜΊΧ enim di- 
ci potest, γραφεὶς τὸν ἀγῶνα, x. v. ^. sed γραφεὶς παρανόμων ἐϊσῆλθον 
ἐςς ὑμᾶς éig τὸν ἀγῶνα. 

8. các ἂν χρήματα Certissima est emendatio Marklandi, par- 
ticula ἂν post πόσα collocata; constructio prorsüs est similis huic 
suprà: ὅτι πολλὰ μὲν ἂν χρήματα ἔδωκε Φιλιστίδης, ὥστ᾽ ἔχειν "Ἐρε- 
τρίαν, vide suprà ad p. 100. ** Si addendum sit ἂν, inquit Aes- 
hius, de quo dubito, malim id post ἐκ addi. Mira Marklandi est 
sedulitas in hác particula d» locis suis, ubi deesse videretur, in- 
culcanda: ut verear, ne szeepenumeró supervacanea deprehenda- 
tur ea sedulitas."— His et similibus observationibus inscitiam de 
hujus particule. usu et invidiam simul adversarii monstrat. 
Bekker. ceterique Editores hane particulam omittunt, vi et ra- 
tione ejus parum intellecta, quas quodammodo assequi potuis- 


- sent si sententiam interpretari aggressi essent. Nam, πόσω χρή- 


ματα ---- οἴεσθε μοι δίδοναι ; est Angl. How much moncy do you sup- 
pose they gave me? Verum πόδ᾽ ἂν χρήμωτα----οἴεσθέ μοι δίδοναι ; est, 
How much money do you suppose they would have given me? 
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Pendet ratio ejus ab ὥστε μάλιστα μὲν μὴ ϑεῖναί μὲς τὸν νόμον τοῦτον ; 
vide infra, ὥστε δὴ ταῦτα λυθῆναι, X. τ. 2. 

4. τὲς ἡγεμόνας τῶν συμμοριῶν, ] Totus hic locus illustrabitur ab 
Harpocratione, v. Συμμορία. quem etiam consule. v. ἡγεμὼν συμ»- 
μορίας. Vales. not. ad Harpocr. p. 86. et 179. De his rebus in 
vita Demosthenis tractavi copiosius. T'Avron.—Vide etiam Pot- 
teri Archaol. vol. I. B. I. ch. 15. — Ad triremes instruendas de- 
lecti sunt ex unaquaque tribuum CXX. homines ditissimi, qui 
mille et ducentos conficiebant. Hi primo in XX. συμμορίας sive 
classes distributi sunt: et unaquaeque συμμορία in quinque μέρη 
duodecim hominum divisa est. Si centum duntaxat navibus 
opus erat civitati, singulum μέρος unam triremem irstruebat : si 
CC. duas, si CCC. tres. Porro, ex omni numero symmoritarum 
educti sünt CCC opulentissimi qui proprie τριήραρχος et ἡγέμονες 
τῶν συμμοριῶν vocabantur. Hi enim, urgente aliqua necessitate; 
pecunias pro reliquis symmoritis numerabant, quas, postea ab 
iisdem per otium exigebant. Ita in singulis μέρεσιν tres erant 
ἡγέμονες, quibus adjuncti novem minus opulenti οἱ δεύτεροι, τρίτοι; 
σῶν συμημοριῶν.----ΑΤ ΟΟΚ. 

ὅ. κωταξαλόντω με ἐᾷν ἐν ὑπωμοσίῳ ;] ᾿Ὑπομωσίαν interpretantur 
ἕνορκον τῆς δίκης ἀναξόλην (ut et alibi notavi) εἴτε διὰ νόσον, εἴτε δὲ 
ἀδύνατόν τι περὶ αὐτὸν ὄν. Sed Julius Pollux hunc locum veré et 
perspicué declarat his verbis. ὑπωμοσίω ἐστὶν, ὅταν τις ἢ ψήφισμω ἢ 
νόμον γραφόντα γρωψήται, ὡς ἀνεπιτήδειον" τῆτο γὰρ ὑπωμόσωσθαι λέγε- 
σι, καὶ οὐκ ἦν μετὰ τὴν ὑπωμύσιαν, τὸ γραφὲν, πρὶν κριθῆναι, κύριον. Wol- 
fius.—Conf. Petiti Comment. in L. L. Attic. p. 182. ibique Pal- 
merium et Wesselingium, item p. 407. HaAnrEs—Vide etiam 
Potteri Archzol. vol. I. B. I. c. 21. Locus sic reddi potest. 
Angl. Tat I would suffer it to drop under certification. 

6. τὸ γιγνόμενον κατὰ τὴν ἐσίαν ἕκαστον τιθέναι,1ὺ Angl. Each to 
contribute according to his property. 
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ἢ. ἐκ ἔσθ᾽ ὅ,τι ἐκ ἂν ἐδίδοσαν. Particula ἂν hic loci prorsus ne- 


cessaria est. JMarklandus, qui szpe de ea recté sensit, dedit ὅ,τι 
ἂν ἐκ ἐδίδοσαν. sed ἂν melius post ἐκ sedem suam occupat. 

8. ἐὲς τὸ Τριηραρχικὸν] Quod fuisset in lingua nostra vernacula. 
The Admiralty. ''AvLOR. 

l. à τοῖς λόχοις Xenoph. in Hierone, cap. IX. $ 5. διήρηνται 
μὲν γὰρ ἅπασαι αἱ πόλεις, αἱ μὲν κατὰ φυλὰς, αἱ δὲ κατὰ μοίρας, αἱ δὲ 
κατὰ λόχες, καὶ ἄρχοντες ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει ἐφεστήκασιν. λόχοι dem esse 
videtur quod φρατρία. HARLES. 

9. τῇ χορηγίῳ χρωμένες. Vox χορηγίω, quee primó sumptus chori 
significabat, postea sumptus in genere denotabat, ut in hoc 
loco. ' 

3. Φέρε δὴ παρὰ τοῦτον] Videtur in παρὰ vitium latere, et legen- 
dum esse φέρε δὴ, παράγνωθι καὶ τοῦτον, post illum superiorem in- 
dicem recita. et hunc, RE1skr. Nihil ineptius. cec hic signi- 
ficat juxta, prope, ut comparatio inter utrumque instituatur : 
quam significationem sape habet cum accusativo. Ceterum, 
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108. κατάλογος erat. civium militaris census : vox sepe apud Thucyd. 
frequentata. Sic l. VI. c. 43. ᾿Αθηναίων μὲν αὐτῶν ἦσαν πεντακόσιοι 
μὲν καὶ χίλιαι ἐκ καταλόγου----ἀα quo Hudson. οἱ ἐκ καταλόγου sunt 
ἐκ τῶν αὐτοχθόνων, i. e. cives ac indigenz, sic dicti, quoniam ex 
tabulis in quas publice nomina et numerum civium adi: mos 
fuit, nominatim citabantur per δημάρχους. 

4. aieeisbc;] Scil. δεῖ, Deinde distinguit Bavar. sic, τριήρη ἀπὸ 
τῆς ἐσίας. Κατὰ σίμησον ἀπὸ ταλάντων δέχα. non male. sententia 
est, in singulas quasque naves dena talenta imputazi. Decem 
itaque talenta si cui sint bonis, ei navem attribui sustentandam : 
cui viginti sint, duas; cui triginta, tres: nemini autem quan- 
tumvis diviti plures tribus. Eorum autem, qui minus decem 
talentis valebant, binos ternosve aut quaternos in unam quasi 
sortem committendos esse, donec ex eorum opibus summa de- 
cem talentorum coalescat, Rxisks. 

5. ὑπηρετικοῦ,) Angl. 4 Teuder. 

6. ἀναλῶσαι (yi mci ; ἐθέλειν, quod in plerisque legitur, 
delevi ut plane otiosum. ' Locum ita constr. ἢ οἱ «2.&cuwi δρχοῦσιν 
ὑμῖν ἀναλῶσαι ἂν σμικρὼ (ἕνεκα) τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ δίκαια ; , 

ἡ. Οὐ τοίνυν μόνον τῷ μὴ καθυφεῖναι varo, σεμνύνομαι, ] Angl. 77 do 
not pride myself only in not relinquishing this measure, οὐδὲ τῷ 
γραφεὶς ἀποφύγειν, mor in. being. acquitted when accused. ----καὶ τῷ 
πεῖραν ἔργῳ δεδωκέναι. end by giving «n experimental proof of its 
utility. 

8. ἀποστόλων] Vide suprà ad p. 100. n. 1.- 

9. ἐκ ἐν Μενυχίῳ ἐκαθέζετο, Μενυχίῳ. Suid. et Harpocr. huc re- 
spiciunt. v. Μενυχία. vide Valesium et Harpocr. p. 129. Meurs. 
I. Attic. Lect. 14. Lysize orat. c. Agorat. Ulpian. ad ἢ. 1. De- 
mosth. TaAvron. Locus maritimus in Attica, haud procul a 
Pirzo, ubi erat Dianz: templum, quo nautz, cum debita solvere 
non possent, confugere solebant. 

10. ἀποστολέων] ᾿Αποστολεῖς, inquit Scholiastes noster, οἱ ἐπίστα- 
ται τῶν πλεύσεων. Ὄνομα, ἀρχῆς παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἔργον ἐχοῦσης τὺ 
φροντίζειν τῆς ναυτικῆς δυνάμεως καὶ τὸ τωχέως ἐξελθεῖν. Et paria fere 
Harpocr. in v. Suidas. v. ᾿Αποστολάς. TAYLOR. 

ll. οὔτ᾽ αὐτοῦ ἀπελείφθη, οὐ δυναμένη ἀνάγεσθαι. Angl. Nor was 

109. /eft Aere, not being able to put to sea. 

l. ἔχων----φανήσομαι. Angl. Z shall appear to have maintained. 
De hac constructione vide Greek Exercises, p. 208. R. 3. 

2. Τὸ γὰρ, Vide suprà ad p.23. Hic articulus vice prono- 
minis demonstrativi fungitur. Angl. For this J think has been 
sufficiently shown by me. 

3. ὁμοίως παρ᾿ ὑμῶν ἑκάστῳ τὸ συνειδὸς ὑπάρχειν μοι. ἑχάστῳ pro 
ἑκάστε cum Reiskio dedi. Angl. 45 each of you is equally con- 
scious of it with, myself 

4. σερὶ τῶν παραγε γραμμένων νόμων, παρώγεγ- νόμοι sunt leges, 
quas a Scriba publico in tabula prasscribi, et judicibus ob ocu- 
los poni curaverat 7Eschines, ut ex iis aequitatem causae sua do- 
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ceret judices coram intuentes. REiskr.  Hervag. intelligit de 
legibus perperam latis aut scriptis. 

5. τὴν ὀρθὴν ὁδὸν ὁδὸν regitur a praep. κατὰ subaudita. 

6. ἐπαγγειλάμενος Angl. by a voluntary offer. vide infra, ὃς 

ἐπαγγειλάμενος Φιλίππῳ. quae sequuntur a Zteiskio male intelligi 
videntur. Lectionem, qua nihil verius, et constructionem, viti- 
osam esse judicat. Vitiosam certe redderet, ἐδ᾽ ἐμαυτὸν ὑπεύθυνον 
ἐἶναι, post φημὶ proponens ; ** aut (pergit dicere) si nominativus 
in ὑπεύθυνος servaretur, debet sequi ἐδ ἄλλος ἐδεὶς, item in nomi- 
nativo." Haud intelligens personam loquentis in hujusmodi con- 
structione in nominativo poni, personam autem de qua loquitur, 
in accusativo. ““ Archontes non reddebant rationem, inquit, sed 
exigebant." Cum officio functi erant rationem reddere coge- 
bantur, prasertim si alios honores capessere voluerunt. Non 
meminit quae ZEschines dixerat: ἐν γὰρ ταύτῃ τῇ πόλει ἕτως ἀρχαίῳ 
οὔσῃ, καὶ τηλικαύτῃ τὸ μὲ ἐγεθος, δδείς ἐστιν ἀνυπεύθυνος τῶν χαὶ ὑπωσοῦν 
πρὸς τὰ “χοινὰ προσεληλυθότων". et, καὶ τὴν ἐχεῖ 7 σκυθρωπ᾽ τὸν, καὶ τῶν μεγίσ- 
των κύριαν, scil. τὴν βελὴν τὴν ἐν ᾿Αρείῳ Πάγῳ, ἄγει ὑπὸ τὴν ὑμετέραν 
ψῆφον. Vide Orat. contr. Ctes. P. 10. 

1. κἀγὼ στέρξω, στέργω proprie est az; hic valet στέρξω Angl. 
I acquiesce. Ceterum, observandum est σιωπῶ carere fu- 
turo primo activo. Vide Annott. in Eurip. Alcest. p. 312. v. 
158. Attici autem suo more interdum futurum exprimunt per 
participium Aoristi primi et futurum verbi éj, sum. Sic So- 
phocl. CEd. Tyr. 1146. οὐ σιωπήσας ἔσει; 

2. 'O μὲν γὰρ λογισμὸς Angl. For a charge requires examina- 
tion, and persons to inspect. 

3. à τῷ τινὰ ἀρχὴν ἄρχοντι, τῷ pro : vi».  Observanda est con- 
structio cognati nominis in accusativo post suum verbum, quod 
alias regit genitivum. 

4. ᾿Αρχὼν Δημόνικος Φλυεὺς, ] Participium ὧν subauditum, nomi- 
nativum absolutum facit, quze constructio nonnunquam occurrit. 

l. zo) ἐπὶ τῆς διοικήσεως ὁ ἐπὶ τῆς διοικ. erat Questor primarius, 
publicorum redituum curator. 

2. εὐθύνας ἐκείνων, εὐθύνη erat ratio, quam quis publice reddere 
debebat coram correctoribus, qui εὔθυνοι vocabantur.—izei6uvo 
autem est magistratus, referendis rationibus obnoxius. v. Petit. 
com. in L. L. Attic. p. 311. Λογισταὶ pene iidem videntur esse 
ac εὔθυνο. — Sed Petitus loc. mem. (p. 308.) qua in re differant, 
copiosé ostendit. —Aeyiszei sunt xXAzgwrai* εὔθυνοι autem σπροσαι- 
εὔνται. — Logistze sunt tanquam novem Archontes, Euthyni sunt 
tanquam Paredri novem Archontum, et assident Zogistis, itaque 
ubi indicatum est, Magistratus potestate decedentes, aliquid 
publica debere, id ab illis exigunt : ἐισπράσσεσι δὲ τὲς ἔχοντας, id 
. est τὲς ὀφείλοντας τῇ πόλει. Quare mirum non est, si utrisque 


εὔθυνας ascribunt. Hactenus Petitus. "Taylorus interpretatur 
Quastores. HARLES. 
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3. οἷς yàg ix ἐγράψατο] Locus paulo difficilior sic reddi po» 
test Angl. For by the articles of. the decree which he has not at- 
tacked, by these he will appear «a vile ealumniator in those he does 
attach. 

1. ϑεωρικοῖς Hallucinatur Heiskius de genere “εωρικοῖς dubi- 
tans. Est quidem neutri generis, et. cum χρήμασι subaudito 
concordat : scil. συλλεγομένοις ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν. 

2. ἧς ἔχων 'διατελ Videtur abesse xoc) εὐνοίως ; vix enim dis 
potest, κωλοκἀγαθίαν ἔχειν εἴς vno, sed εὐνοίαν. 

8. γράφῃ ;:) γράφῃ est 2. sing. ind. med. verbi γράφω. — Scripsit 
Bekker. γράφει. 

4. σχαιὸς Proprie sinister ; deinde Zneptus, agrestis, aut sto- 
lidus, ut Duker. ad Aristoph. Plut. 46. in ed. Bergleri σχοιότατε, 
stolidissime interpretatur, et provocat ad Eustath. ad Homeri 
Odyss. I. p. 1468. Metaphora sumpta a sinistra manu, quia 
nempe, quz hac aggrediaris, parum apté fieri solent, ut Sallier. 
ad "Thom. Magist. ἢ. v. p. 795. observat. HAnrxs. 

5. ὅπε ἂν] Certissima est correctio Aeisküi ὅπε pro ὅποι. — Hoc 
cum ἂν quocunque significat, illud, ubicunque. 

6. καὶ τοὺς ἀποδιδόντας Sic constr. et interpr. καὶ ἐπαινοῦσι τοὺς 
ἀποδιδόντως τὴν χάριν μᾶλλον τοῦ στεφανεμένε. Et eos, qui gratiam 
referunt, magis laudant, quam eum, qui coronatur. 

- στεφανώσηται; Nonnulli Codd. ψηφίσηται habent, sed altera 
lectio magis cum legis verbis consentanea est. Orator media 
pro activa voce utitur, ut ostendat senatus et populi esse officium 
coronam sua auctoritate dare. ἀναγορευέτω, scil. ὁ κήρυξ. 

2. φθόνε δίκην ἐϊσάγων, ἐκ ἀδικήματος ἐδενὸς, ] Reishius addidit 
λαδεῖν τιμωρίαν ; sed nihil opus, preepositio ἕνεχ intelligitur ad re- 
gendum φθόνε et ἀδικήματος ἐδενὸς. S)C ἐισώγων δίκην ἕνεκα φθόνου, οὐχ 
ξνεκὼ ἐδενὸς ἀδικήματος. — .Actionem intendere ἐγυυϊαϊίεδ causa, non a- 
licujus eriminis.—coiz γε ὀμωμοχόσι, to those especially who are 
sworn. 

3. ὥσπερ ἀνδριάντα ἐκδεδωκὼς κατὰ δυγγραφὴν, As if you had 
bargained for a statue to be made according to ὦ model. | 

4. ἢ λόγῳ τὲς δημοτικὲς, 'Tacite ἢ. l. repetendum est ὥσπερ ex 
antecedenti. ἢ ὥσπερ λόγῳ. putabat (Toupius) idem aliquid de- 
esse. nil deest. modo inspexisset Wolfii animadversionem, quae 
ipsum admonuisset (non enim ignorabat accusativos absolutos 
hic esse more Attico pro genitivis usurpatos et vulgatam idem 
dicere, atque ἢ ὥσπερ τῶν δημοτικῶν γινωσκομένων λόγῳ. ἈΕΙΒΚΕ. 
ὥσπερ ἀνδρίαντο, comparationem illustrandi gratia indicat. ἢ ὥσπερ 
λόγῳ, nihil hujusmodi: ἢ itaque, nullam aliam rationem a priore 
diversam hic denotat ; quod semper requiritur. Malim igitur 
per punctum interrogationis sententiam claudere et τὲς δημοτικὲς 
a λέγεις regi; sic, ut mihi quidem videtur, sententia magis apta . 
et vivida apparebit ; ἦ λέγεις τὲς δημοτικὲς γιγνωσκομένες λόγῳ, ἀλλ᾽ 
3 τοῖς πράγμασι καὶ τοῖς πολιτεύμασι; Do yow mean that. statesmen. 
«ire known by descripiion, but not by actions and. political mea- 
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sures ? Vix igitur dubitandum est quin pro ἢ, vel, aliam rationem 113. 


indicante, legenda sit 7 interrogativa particula, Dicisne. 

5. ὥσπερ ἐξ ἁμάξης, Hoc refertur vel ad veterem populi mo- 
rem vindemiz tempore, quo sedentes in plaustris convicia, jocos 
et dicteria in vicinos infundebant ; vel, ut alii docent, ad muli- 
eres Athenienses, mysteria ad Eleusin celebrandi causa iter fa- 
cientes. E plaustris quibus vehebantur, convicia aliz in alias 
effundere solebant. hinc τὰ ἐκ τῶν ἁμάξων σκώμματα. vide Har- 
pocrat. v. Ππομπείας. Aristoph. .Plut. 1015. et Σχ. Sext. Empir. 
adv. Grammat. c. 3. "Tangit mulierum inter se rixandi procli- 
vitatem Homerus 1]. T. 253. i 


ὥστε γυναῖκος 
Αἵ σε χολωσάμεναι ἔριδος περὶ Σγυμοδόροιο 
Νεικευσ ἀλλήλῃσι μέσην ἐς ἄγυιαν ἴουσαι. 


Et Livius: οϑϑαάρφηις domi desides, mulierum. ritu altercantes 
2nter nos. í d 

6. Kaí τοι καὶ τοῦτο, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι;----σέτῳ) Si τοῦτο non in 
τότῳ mutandum sit, σχοπεῖτε, vel tale verbum supplendum est. 
Malim autem in τότῳ mutari, et alterum .zérw deleri; Et sic 
demum lege : non enim Demosthenis mos erat aut tale verbum 
quale σκοπεῖτε omittere, aut pronomen diversis casibus, nulla ne- 
cessitate cogente, geminare.  Caeterüm, Cicero in oratione pro 
M. Caelio fere eadem sententia usus est. ^^ Accusatio crimen 
desiderat, rem ut definiat, hominem ut notet, argumento probet, 
teste confirmet ; maledictio autem nihil habet propositi praeter 
contumeliam, quze, si petulantius jactatur, convicium, si facetius, 
urbanitas nominatur." 

7. συμξαΐνοι] In συμξαίνει mutavit Feiskius, quia nimirum ἐιϊσὶ 
praecesserat, quasi sententia eundem modum postulat. optativus 
plane necessarius est; συμξαΐνοι, τέ night occur. 

1. οὐ μὴν, οὐὃ ἐνταῦθα ἔλαττον, X. 7. Δ. Sensus est Angl. ΔῸΣ 
surely ought he when in the wrong to be suffered to depart with 
onpunity. | 

2. οὗ μὲν ἦν] Ubi erat, 1. e. licebat. 

3. προθεσμίᾳᾳ προθεσμία, prescriptio, terminus rei a lege pre- 
Jinitus, ultra quam copia rei negatur. Index Grec. Demosth. 
RxisKE. 

4. τῷ μηδεπώποτ᾽ ] Nequaquam iis assentiri possum qui hoc 
sententie membrum in duas partes divisum esse, et hoc τῇ σόλει 
δ᾽ ἢ, x. T. M.llli οὗ δ᾽ ἐγὼ μὲν, x. v. ^. opponi ducant. Neque 
constructio neque totius ratio talem oppositionem, qualem oriri 
oportet, hoc modo legendo, inter Demosthenem et Civitatem 
tolerare videtur. Cum Noster dicebat, τῷ μηδεπώποτ᾽ ἐξελεγχθῆ- 
να! μηδὲν ὑμᾶς ἀδικῶν, simul non nescius erat, qua consilia de 
repub. administranda dederat, ea minime ex voto excidisse ; im- 
mo Adversari ejus Civitati perniciei fuisse affirmabant. Ut. 


114. 
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114. igitur hanc accusationem quodammodo tollat, statim subjicit, 


τῇ πόλει δ᾽ ἢ πλεῖόν ἢ ἔλαττον ἀνάγκῃ τῶν γε δημοσίᾳ πεπραγμένων 
μετεῖναι τῆς δόξης. — Angl. but sharing with the state either more or 
less necessarily (prout sua consilia rata fecerat) i» the opinion 
Jormed. of public transactions. Quasi dixerat, Consilia mea de 
repub. administranda, de sociis conciliandis et bello gerendo,. 
Civitas obsequendo sua fecit; ideoque quicquid vel secundum 
vel adversum acciderit, civitas conjunctum habet mecum. Et 
hanc sententiam postea profitetur p. 137. δείκνυμι ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ 
σοῦτ᾽ εἶχε τὸ φρόνημνα ἡ πόλις" τῆς μέντοι διωκονίως, τῆς ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν 
πεπραγμένων καὶ ἐμαυτῷ μετεῖνωί φημι.----ΑἸοπηοο constructio a 
Dativo, ceteris periodi membris, ad nominativum scil. ἀνάγκη, 
quod vulgo legitur, discedat, vel quis sit hujus partis, ita a ce- 
teris disjuncta, sensus, quae est mea czcitas, videre nequeam. 
Persuasum habeo Demosthenem ostendere se et suas fortunas 
ita cum civitate conjunctas voluisse ut quisquis eas insectaretur, 
rempublicam etiam offenderet. 

5. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν----ἅπασι δέδεικται, Videntur hic Judices suam 
erga Demosthenem benevolentiam et adversus /Eschinem indig- 
nationem, sive vultu, sive acclamatione declarásse. Unde se 
absolutum iri non dubitavit Demosthenes. Worr. Aut forsan 
justitia et zequitate rei judicumque fretus, simulàárit et artificio 
quodam rhetorico ad occupandos judicum animos usus est. 
Hanrzs. Vereor ut hic sit hujus loci sensus. Demosthenes 
tantum innuit se omnibus justum et religiosum suffragium osten- 
disse, quod de se ferre àebent. Auger, Gallicus interpres, ve- 
ram interpretationem dedit : Apres avoir exposé a. mes juges tou- 
tes les raisons capable de decider leur. suffrages, comme la justice 
semble exiger. 

6. τίς ἐκ ἂν ὥκνησε----φθέγξασθαι ;] Sic vulgo scribitur: sed si 
interrogativum pronomen τίς legatur, cum conditionali particula 
ἂν, optativum ὀκνήῆσαι! vel ὀκνήσειε habere oportet. Si indefinitum 
ric, negativa particula oix delenda est. 

d. σπερμολόγος, περίτριωμα ἀγορᾶς, σπερμολόγος, ίαίογαίογ. 
Angl. Babbler. περίτριμμοω, ἀγορᾶς, hackneyed litigant. | Vide Aris- 
toph. Nub. 446. et Σχολ. ad 259. vide etiam Act, Apost. XVII. 
18. 

8. ὦ Γῆ καὶ "Hous, X. v. ^.] Vide sub finem ZEschinis ora- 
tionis. 

9. ὦ κάθαρμα, Sordes, purgamentum, h. e. homo execrabilis, 
abjectissime, impurissime.—H A RLEs. formatur a κωθαΐρω, purgo: 
Vide Lucian. Dial. Mort. 

l. xd» ἑτέρα λέγοντος ἂν jungitur per Crasin cum καὶ et vim 
suam cum zeulei&osie communicat. 

2, Τοῖς δὲ ἀπολειφθεῖσι] Verba sic ordinanda sunéf, περίεστιν τοῖς 
δὲ ἀπολειφθεῖδι. μὲν, ὥσπερ σὺ, προσποιουμένοις δὲ ὑπ᾽ ἀναισθησίας, τὸ 

ποιεῖν τοὺς ἀκούοντας ἀλγεῖ ὅταν λέγωσιν, οὐ τὸ δοκεῖν εἶναι τοιούτοις: 


Verum, Syntaxeos regule hanc severiorem constructionem pos- 


Ἵ 
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tularent. τὸ ποιεῖν τὲς ἀκούοντας ἀλγεῖν, ὅταν λέγωσιν, οὐ τὸ δοχεῖν εἶναι 115. 
σοιούτοις, G περίεστιν τοῖς δὲ, κ. T... But it is the fate of those, τοῖο, 

like you, are ignorant of it, but through stupidity, make preten-. 
sions to it, to give their hearers pain when they speak, not to ap- 
pear such (as they yish). 

3. χοίνικας παχείας ἔχων καὶ ξύλον ;] ξύλον h.l. est collare lig- 
neum rotundum, media parte perforatum, i in quod foramen servi 
cogebantur cervices induere, ne manus ori admoverent. Rxriskk. 

4. ἐν τῷ κλισίῳ Jn fornice. μεθημερινοῖς γάμοις quotidianis nup- 
füs. Verum γάμοι hic est concubitus. 

5. τριτωγωνιστὴν) Ad ZEschinis priorem sortem alludit cum his- 
trionis artem exercebat. Non primi, non secundi, sed tertii, id 
est, infimi ordinis erat. Hi tyrannos eosque qui sceptra tene- 
rent, repressentabant. 

6. ἀλλ᾽ ὡς ὁ τειηραύλης ] In nonnullis Wibas post ἐξέθρεψε σε; 
legitur ᾿Αλλὰ πάντες ἴσασι ταῦτα, κἂν ἐγὼ μὴ λέγω. et forsan recte. 
ὁ τριηραύλης Angl. 77e piper. 

4. προῃρῆσθα; λόγους.) Hic deesse videtur λέγειν aut similis infi- 
nitivus. REriske. Non meminit multorum verborum perf. pas- 
sivum regere accusativum. vide suprà ad p. 19. n. 3. 

8. Οὐδὲ γὰρ ὧν ἔτυχεν ἦν, Idem est ac si dixisset, οὐδὲ γὰρ ἦν 
εἷς vig τῶν τυχόντων. — Non enim fuit ZEschines unus de genere 
vulgari atque triviali hominum, qui quotidie milleni nascuntur, 
sed est unus generis illius, quod populus publicé per praeconis 
vocem diris devovet, i. e. parricida est, et impostor, civitatem 
vanis promissis decipiens, in fraudemque inducens.—Exrrant qui 
verba, ὧν ἔτυχε ad parentes ZEschinis referunt, et παῖς subaudi- 
unt. Rxerskr. Omnes, preter Auger, ab hujus sententiae sensu 
procul aberrarunt, et Reiskius, qui se semper tam confidenter 
jactat, longius omnibus. Auger sic reddit. ** Eschine, Ὁ 
Atheniens, n'est pas né parmi ceux au rang desquels vous le 
voyez aujourdhui, mais parmi ces miserables que le peuple ab- 
horre." lli e natu on erant ea bona que postea adeptus est. 
Nam ex illo infimo hominum genere, scil. nothorum et servo- 
rum, ZEschinem fuisse, Demosthenes innuit, quos populus detes- 
tabatur, et ab administranda repub. procul amovebat, quia jus 
civium illis negatum est. Quis nescit quanta Atheniensibus stu- 
dia essent ut liberis suis jus civium, ritibus et solennibus perac- 
tis, confirmarent? et quanto in odio ii haberentur qui in libera 
civitate degentes ab ejus muneribus, infelici sorte, arcebantur ? 
ὧν ἔτυχεν ἦν, et ad priorem 7Eschinis sortem et posteriorem fortu- 
nam pertinere, e constructione et verbis quze mox sequuntur, vi- 
detur ; ὀψὲ γάς πότε, ὄψὲ λέγω, χθὲς μὲν οὖν καὶ πρώην, ἅμα ᾿Αθηναῖος 
xui ῥήτωρ γέγονε, X. T. ^... Sero enim aliquando, sero dico, immo ve- 
ro heri et nudiustertius simul Atheniensis factus est et Orator. In 
civium ordinem tandem adscriptum esse /Eschinem testatus De- 
mosthenes, sed quomodo hunc honorem adeptus sit tacet. vide 
infrà. εἰς τοὺς δημότας ἐνεγράφης ὁπωσδήποτε.-ττ AXX ὅμως οὕτως ἀχα- 


116. 


117. 
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ρίστος εἶ καὶ πονηρὺς φύσει, ὥστε ἐλεύθερος ἐκ DR καὶ πλάσιὸς ἐκ πτωχξ 
διὰ τετεσὶ γεγονώς. 

9. ᾿Εμποῦσαν] Vide Aristoph. Ran. 295. et Concion. 1048. 
Ἔμπϑσα vocaretur Angl. « Hag. Demosthenes hujus nominis 
originem comminiscitur, quasi ἀπὸ τῷ ἐμποιεῖν, exequi, esset de- 
ductum. Apollonius autem tradit nomen matris 7Eschinis pri- 
mo fuisse Γλαυχὶς, et postea, honoris causa, DA«uxoféa factum 
'esse. 

1. ἀποψηφισθέντα Vox generaliter et quasi proprie sumpta, 
absolutionis vim obtinet: verum in causa peregrinitatis, ubi 
quaritur an civis sit. necne, condemmandi, vel ejiciendi: Ideo 
vero, quoniam cum civium Recensio fieret, qua Διωψήφιαις vo- 
catur, qui ex eo censu dejiceretur ἀποψηφισθῆναι recte dici po- 
tuit. Vide Suid. v. ἀποψηφισθένται. 'TAvrLoR. Vide Potter. Arch. 
B. I. ch. 9. 

2. ὡς προείλεσθε] Postquam pratulistis senatum Areopagiticum 
vobis, h. e. judicium ejus vestro.—statim addit, velut interpre- 
tandi causa, ejusque rei potestatem senatui dedistis. Rxt1sKr. 

3. ἀπὸ τοῦ βωμοῦ φεροῦσο, τὴν ψῆφον] Cicero pro C. Balbo. Athe- 
nis aiunt, cum quidam apud. eos, qui sancté graviterque vixisset, 
et testimonium. publicé dixisset, et, ut mos Grecorum est, jurands 
causa, ad aras accederet. "TAYLOR. 

4. ὑπὲρ ἁπάντων] Hi, qui Demostheni testimonium perhibent, 
sunt Areopagitze, pro seque ipsis et pro reliquis collegis suis om- 
nibus testantes. RrrisKk. 

9. Αἰσχίνην σύνδικον] Defensores (inquit Petit. in Comment. 
L. L. Att. L. III. p. 337.) eivitatis vel. reipublice, qui ad cer- 
tam causam. agendam, vel defendendam eliguntur, Greci Syndicos 
apellant. 

l. τοῦ νεανίου τούτου, .Audacis hominis. νεανίας primigenia sig- 
nificatio erat, adolescens, juvenis; inde juvenili audacia et ferocia 
praditus. 

9. 'πολλῳ ῥέοντι] Vi torrentis dicenti, Conf. Diodor. Sic. XVI. 
85. Loco Diodori illustri et omnino conferendo Lib. XVI. 84. 
p. 146. non solum historia illius temporis fusius exponitur, sed 
etiam noster hic Demosthenis audax sermo laudatur, et ab Wes- 
selingio docte illustratur. HAnrrs.  Conferendus est Horat. I. 
Sat. VII. 28. 


Tum Prenestinus salso multoque fluenti 
- Ewpressa. arbusto regerit convicia — 


3. Ka τοι ὕστις τῷ] sic constr. χαΐ vo: ὕστις συνήει μόνος μόνῳ τῷ 
πεμφθέντι ὑπὸ τῶν πολεμίων καὶ ἐκονολογεῖτο. —.Et profecto, quicunque 
solus solo cum hostium speculatore conveniebat et sermones commu- 
nicabat. 

4. ἐπὶ τῶν στρατηγῶν, Corcm. Imperatoribus. ἐπὶ. hic et paulo 
infrà cum genitivo sensum aliquanto inusitatum habet. recepta 
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significatio est, Angl. upon. verum, cum ad tempus respicit, .ra- 


tionem habet cum primaria ejus significatione, et denotat ali- - 


quid impositum alteri quasi fundamento. sic, ἐπὶ Νικίξ, Angl. 
upon Nicias: i. e. upon, vel during the archonship of Nicias. 
ταῦτα δὲ ἐπὶ Κῦρε γενόμενα. Xen. Cyr. is quidem, Cyro regnante, 
füctis. Sed ἐπὶ τῶν στρατηγῶν, aliter se habet, et forsan ellipticé 
ponitur pro, ἐπωμόσαντο ἐπὶ τῶν ieguy ὑπὸ τῶν στῥατηγῶν τεταγμένων, 
vel tale aliquid. Ζ7 {εν swore upon the victims for rites appoint- 
ed by the generals, Ἐπ, hoc facto, satis hàberetur, potestates 
tantum, solennibus posthabitis, exprimere: vel simplicius, hoc 
modo, ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τῶν στρατηγῶν, ut suprà, καὶ ταῦτα ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ φέρεσα τὴν ψῆφον. vide not. 3. p. 116. 

l. τῷ βελομένῳ — ὑποσκελίζειν), | Cupienti—supplantare : Angl. 
ad v. wishing to trip up the heels. reliqua ejusdem sententize sic 
ordinanda sunt. ἀλαττόμενοι τὸ συμφέρον τῆς πόλεως ἀντὶ τῆς ἡδονῆς καὶ 
χάριτος ἐπὶ ταῖς λοιδορίαις" Angl. /Sacrificing the interest of the state 
for the pleasure and gratification of listening to personal abuse. 

9. ὑπηρετοῦντα ] Desidero articulum τὸν ante' τοῖς ἐχθροῖς, et cum 
participio construendum, quod in locutione hujusmodi solenne 
est. ἀσφαλέστερον ἀεὶ τὸν τοῖς ἐχθροῖς ὑπηρετοῦντα μυιισθωρνεῖν. Angl. Zt 
is always less dangerous for the tool of our enemáes to receive 

3. δεινὸν ui», ] Angl. Was a serious matter. 

4. Ἰαμξειογράφος, ] Disceptatur de hac lectione ; Zaylorus ἰαμ- 
ξυφάγος certam habet: Reiskius /«uogéoc. verum, quid ve- 
tat quominus credamus /Eschinem Zambos scripsisse dum His- 
trionem agebat? In oratione contra Dinarchum se auctorem 
esse quorundam carminum haud negat. 

5. ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὕδατι. Aqua mea, scil. e Clepsydra stillante, 
utatur licet. i. e. spatio temporis, quod Clepsydra metitur, mihi 
ad dicendum dato, utatur licet. ; 

6. Ka τοι δυοῖν αὐτὸν ἀνάγκη Sárspor] Suppl. «ow». Angl. In 
truth Ae «was forced to do one of. two things, either, having then 
mo fault to find. with my conduct, to propose no other measures 
besides these, or, consulting the interest of our enemies, to bring 
forward nothing better. 

"7. οὐ μὲν οὖν] οὐ μὲν respondet ad interrogationem per nega- 
tivam particulam factam, οὖν ad alteram proxime praecedentem. 
οὐ μὲν nequaquam, οὐ μὲν οὖν ἦν ἐπεῖν ἑτέρῳ, Profecto quidem nulli 
alii dicendi locus relictus erat. 

8. τόδ᾽ οὐ τοιοῦτόν ἐστι" Scil. ὥστε τἀληθὲς διαστρέφειν. 

9. ἐδὲ ποτ᾽ ἐχνίψη σὺ τἀχεῖ πεπραγμένα σαυτῷ, Angl. You will 
never wash yourself free of the stain of our actions there. 

1. vi ᾿Απόλλῳ τὸν TIó6i0y, Uc πατρῷός ἐστι τῇ πόλει, Meursius 
Athen. Attic. lib. II. c. XII. ex Scholiaste Comici ad Νεφελ. 
originem hujus cognominis tradit.— A-6434» δὲ (scil. πατρῷος di- 
cebatur) ὅτι ᾿Ἐρέχθεως ϑυγατέρω ἔγημε τὴν Κρέεσαν, ἐξ ἧς γίγνεται ὁ 
Xo», Apollo vero (patrius dicebatur) quod Creusam KErecthei filiam 
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wxorem dusxit, e qua fon est prognatus : et ex eodem ; τιμᾶται 
παρ᾿ ᾿Αθηναῖοις Ζεὺς πατρῷος, καὶ ' Απόλλων" διὰ và πρώτους ὑποδέξασθαι 
TO) ϑεὼ εἰς σὴν χώραν, καὶ Susi» συντελέσαι κατὰ φρήτρας καὶ δήμους 
καὶ συγγενείας, μόνους Ἑλλήνων. Colitur apud. Athen. Jupiter «- 
reos e£ Apollo : quia primi Grecorum deum utrumque in terram 
suam receperunt, tum et sacra, fecerunt, per tribus, populos, ac fa- 
milias cognatas. V. etiam. Harpocr. ᾿Απόλλων πατρῷος. Polluc. 
Onomast. L. VIII. Sign. 172. ibique interpret. Jurabant au- 
tem Athenienses per Apollinem, non solum quia μάντις ἀψεύδης; 
ejusque sacramenta fida erant, sed etiam ex Lege Solonis: et 
qui pejeraverat, ejus membra mutilabantur. v. Spanhem. ad 
Callim. H. in Apoll. v. 68. p. 122. Ed. Ernesti. Hinc vis hu- 


|. jus loci intelligi potest, et quantum Athenienses, homines reli- 


120. 


giosi, audito hoc diro jurejurando, et obtestatione, commoti fue- 
rint. HAnrEs. 

2. πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀνόνητόν με ποιῆσαι. Νὰ me ullius boni 
fructum capere patiantur : ἀνόνητον, componitur ex ὦ privativo et 
ὄνημι juvo.  Verbalia, ita composita, regunt genitivum. Vide 
Greek Exercises, p. 71. 

3. ὙΊ οὖν ταῦτ᾽ ἐπήραμαι καὶ διετεινάμην οὑτωσὶ σφοδρῶς : Angl. 
Why then. do I imnprecate these curses and. press. this with such 
earnestness ? 

4. μὴ τῶν εἰργασμένων αὐτῷ κακῶν οὗτος ἐλάττων ὑποληφθῇ,1 Angl. 
Lest he should. be thought unequal to the. perpetration. of so. such 
mischief. 

5. Τὸν γὰρ ἐν ᾿Αμφίσσῃ πόλεμον, δ ὃν εἰς ᾿Ελάτειαν)] Hexame- 
trum hunc versum non inobservatum preeterierunt antiquiores. 
Vide cx. ad Hzephaest. p. 761. "Avr. 

6. ἐκ παρακλήσεως) Ex ejus invitatione cum eo assidentes—;soi 
κενὴν αἰτίαν, et inane crimen. — Angl. A groundless accusation. 

d. καὶ ὅση δεινότης ἦν ἐν τῷ Φιλίππῳ, Vox δεινότης varias signifi- 
cationes induit. —Jeiskius, ita interpretatur in Indice Demosth. 
Subtilitas ingenii, solertia, celeritas, salutaria consilia reperien- 
di, verum videndi, facundia in dicendo, alacritas et agilitas in 
gerendo. Hic reddi potest solertia. Quanta in. Philippo solertia 
erat. Angl. And what sagacity Philip displayed. 

l. ἦν δὲ οὔτε----μήτε Θετταλῶν] Optime hic observetur discrimen 
inter οὔτε et μήτε. ὅτε εἰς τὴν ᾿Αττικὴν (χώρων) ἐλθεῖν δυνατὸς, μήτε 
Θετταλῶν ἀκολουθούντων, μήτε Θηξαίων διΐέντων. — [Nor was it possible - 
for him to invade Attica, if. neither the "Thessalians accompanied 
him, nor the Thebans allowed him a passage. μὴ rem conditiona- 
liter acceptam denotat. Vide infra, μὴ τοιαύτης οὔσης τῆς ὑπαρ- 
χούσης ὑπολήψεως περὶ ἑκωτέρου. ) 

2. οὐδένα ἡγεῖτο προσέξειν] Recte ita scribunt Guelph. Vendob. 
et Reg. «. «. Correxit Reiskius οὐδέν᾽ ἂν et interpret. JVeminem 
facile. quze est hujus particulze ἂν ignorantia ! Nequaquam cum 
futuro scribi debet. : 

3. τὰ μὲν παροικρούσεσθαι, τὼ δὲ πείσειν. Se partim decepturum, 
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partim persuasurum : vel τὼ μὲν et τὰ ὃὲ pro τοὺς μὲν et τοὺς δὲ 
accipi possunt. Se alios quidem decepturum, alis veró persua- 
surum. 

4. ἐκσηγεῖτό τις, ὠσηγοῖτο MMarkland. etiam Cod. Aug. item 
Bekker. forsan melius. 

5. τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα λαξών,] Angl. Having obtained this 
honourable appointment of the state. —À ἐπέραινεν ig! οἷς ἐμισθώθη. 
Accingebat se ad exequenda ea, quorum. causá anercede. conduc- 
tus fuerat. Angl. He proceeded to accomplish «chat he had been 
hired for. 

6. λόγους εὐπροσώπους, καὶ μύθους, Vide /Eschinis Orat. contra 
Ctesiph. p. 35. Angl. Specious discourses and fables. 

1. σοὺς “ερομνήμονας ] li erant, qui legarentur ad concilium 
civitatum Graecarum. — Vide Zarpocr. et Suid. sub. h. v. Hesy- 
chius, tom. II. p. 26. “Ἱερομνήμονες, ait, oi περπόμεναι ἐς πυλαΐαν 

,ἱερογροαμματεῖς. ubi vide Alberti, qui etiam ad 4. Dounci Pra- 
lect. in Demosth. p. 6. et 170. provocat. Harles. 

2. ᾿Αμφισσεῖς  ϑ γι Bekker. ᾿Αμφισσῇς, antiquiorem modum, 
opinor, sectans. Sed contractio duplicis « primo non in ἧς; sed 
ἧς sine iota erat. "Verum, Demosthenis temporibus contractio, 
ni fallor, in £z facta est. 

3. οὐδ᾽ ἃ νῦν οὗτος λέγων προφασίξεται οὐκ ἀληθῆ. Angl. ΔΌΣ 
were those pretevts true which he now states. 

4. ἄνευ τοῦ προσκαλέσασθαι Angl. Without a summons.—Hunc 
locum Cl. Seilerus ex historia bene illustrat.  /Eschinem con- 
tendisse in sua oratione, ab Amphissensibus studio Thebano- 
rum allectis Athenienses non multo ante bellum apud Amphic- 
tyonas esse ad poenam L. talentorum condemnatos, quod clype- 
os aureos in novo quodam templo dedicassent cum sententia, 
Athenienses de Medis et Thebanis, qui contra Grecos pugnarunt. 
Hanc accusationem diluere studuisse, non quia excitatus esset 
a Philippo, ut Amphissensibus odium conflaret, sed ut his ab 
Amphictyonibus ea pars terre sacre, quam hucusque, tamquam 
sibi propriam coluissent, adimeretur. HAmLrs. Verum conf. 
omnino ZEsch. Orat. c. Ctesiph. p. 36. 

5. ἀπὸ ποίας ἀρχῆς :] Scribit Bekker. Τίς οὖν ἐκλήτευσεν ὑμᾶς ἐπὶ 
ποίας ἀρχῆς s Ita vim sententize frangens et pessundans. ἀπὸ ποίας 
ἀρχῆς; est, qua auctoritate fretus : 2 

6. ἐταράχθη, Quomodo ἐγκλήματα καὶ πόλεμος ἐταράχθη, equi- 
dem non video. Suspecta quibusdam visa fuit lectio, non sine 
causa. ταράτστω signif. turbo, et in passiva, turbor. . Reiskius 
quidem dicit, * in vulgata nihil est quod improbetur. Mox 
est πράγματα ταράττειν, pro συνταράττειν, ubi nil erat causee Mark- 
lando, cur verbum hoc sollicitaret. Cur itaque non pari modo 
πόλεμον ταράττειν dixerit?" Quis, quaeso, preter Reiskium un- 
quam dixerit, πράγματα ταράττειν et πόλεμον ταράττειν pari modo 
usurpanda esse? Quis unquam audiverit ἐγκλήματα ἐταράχθη, pro 
eo quod est Latine eriminatio conflata est 9. vel πόλεμος ἐταράχθη 
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ad v. bellum. turbatum fuit, pro. bellum conflatum ? alia igitur 
lectio quaerenda est, et ea, forsan, esset ἐπράχθη, vel ἐσεύχθη quod 
etiam in Zeeiskio mentem venit. Nunc autem mallem ἐπάχθη. 

7. ἦγον] Ad Philippum ducebant, h. e. ablegabant, auctores 
erant, ut ad Phil. receptum haberent, eumque sibi imperatorem 
belli imponerent. RriskE. 

8. ἐρῶσθαι φράσας πολλὼ καὶ Kuüpbedorg] Eit Cirrheeis valedicens. 
Vide Demosth. περὶ παραπρεσδ. ἐρῶσθαι πολλὼ φράσας τῷ συφῷ Σο- 
QoxAe — ISophocli valedicens. 

9. ὥσπερ χειμάῤῥους ἂν ἅπαν] Totus belli impetus in civitatem, 
tanquam torrens, ?rruisset. Conf. Homeri Il. A. 492. 


Ως δ᾽ ὑπότε πλήθων ποταμὺς πεδίονδε κάτεισι 
“Χειμάῤῥους κατ᾽ ὕρεσφιν, ὀπαζόμενος Διὸς ὕμίδρῳ» 
Πολλὰς δὲ δρῦς ἀζαλέας, πολλᾶς δέ τε πεύχας, 
᾿Εσφέρεται, πολλὸν δέ τ᾽ ἀφυσγετὸν &ig ἅλα βάλλει. 


1. ἔδοξε τοῖς Ἰτυλαγόραις Constabat concilium Amphictyonum 
e tribus quasi classibus aut ordinibus hominum, e Pylagoris, qui 
erant quasi praetores, tum assessoribus, tanquam senatu quo- 
dam; denique plebeiis, seu concione. neque senatus sine plebe, 
neque plebs sine genatu poterat quicquam concludere. Rxiskr. 
Non de omnibus rebus plebs consulenda erat ; neque semper in 
concilio assidebat, sed iis tantum temporibus. cum ejus auxili- 
um expetendum esset. Eschines tres ordines ita distinxit : 
KórruQoc, ὁ τὰς γνώμας ἐπιψψηφίξων, ἐκκλησίαν ἐποίει τῶν ᾿Αμφικτυόνων' 
ἐκκλησίαν γὼρ ὀνομάζουσιν, ὅτων μὴ μόνον τοὺς Ἰτυλαγόρας xo τοὺς “1ε- 
ρομνήμονας συγκωλέσωσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνθύοντας καὶ χρωμένους τῷ 
Seg.—ro)c συνθύοντας καὶ χρωμένους τῷ 3:9, p. 38. videntur iidem 
esse ac τῷ κοινῷ τῶν ᾿Αμφικτυόνων, in hoc Decreto memorati. et 
postea, σὸν δὲ ἱἹερομνήμονά, φησι, τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ τοὺς Τιυλαγόρας 
σοὺς ἐισαεὶ πυλωγοροῦντας, p. 39. Ex eadem oratione constat 
unum ᾿Ἱερομνήμονω esse et tres πυλαγόρας ab Atheniensibus mis- 
508. ἐπὶ γὰρ Θεοφράστον " Agyoyroc, ἱἹερομνήμονος üvrog Διογνήτου ᾿Ανα- 
φλυστίου, ἸΤυλαγόρας ὑμεῖς εἵλεσθε, Μειδίαν τε ἐκεῖνον τὸν ᾿Ανωγυῤῥάσιον 
— χαὶ Θῤῥασυκλέω τὸν Λέσξιον, καὶ τρίτον ὃὲ μετὰ τούτων ἐμέ. p. 86. 
Ex his. colligi potest, et Hieromnemones in hoc Decreto asses- 
sores nominari, quia non verba faciebant sed assidebant, et, for- 
tasse acta sacra in literas referebant. Μετασεμνάμενος δὲ, inquit 
ZEschines, μὲ ὁ 'IcgouwZjuo ἠξίου εἰσελθεῖν eig τὸ συνέδριον, καὶ εἰπεῖν τι 
πρὸς τοὺς ᾿Αμφικτύονας ὑπὲρ τῆς πόλεως, p. 86.  Sihzec Aeiskius 
meminisset non dixisset, * Concilium Amphict. constare e Py- 
lagoris, qui erant quasi Praetores," quia prima Decreti verba, 
ἐπὶ ἽἹερέως ἸΚλειναγόρου, ostendunt '"IepouZjuov« concioni przesidere. 
Erat Reiskio quidem ingenium acre et quodammodo subtile : 
satis intelligentie et doctrinze fuit, parum sagacitatis et consilii 
ad indagandam Scriptoris mentem : alios despicere, sibi nimium 
confidere solebat: et temere innovare, et suas opiniones pro ra- 
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tis habere. Ejus criticorum generis erat, qui pius verbis sugge- 
rendis undequaque petitis, sepe ut magis mireris, ex obscuris 
locis depromptis, tribuerent, quama rationibus quarendis, ordine . 
et serie rerum investigata. j 

2. τὸν στρατηγὸν] pro καὶ τὸν στρατηγὸν dedi, quia, ut Reiskius 
Observavit, si καὶ servaretur, sententia loci est, ipsum Cotty- 
phum in vulneratis fuisse. Sin autem deletur, id quod malim 
fieri, sententia erit, Cottypho mandatam esse legationem ad 
Philippum. 


l. τὺ, ταῦτ᾽ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, Sic constr. rà πράττειν ταῦτα ἐπὶ 123. 


*. T. Δ. Articulus quum pronominis vice fungitur, mox post 
eam sententize partem cui refertur, ponitur, et ab ejus infinitivo, 
clausam intercidentem regente, plerumque separatur. 
. 9. Τοῖς δὲ μὴ συναντήσασι πανδημὶ, “χρησόμεθα, τοῖς δὲ συμβούλοις 
ἡμῖν μὴ κειμένοις, ἐπιξημίοις. Hsec est lectio vulgata, quee, modo 
comma post πανδημὶ ponatur, defendi potest. Error ortus esse 
videtur, ex eo quod πανδημὶ semper construebatur cum χρησύ- 
μεθα et non cum prioribus verbis. Non Philippo opus erat fce- 
deratos iterum certiores facere quid ab illis expectandum foret, 
sed quid de his statutüm qui non communi consensu rem adju- 
varent, etiamque de illis qui alienissima mente ab expeditione 
essent. Prioribus, non palam recusantibus sed eorum nonnullis 
militiam detrectantibus, se usurum esse profitetur quomodo sibi 
placeat : Quia αὐτὸν στρατηγὸν αὐτοκράτορω εἵλοντο oi “Ἑλληήνες" et ita. 
eosdem demonstrat in sua potestate esse, et melius fore ut totis 
viribus eum adjuvarent. Posterioribus, a consilio prorsus alie- 
nis, poenas impositurum denunciat. Forsan ad Athenienses et 
Thebanos Philippus respiciebat, qui, ab ejus dominatione alieni, 
mandatis obtemperare nollent. . 

3. τίς---- ταῦτα συμπαρωσκευάσας Discipuli observent articu- 
lum post interrogativum cum participio in genere, numero et 
casu construi, loco relativi cum indicativo. 


1. ἀλιτήριον] Eschines hoc ipso verbo de Demosthene lo- 124. 


quens usus est. Vid, Orat. c. Ctesiph. p. 41. et n. 2.—Ceterum, 
vide quanta cum δεινότητι in. ZEschinem invehitur, et quasi tor- 
rentis impetu irruit. xonmbv ἀλιτήριον τῶν μετὰ ταῦτα ἀπολωλότων &- 
πάντων εἰπεῖν, ἀνθρώπων, τόπων, πόλεων. 

9. 'O γὰρ τὸ σπέρμα] Angl. For Ae that has sown the seed, is 
the cause of the mischiefs that have sprung up. 

3. Πλὴν πολύ τι σκότος, x. 7. Δ. Angl. But a considerable dark- 
ness, as appears, rests between yow and the truth. πρὸ indicat tene- 
bras ita positas quasi «afe veritatem ut Athenienses ne illam 
quidem conspicere possent. 

4. à ἐγὼ μὲν τὰ ἔργα τῶν ὑπὲρ ὑμῶν πόνων ὑπέμεινα, Angl. Jf T 
have borne the burden of these labours for you. 

5. τὸ τὸν Φίλιππον ἐᾷν αὐξάνεσθαι παρορῶντας,7ῦῚ[͵ ^ Constructio, 
paullo difficilior, haec est. ὁρῶν τοὺς Θηδαΐους, σχεδὸν δὲ καὶ ὑμᾶς 
- παρορῶντας τὸ ἐᾷν τὸ Φίλιππον αὐξάνεσθαι, — ὃ μὲν ἦν ἀμφοτέροις 
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φοξερὸν καὶ φυλακῆς πολλῆς δεόμενον ----- Perceiving the Thebans, and 
almost yourselves — overlooking this, viz. the allowing Philip's 
power to increase, — which was equally formidable to both, and 
required constant vigilance—z7, hic et in aliis locis vice pronomi- 
nis fungitur. 

6. ἑτοίμως ἔχοντας, Idem valet ac ὑμᾶς αὐτοὺς ἑτοίμους ἔχοντας. 
Adverbium eleganter pro adjectivo usurpatur. "Vide Greek Ex- 
ercises, p. 158. n. 5. 

195. 1. οὐδ᾽ ἀναλαξεῖν ἑαυτοὺς ἂν ἠδυνήθημεν Angl. We would not 
have been able to have recovered ourselves. ἑαυτοὺς hic usurpatur 
pro ἡμᾶς αὐτοὺς. "Vide Greek Exer. p. 105. Obs. 5. 

2. παρ᾿ οὐδὲν ἡγούμενος JNihili faciens. In locutione hujusmodi 
παρὰ cum accus. idem valet ac περὶ cum genitivo. "Vide Greek 
Exer. p. 309. 

3. ᾿Επειδὴ Φίλιππος) Angl. Whereas Philip is endeavouring to 
set the Thebans at variance with us. 

126. 1. Kai γὰρ νῦν οὐ κέχρικε βοηθεῖν ἐν οὐδενὶ σῶν μετρίων. βοηθεῖν est 
Demostheni, copias aliquo mittere, quae hostibus obsistant. Est 
ergo sententia loci hac: decrevisse adhuc quidem populum 
Atheniensem, quicquid agat et instituat Philippus, quod qui- 
dem tolerabile sit, in eo nil adversari, neque id copiis mittendis 
impedire. Vel potest sic accipi; decrevisse P. A. nullum ca- 
pere consilium, quo suz saluti, tuteleeque finium suorum provi- 
deat, dummodo tolerabiles sint, quas Philippus ferat conditiones. 
— ἐν abest Aug. 2. RxrsK. In Indice ejus Grac. Demosth. 
Reiskius hunc locum verius reddidit : zwnc enim mon decrevit, 
amicis succurrendo, Philippo adversari, dummodo conditiones 
quodammodo sint tolerabiles. Nam ββοηθέω szepius. auzilior signi- 
ficat, quam copias aliquo mittere que hosti obsistant: et Athe- 
nienses tunc temporis in eo erant ut nescirent utrum Philippus 
in socios impetum facturus esset necne. Donec igitur moderate 
se gereret, auxilium sociis mittere nollent. Verum enimvero, 
persuasum habeo et lectionem mendosam, et praepositionem ἐν 
e terminatione εἶν natam esse. Quaserendum enim est, cui Athe- 
nienses auxilium mittere haud statuerunt? res in dubio est, 
quia, uti textus se habet, βοηθεῖν nihil regit. Vix igitur dubitan- 
dum quin, pro βοηθεῖν ἐν οὐδενὶ τῶν μετρίων, legendum sit βοηθεῖν 
οὐδενὶ τῶν μετρίων. — Scil. Populus Athen. eo tempore haud decrevit 
sociorum alicui auxilium mittere, qui sese moderate gererent. Quia, 
et Philippi fide fretus, jusjurandum et pactum ab eo servandum 
crederet, et sociis, moderaté se gerentibus nihilque contra Phi- 
lippum molientibus, sine fraude pacem fruendam speraret. Con- 
ferendus est Noster supra ad p. 80. xo μηδενὸς τῶν μετρίων, ----χ εἴς 
govo. καὶ ἐμὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς ὑπειλήφατε καὶ γινώσπετε.---- 

2. Ἣν μὲν ἀπαρχῆς] Discipuli observent collocationem relativi 
ante suum nomen αἵρεσιν, Demostheni perquam familiarem. 

3. ἐφ᾽ ὑμῖν ποιήσασθωι τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν, Angl. To submit their 
Judgment to you. 
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4. πᾶσαν ὑμῖν ᾿Αθηναῖοι προσφέρονται φιλοτιμίαν, Angl. The Athe- 
nians are holding out every incitement to ψοιι. βουλόμενοι ὑμᾶς συγ- 
καταΐνους γενέσθαι. wishing you to agree. 

l. ὑμῶν κατεγίγνωσκον] Hsec verba plerumque male reddita 
sunt. Significant Angl. 7 formed an opinion against jou, quem- 
admodum κατὰ in similibus reddi postulat: 7] blamed you. vide 
quantum inter καταγιγνώσκω, et ἐσιγιγνώσκω (ἐπιγνοὺς ὑμᾶς) in- 
tersit. 

2. ῥοπὴν] Primaria hujus vocis significatio est inclinatio lan- 
cis ; inde, quod deprimit : quod aliquid momenti affert : commo- 
dum. Vide ἑέπω. Vide etiam Collect. Gr. Maj. vol. I. p. 197. 
n. 7. 

3. ἧκεν ἔχων τὴν δύναμιν," Idem valet ac ἧκεν σὺν τῇ δυνάμει. 

4. ᾿Ἑλάτειαν κατέλαξεν, Elatea, urbs Phocidis maxima fuit et 
ad Boeotiam invadendam peropportuna. Vide Strabo. L. VIII. 
p. 639. et Diodor. Sicul. l. XVI. 84. p. 146. Ex Ed. Wesseling. 

2. ὡς οὐδ᾽ ἂν, Sic interpr. Angl. So that, whatever might hap- 
pen, you and the Thebans should no longer conspire together. Parti- 
cule ὡς et ἂν cum participio construuntur. Omnes, quas vidi, 
Editiones habent συμπνευσόντων post ἂν. Verum ἂν cum futuro 
nullo modo construi potest: quapropter συμπνευσάντων dedi. 

6. ἱἙσπέρα μὲν γὰρ ἦν, Admirabilis narratio, ad quam digitum 
intendit summus Criticus, Longinus. Cap. 10. Vide Athen. I. 5. 
init. TAvrLoR. 

"7. ὡς ποὺς πρυτάνεις, Tirones norunt ὡς sepe pro πρὸς apud 
Atticos scriptores usurpari. Ceeterum, σπρυτανεὶς civitatis Ῥτῶ- 
fecti erant, et in Prytaneo, edibus publicis, alebantur. 

.8. τὰ γέῤῥα ἐνεπίμπροασοων Tabernas e cratibus salignis con- 
structas, sub quibus popellus, olitores, opifices, institze scrutarii 
merces, quique suas venales habent, has inquam tabernas in- 
cendebant, quo, nempe, citius libera ,civibusque in concionem 
coituris patula fieret area, aut illa nocte ibi in armis excubias 
acturis. RErsKE. ta etiam vocabantur Clypei viminei Persa- 
rum, ex eadem materie facti. 

9. ἐκείνην χρηματίσαι χρηματίζειν, h. 1. denotat, deliberare, de 
Repub. agere. "Vide Isocr. Panegyr. c. 42. ibique Cl. Morum, 
qui etiam hunc nostrum Demosthenis locum laudat et interpre- 
tatur, antequam Senatus aliquid deliberaret et probuleuma face- 
ret. HARLESs. 

10. πᾶς ὁ δῆμος ἄνω καθῆτο] ἄνω sursum, quia nempe plebis 
sedilia in foro paulo erant altiora iis in quibus sedebant senato- 
res. AucER. Alii de Pnyce, ubi conciones haberi solitze sunt, 
intelligunt, quia locus erat editus juxta Acropolin : alii vero de 
Bacchi theatro, ubi Diodorus Siculus ait populum eo tempore 
concurrisse. 

l. οἱ τριακόσιοι" Vide supra ad p. 107. n. 4. 

2. οἱ μετὰ ταῦτα Reiskio, verba μετὰ ταῦτα, supervacanea vi- 
sa sunt, mihi nequaquam. denotant esse divites qui, post hoc 
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tempus puto, cum Philippus timorem Atheniensibus facetet, 
benevolentiam suam et liberalitatem erga civitatem óstehdere 
vellent. 

3. ἀλλὰ καὶ παρηκολουθήκότω τοῖς πράγμασιν ἐξ ἀρχῆς καὶ δυλ- 
λελ.---Ἴ Angl. But one who had kept his eye upon affairs from 
the beginning and had at the same time formed a correct judgment. 
παρηκολουθηκότα, Angl. having followed side by side. 

4. οὐδὲν μᾶλλον] Sic constr. et interpr. οὐδὲν μᾶλλον ἔμελλεν εἴς 
δεσθῶι, ὅ, τι χρὴ ποιεῖν, οὐδ᾽ ἕξειν συμψθουλεύειν ὑμῖν. Angl. τδαξ not the 
muore fit ἐὸ discover what ought to be done, or to be able to give 
yow advice. 

5. τὴν τῆς εὐνοίας τάξιν]  /Eschines Demostheni vitio verterat 
quod e przelio, statione relicta, elapsus esset. — Accusationem di- 
luere quodammodo conatus est Demosthenes dicendo, benevolen- 
tic officium gravissimis temporibus non. deseruisse. τάξιν, e rebus 
militaribus ad civiles transfert. 

6. οὕτως ἐτύγχανεν ἔχον] Perinde est ac si dixisset ἐτύγχανεν ov. 
post ἔχον subauditur ἑαυτὸ, Sic se haberet. 

1. συγχωρήσωσι φοξηθέντες Elegantior est locutio quam συγχῶρ. 
διὰ τὸν φόξον. 

2. Φιλιππισάντων)] Verbum a nomine Philippi formatum, de- 
notans, qui Philippi partibus favet: sicut ᾿Αττικίζω, a parte A- 
theniensium sto. οἱ μὲν αὐτῶν ἐφιλίππίζον, οἱ δ᾽ ἠττίκιξον; Vide Reis- 
kii Indic. Demosth. 

3. xai πρὸς τῷ σκοπεῖν) Verba sic ordinanda et interpr; καὶ 
γένησθε πρὸς τῷ σκοπεῖν, ἀλλὰ μὴ φιλονεικεῖν περὶ ὧν ἂν λέγω. Angl. 
And apply yourselves to the considering and not to the cavilling 
about what I shall state. 

4. πρῶτον μὲν τὸν «roupóvro, ἐπανεῖναι φόξον] ἐπανεῖναϊ, est remuttere, 
item abjicere. Sic Nost. Olynth. 1. δεῖ δῆ ταῦτα ἐπανέντας. 

5. προτέροις αὐτοῖς ὁ κίνδυνο" Taylor. πρότερος lubens preeripe- 
tet. Verum ut Reiskius observavit, * Gracum non est σπρό- 
vtpog αὐτοῖς ὁ ἀΐνδυνος. Cernebam sententiam, quae haec est: προῦ- 
ἔρχεται (aut πρόσεισιν, aut ἐπικρέμοτομ) αὐτοῖς ὁ κίνδυνος. Sed que 
verba dedisset Orator, dubitabam."— Non opus est alio verbo 
quam ἐστὶ, quod, quia εἰσὶν praecedebat, non repetebatur. Sub- 
audienda sunt post πρότεροις, ἢ Uu. 

6. ἐξ ἴσου] Scil. τοῖς Φιλίππου φίλοις. Angl. May with equal 
boldness speak in defence of their rights. Quod sequitur sic con- 
Struendum est: é0ósm, ὅτι ὥσπερ πάρεστι δύναμις ἐν ᾿Ελατείῳ, ἡ βοη- 
θήσουσα τοῖς πωλοῦσι τὴν πάτριδα Φιλίππῳ, οὕτω ὑμεῖς ὑπάρχεθ᾽ Pronuol 
τοῖς βουλομένοις ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, λαὶ βοηθήσετε. 

7. χαὶ τοῦ. τοῦ regitur ἃ κυρίους. Angl. Vest them with full 
powers, both of this, πότε δεῖ ἐχεῖσι βαδίζειν, when they ought to 
march thither, xoi τῆς ἐξόδου, and of the conduct of the expedition. 
ἔξοδος pro expeditione militari scjius habetur. 7Elian. V. H. 
XIII. 12. 2. σπεύδων τῆς ἐξόδου ἑαυτὸν ῥύσασθαι. festinans hac belli 
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expeditione se liberare. Lys. Defens. pro Manitheo. p. 148. Ed. 
Cantab. 1740. ἐς Κόρινθον ἐξόδου γενομένης.---- H ARLES. 

8. παραινῶ, πάνυ μοι] Durior hzc sententia est.  Desidero 
καὶ ante πάνυ μοι 200—vel, si hoc nimium videatur, colon saltem 
post σαραινῶς Bekker. legit, πῶς χρήσασθαι τῷ πράγματι παραινῶ s 
τούτῳ πάνυ μοι προσέχετε τὸν νοῦν. 

1. μετὰ προσχήματος ἀξίου τῆς πόλεως] Απρ]. With α dignity 

»ning the state. Legitur a nonnullis σχήματος. 

9. οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ ἔγραψα δέ Schema notabile, et a 
multis certatim laudatum. ^CrrMAx, quod Graeci vocant, As- 
census nominetur a nobis. — Conf. Cicer. pro Milone, aeque 
vero se populo solum, sed etiam Senatui commisit : neque Sena- 
tui modo, sed etiam publicis praesidiis et armis ; neque his tantum, 
verum etiam ejus potestati eui Senatus totam rempublicam—4commi- 
Sit.— TAYLOR. οὐκ εἶπον μὲν, *. v. ^. Angl. 4 did not speak thus, 
and, not propose my decree : 1 did not propose my decree, and not 
go on. the Embassy, I did not go on the Embassy, and not per- 
suade the Thebans. Confer Quintil. IX. 3. Confer etiam D. 
Paul. Apost. Epist. ad Romanos c. VIII. v. 30. Οὖς δὲ προώρισε, 
voUTOUG καὶ ἐκάλεσε" καὶ οὃς ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν" οὃς δὲ ἐδι- 
καΐωσεν, τούτους καὶ ἐδύξασε. 

3. 32;] ὡς subauditur post βούλει, ut in similibus. Vide 
Greek Exercises, p. 190. Observ. 1. 

4. Bárza^or] Vide Hesych. et Etymol. M. sub ἢ. v. Demos- 
thenes in pueritia, ob mollitiem corporisque infirmitatem Bata- 
lus nuncupabatur. Vide Plutarch. tom. I. p. 847. et Hemsterh. 
notam ad Aristoph. Plut. 1012. Βάταλος est effeminatus, cinc- 
dus. /Esch. de falsa leg. ἐν παισὶ μὲν γὰρ ὧν, ἐκλήθη δὲ αἰσχρουργίαν 
τινὰ ἢ κιναιδίαν, βάταλος. 

ὅ. σὲ δὲ μηδὲ ἥρωα τὸν τυχόντα Ἱῇ Angl. And ow no ordinary 
hero. ὁ τύχων signif. quivis ; qui casu occurrit ignotus. Vide 
infra ix σμικροῦ καὶ τοῦ τύχοντος γέγονεν. 


.6. Οἰνόμαον]  GEnomaus in fabulis furibundus homo erat. 


Hannes. Cum ejus partes ZEschines in. Colytto agebat et Pe- 
lopem insequebatur, proruit et corpus et cultum obtrivit. Vide 
Harpocrat. 

V. πλείονος ἄξιος----τῇ' πατρίδι] De constr. ἄξιος cum genit. et 
dativo, vide Greek Exercises, p. 71. not. 

1. ἐπὶ πολὺ προάγει] Angl. 715. proceeding to ὦ great length. 
ἐπὶ πολὺ adverbialiter sumitur: sed διάστημα subauditur. 

9. καὶ γὰρ Ἑλληνίδας πόλεις, τινὰς μὲν] De hac constructione 
vide supra ad p. 97.1. Pro vulg. ἃς μὲν scripsi τινὰς μὲν ut 
respondeat ad τινὰς δὲ infra. Sic etiam in ead. Or. p. 97. καὶ 
πόλεις ᾿Ἑλληνίδοις, τινὰς μὲν ἀναιρεῖν, εἰς τινὰς δὲ τοὺς, X. T. À. 

3. ἰδίας, ] Dubitant de sensu hujus vocabuli interpretes. 7«j- 
lorus dicit, * Idem atque αὐτονόμους, sui juris, nullo faderis jure 
euim Graecis societas. lta sentit Tourrellius."  Verior Reisk 
sententia qua ita se habet. « Populus Atheniensis zequiore fe- 
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rebat animo a Philippo sibi eripi, a barbaris quidem hominibus 
inhabitatas, suas tamen sibi proprias, armisque suis in Thracia 
devictas. Contemnebat P. A. sua damna. Libertati autem glo- 


' rique Graecorum, si que Philippus infligeret vulnera, ea animo 


ferebat iniquissimo, et impatientissimo." Auger eodem modo 
interpretatus est. * 'lantque les Athéniens le voyoient s'em- 
parer de villes barbares de leur dependance." Forsan ἰδίας hic 


fere idem est ac ἰδιωτευούσας, nempe, privatas, prope ignotas.  Op- 


ponitur a Xenophonte in Cyr. L. VIII. verbo προτιμᾷν.---- ᾽ς : 
καὶ τὴν ποτρίδα, πρόσθεν ἰδιωτευούσων ἐν τῇ ᾿Ασίῳ, νῦν προτετιμημένην κα- 
ταλείπω.᾿ ' 

4. εὐξαμένους De hac constructione vide supra ad p. 5. n. 8. 
sed statim ab accusativo ad dativum Noster sese convertit, si 
modo ἐνθυμηθεῆσι vera lectio sit, et non ἐνθυμηθέντας. — Praestat ἐνθυ- 
ῥηθέντας quod dedi. 

5. μηδὲν καταπλαγέντας τὸν Φιλίππον, Philippum nihil vcformi- 
dantes. . Ubi observandum part. aor. 1. pass. verbi χαταπλήσσω 
accusativum regere. 

l. x«i αὐτοῖς) Reiskius voluisset καὶ μόνοις αὐτοῖς, quod senten- 
tia ferre nequit; ét, quia ὅτι sequitur εἰδὼς, ἀνάξιόν ἐστί pro. ἀνάξιον 
εἶναι, sine ulla necessitate. εἰδὼς, quanquam saepius ὅτι post se 
habet, nonnunquam etiam infinitivo gaudet : et in ἢ. 1. oratori 
duplici constructione uti placuit. 

2. τῆς ἡγεμονίως ἀποστερεῖσθωι,Ὶ Principatu spoliari. Discipuli 
meminerint ὠποστερέω et ejusmodi verba in voce act. accusati- 
vum et genit. regere ; in passiva horum cáàsuum posteriorem. 

3. τῇ συγγενείᾳ, Hariolatur Taylorus, εὐγενείο, ex Reg. y prae- 
ferens: quasi de antiquitate generis et nobilitate utriusque po- 
puli orator hic verba facit eoque societatis non affinitatis argu- 
mentum profert. 

4. ἐκπεσόντας Verbum ἐχπίστω, quod vulgo excido signif. sze- 
pe est e patria. expellor, exsul sum. | Caeterum, CEdipum Atheni- 
enses magni fecerunt et paene in numinum numero habuerunt, 
id quod vel ex ipso Sophocle constat, sed et "Thebani, qui reli- 
quias ejus ab Atheniensibus vel armis repetebant, haud facturi, 
si memoriam ejus ita contempsissent atque abhoruissent, ut 
vult Wolfius (vide not. ejus) neque mirandum : persuasum enim 
erat ambobus illis populis, penes quem populum ossa CEdipi 
essent futura, illum semper in bellis cum altero populo victo- 
rem fore. Rzrske. Vide nobilissimas fabulas quibus tituli sunt 
Heraclide et. (αἴρει Coloneus, huic auctor est Sophocles, illi 
Euripides. .. 

5. Τοῦτο τὸ Ψήφισμα, ] De numero oratorio hujus Commatis et 
Rythmo Dactilico agit Longinus satis liberaliter, cap. 38. Lau- 
dat Hermogen. pp. 259. 299. 372. Demetrius Phal. $ 287. 
Confer Clarkium ad Homer. Il. B. 537. TAvLoR. 

l. καὶ δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον)] Angl. And makes himself respon- 
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2. ἪΝ μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος ὁ καιρὸς. Dubito an hzc verba 
vel scripta a Demosthene vel dicta unquam fuerint. Sententia, 
ad quam respicere videntur, nequaquam eadem est : scil. ' A22. 
ὡς ἔοικεν, ἐκεῖνος ὁ καιρὸς καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη, οὐ μόνον εὔνουν καὶ πλούσιον 
ἄνδρα ἐκάλει, ἀλλὰ καὶ, x. T. ^.  Dubito etiam de ratione totius. 
Quid enim, quaeso, est ἐχεῖος ὁ καιρὸς ἦν τοῦ γε ἀνδρὸς φροντίζοντος 
τῆς πόλεως καὶ τῶν δικαίων λόγων ? 

3. icf ὅτι τις ὅ,τι pro ὅ ex correctione Reiskii dedi, quod di- 
cendi consuetudo plane postulat. “δὲ quid enim est, quod videat 
aliquis e Repub. fuisse, si tunc actum esset. 

A4. οὐδέ, Τίς ἐγγυᾶσθαι Angl. Nor, who will pledge himself for 
what will happen. De vocabulis ἔγγυος, et ἐγγύω, vide Salmas. 
de modo usurarum. cap. 16. 

5. λόγος, Ratio aliquid agendi. 

6. τὴν τοῦ συμξούλου τάξιν] Vide supra ad p. 128. n. 5. 

V. τὴν προαίρεσιν----τἧς πολιτείας, Rationem politicam. προαίρεσις 
est proprie electio, sive eam rationem agendi, &c. quam quis pre- 

ferat. | 

8. τὴν μάχην Ad praelium apud Cheroneam factum alludit, 
in quo Athenienses et "Thebani fusi et fugati sunt. 

1. Ἐ δὲ ὁ συμξὰς σκηπτὺς, ἢ χειμμὼν,] Postrema duo vocabula 
aut Scholium sunt aut varians lectio. RErske. | Mihi persuadeo 
lectionem esse veram ex eo quod oratori comparationis inse- 
quentis ansam dedisse videtur. ὥσπερ ἂν εἴ τις ναύκληρον ---- εἶτα 
χειμῶνι “χρησάμενον.----αὐῇὶ observare licet, Tironum gratia, verbum 
αἰτιῷτο regere et ναύκληρον et τῆς ναυαγίας. Ceterum σκηπτὸς est 

fulmen, quod violenter in terram dejicitur: interdum etiam est 
£urbo. J/Eschyl. Pers. 721. λοιμοῦ τις ἦλθε σκηπτὸς. Soph. Antig. 
418. Τυφὼς ἀείρος σκηπτὸν, οὐράνιον ἄχος. 

9. οὕτως s umero] Sic fato destinatum erat, εἴμωρτο est 3. sing. 
plusq. pass. verbi μείρω. εἴμαρτο Att. pro ἐμέμαρτο. 

3. εἴ που τῆς χώρας Correxi εἴ ποὺ πλησίον τῆς χώρας, ob prz- 
missum τριῶν ἡμερῶν ὁδὺν τῆς 'ATTIZAs.—potest tamen vulgata sa- 
tis bene intelligi. δὲ usquam hujus regionis.—HRxtrsKE. Con- 
sentit vulgata cum Oratoris sententia, minime autem Reiskii 
correctio. Non prope, sed alicubi in ipsa Attica fert sententia 
ex eo quod mox sequitur. 

4.* Ag οἴεσθε ὅτι ἐνῆν μὲν στῆναι, συνελθεῖν, ἀναπνεῦσαι: πολλὰ, 4 T. e ] 
οἶσθα Reg. « et Altemps. ut ad /Eschinem spectet, ad quem tota 
hac Oratio converti videtur. 74yl. In Editis et MSS. quam 
plurimis legitur ὅτι ἐνῆν μὲν, et sic dedi. Bekker. habet, &g οἷσθα 
ὅτι νῦν μὲν στῆναι, συνελθεῖν, ἀναπνεῦσαι, πολλὰ μία ἡμέρα----τἢ πόλει" 
Ex quibus verbis si quis aliquem sensum Oratoris animo et ra- 
tione dignum elicere possit, plus efficiet quam ego. Stock. jubet 
προσδυκῆσαι χρῆν intelligi. Quis autem ez unquam sine interro- 
gatione legit? Quomodo prior sententiz: pars cum posteriore 
conjungi possit ut constructio sana et legitima servetur ? Neque 
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tota hiec Oratio ad /Eschinem spectat; nam supra ab eo ad 
Auditores sese Orator convertit : 'A2J! ἐκεῖνο λογίζου καὶ ὅρον: 
ὑπὲρ οὗ τότ᾽ ἐκεῖνος, scil. /Eschines.  Desidero autem ἀλλὰ ante 
πολλὰ, X. T. X. Ceterum ἀναπνεῦσαι quod est Angl. £o recover 
bréath, vulgo redditur quasi esset πνεῦσαι to breathe. 

5. d yt ju àc πεῖραν Constructio videtur, d ys εὔνοιά, τινος 
Sed καὶ τὸ τὴν πόλιν προξαλέσθοι ταύτην τὴν συμμωχίαν, ἧς σὺ κατη: 
γορεῖς, μήδ᾽ ἔδωκε éi; πεῖρῶν. — Angl. Which the favour of some one 
of the gods and the interposition by the State of that very Alliance, 
which 3j01 condemn, have not permitted us to experience. 

l. τῶτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς συμξᾶσιν ἐξήτασαι. Angl. Tis you are 
convicted, from the event, to have done. 

9. οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ τῆς πόλεως,) Angl. TAese rooted enemies of 
the state. ' 

3. χαὶ τοι ὅτῳ τὰ τῶν "Ελλήνων ἀτυχήματα, ἐνευδυκίμνεῖν ἀπέκειτο, ] 
Kt sane, cui res adverse Grecorum, wt exinde celeber factus sit, 
- promptu erant. 

4. ὥσπερ τὰ ῥήγματα] Hac comparatione gaudere Noster vi- 
detur: occurrit pluribus verbis in Olynth. 1. ἐπὰν 0b ἀρώστημά 
vi σύμξῃ, πάντα κινεῖται, κἂν ῥήγμα κἂν «ρέμμα, κἂν ἄλλο Ti τῶν ὑπαρ- 
χόντων σαθρὸν 7. 

ὅ. 80 ἕτως ἀποστατέον τῇ πόλει τούτων ἦν, ΛΝ sic quidem civitati 
ab his desistendum erat. Verbale ἀποστατέον regit et dativum et 
genitivum, posteriorem casum a vi prep. ἀπὸ in compositione. 

6. &xouri,] Sine pugna, ad v. sine pulvere.—V ox est palz- 
strica, et metaphora ducta a luctatoribus, qui sine pulveris in- 
spersione vincebant, nullo antagonista in medium procedere auso. 
ParMER. Pergit orator, insigni eloquentia et facundia, quid 
ab Atheniensibus, alienis temporibus, expectandum foret, os- 
tendere. 

1. τίς ἂν οὐχὶ καταπτύσειεν 000;] Reisk. legit, τής ἂν οὐχὶ κατέ- 
πτυσεν ἄν σου, et sic fere Bekker. zíc ἂν οὐχὶ καταστύσειέν σου ; Quae 
sine dubio est vera lectio; interrogativum pronomen τής cum 
particula ἂν omnino postulat optativum. Ceterum, bene inter- 
pret. Budaus; Quwis son despuisset in. caput tuum ? absit enim 
ut id vel in civitatem vel in ine ominari mihi contingat. 

9. é& τὰ μὲν πράγματα és ὕπερ νυνὶ regie, ] Marklando assentiri 
non possum dicenti * vo non est Temporis sed significat, 2» Aoc 
casu, hac suppositione, i. e. si Remp. sine contentione ulla et pugna 
projecissemus. — Plane fuisset, éi ὅπερ νυνὶ περιέστησεν ἄν. — Si res eo 
redactce fuissent, quo, in hoc casu, fuissent redacte." νυνὶ, ad nihil 
aliud nisi Zempus credo, apud Graecos Scriptores unquam refer- 
tur, et hic plane presentem reru statuin denotat, ubi sub ditió- 
ne et principatu Alexandri Grecia tenebatur.  Qwibus oculis, 
inquit orator, homümes ad wrbem nostram. profectos intueremur, si 
res 60, quo munc sunt, redacte fuissent, si Dux et Dominus omni- 
"m constitueretur. Philippus, Grecorum vero reliqui sine nobis 
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omni studio, ne id fierent, contenderent ? Athenienses dixit merito 
dedecore afficiendos fuisse, si alios certantes ne Gracia sub po- 
testatem Macedonum veniret, sub quam tandem redacta est, vi- 
dissent, et sese nihil movissent. 

3. μετὰ πολλῆς χάριτος] Vide Annot. doctissimi Dalzelii in 
Collect. Graec. Maj. vol. I. p. 125. Ubi merito Aeiskium De- 
mosthenis verba insectantem reprehendit. Caeterum observare 
licet, verba μετὰ πολλῆς χάριτος et ἀσμένως haud ad τὸ κελεύομενον 
ποιεῖν applicare, sed τῇ σόλει λαξούσῃ ὅ,τι βούλεται, κ-. τ. Δ. et ora- 
tor, primó gratia oblata occupatus, ab eodem verbo et eandem 
et munus ab Atheniensibus expectatum pendere facit. Lingus 
peritus non nescit, alterum sententia membrum nonnunquam ἃ 
verbo, ad primum tantum revera pertinentes regi. 

4. πατρία] Legendum duco οὐδὲ πάτρια, ut verba fluant nume- 
rosius et solennis negativorum adverbiorum iteratio servetur. 
Sic mox infra: οὐ γὰρ ἐζήτουν οἱ τότε ᾿Αθηναῖοι οὔτε ῥήτορα, X. T. ^. 

5. Κυρσίλον] Athenienses Cyrsilum. quendam, suadentem ut in 
urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus obruerunt. Cic. de 
Offic. III. 11. 

l. e» τῆς ἐμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον ϑιάνατι τον τὸν τῆς ἀμαρμένης 
Θάνατον esse videtur zortem violentam, a fatis destinatam. τὸν αὖ- 
τόματον ay. mortem naturalem, sua sponte accedentem. 

9. ἀνάγκη. Reiskius dedit ἀνάγκη, τοῦ ϑανάτε, sine ulla neces- 
sitate. Si emendatione opus esset, non post ἀνάγκη sed ἡγήσεται, 
poni oportet ; ut sit, φοξερωτέρας ἡγήσεται σοῦ «“γωνάτου, X. T. À. 

3. τῆς μέντοι διακονίας, Angl. 7 declare, however, that I1 too had 
m) share of the duty in every one of the transactions. 

4. Οὗτος ὃὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν,----γλίχεται; Bekker. articulum 
6 post οὗτος δ᾽ legit, contra lingue indolem quz in sententia hu- 
jusmodi Articulum cum participio haud admittit. Participium 
hoc in loco idem vàlet ac Gerundium Latinorum. 

$. τά 0 — yup ὑμῶν ἀφαιρεῖται. Supple ἐμὲ. duplicem ac- 
cusativum verbum szpissime regit. 

6. Ej yàg —rsbi καταψηφιεῖσθε, δὲ enim— Clesiphontem con- 
demnabitis. Reiskius, mirà stoliditate, correxit ὦ γὰρ zy, ὡς ἃ τὰ. 
et τεδὶ de /Eschine intellexit, non recordatus & semper μὴ post 
se requirere. τουδὶ nihil felicius ad Demosthenem refert Wun- 
derlich. 

7. Οὐ, μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι Hsc est celeberrima illa jurisju- 
randi figura, istud ΣΧΗ͂ΜΑ OMOTIKON, cujus Proprietatem ac 
Sublimitatem tam pulchre enarravit Longinus, in lib. περὶ ὕψους, 
$ 16. Merito etiam laudatur a multis aliis. DALzEL. Z, in for- 
mulis hujusmodi, semper ad sententiam praecedentem, negative 
positam, respicere debet, ideoque a particula jurandi, commatis 
ope, sejungi oportet. z ἡμαῤτήχατε, μὰ τοὺξ, X. τ, À. sepe, hoc ne- 
glecto, emphasis perit; ut in sequentibus, 
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Ej 0 ὧν χαμαὶ τἄνω κάτωθεν ἐσκύπεν, 

Οὐχ ἄν ποθ᾿ εὗρον" οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἡ γῆ βίᾳ 

" EAX&i πρὸς αὑτὴν τὴν ἰκμάδα, τῆς φροντίδος. 
Aristoph. Nub. 232. 


Sic in Edd. versus secundus interpungitur. Quanto melius 
sensus elicitur hoc modo interpungendo ? 


Οὐχ ἄν «rof εὗρον, οὐ γὰρ" ἀλλ᾽ ἡ γῆ βίᾳ, 
Angl. 4 can never make a. discovery : no for this reason. 


γὰρ refertur ad id quod sequitur, ἀλλ᾽ ἡ γῆ βίῳ ἕλκει, x. v. ^. But 
the earth. forcibly attracts to herself. 


Oàx ἂν ἀποδοίην, οὐδ᾽ ἂν, ὕξολον οὐδεν. Id. 1952. 
JI would. not give, no, I would not, a copper to any one. 


Vides quam pulchre vis οὐδ᾽ et ἂν repetitze, hoc modo exprimatur! 
—Mlihi persuadeo oratorem, hanc celeberrimam sententiam dum 
pronuntiabat, paulo spiritum post negativam οὐ retinuisse. Ce- 
terum, animadvertenda est vis preepositionum πρὸ et παρὰ, verbis 
προκινδυνεύσαντας et παροταξαμένους. His consulto usum esse ora- 
torem nemo non putabit qui meminerit Athenienses przlio apud 
Marathonem facto principes impetum Persarum sustinuisse ; 
pugna vero Platzensi cum Lacedaemoniis acie instructos esse. 

7. oUg ἅπαντας----τ-ἧς αὐτῆς ἀξιώσασα τιμῆς, ] Verbum &Zióu regit 
accusativum et genitivum. quos omnes eodem honore dignos civi- 
tas censwit. : 

l. γραμιματοκύφων,Ἵ Sic Reiskius interpretatus est, homo ite 
libris affixus, ut curvus ab incumbendo fiat. Index Grec. De- 
mosth. vide Suid. et H. Steph. Thes. L. Gr. Tom. I. col. 862. 

2. ὧν τίνος προσεδεῖτο] Hc observandus est perpetuus ordo, 
501]. .ὧν τίνος ; nunquam τίνος ὧν. 

3. τὸ τούτων ἀνάξια ἐροῦντος ;] Verba hoc modo construenda et 
Ellipsis. supplenda est. ἔδει ἐμὲ ἀναξ, ---- λαξόντα vb φρόνημα τίνος 
ἐροῦντος ἀνάξια ; Caeterum particula ἂν in altero membro e condi- 
tionali & subaudita pendet. δικαίως μέν τ᾽ ἂν ἀπέθανον, & δὲ τὸ τίνος 
ἀνάξια ἐροῦντος φρονήμα ἔλαζον. 

4. τὰς δὲ κοινὰς προωιρέσεις----ἀποοδλέποντας" Sic Angl. reddi po- 
test, regarding public measures with reference to the authority of 
owr ancestors. 

5. ἅμα τῇ βακτηρίᾳ βακτηρία, baculus, qui delectis ad causas 
judicandas pro indicio auctoritatis dabatur. — ecójsCoXov, tessera 
«nea. Vide Aristoph. Plut. 272, 277. et Σχολ. Ejusdem Eccles. 
296.—r) φρόνημα τὸ τῆς πόλεως. Angl. The spirit of the state. 

6. ἔστιν ἃ τῶν png. παρέξην] De hac constructione vide Greck 
Exer. p. 96. not. 

T. ὁ σύμθελος καὶ ῥήτωρ ἐγώ] Si quando substantivum pronomen 
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'ad alia nomina vel pronomina refertur, ea semper subsequitur, 
utin hoc loco. Sic etiam in eadem orat. ἐφάνην τοίνυν οὗτος ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρῳ ἐγὼ. Vide supra ad p. 16. n. 5. 

8. τοῦ βελεύεσθαι üeiskius, βελεύσασθαι. Sed nihil opus. ad 
factum non ad tempus respicit. 

1. διὰ τὸ τὴν] Sic constr. διὰ τὸ ἐκεῖνες ἔχειν τὴν τάξιν τῶν συμμά- 
χων. Angl. Upon account of their having the rank of allies. 

9. ὧν μὲν εὖ πεπόνθεσαν] Scil. ἀνθ᾽ ὧν uzv.— For the services done 
them by Philip. De phrasibus εὖ πάσχειν, εὖ ποιεῖν, et δίκην λαζξεῖν, 
&c. vide Gr. Exer. p. 168. not. 

8. ἀντὶ παντὸς ἂν τιμησαΐμην εἰπεῖν τοῦ ís.] Angl. J would give 
all that I have to state. τιμησαΐμην hic in primaria ejus significa- 
tione usurpatur ; scil. estimarem. hinc, τήμημα, cstimatio, valor, 
quanti quid estimetur. quod etiam in phrasibus hujusmodi sub- 
intelligitur. περὶ πολλοῦ (τιμήματος) ποιοῦμαι. vide Greek Exer. p. 
293. 

&. χαταχλυσμὸν γεγενῆσθαι τῶν πρωγμάτων] Angl. That a deluge 
had overwhelmed our affairs. Aug. 2. legit. κατακλυσμὸν ἡγούμε- 
νοι γεγενῆσθαι τῶν argo uiv 

5. τὰ ἐν μέσῳ Perperam legitur τὰν μέσῳ" Tales in solutis ser- 
monibus non recipiendz sunt Crases. 

1. xe) τὰ vag αὐτοῖς, Vulgo legitur, καὶ τὰ παρ᾿ αὐτοῖς, καὶ τὰ 
παρὰ πᾶσι δὲ. Sed si δὲ cum πᾶσι legendum est, μὲν post αὐτοῖς 
legi oportet.  Heiskius correxit αὐτοῖς δὲ, et interpretatur sed ef, 
non modo fortitudinis laudem, justiti&e, sed e£ tertiam laudem 
continentie vobis peperistis.—Sed quis non vidit à: post αὐτοῖς 
positum, nequaquam hunc sensum tolerare posse, et omnino in- 
eptum esse? aut μὲν praecedat oportet aut δὲ delendum est ; quod 
feci. Ἷ 

9. ἔχοντες ἔδειξαν. Constructio familiaris, pro ἔχειν ἔδειξαν. Vide 
Gr. Exercises, p. 209. Observ. 

3. χατά ys ὑμᾶς,] Sententia postulat χατά ys ὑμῶν, de vobis 
quidem. Sic Reiskius, imperite sane. Nam sententia non est 
de vobis quidem, sed quod ad vos quidem attinebat, ἐν οἷς ἅπασιν---- 
ὀρθῶς ἐφάνησαν ἐγνώκοτες, κατὰ γε ὑμᾶς. Angl. In all which they 
appeared to have formed a correct judgment, as far at least as you 
were concerned. vis particulae γε altera interpretatione omnino 
perit. 

4. Οὔτε γὰρ] Vide quot negativas particulas ingerat. c;rz— 
ἐδεὶς ἐδὲν, ἐδὲ ἀδίκως, ne falso quidem. 

5. τὰς πρώτας μάχας,] De his pugnis utpote levibus silent 
auctores. Vide, si placet, 757lori annot. in loc. τὴν ἐπὶ τοῦ πο- 
ταμοῦ, Cephissum flumen intelligunt plerique. Posterior pugna 
hieme commissa videtur, quae inter fcedus cum Thebanis initum 
et prelium apud Cheroneam factum intercessit. 

6. δυσμεναίνων] Vox Homerica. vide Odyss. O. 73. Y. 314. 

7. ταῦθ᾽ ὡς ἐκ ἄριτα ] lmmerito Reiskius pro Zgsz dedit ἄξια, 
quia, inquit, melius inter se opponi videbantur dzísw» ὄντων et οὐκ 
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ἄξια 501}. λόγε, ves preclarissime et res ne commemoratione qui- 
dem digne, quam res preclarissime et non preclarissime. | Sus- 
picor Aeiskiwn ad verba tantum, haudquaquam ad oratoris 
mentem respicere. Quomodo melius improbitatem /Eschinis 
ostendere potuit Demosthenes, quam demonstrando, quae /Es- 
Chines deos testatus esset, utpote optima, hzc eadem postea, 
utpote 20n optima, a populo petiisse, ut suffragiis condemnarent? 
et quomodo clarius et fortius hoc facere quam iisdem vocibus 
utendo potuit? Vim sententiz totam perituram, si ἄξια pro-der- 
so substituendum est, credo; si quid mutandum, ταῦθ᾽ im va20 
eadem, mutarem. 

1. xoi περιειστήκει) Sic const. xe) περιειστήκει τοῖς δοκοῦσιν δεήσεσ- 
θαι βοηθείας, ἀφ᾽ ὧν οὗτοι ἔπραττον, αὐτοῖς βοηθεῖν ἑτέροις ἐξ ὧν ἐπείσθητε 
μοι. Et accidebat, ut qui opem petituri videbantur, ex iis que isti 
facerent, ii tandem. alteris auxilium. suppeditarent, meis consilüs 
obsecuti. αὐτοὺς βοηθεῖν. Aug. 1. 2. quod ferri potest. 

9. ὅτι ἡ ἐμὴ — τί ἀπειργάσατο. Reisk. Bekker. ceterique Edi- 
tores ὅτι deleverunt, quod non fieri oportet nisi hoc modo le- 
geretur: ἵν εἰδῆτε ví ἀπειργάσατο, ἡ ἐμὴ, X» T. A. 

3. ἀναφοράν. Angl. a resource. Est vox forensis, et interdum 
signif. relatio criminis sibi allati in alium. 

4. iremeGump] μὲν post ἐπεπείσμην desidero ut respondeat ad δὲ 
cum altero ἐπεπείσμην mox sequente. Forsan ejectum erat prop- 
ter tot ejusdem generis syllabas concurrentes. ἐπεσείσμην (μὲν) 
μέγαν. nisi hoc concedi licet, legendum duco ἐπεπείσμην 0: καὶ 
ὕπερ. X. T. À. 

5. συχὸν μὲν] Fortasse. τυχὸν est participium aor. 2. verbi zvy- 
χάνω, et hic adverbialiter sumitur. 

6. μήτε γράφοντα, Sic constr. μήτε μηδένω γράφοντα ἂν γράψαι 
βελτίον ἐμοῦ. neminem. scribentem, melius scribere posse quam ne. 

l. σὰ πρὸ τούτων] Scil. κατὰ τὰ πράγματα ὄντα πρὸ τοῦτων. ἐπαι- 
ρόμενος πολλοὺς καὶ pacis λόγες τῇ πόλει. Angl. Employing, before 
this, much insolent language against the state. 

9. và τότε μὲν ἀποπεφευγότα,) Qua tunc absoluta sunt. verbum 
ἀποφεύγω signif. absolvor. ὃ ἀποφύγων qui crimine absolutus est. ὁ 
φεύγων, reus. ὁ διώκων, accusator. 

3. γράφοντα, Vide quantum inter γράφω et γράφομαι intersit. 
γράφω, auctor sum decreti pro aliquos γράφομιαι, accuso, reum. fa- 
cio. 

4. ὅτι τῷ μέν] ὅ, τι τῷ μὲν ἐστὶ ἀνενεγκεῖν ἐπ᾽ ἐχείνες---- Angl. Be- 
cause it is in. Ctesiphon's power to appeal (refer back) to them, and 
to the decisions of the courts, and (to plead) that Zschines him- 
self did not accuse them, when. they proposed the same decrees as 
( Ctesiphon ) does now. à 

5. Τότε δ᾽ αὐτὸ] Angl. But then the matter. was decided on its 
own. grounds before it was supported by any such precedents. male |. 
Reiske dedit ἂν ἐκρίνετο. Vulgo legitur ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Malim ἐφ᾽ ἑαυ- 
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l. μετενεγκόντα τοὺς χρόνες,1 Angl. Comfounding dates. καὶ με- 
ταθέντα τοῖς πεπραγμένοις «ψευδεῖς προφάσεις ἀντὶ τῶν ἀληθῶν. And sub- 
stituting false motives to actions instead of true. 

9. ix αὐτῆς ἀληθείας ἐγγὺς οὔσης,7 ldem fere valet ac z«z αὖ- 
τὴν τὴν ἀληθείαν. Vide supra ad p. 5. et mox in Orat. τοὺς παρ᾽ 
αὐτὰ τὰ πράγματα ἐλέγχους φυγών. Reisk. et Bekker. habent iz 
αὐτῆς τῆς ἀληθείας, ἐγγὺς τῶν ἔργων, ἔτι μεμν. 

8. νομίζων, ---- ὑπολαμβάνων, ὑπολαμξάνων deest in quibusdam 
Codd. Ζ7αχίογιιΣ legit καὶ ὑπολαμξάνων λόγων κρίσιν. — Fleishius, 
quia facile eo careat sententia, ideo uncis inclusit. Mihi per- 
suadeo Demosthenem utrumque participium consulto usurpásse, 
et ὑπολαμξάνων eleganter alternis sententi: membris, aliquid ei 
a νομίξων diversum tribuentem, usum fuisse, Hoc modo verna- 
cule reddi potest. Thinking, as i£ appears to me, that it will be 
a trial of skill in oratory, and not supposing that ye will make ἐξ 
an investigation of political affairs, and thinking, that it will be a 
criticism of language, and wot supposing that £he decision will 
turn upon the interests of the State. 

4. ἧς μὲν] ἧς μὲν οἴκοθεν ἥκετ᾽ ἔχοντες δύξης περὶ ἡμῶν ἀμελῆσαι. ἧς 
relativum, more Demosth. primum in sententia ponitur ante 
suum anteced. quocum congruit non solum in genere et nume- 
ro, verum etiam in casu. δόξης anteced. regitur a verbo ἀμελῆσαι. 
vide Gr. Exer. p. 129 ᾧ 3.—órav oiuevw—sic constr. ὅταν λογί- 
ζησθε τῳ (τινι) οἰόμενοι χρήματα περιεῖναι. Angl. when gyow reckon 
with a person, thinking that αὐ balance remains. κἄν καθαροὶ ὦσιν 
αἱ ψῆφοι, καὶ μηδὲν περιῇ" si rationes acceptorum et expensorum in- 
ter se constent, ut neutra in. parte quicquam excedat, aut reliquum 
maneat. καθαραὶ αἱ «ψῆφοι, sic dictum, cum ex utraque parte 
calculi z:equales inveniebantur, et nihil ex adverso superabat, 
nullum igitur debiti vestigium remanebat. Vel forsan, cum al- 
bi calculi, quos sua parte debitor in abaco posuit, nigros contra 
a creditore prolatos, detrahendos fecerant, αἱ ψῆφοι nominaban- 
tur καθαραὶ, quia albi solum remanebant. Vocem ἀντανελεῖν Reis- 
kius malé interpretatus est, alie aliis compensare. Hanc interpre- 
tationem falsam esse ostendat verbum &vuzto, quod plerumque 
signif. ὁ medio tollo, subverto : ἀντὶ ἴῃ compositione sape denotat 
pro vel vice. per ἀντανελεῖν ταῦτα, igitur, Orator, ad computatio- 
nem respiciens, dicere vult, ἃ medio tollere hec preclara a me 
gesta, vice malorum quc, nisi precavissem, eventura erant. [ 

5. χρημάτων] Pro vulg. πραγμάτων. Suadentibus Markland. et 
Taylor. 

l. φέρειν καὶ ἄγειν rapere atque auferre. De his verbis, e qui- 
bus orta sunt adjectiva ἄγαθος et φέρτερος, vide Moor. Elem. Ling. 
Grac. p. 59. 

9. ὅτι τῆς μὲν] Sic construe; ὅτι δυνέξη ἑτέροις πειραθῆναι τῆς μὲν 
ὠμότητος, ἣν ἔστιν ἰδεῖν ἐν οἷς Φίλιππος καθάπαξ κατέστη κύριος τινῶν. ἐν 
οἷς hic significat ubicunque. Angl. That it was the fate of others 
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to experience that cruelty, which one may observe wherever Philip 
has once established himself master of a people. 

8. τὰ λοιπὰ τῶν πρωγμάτων ἐκεῖνος περιξαλλόμενος περιξάλλω 
signif. i in voce media, amplector. hic Anglicé reddi potest, grasp- 
ing at the rest of. Greece. ὑμεῖς καλῶς ποιοῦντες, Angl. while you 
acted honourably. Vide JEsch. Ctes. p. 69. n. 2. 

4. Il) γὰρ παρὰ τοῦτο, παρὰ inter alia significata, quorum 
nonnulla sunt exquisitiora et vulgarem aciem effugiunt, illum in 
hoc loco habet usum, üt ita fere exponere possimus : 77e fate 
of. Greece did not depend upon my wsing this expression or that.— 
Alludit ad hunc locum Cicero Orat. ᾧ 8. Itaque se purgans 
jocatur Demosthenes, negat in eo positas esse fortunas Grzecize 
in hoc eum huc, an illuc, manum porrexerit.— 7uylor. lronice 
dictum. παρὰ cum accusativo sepe significat Angl. beside, along 
with, vel side by side ; et ita hoc in loco ad v. reddi potest: The 
affairs of Greece no doubt went side by side acith this, i. e. went, 
so intimately connected, as not to be removed from Ae side with- 
out injury, if Z used this expression. and. mot that. παρὼ ean- 
dem signif. sepe obtinet in hac orat. vide supra ad p. 5. confer 
etiam Eurip. Alcest. παρ᾽ εὐτυχῆ σοι πότμον ἦλθεν ἀπειροκάκῳ 00 
ὄλγος. Along with your prosperity, sideby side. Vide Gr. Exer- 
p. 306. vide etiam /Eschin. Or. c. Ctes. p. 51. 

5. ἐδείκνυεν] Vulgata lectio est £ósfzvuc et ἐσυκοφάντεις. Reiski- 
us bené correxit ἐδείκνυεν et ἐσυκοφάντει, pro secunda persona ter- 
tiam substituens. redit enim ad ὁ βελόμενος ἐξετάζειν.  Observan- 
dum est Graecos Scriptores semper, ni fallor, singularem imper- 
fecti a δεικνύω adhibere, dualem et pluralem a δείκνυμι. Sic S. 
pads ες, €. D. ἐδείκνυσον, qv. Pl. ἐδείκνυμεν, ure, υσαν. 

l. προεξειλεγμένα.Ἴ Sic Reiskius pro προεξηλεγμένα. prius exacta 
et wein quam respub. bellum cum Philippo ingrederetur, aut 
ego ad rempub. accederem. Angl. were forestalled. 

9. Τὰ δὲ τοῦ Φίλιππε, Scil. avra εἴχεν. σκέψασθε. 2. pl. impe- 
rativi Aor. 1. Med. Attici nunquam dixerunt σκέπτεσθε. 

9. ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτὸς δεσπότης, ἡγεμὼν, κύριος ἁπάντων. Ad vim 
horum verborum et totius periodi bene perspiciendam, cogita - 
Athenienses, libertatis studiosissimos, et omnis dominatus atque 
tyrannidos osores. —Conglomerat igitur Demosthenes, auget et 
quasi condensat omnia, quee Philippum tyrannum et oppresso- 
rem libertatis luculenter referre, et huic invidiam odiumque pos- 
sint conflare. "lum, ut sua in remp. merita reddat illustriora, 
instituit comparationem, et quid profecerit, presse recenset. 
Miré igitur diminuisset vim, omnemque perdidisset colorem, si 
fuisset loquacior. HaRLEs. Credo equidem Harlesium hanc 
nobilissimam sententiam malé intellexisse. Satis quidem ap- 
paret non vituperare Philippum neque ei invidiam excitare in 
animo Demosthenis fuisse, sed comparationem inter facultates 
utriusque ad consilia exsequenda et gerendum bellum institue- 
re? Primum, Philippum, ipsum et ducem et omnium rerum ca- 
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put omnibusque rebus bellicis instructum, cum nullo consilia sua 
communicare coactum, neque alienz auctoritati aut invidiae ob- 
noxium, depingit: nihil quidquam ei vitio vertit : Deinde, Athe- 
niensium publicas conciones per quas consilia hostibus cito nota 
sunt, eorum tarditatem, et licentiam calumniatoribus ab iisdem 
concessam, omnia quz suis conatibus contra Philippum impedi- 
mento fuerunt, non aperte aggreditur sed oblique pezstringit. 
Hzc et alia civitatis Democraticz vitia fusius postea recenset. 
xal tr: τὰς ἑκασταχοῦ βραδυτῆτας, ὕκνες, ἀγνοίας, φιλονεικίας, ἃ πολι- 
σιχὰ ταῖς πόλεσι πρόσεστι ἁπάσαις καὶ ἀνωγκαῖα ἁμαρτήματα. —Cete- 
rum——-&záyroy pro πάντων dedi, quod omnia simul qua pro Phi- 
lippo fuerunt, complectitur. 

4. περιγένοιντο ἐμοῦ, se) in compositione cum ég et γίνομαι 
denotat prestantiam, excellentiam, et regit genitivum. δ ἣν πρόφα- 
en ἕκωστον τύχοι Angl. rough whatever pretence each might 
.:9. τὰ πρὸς Θηξαίΐους δίκαια, Ομ justa erant erga Thebanos. 
Disceptatio erat de jure et proportione. TAvr. 

l. εἴπερ ἐνεδέχετο παρὰ τοὺς παρόντας καιροὺς, Angl. Jf the meazis 
were allowed you along with the present conjuncture. |. Vide supra 
ad p. 5. n. 3. 

2. £y ὅσα ἐξελόμεθω, Sic Reishius, pro ὅσα ἂν βελώμεθα" verum 
sermo postularet, non ὅσα ἂν βελώμεθω, sed ὅσα ἂν βελοίμεθα,---- 
quoniam post ἔδει δεχέσθαι haec verba construenda sunt. . Atta- 
men, particula v mihi necessaria esse videtur cum ὅσα in altero 
sententie membro, ἀλλ᾽ ὅσω ἂν δοίη τὰ πράγματα: (Sed quecunque 
res ipse darent. 

3. ἀντωνούμενος Signif. liceor adversus aliquem et supra eum. 
Angl. Aere was one ready to give a higher price. 

4. τοῦτο δὲ καὶ φύσει κίναδος τἀνθρώπιόν ἐστιν] Eit iste homuncio est 
natura, vulpis. τἀνθρώπιον Aug. 1. 2. et Bav. et correxi pro ἀνθρώ- 
πίον, et sic quoque recitat Scholiastes Aristophanis ad Nubes v. 
447. In hoc loco laudando seduli sunt veteres Grammatici, 
quos laudat Taylor, exponit eum quoque Scaliger ad Varonem, 
p. 74. ed. Dordrac. RErskr. 

5. αὐτοτραγικχὸς πίθηκος Reiskius contendit, contra Codd. Libr. 
et Grammaticorum auctoritatem, τραγικὸς αὐτοπίθηκος, veram esse 
lectionem, quo nihil absurdius potest esse. αὐτοτραγικὸς πίθηκος ad 
nostram locutionem Angl. respondet, « ere tragic ape, quz est 
vis αὐτὸς in compositione. ^ Contra, Reiskii emendatio esset 
Anglicé, e mere ape tragic ; mera simia tragica, ut ille habet. 
ἀρεραῖὸς Οἰνόμαος, Rusticus nomaus, cujus personam indutus 
sese in Theatro prostravit. παράσημος ῥήτωρ, Infamis Orator. πα- 
ράσημος, cui stigma infigitur, quippe qui falsus, improóus inven- 
tusest. Vide H. Steph. Thes. 1. 544. Harpocr. et Suid. ad v. 

l. ἐπειδὴ δὲ τελευτήσει] ^ Correxi, inquit Reiskius, ἐπειδὰν, quasi 
ἐπειδὰν unquam cum optativo construendum est ! ; 

2. τὰ vot és, αὐτῷ φέροιτο) τὰ νομιζόμενα patrentalia, justa, 

Vor. III. F 
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quc defunctis manibus fieri jus et fas est. Reiske. Ind. Grac. 
Demosth. 

3. "Eucpóvrzrs,] ᾿Ἐμέξρόντητος, quasi fulgure perculsus ; inde. 
stupore et cecitate mentis captus; stultus, furiosus. Conferen-: 
dus Lucian. Dial. Hercules ita /Esculapium alloquitur: κατὰ τί; 
ὦ ἐμξρόντητε ; ἢ διότι σε ὁ Ζεῦς ἐκεραύνωσεν.---- 

4. ὅπο; πρεσξευτὴς ἐπέμφθην] Sic legendum est pro ὅπε. Vide. 
Dorville ad Charit. p. 118, et 119. 

5. ἐν 'Auceoxíac,] Ambracia urbs in Epiro olim nobilissima 
et Pyrrhi regia fuit; postea vero bellis crebris exhausta et cum 
aliis ita destructa, ut Augustus omnes in sinu isto desertas ur- 
bes in unam contraheret, et Nicopolin vocaret. "Vide Strab. 
Geogr. L. VII. p. 500. Ed. Almeb. HanRLEs. 

6. ὁ γὰρ] Scil. κύριος ἦν τῆς, γε ἑκάστε «ψυχῆς. ----ἧς ἐμὲ ἀπαιτεῖς, 
εὐθύνας. Angl. For 7 «as not master of each life, the responsibi-. 
lity of which jou demand of me. 

7. ὑπεύθυνος εἴη  Subjunctivum 7 post ὧν γ᾽ ἂν praferrem : - 


. Angl. of what an orator can be responsible. 


8. ἃ πολιτικὰ---καὶ ἀναγκαῖα ἁμαρτήματα Reiskius dedit συνή- 
λικα, et subjunxit: * Primigenia lectio videtur fuisse συνήλικα, 
aut ὁμήλικα, eadem sententia, qui morbi civitatibus omnibus c- 
quales, cognati, ejusdem etatis sunt, a συνήλιξ vel uA Ve- 
rum, quomodo ἁμαρτήματα, ἅ πρόσεστιν τοῖς πόλεσιν ἁπάσαις, et συ-: 
νήλικο, vel ὁμήλιχα et ἀναγκαῖα dici possit, non equidem video. 
Dicuntur ἁμαρτήματα πολιτικὰ, quia ex institutis, populi moribus; 
inveteratàque rerum administrandarum consuetudine oriuntur ; 
etiamque ἀναγκαῖα, quod cives libertate, licentia, populique do- 
minatione in fraudem facile ducebantur. 

9. τοῦ τὰ Osóvro] Sic construe et interpr. χαὶ é& ὁρμὴν τοῦ ποιεῖν 
τὰ δεόντα. Angl. And to rouse them to an exertion of duty. 

. τῷ γε μὴ διαφθαρῆναι χρήμασι, κεκράτηκε Φιλίππε.) Angl By 
never being. bribed with his money I conquered Philip. . Ignaviee 
in praelio ei seepe ab /Eschine objectze memoriam delere studet 
suam incorruptam fidem erga patriam verbis extollendo ; et se 
Philippo, qui przlium vicit, superiorem jactat, quia pecunia ejus 
non potuit corrumpi. 

- 2. ὑπὲρ τῶν ὀμωμοκότων καὶ γνώντων τὰ εὔορκα δικαστῶν} Sic verba 
cum JAeiskio constitui : Vulg. lect. est καὶ ὑπὲρ τῶν τὰ εὔορκα; x. v. ^. 
Judices non in duas fuisse partes divisi videntur. 

8. ἐν μὲν οἷς ἐισηγγελόμην Erat actio τῆς ἔνσαγ γελίας, i. e. Ponti 
eos, si qui cum hostibus consilia patriz perniciosa inissent, co- 
rum legatos aut emissarios domi suz accepissent occultassent- 
que, copias belli vetitas exportari, clam ipsis submisissent aliis- 
que modis eos in Rempub. armássent.—-.Heiske. δίκη ἀσαγγελίας 
est Angl. A charge of high treason. 

l. τὰς γεαφὰς Actiones in aliquem, ex eo quod tulisse leges 
existimetur incuseturque, fraudem reipub. minantes, ejusque ve- 
tustee constitutioni et "egibus patriis adversantes.— Reiske. 
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2. ἀλλὰ τὸ τοῦ Κεφάλου καλόν» Vide /Eschin. Or. c. Ctes. 

59. 

τ 8. ἀλλά τι μᾶλλον] Angl. But why should the person, who has 
been often accused but never convicted of wrong, be the more justly 
in fault on this account ? 

4, £üsuímy γὰρ πώποτ᾽ ἐγράψατό με] Suspicor, inquit Reiskius, 
hunc locum vitio non carere. Idem enim est, si quid video, 
γράφεσθαί τινα et διώκειν γραφήν. Prater ea quoque deest vocabu- 
lum ἐδεής, Sententia postulat hoc. ἐδεμίαν γὰρ πώποτ᾽ ἐγράψατό 
με ἐδείς, 3 εἷλε γραφήν. nemo enim unquam me actione lese. pesti- 
feris auctoritatibus Reipub. neque persecutus est, neque reum pe- 
regit.— Reiskius, quantum video, oratoris mentem capere multis 
in locis aut non potuit aut nimiam festinationem adhibuit. Ne- 
mini dubium erit quin πρός ys τοῦτον, ad ZEschinem referendum 
it; ideoque ἐγράψατο, id quod particula γὰρ ostendit, αὐτὸς pro 
subjecto habeat necesse est. Sensus loci hic est : Angl. 4nd in 
truth with regard to him (/Eschines) a£ least, Athenians, I may 
even claim the praise of Cephalus : For he (viz. /Eschines) zever 
brought α charge against me or prosecuted it. His ad Athenien- 
ses dictis, statim sese ad /Eschinem convertit et alloquitur, ὥστε 
ὑπὸ σοῦ γε ὡμολόγημαι μηδὲν εἶναι τοῦ Κεφάλου «χείρων πολίτης. ———— 
Ad intelligendam hanc nobilissimam orationem non solum lin- 
gua Grece peritia opus est, sed, quod plurimum prodest, qua- 
dam animi solertia ad rationes exequendas cum disciplina et 
doctrina conjuncta. 

5. τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ} Ejus improbitatem. 

6. é μενεῖ τοιαύτη μέχρι τῆς ἑσπέρας] Conf. cum hoc Horat. L. 
III. Od. 29. 


Fortuna sevo leta negotio, et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 
Transmutat incertos honores, 

Nunc mihi, nunc alii benigna. 


7. Διὰ τὸν Δωδωναῖον] Ita Homerus, Il. Π. 233. 


Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖς, Ἰπελάσγικε, τηλόθι ναΐων, 
Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου. 


Dodona fuit urbs Epiri, ubi Jupiter templum omnium in Grzcia 
antiquissimum habuit et oracula reddidit. 

l. v) μὲν τοίνυν προελέσθαι Sic constr. τίθημι τοίνυν (ταῦτα) εἶναι 
τῆς ἀγαθῆς τύχης σῆς πόλεως, σὺ μὲν προελέσθαι τὰ κάλλιστα, xo τὸ 
πράττειν ἄμεινον ἐκείνων αὐτῶν ' Ἑλλήνων, τῶν οἰηθέντων διάξειν ἐν εὐδαιμο- 
Vía, & πρόειντο Zi. 4c. —pronomen ταῦτα, ante τῆς ἀγαθῆς τύχης, res 
prius dictas complectens, utpote Demostheni familiare, deside- 
ro, ideoque uncis inclusi.— Posterior sententia, que paulo diffi- 
F2 
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nu» cilior videtur,sic etiam ordinanda est. τὸ δὲ προσκροῦσαι καὶ “μὴ 
πάντα συμβῆναι aui ὡς ἐξουλόμεθοα, νομίζω τὴν πόλιν μετειληφέναι mà 
μέρος τῆς τύχης τῶν ἀλλῶν ἀνθρώπων ἐπιξάλλον ἐφ᾽ ἡμᾶς: : Angl. The 
encountering of difficulties, and the-not succeeding in every respect 
according to our wishes, I think has fallen to the share of the 
JState, as a part of the fortune of other men, assailing us also. 

2. τὴν σμικρὰν] Heec verba τὴν σμικρὰν καὶ φαύλην, ad τὴν ἐδίαν 
τύχην τὴν ἐμήν, et τῆς ἀγαθῆς καὶ μεγάλης ad τῆς κοινῆς τῆς πόλεως 
referenda sunt. 

3. χαΐ μου, ---- μηδεμίαν «ψυχρότητα καταγνῶ μηδείς. Angl. Let 
no one accuse me of any thing unfeeling or absurd. Plerique in- 
terpretantur ψυχρότης per Lat. frigidum, inde, transl. absurdum. 
«Ψυχρολογεῖν est, frigida, et inepta, verba fundere. Ceterum, κατὰ 
in compos. regit pronomen μου, et γνῶ subjunctivus aor. 2. ape 
χρύτητα. 

« Angeli, — σριηραρχεῖν]} Vide supra ad p. 19. n. 1. et 106. 
n. 3. εἰσφέρειν, pecuniam a, publicum erarium conferre. 

5. χρήσιμον εἶναι. Qua. ratione accusativus pro dativo hic in 
usu sit, vide supra ad p. 5. n. 8. 

I51. | 1. φυλαττόμενος τὸ λυπῆσαι Veritus ne aliis forsitan displiceant, 
quibus ego meipsum effero. Hic observare licet φυλάττω in voce 
act. significare custodio ; in v. med. caveo, vereor. λυπέω, dolore af- 
ficio ; λυπέομαι, doleo. 

2. Σὺ δὲ ὁ σεμνὸς ἀνήρ] Angl. But you a dignified personage. 

3. σῇ μητρὶ τελούσῃ τὰς [íGXous ἀνεγίνωσκες Matri initianti, scil. 
in Bacchi sacris, λόγος (formulas initiationis) recitasti. Sic Noster 
de eodem ZEschine in Orat. περὶ παραπρεσξείως. οὐκ ἴσωσιν οὗτοι, 
v) μὲν ἐξ ἀρχῆς, τὰς βίδλους ἀναγινώσκοντά σε σῇ μητρὶ τελούσῃ, καὶ, 
παῖδα ὄντα, ἐν ϑιάσοις καὶ μεθύουσιν ἀνθρώποις καλινδούμενον : 

4. τὴν μὲν νύχτα νεξρίζων] [Noctu quidem. initiatos οογυΐπα pelle 
eingens. Sic Statius II. Thebaid. 964. 


Nebridas, et fragilis Thyrsos portare putastis 
Imbellem ad. sonitum.— 


Vide Taylori annot. et auctores ab eo laudatos, scil. Euripid. 
Bacch. III. 833. et Pheenis. 798. Σχολ. ad loc. Aristoph. Ran. 
1242. Lucian. Bacch. init. - 51. et Virgil. En. VIII. 282. Pel- 
libus in morem cincti. 

5. ἀπομάττων τῷ πηλῷ καὶ τοῖς πιτύροις] Taylorus negat ἀπο- 
μάττειν hic abstergere esse: et vocem interpretatur, imitari, effi- 
giare, effingere, ut illi solent qui imagines ex cera ducunt. Con- 

tra, Reiskius inquit, ἀπομάττων σῷ πηλῷ bene habet : subauditur 
' σοὺς τελουμένους, €OS qui se curarunt initiari. Fricabantur enim 
"hi, aut creta aut argilla, (nam. utrumque potuit vocabulo 77A»; 
" indicari) et furfuribus, quzv res omnes sunt squalori a corpore 
'detergendo- peraccommodata.— Huic sententie adstipulatur 
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quod sequitur: x«i ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ καθαρμοῦ. . Cf. Lucian. Nec. 

6. EDYTON KAKON, x. τ. A.] Verba solennia in isto ritu ab 
iis proferenda, qui hujusmodi sacris nomen dederunt. Conf. 
Porphyr. de Abstin. statim in princip. et Cicero. de Legg. II. 
24. Socrat. Panegyr. δούσης δωρεὰς διττὰς, x. v. 4. Voss. I. de 
Orig. Idol. 36. HaRrrs. 

ἢ. τοὺς καλοὺς ϑιάσους ἄγων] Barbarica ista sacra a Cadmo, 
Inacho, et Orpheo ex /Egypto in Graeciam esse translata docet 
Epiphanius de sectis, b. 1. fol. Graec. II. Worrrus. Conf. Eu- 
rip. Bacch. 55. 113. Pheeniss. 802. Io. 552. et Demosth. Orat. 
q. παραπρεσ. p. 182. ad Ed. Taylor. Xen. Mem. l. IV. c. 1. ἢ 
τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ “δλιάσου τολμήσειεν εἶναι; Θιώσος est. pompa 
quae Bacchum comitabatur, vel coetus saltantium. Cf. Aristoph. 
Plut. 508. 

8. tuto ] Angl. with fennel. Vide Harpocr. v. λεύχῃ. ---- 

"Ogsie, τοὺς ΤΙαρείας, hujusce loci meminere Z^. Pluti Aristoph. 
690. Harpocrat. in v. παρείας ógeic. — 


κατὰ συρίξας ἐγὼ 
᾿οδὰξ EN eum, ὡς IIAPEIAZ ὧν ΟΦΙΣ. Aristoph. Plut. 
TaAvrLon. 


9. Ej, X«Co] De his vocibus, et "Yzc" Arzzc consul. Harpo- 
crat. et Suid. Steph. Thesaur. I. 1998. 1999. — τὸ “Ὕης , Hesy- 
chius interpretatur Ζεὺς "θμέριος, qui et 'Yérioc dicitur. " ATT«2G, 
puer Phrygius, a Rhea adamatus fuisse traditur. — Worrivs. 

10. κιττοφόρος 1 Utrum lectio esse debeat κιττοφόρος an. κιστοφόρος 
in dubio hzreo. Quoniam hedera in Bacchi sacris Thyrso im- 
plicata ferebatur, priori lectioni magis faveo. —eiskius Harpo- 
crat. Photii, Cedd. nonnull. auctiiiate fretus dat κιστοφόρος, cis- 
tam ferens. In Cereris sacris procul dubio canistris uti colen- 
tes dicebantur; ut nos docuit /Eschines in sua Oratione contra 
Ctesiph. vide p. 37. ἐνῆραται μὲν τὰ κανᾶ. Sed in templo tan- 
tum in usu erant cum ad altare sacrificaretur : non foris educ- 
ta fuisse videntur. Neque si Bacchi sacris inerant e templo 
efferri sinerentur. Quare magis cum solennibus convenit, ut 
JEschines diceretur, κιστοφόρος, Tyrsum, hedera coronatum fe- 
rens, quam 24orogógoc. 

ll. λικνοφόρος Vanmifer. .Et mystica vannus Zacchi. "Virg. 
Georg. I. 166. 

12. ἔνθρυπτα καὶ στρεπτοὺς καὶ νεήλατω  Ῥ]ασεπίδγιμη sunt spe- 
cies, quas habet etiam Athenzeus Deipnosoph. 1. 14. et hunc lo- 
cum citat. Palmer. "Vide Harpocr. in vocibus, et Suid. — νεή- 
λᾶτα, constans hec est veterum librorum lectio. Semper tamen 
ego sum in ea versatus suspicione, lect. esse ἐνήλατα, ad formam 
vocabuli ἔνθρυπτα. ut enim hac sunt cibi liquidiores sorbiles re- 
bus siccis friabilibus, contritis commixti, sic illa, τὰ ἐνήλατο, erant 
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cibi sicci, morsu carpendi, liba, quibus ἐνελήλανται inserta essent, 
nescio, quee dulciaria, ut segmenta nucum amygdalarum, aut 
cortices malorum aurantiorum saccharo condita, aut nuces pi- 
nez, et si quae sunt aliae hujusmodi cupedize. Rxrskr. 

- 12. ὑπογραμματεύειν] Angl. Zo be an under-clerk, — τοῖς ' Ag- 
χιδίοις, inferioribus magistratibus. Sic Juv. S. X. 


Vasa minora 
Frangere pannosus vacuis ZEdilis. 


Vide Nost. περὶ zogovreeot. p. 403. Ed. Reisk. 

l. οὐ κατήσχυνας,1 Angl. You did mot disgrace by your after 
life any of your former fortune. 

9. ἐλάας Recté Reiskius pro ἐλαίας. hoc est oliva : illud oli- 
ve fructus. 

8, περὶ τῆς “ψυχῆς ?ryuvíóssóe] Lucianus in ἁλιεῦ inquit, οἱ ἀθλο- 
θέται μαστιγοῦν εἰώθασιν, ἤντις ὑποκριτὴς ᾿Αθηνᾶν, ἡ ΤΙοσειδῶνα, ἦ τὸν Δία 
ὑποδεδυκὼς, (νὴ κωλῶς ὑποχρίνηται, μηδὲ κατ᾿ ἀξίαν τῶν ed. 

4. ἄσπονδος χαὶ ἀκήρυκτος ---- πόλεμος ad v. Bellum sine indu- 
cüs et voce preconis, 1. e. Implacabile bellum. 

5. ἐξέπιπτες)  Exwplodebaris. Vide supra ad p. 130. n. 6. 

1. μὴ μεταλαβόντα τὸ πέμπτον μέρος τῶν «ψήφων] Mulctam fuisse 
500 drachmarum (etsi alibi 1000 fere scribuntur) cum diminu- 
tione capitis, apparet, si accusator quintam suffragiorum partem 
non tulisset. Unde et Cicero /Eschinem propter ignominiam 
judicii cessisse Athenis tradit. Nam cum se quinque talentis 
praedium Rhodi emisse scribat, tantillam pecuniam facile solvis- 
set. Worrrus. 

. 9. ἀναχνῶ. Est 1. sing. subj. aoristi. 2. et interpretandum 
Angl. Let me recite: qua interpretatione prima sing. et pl. subj. 
seepe gaudet. παρανάγνωθι, videsis significationem παρὰ in com- 
pos. ἀνάγνωθι παρ᾽ αὐτὰς τὰς μαρτυρίας. recita juxta Acc testimonia. 
Angl. Do you recite along with. 

3. σοιοῦτος ἐγὼ] ἐγὼ cum Reiskio dedi, ut Demosth. locutioni 
conveniens, et mox εὖ ποιήσαντα, benefacientem. 

1. τὸ 0b τὰς ἰδίως εὐεργεσίας ----Ἴ Cum his confer hzc Terentii, 


- Andr. Act. I. Sc. 1. 


Nam isthaec commemoratio 
Quasi exprobratio est immemoris beneficii. 


2. dc περὶ τῶν κοινῶν. Postquam satis exagitavit privatam 
ZEschinis fortunam, suum peccatum in praelio commissum pane 
reticens, convincere studet Athenienses, fatum quoddam, omni- 
bus tunc gentibus invisum acerbum et perniciosum, res Philippi 


:et Alexandri temperasse, et, ut his omnia ex votis fluerent, ef- 


fecisse. Tum e nature et civitatum legibus, quenam culp^ 


NOTE IN DEMOSTHENEM. 8 


cuidam possit imputari, presse et atificiose docet. Hic videbis 
orationis colorem et umbram. Hanrks. 

3. xai φοράν τινα πραγμάτων χαλεπὴν] Angl. A certain distress- 
ng course of events. 

4. προὐτίθει Proponere solebat. προὐτίθει, solenne verbum. Sic 
Nost. Phil. 1. Εἰ ui « περὶ καινοῦ τινος πράγματος προὐτίθετο. — λέγειν. 

9. πῶς οὐκ ἀδικεῖς ---- .1 JNonne tw improbus es? πῶς γὰρ οὗ ; 
est, Quid ni ? Sic Horat. A. P. 882. Quwi nescit versus, tamen 
audet fingere, quid. ni ? 

l. ἀλλὰ καὶ ἡ φύσις αὐτὴ} Satis apparet, observat Reiskius, 
aliquid deesse, cul 7 φύσις αὐτὴ opponatur. Videtur Orator sic 
dedisse. οὐ μόνον ὁ λόγος ἐν τοῖς νόμοις ἀλλὰ καὶ ἡ φύσις αὐτὴ — διώρι- 
κέναι. ---- Est quidem conversio a recta ad obliquam constructio- 
nem, sed satis apparet nihil deesse. rectus ordo fuisset, ὠλλὰ καὶ 
“ἐν τοῖς ἀγράφοις νομίμοις καὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις ἤθεσι, ἅ ἡ φύσις αὐτὴ διώ- 
gs. Sed oratori condonabimus paulisper ἃ cursu trito deflec- 
tenti, praesertim. cum oratio eo dilucidior et gravior factá sit. 
.Nam cui inspicienti non manifestum erit, ἡ φύσις in talibus rebus 
plurimum valere, et legibus non scriptis originem dare, eoque 
primum locum occupare in ea sententie parte debere ἢ vg 
rum, confert Stock. Sophocl. Aníüig. v. 453. 


Οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον ὠόμην τὰ σὰ 
Ἱηρύγμαθ,, ὥστ᾽ ἄγραπτω κἀσφωλῆ ϑεῶν 
Νόμημω δύνασθωι Ὡνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδρα μεῖν. 


2. ὅπως μὴ παρακρούσομοαι παρωκρούσομαι ῬγῸ παρακρούσωμαι. 
quia ὅπως μὴ nunquam cum subj. aor. 1. vel activae vel medie 
construitur. Et mox, εἴπῃ pro εἴποι, ἐὰν praecedente. 

3. Ὡς, ἐὼν προτερὸς εἴπῃ — ὁ varo, λέγων. Locus quodammo- 
'do difficilis, ita vernacule explicandus est. Angl, 4s, should « 
"person be the first to ascribe to another what attaches to himself, 
and when it is in veality so, the hearers will not consider who the 
person is tho holds such. language. ὡς construi videtur cum ac- 
-cusativo absoluto. scil. ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντω, καὶ τοὺς ἀκ. σκεψομένους. 

4. αΐτοι ἔγωγε ὁρῶ, κ. τ. λ.] Similem fere sententiam est 
videre apud Plut. Menex. ἔργων γὰρ εὖ προχθέντων, λόγῳ καλῶς Dn 
θέντι μνήμη καὶ κόσμος σοῖς πράξασι γίγνεται παρὰ τῶν ἀκουσάντων. 

ὅ. ἢ προσέκρουσέ που, Angl. or has any liow come into collision 
- him. Bekker. legit παρέκρουσε. 

6. ὑπὲρ ὑμῶν ἀεί, καὶ οὐδαμοῦ καθ᾽ ὑμῶν] Vide quam pulchre prae- 
positiones ὑπ πὲρ et χατὰ inter se opponuntur. 

1. τὸν xai» κἀγαθὸν πολίτην] Angl. Anm honourable and good 
citizen. βεξαιοῦν, Angl. to sanction. 

9. ἀλλὰ μαλιστὰ μὲν μὴ ἔχειν ταῦτ᾽ ἐν τῇ φύσει Videsis Quintil. 
"Inst. XII. 1. et Longin. de Sublim. $ 12), 

"^8. x«i ἐν οἷς] Constructio est, καὶ ἐν οἷς ἐστί τι (πράγμα) τῷ δή- 
qup. πρὸς τοὺς ἐναντίους, cum aliquid populo cum hostibus intercedat. 
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"ἅς, τὸ δὲ δὴ καὶ τοὺς πρὸς ἐ ἐμὲ αὐτὸν] Pars sententize subjectum est 
verbi ἔχει. νῦν ἐπὶ τονδ᾽ ἥχειν. Scil. Ctesiphontem aggredi. — 

5. ἐσίδειξίν vivo, φωνασχίας βουλόμενος ποιήσασθαι Angl. Wishing 
to make an exhibition of the strength of your lungs. 

6. οὐκ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμεῖ σοῖς πολλοῖς} ἐπὶ τῆς αὐτῆς Scil. ἀγκύ- 
ρας. JNon in eadem. statione cum populo ( anchora ) navem tenet. 
Vide Harpocr. et Suid. — οὐκοῦν οὐδὲ τῆς ἀσφαλείας τὴν αὐτὴν ἔχει 
προσδοκίαν. . Angl. And therefore does not look to. the same quarter 
Jor security. 

7. 'AXXW ὁρῷς ;] Forsan ecvávria τούτοις subintelligitur. Reiski- 
us distinguit ἀλλ᾽ (ὁρᾷς ) ἐγὼ, ταὐτὰ γὰρ, et addit : Huc vertere, 
huc respice, vel annon vides, vel videsne. putat etiam. Oratorem, 
hzc pronunciantem, vultu et gestu fiduciam et asseverationem 
significasse. "Verum si ἐγὼ detrahendum est a reir γάρ, post 
ἀλλ᾽ et non ὁρᾷς ; locum habere oportet; Saltem cum ἀλλ᾽ con- 
struendum est. 

8. "Ag οὖν οὐδὲ σύ: Tune idem potes jactare ? 

9. x«i ταῦτ᾽ | Angl. And that too. 

l. τῷ δ᾽ ὁ κήρυξ] τῷ Attice pro víw. (καθ᾽ ἑκάστην ἐκκλησίαν,) 
uncis inclusi, quippe qua a nonnullis codd. absunt, et vix neces- 
saria videntur. 

2. εἰ μὴ ταὐτὰ καὶ φρονεῖ καὶ λέγει: Sic vulgo legitur. id 
us dedit ἢ εἰ μὴ, quod vereor ut sit ingenio linguz consentane- 
um. Lubens dedissem ἢ μὴ si codd. faverant. Genuinam ta- 


men lectionem esse censeo.  Conferendus est Homerus, 1]. I. 
2ib2. 


᾿Εχϑεὺς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἴδωο πύλῃσιν, 
"Oc ἕτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ βάξει. 


3. οὗτος εὑρέθης Sic cum .Heiskio, adstipulantibus Codd. pro 
σοιοῦτος. οὗτος majorem emphasin habet, et. /Eschinem, ut orato- 
rem dictum indicat. 

4. ἐν τῷ δήμῳ ἐν τῷ πολέμῳ, habent Guelph. Aug. Vindob. 
et Reg. α. Interpret. Taylor. dwrante bello. Dubito autem de 
hac lectione. 

9. Αἰσχίνη τῷ Ῥλαυκοθέας] Vulgo legitur Αἰσχίνη vocativus. 
Nullus dubito quin legendum sit Αἰσχίνη in dativo, quocum 
congruit articulus σῷ, et sic reposui. Multo enim majorem 
Orationi vim et 7Eschini contemptum affert. 

6. τῷ] supple viu. — ἀλλ᾽ ἐμισθώθης ἐπὶ τῷ τὼ τουτωνὶ συμφέρον- 
τὰ διωφθείρειν. Angl. But yow were bribed with, the. view to ruin 
the interest of these. τουτωνὶ scil. Αθηναίων. --- καὶ κατὰ σαυτοῦ μηνυ- 
τὴς ἐπὶ τοῖς συμξᾶσι γεγονώς. Angl. And have, upon the event, ian- 
formed against yourself. 

ἡ. ἔτι ἄμεινον F. μᾶλλον, vel ἀσμενέστερον. . Markland. Reiskius 


interpretatur ἄμεινον, luculentius, certius, lubentius.. μᾶλλον pre- 
fero ut usitatius. 
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l. τοὺς οὖν ἐπὶ} Sic construe. ἡγήσαντο οὖν τοὺς, λαξόντας ἄδειαν 158. 
ὧν ἐφρόνουν ἐπὶ τοῖς κοινοῖς ἀτυχήμασιν, γεγενῆσθαι ἐχθροὺς μὲν παλαι; 
φανεροὺς δὲ τότε. Angl. TÀey thought, therefore, that those who 
spoke without reserve their sentiments amidst the public calamities, 
had long been enemies, but were then declared ones. - 

9. ὁμωρόφιον] Proprie, eum qui sub eodem tecto habitat. He- 
sych. tom. II. col. 759. ὁμωρόφιος καὶ ὁμότροφος" ὁ ὑπὸ τῇ αὐτῇ στί- 
yn ὑπάρχων. Vide etiam Alberti ad Hesych. voc. ὁμόροφος. HAR- 
LES. ὁμόσπονδος, Angl. a confederate. 

3. αὐτοχείρων] αὐτοχείρων τοῦ φόνου, qui manibus ipsi suis c&- 
dem patraverunt. De compos. αὐτὸς vide Greek Exer. p. 105. 

4. περίδειπνον]  Silicernium. | .Epulum in honorem mortuorum. 

δ. d γὰρ vb ἐκείνους Sic construe et interpr. à γὰρ τὸ ἐκείνους 
“σωθῆναι καὶ κατορθῶσαι μάλιστα διέφερεν, οὗτος καὶ μετεῖχε πλεῖστον 
(μέρος) τῆς λύπης ὑπὲρ ἁπάντων, παθόντων ἃ μήποτ᾽ ὥφελον. Cujus 
enim mazime intererat, ut ii. incolumes servarenter remque felici- 
ter gererent, is, quum | cladem eam, quam utinam munquam passi 
fuissent, acceperant, doloris maximam partem sustinebat. 

1. δείματος Alii δείγματος, alii, inter quos magnus Valckenz- 159: 
rius, λήματος volunt. Verum si 0gj,«, quod metus sepius signi- 
ficat, hic eodem sensu quo Homerus utitur, usurpetur, nempe 
terror, lectio salva videbitur. ógje φέρων Δαναοῖσι, ll. E. 682. 
Terrorem inferens Danais. Sic Thucyd. VII. 80. φόξοι xoi δεί- 
ματα ἐγγίγνεσθαι. Vide etiam ZEschyl. Prom. Vinct. 41.:o) τοῦτο 
δειμαίνεις πλέον; Conjectare licet eos, quibus relegatum fuit hoc 
epigramma scribere, ad Homerica verba potius spectásse quam 
Atticorum Poétarum. Et si praepositio μετὰ subintelligenda sit, 
qua in locutionibus ejusmodi usu venit {τὸν μετὰ πάσης προνοίας 
xa προθυμίας καὶ δικαιοσύνης ὑπὲρ τῆς πατρίδος πολιτευόμενον, ut infra) 
nihil impedit quo minus lectionem, utpote veram, retineamus. 

2. μηδὲν] Ita hunc locum distingue et emenda : 


Μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστι εῶν, καὶ παντὰ κατορθοῦν. 
Ἔν βιοτῇ μοῖραν δ᾽ οὔτι φυγεῖν ἔπορον. 
Scil οἱ ϑεοΐ, Vide sequentia. Markland. 


Huic distinctioni calculum meum adpono. Nam perspicuum est 
Oratorem, cum verba iterum recitabat, non finem cum χατορθοῦν 
facturum, si ἐν βιοτῇ in Epigrammate cum illo conjunctum esset: 
Sed de emendatione dubitandi locus est : Immo ex eo quod se- 
quitur ἔπορεν vera lectio videtur. Orator dicit, o) τῷ συμξούλῳ 
σὴν τοῦ κατορθοῦν τοὺς ἀγωνιζομένους ἀνέθηκε δύναμιν, ἀλλὰ τοῖς Θεοῖς. 
Quarendum est quis ἀνέθηκε τὴν δύναμιν τοῖς “γεοῖς 2 Quisquis sit, 
idem pro subjecto verbi ἔπορεν habendus est; minime οἱ ϑεοὶ, ut 
Marklando placebat. Diis a Jove, patre Deorum atque homi- 
num, concessum erat nil peccare; iis ab eodem datum erat 
bellatoribus successum dare: Jupiter, igitur, vel ἡ χρίσις ἐκ Διὸς, 
ξαορεν, hanc legem dedit. 


160. 


161. 
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8. obw, ὡς ἂν εὔνους ---- ἔσχε] Observandum est particulam ἂν 
non cum verbo ἔσχε, sed cum optatilvo ejusdem verbi subaudien- 
do, construendam esse. Αἰσχίνης οὐκ ἔσχε τὴν γνώμην, *. T. ^. ὡς ἂν 
«ἀὔνους πολίτης εἴχοι. ut hoc dilucidius appareat, post οὐχ, distinxi, 

4. λαρυγγίζων] Angl. And straining his throat. verbum a no- 
mine λαρὺγξ, guttur, formatur. 

5. xé]. Dedi pro καὶ ἐν, ut auribus jucundius. 

6.. ἐς πράγματα In adversas res. Confer. Aristoph. Plut. 
652. Μὴ μὲν οὖν τὰ πράγματα. 

l. συμπασῶν ὧν----δεδώκατε) De hac constructione vide Greek 
Exercises, p. 100. 

2. τὸ καταψεύδεσθαι] Sic construe, ἀνελόντας ix μέσου τὸ κατα- 
ψεύδεσθαι καὶ λέγειν τι δὲ ἔχθρων. e medio tollentes mendacia et eon- 
vicia ab inimicitia orta. τὸ κατοωνψεύδεσθαι, loco nominis cognati, 


"quod tamen optimis scriptoribus raro usu venit. 


3. οὐχὶ τοὺς ἐμοὶ Scil. τοὺς ὁμοίους ἐμοί. 

4. ὑπάρχοντας UM πολίτας} ὑπάρχων hic et sepe alibi vice pro- 
nominis reciproci ἑαυτοῦ fungitur. zeque valet ac τοὺς ἑαυτῶν πολί- 
τας. 

ὅ. τοῦ τοῖς Seo]; ἐχθροῦ} τοῖς inserui, utpote magis Atticismo 
congruens. 

l. ἠκρωτηριασμένοι] Qui suas quique patrias mutilarunt, ut si 
quis homini aures, labia, nares, et artus amputet.— Aeiske. Index 


"Grac. Demosth. ab ἀκρωτήριω, artus. 


9. τὴν ἐλευθερίαν προπεπωχότες Qui libertatem prodiderunt. Ver- 
bum προπίνω, Reiskius ita interpretatur: cum potu, quem tu alii 
offeras, una aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. Index 
Grac. Demosth. προπέποται τῆς αὐτίκα ἡδονῆς καὶ χαρίτος τὰ τῆς 


'πόλεως πράγματα. Demosth. Olynth. 3. Vide Reiske Orat. p. 34. 
2 


3. ἀνατετροφότες JFunditus evertentes. ἀνατετροφότες, est perf. 
verbi ἀνατρέπω, Atticé pro ἀνατετρεφότες. Bekker. habet &vreroa- 
Φότες, qua ratione ductus nescio: Formatur enim in perfecto 
eodem modo quo perf. πέμπω, Attice, quod est πέπομφα haud 
πέπαμφα. Vide Aristoph. N. 855. — ὅροι — καὶ κανόνες. — Angl. 
T'he limits and rules. κάνων est proprie amussis, qua aliquid me- 
timur. Hinc regula, norma. 

4. iui οὔτε καιρὸ] Cum hac nobilissima sententia Oratoris 
Nostri conferendus D. Paul. Epistol. ad Romanos, cap. 8. v. 38. 
Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε ϑάνατος, οὔτε Qai, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, 
οὔτε τις χείσις ἕτεροι δυνήσεται ἡ ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἃ yérts φτοῦ Θεοῦ, 
τῆς ἐν Χριστῷ, Ἰησοῦ s τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

9. ἐν τρυτάνῃ, ῥέπων ἐπὶ τὸ λῆμμα. Angk Zn a balance leaning 
to the side of : gain. 

6. τῶν xaT ἐμαυτὸν ἀνθρώπων Homines mei temporis. 

"1. πόῤῥω μέντοι που τῶν ἐμαυτῷ πεπολιτευμένων φσίθεμα ] Angl. 7 
«m, however, far from reckoning them among the acts of my ad- 
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ministration. πόῤῥω enim hoc modo aliquando cum genitivo strui- 
tur. Sic etiam Plat. Phaed. τί cw δοκεῖ περὶ αὐτῶν, πόῤῥω που, νὴ 
Δία, ἐμὲ εἶναι τοῦ οἴεσθαι περὶ τούτων τὴν αἰτίαν ἐιδέναι. Xen. Anab. 
καὶ γὰρ οὐδὲ πόῤῥω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθέξεσθαι. 

8. ἀλλ᾽ ἐὰν βούλῃ βούλῃ, pro βούλει quod post ἐὰν soloecum 
facit. Caeterum sententia commemorata est Plinio IX. Ep. 36, 
Plutarcho in libro περὶ τοῦ ἑαυτὸν ἐπαινεῖν ἀνεπιφθ. quem videsis. 

1. ὑπάρξει ὑπάρξει, pro ὑπάρξῃ post ὅπως dedi. 162. 

9. xai ὅσα ἐὶς ἀνδρὸς, x. 7. Δ.1 Angl. “πὰ whatever came under 
the power and consideration of one man. 

1. λέγε μοι ταυτὶ, καὶ ἀνάγνωθι λαϊξὼν τὸν ἀριθμὸν] Verba λέγε, et 163. 
ἀνάγνωθι, utpote eandem significationem prz se habentia, Tayloro 
et Reiskio negotium facessunt. Verum hi docti viri haud anim- 
adverterunt verbum λέγε non idem quod ἀνάγνωθι regere. λέγε 
ταυτὶ, jubet orator, et ἀνάγνωθι τὸν ἀριθμὸν. Non eadem sunt, 
certe, ταυτὶ et τὸν ἀριθμὸν. Praeterea, Noster supra ad pag. 85. 
l. 18. haec verba ambo usurpat, sensu quodammodo variato. 
Sic Ejra τουτὶ μὲν οὐχὶ λέγει τὸ Ψήφισμα οὐδ᾽ ἀναγινώσκει. Quid 
igitur denotat ταυτὶ ῷ significat, ut opinor, capita vel titulos cu- 

εὐ jusque numeri, quos Demosthenes voluit ante pronunciari quam 
numerus auxiliorum populo recitaretur. Bekker. aliique habent 
λαξέ μοι ταυτὶ. male. 

2. οὐδὲ τοῦτο μεμνῆσθαι καὶ τηρεῖν] οὐδὲ, quod omnibus deest, sed 
omnino necessarium, restitui. Officium civis boni et honesti 
callide per negativa describitur, et hoc modo cum iis quz ab : 
ZEschine facta sunt comparatur. 

3. ὕπουλον] ὕπουλος signif. quasi wleus mom sanatum, sed sub 
cicatrice latens. Unde Metaph. subdolus, occultus, vide Sophocl. 
CEdip. Tyr. 1396. 

l. ὁπηνίκα ἐστὲ μεστοὶ τοῦ συνεχῶς λέγοντος Angl. When you are 164. 

surfeited with a tedious speaker. μεστὸς regit genitivum. 
' Ὡς, ὥσπερ πνεῦμα ἀνεφάνη, x. T. .] Angl. He starts up like a 
gust of wind, and having prepared his voice, and. selected words 
«nd expressions. συνείρει τούτους σαφῶς καὶ ἀπνευστί. Angl. He 
strings them together distinctly and volubly. 

3. τῷ τυχόντι] Cuilibet. Vide supra ad p. 115. n. 8. 

4. ταύτης τῆς μέλετης Sic construe, ἔδει τοὺς καρποὺς σαύτης τῆς 
μέλετης, X. T. A. εἶναι γενναίους καὶ καλοὺς καὶ ὠφελίμους πᾶσιν, συμ- 

᾿μαχίας πόλεων, X. T. Δ. Quanto artificio quantoque ornamento 
et splendore verba et voces delegit et ordinavit Noster. 

5. γεγονὼς οὐ πρῶτος Videtur imitatus oraculum Delphicum, 


Ὑμεῖς δ᾽ Αἰγιξες μήτε τρίτοι, οὔτε τέταρτοι, 
Μήτε δυωδέκατοι" μήτ᾽ ἐν λόγῳ, οὔτ᾽ ἐν ἀριθμῷ. WOLF. 


Hoc oraculum pessime descripsit Wolfius, perturbatis negativis 
μήτε, et οὔτε, quze nunquam invicem permisceri lingue norma 
sinit : et hoc factum ab aliis credo, regulis Dactylicorum hexa- 


164. 


165. 
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metrorum fere ignotis. μήτε pro οὔτε substitui videtur post A/jiésc, 
quia ultima syllaba hujus vocis per se brevis est, ideoque conso- 
nantem in principio sequentis postulat! Sed Pythia, vel pro ea, 
sacerdotes, si linguam suam intellexerint, nunquam μήτε in tali 
responso dedissent. Non dixerunt, fore ut /Eginenses zn essent 
ter(ii, sed reverà non esse. Sic correctum dedi : 


Ὑμεῖς δ᾽ Αὐγίξες οὔτε τείτοι, οὔτε τέταρτοι, 
Οὔτε δυωδέκατοι" οὔτ᾽ ἐν λόγῳ, οὔτ᾽ ἐν ἀριθμῷ. 


6. οὔκουν ἐπί γε οἷς ἡ πατρίς} Pro ie οὔκουν, ἐπεί γε καὶ, ple- 
risque Codd. probantibus. ouxow valet non quidem. 

7. σολιτικὴ καὶ κοινὴ βοήθεια πολιτικὴ καὶ κοινὴ, Ma distingui 
possent. πολιτικὴ βοήθεια, χρηματῶν, Donatio pecunie aliquibus ut 
RFempub. adjwvarent. κοινὴ βοήθειω — Donatio civibus egenis com- 
nuni consensu. πολιτικὴ [βοήθεια ad. τοῖς εὐπύροις pertinere videtur ; 
xor —ad τοῖς ἀπόροις. 

1. ἐς τὴν ἐπιτιμίαν] Ad capessendos honores. Plerique Inter- 
pretes opinantur Aristonicum, infamia notatum; pecuniam col- 
legisse ut pristinam dignitatem recuperaret. Hanc non esse 
veram interpretationem mihi constat ex usu vocis ἐπισιμία. In 
nostra Orat. eandem Demosthenes adhibuit ut denotaret digni- 
tatem. famam : : φὴν ἑτέρου ζητῶν ἐπιτιμίαν ἀφελέσθαι. — Aristonicus, 
igitur, pecuniam collegit, non ad recuperandam dignitatem, sed 
ut haberet qua honoribus capessendis liberali animo fungeretur. 

2. ἔρανον δωρεάν ἔρανον, sive stipem collatitiam, ad aliquem sub- 
levandum, (cujus nobile exemplum recenset Corn. Nepos. in vi- 
ta Epaminon. c. III.) egregie illustrat Casaubonus ad Theo- 
phrasti Charact. c. 15. p. 168. seq. Ed. Fischeri. quem vide in 
Indice Theoph. et Wesseling. ad Petiti Comment. in L. L. At- 
tic. p. 526. . Alioque denotat ' quoque symbola convivarum : .de 
qua significat. consule Petitum loco mem. et Clarke ad Homer. 
Odyss. A. 226. HanLrs. Hic reddi potest ἔρανον δωρεὰν, Angl. 
A fee. 

3. τοῦ παρόντος ἐμαυτὸν ἐκκρούσω, Angl. Tat 7] may not throw 
myself out of my subject. 

4. νεανίας νεωνίας est homo audax et feroci spiritu preditus, 
item, stremuus. Sic etiam vwexwzbe, Nost. Olynth. 3. ἔστι δ᾽ οὐδέ- 
ποτ᾽, οἴμοι, μέγο, καὶ νεανικὸν φρόνημα Ace, μικρὰ καὶ φαῦλα “πράτ- 
rovc. In Orat. περὶ συντοξ, iisdem fere verbis, sed inverso or- 
dine, utitur. 

5. ἡνίκ᾽ ἂν ἐιπεῖν τι κατὰ τούτων δέῃ] δέῃ pro δέοι, quod a pleris- 
que legitur, contra Codd. auctoritatem et lingue consuetudi- 
em 

6. τραγικὸς Θεοκρίνης Hunc et Tragoediorum actorem et ca- 
lumniatorem fuisse tradit Erasmus. Exstat et Demosthenis no- 


stri actio in Theocrinem Sycophantam. Worrius. Conf. Suid. 
et Harpocr. in v. ; 
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07]. ὕπεστί ric—Qüóvoz] Sic Cicero in Sallust. Catil. /Vegue me 
cum iis conferri decet. P. C. qui jam decesserunt, omnique odio 
carent et invidia, sed cum iis, qui mecum una in Rep. versati sunt. 
Worrtus. 

8. χρίνωμαι καὶ ϑεωρῶμαι κρίνω ---- Bavar. et sic correxi. pro- 
nunciandum enim est cum indignatione mirabunda, egone patiar, 
ut judicium de me fiat, ut specter ? Rxt1sKk. 

1. ἡ δὲ σὴ] Scil. ὁμόια ταῖς τῶν---- 

9. τοὺς xa/ αὑτὸν] Angl. His contemporaries in the same line. 

3. οὐδενὶ [γὰρ] ἐξίσταμαι Cedo enim nemini : Reiskius voluit 
γὰρ interponi; et quidem ex przcedente plane necessarium vi- 
detur; quare uncis inclusi. ὧν refer ad χράτιστα. 

A λαμπρὸς ἑτποτρύφος Splendidus et locuples homo, qui equum 
ad publicum usum suo ere alere potuit. MHinc inter divites re- 
censebatar. 

5. τὴν τοῦ γενναίου καὶ τὴν τοῦ πρωτείου τῇ πόλει προαίρεσιν διαφυ- 
Arr]: Videntur verba sic esse constituenda, καὶ τὴν τοῦ τὰ πρω- 
vH τῇ πόλει διαφυλάττειν προαΐρεσι. ^ Accusativus hic προαίρεσιν 
non est aptus e διαφυλάττειν sed ex ἔχειν. civem oportet habere 
προαίρεσιν, mentem, hominis generosi atque excelsi, et porro quo- 
que προαίρεσιν, propositum, τοῦ διαφυλάττειν conservandi atque tu- 
endi và πρωτεία, principatum τῇ πόλει civitati, sic plana est sen- 
tentia. Sic constat sibi Oratio. RErskr. Ingeniose satis, sed 
nimis audacter, ut solet. πρωτεῖυ, hic, a significatione principa- 
tus ad eum designandum qui illum occupat, transferendum est : 
ut Latini pofesías pro eo qui obtinet, adhibere nonnunquam 
solent, et Graci x4ósuue pro κηδέστης, μῖσος pro μισητὸς, vel, ut 
loquimur, Angl. the Abstract for the Concrete. τοῦ πρωτεῖθυ bene 
respondet ad nostram locutionem, of « Premier, vel leading 
man. 

f ε ΄ ^ Y t3 / e , 

1. Τούτου γὰρ ἡ φύσις κυρία" τοῦ δύνασθαι δὲ καὶ ἰσχύειν ἕτερα ] T0U- 


vo) ad. εὔνοιαν referendum est; τοῦ δύνασθαι regitur a κυρίω subintell. 


constructio est ἕτερω δ᾽ [ἔστι] κυρία τοῦ δύνασθαι καὶ ἰσχύειν. Angl. 
Power and authority depend upon other causes. 

2. οὐκ ἐξαιτούμενος — οὐδαμῶς. προδεδωλα ] Cavendum est ne ne- 
gativa ox jungatur in constructione cum participiis. —Corfstru- 
enda est cum προδέδωκα. ἐξαιτούμενος, cum. ad. supplicium deposci- 
tur, scil. ab Alexandro. 

3. μὴ δῆτ᾽, ὦ πάντες Θεοὶ] Quam pie ac graviter, et ut homi- 
nem ingenuum nobilemque ZAeniensem decet, Orationem finit 
Demosthenes! Hanrrs. 


Hic subjungere libet Atheniensium rationem mensium, ut 
eos, szpe in Orationibus memoratos, Discipuli satis intelligant. 
—Athenienses annum in duodecim menses e triginta et viginti 
novem diebus alternis vicibus constantes diviserunt, quorum 


166. 


167. 


94 NOTJE IN DEMOSTHENEM. 


priores πλήρεις et δεκαφθινοὶ dicebantur, posteriores, χοΐλοι et ἐνα- 
Qno. Unusquisque mensis in veía δεχήμερα, vel tres decades 
divisus est, Prima decas erat μηνὸς ἀρχομένου, vel ἱσταμένου: — Se- 
cunda μηνὸς μεσοῦντος.  "lertia, μηνὸς φθίνοντος, ἀπίοντος, παυομένου 
vel λήγοντος. 

Primus primae decadis dies γεομηνίο vocabatur ; secundus, δευ- 
τέρα ἱσταμένου : ; tertius, reír ἱσταμένου. et sic deinceps ad δεκάτη 
Ἱσταμένου, decimus. 

Primus secunda decadis vocabatur πρώτη μεσοῦντος, vel πρώτη 
ἐπὶ δέκα ; secundus, δευτέρα μεσοῦντος, vel δευτέρα ἐπὶ δέκα, et sic 
deinceps ad àxc&c, vigesimum. 

Primus tertie decadis dicebatur πρώτη ἐπ᾽ émóói; eth t aad 
δευτέρα ἐπ᾿ ἐϊκάδι, &c. nonunquam hoc modo ; primus tertize dice- 
batur φθίνοντος, vel ἀπίοντος δεκάτη ; ; Socuudon φθίνοντος ἐννάτη ; ; ter- 
tius, φθίνοντος ὀγδόη, et sic pari modo ad. ultimum, qui sepissime 
nominabatur ὃ em καὶ νέο, vetus et novus; quia nova luna eo die 
apparebat, et sic inter veterem et novam dividebatur. Dice- 
batur etiam τριακάς. 


VOCABULA ET ORnDpo MENsIUM ATHENIENSIUM. 


I. ᾿Ἑκατομξαιών, πλήρης, vel δεκαφθινός, incipiebat a nova luna 
proxima post zestivum solstitium, et ad mensem Julium respon- 
debat. Dierum hujus mensis ordo, ut ceterorum exemplar, hic 
interponitur. 


Νουμηνία, ἱσταμένου, vel ἀρχομένου πρώτη. 
ἱσταμένου δευτέρα. 

ἱσταμένου τρίτη. 

ἱστωμένου τετάρτη. 

ἱσταμένου πέμπτη, nonnunquam etiam πεντάς. 
ἱσταμένου ἕκτη, vel ἑχτάς. 

ἱσταμένου ἑξδόμη. 

ἱσταμένου ὀγδόη. 

ἱσταμένου ἐννάτη. 

ἱσταμένου δεκάτη. 


e| ὦ 5ὶ δ᾽ σι 


ll. πρώτη ἐπὶ δέκα, vel πρώτη μεσοῦντος. 
19. δευτέρα ἐπὶ δέκα, vel δευτέρα μεσοῦντος. 
13. τρίτη μεσοῦντος. 

14. σετάρτη μεσοῦντος. 

15. πέμπτη μεσοῦντος. 

16. ἔχτη μεσοῦντος. 

17. ἑδδόμη μεσοῦντος. 

18. ὀγδόη μεσοῦντος. 

19. ἐννάτη μεσοῦντος. 

90. ἐκκὰς, vel ἐϊκόστη. 
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21. φθίνοντος, ἀπίοντος, πανομένου, vel λήγοντος δεκάτη : non- 
nunquam etiam πρώτη ἐπ᾽ ἐϊκάδι; vel μετ ἐϊκκάδα, vel 


μετ᾽ ἐικόστην. 
22. φθίνοντος ἐννάτη. ΄ 
93. φθίνοντος ὀγδόη. 
24. φθίνοντος ξςδόμη. 
95. φθίνοντος ἕχτη. 
26. φθίνοντος πέμπτη. 
217. φθίνοντος τετάρτη. 
28. φθίνοντος τρίτη. 
29. φθίνοντος δευτέρα. 


30. ἕνη καὶ νέα, nonunquam etiam τριακὰς et. Δημητριάς. 


II. Merovysimmuion, ... ... e. e eee eee 
III. Βοηδρομεών, .... ... .«. - 
IV. Μαιμακχτηριών, ... eee en 
V. Tluaves]uts,. .... - e ee ee ΤΣ ΤΕΣ 
VI. ' Avécorgits, .. . .. . . «ee ee 
MIT. TIoosidy, :....- cus soe ao ἀν 
VERE. Tosuspaun, axis déesse 
IX. ᾿Ελαφηζολιών, .... ... ... νον 
X. MowvwyiG, . . ... « ee eene ne nnn 
XI. Θαργηλιών; . ...... ee eee res 
XII. Σκιῤῥοφοριών,. .... «ον ..« 


viginti novem dierum. Augustus. 
triginta ........ ......... September. 
viginti novem ............ October. 
triginta...........««. ... November. 
viginti novem..........December. 
triginta................. Januarius. 
viginti novem.........Februarius. 
triginta...........»«» τος το Martius. 
viginti novem.............. Aprilis. 
triginta.......... e. s» «Maius. 
viginti novem . ............Junius. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


L NOT/E IN JESCHYLUM. 


1. Ex JEscuvro.] ZEschylus Euphorionis filius Atheniensis, 17], 
Poéta Tragicus sublimis, natus est Olymp. LXIII. 4. ante C. N. 
525. Clarus quidem fuit virtute bellica, clarior autem ingenio. 
Pugna celeberrima: — Marathonie interfuit, seque fortissime 
gessit; ac glorie belli tam cupidus erat, ut de victoriis ab 
. hostibus reportatis plus gloriari quam monumentis ingenii prze- 
stantissimis soleret. Hac mentis indole scripta ejus imbuta 
videntur; ubique enim animum acrem, incitatum, ardua et 
sublimia. perpetuo affectantem spirant. Juvenis admodum Tra- 
goedias scribere instituit, fabulasque tanto cum successu docuit, 
quantum nemo adhuc assecutus esset adeo ut omnes ante se 
Tragicos Scriptores longe superaverit. Nec defuerunt qui eum 
et Sophoclem et Euripidem antecellere existimaverint, inter 
quos Aristophanes Comicus in Ranis numerari potest. ZEschy- 
lus quidem utrumque sublimitate, grandiloquentia, et terribi- 
lia pingendo antecedit. Sophocli autem judicio, elegantia et 
fabularum structura 2rtificiosa inferior; et Euripidi in affectibus 
meeroris et misericordia. commovendis impar erat. Qui autem 
quam rudis incompositaque fuerit Tragoedia ante ejus etatem 
meminerit, non illi vitio vertet quod omnia non potuerit. 
* Pro uno Thespidis interlocutore, duos substituit, dialogum 
et actionem dramaticam invenit, cantus chori breviores reddidit, 
histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothurno elevavit, 
formamque veram 'rageedie dedit qualem videmus in ipsius 
septem Dramatibus quz adhuc supersunt." Sunt qui hanc lau- 
dem Sophocli tribuant quod in Scenam tres histriones collo- 
quentes induxerit. lis autem inspicientibus ZEschyli Coéphoros 
est videre tres personas colloquentes, nempe, Orestem, Clytem- 
nzstrám, quibus intervenit Electra et Dialogum suscipit. Pri- 
mus quoque scenam ornavit picturis, machinis, aris, omnigeno- 
que ornatu ad locum ubi res agebatur pertinente ; et Histri- 
ones, quorum ora prius minio vel vini rubri fzcibus perunge- 
Vor. III. G 
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171. bantur, larvis, ita scite confectis, ut habitus lineamentaque oris 4 
reprzsentarentur, instruxit. Postquam plurimas in Theatro vic- | 
torias reportaverat, victus tandem a jüvene Sophocle, indigna- 
bundus in Siciliam discessisse dicitur. ^Negant autem nonnulli 
eum propter hanc ignominiam huc ivisse, sed potius, invitante 
Hierone rege Syracusarum, a quo magnopere dilectus est. Cum 
Syracusis triennium degerat, fato, Olymp. LXXXI. I. concessit, 
et funere publico magnificoque dignatus est. 

* 'Trageedias" (verba sunt Quintiliani) * primus in lucem 
ZEschylus protulit, sublimis et gravis, et grandiloquus sepe us- 
que ad vitium, sed rudis in plerisque et incompositus.'" Hoc 
judicium, a critico tanti nominis promulgatum, plerisque ini- 
quum indignumque visum; nec tamen negandum est eum, dum 
gravis et sublimis esse cupit, turgidum et obscurum evadere. 
Chori ejus cantus carmina Dithyrambica, que usque ad suam 
cetatem vigebant, quaeque verbis pariter ac rebus ordineque pau- 
lo audaciora erant, nimium sapiunt. Verbis etiam conjunctis 
translatisque, gravitatis causa et splendoris, utitur, quibus sze- 
pe pars prior ad res naturales, altera vero, ad rerum effigies si- 
militudinesque pertinet. Quze autem sensus et animum gravi- 
ter commovere possunt, ea mira verborum vi ac copia. illustrat 
augetque. Fabularum personze et vitiis et virtutibus, qua rarius 
inter mortales inveniuntur, insignes sunt. Earum plerasque fe- 
rocia, superbia animique constantia per omnes casus exercent 
sustinentque, ac easdem minus vel gratie vel pavori opportu- 
nas reddunt. Sententiz quas illis tribuit, e Philosophorum, 
precipue Pythagorze doctrinis petitze sunt; et mores ad ea tem- 
pora accommodari videntur quibus homines multa et pati et in- 
ferre cogebantur, eorumque vita minime per silentium, sed inter 
discrimina. et labores agitabatur. Hine effere infrznateque 
person: apparent, nunc graves inimicitias exercentes, nunc sta- 
bilem ratamque fidem per omnes vices colentes. 


EnprTIoNES JÉscCHYLI. 


1. ZEschyli Z'agedice sex, Venetiis, in sedibus Aldi et Andr. 
Soceri. 1518, 8vo. Gr. Ed. Princeps. 


2. Eadem Gr. Paris. ex officina Adr. Turnebi 
1552, in Svo. : 
3. Tragedie Septem. à. Franc. Robortello, Utinen- 


si, Venet. 1552, in Svo. apud Gualter. Scottum.— Scholia in 
easdem, seorsim excusa a Francisco Robortello Venet. 1552, 
i». 8vo. ex officina Erasmiana Vincentii Valgrisii. 

4. Αἰσχύλου Τραγῳδίαι Ζ. ---- σχόλια εἰς τὰς αὐτὰς — πραυγῳδίας. 
ZEschyli Tragedie VIT. que tum omnes. multo, quam antea 
castigatiores eduntur, tum vero una, que mutila. et decurtata 
prius erat, integra nunc profertur. — Scholia in. easdem, plurimis 
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in. locis locupletata et pene infinitis emendata Petri Victorii cura 
et diligentia. —. Ex officina .H. Stephani, 1557, Ato. 

* ZEschyli Trageedizee VII. Opera Gu. Canteri. Ultraj. 1580. 

——— ———————— — Cum Scholiis Grzecis omnibus, de- 
Bhce dramatum fragmentis, versione et commentario 
Thome. Stanleii, Londini, 1663, fol. et ibid. 1664. 

g. Curante Jo. Cornel. de Paw, Ha- 
g& Com. 1745, in Ato. 

8. ZEschyli "Trag. quc extant, septem, cum. versione Latina, et 
lectionibus variantibus. tom. I. II. Glasg. in zd. Acad. excud. 
Rob. Foulis, 1746, i» 8vo, et 4to. | 

9. —— ——— ———- recensuit, varietate lectionis et commen- 
tario perpetuo illustravit, Scholia Graeca, apparatum historicum 
et Lexicon /Eschyleum adjecit Christianus Godofr. Schutz. 
Hala Saxon. 5 vol. 8vo, 1782, —1821. et Oxon. 1810, 2 vol. 8vo. 
Deest adhuc Lexicon. 

10. /Eschyli Trageediee quee supersunt, deperditarum fabula- 
rum fragmenta et Scholia Greca. Ex Editione Thome Stanleii, 
cum versione Latina ab ipso emendata, et commentario longe 
quam antea fuit auctiori ex Mss. ejus nunc demum edito: Ac- 
cedunt variz lectiones et Notz V. V. D. D. Criticze ac Philo- 
logicze, quibus suas passim intexerit SaAMmvuEr BurrLEm, A. M. 
4 tom. to, et 8 tom. 8vo. Cantab. 1809. Omnium, que adhuc 
publici juris factae sunt, editionum, praestantissima. 


171. 


1738. 
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' NOTJE.IN JESCHYLUM. 


» 
Ver. 9. AÁnaTON εἰ εἰς imnía».] In priore Ed. dedi ἄξρυτον. Vix 
autem credibile est Poétam ita scripsisse : ἐρημίαν enim per se 
indicat locum incolis carere. Ceterum, na" οἶμον est pro Xxv- 
&xb» οἶμον: Vide /Stanteii Comment. 

3. σοὶ 0 χρὴ μέλειν ἐπιστολὰς Sic constr. χρὴ δὲ ἐπιστολὰς μέ- 
Aen σοὶ, oportet mandata tibi cure esse. ἐπιστολὴ formatur a perf. 
m. verbi ἐπιστέλλω, mitto ad, item injungo. Hinc ἐπιστολὴ, man- 
datum, preceptum. 

4. σρὺς πέτραις ὑψηλοχρήμνοις Ad sarum prerupte altum. plu- 
ralis enim pro singulari positus, quam sermonis figuram Z7Eschy- 
lus valde frequentabat. Scuurz. ὑψψηλοκρήμνος, alta. habens pre- 
eipitia, ab ὑψηλὸς, altus et κρημὸς precipitium. 

5. λεωργὸν] Facinorosum. JEschylus Prometheo creationem 
humani generis nusquam tribuit ; fabulamque illam de homini- 
bus ex luto fictis plane ignorat. λεωργὸς itaque h. 1. nihil aliud 
est quam χακοῦργος, πανοῦργος ἃς πάντολμος, facinorosus, et ad 
quidlibet audendum promptus. ΒΟΗΌΤΖ. Vocabulum formatur a 
λεὼς populus et ἔργον opus, atque denotare videtur, qui malas artes 
in panes exercet. 

6. ἀδαμαντίνων δεσμῶν Ferreorum vinculorum : ἀδάμαντινος, fer- 
veus, ab ἀδάμας, ferrum.—8Sic Miltonus, Parad. Am. 


—— "There to dwell 
In adamantine chains. — . S. BurLER. 


Versus Angl. reddi potest: Z7» strong fetters of iron chains. In 
vocabulo πέδαι translatio inest. Proprie enim dicitur de pedicis, 
quibus equorum pedes vinciuntur, ne aufugere et discurrere 
possint. Sic Hom. lliad. N. 34. et seq. ScuuTz. Vox forma- 
tur a πὲς /Eol. pro ποῦς. 

7. τὸ σὸν γὰρ ἄνθος] Tuus enim flos. Flos sive ornamentum, 
ac proprium: Vulcani insigne, ut Fulmen Jovis, Hasta Palladis, 
ces Fiscina. GrAcowELrr. 

8. χλέψας ὥπασεν" rouc0s τοι] Furatus prebuit. 


Audax Japeti genus 


Ignem fraude mala gentibus intulit. 
Horat. Od. I. 3. 


Sic Hesiod. Op. et Di. 50. Κρύψε δὲ πῦρ' τὸ μὲν αὖθις ἐὺς πάϊς 
aero" Exe ἀνθρώποισι----1)6 vi et usu VOC. τοι, vide « Classi- 
cal Journal, No. 25." 
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9. ἁμαρτίας σφε Scil. οὕνεκα τοιᾶσδε ἁμαρτίας. Attici Poetae 
sepe cg: pro αὐτόν, et αὐτὴν usurpant; nonnunquam etiam pro 
αὐτοὺς et αὐτάς. Vide Eurip. Med. 1058. De phrasi δοῦνου δίκην, 
vide Greek Exercises, p. 168. 

10. στέργειν JNom alieno animo esse. revereri. — φιλανθρώπου δὲ 
παύεσθαι τρόπου. praepos."&cà vel £x quam παύεσθαι post se requi- 
rit, intelligenda est. 

18. Κοὐδὲν ἐμποδὼν £v] ἐμπόδων Stephanus et Garbitius inter- 
pret. ante pedes, reliquum. | Stanleius, impedimento fuit. Verti 
debet, mpedimento est. Prior interpretatio a  Poétz sententia 
prorsus aliena videtur. "Vulcanus enim dicit Jovis ministris, 
* Vestrum quidem est Jovis mandatum exsequi, et nihil jam 
impedimento est." Angl. Your business is fo see the commands 
of Jupiter accomplished, and there is nothing with you to stand in 
the way, but L have other feelings; Z az reluctant to bind by 

force a. God related to me. 

14 — 15. ἐγὼ — δυσχειμέρῳ Ego vero non sustineo cognatum 
mihi deum ad tempestuosum hunc rupis recessum. violenter deliga- 
re, ἄτολμός εἰμὶ, « me impetrare mon possum ;. συγγενῆ «0» non de 
artis cognatione, sed de generis propinquitate intelligendum. 
Prometheus enim secundum ZEschylum Coeli et Terrze ex The- 
mide nepos est; Vulcanum vero Jovis filium, Saturni nepotem, 
Coeli autem et Terrze pronepotem. omnes norunt. cf. v. 39. gá- 
εαγξ neque barathrum est h.l, neque vorago, aut hiatus seu 
convallis, sed potius cavus ac sinuosus in rupe recessus, promi- 
nentibus e superiore parte scopulis, infra autem  procurrente 
erepidine lata et-plana, cui Chorus insistere et inambulare pos- 
set; cf v. 145. Aliter φάραγξ usurpatur apud Lucianum in 
Prometh. init. ubi non πρὸς τῇ φάραγγι sed. ὑπὲρ τῆς φάραγγος af- 
figi jubetur, i. e. supra «onvallem, seu przruptas fauces, quibus 
rupes illa scindebatur. φάραγξ δυσχείμερος, quia frigoribus hiber- 
nis tempestatibus prasertim a maris vicinia subortis erat infes- 
ta. ScHuTZ. 1 

l7. sagi uw] εὐωριάζειν probat Hesychius, Photii Lex. et 
Porsonus. Vulgo legitur ἐξωριάζειν, quod eodem redit, teste H. 
Stephano in Thes. Gr. sub voce: utraque sonat, leviter curo, 
negligo. 

18. αἰπυμῆτα παῖ] αἰπυμήτης Schutzius interpretatur prudens, 
callidus, vafer. . Similiter «zog dicitur v. 308. et σοφιστὴς v. 
952. Est potius alfa consilia habens ; nam ex αἰπὺς altus, et μή- 
τις consilium enascitur. 

19. ἀκοντά σ᾽ ἄκων invitus te invitun—affigam. "Valde amat 
hanc figuram verborum JEschylus, quam ad polyptoton referre 
licet. Sic v. 118. ἑχόνθ᾽ ἔχοντι Ζηνὶ συμπαραστατεῖν. ScnuTZ. Con- 
ferendus est Sophocl. CEd. 'yr. v. 58. γνωτὰ κοὺκ ἄγνωτα. Vide 
Collect. Gr. Maj. vol..1I. p. 114. 

20. τῷδ᾽ ἀποανθρώπῳ πάγῳ] Scopulo inhospitali ét ab . homini- 
bus longe remoto. ἀπάνθρωπος fere idem est ac ἄδροτος, nàm c 
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privativum nihil aliud est quam przpositio.&z) breviata. Vide 
Greek Exercises, p. 247. n. 2. πάγος derivari videtur ab ZEolica 
forma πάγω, pango, a quo fluxit Latinum pagus. Scopulum ita 
dicebatur quia rupes aliz in alias exstrui et pangi videbantur. 

21. Ἵν οὔτε φωνήν, οὔτε του μορφὴν βροτῶν " Oper, ] ἔοψει, recte ad 
μορφὴν, minime autem ad φωνὴν referri potest. Subintelligendum. 
est ἀκούσει cum φωνήν. Sed Scriptores tam Greci quam Latini, 
in rebus notissimis et ad sensus maxime pertinentibus, cum de 
pluribus dicunt, uno tantum verbo cum postremo scepissime ra- 
tionem habenti facile utuntur. 

992—293. σταθευτὸς δ᾽ ἡλίου φοίξῃ φλογί, χροιᾶς ἀμείψεις ἄνθος" 
Angl. parched by the bright beams of the sun, ψοῖς will lose the 
bloom of your colour. : 

24—25. ἡ ποικιλείμων. νύξ] Angl. The starry-mantled night. 
σοικίλείμων a. ποικίχος varius, et. sip. vestimentum ; νὺξ ποικλείμων, 
γιοῦ; stellis ρϊοία.----πάχνην SY. ἐῴαν ἥλιος σκεδᾷ πάλιν, et rores matu- 
tinos sol rursus dissipabit. πάχνη est pruina : ros frigore densatus. 
σχκεδᾷ 3. sing. fut. verbi σχκεδάω. fut. σκεδάσω, lonicé σχεδάω, Attice 
σχεδῶ. 

27. Τοιαῦτ᾽ ἀπήυρω τοῦ QUA. τρ. Talem fructum. cepisti tui in 
homines amoris. ἀπαυράω est verbum apud Homerum valde fre- 
quentatum. Sic Il. A. 410. ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος. Νο- 
tandum est z; diphthongum esse. Ceterum τρύπου regitur vel 
ab οὕνεκα vel praep. ἀντί. 

29— 30. ovy ὑποπτήσσων---- πέρα δίκης ὑποπτήσσω, est erpaves- 
co: a πτήσσειν, contrahere se pre metu. Aliquid commune habet 
cum στώσσω, quo Homerus szpe utitur. unde «7o lepus, timidis- 
simum animal, setu se contrahens.—sc. δίκης preter jus fasque, 
partim quia furatus erat ignem, partim quia Jovis consilia, qui 
homines perditum ibat (coll. v. 284, seq.) irrita fecerat. ScHUTZ. 

31. φρουρήσεις AJExeubias ages. o0 κάμπτων γόνυ. non genu flec- 
tens, i. e. non requiescens. 

34. Διὸς γὰρ δυσπαραίτητοι φρένες Inexorabilis enim Jovis ani- 
zs. γὰρ ad ἀνωφελεῖς refertur. Conf. Homeri Il. A. 589.—4;- 
γαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσθαι. De vi prep. παρὰ in compos. 
vide infra ad v. 132. 

38. ὅστις τὸ σὸν Ὡνητοῖσι προὔδωκεν γέρας Qui, tuum munus, ig- 
nem quem tibi Jupiter, honoris causa, attribuit, φιογέαζιδιιδ pro- 
didit. γέρας seepe apud Homerum occurrit de praemio : sc. hono- 
rario heroibus distributo. Cf. v. 3. et 229. Incendere cupit 
Κράτος Vulcanum, dum ei domesticam injuriam a Prometheo 
acceptam in memoriam revocat. ScuuTzZz. | 

39. σὸ συγγενές τοι δεινόν] Magnam vim habet consanguinitas. τὰ 
συγγενὲς pro 7 συγγενεία. ut sepe τὸ δίκαιον pro δίκη, &c. δεινὸς gra- 
vis: vis. Sxpe apud Tragicos, uti observat Schutz. vocabulum 
δεινὸν, hoc sensu reperitur: vide 7Eschyl. Theb. 1033. Eurip. 
Pheeniss. 358. Androm. 985. 

40. ἀνᾶχουστεῖ} Vulgo scribitur dvgxovors?. Verum, quoniam 
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verbum componitur ex & priv. et 3. sing. perf. pass. ἀχούω «audio, 
nescio qua ratione compositum habeat augmentum perfecti 
contra universam lingua analogiam. lta scriptum, opinor, a 
quibusdam qui melius crediderint metro consulere quam lingue 
indolem integram servandam. & producendum vi ictus nemo 
hodie, rem metricam vel mediocriter doctus, non concedet. Sed 
ne Tirones, prave Lectioni adsuefacti, in errorem inducantur, 
ancipites vocales lineola notari curavi. 

A3. ἄκος γὰρ οὐδὲν τόνδε Senveistour ] Nilul enim. prodest hunc la- 
mentari, nihil remedii adfert, &c. In particula γὰρ inest con- 
cessio quzdam. — Largitur enim Κράτος Vulcano, misericordia se 
non commoveri, ubi ea nihil  proficiatur. ScHUTZ. 

48. ἔμπας τὶς αὐτὴν ἄλλος ὦ ὥφελεν λαχεῖν} Vellem tamen ea non 
znihi sed alii obtigisset. λαγχάνειν h..]. simpliciter est accipere, 
non sortitione accipere. Quamvis enim Homerus Jovem, Neptu- 
num, et Plutonem mundi imperium sorte inter se divisisse fabu- 
letur, Iliad. O. 187. seq. /Eschylus tamen reliquis Diis omni- 
bus jura ac munera ab uno Jove pro arbitrio distributa esse per- 
hibet. Cf. v. 237. Scuurz. 

49. ἅπαντ᾽ ἐπράχθη πλὴν ϑεοῖσι κοιρανεῖν) Schutz. sic interpreta- 
tur : omnia sunt düs acquisita preterquam imperare ; et obser- 
vat: Θεοῦόι pertinet ad ἐπράχθη, non ad ποιρανεῖν, quod fugit Gro- 
tium, qui sic h. l. vertit : " Cuncta. assequaris, preter ànperium in 
JDeos.—]In constructionem et interpretationem /Schutzii omnes 
fere iverunt; mihi tamen non satisfaciunt. Lectio ἐπράχθη satis 
bene videtur; sed neque sententia neque verborum collocatio 
mihi persuadeant 35: ab eo regi. Si «22» cum κοιρανεῖ cons 
strui debet, non ante 3s positum esset, sed ante suum ver- 
bum. Similis constructio ex Euripidis fragmento, οὐκ ἔστιν οὐδὲν 
“χωρὶς ἀνθρώποις “γεοῦ, non tanti est ut ejus auctoritati obsequamur. 
Sed sententia, ut mihi quidem videtur, aliam interpretationem 
impetrat : Vulcanus dixerat, vellem e«, scil. ars, ulli alii obtigis- 
set; ad hzc respondet Κράτος, non generaliter de omnibus Diis 
sed de Vulcano solum, ὥπαντ᾽ ἐπράχθη (sw) πλὴν “γεοῖσι κοιρανεῖν, 
quz est eadem constructio a Grotio probata, quamque et sen- 
tentia et verborum ordo postulare videntur. —Ovnnia tibi tributa 
sunt prater imperium in Deos : Angl. Every thing has been done 
Jor you. except to command the gods. Quasi dixisset, Non te decet 
conqueri de possessione hujus artis vel conditione tua ; omnia 
assecutus es quae tibi satisfacere queant, et nihil negatum est 
nisi Zuperare. Neminem, puto, morabitur verbum χοιρανεῖν dati- 
vum regens, qui meminerit apud Homerum, cujus diligens imi- 
tator erat /Eschylus, verba imperandi sepe tertium casum post 
se habere. Stanleius conjecit ἐπαχθῆ, molesta, quod sensum 
minus commodum exprimit quodque minime cum loquentis per- 
sona congruit. * Esse enim orationem," uti bene observat 
Butlerus, “ τοῦ Κράτους interminantis, non suadentis, ut quidem 
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volunt, aut solantis, ostendunt qua sequuntur a Vulcano dicta, 
Κοὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 

92----58, οὔχουν ἐπείξει δεσμὰ Quare igitur festinabis vinculis 
hunc constringere, ὡς μή σ᾽ ἐλινύοντα προσδερχθῇ πατήρ, ne te cunc- 
tantem. pater videat. lnterrogationem delevi, quia, ut opinor, 
responsio Itoboris eo mordacior et acerbior videbitur. Quonian 
nihil habes quod contra. dicas, festinabis igitur. 

175. | 54. --Ο͵π φάλια δέρκεσθωαι πάρα πάρα pro παρέστι, δὲ tibi ἐπ 
. «promptu videre catenas brachiales. 

96. ῥαιστῆρι ϑεῖε, πασσάλευε πρὸς πέτραις. JMalleo tunde et petr 
affige. Angl. Drive them with the hammer and. rivet them to the 
TOC. γέντο δὲ χειρὶ ῥωιστῆρα κρωτερήν, Hom. 1]. Σ, 477. 

58---ὔ9. ἄρασσε μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῇ χάλα. Fortius tunde, 
constringe, nuspiam laxa. Dirum se supplicii exactorem przebet 
Robur.—ócn»ic γὰρ---- πόρους. ΗΟ enim vel inextricabilibus nodis 
expedire se potest, ἀμήχανα ἔργω apud Homerum, 1]. 6. 130.— 
Comparavit quoque Stephanus Aristophaneum illud: Emquit. 
756. ποικίλος γὰρ ἀνήρ, κἀκ τῶν ἀμηχάνων πόρους εὐμηχάνους πορίζων. 
SCHUTZ. 

61— 62. xoi τήνδε νῦν πύρπασυν----νωθέστεροα] Eit hoc jam firmiter 
adstringe, ut sentiat veteratorem 6586 Jove tardiorem. πορπάξειν 
est fibula adstringere, * a πόρπη annulus, cui fibula vel περόνη in- 
serta tenetur: sedet non raro ipsam fibulam notat." HEwsrERH. 
——Sensus v. 62. est, Jovem ei anteversurum, calliditate ejus nihil 
obstante. συφιαστὴς est veterator. Observat idem Hemsterh. « Σο- 
φὸς primum quidem significavit sapientem, sed dein etiam soler- 
tem et callidum : unde σρφίζειν, astutum reddere." 

65. στέρνων διαμπὰξ πασσάλευ᾽ ἐῤῥωμένως Schutz. intelligit αὐθά- 
05 γνάθον 'σφηνός, improbum ferrei cunei dentem. per pectus Prome- 
thei adactum esse: 5. Butlerus autem, * vectem Promethei 
pectoribus transversum, actum, ita ut ne assurgere quidem pos- 
set, hinc illinc cuneis rupibus infixum." Sed verba hunc sen- 
sum tolerare non possunt: sequentia autem ad v. 71. simi- 
lem prz se ferunt: ἀλλ᾽ ἀμφὶ πλευραῖς μασχαλιστῆρας βάλε, Fac 
lateribus catenas injicias. διαμπὰξ significat penitus. διόλου He- 
sych. Idem fere est ac Homericum διαμπερὲς quod est peni- 5 
tus per. 


ὁ μὲν βάλεν αὔχενα μέσον 
Σαρπηδών, αἰχμὴ δὲ διαμπερὲς TU ἀλεγεινή. Il. E. 658. 


Praeterea, πασσαλεύω, ἃ πάτταλος paxillus, denotat, clavem adigo, 
et in h. l. apte congruit cum aspero dente cunei, quem, quasi 
paxillum in murum, penitus per pectus adigere Vulcanus jussus 
est. 

68. ---ὅπως μὴ cari» οἰκτιεῖς ποτε] | Cave me tui ipsius tandem 
fe misereat. Discipuli observent Ellipsin alicujus verbi ante 
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ὅπως μή, qualis ὅρα, βλέπε, φυλάσσου, quze apud. Graecos Scriptores 
solennis est. De forma οἰχτιεῖς vide supra ad p. 7. n. 5. 

70. ὁρῶ κυροῦντο, τόνδε τῶν ἐπαξίων] Quse verti possunt. Angl. 7 
see him obtaining his deserts. κύρω et κυρέω regunt genitivum. 

7l. μασχαλιστῆρας βάλε] Vide supra ad v. 65. μασχολιστήρ, 
lorum equi pectorale. Explicat Henr. Stephanus in Thes. ὁ διὰ 
τῶν μασχαλίων δεσμὸς τοῦ ὑποζυγίου. wt sunt lora. illa latiora supra 
alas seu armos jumentorum. quibus currui alligantur. Homero 
dicta λέπαδνα. ll. T. 393. Ζεύγνυσαν, ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδν ἔσαν. 
Derivatur a μασχάλη axilla, ala, armus. 

- A3. ἢ μὴν κελεύσω, κἀπιθωύξω γε πρός. Immo vero imperare per- 
gam, et quidem insuper clamore incitabo. ϑωΐσσω, de venatoribus 
dicitur, canes incitantibus ; a Jae, ρὲ genus. Eurip. Hippol. 
229. κυσὶ ωῦξαι, clamore canes incitare. — Schutz. minus recte, 
et altiore voce insuper clamabo. Hic przpositiones ἐπὶ in com- 
positione et πρὸς eandem significationem habent, et alterutra 
satis fuisset ad explendam sententiam si versus utriusque ope 
non eguisset: πρὸς autem szpius usurpatur. καὶ ἐπὶ τῷ κελεύσματι 
vel ἐπὶ τῷ κελεύειν. πρὸς τῷ κελεύσματι vel πρὸς τῷ κελεύειν, preter 

76. διατόρους πέδας διατόρος wel διάτορος, perforans vel perfo- 
ratus, prout paroxytone vel proparoxytone legitur. Stanleius 
et Garbitius activé vocem accipiunt ; Schutz. passive. In hoc 
loco, ut mihi videtur, active sumenda est. Robur, supra v. 74. 
dixerat, σχέλη δὲ κίρκωσον βίῳ, Membra. violenter annulo cinge : et 
hic, fortasse, Vulcanum jubet pedicas cingulum perforantes fir- 
miter affigere. Angl. now firmly rivet the fetters passing through 
the ring.—$Sin autem pedicas jubebatur Vulcanus ad pedes af- 
figere, quod magis verisimile est, quia Prometheum ligare a ma- 
nibus incipiebat, et dehinc omnes corporis partes ordine a pec- 
tore ad pedes, (ἀμφὶ χερσὶν, v. 55. ὠλένη, 60. στέρνων, 65. ἀμφὶ 
πλευραῖς, 11. σκέλη δὲ, 14.) διατόρους πέδας, significare oportet pe- 
dicas pedes perforantes. vide infra v. 188. ἐμὰς δὲ φρένας ἠρέθισε 
διατόρος φόξος. Cf. Sophocl. CEdip. Tyr. 1034. Λύω σ΄. ἔχοντα δια- 
τόρους ποδοῖν ἀκμάς. 

TT. ὡς οὑπιτιμητής----Ἴ | Censor operum : ἢ. 1. Jupiter significa- 
tur, qui nisi recte vinctum deprehendisset Promethea, panas 
a Vulcano repetiisset. Βαρύς, durus, acerbus. ScnvTz. 

80. ὀργῆς τε τραχύτητα μὴ ᾿σίπλησσξ μοι] Angl. Don't upbraid 
me with my obstinaey and the harshness of my temper. ὀργή, quae 
sepe zram, hic animi affectum denotat : Angl. temper of mind. 

81. στείχωμεν ὡς καὶ----α. ἔχει] Abeamus; nam ommibus jam 
membris irretitus est. χώλοισιν non de pedibus, sed de membris 
universis intelligendum. ἀμφίςληστρον, quod proprie rete significat, 
ornate ἢ. l. ad catenarum vincula transfertur. ScuurZ. 

84. οἷοί τε ϑνητο] | Quanam parte horum. laborum. mortales te 
levare possint? De locutione οἷός 7 ἀμὶ, ἄς. vide Greek Exer- 
cises, p. 157. 
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86. αὐτὸν γὰρ σὲ δεῖ προμηθέως Alterum hoc προμηθέως appella- 
tive quidem, sed tamen cum respectu ad nominis proprietatem. 
intelligendum est; constructione vero copulatur cum sequenti 
ὁτῷ τρόπῳ, q. d. αὐτὸν σὲ δεῖ ΤΙρομνηθέως, bc ἂν προμηθευοίτο ὅτῳ τρόπῳ, 
&c. ϑοηῦτΖ. Dixisse oportebat, ὅς ἂν προμηθεύηται. 

88. ὦ ὃς αἰθήρ ---- κύκλον ἡλίου καλῶ) Prometheus, jam solus 
relictus, omnia elementa dolorum suorum testes ornatissimis et 
aptissimis verbis invocat. * ipsum aérem, cujus flatum sentiebat, 
flumina, quorum lapsus ex scopulo suo cernebat, mare, in quod 
prospectus ei dabatur, terram ante oculos positam, solem deni- 
que, cujus radiis expositus erat, alloquitur." Scuvrz. Home- 
rum imitatus est, Il. T. 277. ᾿Ηελιός 9', ὡς πάντ᾽ ἐφορᾷίς, καὶ πάντ᾽ 
ἐπαχκούεις, καὶ ποταμοὶ καὶ γαῖα. ---- γέλασμα, risus ; Differt a φρὶξ, 
quod Homerus szpe usurpat ad depingendum mare nigrescens 
et surgentibus ventis leniter agitatum. 1]. H. 63. Οἵη δὲ Φεφύροιο 
ἐχεύατο πόντον ἐπὶ φρὶξ ᾿Ορνυμένοιο νέον, μελάνει δέ τε πόντος Uc αὐτῆς. 
Et illud Virgilianum, /En. 111. 195. ZmAorruit unda tenebris. 
Conf. Lucret. 1. 8. T'ibi rident equora ponti ; et Catul. carm. 68. 
Leni resonant plangore cachinni. 

93— 95. δερχήθ᾽.---ἀθλεύσωη] .Adspicite quibus contumeliis afflic- 
tus per infinitam. annorum. seriem. laboraturus sim. cizía potius 
contumelia denotat quam omnia injurie genera, quibus corpus 
affligitur, ut a Schutzio intelligitur. Primo fortasse fuit ἀεικεία, 
ut in Il. 0. 19. πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε χροΐ. Conf. etiam Odyss. T. 
v. 308.— Verbum zv&a vel xw, quod quidam interpretantur, 
vellico, ut fullones pannum, primó potius significàsse videtur 
rado, ut apud Homer. Il. A. 638.—ézi δ᾽ αἴγειον κνῇ τυρὸν κνήστι 
χαλκείῃ, et fortasse significatio desumpta est a bestiis sua corpo- 
ra unguibus scalpentibus. 

95, 96. ὁ νέος ταγὸς μωκάρων] Novus immortalium. tyrannus. 
σαγὺς, dux ; qui disponit; a τάσσω, in ordine dispono. Conf. 
Hom. Il. Y. 160. Xen. Hellen. VI. εὐπετῶς ἂν ἐγὼ ταγὸς Θεττά- 
λῶν ἁπάντων κατασταίην. 

99, 100. πῇ, «ore μόχθων “χρὴ σέρμωτα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι P] ἐπιτέλ- 
λω, à quibusdam in hoc loco pro appareo accipitur. "Vix autem 
credo ἐπιτέλλω alium. sensum. quam ungere vel tale aliquid, 
apud optimos Scriptores unquam habuisse ; nam exempla indu- 
biz fidei ad significationem appareo fulciendam deesse viden- 
tur. In hoc loco, ut opinor, vulgaris interpret. retineri potest. 
Prometheus sciebat esse in fatis ut aliquando liberaretur, sed 
quomodo et quando nesciebat. De his, igitur, pendet tota vis 
sententize, quae, ut verba interpungi solent, intelligi haud potest. 
77 et vore, non unà sumenda sunt, sed separatim, v? scil. qu« 
via, πότε quando. ut in v. 190. πᾷ, «ors τῶνδε πόνων γρή σε τέρμα 
xt^cuvr ἐσιδεῖν. Jupiter eum catenis illigaverat: Jovis erat eum 
liberare ; Chorus ad v. 265. interrogat, οὐδ᾽ ἔστιν ἄθλου τέρμα σοι 
προκείμενον ; cul respondet Prometheus ; ojx ἄλλογ᾽ οὐδὲν, πλὴν ὅτων 
κείγῳ δοκῇ. doloribus cruciatus quaerit, quomodo et quando hanc 
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liberationem 4»jungere oportet: etenim non e voluntate Jovis 
fore ut hoc ei accideret constat, sed necessitate coactus alteri 
imponeret: vide infra ad 1062. et seqq. τοιοῦδε μόχθου τέρμα μή 
τι προσδόκα, X. v. ^. E 
102. οὐδέ μοι ποταΐνιον eju. οὐδὲν ἥξει.----Ἴἢ JNeque mihi ullum in- 
m malum accidet. 

105. τὸ τῆς ἀνάγκης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος. JNecessitatis vis est in- 
expugnabilis. ἀδήριτος, contra quem non est certandum : ab & priv. 
et δήρις certa;nen. Conf. Hom. Il. P. 42. /Eschyl. Theb. 283. 
Pers. 293. Soph. Antig. 1118. 

109, 110. ναρθηκοπλήρωτον δὲ ϑηρῶμαι πυρὸς πηγὴν κλοπαίαν] In- 
dago autem ignis fontem a me surreptum et in. ferula, conclusum. 
νάρθηξ est ferula: ναρθηκοπλήρωτος, QUO ferula. impletur. Conf. 
Hesiodi Theog. 564. FN 


σὺ μὲν αὖθις ἐὃς παῖς ᾿Ιαπετοῖο 
Ἔκλεψ᾽ ἀνθρώποισι Διὸς παρὰ μητιόεντος 
Ἔν κοίλῳ νάρθηκι. 


112. ἀμπλακημάτων) Supple οὕνεκα. Dehac voce ita Blomfield, 
in Gloss. disseruit: * ᾿Απσλάκημα, error, culpa. videtur forma- 
tum esse a πλάζω errare facio. α praefixo. σπλεοναστικῶς, vel xac 
ἐπίτασιν, ut στάχυς, ἄσταχνυς" βληχρὺς, ἀδληχρὺς μέλγω,. ἀμέλγω, 
et similia." Utinam nos docuisset a quo tempore et qua voce 
verbi πλάζω, fluxit ἀπλάχημα. Idem in nota observavit *€ ἀπλα- 
κημάτων post Porsonum edidi ; qui tamen in Phoeniss. 23. dedit 
ἀμπλάχκημα. Alterum vero, prout antiquius, in ZEschylo scri- 
bendum duxi ἀπλάκημα, quod Porsonus edidit Eumen. 932. 
metro necessarium est.— Hermannus de emend. Gr. Grammat. 
Ρ- 18. μ' omitti vult, ubi syllaba corripitur, retineri, ubi produ- 
citur Quod si μ᾿ nonnunquam inseritur, an id quoque prafigi 
possit σλεοναστικῶς ἢ Nonne alia ratio quaerenda est? Mihi qui- 
dem videtur vocem primo ἀμπλάκημα scriptam esse, et Poétas 
veniam sibi esse dandam putasse, si aliquoties j^ metri causa, 
exularent. Verum ἀμπλάκημοω, formatum esse videtur a prepo- 
sitione ἀνὰ, et perf. pass. obsoleti verbi ἀμπλακξω, seu ἀπλαχέω, 
cujus aoristus 2. szepe in'usu venit. Sic Eurip. Hippol. 896, 
γνώσει γὰρ αὖθις ἀμπλακών. Fuit primo ἀναπσλάκημα, et, ut so- 
lenne est in plurimis compositis, ἀμπσλάκημα. — Sic ἀμξάλλω pro, 
ἀναξάλλω. ἀμξρήδην pro dwacM4on. 1]. X. 476. dueaiwvrss pro 
ἀναξαίνοντες. 1]. K. 499. ἀμπόνον pro ἀνὰ πόνον. 1]. N. 239. οὗ ài- 
δόντες ἀμπνοάς, pro ἀναπνοάς. — Eurip. Andr. 1138. βόστρυχον ἄμπε- 
τάσας. Eurip. Hecub. 1083. αἰθέρ ἀμπτάμενος οὐράνιον. Id. Iphig, 
Taur. 845. ἀμπτάμενος φύγῃ, — Homer. Il. z. 278, ἀμπύργους. 
Nost. Pers. 564. ἀμπεδιήρεις. Soph. Antig. 51. πρὸς αὐτοφώρων ἀμ- 
σλαχημάτων διπλᾶς. Phil. 870. κὠμπνεοντ᾽ ἔτι. Nost. infra 641. «o- 
γὰς δὲ ποίων ἀμπλακημάτων τίνεις ; hie ἀμπλακημάτων vera lectio est. 
ἀπλακημάτων enim versum pessundet nisi ad ictum metr. confu- 
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giamus. Vide Seidler. de versibus Dochmiacis p. 25. . Sed de 
his vide omnino * Classical Journal, no. 4." Porro, composita 
verborum, quae in media voce significationem ab activa diversam 
induunt, quam media dat semper obtinent. Sic: ἄπειθος non 
obtemperans, ab & priv. et πείθομαι obedio ;; ἄγευστος ab & et γεύο- 
μαι gusto. ἀάπτοι qui tangi non possunt. Hom. passim, ab & et 
ἅπτομαι tango. ἀφραδία, Il. K. 122. ab & et φεάξομαι delibero. 3a- 


. λασσύπλαγτα ---- ὀχήματα. Nost. ' v. 476. et 146. ἀκοιμήτῳ ῥεύματι. 


177. 


115. —ríg ὀδμνὰ προσέπτω μ᾽ ἀφεγγὴς Quis odor obscurus ad 
me advolat ? Credebant scilicet antiqui benigniora numina odo- 
rem gratum fundere. Virg. /En. 1. 507. 


Ambrosieque come divinum vertice odorem 
Spiravere———— i GiAc. 


Notez sunt ex Homero vestes mulierum odorata, εἴματα Succ 
"Odyss. 9. 52. Notum est ἀμίρόσιον Veneris πέπλον. 1]. E. 338. 
Notum denique quomodo se apud eum Juno Jovis complexibus 
paret, et quo pacto 


᾿Αμερυσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὺς ἡμεροέντος 
ΔΛύματα πάντα κάθηρεν ἀλείψνατο δὲ Dum ἐλαίῳ 
᾿Αμφροσίῳ, ἑδανῷ, τὸ ῥά οἱ σεθυώμενον 5; ἦεν. Tl. A. 170, seq. 


Sine dubio igitur /Eschylus advenientes nymphas e vestibus et 
capillis ambrosiz odorem spargere finxit, cujus ad Prometheum 
usque dulcis aura spiraret. ScrruTZ. Ceterum, potero, est 3. 
sing. aor. 2. v. ἵπτημι, volo, Dor. pro SE ut et óc pro 
ὀδμή. 

^. 116..—3 κεκραμένη) Vel mixta, ad semideum genus pertinet. 
* Ex Schola Pythagore Heroes medii inter Deos immortales et 
Homines." —STANLErUS. 

118. ἢ τί δὴ ϑέλων: Schutz. ΠΡΌΣ δὴ per tandem. aut 
quid. tandem aliud velit ? 

121. 0/ ἀπεχθείας £068 ] 07 ἀπεχθείας ἔρχεσθαι signif. in odium 
incurrere. Pleonasmo hujusmodi Attici gaudent pro simplici 
verbo : eque valet ac ἀπέχθεσθαι, sic etiam, δ ἔλσιδος ἔχω, idem 
ac ἐλπίζω" μήτε ἐμὲ Or ὀργῆς ἔχετε, Thucyd. meque mihi succenséa- 
ἐϊ5. Conf. Eurip. Phoeniss. 489. Hippol. 1164. 

195, 126. αἰθὴρ 0 ἐλαφραῖς “πτερύγων ῥιπαῖς ὑποσυρίξζει]  Aér le- 
vibus alarum vibrationibus quodammodo stridet. | Notandum est 
ὑπὸ in compositione minuere significationem verbi : non prostre- 
pit aér, ut Schutz. reddidit, sed levi murmure alarum vibratione 
stridet. Sic Miltonus, Parad. Am. B. I. 767. í 


Both on the ground and in the air, 
Brushed with the hiss of rustling wings. 
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198. φιλία γὰρ ἥδε τάξις Angl. For this friendly band. τάξις, 
vox militaris, cohors. 

131, 132, ---πατρῴας μόγις παρειπτοῦσοι φρένας] Animo paterno 
«gre persuaso. De παρὰ in compositis, ita nuperus ZEschyli 
nai * παρὰ in compositis prevalendi notionem includit, ut 

παρηγορέω, παρίεμαι, παραίτουμαι." Fallitur autem : παρὰ in com- 
ins interdum notionem prevalendi habere potest : verum hzc 
potius a sententia quam preepositionis vi colligenda est. παρὰ 
per se nunquam notionem pr«evalendi obtinet, sed in locutioni- 
bus hujusmodi, αὖ aliqua ratione prius habita, discedendi notio- 
nem prz se fert. In exemplis laudatis aliisque hanc habere sig- 
nificationem ostendere pergam. μόγις παρειποῦσο, πατρῴας φρένας 
signif. vix argumentis mente paterna a proposito ejus nos domz 
retinendi deducta. ése, παρὰ, argumentis a. proposito deducens. 
Idem dici potest de παρηγορέω. παραιτήσομαι δ᾽ ὑμᾶς μηδὲν ἀχθεσθῆ- 
va μοι, inquit Demosthenes in Oratione contra Midiam. Ζύοσα- 
bo ves ne mihi in ulla re succenseatis, est quidem ac si dixisset, 
αἰτήσομαι δ᾽ ὑμᾶς παρὰ τοῦ ἀχθεσθῆναί ji. Τὰ eadem, νομίζων τῷ 
μὲν κατηγύρῳ περὶ τῶν τοιούτων προσήκειν ἐξελέγχειν μόνον, τῷ δὲ φεύγον- 
σι, καὶ παραιτεῖσθαι. — Treo autem severitatem Judicum deprecari, i 1. e. 
rogare judices ut mentes αὖ aliquo prajudicato integras contra 
reum tenerent. Μηδεὶς ud λόγῳ σε παρείπῃ----πρῆξαι, μήτ᾽ éd ὅτι 
vot μὴ βελτερόν ἐστι. Ne quis se argumentis a recto cursu. trahat, 
ut facias vel dicas, &c. Vide infra ad v. 193. ὅστις μὲν οὖν ἐν τῇ 
τιμήσει τὴν «ψῆφον αἰτεῖ, τὴν ὀργὴν τὴν ὑμετέροιν παραιτεῖται. Angl. 
Deprecates your resentment. οὐδὲν Deluic d ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ 
cy γνῶναι τοὺς δικαστάς" περὶ στεῷ. Homer. Il. Y. 37. Σπουδῇ παρ- 
πιθόντες.  Perfacile esset hanc in his et aliis compositis hujus 
ia significationem per multa exempla stabilire: sed hac in 
presentia satis sint. 

. 134. χτύπου γὰρ ἀχὼ χάλυξος Sonus enim ex ferri stridore. 
Χάλυψ, chalybs. Et ferrum et populum, qui primus ferrum 
effodisse dicebatur, significat. 

135, 136. ἐχ δ᾽ ἐπληξέ μου τὰν ϑεμερῶπιν αἰδῶ" Et excussit mihi 
verecundwum pudorem : Angl. And banished from me m my bashful 
reserve. 

138. ἀπέδιλος ὄχῳ πτερωτῷ. Relictis calceis curru d ἀπέδιλος, 


sine sandalüs, scil. relictis pre festinatione. Saepius enim qui ἡ 


properabant, discalceati aut discincti prodire solebant : quem ad 
morem Poétze haud rato alludunt. Vide quos comparavit Stanl. 
Bion. 1. 21. Theocr. 24. 36. Sophocl. Electr. Me Horat. Sat. 
1. 2. 132. Scuurz. 

141—143. τοῦ περὶ πᾶσαν — ᾿Ωχεανοῦ)] | Angl Daughiers of 
Tethys and of father Ocean, who, with ceaseless flow, begirds the 
whole earth. Oceanus antiquitus flumen immensum habitus est, 
quod terras omnes circumflueret. Max. Tyr. Dissert. XVI. p. 
481. de Oceano. Grac. 


T. 
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146. φρουρὰν ἄζηλον ὀχήσω]  JExcubias agam mon invidendas. 

Angl. J shall keep unenvied guard. A 

178... 147—150. φοξερὼὰ δ᾽ ἐμοῖσιν ὕσσοις ὑμΐχλω — σὸν δεμας ἐισιδούσο, ] 
Jit oculis nostris horrore coorta effunditur nebula lacrymarum ple» 
na, cum corpus tuum videmus: ad v. £wwm corpus videnti. Con- 
structio ἐμοῖσιν ὕσσοις ---- ἐϊσιδούσῳ est insolita, pro ἐμοὶ ὄσσοις ---- ἐσ!" 
δούσῳ vel ἐμοῖσιν ὕσσοις ---- ἐισιδοῦσι. ὀμυΐχλα, caligo oculis, cruciatus 
vel animi vel corporis alicujus nobis cari inspicientibus, oborta, 
et quasi lacrymis densa. Metaphora a nebula pluviis plena et 
caliginem super terram offundente desumpta est. Similis etiam 
constructio est apud Homer. Il. Il. 236. videnda. ἢ μὲν δή «or 
ἐμὺν ἔπος ἔκλυες εὐξαμένοιο. pro ἐμοῦ ἔπος εὐξαμ. 

151, 152. πέτραις προσαυοινόμενον τωΐσδ᾽᾿ ἀδαμαντοδέτοισι λύμαις 
Angl. Parched, bound to the rocks by these iron. plagues (chains) 
ταῖσδ ἀδαμωντοδέτοισι λύμοις felici audacia positum, pro ferreis 
catenis noxam inferentibus. Sicut apud Terentium, exit fundi 
nostri calamitas : i. e. exit meretrix fundo nostro calamitosa : 
sic recte et graviter catens λύμαι, 1. e. nove corruptele, vocan- 
tur, etsi hunc tropum vernacula vix imitari potest. SCHUTZ. 
Ceterum, ἀδομαντόδετος est ab ἄδαμιας ferrum, et δέω ligo. 

156. τὰ πρὶν δὲ πελώριω νῦν ἀϊστοῖ) Priora veneranda munc abo- 
let. Vocabulum πελώριος sepe apud Homerum invenitur sensu 
ingens, grandis: hincque admirandus, et venerabilis. Vide Yl. 
K. 439. T. 166. E. 594, &c. / 

157. à γάρ μ᾽ ὑπὸ γῆν.--Ἴ  Schutzius voluit à γὰρ verti, imo 
vero, si: non winam: et adjungit * est enim elliptica orationis 
forma, et post ἐπεγήθει reticentur verba facile supplenda, v. c. 
Jerendum fuisset, vel similia." Huic sententie non possum as- 
sentiri: é pro εἶθε, utinam, hanc significationem h. 1. habere, mi- 
hi persuadeo. γὰρ reddendum est Angl. Yes. à γὰρ — ἧκεν. Yes, 
JI wish he had :sent/ me, &c. Cf. Soph. Electr. 1416. & γὰρ Ai- 
γίσθῳ 3Y ὁμοῦ. Sententia nihilominus elliptica est, et hoc modo 
suppleri potest. τότε δὲ χαλῶς ἂν efys vel ἄνεκτον ἂν ἦν. tune bene 
se haberet, vel perferendum. esset. — ἐἰς ὠπέρατον τάρταρον, Angl. 
70 boundless Tartarus. ἀπέρωτον, scribitur a nonnullis ἀπέραντον, 
et a verbo περαΐνω deducitur. ἀπέραντον dederunt et Brunck. et 
Herman. apud Aristoph. Nub. v. 3. Sed quid, qua&so, περαΐνω 
significat? nonne ad finem perduco, ex eo quod a πέρας finis 
formatur? Sic Demosth. περὶ στέφ. p. 120. ἐπέραινεν ἐφ᾽ οἷς ἐμισθώθη. 
Vox semper ἄδερατος scribi debet, si derivationi aliquid tribue- 
remus, Et quod attinet ad locum Aristoph. vox ibi plane sig- 
nificat infinitus, et ita ab Ernestio reddita est. 

163. νῦν δ᾽ αἰθέριον κίνυγμ᾽ ὁ τάλας Angl. Now the sport of the 
winds, &c. Sic Horat. I. Od. 14, 15, 16. £u, nisi ventis Debes 
ludibrium, cave. — Virgil. ZEn, VI. 75. —»vapidis ludibria. ventis. 
Sic etiam Miltonus, Párad. Am. B. II. 181. f 


^ . Each on his rock transfia'd, the sport and ρίαν 


Of raching whirlwinds. 
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168—170. δίχα ys Διὸς] Recte |S. Butler. interpretatur, si 178. 


Jovem saltem exceperis. malà Schutz. si nimirum a Jove disces- 
seris. ὁ 0 ἐπικότως ἀεὶ ϑέμενος ἄγναμστον νόον δάμναται οὐρανίων γένναν. 
Angl. But he, of a fiery temper, and always exhibiting an inflexi- 
ble disposition, keeps the race of heaven under.  Blomf. observat. 
* monendi sunt tirones ἀεὶ non cum voce ϑέμενος, sed cum δάμ- 
ναται capiendum esse." , Quod vereor ut rectum sit. Sensus, 
arbitror, postulat ut ἀεὶ potius cum Séus»c quam δάμναται con- 
struendum sit. Jupiter rex cceli constitutus semper dominaba- 
tur: nulla tamen necessitas cogebat ut mens inflexibilis ei sem- 
per proferenda esset. Nihilominus ingenium ejusmodi se;zper 
pra se ferebat. Ceterum ἄγναμπτον componitur ex d priv. et 
γνάμπτω, idem ac κάμπτω, flecto. 

171—172. οὐδὲ λήξει πρὶν ἂν ἢ κορέσῃ κέαρ. Conferendus est 
Homer. Il. A. 82. ᾿Αλλά γε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον ὕφρα, τελέσῃ. 

172. ἡ παλάμῳ τιν Angl. By some stratagem. παλάμη pro- 
prie pala manus est; hinc ars manualis, atque inde artificium. 

176. πρύτανις] Moderator. 

178. ἀποσυλᾶται Spoliabitur ; praesenti pro futuro posito, ad 
notandam rei certitudinem. | Scnuurz. 

179—180. x«i μ᾽ οὔτε μελιγλώσσοις πειθοῦς ἐπαοιδαῖσιν ϑέλξει] 
Quanquam me nunquam mellifluis Suadce incantationibus demul- 
cebit.. μελίγλωσσοι ἐπαοιδαὶ πειθοῦς, mellis instar ab ore Jluentia Sua- 
dele lenocinia. Facile cuivis in mentem venerit, quod SStanleius 
comparat, Homericum illud, Il. A. 949. τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης γλυ- 
κίων μέλιτος ῥέεν αὔδη. SCHUTZ. ἐπαοιδὴ, Incantatio, ssepius ἐπῳδὴ, 
cantilena magica. Eurip. Hippol. Εἰσὶν δ᾽ ἐπῳδαὶ καὶ λόγοι ϑελχτή- 
gir. Φανήσεταί vi τῆσδε φάρμακον νόσου. Sic etiam Horat. Epist. I. 
1. 33. Sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem Possis, et 
suagnam morbi deponere partem. 

185—189. zo) πικραῖς δύαισιν οὐδὲν ἐπιχαλᾷς, ἄγων δ᾽ ἐλευθεροστο- 
μεῖς] Tu quidem ferox es, et acerbis «rumnis nequicquam. cedis, 
et nimis libere logueris.—óix ZErumna. A nonnullis deriva- 
tur a δέω velantiquo δεύω, egeo. Mihi antiquum verbum fuis- 
se videtur δύομαι, idem quod δέω, egeo. In Homer. Il. A. 134. 
lectio est ἧσθαι δευόμενον, quam vertendam in δύομενον arbitror, et 
sic in aliis locis: Il. B. 709. δεύονθ᾽ ἡγέμονος, lege 0099. Ex hoc 
verbo fluxit, meo quidem judicio, adverbium δὺς, quod aliquid 
difficile, vel erumnosum indicat. : 

191. σέρμα xt^suw ἐσιδεῖν Metaphora ab homine diuturnis 
erroribus maritimis exercito ducta, qui tandem aliquando ad 
littus appellit, aut in portu navigat.—;ScAutz. verbum χέλλω est 
Homericum, et signif. navem appello. Odyss. K. 511. νῆα μὲν αὐὖ- 


«ποῦ κέλσαι ἐπ᾽ ὠκεανῷ βαθυδίνῃ. retinetur /Eolica forma, vel potius 


prisca forma ab antiquo verbo χελέω. f. χελέσω. eliso e, κέλσω. in 
inf. aor. κέλσαι. 
192. ἀχήχητα γὰρ 0s] Mores precibus non flectendos. ἀκίγχητος 
3 


9. 


179. 


180. 
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proprie signif. 20n assequendus. ex c priv. et. χήχημι, idem quod 
᾿χάνω, invenio. Vide 1]. P. 75. ἀκίχητα διώκων. 

194—5. καὶ παρ᾽ ἑαυτῷ τὸ δίκαιον ἔχων Ζεύς Et Justitiam pe- 
nes se habens. Pro suo libitu regnans: vel, cui. stat pro ratione 
voluntas. ; 

197. ὅταν ταύτῃ ῥαισθῇ} Cum hoc modo fractus fuerit. ταύτῃ. 
hac parte, vel hoc modo. referendum est ad ea quze Prometheus 
supra 177. de consilio Jovem sceptro privandi, Δεῖξαι τὸ νέον βού- 
λευμ᾽ ὑφ᾽ ὅτου Σχῆπτρον τιμάς τ᾽ ἀποσυλᾶται. , | 

198. τὴν δ᾽ ἀτέρωμινον στορέσας ὀργὴν Et ira obstinata repressa. 
ἀτέραμνος, durus. Proprie est difficulter terendus. hinc durus, in- 
domitus. est ab ὦ priv. et veízw, tero. Cf. Homeri Odyss. Y. 167, 
et Virgil. Ecl. IX. 57. Et »wnc omne tibi stratum silet equor. 

199. εἰς ἀρθμὸν] ἀρθωὸς, compactum ; ab dew, apto. 

207. ἐπεὶ τάχιστ᾽ ἤρξαντο δαίμονες χόλου Quum primum dii alü 
aliis irasci ceperunt. Sic apud Homerum Il. O. 199. "Ἔνθα κέ τις, 
μείζων τε καὶ ἀργαλεώτερος ἄλλος IItzo Διὸς ἀθανάτοισι “χόλος καὶ μῆνις 
ἐτύχθη. ScHUTZ. 

214. αἱμύλας δὲ μηχανὰς ἀτιμάσαντες Callidis consilüs despec- 
ἐϊ8. αἱμύλος interpret. Blomf. vafer.— Addit, videtur formatum 
fuisse ab «uw, sciens. De hac opinione in Annot. citata, hac 
dicere habeo. Nullo modo αἡμύλος ab: αἵμων derivari potest : 
contra enim linguz in compositis et derivatis analogiam est ut 
ultima syllaba ante terminationem elidatur: Immo, compositio 
vocum tertize Declinationis fere semper e genitivo vel dativo fit. 
Sic ἐρωτύλος ab ἕρως---ωτὸος. Quare igitur si ab cu» formatum 
fuerit, αἱμονύλος fuisse debet. Mihi videtur ab ἀΐω, vel ew, sen- 
£o, intelligo, esse formatum ; forsan ab obsoleto verbali αὔμος, 
a perf. pass. derivato. Hom. Il. O. 248. οὐκ ἀΐεις ; non intelligis ? 
αἱμύλας δὲ μηχανὰς interpretatus sum, eallidis consiliis : cui inter- 
pretationi convenit hoc Eurip. Teleph. fr. οὐκ ἄρ᾽ ᾽Οδυσσεὺς ἐστιν 
αἱμύλος pvo. —fücundus solus. Nihil certe cum Latina voce 
emulus commune habet. Interpret. Dammius, commovens san- 
guinem et animum blande: ab ciue, sanguis, ducens. Ceterum, 
quoniam de diminutivis egit Blomfieldius, non alienum erit hic 
loci earum terminationes a Doctissimo Matthiz in suo Gramm. 
Graec. enumeratas, tradere. 1]. In &ór» a substantivis in «c: ut 
χρεάδιον a. κρέας. 9. cuo», à, subst. in 4: ut γύναιον a γυνή. 8. αξ ἃ 
subst. in oc: λίήθαξ, a λίθος. 4. ἄριον, ut ἀνθρωπάριον, παιδάριον : 
ἅς. ab ἄνθρωπος : παῖς. 5. ἴδιον, ut. γήδιον, βοίδιον, Σωκρατίδιον, ἵμα- 
σίδιον, pro ὑματιίδιον. Θ. τον, ἀνθρώπιον, Ἑυριπίδιον, προυγμμάτιον, μειράκι- 
ον, &C. f. ic, Ut κεραμὶς, νησὶς, πινακὶς. 8. τόκος, et 16255: ut νεανίσ- 
xoc, ἀνθρωπίσκος, μειρακίσκη. 9. υδριον, ut νησύδριον. 10. ύλλμον, ut 
εἰδύλλιον, &c. 11. «c, ut ϑρυαλλὶς. 19. vAoc, ut μικκύλος; &c. 
Ad exempla hujus generis a Matthize prolata respexisse videtur 
Dlomfieldius. Conferendus est Hesiod. Op. et D. Ὑεύδεά Y 
αἱμυλίους τε λόγους καὶ ἐπίκλοπον ἦθος τεῦξε. 

216. ὥοντ᾽ ἀμοχθὶ πρὸς βίαν, τε δεσπόσειν] Sine labore per vim se 


e» 
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regnum adepturos esse sperabant. πρὸς βίαν, violenter. Sicut πρὸς 
ὅργην iracundé &c.—' Ajuoy di vulgo legitur doy 6s. Recte quidem 
statuit Blomfield. adverbia a Dativo singulari nominum in og 
desinentium per ; veteres extulisse, scil. o omisso. — Contra, om- 
nia, quecunque ab ἡ vel « formata Dativum priscum per εἰ ex- 
tulerint, eandem terminationem adhuc retinere. Voluit autem 
adverbia cujuscunque formze non a secundo casu nominum sed 
a tertio nata esse: horum autem pars maxima, inquit, a dativo 


180. 


numeri pluralis orta, in ὡς desinebat, (scilicet οἷς) ; nonnulla, a . 


dativo singulari, in εἰ vel .—Verum, si adverbia in ὡς a dativo 
plurali nominum in oz orta sunt, quomodo sequentia in ὡς suam 
originem traxerint, quorum dativus pluralis non in oz, sed eor, 
vel ovo: desinit? Sic ἀληθῶς, veré, ab ἀληθὴς. βαρέως graviter, ἃ 
βαρὺς, gravis. πάντως omnino, ἃ πᾶς ommis. πρεπόντως, αἰδοεγέογ, ἃ 
participio verbi πρέπω. διαφερόντως, .excellenter, a. διαφέρω differo. 
ὄντως, a participio verbi εἰμὶ sum. Nonne liquido constat hzc 
omnia et alia hujusmodi non a dativo plurali orta, sed a geniti- 
vo plurali, scil. in ων desinente; w» ut vulgo habetur, in ὡς con- 
verso? Sic ἀληθῶς ab 202. διαφερόντως a διωφερόντων &c. Pro 
certo quidem habeo genitivum pluralem primo in ὃς non in ὃν 
desiisse, et, cum vocales longz in usum veniebant, in ὡς, dein- 
de in o», ut sibilatus vitaretur, conversum fuisse. Adverbia au- 
tem, nulla mutandi causa orta, primigeniam formam retinebant. 
Hanc opinionem e terminationis omnium cum nominum tum 
adjectivorum ratione, hic quidem non explicandam duco.  Fal- 
litur etiam de adverbiis e singulari numero formatis. Ex iis 
multa a genitivo singulari nata sunt : scil. ὁμοῦ simul ab ὁμὸς si- 
anilis. οὐδαμοῦ, nullibi, ab οὐδαμὺὸς, mullus. αὐτοῦ hic, ibi, ab αὐτὸς 


ipse, ἄς. Sed de his et aliis fusius disserui in trimestri Diario, 


The Classical Journal, No. 25. 

217—218. ἐμοὶ ὃὲ μήτηρ obo, ἅπαξ μόνον Θέμις, καὶ Tate πολλῶν 
ὀνομάτων μορφὴ μία. Schutz. versum 218 spurium, /Eschylo 
plane indignum, censet. S. Butler defendit. Omnes, qui lec- 
tionem veram judicant, Θέμις et l'a?» eandem esse putant, nem- 


pe, matrem Prometheos. . Res mihi in dubio est. Si versus ge- 


nuinus habendus est, et Θέμις et ταῖν ad eandem spectant. Con- 
structioni Scholiast. a Schutz. damnatz, calculum meum appo- 
nere vellem. ob» ἅπαξ μόνον cum Θέμις a Schol. construitur ; a 
ceteris, cum verbo προὐτεθεσπίκει. Verum si Promethei mater et 


Θέμις et Tax nominaretur, nonne ad nominis variationem Poéta: 


alludit cum dicat πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία Ὁ et, quasi nomine 


Θέμις non satis nota esset, statim addit χαὶ Tex, simul autem. 


innuit, 2207. semel tantum Θέμις et Voix vocari, sed saepius. — For- 


san etiam mater Promethei et Θέμις et T'«ix vocabatur, quia utra-. 


que oracula et quz eventura sint edere antiquitus solebat. Te- 

nuerant enim ordine oraculum apud Delphos antequam Apollo 

idem recepit. E verbis πολλῶν ὀνομάτων supplendum: est nobis 

participium ὠνομασμένη, quocum. et Θέμις οὐ Ταῖω jungendee sunt 
Vor. III. H 
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180. Sic igitur construe et. interpunge, ἐμοὶ δὲ μήτηρ, οὖχ, ἅπαξ, μόνον 
Θέμις καὶ Toi (ὠνομασμένη,) μία μορφὴ πολλῶν ὀνομάτων. vide v. 899. 
Hszec constructio, ut mihi persuadeo, magis ad sensum quam. 
vulgata pertinet. 

219. προὐτεθεσπίχει] Pradixerat. .. Verbum derivatum a Serie, 
i. 6. θεοῦ ὃ ὄπις (Il. π. 388.) vox divina. 

| 923. οὖκ ἠξίωσαν οὐδὲ «poet pou τὸ πᾶν] Angl. ZAey did. not 
even deign to regard at all, ἀξιόω, ab ἄξιος dignus, significat JDig- 
nor. vel dignum. censeo. Blomf. in: Gloss. interpretatur, Jionoro, 
Eurip. Hecub. 319. in fraudem a Porsono, ut opinor, ductus. 
Versus est, rüuGoy δὲ βουλοίμην ἂν ἀξιούμενον τὸν £u» ὁράσθαι.  Porso- 
nus in nota, ἀξιοῦν absolute positum pro Aonorare dicit. Verum, 
ἀξιούμενον hic reddendum est, me dignum judicatum. | Vide infra 
ad v. 248. οὐκ ἠξιώθην οὐτός. 

995. aposMaeórro;] Nonnulli σροσλαθόντι habent, ut eodem ca- 
su cum μοι sit. Praestat autem προσλαξόύντα. De constructione 
vide supra ad p. 5. n. 8. 

- 996. συμπαραστάτειν) Juxta, adstare. a i eMe) miles qui 
uaa, stat. 

227. Ταρτάρου μελαμξαθὴς κευθμὼν] Angl. 776 dark abyss. of 
Tartarus. Kecte Stanleius observat Nostrum Homero assen- 
tiri qui Titanas item in Tartarum dejectos esse perhibet. - 1]. 
Θ. 480. Cf. Hesiod. Theog. 716. et. Pindari Pyth. 1. 29. 
Scnvuzz. 

238. καὶ διεστοιχίζετο ἀρχήν] Angl 4A»d arranged: his govern-- 
ment. Malé interpretatus est Schutz. atque ita ?mperium sibi 
Stabilivit. Διωστοιχίζομαι est, per ordines dispono. a. στοῦχος ordo. 

240. ἀλλ᾽ ἀϊστωσὼς γένος τὸ πᾶν] Sed wniverso genere deleto. 
ab ἄϊστος quod. Hesych. interpretatur per ἀφανὴς, ἀνιστόρητος. Mi- 
hi videtur ex « priv. et ἴσημι scio, compositum esse. ἄϊστος de 
quo nihil sciri potest. Hinc ἀϊστόω, facio ut de aliquo nec sciri 
quippiam, «ec cognosci queat, deleo. Soph. Aj. 517. σὺ γάρ μοὶ 
πατρίδ᾽ ἠΐϊστωσας δυρί.. 

- 943—244. ἐξερυσάμην βροτοὺς τοῦ μὴ διαρωισθέντας εἰς Αἵδου μο-. 
Ad] ALiberavi homines, ne perfracti ἐγ; Orcum descenderent. Νο- 
tum quidem est, post verba quz natura sua aliquam negationem 
aut detractionem significent particulam μὴ adhiberi, ut. v. 248. 
ϑνήτους ἔπαυσα qu προδέρκεσθωι [uigov. — HERMANN. Observ. Crit. c. 
1. Ceterum, ante Αἵδου supplendum est nomen οἴκον, vel. δώμα- 
TU. 

245. τῷ ταῖς rarae πημοναῖσι κάμπτομαι. Propterea igitur dis 
calamitatibus premor. Fere omnes τῷ τοι τοιωῖσδε, x. T. 4. Cod. 
Med. nostram lectionem . habet, quam. veram judico.—ro, mihi 
quidem videtur nihil aliud esse quam antiquum Dativum prono- 
minis ὅ, eodem modo formatum quo: οἴκοι, πεδοῖς ἐνδοῖς. et similia ; 
atque regendum semper per aliquam preepositionem subintellec- 
tam, fortasse ἐπὶ: sie ἐπί τοι propter hoc: propterea: τὸ ξυγγενές 
τοι δεινὸν, ἡ SY. ὁμιλία, ν.. 39, οὐ στυγῶ (Exi) τοι, non. odi, propter Aoc; 
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conf. etiam v. 8. τοιᾶσδε tui ἁμαρτίας, 4. T. ^. V. 445. μή roi χλιδῇ» 
x. t. . Verum, in versu nostro, τῷ eadem vice fungitur et regi 
debet a prapositione ἐπὶ subaudita. ἐπὶ τῷ propter hoc, prop- 
terea. Verisimile est etiam τῷ, tempore ZEschyli, exaratum fuis- 
Se ro, et similem sonum habuisse. Quam insuave igitur esset, 
quamque a linguz» norma alienum, duo pronomina, eandem rem 
notantia, unum alterum excipiens, proferre! Quare ταῖς repo- 
nendum censeo.— Ceterum, diphthongus co in τοιαῖσδε corripitur, 
quod non infrequens est apud Atticos Poetas: vide Soph. CEdip. 
Tyr. 140. /Eschyl. Supp. 381. Aristoph. Ran. 1008. Nub. 579. 
et 391. : N 

946. πάσχειν μὲν ἀλγειναῖσιν, οἰκτραῖσιν δ᾽ ἰδεῖν Sic constr, et in- 
terpr. Anglice. πημοναῖσιν, scil. ἀλγειναῖσι μὲν πάσχειν, οἰχτραῖσιν δ᾽ 
δεῖν. Calamities, painful to endure, and pitiable to behold. 

947. Ὡνητοὺς δ᾽ ἐν οἴκτῳ προθέμενος ἐν οἴκτῳ προθέμενος, müsertus. 
Hsxerent nonnulli de hac phrasi, praesertim de composito προθέμενος. 
Nemo autem non nescit, vel nescire debet Poétas szepe compo- 
sitas voces pro simplicibus adhibere, quo facilius numeros ex- 
plere possint. De rebus publice propositis solennis apud Ora- 
tores usus est. Sic Demosth. Philip. 1. init. ἘΠ μὲν περὶ καινοῦ 
τινος πράγματος προὐτίθετο,----λέγειν. Vide quee disserui de hoc loco 
in Collect. Grac. Maj. vol. I. p. 188. n. 1. Quanquam locutio 
inusitata est, nihil nos impedit quo minus πρόθεσθαι intelligere 
possimus. Hic significare videtur, ànfe meos oeulós ponere, in 
conspectu habere. ᾿ In commiseratione mortales quasi in. conspectu 
positos habere. ] 

248. ἀλλὼ νηλεῶς. νηλεῶς, Immisericorditer. . Quibusdam, qui 
Valckenzrio in etymologia longius videant, νηλεῶς ex ἀνηλεῶς per 
aphzresin formari placet, minime ex particula privativa νὴ, quam 
prorsus a Grecia abjudicandam velint, et ἔλεος, secundum ejus- 
dem Valckenzrii sententiam, viri, si quis alius, in rebus etymo- 
logicis versati, iisque, qui famam turbent, longe longeque ante- 
cellentis. Videre quidem nequeo quomodo ἀνηλεῶς e. g. formari 
posse si particula νὴ ex lingua omnino exulanda est. Nemo, 
opinor, inficias ibit vocem Νηλεὺς, tam sepe apud Homerum in 
usu, aliquid. commune cum adverbio et adjectivo νηλεῶς et νηλὴς 
habere; verum si Νηλεὺς est per aphzeresin pro ἀνηλεὺς, et νηλὴς 
pro ἀνηλὴς, et νηλεῶς pro ἀνηλεῶς, quo tandem pacto fit ut Ho- 


merus, antiquitate semper redolens, nusquam ᾿Ανηλεὺς; et ἀνηλὴς, 


et ἀνηλεῶς usus sit? Quomodo, quaeso, νῆϊς, nescius, quod apud 
eundem Poétam invenitur, Il. H. 198. quodque vulgo s νὴ et 
167,44 $cio deducitur, ex &7rc, vocabulo prorsus inaudito, formari 
per apharesin potest? Quod attinet ad ἀνήκεστος, eam vocem 
semper ἀνάχεστος scribendam esse arbitror; non enim e νὴ, et 
ἄκεστος componitur, sed ex ὦ privativo et ἄκεστος, v inserto, eu- 
phonie gratia. Homeri Editores, « in ἄκεστος breve esse con- 
spicientes, mutabant in ἡ ut syllaba longa fieret. Sed, ubi- 
H2 


181. 
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eunque ἀνήκεστος in Homero occurrit, antepenultima pro longa 
est habenda; prima enim est pedis syllaba. — Sic, 


BeGAxer τότε κέν μιν ἀνάκεστον λάξεν ἄλγος. 1]. E. 394. 


74 44-7 ννυν!- νν])- τ 


Ἴστω τοῦθ᾽, ὅτι νῶϊν ἀνάχεστος χόλος ἔσται. 1]. Ο. 917. 


- τι πὸ vv -ὸ ν)- -| 


Si quid igitur me audias (α) ex omnis vocis principio ejicies ubi 
pro certo habueris compositam esse ex particula νὴ ; e£ nunquam 
νηλεῶς per aphseresin pro ἀνηλεῶς formari sommiabis. Si mihi 
concessum erit ἀνήκεστος componi ex ὦ privativo, et ἄκεστος, in- 
telligi velim quo pacto fit ἀνήκεστος pro ἀνάκεστος vel si ἀνηλεῶς ex 
c. et ἔλεος, ν inserto, cur non ἀνελεῶς Ὁ Si alio modo componi vo- 
lunt, de hoc nos certiores fecisse debuerunt. Idem dicendum 
de adjectivo νήπιος infans, quod semper e νὴ et ἔπος componi ex- 
istimabatur, quodque nunquam νήπιος fuisse affirmare ausim. 
Licet quoque observare negativam Latinam particulam 2n, non 
eandem esse cum preepositione i», ut vulgo dicitur; sed ab ad- 
jectivo vanus originem trahere, quod, sine terminatione «s, pro- 
nuntiabatur wa, quodque videndum est in paucis Scoticis vo- 
cibus : scil. wan-chancie, (unlucky :) wan-restfu, (restless:) vide 
* 'The Glossary to Burns! Poems." Eadem est ac Gothica vel 
Saxonica particula «z, quce adhuc in pluribus vernaculis verbis 
restat. Sic, wn-mindful, un-thankful, un-doubted, unheeded, &c. 

249. ὧδ᾽ ἐρύθμισμοι Hunc in modum. constrictus sum. ῥυθμίζω, 
proprie significat modulor, in. rythmum redigo, a. ῥύθμος vythmus. 
hinc concinno, constringo. 

956. ϑνητούς τ᾽ ἔπαυσω μὴ προδέρκεσθωι μόρον] Impedivi ne homi- 
nes fata prospicerent. Sic Horat. Prudens futuri temporis exi- 
tum. caliginosa nocte premit Deus. Cod. Lips. 2. et Blomf. ha- 
bent. ϑνητούς γ᾽ : sed quid sibi velit particula γε in hoc loco equi- 
dem non video. ϑνητοὺς non emphasin requirit, neque γε per sa/- 
tem reddi potest. apte respondit Prometheus Choro interroganti, 
μή ποὺ τι προὔξης τῶν δὲ καὶ περοιτέρω ; puumquid, etiam ultra, Juec 
progressus es 2 Nou, ϑνητούς τ᾽ ἔπαυσα. — Immo, practer alia benefi- 
cia, et impedivi ne homines, &c. 

268, 269. οὐτ᾽ ἐμοὶ λέγειν xa ἡδονὴν] Eleganter, pro obe ἐμοὶ 
λέγειν ἥδυ ἔστι. 

271, 972. ἐλαφρόν, ὅστις ---- πράσσοντ᾽᾿ |] Facile est, si quis om- 
nibus curis expeditus, eum alios infelices monere et verbis castiga- 
76: Conf. illud Terentii, Andr. 3. 1. 9. Facile omnes, cum va- 
lemus, recta. consilia, egrotis damus: adumbratum ex Menan- 
dri versiculo: ᾿Ὑγμὴς νοσοῦντα baro, πᾶς τις νουθετεῖ. Ceterum, πή- 
ματος ἔξω τὸν πόδα ἔχειν, differt ab simili phrasi, πήματος ἔξω τὸν 
πόδα ἀνέχειν, quod recte Cl. Valcken. interpretatur, pedem e malis 
retrahere. ad: Eurip. Hippol. v. 1293. παραινεῖν, et νουθετεῖν diffe- 
runt. Hoc est reprehendere, objurgare ; illud, monere, consilia - 
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dare. ScHUTZz. παραινεῖν sepe est dissuadere, et νουθετεῖν admo- 
nere; vide. Eurip. Herc. F. 854. Hipp. 707. Orest. 299. Med. 
29. Nostr. fab. v. 315. 

Q'TT. πρὸς πέτραις πεδαρσίοις Ad sublimes rupes. De etymolo- 
già quam Valckenzr. Blomfield. aliique, vocis πεδάρσιος dederunt, 
multum dubito. πεδάρσιος, inquit Blomf. Sublimis. /Eolice pro 
μετάρσιος. Μεσάρσια δὲ, τὰ μεταξὺ σοῦ αἰθέρος καὶ: γῆς ἐν ἄερι συ- 
νιστάμενα. Schol. in Platon. ed. Rhunk. p. 249. vid. infra 735. 
Valcken. ad Phoeniss. 1034. de πεδοίρω locutus, ait, * Verbum 
est /Eolicum, neque a Sophocle potuit vel ab Euripide preeter- 
quam in choro collocari, vel in trochaicis—/Eschylus in senariis 
Doricis istiusmodi formis et /Eolicis non abstinet, eui pro μετάρ- 
σιος adhibetur πεδάρσιος.᾽ Secundum hos, componitur ex prep. 
μετὰ et ἄηρ. Matthie Gramm. Gr. $ 30. Fischeri auctoritate 
fretus, dixit, ὅππατα et πεδὰ /Eolicé scripta pro ὄμματα et μετὰ. 
Desidero autem exempla prioris. Dicat fortasse quidam. πεδὰ 
pro μετὰ apud Pindarum bis invenire, scil. Pyth. V. 62. et VIII. 
105. Verum in his locis μετὰ olim vulgo lectum esse videtur, 
et postea a quibusdam, inusitata verba sectantibus, in πεδὰ mu- 
tatum. Mihi quidem placet a πέδον solum et αἴρω tollo derivari, 
scil. ex 2da perf. pass. hujus verbi. πεδάρσιος, quasi ἐκ πέδου ἄρσις, 
et hec derivatio confirmatur ex sequentibus. Eurip. Herc. F. 
habet verbum πεδαίρω eodem fere sensu. v. 815. Νωθὲς σπέδαιρε 
κῶλον.---868, Xr» ἐς "Ολυμπον πεδαίρουσ᾽, "Ign, γενναῖον « πόδα.  JEs- 
chylus, postea de Scythis mentionem faciens, inquit, οἱ πλεκτὰς 
στέγας πεδάρσιοι vaíouo .— Quo tandem pacto Scythae dici possent 
Sublimes Aabitare casas viminibus textas ? πεδάρσιοι tantum no- 
bu ex humo elevati. 

. 983, 284. ταυτά vu πλανωμένη — προσιζάνει Namque eodem 
dodi pererrans infortunium, nunc. huic nunc illi adsidet. ταυτὰ; 
pro κατὰ ταυτὰ. "lirones meminerint πλανάω in voce act. signif. 
errare facio, in voce m. erro. 

285. οὐκ ἀκούσαις ἐπεθώνξας τοῦτο] Nom invitis mobis hec edix- 
isti. De voce ἐπιθωύξω, vide supra ad v. 73. 

290. X6o τῇδε NR πελῶ est pro σελάσω, c eliso, duis inde 
contracte πελῶ. a verbo πελάζω.  Perraro Attici futurum a prz- 
senti in ἄξω contrahunt. 

292. Jam scenam ingreditur Oceanus, Nympharum, quz 
Chorum constituunt, pater. Is eadem via profectus a tergo 
Promethei venit, nec priusquam proxime ad eum accessisset, 
ab eo conspici poterat.  Fingitur autem aliti inequitare. 
ScHUTZ. 

294. Τὸν πτερυγωκῆ τόνδ᾽ οἰωνὸν Rarissime adjectivum, ante 
suum nomen positum, articulum sumit.  Szepissime post nomen 
habet. Ceterum, στερυγωκὴς est rapide volans. a πτέρυξ et ὠχύς. 

995. γνώμῃ στομίων ἄτερ] Voluntate sola, sine frenis. στόμιον est 
ea. pars freni qua ori inditur, /»patwm. Sic Virg. Georg. IIL 
207. fit duris parere lupatis. 


181. 
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182. 299, 300. οὐκ ἔστιν ὅτῳ — ἢ 0] Nemo est cui plusquam tibi 
tribuam. Angl. Whom I would do more for than you gou. Solennis 
est locutio, μοῖραν, et. μέρος γέμειν. vide Soph. Trach. 165. Eurip: 
Hecub. 856. Ceterum, 2 ἂν post νεήμμαιμ᾽ subintelligendum est. 

501, 302. οὐδὲ μάτην χαριτογλωσσεῖν £n μοι] Angl. Vor is ἐξ my 
way to pay empty compliments, 

183. . 308—310. πετρηρεφῆ αὐτοχτιτ᾽ (ἄντρα ---- αἶαν] Antra saxis con- 
tectü, sponte nata, in terram, ferri matrem, venire. πετρηρεφὴς ἃ σέ- 
τρα, et. ἐρέφω tego. αὐτύκτιτος, sponte natus, ex αὐτὸς; in composi- 
tione sponte, et xría condo. Sic Virgil. /En. 1, 167. vivoque se- 
dilia saxo. ** σιδηρομήτορω αἶαν, Scythiam. designat. Chalyhes 
enim, Seythize populus, ferrum invenerant." ScuuTz. | d 

316.- χαΐπερ ὄντι ποικίλῳ] | Quamvis. versuto. vel callido : ποικί- 
^oc non est vafer, neque hic ita reddendum.est. . Proprie signi- 
ficat varius, et primo ad vestimenta indicanda, variis coloribus 
distincta usurpatum fuisse videtur; sic Homerus 1]. E. 734. 


Πέσλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει 
Ἰποράλου. 


ad arma quoque : Sic Il. A. 226. ἅρματα ποίκιλα χαλκῷ, K. 30. 
παρδωλξῃ μὲν “πρῶτα ---- ποικίλῃ. Y. 3971. καὶ ποίκιλα τευχε᾽ ἔχειτο, 
Deinde ad mentem, sed nusquam apud. Homerum nisi cum μῆ- 
σις compositum. |. Sic 1], A. 482. 


--ὠἀὀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα nm ποιχιλομήτην. 


Circa. Ulyssem bellicosum versutum. Apud nostrum et pi At- 
ticos Poetas σοίκιλος idem est ac ποικιλομήτης, et eandem rem ex- 
primit quam Latinum varius. Vide Eurip. Med. 302. Aristoph. 
Av. 7/78. apud Sallust. B. C. 5. animus audax, subdolus, varius. 
Horatius, Promethea callidum vocat, L. II. Od. 18. v. 35. nec 
satelles orci Callidum Promethea revexit auro captus. 

317. μεθάρμοσαι τρόπους νους JNovos mores, quos habes exutis, 
tibi apta. μετὰ in compositione sepe notat mutationem loci vel 
7rei. Sic μεταστρατοπεδεύεσθαι, castra, prius in uno loco posita, 
postea. transferre, i 1. e. castra mutare. μετανοία, post consilium eap- 
tum, id mutare, i. e. consilii mutatio. ὥρμοσαι, tibi apta. 

322. παιδίαν εἶναι δοκεῖν. Angl. May seem child's play.  Stan- 
leius M πὴ μέρ Terent. Eun. Act. HH. 3. 


ἤϊο vero est 
Qui si amare occeperit, ludum jocumque dices dei alterum. 


- 925. ἀρχοῦ ἴσως σοι φαίνομαι "λέγειν σάδε] Angl. Perlaps i ap- 
pear to you to offer old fashioned, advice. — Αρχαῖὸς, ab ἄρχη prin- 
cipium, significat Antiquus, exoletus. C£. Aristoph. Plut. 323. 
Nub. 910, 980. j 
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396, 897. τοιαῦτα μέντοι — τἀπίχειρα γίγνετα!] | Talia. tamen 
sunt altilogue lingue premia. τἀπίχειρα, Hesych. explicat τὰ 
ὑπὲρ τὸν μισθὸν. διδύμενω τοῖς “χειροτέχναις. quae dantur propter labo- 
rem manus. ἐπήχειρος componitur ex ἐπὶ, et χεὶρ manus. 

331. πρὸς κέντρα κῶλον ἐκτενεῖς Adversus stimulum. crus exten- 
des. πρὸς κέντρω λακτίζειν, notissima metaphora. Cf. Eurip. Bacch. 
794. Pindar. Pyth. II. 173. 


-,.--- ποτὶ κέντρον δέ τοι 
Δαχκτιξέμεν, 


Act. Apost. IX. 5. Ceterum, x2»o» h. in 1. est erus vel mem- 
brum ; idque ostendit verbum ἐχτενεῖς. 

332. οὐδ᾽ ὑπεύθυνος Neque rationi reddende obnoxius. ὑπεύθυνος 
ille dicebatur, qui rationes publici muneris, eo deposito, reddere 
cogebatur. Ipsz rationes εὔθυναι, dicebantur. ὑπεύθυνος saepe apud 
Atticos Oratores occurrit. Sic Demosth. «gj στεῷ. τοσούτου tw 
λέγειν; ὡς Ux ἐμωὶ ὑπεύθυνος, --- ὥσθ ἅπαντα τὸν βιον ὑκτεύθυνος εἶναι ὅμο- 
λογῶ. 

335. μηδ᾽ ἄγαν λαξροστόμει] Angl. ΔῸΣ give too much license 
lo your tongue. λαξροστομέω est. a λαξρὸς rapidus, quasi aquee tor- 
rens, et στόμα, os. Sic apud. Homerum 1l. Φ. 97}.---σοταμὸς δ᾽ 
ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα λάξρος. Idem habet λαξρογόρην loquacem. M. 
Y. 479. οὐδὲ τί σε χρὴ λαξραγόρην, et verbum λαϊξρεύω eodem fere 
sensu quo λαϊξροστομέω. Sic in ν. 478. ἀλλ᾽ αἰεὶ μύθοις λαξρεύεοι, 
Sed semper verbis garris. 

336. σπερισσόφρων} Nonnulli interpretantur Sapiens plusquam 
satis est, a πέρισσος, et φρὴν. — Sed hic, meo judicio, non est voca- 
buli sensus hoe in loco. Oceanus, arbitror, dicere non voluit 
Promethea nimis sapientem, sed sapientia ceteris prastontem, 
ideoque aceurate scire debet. 

338. ζηλῶ d, P wx] Invidendum te puto, propterea. quod. 
μαχαρίξζω. σε: Hesych. Sic Eurip. Med. 59. Ζηλῶ ὁ ἐν ἀρχῇ πῆμα, 
κοὐδέπω. μεσοῖ, ' Verum hoc Euripidis non idem est ac nostrum: 
In nostro, recte redditur invidendum te puto, sine aliqua admira- 
tione, sed amaro risu potius dictum. In Eurip. Med. ζηλῶ σ᾽ 
respondet ad vernaculam locutionem, Angl. God bless ou / cum 
admiratione loquentis ignorantiz effatam.— Ceterum, ὅδ᾽ οὕνεκα 
est forma Tragicis perquam familiaris, imprimis Sophocli. 

339. Ylávro» μετασχὼν καὶ τετολμηχὼς Euol.] Quum omnium 
particeps fueris, omniaque ausus sis mecum. | Nonnulli falsó pu- 
tant Dativum ἐμοὶ pendere a przpositione μετὰ in compos. Hzec 
prep. uti bene observat Butlerus, cum Dativo significat nter. 
ἐμοὶ regitur post τετολμηχκὼς per praep. σὺν subintellectam. 

343, 344. πολλῷ γ᾽ ἀμείνων τοὺς πέλας φρενοῦν ἔφυς ἢ σαυτόν] 
Multo natura peritior es vicinos quam teipsum instruendi. οἱ at- 
^as scil ὄντες. qui prope sunt, vicini. φρενόω est instruo, a φρὴν 
mens, ratio. 


183. 


184. 
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:845.. ὁρμώμενον ὃὲ μηδαμῶς μ᾽ ἀντισπάσῃς Angk By mo means 
divert me from my purpose. ᾿ΔΛντισπάω est, in diversum traho. 

348. τὰ μὲν 6 ἐπωινῶ Scil. κατὰ τὰ μὲν. Ἐπ hac parte : usque 
ad luec. τὰ. μὲν h. 1. opponitur τῷ, ὠτὰρ ; plerumque autem τάδε. 

352. σαυτὸν ἐκποδὼν ἔχων]  T'eipsum semotum tenens, Angl. 
Keeping yourself out of the scrape. ἐκποδὼν opponitur ἐμποδὼν, quod 
est impedimentum. Eurip. Ion. 1047. οὐδεὶς ἐμποδὼν κεῖται νόμος. 

353, 354. ἐγὼ γὰρ ox — τυχεῖν Ego enim etsi infeliv sum, 
nolim tamen ideo quam plurimis aliis calamitates accidere.  Ge- 
nerosum hic animum prodit Prometheus, et quamvis acrem et 
propositi tenacem eundem tamen etiam humanum, benevolum, 
et commodi. aliorum studiosum. ScHurz.  Observandum est 
τυγχάνω, cum signif. accido, regere dativum. 

3595. οὗ δῆτ᾽, Omnes hi versus usque ad v. 381. zi δ᾽ ox 
ἄπειρος, X. T. ^. ad Oceani personam vulgo attributi sunt. Blom- 
field. Elmsleio obsecutus, totam hanc ῥῆσιν Prometheo assigna- 
vit. Minime autem convenit Promethei persone, tam: Jovi 
propter ignominiam infesti, hec potentie et sevitiee ejus argu- 
menta Oceano commemorare. Preterea, non erat Promethei id 
in altero castigare quod Amicus in seipso reprehenderat. Quum 
enim dixit, v. 368. óg αὐτὸν ἐξέπληξε τῶν ὑψηγόρων Κομπασμάτων, 
oblivisci videretur se ejusdem arrogantizee ab Oceano accusatum 
esse. v. 326. Τοιαῦτα μέντοι τῆς ἄγαν ὑψηγόρου Τλώσσης, ἹΠρομηθεῦ, 
τἀπίχειρα, γίγνεται. et infra v. 335. Σὺ δ᾽ ἡσύχωξε, μηδ᾽ ἄγαν λαξρο- 
στόμει. Hanc totam narrationem acerbissimarum poenarum quas 
Jupiter ab inimico exegit explicare amico voluisse Oceanus 
videtur, ut eum a proposito Jovis voluntatis resistendee deter- 
reret, 

356, 357. ὑς πρὸς ἑσπέρους τόπους ἕστηχε,)η Qui Hesperias oras 
versus stat. — πρὸς ἑσπέροις τόποις scribendum censet Valcken. ad 
Hippol. 1048. sed vulgatum tuetur Brunckius et citat Pers. 230. 
πρὸς δυσμὰς ἡλίου. Οἱ tuentur lect. πρὸς ἑσπέροις τόποις, haud ani- 
madverterunt πρὸς cum dativo significare prope, juxta. ^ Angl. 
Close to ; et in ἢ. 1. cum tertio casu construi non posse. Es- 
chylus quidem dicere voluit Atlantem stare, non, πρὸς ἑσπέροις τό- 
ποις, Angl. Close to the western regions, sed versus, Angl. To- 
wards.  Praepositio πρὸς cum accusativo .sepe hanc significatio- 
nem habet, scil. versus. 810 ὁρῶν πρὸς τὰ Μέγαρα. "Thucyd. Me- 
gara versus spectans. Versus ex Pers. quem citat Brunckius 
pari modo accusativum postulat. τῆλε πρὸς δυσμὰς ἄνακτος ἡλίου. 
Procul terram Athen. scil. sitam esse, occasus versus solis ; non, 
πρὸς δυσιμαῖς, uti Schutz. voluit. juxta vel prope occasum solis. 
Conferendus est Eurip. Med. 49. τί πρὸς πύλαισι" 700 deus ἐρη- 


. Μίαν ἕστηκας ; Vbi πρὸς πύλαισι sig. Angl. Close beside the gates. 


360. oro» τέρας Angl. 4 fierce monster. De Typhone vide 
Hom. Il. B. 782. Hesiod. Theogon. 820. Confer omnino Pin- 
dar. Pyth. I. 31. Τυφὼς ἑχατονταρκάροανος τόν more Κιλίκιον Sgevpe 
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πολυώνυμον ἄντρον, 7. T. ^. . "lotam descriptionem alter ab altero 
Poéta mutuatus esse videtur. 

362. Τυφῶνα Soügoy, ὅστις ἀντέστη Θεοῖς, Hic versus vulgo legi- 
tur, Τυφῶνα Soügoy, πᾶσιν ὃς ἀντέστη “εοῖς. habet autem Anapeestum 
in quarto loco. Butlerus pro πᾶσιν legere vult μόνος. Praestat 
autem ὅστις, quod interdum Attici et Ionici Poétz pro relativo 
ὃς assumunt. Sic Eurip. Orest. 279.—4A«£ía δὲ μέμφομαι, " Ori 
μ᾽ ἐπάρας ἔργον ἀνοσιώτατον. | Soph. Trachin. 1011]. ---- οἴκτειρον τέ jus 
πολλοῖσιν οἰκτρόν, ὅστις, ὥστε παρθένος, Βέδρυχα κλαίων. Cf. etiam 
Soph. Aj. 1299. Eurip. Alcest. 246. Homer. ll. Y. 48.  Cete- 
rum, ὅστις plerumque subsequitur τίς ἐστιν, οὐδείς ἐστιν, oix ἔστιν. 
Vide Eurip. Hecub. 296. Alcest. 786. &c. 

363, 364. σμερδναῖσι γαμφηλαῖσι — γοργωπὸν σέλας Ex terri- 
bili ore cedem evsibilans, ex oculis autem. horrificum ignem ful- 
gurabat. συρίζων φόνον, Conf. Act. Apost. IX. 1. ὁ δὲ Σαῦλος ἔτι 
ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου.  Locutio metaphorica videtur et gemel- 
la cum loco supra citato. Desumpta est e sibilo serpentis czx- 
dem minitantis. 

366. ἄγρυπνον βέλος  T'elum insomme. "Αγρυπνος, Insommis. 
Lexicographi ducunt ab ἄῦπνος, κατὰ πλεονασμὸν τοῦ yo. "yp inter- 
positum esse videtur loco raucz aspirationis τοῦ 9, e gutture sub- 
ductz.. Vix ii audiendi sunt qui vocem formari ab ἄγρω vel 
ἔγρω, excito, volunt. 

367. καταιδάτης κεραυνὸς Fulmen caducum. Recte Scholias- 
tes monet speciem esse fulminis ita dictam. Schol. Aristoph. in 
Equit. 693. τῶν γὰρ κεραυνῶν οἱ μὲν καταΐξαται, οἱ δὲ «Ψνολόεντες, οἱ δὲ 
ἀργῆτες καλόυνται, ὡς “Ομηρος ὠνόμασεν. ----Τηἀς Ζεὺς καταιξάτης, La- 
tinis Jupiter Elicius. * Latinis ἐνηλύσιον est bidental, a bidentis 
sacrificio sic nominatum. Loca fulmine tacta sacra existima- 
bant ob Jovis presentiam."—SrANL. Conf. Horat. Od. III. 
IV. 42. /Scunus ut impios Titanas immanemque turmam fulmine 
sustulerit caduco. 

370. ἐφεψωλώθη κἀξεξροντήθη σθένος — κατὰ σθένος. Angl. He 
was blasted and. thunderstruck. φεψαλόω, in cineres redigo. a φέ- 
Ψαλος scintilla, vel carbo. 

371—372. καὶ YU» ἀχρεῖον καὶ παρήορον δέμως κεῖτα! ἘΞ nunc 
inutile et ineptum corpus jacet. ἀχρεῖος proprie est znutilis, ab « 
priv. et z'g&« utilitas. nonnunquam etiam nequam. | Vide Clarke 
not. ad Il. B. 269. παρήορος, quod hic interpretatus sum zneptus, 
primo significabat juata adjunctus. * proprie dicitur de equo, ut 
Dammius in Lexic. observat, ὁ πσαρεφεύγμενος, i. e. ὁ ἐγγὺς ὧν τῶν 
ζωγιτῶν ἢ τῶν ζυγίων" nam οἱ ζυγίται ἢ ζυγίοι sunt duo illi equi qui 
temonem currus inter se habent; si his adjungitur tertius ad la- 
tus alterius, is tertius est παρήορος ἵππος. Capite ejus adjuncto 
jugali equo, posteriore parte libera, evagari in transversum et 
lascivire poterat, atque ideo zzeptus nominabatur. Hinc meta- 
phoricé notat, Zneptus, preter rem vagus, exsolutus. Componitur 


ἔ 


184. 


185. 
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ex σἀρὰ et ἀείρω, apto. Vide Valckenzr. Annott. in Theoeriti 


Adoniaz. p. 243. tuc ^30 
: 973. ᾿Ιπούμενος ᾿Ιπόω est premo, idem quod σιέξω, ᾿ 

374—815. μυυδροκτυπεῖ" Ἡφαιστος} JMMassam ardentem eudit .Vul- 
camus. μυδροχτυπεῖ, a μύδρος, qnassd, et κτυπέω, eudo. 

576: δάπτοντες ἀγρίαις γνάθοις vorantes sawis maxillis. Ἴρου- 
tio de ore cibum vorante, ad ignem, similem effectum exhiben- 
tem, nempe omnia rapientem et vorantem, transfertur. 

978—379. τοιόνδε "Tupac — πυρπνόου Φάλης Sic Anglicé red- 
di possunt: So furiously will Typhon cause his rage to boil by 
burning discharges of an wunceasing Jire-breathing tempest. ἔξανα- 
ζέω, estfervefacio. Duplex praepositio ἐξ, et ἄνα, vim auget. 
Verbum ita compositum denotat iram ferventem. et ebullientem.— 
Pro ἄπληστος Schutz. voluit ἀπλήτου inaccesse, ἀπλάτου Elmslei- 
us ad Eurip. Med. 151. quem vide.—Cum hoc loco confer Virg. 
ZEn. III. 571. seq. &c. horri ificis Juata, tonat ZEtna ruinis, &c. 

380. ὀργῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι] Angl. Arguments are the 
physicians of a, distempered mind. ὀργὴ, quod plerumque est ?ra, 
hic significat animus: vel animi affeetus. Conf. Soph. Aj. 639. 
Antig. 355. Eurip. Hippol. 478. ἀσὶν δ᾽ ἐπῳδαὶ καὶ λόγοι 3 arh- 
giu. Ad quem Horatius respexisse videtur, Ep. 1. 1. 33. Sunt 
verba et voces, quibus hunc lenire dolorem Possis, e£ magnam: morbi 
deponere partem. Milton. Samson Agon. v. 184. 


Apt words have power to swage 
The tumours of a troubled mind, 
And are as balm to festered wounds. 


- 887—388. ἐάν τὶς ---- fig] Angl. Yes, if one apply seasonable 
emo!lients to the heart, and do not reduce by violence a. mind swel- 
ling with indignation : σφριγάω, T'umeo. σφριγᾷν proprie dicitur 
de uberibus lacte distentis: inde de vigenti corpore. Sic Eurip. 
Andr. 195. 7 τῷ νέῳ τε καὶ σφριγῶντι σώματι, — Homerus habet 
σφαραγέω priore sensu. Vide Odyss. 1. 440. Οὔθατα γὰρ σφαρά- 
γέευντο. ἰσχνωίνω est. macero, atienuo.—* Ducta vero est elegans 
allegoria e medicorum rationibus; qui corporis tumori fomenta 
adhibent, eumque sensim ac leniter emolliunt, tantum abest ut 
scalpellis lacerent aut ignibus ürant." Scuurz. 

391. πουφόνουν τ΄ εὐηθίαν - Angl. And inconsiderate folly. - 
voce εὐηθὴς; vide supra dd'p. 99:8 TX» 

: 899.-fu μὲ τήνδε" τὴν νόσον νοσεῖν) - (Sine me hoc snorbo laborare. 
Blomfield. dedit τῇδε τῇ νόσῳ, quam lectionem minime veram esse 
puto; nam Attici scriptores semper cognatum nomen in accu- 
sativo post νοσέω adhibent. "Vide Eurip. Andr. 220.  Alcest. 
1066. Cf. etiam Demosth. «. orsg. p. 146. εἶτα κενὰς χαρίζῃ χά- 
ριτὰς τουτοισὶ, p. 110, εἰ τῷ τινα ἀρχὴν ἄρχοντι. Plato. Protag. ἐπι- 
μελοῦνται πῶσων ἐπιμέλειαν. Isocr. πρὺς AOV. μηδὲ τὰς χάριτας ἀχα- 
ρίστως χαριζόμενος. Longe aliter σοὶ χαριζόμενος paullo supra. 

4 
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396. μὴ γάρ σε ϑρῆνος ὀὑμὸς εἰς ty doo» βάλῃ ch. 1. cum ellipsi 
affirmationis, cujus causam significat. q. d. Utique te remitto, ve- 
reor enim. ϑρῆνος ὀὐμὸς pro ἐμοῦ. ScHuTZz. Similis constructio- 
nis exempla, Tironum gratia, proferam. Homer. Odyss. A. 201. 
ἀλλὰ με σός τε πόθος, σά τε μήδεα, φαίδιμ ᾿Οδυσδεῦ. — Soph. CEdip. 
Tyr. 969. εἴ v; μὴ τῷ ᾿μῷ πόθῳ κατέφθιθ, Aristoph. Pax, 584. σῷ 
γὰρ ἐδάμημεν πόθῳ. Eurip. Andr. 600. προνοίῳ τῇ σῇ. ἄς. Vide 
Horat. Sat. I. 4. Ellipsin supplet Brunck. δέδοικα γὰρ μή σε. S. 
Butler. Στέλλω σε" δέδοικα γὰρ, x. r. &. Melius forsan στέλλει, σέ, 
δέδοικας γὰρ μὴ κι. T. À. 

400. στέλλου, κομίζου, σῶξε τὸν παρόντα T Abi, aufer te hine, 
serca. istam mentem. Hec non sine acerbitate dicit Promethe- 
us, leviter ei nimium Jovis timorem exprobrans. Cf. v. 945. 
Scnurz. 

:- 402—403. λευρὺν γὰρ oie» — voieig] ILatam enim «Αδγῖς viam 

Jam radit pennis avis quadrupes. Pulcherrime Virgil. /Eneid. V. 
218. radit iter liquidum, vel, ut notat Schutz. (non enim de vo- 
lante sed de nitente evolare loquitur JEschylus) ZEneid XI. 570. 
Simul ethera verberat aliis. Qui viderint generosos equos evo- 

. lare cupientes et solum prz ardore pedibus. radentes hanc de- 
scriptionem non intelligere nequeant. Vide quz adnotavit 
Valckenzr. ad Eurip. Phoeniss. 1399.— Ceterum τῶν est pro co: 

&»,per crasin. - 

406—409. δακχρυσί "ECT. παγαῖς) Angl. .4 flood of 
tedrs from my tender. eyes with moist. streams bedews τὴν cheehs. 
δακρυσίστακτος, lachrymas stillans, a δάχρυ, et στάζω, stillo, παγαὶ, 
hic non pro fontes neque lachrymce intelligendum est, sed usur- 
patur ad denotandum /acehrymarum rivos ab oculis quasi fonti- 
bus genis manantes. Descriptio a lumine desumitur, quod spec- 
tanti in diversos rivos sese dividere I qui quasi ex uno 
fonte fluunt. 

409—411. ἀμέγαρτα γὰρ ---- ρατύνω» Angl Jupiter exercis- 
ing stern sway at his own. pleasure. ἀμέγαρτα est pro ἀμεγάρτως, 
ἀμεγάρτος est non invidendus. ab ὦ priv. et μεγαίρω invideo. Quod 
non Znvidendum est plerumque odiosum, superbum, inde per fa- 
cilem animi transitionem, acerbum, durum. Laudat Stanl. Eu- 
rip. Hecub. v. 192. 

411—413. ὑπερήφανον — αἰχμάν] Angl. Displays insulting 
vule to the gods who formerly bore sway. Αἰχμὰν, Imperium : 
nam pro sceptris imperii insigne reges antiquitus hastas gere- 
bant. Vide quae annotavit Stanleius ad Sept. Th. 535. S. Bur- 
LER. 

415— 18. μεγαλοσχήμονα τιμὰν] Angl. They deplore the 

grand. and. venerable dignity of thyself and. kindred. 
' 423. Κύλχίδος τε γᾶς ἔνοικοι παρθένοι] Amazones sunt, que, an- 
tequam circa Themiscyram ad fluvium Thermodonta habitarent, 
Colchidis regionem obtinebant. cf. v. 730. ϑοηυτΖ.-- μάχαις 
ἄτρεστοι, Angl. Undaunted in battle. 


185. 


186. : 


187. 
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428. ᾿Αραδίας τ᾽ ἄρειον ἄνθος Angl. Ze warlihe flower of Ara- 
bia. Pro ' AgaCíag Schutz. putat Χαλυξίας legendum esse. Vide 
Annot. ejus in h. l. 

499. ὑψίκρημνον SY οἱ πόλισμω — νέμοντα] Sic. Edd. omnes. 
Copulam ejecit Blomf. nescio quibus argumentis persuasus. 
Nam sine copula οἱ ad ἄρειον ἄνθους ᾿Δραξίας referendum est, quod 


'non verisimile videtur. 


431—92. δάϊος στρατὺς---αἰχμαῖς] Angl. fierce àn arms, terrific 
with, sharp-pointed. spears. Sic apud. Eurip. Pheeniss. 111. μυρίοις 
δ᾽ ὅπλοις βρέμων. De constructione praep. ἐν cum dativo instru- 
menti, vide Greek Exercises, p. 255. 


485——9. ὃς cit» ὑπέροχον----ὡποξαστάδει Qui semper superemi- 


nens robur, validum. et celestem polum. humeris. sustinet. ὑπέροχον 
pro Ionico ὑπείροχον. Ceterum, ut sententia vulgo exarata est, 
nihil video quod σόλον regat. Si ὑποστενάζει, quod Blomf. et 
Schutz. dederunt, pro vera lectione habendum est, aliquo verbo 
subintellecto opus est. Hoc Schutz. conjicit esse ἐρείδων, nam 
supra 356—7. /Eschylus, de Atlante eodem munere fungente 
loquens, dicit xo οὐρανοῦ τε καὶ χθονὸς ὥμυοιν ἐρείδων. Mihi vero 
non persuadere possum ZEschylum sententiam ita explendam 
reliquisse, sed plenis notis exarasse : Malim igitur ὑποξαστάξει, 
quod Rob. Stanl. Porson. Burn. et Butler. legunt, quam ὑποῦτε- 
νάξει, quia munus Atlantis satis bene exprimit ; id enim, non ge- 


^mitus ejus, ostendere voluit Poéta: Preterea, inelegans esset 


verba ὑποστενάζει, et στένει, et στένουσιν, omnia eandem fere signifi- 
cationem prz se ferentia intra tantillum spatium adhibuisse. 
440—4. βοᾷ δὲ πόντιος — οἴκτρον.] Sic Angl. reddi potest. 
Ocean's mingling billows roar : the deep murmurs : .Pluto's dark 
retreat re-echoes under the earth : and the fountains of the pellu- 
cid streams deplore thy aiserable. suffering. συμπίτνων βοᾷ, vertit 
Stanl. collisus mugit, quze interpretatio verior mihi videtur quam 
illa Schutzii, πίσνων cuuCog, cadens una cum. Atlante clamat; vel 
συμυπίτνων est 1. q. propter labens. 
446——1. συννοίῳ 0 δάπτομοι κέαρ----προυσελούμενον)] Angl. but 
my heart is torn with reflection, perceiving myself thus treated with 
contempt. δάπτομαι κατὰ κέαρ. Parum de Etymologia προυσελού- 
μενος inter eruditos constat. vide Schol. in v. 397. Aristoph. 
Nub. ( 


450. καὶ γὰρ εἰδυίαισιν ἂν ὑμεῖν λέγοιμι Sic Homerus Il. A. 365. 
Tín τοι ταῦτ᾽ εἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω: 


45]. τὰν βροτοῖς δὲ πταίσματα] Offensiones in hominibus. Sic 
cum Brunck. et Schutz. dedi pro πήματα quod Blomfield. aliique 
habent. "Verum, mihi videtur non in /Eschyli animo priorem 
statum hominum declarare, sed Promethei erga illos beneficia, 
quze ironice offensiones vocantur ; nimirum quibus Jupiter offen- 
debatur; idque ostendere sententie tenorem: ὡς. σφᾶς, νηπίους 
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x. T. A. ἔννους ἔθηκα καὶ φρενὼν ἐπηξόλους. Hae sunt mex offensio- 
nes in Jovem. é«76oXog est. compos factus. alicujus ad quod colli- 
mavit. Sic Hom. Odyss. B. 319. οὐ γὰρ νηὸς ἐπήζολος οὐδ᾽ ἐρετάων, 
Τύνομαι. Cf. Herod. VIII, 111. τουτέων τῶν Seo ἐπηξόλους 6 ὄντας " Av- 
δρίους,---- Sophocl. Antig. 492.---φρένων ἐπηδόλους sic reddi ship 
Angl. Capable of directing their thoughts. 

456. βλέποντες ἔδλεπον μάτην] Cf. D. Luc. VIII. 10. f βλέ- 
aovreg μὴ βλέπωσι. Matth. XIII. 13, 14. Breviter et ornate de- 
signat brutam hominum stupiditatem, qui oculis et auribus rec- 
te uti nescirent. Scnurz. 

457—8. ὀνειράτων ἀλίγκιοι μορφαῖσι] Non de imbecillitate ho- 
minum capio, quemadmodum Pindarus, exits ὄναρ ἀνθρώπους, aut 
Noster alibi senem imbecillum ὄναρ ἡμερόφαντον dixit, sed potius 
cum verbis sequentibus arctius copulandum censeo, ut sensus 
sit: Homines haud. secus ac in. somniorum imaginibus fieri solet, 
in quibus vanissime species nulla veritatis ratione habita concur- 
sant , et alienissima visa nullo modo inter se apta et connexa con- 
sequuntur, ita diu omnia temere commiscebant, nihilque. cum ali- 
qua prateritorum memoria. aut. previsione futurorum agebant. 
ScuuTz. Cf. eximium Poétam Shakespearium, Tempest, Act. 
IV. We are such stuff as dreams are made of. 

459. κοὐτὶ πλινθυφεῖς δόμους προσείλους ἦσαν, οὗ ξυλουργίαν] JNec 
lateritias domos soli oppositas norant neque lignorum Jabrieam. 
ἦσαν, pro ἤδεισαν vel Att. ἤδεσαν, eodem ut ἧἦσμεν et ἦστε pro ἤδει- 
μεν et ἤδειτε. Vide Piers. not. ad Μὴ Atticist. Ρ- 174. « Late- 
rarias domos, cum antea specus essent pro domibus, Euryalum 
et Hyperbium fratres primos Athenis constituisse, fabricam au- 
tem materiariam Dzedalum invenisse Plinius testatur, Hist. Nat. 
VII. 56. Scuurz. 

461. dar ἀείσυροι μύρμηκες Sicut laboriose formicce. ἀείσυροι 
habent Ald. Rob. Steph. Barocc. Seld. Butler. Contra ἀήσυροι 
Turn. Grot. Br. Pors. Eustath. ad Odyss. A. p. 150. 28. Schutz. 
Blomf. Hi ἀήσυρος, Levis, parvus, interpretati sunt, ex Hesych. 
Etymol. M. Apollon. Lex. Hom. et Suid. quasi παρὼ τὸ ἀέρι σύ- 
ρεσθαι. — Sed hac derivatio a compositione vocabuli aliena vide- 
tur. Vix dubitandum est /7Eschylum ἀείσυροι adhibuisse, et ita 
depingere voluisse et formicarum industriam, quz. in proverbi- 
um abiit, et earum similitudinem, onera in cellulas trahentium, 
hominibus glandes et fructus in antra ferentibus. Stanleius con- 
fert Horatianum illud, 74agn formica laboris ore trahit quod- 
cunque potest. 

464. οὔτ᾽ ἀνθεμώδους ἦρος] Aeque fragrantis veris. ἀνθεμώδης non 
est floridus, ut quidam interpretantur, sed fragn ans, si quid vo- 
cabuli compositioni tribuendum sit, scil. ex ἄνθεμον flos, et perf. 
med. verbi 52« oleo, scil. ὦδα. 

466. ἔστε δή σφιν ἀντολὰς ἐγὼ κ. T. A. ] Ζλοήέο. ego ipsis siderum, 
ortus et occasus, cognitu. difficiles, ostenderem. vide Cic. Tuscul. 
Quaest. V. 


187. 
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468. ἀριθμὸν ἔξοχον σοφισμάτων INumerum (Arithmeticam) pre- 
stantissimum artium,—GQuod vero ad Auctorem Arithmetica 
spectat, sunt qui Minervam eo nomine laudent. Τὰν. VII. 3. 
eoque Minerve templo dicatam legem, quia numerus Minerve in- 
ventum sit. alii Palamedem, de quo Plato, ἢ οὐκ. ἐννενόηκας ὅτι Qn- 
civ ἀριθμὸν εὑρών. Sophocles de eodem: 


οὗτος δ᾽ ἐφεῦρε τεῦχος ' Αργείῳ στρατῷ 
στωθμήν τ᾽ ἀριθμῶν καὶ μέτρων εὑρήματα 
χκἀκχειν᾽ ἔτευξε.---- Cf. Eurip. Phoeniss. 546. STANL. 


469. γράμινάτων τε συνθέσεις Angl. And the combinations of let- 
&ers.— Suidas: ἹΠρομηθεὺς εὗρε πρῶτος τὴν γρωμμωτικὴν φιλοσοφίαν. 
Alii ad alios referunt. Plinius, VII. 56. Zsteras semper «arbitror 
Assyrios fuisse, sed. alii apud. /gyptios a Mercurio, ut Gellius, 
alii apud. Syros repertas volunt. Euripides δὰ Palamedem cu- 
jus sub persona ita loquitur : 


τὼ τῆς γε λήθης φάρμακ’ ὀρθώσως μόνον, 
ἄφωνα καὶ φωνοῦντα συλλαζξὰς τιθείς, 
ἐξεῦρον ἀνθρώποισι γράμματ᾽ εἰδέναι. STANL. 


Omnino conferendus est Eurip. Suppl. 203. 


σρῶτον μὲν ἐνθεὶς σύνεσιν, ira, δ᾽ ἄγγελον 
γλῶσσαν λόγων δούς, ὥστε γιγνώσκειν rrt. 


470. μνήμην 3, ἁπάντων μουσομήτορ᾽ ἐργάνην.Ἴ Jt memoriam mau- 
sarum matrem, omnium artium effectricen. Non tantum innuit 
λογισμοὺς καὶ τὼς τῶν ὀνομάτων cuc, quae Mnemosynes inventa 
sunt (Diod. Sicul. V. p. 232. Ed. Rhodom.) sed omnino omnes 
artes ac facultates, quae sine memorià ne existere quidem, ne- 
dum perfici potuissent. —Ceterum, Pythagoreos artem memorize 
diligenter coluisse notum est. Citat Stanl. Jamblich. de vita 
Pythag. c. 29... Scuurz. 

413. Ore D oi —" vob]: Angl. that.they might relieve. διάδοχος, 
proprie signif. successor, a verbo διαδέχομαϊ. Vide Eurip. Suppl. 
72. Sophocl. Philoct. 867... . 

475. ἄγαλμα τῆς ὑπερπλούτου χλιδῆς Angl. The ornament of 
the luxurious rich. Τ)6 vi verbi ἀγάλλειν, ex quo ἄγαλμα, vide 
Rhunken. ad Timzum p. 4. ὑπερπλούτου χλιδῆς, pradivitis luxu- 
Ti? : est abstractum pro concreto.—Emquos alere apud veteres 
semper divitiarum indicium habitum est. Herodotus, VI. 35. 
ad splendorem domus. Miltiadis Cypseli filii declarandum eum 
fuisse ait. 'EZ οἰκίας τεθριπποτρόφου. Conf. Aristoph. Nub. 74. 
Thucyd. VI. 12. Demosth. de Coron. $ 99. GrAcow.—Cete- 
rum Plinius et Virgil. alios jungendorum equorum auctores 
volunt. Vide Hist. Nat. VII. 56. Georg. III. 113. 
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Primus Erichthonius currus et quatuor ausus 
Jungere equos 


476—7. ϑαλασσύσλαγατα----- ὀχήματα Velivola autem nauta- 
rum vehicula maribus inerrantia nemo ante me invenit. 3aJaaci- 
σλαγχτα. Vide qua superius dixi de verbis mediis compositis, ad 
v. 112. —« Nostrum secutus Ennius zaves velivolas dixit, et 
Virg. Velorum pandimus diets " SrAwL.. Vide Schutz. Annot. 
in v. 

481 ἀποσφαλεὶς φρενῶν πλανᾷ] AMente captus erras. scil. σφα- 
λεὶς ἀπὸ φρενῶν, e mente excidisti. 

482.—4. χαχὸς δ᾽ ἰατρὸς ὥς τις -ττ-τ--------ἰάσιμος Sed tanquam ma- 
lus medicus, qui in morbum incidit, inops es consilii, nec reperire 
potes, qua medicina te ipsum sanes... Comparavit Giacom. Cic. 
Ep. ad Diversos, IV. 5. neque ipitare malos medicos, qui in ali- 
enis morbis. profitentur se tenere medicine scientiam, ipsi se cura- 
re non possunt. et Lucian. de Merc. Cond. c. 7.— In σεαυτὸν οὐκ 
ἔχεις, Antiptosis est, accusativi pro nominativo positi, Atticis 
valde familiaris Exempla ejus citavit. Giacomellus, Aristoph. 
Plut. 55. Sophocl. Electr. 954, 1107. Ajac. 118. Sensus ver- 
borum est idem ac si dixisset, καὶ αὐτὸς οὐκ ἔχει εὑρεῖν ὁποίοις φαρ- 
μάκοις ἰάσιμος. ScHUTZ. Verbalia transitive significationis aeque 
ac sua verba accusativum admittunt. /&ejuog h.l. regit. σεαυτόν. 
In Nostro v. 939. ἄπορα ποριμὸς, ejusdem constructionis est. 

486. καὶ πόρους ἐμησάμην] Et vias excogitavi. Verbum jo 
vel μάομαι primitus idem fuisse arbitror ac Latinum 7;2eo, quod 
Gesner. interpret. Ultro citrogue ire. "Vix dubitandum est yo- 
eabulum αὐτόματος, per se movens, vel movens seipsum, componi 
ex abris sponte et μάω eo, et in voce med. ire facio, vel moveo, 
eodem modo quo βάω nonnunquam transitivé ponitur. Verum, 
in hoc loco, primaria significatione observata, ita reddi potest 
Angl Ζ put in motion. Cf. Eurip. Phoeniss. 811. ἅ τάδε μήσατο 
πήματα γᾶς βασιλεῦσι. Conferendus est Homer. Il. Z. 97. κρατερὸν 
μήστωρα, φόξοιο. Dammius, Lexic.. μήστωρ ducit a. μήδω, consilium 
gero, prudens sum. Sed videre nequeo quomodo κρατερὸν cum 
μήστωρα, a verbo talis significationis deducto conjungi potest. 

488—9. οὔτε βρώσιμον-----χριστὸν----πιστὸν)] Recenset /Eschylus 
tria medicamenta, scil. βρώσιμον, χριστὸν et πιστὸν : quibus addenda 
sunt, παστὰ wel ἐπίπαστα, et πλαστὰν His omnibus ad corpus 
sanandum medici utebantur, vel mentem per corpus. ἐπῳδαὶ 
contra ad removenda mentis mala vel corporis per mentem ca- 
nebantur. 

489. ἀλλὰ φαρμάκων χρείᾳ κατεσχξλλοντο)] Angl. But they were 
emaciated by the want of drugs. 

490. πρίν γ᾽ ἐγὼ σφίσιν" Ἐδειξα πρὶν cum indicativo valet donec, 
tandem. | Vide Eurip. Med. 1170. Sophocl. CEdip. Tyr. 776. 

492. τρόπους δὲ πολλοὺς μαντικῆς ἐστοίχισα ] Porro multa. divina- 
Honis genera ordinavi. .Enumerat Prometheus varia divinatio- 
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nis genera ; et primum quidem e somniis, secundum 'ex omini- 
bus, tertium e portentis in via occurrentibus, quartum ex augu- 
riis, quintum ex extis, sextum ex sacrificiis, septimum e signis 
celestibus. Scuurz. Vide Xenoph. Mem. c. 1. 

495. κχληδόνως τε δυσκρίτους Angl. Ominous sounds difficult of 
interpretation. κληδὼν formatur a verbo χλήξζω voco. ὕπαρ est ve- 
rum, somnium.. Confert Stanl. Homer. Odyss. T. 547. oix ὕναρ, 
ἀλλ᾽ ὕπαρ Ἐσθλόν, ὃ καὶ τετελεσμένον ἔσται. ἶ 

501. καὶ στέργηθρα καὶ Euvsügíou] et amores et consessus. στέργη- 
6g», plerumque idem est ac φίλτρον, amoris incentivum. hic pro 
philtri affectu, uti notavit Butlerus, scil. Amor. 

504 χολῆς, λοξοῦ τε ποικίλην εὐμορφίαν] Blomf. in Gloss. inter- 
pretatur, Pellis et jecinoris faustam varietatem, quze interpretatio 
vix verborum sensum exprimit. σποικίλῆν hic signif. variis colori- 
bus. tinctum ; quasi diceres Angl. 7Marbled. Cum jecur hanc 
speciem przebebat, sanum existimabatur.— Ceterum λοξὸς est je- 
cinoris pars extrema. si λοδός defuit, auspicium infelix fuit. 
Eurip. Elect. 826. 

505. χνίσῃ τε κὥλω συγκαλυπτὼὰ Sic Homerus Il. A. 460. 


, 3 5; 1 ΄, 93. τὰν 
Μηρούς T ἐξέταμον, χατὰ τε χνίσῃ ἐχώλυνφοιν, 
Διστυχα ποιήσαντες. 


507——8. xci φλογωπὰ σήματα ἐξωμμάτωσα Ἐξ flammea signa 
lucida.reddidi. De. ignispicio loquitur, non de fulguribus, uti 
Schutz. intellexit. Ceterum ἐξομματόω, dicitur de caecis quibus 
visus redditur. Aristoph. Plut. 635. &£owuerów hic ad albuginem, 
quam vox. ἄργεμον (ἐπάργεμος, caligine obductus) exprimit, ex ocu- 
lis: removendam refertur. Aliter autem accipitur in Fragm. 
Eurip. CEdip. apud Stob. Sic; ! 


ἡμεῖς 0s ἸΤολύξου παῖδ᾽ ἐρείσαντες πέδῳ 
ἐξομμωτοῦμεν καὶ διόλλυμεν κόρας. 
excacamus et pupillas eruimus. - 


511— 12. χρυσόν τε, τίς φήσειεν ἄν] Malim χρυσόν, τίς ἂν φήσειεν. 


ἄν. Nemo nescit particulam ἂν sepissime geminari, praesertim 
in interrogativis sententiis, quze ita intensiores et vividiores red- 
duntur.. Preterea, τε languidum et otiosum post ultimam seriei 
vocem, nulla alia copulativa prius interjecta, videtur. 

513. μὴ μάτην φλῦσαι. 8X]. AINon. inaniter nugari cupiens. 
φλύω, quod proprié est ebullio, hic significat nugor. Cicero eo- 
dem sensu ebulliri utitur, de Fin. V. 27 | Dixerit hoc quidem 
KEpicurus, semper beatum esse sapientem, quod. quidem solet ebul-. 
lire nonnunquam. 

516. καιροῦ πέρα Ulterius quam convenit. Male Schutz. ὑπὲρ 
καιρὸν, àmmodicé. πέρα, affinitatem habet cum περάω transeo. 


590—1. οὐ ταῦτα ταὐτῃ----πέπρωται } [Non sané ista sic perfec-. . 
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trix Parca perficere decrevit. τελεσφόρος, ad finem. perducens. πέ- 
σρωται, quod sepius significat decretum est, hic active sumitur. 
Vulgo formari dicitur a perf. pass. περατόω, πεπεράτωμαι, per syn- 
copen πέπρωμαι, quod non satis intelligo. Mihi potius videtur 
ab obsoleto σερόω, in perf. pass. πεπέρωμαι per sync. πέπρωμαι. 

5925. Μοῖραι τρίμορφοι, μνήμονες τ᾽ ᾿Ἐρινύες Tres Parce: μορφὴ 
enim híc personam significat; Parca autem fata decernunt, 
Furie exsequuntur. Scnuvrz. 

530. ἤπου vi σεμνόν ἐστιν ὁ ξυνωμπέχεις Sane magnum quiddam 
est quod celas. Schutz. male interrogativam sententiam facit, 
obstante ἤπου. ξυναμπέχω componitur ex Zi» ἀμφὶ et ἔχω, et de- 
notare videtur, Angl. 7 hold both ends of a garment, puta, 
round. about, so as to meet and conceal. 

935—'"1. μηδάμ᾽ ὁ πάντα νέμων --- Ζεὺς INeutiquam omnia, ad- 
ministrans vim suam mec voluntati opponat Jupiter. ἀντίπαλος 
contra luctans, adversarius. ex ἀντὶ contra et πάλη lucta. | Sic 
Eurip. Phoeniss. 810. ἀντίπαλον xad; λάϊνα τείχεα. Cf. Demosth. 
T. στεῷ. ἐπιγραμ. 

938—544. μηδ᾽ ἐλινύσαιμι ἀλίτοιμι λόγοις Neque ego ces- 
sarim ad patris Oceani perenne flumen sacris boum epulis, deos 
accedere, neque verbis delinquam. ποτινίσσομωι appropinquo, ac- 
cedo; Dorice pro σπροσνίσσομαι. Cf. Homer. Il. I. 381. ἄσξεστος 
proprie ad ignem non extinguendum pertinet ; hinc, indefessus, 
inquietus. Cf. Homeri Il. A. 599. ἄσξεστος 0 dg ἐνῶρτο γέλως μα- 
κάρεσι Θεοῖσιν. ἀλίτω, pecco, unde ἀλιτήριος, pestifer. Demosth. περὶ 
στεῷ. οὐκ ἂν ὀχνήσαιμι ἐγὼ κοινὸν ἀλιτήριον. Cf. etiamr. Esch. c. 
Ctes. 

946. μήποτ᾽ ἐχτακείη)] Angl. May it never be effaced. ἐκτακείη 
videtur a scriptura in tabulis cereis petitum esse, quz igni, ad- 
moto aut solis radiis, colliquescit, adeoque deletur.  SeAutz. 

549—552. φοναῖς Suy ἀλδαινούσαν ἐν εὐφροσύναις. . Angl. Ele- 
vating the mind with cheering pleasures. φανός lucidus, quod 
Blomfield. ducit a φαίνω, est potius a φάω, luceo, ducendum. De 
voce ἀλδαΐνω cf. J. Moor. Gram. Gr. Fragm. pp. 8, 19. Prz- 
pos. ἐν scepe construitur a Poétis cum dativo instrumenti : non- 
nunquam etiam solutis scriptoribus, vide Xen. Mem. III. 9. 

559 — 565. gsg ὅπως ἄχαρις χάρις ---- ἐμπεποδισμένον ;] Angl. 
Come; my friend, say, how is the thankless gift repaid ? where 
any succour 3 What the aid of mortals 9 Don't you perceive the 
impotent, visionary weakness, by which the blind race of men is 
féttered .----ὐλιγοδρανία est vox. Homerica, cf. Il. O. 246. τόνδ᾽ ὁλι- 
γοδρανέων προσέφη κορυθαίολος "Exvwe. II. 843. dicitur de iis quibus 
paululum vitz jam restat, ideoque /anguidi et imbecilles sunt.— 
ἀκικὺς est etiam Homerica vox. Vide Odyss. I. 515. et Dam- 
mii Lex. in v. — ᾿Ισόνειρος, SSomnio similis. Sic Pindarus Pyth. 
VIII. 1385. σχιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι. — Cf. Aristoph. Av. 685. et So- 
phocl. Ajac. 125. — Ceterum trisyllaba vox post ὠλαὸν excidisse 

Vor. III. I 
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videtur. Alu alio modo supplent. Burneius, ἀλαῶν ἀλαῶς y- 
Quod vereor ut rectum sit. 

5θ0----7, οὔποτε τὰν Διὸς ἁρμονίαν ϑνατῶν παρεξίασι. Bound] Angl 
Never do the purposes of mortals tlwart the fixed order of Jove. 
ἁρμονίαν, Dogma Pythagoricum. BzxwTrL. σπαρέξειμι Blomf. et 
Schutz. interpretantur Anfeverto. sed verbi prima notio est prce- 
terire, decedens e recto cursu. preepositio παρὰ in compositione 
scepe signif. contra, non eodem sensu quo ἀντὶ, sed denotat ali- 
qwid preteriens ut tandem e contrario sit. Hine σαρεξίαισι pro- 
prie signif. e conérario exeunt. Comparat Stanleius Homer. 
Odyss. E. 103. ᾿Αλλὰ μάλ᾽ οὔπως κ. T. 7. 

5'70—.1. τὸ διαμφίδιον---- τόδ᾽ ἐκεῖν᾽, ὁπότ᾽ ἀμφὶ Angl..A different 
strain suggested itself to me, that, namely. Mihi non persuadere 
possum lectionem DBlomf. aliorumque τόδ᾽, ἐκεῖνό 3, veram esse, 
quia non video quomodo διαμφίδιον diversus, ad utrumque, τόδ᾽ 
scil. praesentem cantum, et ἐχεῖνο, priorem, referri possit. Praesens 
infortunium Promethei a choro defletum, in memoriam iis tem- 
pus revocasse videtur, quo longe diversam cantilenam canebant ; 
eamque solam respexisse censeo, cum dixerint, τὸ διωμφίδιον δέ 
μοι μέλος προσέπτα, scil. cantus diversus ab hoc ; cantus nempe ille, 
quando circa lavaera, et lectum. tuum. hymeneum. cantabam. 
Quare legendum esse arbitror, 


và διωμφίδιον 
δέ μοι μέλος προσέπτα, 
τόδ᾽ ἐκεῖν, ὑπότ᾽ ἀμ-τ- 


Levi mutatione ὁπότ᾽ ex o 3 ὅτ᾽ factum esse videtur. Morell. ex 
Marg. Ask. legisse videtur ' Exi ὁπότε. 

515 £üvug ἄγαγες ἕδνα, munera que spousus sponse dare so- 
lebat. φερνὴ vero, dos quam. sponsa affert sarito. Vide Homeri 
Il. π. 178. et 190. ἐπεὶ πόρε μυρία εὄνα. Odyss. N. 378. 

571. τίς y&;] Commode Chori canticum interrumpitur lüs 
Inachidos interventione, ac ne longiore Chori et Promethei col- 
loquio tzedium spectatoribus obrepat, tempestive cavetur. lüs 
vero. persona et apte introducitur, quoniam Inachi filia est, cujus 
sorores sunt Oceanitides, e quibus Chorus constat: et probabi- 
liter, quia Io tot erroribus acta, facile etiam ad desertam hanc 
rupem, quamvis ab aliorum hominum vestigiis longissime remo- 
tam, aberrare potuit. Ad Jovis autem impotentiam et crudeli- ᾿ 
tatem luculentius declarandam nihil fingi poterat, quod magis 
appositum esset, quam Inachi filia in scenam producta, quippe 
cui ob insanos Jovis amores Junoni exosze tot itinera superanda, 
tot labores exantlandi essent. 

Prima vero Iàs μονολογία affectus et perturbationis plenissima 
est; mentis etiam furore concitz imago verissimis coloribus ex- 
pressa. ScHurz. 

278. χαλινοῖς ἐν πετρίνοισιν χειμαξόμενον Vinculis- ad saam af- 
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Jivis hiemantem. “χαλινοὶ πετρίνοι, frena saxea, audacius pro cate- 
nis ad sazwm affixis. ScuuTz, — 

581. πεπλάνημαι, Postquam hzc dixit Io, novo furoris acces- 
su se agitari sentit. Videre enim videtur Argi umbram, vestigiis 
suis insistentem. — Egregie vero adumbravit /Eschylus lIüs ani- 
mum spectri phantasia perterritum : ejusque oratio mirabiliter 
ad anxietatem animi prodendam conformata, si justa presertim 
actoris pronuntiatione fuerit adjuta, vehementem theatro terro- 
rem incusserit necesse est. ScHuTZz. 

584. χρίει vis αὖ [us τὰν τάλαιναν οἶστρος. Jterum me miseram 
Asilus quidem pungit. Schutzius οἶστρος de terriculamento in- 
telligit, quod Io agitabat : Melius Blomfield. de asilo qui armen- 
ta in furorem agere solet. Cf. Virg. Georg. III. 149. sqq. 


191. 


984. εἴδωλον "Agyow γηγενοῦς, &Asu* ὦ 0&,] Angl. Spectre of. 


earth-born Argus, avaunt : O earth. | C£. Shakespearii nobilissi- 
mas Tragcedias Hamlet et. Macbeth, —áZ»sv* ὦ δᾶ, averruncatio- 
nis formula, valde huic loco conveniens. Sic, ἀλεύειν, avertere, 
occurrit Theb. 86. 141.  Eumen. 877. Cf. Suppl. 537. Αλευ- 
σον ἀνδρῶν ὕξριν εὖ στυγήσας. ᾿ 

585. τὸν μυριωπὸν] Innumeros haóens oculos. Cf. Ovidii Me- 
tamorph. I. 725. 

590. πλανᾷ τε νῆστιν ἀνὰ τὰν παραλίαν uuo ] Et me famelicam 
vagari facit per arenam littoralen. De voce νῆστις, vide quae 
dixi supra ad v. 248.  Butlerus deducit a νὴ et ἵστημι, et reddit 
irrequietus, errabundus. 

591— 3. ὑπὸ ài κηρόπλαστος ----νόμον] Angl. His pipe, compact- 
ed with wax, drawls out a drowsy strain. ἀχέτας Dorice pro ἦχέ- 
τής, Tesonans, ab ἤχξω, sono. ᾿ 

596----8, τί ποτέ uu — ἐν πημοναῖσιν 5] Quo tandem in delicto ane 
deprehensam his calamitatibus coérces ? Vide supra v. 108. ἀνάγ- 
καις---ἐνέζευγμαι. 

600---Ἰ. οἰστρηλάτῳ δὲ δείματι----ὧδε τείρεις ;] Angl. Why thus 
torment me wretehed, distracted by the terror of the insects sting ? 
παράκοπος insanus, scil. κόπος κατὼ τὴν διωνοίων παρὼ và δεόν. ἃ παρα- 
χόπτω, Perperam cudo : adulterinum nummum percutio. Blom- 
field. inquit, * proprie de citharzedo dictum contra tempus 
pulsante." Sed exempla hujus significationis desunt. ad σαρα- 
aaín v. 1090. refert ; sed παρακόπτω et παραπαίω non eodem re- 
deunt. Hoc de Citharzdo dicitur, illud non. Cf. N. Eumen, 
390.---σαρακοπὰ, ἸΠαραφορὼὰ, φρενοδαλίς. Agam. 225. 

601. συρὶ φλέξον κ. 7. Δ. Incredibiliter angit animum specta- 
toris, cum, ut se Jupiter igni potius comburat, aut terra abscon- 
dat, aut in mare projiciat, optat; quam zerumnosam enim ac de- 
plorabilem ejus vitam esse oportet, cui nullus mortis gradus adeo 
terribilis est, quin tali vita optabilior esse videatur?  ScHUTZ. 
Ceterum, δάκος est fera, a δάκνω vel δάκω, mordeo, derivatum. 

605. ἄδην μὲ πολύπλαγκιοι πλάναι γεγυμνάκασιν Jam satis me 
longinqui errores exercuerunt. ἄδην récte scribitur utpote ab ἄδω 
satio. 12 
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606. ὅπᾳ πημονὰς Grammatici valde errant, adverbia ὅπα vel 
ὅπη et πᾶ vel πῆ sine iota, vel subscripta vel adscripta, scriben- 
tes. Ex adjectivis desumi satis constat, ideoque eum casum prz 
$e ferre oportet, qui, sine substantivo ad certam notionem brevi- 
ter exprimendam aptus arbitrabatur. 77; vel πᾶ, Dativum femini- 
hum obsoleti adjectivi vic, 77, v), et cum : subscripta descri- 
bendum esse censeo. σῇ scil. ὅδῳ, qua via? ὅπῃ Dativum femini- 
num etiam 676 077, ὑπὸ, et describendum ὅπῃ. De his et aliis 
hujusniodi vide quze disserui in trimestri Diario, Angl. the Clas- 
sieal Journal, No. 25. 

"611—192. χαὶ νῦν τοὺς ὑπερμήκεις---πρὸς βίαν γυμνάζεται: Et 
que munc Junoni exosa longinquis cursibus violenter exercetur. 
ὑπερμήκης, supra modum longus ; ab ὑπὲρ et μήκος longitudo. 
619—20. d μαραΐνει με y gíouao. κέντροις φοιταλέοισιν] Angl. awhich 
vastes me away, attacking me with thick-coming pangs. φοιτάλεος 
nonnulli interpretantur furibundus, a φοῖτος rabies, vel φοιτᾷν fu- 
rére. Sed vereor ut hec interpretatio sit recta. Verbi origo ni- 
mirum est φοισάω ventito ; φοῖτος vel φοίτη igitur exprimere debet 


: dteratio vel ventitatio. Scio aliter reddi a Grammaticis et Lexi- 


cographis ; sed eorum sententize haud raro ineptze et falsze sunt. 
Vide Schutzii Annot. in 1. φοιτώλεος denotare videtur vagabun- 
dus. Eurip. Alcest. 143. ἢ ματρὸς οὐρέίως φοιταλέου : Nost. S. 
Theb. 658. φοίτῳ φρενῶν, mentis aberratione. Fortasse etiam 
μονα agitatus, ex eo quod. qui mente capti rapido cursu eunt 
et commeant sine ulla ratione vel consilio. In hoc loco gora- 
λέοισιν κέντροις vix. reddi possent stimulis furibundis, uti Blomf. 
vel, stimulis furorem injicientibus, uti Schutz. voluit ; sed, ut lo- 
cutione praestantissimi Shakespearii utar, &hick-coming, thick- 
toming fanciés. Vide notissimam ejus fabulam Macbeth, Act. 
V. Sc. 1H. ; 

621—393. σκιρτημάτων 0: — δωμεῖσα. Angl. ad verbum, 7 am 


tome, driven on by the hungry stripes (1. e. the pains. of hunger 


attending) of /Aurried travel, subdued. by Juno's revengeful 
schemes. λαξρόσσυτος, quasi và procelle concitata. . Butlerus inter- 
pretatur νῆστις ?rrequitus ; uti supra notatur ad v. 590.  Secun- 
dum hane interpretationem νήστισιν οἰκίαις erit Angl. by wunceas- 
ing pains. Σκιρτημάτων αἰκίαι, inquit Schutz. nihil aliud sunt, 
quam σχιρτήμωτα αἰκίζοντω; saltus corpori nocentes, seu corpus 
anhelitu et fatigatione cruciantes—Sed hic procul dubio non est 
verborum sensus. Quem supra dedi, veriorem judico. 
'^627 τί μὲ χρὴ] Quidam dederunt τὶ μὴ χρὴ scil. «sy. ' Sed 
cur To requirat quod illi non pati datum sit non equidem video : 
ví μὲ χρὴ δρᾷν scil. vel ποιεῖν, apte congruit cum sequenti, ví φάρ- 
πον νόσου, δεῖξον. 

631. οὐκ ἐμπλέκων αἰνίγματ |] JNon obscura verba contexens ; 
qualia nimirum oracula fere esse solebant. 

635. τοῦ δίκην] Cujus rei causa. ** Forte primaria vocis 
δίκη significatio," inquit Blomfield. Gloss. in Agamem. v. 8. 
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* .erat «mago, sümilitudo, unde δίκηλον imago: Vide Hesych. in 
voce.'— Quomodo quisquam de tali significatione v. δίκη som- 
niasset intelligere nequeo. Primaria significatio erat, quod est 
quesitum, statutum, a. δίω vel δίζω quero. Hinc sepe ut 2108 vel 
conditio, i. e. quod natura vel consuetudo statuit: sic Hom. 
Odyss. A. 691. zv ἐστὶν δίκη ϑείων βασιλήων. A. 917. ἀλλ᾽ αὑτὴ 
δίκη ἐστι βροτῶν. Angl. But this is the /o£ of mortals. E. 59. ἡ 

γὰρ διμμώων δίκη ἐστίν. For this is the lot of slaves. κυνὸς δίκην. Ac- 
cording to the lot of a dog. 

636. οὔκουν πόροις ἂν τήνδε δωρεὰν ἐμοί: Angl. Cowld you nof 190. 
then grant me this favour 3----τήνδε δωρεὰν, non. ad ultima Pro- 
methei verba, sed ad ea pertinet, quze mox dictura est. In - 
ejusmodi enim orationis nexu, ὅδε, ἥδε, τόδε inservit aposiopesi, 
et, ut celerius alternet dialogus, efficit. Scnurz. 

645. τὸ μὴ μαθεῖν σοι κρεῖσσον ἢ μαθεῖν τάδε] Angl. To remain 
ignorant is better for yow than to know this. Solent profecto 
Tragici, ubi τόδε poni posset, τάδε tamen praeferre, in fine ver- 
suum potistimum. Soph. Aj. 1297. Phil. 539. 540. Eurip. Hec. 
604. &c. Valckener. ad Eurip. Phoeniss. 430. notante Butler. 

648. zí δῆτα μέλλεις μὴ οὐ γεχωνίσκειν τὸ πᾶν. Elmsleius ob- 
servat ad Eurip. Med. 1237. ““ μέλλειν cunctandi significatione 
ne futuri quidem infinitivum, nedum Aoristi adsciscit." 

649. φθόνος μὲν οὐδεὶς σὰς δ᾽ ὀκνῶ ϑράξαι φρένας [Non equidem àin- 
video, sed animum tuum frangere vereor. ράσσω, Heynius ducit 
ab antiquo ϑράω, unde 3gxiu.—Sed si verbum recte ducitur a 
Je, non turbo, id quod. ταράττω denotat, sed frango vel per- 
| Jringo, exprimere debet. 
| 650. μὴ μοῦ προκήδου μᾶσσον, ἢ ὡς ἐμοί γλυκύ Ν de me sollici- 
| tus sis longius quam mihi gratum. est. Vulgatam lectionem ἢ 
| ὡς dedi pro ὡς, cum comparativus particulam ἢ post se requirat. 

In scansione 7 ὡς per crasin contrahendum est. Mire errat 
| Blomfield. μᾶσσον Doricé pro μεῖζον perhibens: est enim pro 
| μήκιον longius :. ut βεάσσιν pro βράδιον, tardius. 

| 658.—60. ὡς τὰἀπ ποκλαῦσαι----ἀξίαν τριδὴν ἔχει Quoniam et de- 
flere et lamentari infortunia ubi quis lacrymas. ex auditoribus eli- 
citurus sit, opere pretium. est. ἀξίαν pronomen indefinitum et 
substantivum χρήματος vel σιμήματος post se requirit : ἀξίαν τινος 
χεήματοο, dignam aliquo pretio. 

663——5. καΐτω καὶ λέγουσ᾽ αἰσχύνομαι----ὅθεν μοι σχετλίῳ προσέπ- 
varo] Tametsi me pudet enarrare, unde mihi misere tempestas di- 
vinitus immissa et forme ruina, acciderit. Constructio est Graecis 
scriptoribus familiariss Nomina primum in accusativo adhi- 
bentur, deinde subjectum subsequentis verbi fiunt. Vulgaris 
constructio fuisset, —yeuc αἰσχύνομοι ὅθεν SyeóaGuToG “χειμῶν, καὶ 
yere μορφῆς ---- προσέπτατο. — Vide Greek Exercises, p. 193. 

s. 3. 

666. πολούμενοι εἰς παρθενῶνως τοὺς ἐμοὺς JNocturne visiones im 

mewm conclave ventitantes. * παρθενὼν locus est in editiore aedium 
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parte, ubi seorsim a viris degebant virgines." S ANL. γυναικὼν, 
mulierum. conclave; ἀνδρὼν, virorum. Ceterum, particula γὰρ 
sepe initio narrationis, a quodam praefato pendens, ponitur. 

Id. παρηγόρουν λείοισι μύθοις Suadebant blandis verbis. παρηγό- 
δοὺν «s resolvi potest : zjyógow με παρὼ τοῦ δικαίου. vide supra ad 
v. 132. | 

670. Ζεὺς γὰρ ἱμέρου βέλει πρὸς σοῦ vébeavor] Jupiter enim ti 
desiderio ardet. ad v. Desiderii telo a ἴδ misso ealefactus. est.— 
Omnes affectus animi, qui ab externa quadam causa proficis- 
cuntur, eleganter a Poétis Graecis cum vulnere comparantur, a 
κέντρῳ vel βέλει inflicto. ScruTz. Cf. Horatium, qui de Cupidine 


dicit, ᾿ 


194 


Semper ardentes aeuens sagittas 
Cote cruenta. 


672. μὴ ᾿σολαχτίσῃς λέχος [Ne repudies cubile. ἀπολωκείζω, ve- 
caleitro. Metaphora ab equis ferocientibus et quee nocitura vi- 
dentur repellentibus. BuTLER 

673. ἀλλ᾽ ἔξελθε πρὸς Λέρνης βαθὺν λειμῶνα ] ,Sed exi ad fertile 
Lerne pratum. Βωθὺς Xs male interpretatur Schutz. pratum 
in. valle depressiore. βαθὺς apud Poétas Grecos scpe significat 
fertile. Sic Eurip. Andr. 635. βαθεῖαν γῆν. Hippol. 1134. βα- 
θεῖν ἀνὰ χλόαν. 

675. τὸ Ai» ὄμμα λωφήσῃ πόθου. Ut Jovis oculus a. desiderio 
vequiescat. Oculi enim sunt in amore duces. cf. Soph. Trach. 
557. Eurip. Hippol. 527. "Ἔρως, ἔρως, ὁ sr ὀμμάτων Στάξεις πό- 
θον, et Nost Süppl. 110. cf. etiam Ovidii Metamorph. I. fab. X. 
v. 21. et seq. 

676——7. ποιοῖσδε---- ξυνευχόμην δύστηνος Angl. With such dreams 
every might I was unhapynly teazed.. εὐφρόνη est nox, quia, uti vi- 
detur, optima consilia per noctem oriri solent : Sic Eustath. ad 
ll. B. p. 168. 2. χατὰ τὴν παροιμίαν τὴν λέγουσαν, ἐν vuxri βουλή. 
διὸ καὶ εὐφρονὴ λέγεται ἡ νὺξ, ὥς φασιν οἱ παλαιοί. Herodotus VII. 
9. est etiam conferendus, μετὰ δὲ, εὐφρόνη τε ἐγένετο, καὶ Ἐέρξεο, 
ἔχνιζε ἡ ᾿Αρτωβάνου γνώμη" νυκτὶ δὲ βουλὴν διδούς. 

680. ϑεοπρόπους ἴωλλεν] Ad deos consulendos misit. “γεοπρόπος 
qui deum consulit. 

689— 3. ἧκον δ᾽ ἀναγγέλλοντες----δυσκρίτως T εἰρημένους Angl. 
They came bringing back ambiguous responses, obscure, involved 
in Antricacy. αἰολόστομος, varie explicandus, ab αἴολος, varius, et 
στόμα, OS. ἄσημος, mullum. signum ex. quo intelligi possit prabens. 
Laudat Stanleius Virgil. /En. VI. 99. 


Horrendas canit ambages, antroque remugit 
Obscuris vera involvens. 


685. σαφῶς ἐπισκχήπτουσα καὶ putouuér ] Angl. Clearly enjoining 
and ordering. t 
687. ἄφετον ἀλίάσθαι γῆς ἐπ᾿ ἐσχάτοις ὅροις Angl. JDismissed to 


M 
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wander at the extremities of the earth. ἄφετος, dimissus, sicut ani- 
malia, quz Deo alicui consecrata erant, e custodia dimitteban- 
tur, et libere per campos 'sylvasque errare sinebantur. Vide 
Butler. Annot. 

688. Ks μὴ ϑέλοι, πυρωπὸν ἐκ Διὸς μολεῖν ἹΚεραυνὸν, Post parti- 
culam & cum ϑέλοι structam, intelligendum est ἄν cum μολεῖν, 
scil. ἂν μολεῖν, venturum. 

690. τοιοῖσδε πεισθεὶς Λοξίου μαντεύμασιν] Cave interpreteris πεισ- 
θεὶς persuasus. reddi debet coactus, ut contextus ostendit ; ἄκου- 
σαν ἄκων" ἀλλ᾽ ἐπηνάγχαζξε ym Διὸς χαλινὸς πρὸς βίαν πράσσειν τάδε. 
χαλινὸς, frenum. — Metaphorz sepe /Eschylo sumpta sunt ab 
equis, eorumque moribus, et apparatu. 

695. κεράστις δ᾽, ὡς ὁρᾶτ᾽, ὀξυστόμῳ μύωπι «ιεισθεῖοῖ, ----- ἹΚερχνείας 
és] Angl. Zorned, as yow see, tormented &y the sharp-mouthed 
gad-fly, with frantic. strides I rush to the salubrious stream of 
Cenchrea. ὀξυστόμῳ μύωπι χρισθεῖσα, ** non interpretor," inquit 
Schutz. * Asilo acutam. proboscidem habente compuncta, sed. po- 
tius, stzmulo furoris acuto lesa. In quo illud magnopere non 
urgemus, asilum non proboscide, sed aculeo in cauda latente 
figere." Quid, asilum non proboscide figere ? Plinius igitur 
multum aberravit cum dixerit, * Quibusdam insectis aculeus 2n 
ore ut asilo, sive labanum dici placet." II. 28. $ 34. pergit di- 
cere, * sed potius hoc argumento nitimur, quod omnino fictio 
de vero cestro seu asilo Iüs vestigia persequente ab hac Tragc- 
dia ejusque οἰκονομίᾳ abhorrere videtur." Pari modo diceret Ió 
cornutam et Árgi imaginem videntem esse fictiones a Tragc- 
diae οἰκονομίᾳ, abhorrentes. Sed hoc est nimis sapere. ἄσσω irruo, 
semper apud Atticos Poétas, ἀΐσσω apud Ionicos. Ceterum, con- 
fert Butlerus Nost. Suppl. 313. 


Βοήλατην μύωπα κινητήριον 
Οἴἶστρον καλοῦσιν αὐτὸν οἱ Νείλου πέλας. 


699. ἄκρατος ὀργὴν "Αργος ἄκρατος κατ᾽ ὀργὴν. Angl. Ünmixed 
re; scil. with no mixture of humanity to soften ἐξ.-τττ πυκνοῖς ὕσσοις 
δεδορκώςς Cf. Ovid. Metam. I. 625. 


Constiterat quocumque modo spectabat ad I6. 
Ante oculos Ió, quamvis aversus, habebat. 


Cf. etiam Val. Flac. Argon. l. IV. 351. et seq. 

701. ἀπροσδόκητος δ᾽ αὐτὸν ἐξαΐφνης μόρος] Sic Gaisfordius ad 
Hephsest. p. 242. pro ἀπροσδόκητος δ᾽ αἰφνίδιος αὐτὸν μόρος, ἃ Blom- 
field. data, et Porsono indicata. "Verum hac lectio habet Tri- 
brachyn in ultimis syllabis αἰφνίδιος, prorsus a consuetudine 7Es- 
chyli alienum, qui hanc legem sibi servandam statuisse videtur 
ut Tribrachys primam ejus syllabam vel czesuram vel monosyl- 
labam haberet. Vide Prosod. Grec. p. I. p. 50. 

702. οἰστρυπλὴξ 0 ἐγὼ Sic Sophocl. Elect. 5. τῆς οἰστῥοπ)λῆγος 
ἄλσος ᾿Ινάχου κόρης. Hoc a nostro mutuatus-est. 


194. 


195. 


196. 
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703. γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνομαι. De terra. in. terram expellor. Tur- 
neb.laudat Cicero. Epist. ad Attic. XIV. 10. taque γῆν pro 
γῆς cogito. et Giacom. Aristoph. Acharn. 384. Καὶ διώκειν γῆν πρὸ 
γῆς ἕως ἂν εὑρεθῇ πΌτε. 

106—T. νόσημα γὰρ αἴσχιστον εἶναί φημι συνθέτους λόγους oce 
enim pessimum esse composita verba censeo. lta reddi possent 
Anglicé, Z reckon studied language a vice of the basest kind. — Sic 
Sallust. JVon sunt composita, mea verba, parvi id facio. Cf. Eu- 
rip. Phoeniss. v. 473. Hom. Odyss. Σ. 281. 

714—17. οὐδ᾽ ὧδε δυσθέατα----Ψύχειν ψυχὰν ἐμὰν] Angl. JNor 
that. such. dismal, intolerable pains, sufferings, terrors, piercing 
with keenest pang, should freeze my soul. ἀμφήκης; utrinque acu- 
tus, bipennis. De fulmine infra 1080. πυρὸς ἀμφήκης βύστρυχος. 
ψύχειν ψυχὰν. JEschylus, sque ac noster Shakespearius, cui 
multis in rebus simillimus erat, deperibat verborum lusus. ἄκου- 
σαν ἄκων. φηρεύσοντες οὐ “γηρασίμους. ἀπόλεμος πόλεμος. ἄπορα πόρι- 
μος, &c. 

719---90. πέφρικ᾽, εἰσιδοῦσα, πρᾶξιν ᾿Ιοῦς. Angl. I am horrified 
at seeing the adventure of lo. Schutz. male interpretatur πρᾶξιν, 

fortunam. 

721—2. σα πρό γε στενάζεις Ingemiscis, scil. πρὸ τοῦ “χρόνου. ἐπίσ- 
χες 80 τ᾽ ἂν καὶ τὰ λοιπὰ προσμάθῃς, mane donec, &c. πρὸς cum μά- 
θης denotat insuper, preter ea que jam audisti. 

730—1. σοὺς ἐμοὺς λόγους ϑυμῷ Bex] Locutio est Homerica. 
Il. A. 297. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι. Od. A. 201. &c. Ceterum, 
de Iüs erroribus adeas Schutz. Éxcurs. 4. et Stanleii not. 

133. στεῖ χ' ἀνηρότους γύας] ἀνήροτοι γύαι, inculte terra. ἀνήροτος 


scil. ex « priv. et ἀρύω aro. Herodot. IV. 19. de Scythis. οὔτε, 


σπείροντες οὐδέν, οὔτε ἄρουντες. Erant enim νομάδες, pastores. 

735. πεδάρσιοι voouG ἐπ’ εὐκύκλοις ὕχοις De voce πεδάρσιος, vide 
supra ad v. 277. ἐπ᾿ εὐκύχλοις ὕχοις, de plaustris, dicitur, tectis 
cvrvatis e contis vel lentis arborum ramis factis. * In equo et 
plaustro vivunt." 'Tacit. Sic etiam Horat. l. III. Od. 24. 9. 
Campestres melius Scythe, Quorum plaustra. vagas rite trahunt 
domos. 

736. ἑκηξόλοις τόξοισιν ἐξηρτημένοι Longe Jaculantibus arcubus 
instructi. ere. o; vox Homerica est, ad Apollinem pertinens. 
Sic τοὔνεχ᾽ dg ἄλγεα δῶκεν ᾿Ἑχηξόλος, Il. A. 96.--ἐξαρτάω, quod 
primo apto, apparo, ut ex dew apto, profluens, postea seepissime 
suspendo, significabat. Hic autem ad primariam ejus significa- 
tionem referendum est, scil. apparo vel 2nstruo. 

731—8. οἷς μὴ πελάζειν----ὀκπερᾷν χθόνο πελάζειν regitur ab ali- 
quo verbo subintellecto: scil. ὅρα, vel φυλάσσου. ἁλιστόνοις πόδας 
χρίμπτουσα, £a. χίαισιν, pedibus appropinquans maritimis littoribus. 
De voce ἁλιστόνος dubitandum est. Componitur ex ὥλς mare, et 
στένω gemo ; εἰ fluctus resonantes vel ad scopulos illisos denotat. 

742. ἥξεις δ᾽ ὑξριστὴν ποτωμὸὺν οὐ ψψευδώνυμον Pervenies ad Jtlu- 
eium. Hybristam haud. falso nominatum. | Dubitatur quisnam 
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fluvius hic ἃ Poéta designetur. De Borysthene intelligit But- 
lerus. Credit Schutz. flumini nomen revera fuisse Hybristen. 
Sed de hoc omnino silent Geographi. Fortasse /Eschylus, non 
ad nomen inter auctores receptum, sed ad id quod ex natura 
ejus interdum inditum fuerat, respicit. 

744. πρὶν ἂν πρὸς αὐτὸν Καύκασον μόλῃς Hallucinatur Schutz. 
de vocibus πρὸς αὐτὸν Καύκασον disserens.—** Sed αὐτὸς hic eo- 
dem modo ponitur quo ipse apud Latinos, cum, v. c. dicunt 
Triginta dies erant ipsi: h. e. plane s. accurate, non propemo- 
dum triginta: atque adeo «zi» ἂν πρὸς αὐτὸν Καύκασον μόλῃς, ver- 
tendum, priusquam plane ad. Caucasum perveneris." Sine dubio 
αὐτὸς hic intelligendum est quo zpse apud Latinos; sed ipse ne- 
quaquam cum plane, accurate confundi potest. Cum sermo de 
re insigni et bene nota est, saepenumero ea Latiné designatur 
per pronomen ipse: Graecé, per αὐτὸς : vernaculé itself. Sic, 
Peregrinum, iter per has regiones facturum, de certis locis eum 
certiorem facientes, alloqueremur Angl. If, after visiting all 
these places, you go to- London :£se/f. Eodem modo αὐτὸν red- 
dendum est, scil. αὐ Caucasum ipsum, Angl. To Caucasus it- 
self. ὁρῶν ὕψιστον, montium altissimum, ideoque insignissimum. 
ἔνθα ποταμὸς ἐκφυσᾷ μένος. Angl. Where the river pours its might. 

741. εἰς μεσημίρινὴν βῆναι κέλευθον] Angl. Hold a southward 
course. μεσημξρινὴν pro μεσημερινὴν, meridianam ; a. μέσος medius, et 
ἡμέρα, dies, quia sol media coli parte observatus meridiem indi- 
cat. 

199. μητρυιὰ νεῶν] JNoverca navium. Locus ita dictus ob cre- 
bra naufragia, quia erat sinus importuosus, et propter brevia 
dorsuosa navibus infestus. ScuuTZ. γνάθος, maxilla, hic fauces, 
ut apud Virgil. 7c*enarice fauces. 

195. t» ϑρασυσπλάγχνως — αιϊωτικόν] Quo, scil. Isthmo Cim- 
merio) relicto audacter te oportet tranare M«otice paludis angus- 
&as. αὐλὼν dicitur angustum fretum, et quasi convallis instar 
protractum. αὐλὼν Μαιωτικὸς, i.e. qui postea dicebatur ab Iüs 
trajectione Bosporus Cimmerius. ScuuTz. ϑρασυσπλάγχνως. For- 
£iter. quippe τὰ σπλάγχα affectuum sedes putabantur. Vide Eu- 
rip. Med. 224. Aristoph. Ran. 843. 

738. Βόσπορος 0 ἐπώνυμος Κεκλήσεται. Bosporus Cimmericus 
scil. Aliter vero Scholiastes ad Apollon. Rhod. II. 167. uti no- 
tant Stanleius, de Bosporo Tracio intelligens. 

764. πικροῦ δ᾽ fxupsuc, ὦ κόρη, τῶν σῶν γάμων μνηστῆροςἼ Angl. 
You have found a cruel suitor, girl. ἔκυρσας est 9. s. aor. 1. ver- 
bi χύρω, fut. 1. χύρσω, /Eolicé uti dicitur: sed revera est per 
Syncopen pro zu sw: et in aor. ἔκυρσα, pro ἐχύρεσα. κύρω, invenio, 
regit genitivum. 

165. μηδέπω ᾽ν προοιμίοις INeutiquam in praludiis. sensus est, 
vix inceptum habent: προοίμιον est preludium, vel precentio. 

111. δυσχείμερόν γε πέλαγος ἀτηρᾶς 00mg] Angl. ad. v. A tem- 
pestuous sea of. cruel suffering. " Shakespearius, alter /Eschylus, 
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eadem locutione in nobilissima ejus fabula, HAwrxr, Act. 1II. 
Sc. 1. usus est, Or to take arms against ὦ sea of troubles. | Sic 
etiam Eurip. Hercul. F. 1088, κακῶν 0s πέλαγος εἰς τόδ᾽ ἤγαγες ; 
item 1091. Ceterum, ἀτηρὸς, moxius, damnosus : idem est ac 
Homericum ἀταρτήρος, vide Il. A. 223. 

772. ἀλλ᾽ οὖκ ἐν τάχει zorl ἐμαυτὴν] Quin. potius statim deji- 
ciam meipsum.  Notetur hic genuina Aoristi significatio inter 
presens preteritum ambigue fluctuans. Schutz. Hoc maxime 
videtur in Aoristi imperativo. Sic v. 601. συρὶ φλέξον, ἢ χθόνι 
κάλυψον, ἢ ποντίοισιν δάκεσ; δὺς βοράν. 

774. ὅπως πέδῳ σκήψασα --- ἀπηλλάγην] ὅπως, ἵνα et ὡς non- 
nunquam post preterita verba construuntur cum indicativo: 
Hoc tempus ὅπως accipere potest cum reddendum est Anglice, 
'So as to: Having dashed myself on the ground. so as to. get rid 
of all my sufferings. Cf. Sophocl. CEdip. Tyr. 1389. 1392. 
Eurip. Pheeniss. 213. Elect. 1131, &c. 

111. ἦ δυσπετῶς Sane graviter. δυσπετῶς, et δυσχερῶς, fere e- 
jusdem significationis sunt. 

785. ὡς τοίνυν ὄντων τῶνδέ σοι μαθεῖν πάρα Constructio est παρὰ 
(pro παῤέστι) σοι μαθεῖν ὡς τῶνδε τοίνυν ὕντων.-τ-ὡς τῶνδε----χμογηιοαο 
heec utique sint. 

789. γαμεῖ γάμον τοιοῦτον, ᾧ ποτ᾽ ἀσχαλᾷῷ Tales nuptias con- 
trahet de quibus aliquando dolebit. γαμεῖ γάμον, verbum et suum 
cognatum nomen: et γαμεῖ, et ἀσχωλᾷ, sunt fut. temp. prior, 
pro γαμέσει per Syncop. γαμέει, et contract. γαμεῖς posterior, pro 
ἀσχαλάσει, eliso σ, ἀσχωλάει, contract. ἀσχαλᾷ. 

791. ví δ᾽ ὅντιν᾽ ; οὐ γὰρ Suri» αὐδᾶσθαι τόδε] Cur dixissem 
quales (scil. nuptias ?) «2 enim licet hoc eloqui. Sic ellipsis sup- 
plenda est. διὰ τί εἴποιμ᾽ ὅντινα γάμον; Sepuriy, reposui pro vulg. 
lectione ῥητὸν. Sed ϑεμιτὸν longe praestat. 

793. ἣ τέξεταί γε παῖδα φέρτερον πατρός] Ad questionem Iüs 7 
πρὺς δάμαρτος, *. T. λ.. ita respondet Prometheus ; sed aliquid sub- 
audiendum est, va7fortasse. Anglicé Yes. "Verum in sententia 
ejusmodi particula γὰρ sepissime invenitur, ad id quod reticetur 
referenda. Eam igitur loco γε reponendam censeo. 7 τέξεται γὰρ. 

795. οὐ δῆτα, πρίν γ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν £x δεσμῶν λυθῶ. Alii vfeig—ser- 
mone Promethei interrupto, quod parum rectum videtur. πρίν 
ἔγωγ᾽ ἂν cum Schutz. a Codd. reg. dedissem si ullibi πρίν pro- 
ductam intellexissem. 

499. σρίτος ys γένναν] Ab Io ad Herculem tredecim fuere ge- 
nerationes. 1. Epaphus. 2. Libya. 3. Belus. 4. Danaus. 5. 
Hypermnestra. 6. Abas. 7. Preetus. 8. Acrisius. 9. Danae. 
10. Perseus. 11. Electryon. 12. Alcmena. 13. Hercules. 

800. ἠδ᾽ οὐκ ἐτ᾽ εὐξύμξλητος ἡ χρησμωδία] Angl. This predic- 
tion is as yet not easily understood. εὐξύμξλητος, facilis conjectura : 
ex εὖ et ξυμξάλλω, conjicio. 

807—808. τούτων σὺ τὴν uiv — μηδ᾽ ἀτιμάσῃς λόγους 3éodoa, vel 
τίθεσθαι, vel etiam Seo χάριν τινι, est gratiam in aliquem conferre ; 
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dicitur etiam δίδοναι, et δοῦνωι χάριν. v. 846. μήδ᾽ ἀτιμάσῃς λόγους, 

811—812. οὐχ ἐναντιώσομαι τὸ μὴ οὐ γεγωνεῖν} Particula μὴ οὗ 
cum articulo et infinitivo semper negativam subsequi debent. 
Sic Aristoph. Ran. κχοὐδείς γε μ᾽ ἂν πείσειν ἀνθρώπων τὸ μὴ οὐκ ἐλθεῖν 
iy αὐτὸν. Soph. Trach. οὐδὲν ἐλλελψω τὸ μὴ οὐ πᾶσαν πύθεσθαι. vide 
etiam Antig. 545. (Edip. Tyr. 1032. Articulus aliquoties 
abest. Sic, Soph. CEdip. Tyr. 1065. οὐχ ἂν «ubeiumw μὴ οὐ τάδ᾽ 
ἐχμαθεῖν. Nonnunquam fit ut sententia interrogativa sit sine ne- 
gativa expressa, ut in Nostro 648. τί δῆτα μέλλεις μὴ οὐ γεγωνίσ- 
xy τὸ πᾶν; sed in sententia hujusmodi negativa etiam interro- 
gativis verbis latet. 

813. σολύδονον πλάνην φράσω] Angl. I will detail your weary 
wanderings : πολύδονος, multum jactatus, a. πολὺ, et δονέω, agito. 

814. ἣν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν δέλτοις poto] | Quem fac inscribas 
3n tabellis fidelibus anentis, * Tabelle ad scribendum apta an- 
tiquitus triangulares, et libri, eodem modo compacti ad imagi- 
nem litere, ^: inde δέλτοι dicebantur." SrANr. /Eschylus, doc- 
trinas Philosophorum secutus, sepe memoriam tanquam librum 
aut tabulam in qua aliquid inscribendum est reprzsentat. Cf. 
Nost. Coéph. 448. Eumen. 275. Soph. Phil. 1305. 

317. πόντου περῶσα φλοῖσξον] Maris trajiciens fluctus. scil. mare 
Caspium. περῶσα contracté pro περάουσα. φλοῖσξος interpret. Blomf. 
Fremitus, et observat, * vocabulum Homericum originem tra- 
hit a φλέω, de quo verbo vide supra ad v. 513." Verum suspicor 
φλοῖσξος, male reddi per fremitus: non enim ad sonitum solum, 
sed ad formam etiam fluctuum referendum est. φλοῖσθος est igi- 
tur tumidus et strepitum edens; neque a φλέω deducendum, 
quod φλεῖσξος, daret; sed a cognato φλύω, unde Q?.oicoc. 

819—820. αἱ dozzíósc ναίουσι ---- ἐκτημέναι  Phorcidum nomina 
erant ᾿Ἑνυὼ, Ἱπεφρηδὼ, et Asa.  Vetule puelle, dictee sunt, quia 
statim a nativitate vetule erant, eoque κυχνόμορφοι, cane, Angl. 
Hoary. et uno tantum tres oculo, unoque dente przeditze, quibus 
et per vices utebantur. Sic Ovid. Metam. VI. 4. Phorcidas, unius 
sortitas luminis usum. ἐκτημέναι est antiqua forma perf. pass. pro 
κεχτημέναι. Pauca alia non reduplicant consonantem initialem 
in perfectis; scil. quze, a y», Φθ et στ incipiunt, quaeque c post 
vel ante consonantem habent: item χτείνω, ἄς. Vide J. Moor. 
Gram. Grzéc. p. 130. vide v. 881. ἐπτοημένοι. 

824. δρακοντόμαλλοι Τοργόνες Anguicome  Gorgones.  Gorgo- 
nes Phorcyos quoque filie fuerunt et nominate sunt Medusa, 
Stheno et Euryale. 

826. τοιοῦτο μέν σοι τοῦτο φρούριον λέγω] Angl. Such a precau- 
tion. I give sou. φρούοιον plerumque est presidium. Vide Thucyd. 
HI. c. 7. Eurip. Orest. 750. 

898. ὀξυστύμους γὰρ Ζηνὸς — Y οὐποας φύλαξαι] Aves rapaces, 
quales Grypes quoque esse ferebantur, κύνας dicit ZEschylus, ut 
Aquilam v. 1057. Διὸς δέ rw πτηνὸς κύων δαφοινὸς ἀετός. ----- ἀκραγεῖς, 


198. 
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mutos, non latrantes, ex à priv. et perf. m. verbi χράφω, clamo. 
* Nemini non ad hunc locum ZEschyli in mentem veniet nobilis 
Miltoni comparatio." Parad. Amiss. II. 943. 


As when α Gryphon through the wilderness 
Pursues the Arimaspian, who by stealth 

Had from his waheful custody purloined 

The guarded gold. — S. BurLER. 


830. ᾿Αρημασπὸν ἱπποξάμον᾽  Ἐφιιοϑέγοηι Arimaspum. 1)6 hac 
gente consule Herodot. IV. 27. 

833. οἱ πρὸς ἡλίου Ναίουσι πηγαῖς, ln quibus solse ipsum et 
equos suos ablüit. Stanleius. De Zona torrida intelligit. Schutz. 
ἔνθα, ποταμὸς Αἰθιδψν, Niger scil. seu Nigris fl. cujus ripas Io se- 
cutura, tandemque ad Byblinos montes, ubi Nili erant Catar- 
racta perventura erat. Byblini montes dicuntur, quia ibi papy- 
ri βιδλοῦ, seu βυξλοῦ, magni sunt proventus. ScHuTZz. ; 

835. ἕως ἂν ἐξίκῃ καταξασμὸν ---- Νεῖλος εὔποτον ῥέος] Angl. Unm- 
til you arrive at the Cataracts, where from the Bybline mountains 
the .Nile pours its sacred. salubrious stream. Καταξασμὸς, Descen- 
$us. Conferendus est Cicero, Somn. Scip. Sicut ubi Nilus ad 
ea. qu& Catadupa nominantur. precipitat ex. altissimis montibus. 
Cf. etiam Plin. V. 9. 

838. οὗτός c ὁδώσει τὴν τρίγωνον ἐς “χθόνα Νειλῶτιν. ** Δέλτα in- 
nuit, quod ZEgyptiis, teste Stephano, Πσίμυρις, Greecis Δελσα, 
ob figuram, qua Siciliam imitatur. Diodor. 1. p. 29. Ed. Rho- 
dom." SrmANL. 

839—840. τὴν μακρὰν ἀποικίαν — κτίσαι μακρὰν ἀποικίαν, sig- 
nificat, distantem coloniam ; non longam. σοί τε καὶ τέκνοις displi- 
cet. In locutionibus hujusmodi una tantum conjunctio adhibe- 
ri e£ pronomen possessivum post suum nomen locum habere so- 
let. Malim hoc modo, πέπρωται σοί τέκνοις τε σοῖς κτίσαι. Nemo 
erit, opinor, cui versus ita ordinatus numerosior non appareat. 
in versu sequenti τε x«i recte adhibentur. 

841. τῶν δ᾽ εἴ τι σοι Ape]. ελλὸς, émperfecte enunciatus, item 
balbus. | Hic, ambiguus, obscure dictus, significat. 

849. ὕπως δ᾽ ἂν εἰδῇ μὴ μάτην κλύουσά μου] Ut autem. sciat se 
non falsa ex me audiisse. Cum participium ad personam przce- 
dentis verbi pertinet, in eodem casu, genere et numero ponitur : 
Vide Greek Exerc. 209. Obs. 

854. πρὸς Μολοσσὰὼ δάπεδα.  δάπεδα, Edd. omnes: obelo notat 
Porsonus, qui ad Eurip. Orest. 324. ita scribit: * Primam in 
δάπεδον producit /Eschylus Prom. 828. aut, si locus corruptus 
est, et hic et ibi legendum est γάπεδον. Stephanus Byz. v. 
Γῆ" λέγεται καὶ γήπεδον τὸ πρὸς τοῖς οἴκοις ἐν πόλει κηπίον, ὅπερ οἱ τρᾶ- 
γικοὶ διὰ τοῦ α φασὶ, δωριζοντες" ---γάπεδα, secundum  interpretatio- 
nem ei ἃ Lexicog. datam in versu stare nequit. Nequaquam 
JEschylus dixisset, Postquam adveneris ad. |Molossorum hortos, 
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sed ad fines, quod δάπεδον denotat. Malim igitur vulgatam lect. 199. 
retinere, quz et metro et Poétze rationi satisfacit: δάπεδον enim 
componitur ex δᾶ Dotice et /Eolice pro γᾶ terra et πέδον solum. 

Sic supra ad v. 584. Ejów^ov" Agyov γηγενοῦς ἄλευ᾽, ὦ δᾶ, ---- ab eo- 

dem fluxit ἡμεδαπὸς, ὑμεδαπὸς et ποδαπὸς. 

856. μαντεῖα, ϑᾶκός T ἐστὶ Θεσπρωτοῦ Διὸς Angl. Te prophe- 
tic shrine, &c. 

857. αἱ προσήγοροι δρύες Fabulose quercus fatidicz in quer- 
ceto sacro prope Dodonam multum inter veteres celebrata. 
Earum jam Homerus mentionem facit. Sophocl. in Trachin. 
primum, v. 175, antiquam fagum, unde columbz ille geminz 
oracula reddiderint, deinde, v. 1174. vero etiam in Sellorum 
luco vocalem quercum, πολύγλωσσον δρῦν memorat. Schutz. Ver- 
ba Homeri sunt : 


Ζεῦ ἄνα, Δωδώναιςξ, Ἰπελασγιχξ, τηλόθι ναίων, 
Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου" ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ | 
Σοὶ ναΐουσ᾽ ἀποφῆται, ἀνιπτόποδες, χομαιεῦνωαι. 1]. IT. 233. 


860. τῶν δὲ προσσαίνει σέ τι. τῶν pro τούτων. Constructio est, 
τι τῶν δὲ προσσαίνει σε. Angl. And some of them flatters you. verba 
parenthetice sumenda. Ceterum, προσσαίνω est adulor, blandier. 
Componitur ex πρὸς et σαΐνων, quod dicitur de cane cauda blan- 
diente. 

861.— 862. οἰστρήσασα τὴν παραχτίαν ---- ἱῬεας] οἰστρήσασω κατὰ 
τὴν, furore concitata secundum oram maritimam: ἦξας πρὸς μέγαν 
χόλπον Ῥεας, irruisti ad magnum Rhee sinum. scil. mare Adria- 
ticum. . 

864—865. πόντιος μυχὸς — Ἰόνιος κεκλήσεται] Angl. 776 Jo- 
nian gulph. κεκλήσεται. Hanc formam futuri semper adhibent 
Tragici pro χληθήσεται; sic etiam μεμνήσομαι pro μνησθήσομαι. 
Vide Greek Exercises, p. 124. Obs. 3. 

872. πρὸς αὐτῷ στόματι καὶ προσχώματι] Juxta ostium ipsum et 200. 
aggerem. πρύόσχωμα, ILimi congeries, quz ad ostium fluvii paulla- 
tim ex alluvione succrescens insulam Delta effecit. 

874. ἐπαφῶν ἀταρξεῖ χειρὶ] Contrectans placida manu. ἀταρξής 
nullum metum. injiciens. ex « priv et ταρξέω, timeo. ἐπαφάω est 
contrecto ; fortasse componitur ex ἐπὶ et ἅπτομαι tango. 

875. ἐπώνυμον 0E τῶν Διὸς γεννημάτων] Angl. Taking his name 
from these generative sources of Jove.  Disceptatur utrum γεννῆ- 
μάτων an ϑιγημάτων vera lectio sit. Prior mihi magis placet, ut 
vim utriusque verbi ἐπαφῶ, et ϑήγω comprehendens, dum 9;yz- 
μάτων proprie ad posterius pertinet. 

878—879. γέννα πεντηκοντάπαις ---- uomo] Genus e quin- 
quaginta puellis constans. De tota Danaidum historia, patru- 
elium, /Egypti filiorum, nuptias fugientium, conferendum est 
argumentum Danaidum JEschyli. sc. Supplicum. ScHuTz. 

881—882. οἱ δ᾽ ἐπτοημένοι φρένας — λελειμμένοι ἐπτοημένοι, scil. 
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201. χατὰ φρένας. — Anümos vehementer perculsi, amore scil. Angl. ia- 
Jfatuated. πτοέῳ est. percellor, insanio, scil, amore. Cf. Sapphus, 
Od. Il. 5. τό μοι μὰν Kagüíay ἐν στάθεσιν ἐπτοάεσεν. κίρκοι λελειμμένοι 
οὗ μακρὰν (ὅδον) (ὑπὸ) πελειῶν. Angl. Like Hawks not left far behind 
by doves. cf. Horat. C. I. 37. 17. Nostr. Suppl. 222. Ovid. 
Met. V. 604. 

884— 886. φθόνον δὲ σωμάτων — νυκτιφρουρήτῳ ϑράσει Sed illa- 
rum deus invidebit corporibus : Pelasgica, terra. illos recipiet, op- 
pressos mulieribus, cedem. perpetrantibus audacia noctis sub pre- 
sidio. De vocibus φθόνον σωμάτων ἕξει sóc, alii aliam interpreta- 
tionem dederunt. Sensus videtur, Deus «on. committet ut corpo- 
ribus potiantur ZEgypti feli. Nel Deus invidebit illis Danaidum 
corporibus potituris, eoque faciet ut pereant.  Confert Stanlei- 
us. Virgil. XI. 269. 


€ 
Lo 


- 2 ta “ 
din pmiege 90d m^ a. tmm Pom ub Pat PAS m m: 


Invidisse Deos, patriis ut redditus oris 
Conjugium optatum et pulchram Calydona viderem. 


888. δίθηχτον ἐν σφαγαῖσι βάψασα ξίφος Quum gladium utrin- 
que: acutum. in jugulo. tinverit. ἐν σφωγαῖσι est, in jugulo. σφάγη 
autem, proprie est eedes scil. victimarum, quarum jugula cesa 
sunt: unde σφάγη jugulum. 

890. μίαν δὲ παΐδων ἵμερος ϑέλξει] Hypermnestram, quae Lyn- 
ceo marito suo pepercit. Vide Horat. Od. III. 3. 


Bid 


Una de multis, face nuptiali 

Digna, perjurum fuit in parentem 

Splendide mendax, et in omne virgo 
Nobilis evum. 


891. ἀλλ᾽ ἀπαμξλυνθήσεται Τνώμην"  ᾿Απαμξλύνω est hebeto. cf. 
Nost. Theb. 715. Sophocl. CEdip. Tyr. 688. Teju παριεὶς καὶ 
καταμξλύνων κέαρ. ; 
893. χλύειν ἄναλκις nbellis vocari. "Verba zw, et ἀκούω j 
nonnunquam hunc sensum induunt. "Vide Greek Exercises, 
p. 123. Obs. 2. 
900. ὅπως δὲ 577] Quomodo et qua via. Vide supra ad v. 
606. 
903—905. ὑπό μ᾽ αὖ σφάκελος ---- ἄπυρος Angl. Again, acute 
pain and distraction. of mind. enflame me : the unignited. sting of 
the QZstrus pierces me ----σφάκελος, est. Dolor acutus, de voce 
ἄσπυρος multi multa. Schutz. interpretatur, telum igne non fac- 
tum.  Blomfield. ardentissimus, et addit: * πολύπυρος, Schol. in 
quibusdam vocibus « intensionis potestatem habet, et a Gram- — ' 
maticis dicitur ἐπίτασιν δηλοῦν" : Sed, ut Schutz. bene observat, 
ἄπύρος ab Homero et Pindaro constanter negativo sensu usurpa- 
tur: et in Nost. Agam. 711. pro sine igne ponitur. Hic inten- 
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sivam potestatem dubito an recte habeat. Mihi videtur vox 201. 
Poétz menti occurrisse e mentione verbi 3óá^coc mox przce- 
dentis, et ab eo coniuncta esse cum ἄρδις ut describeret Io et 
punctam et inflammatam telo sine igne. Silocus conjecture 
daretur, e similitudine inter ἄρδις et Latinum verbum ardeo, di- 
cerem ἄρδις primo indicasse telum. ardens, atque in hoc loco ad- 
hiberi secundum primariam ejus significationem ; et ita ZEschy- 
lum, solito ejus more, sibi lusu verborum indulsisse : ἄρδις ἄπυρος, 
telum ardens sine igne. 

906. zoxüím 0: φόδξῳ φρένα λακτίζε] Angl. My heart beats 
against my breast, ad. v. my Diaphragm. uti φρὴν in hoc loco sig- 
nificat. Sic Homer. Il. K. 95. 


—  —d4gubín δὲ μοι ἔξω 
Στηύξων ἐκθρώσει 


907—909. τροχοδινεῖσαι — πνεύματι μάργῳθ Angl. My eyes 
swim, and 4 am carried out of my way by a raving gust of mad- 
ness. 

910, 911. ϑολεροὶ δὲ λόγοι----ἄἀτης Angl. Confused sounds dash 
at random at the waves of a bitter calamity. Mira est vis, varie- 
tas et. vehementia verborum Iüs calamitatem describentium, qua 
nihil gravius, nihil ad animos audientium percellendos aptius 
fingi potest. Nescio annon hec omnia a procellae vi navem 
agitantis et nautas cum nave ipsa tandem fluctibus obruentis 
desumpta sint. Jam undis oppressi frustra clamoribus cum 
vorante vortice contendunt. Nihil majus /Eschyli ingenio irri- 
sisse videtur quam hujusmodi imago. Sic supra v. 771. Δυσχεί- 
μερόν γε πέλαγος ἀτηρᾶς δύης. 

916, 917. ὡς τὸ κηδεῦσαι καθ ξαυτὸν ἀριστεύει μακρῷ] Affinita- 
tem contrahere sibi comparem longe optimum est. ἀριστε ὕω ab ἄρισ- 
τος; significat excello, ut in Hom. Z. 208. «it» ἀριστεύειν, καὶ ὑπεί- 
ροχον ἔμεναι ἄλλων. “τ μακρῷ s scil. μέρει. 

918—922. χαὶ μήτε τῶν πλούτῳ διαθρυπτομένων ---- ἐραστεῦσα!] 
Angl. Nor ought a poor man to place his affections on those prid- 
ing themselves on account of their riches, or claiming distinction 
by their birth. διαθρύπτομαι est deliciis frangor. a ϑγρύπτω frango. 
Hinc, qui ita sese habent, prae czeteris fastidiosi sunt et corpora 
delicate componere solent. χερνήτης, est qui mamuum labore vic- 
tum querit. * Χερνῆτις proprie dicitur femina quae χειρὶ vate, 
teste Eustathio ad Il. M. p. 912. 38. quze lanificio victum quze- 
rit. Homer. Il. M. 433. γυνὴ χερνῆτις, quod Virgilius ita reddit, 
femina, cui tolerare colo vitam tenuique Minerva." Sic Blomfield. 
Gloss. Sed derivatio supra dicta, quantumvis feminze apta, vix 
ad hominem applicare possit. Non dubitandum est quin χεὶρ 
manus, priorem partem obtineat, sed posterior non zque evi- 
dens est. Ab eodem oritur comparativus et superlativus χείρων, 
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χείριστος, inferior, &c. nam qui victum manibus quzerebat, priscis 
temporibus bellicosis et fortibus inferior habebatur. 

930. ἀστεργάνορα, παρθενίαν] Angl. The repulsive virginity. ἀσ- 
τεργάνωρ, viros non amans ; ex ὦ priv. στέργω, amo, et ἀνὴρ, vir. 

937, 938. μηδὲ κρεισσόνων ἔρως ἄφυκτον ὕμμω προσδράκοι με] Scil. 
κατ᾽ ἄφυκτον ὕμμυα, nec unquam superiorum amor oculis non fugi- 
endis me intueatur. * Eleganti verborum figura elatum, pro eo 
quod vulgari sermone diceretur, sec wnquam. potentiores dii me 
«ment. Est enim antecedens pro consequente, cum adspectu 
plerumque primi amoris igniculi excitentur.—dgvzroy ὕμμα est, 
cui propter praepotentem vim nemo resistere potest." ScHUTZ. 

939. ἀπόλεμος ὅδε γ᾽ ὁ πόλεμος, ἄπορα, πόριμος Bellum hoc est 
mihi non superabile : non tangendum, in quo minor evadam ne- 
cesse est, per omnia enim ibit vel. difficillima, ut mihi omnino ce- 
dendum sit. S. BUTLER. ἄπορα πόριμος, difficultatibus abundans. 
ἄπορω regitur a verbali πόριμος. Vide supra ad v. 482. 

946. ἄζστον ἐκξαλεῖ Evanidum ejiciet. ἄϊστος evanidus, ignotus. 
Vide supra ad v. 240. 

948. ἣν ἐχπιτνῶν ἠρᾶτο δηναιῶν Soóyov] Quas imprecatus est, an- 
tiquo solio excidens. δηναιὸς est, antiquus, a δὴν diu. occurrit supra 
v. 819. 

952. τοῖς πεδαρσίοις κτύποις πιστὸς Excelso strepitu fretus. Vide 
supra, 735. 

953. Ιπύρπνοον βέλος. Telum ignem spirans. πύρπνοος a πῦρ et 
πνέω, spiro. Videtur interdum scriptum σπυρίπνοος. Sic Meleager, 
Epigram. L. v. 1. T; ξένον à βροτολοιγὸς "Ἔρως τὰ πυρίπνοα τόξα 
B&3.«.—Petitur ex veterum consuetudine telis igniferis utendi. 
Sic Thucyd. II. 75. ὥστε τοὺς ἐργαζομένους καὶ τὰ ξύλο μήτε πυρφό- 
gie ὀϊστοῖς βάλλεσθαι. Cf. Eurip. Med. 478. πεμφθέντα ταύρων πυρ- 
πνόων ἐπιστάτην. qv 

954, 955. ἐπαρκέσει τὸ μὴ οὐ----πτώματ᾽ οὖ, quod omnes Edd. 
habent, male ἃ Blomf. omittitur. Solenne est in locutionibus 
hujusmodi. vide supra, 811. σεσεῖν ἀτίμως πτώματα, quo minus in- 
genti ruina turpiter cadat. πεσεῖν «rer, est constructio verbi 
cum suo nomine, quod semper in accusativo ponitur, quam- 
quam verbum aliter alium casum regat. Vide supra ad p. 7. 
nd : 

960, 961. ϑαλασσίαν τε γῆς ---- σχεδᾷῷ ] Et qui marinum triden- 
tem, terram concutiens malum, telum Neptuni dissipabit. | Angl. 
Shall shiver Neptune's lance. Omnino conferendus est Ari- 
stoph. Nub. 562. 


Τόν τε μεγασθβενῆ. τριάννης ταμίαν, 
Γῆς τε xoi ἁλμυρᾶς ϑαλάσ- 
σης ἄγριον μοχλευτῆν. 


Pind. Isth. VIII. 68. σκεδᾷ est 3. s. fut. verbi σκεδάω dissipo, per 
elisionem scil. σ, et contractionem. 
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961, 962, σταΐσας δὲ----δίχα) Angl. Having run his head a- 
gainst this imischief, he shall learn. what difference there is be- 
tween ruling and serving.  Constructio esse videtur ὅσον μέρος τό 
τ᾽ ἄρχειν καὶ τὸ δουλεύειν ἔχει δίχα. Ceterum, Attici Poétze sem- 
per, ni fallor, adhibent μαθήσομαι loco futuri primi activi. 

965. dz τελεῖται, πρὸς δ᾽ ἃ βούλόμωι λέγω] Que perficienda 203. 
sunt, ét insuper que volo dico. τελεῖται est. Atticum füt. pro τελέ- 
σεταις eliso a, τελέεται, Contr. τελεῖται. ρός δ᾽, Scil. πρὸς δὲ τοῦτοιξ. 

- 967. τῶνδε δυσλοφωτέρους πόνους Angl. More intolerable suffer- 
ings than these. δυσλοῷ. ex δὺς, et λοφάω. Vide v. 27. 

972. οἱ προσχυνοῦντες τὴν ᾿Αδράστειαν, σόφοι)] Qui Adrasteam, h. e. 
Jovis vindictam, reverentur, sapiunt.  Adrasteam Nemesin, Jo- 
vis filiam, nemo ignorat. Scuurz. Ad vitandam invidiam 
Grzci solebant dicere, προσκυνῶ τὴν Νέμεσιν. Demosth. adv. Aris- 
tog. I. p. 495. Καὶ ᾿Αδράστειαν μὲν ἄνθρωπος ὧν ἔγωγε προσχυνῶ. Plato 
de Repub. V. προσκυνῶ δὲ ᾿Αδράστειαν, ὦ Τλαύχων, χάριν οὗ μέλλω 
λέγειν. GrAcoMELL. Vide Stanl. not. 

973. ϑῶπτε τὸν χκρατοῦντ᾽ ἀεὶ ^ Cuicunque regnanti blandire. τὸν 
χρατοῦντ᾽ ἀεὶ non signif. gui semper regnat, sed qui ad tempus 
regnat. 

977. ἀλλ᾽ ἀσορῶ γὰρ τόνδε τὸν Διὸς τρόχιν] Sed video illum Jovis 
eursorem. Angl. Foot-boy or lacquey. | Servili nomine, et con- 
temptim Mercurium appellat. Schutz.  Vertere voluit τόνδε, 
présto, Blomfield. "Mihi videtur, τόνδε hic non vertendum 6586 
presto, sed illum. Quum adhibetur a loquente, digitum ad il- 
lum de quo loquitur protendi et pronomen cum quadam emphasi 

| pronuntiari indicat. "Vide infra 1016. τὸ 0: Ζεὺς τοῦπος oU ἐπί- 

στάται. Angl. That expression Jupiter does not know.—EFallitur 

. etiam nuperus Editor Eurip. Alcest. 137. de eodem pronomine 

eandem sententiam tenens. Ut alia praetermittam, unum exem- 

plum ex Electr. Euripidis, v. 339. proferam, quod eorum placita, 

ut opinor, funditus evertit. καὶ μὲν δέδορκω τόνδε, σόν λέγω πόσιν. Num 

τόνδε hic valere potest δεῦρο, vel ὧδε Verba non ita sunt commu- 

: tanda si linguz indolem tueamur. ὅδε, et casus ejus szepe ponuntur, 

, presertim apud Homerum, ut praenuntius sequentis ; sic, supra, 

v. 312. δέρκου ϑέαμα, τόνδε τὸν Διὸς φίλον. 1]. A. 504. τόδε μοι κρήη- 

voy ἐέλδωρ : T. 227. τίς τ᾽ ἄρ 0 δ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιὸς ἀνής------ δῖα etiam, 

Theb. 859. ἀλλὰ γὰρ ἥκουσ᾽ αἵδ᾽ ἐπὶ πρᾶγος πικρὸν ᾿Αντηγόνη τ᾽ ἠδ᾽ 
᾿Ισμήνη. 

979. πάντως τι καινὸν ἀγγελῶν ἐλήλυθε] — Venit omnino aliquid 
novi nunciaturus. ἐλήλυθε, hic vertendum est ut praesens verbi ; 
est quod rite nuncupatur presens perfectum. ἀγγελῶν, nunciatu- 
rus, est particip. fut. 1. verbi ἀγγέλλω, nuncio. 

980. σὲ τὸν cogis», τὸν σιχρῶς ὑπέρπικρον)] Cum quis alterum, 
indignabundus vel inimicitias exercens, alloquitur, pronomen 
semper primum adhibet, deinde articulum cum nomine, vel ad- 
jectivo. Subauditur verbum λέγω, vel χαλῶ. Sic Soph. Antig. 
σὲ δή, σὲ τὴν νεύουσαν ἐς πέδον κάρα. Eurip. Bacch. 912. σέ, τὸν πρό- 


Vor. III. 


208. 


204. 
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θυμον Of , ἃ jur χῤῥεών, ὁρᾷν, σπεύδοντα ἀσπούδαςα, Ἰπενθέα λέγω. Vide 
etiam Eurip. Med. 272. Σέ, τὴν σκυθρωπὸν, x. τ. A. τὸν πικρῶς ὑπέρ- 
σιζρον. ad. v. acerbe peracerbum. 

985. xai ταῦτα)ῇ] Angl. And that too. De hoc usu pronomi- 
nis ταῦτα, vide Greek Exercises, p. 106. Obs. 7. t 
. 989, 990. σεμνοστομός — ὡς ϑεῶν ὑπηρέτου)] Angl. Haughty in- 
"deed, and. full of. spirit is the mandate, as becomes the lacquey 
of the gods.  Salse ridet Mercurium servitio tanquam dignitatis 
fastigio superbientem. SeAutz. πλέως flectitur Atticé et regit ge- 
nitivum. 

991, 992. νέον νέοι κρατεῖτε — ἀπενθῆ πέργαμ᾽] Angl Ye youths 
are new in. power, and ye think forsooth that ye inhabit towers 
inaccessible to grief. Laudat Eustath. ad Il. A. p. 503. 505. Om- 
nia alta zdificia pergama dici ab JEschylo notat Servius in 
ZEneid. II. 556. Τπέργαμος vero idem quod πυργός. Eurip. Pheeniss. 
v. 1105. περγάμων ἀπὶ ὀρθίων. STANL. 

. 993. Δισσοὺς τυράννους Coelum primum regno deturbavit Sa- 
turnius; Saturnum Jupiter. 

995, 996. μή τι coi δοκῶ----νέους ϑεοὺς Angl. Jo (7 seem to you 
to stand in any dread and awe of these new gods ? Sententia in- 
terrogativa apud omnes habetur: Haud credo; vetat enim μὴ 
cum subjunctivo δοκῶ. Sic quidem vertenda est cum multo 
majore vi et animi acerbitate. Angl. Zo not let ze seem to you, 
vel, Zo not suppose that I stand in any awe and. dread. of these 
mew gods. Ἰπολλοῦ γε καὶ τοῦ παντὸς ἐλλείπω, Angl. 7 am far, very 
für from it. Infra v. 1042. τοῦ παντὸς δέω. De significatione 


᾿ὑποπτήσσειν, vide supra 29. 


998. σὺ δὲ κέλευθον ἥνπερ ἦλθες, ἐγκόνει πάλιν] Angl. Do you go 
back the road you came. ἐγκόνειν, de iis dicitur qui iter facientes 
pulverem excitant. "Vide Aristoph. Acharn. 1087. Cf. etiam 
Eurip. Hecub. 511. σπεύδωμεν, ἐγκονῶμεν. 

1001. ἐς τάσδε σαυτὸν πημονὰς χαθώρμισας καθωρμίζειν proprie, 
stationem subire : in portum appellere ; h. 1. in malam partem de 
eo dicitur, qui suapte culpa malam fortunam subiit, transla- 
tione a navibus petita, quz brevibus vadis deprehensz hzrent. 
ScnuTz. 

1002.—1005. τῆς σῆς λατρείως----ἄγγελον] Constrüctio est, σα- 


| φῶς ἐπίστασο, οὐκ ἂν ἀλλάξαιμι ἐγὼ τὴν ἐ. δυσ. ἀντὶ τῆς σ. λας. κ᾿ τ. Ἃ. 
. Dignus est qui conferatur Miltonus, Parad. Amiss. I. 260. 


Here we may reign secure : and, in my choice, 
70 reign is worth ambition, though in Hell : 
Better to reign in. Hell than serve in. Heaven. 


et L. II. v. 255. eferring 


pn 
Hard liberty before the easy yoke 
Of servile pomp. 
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1006. χλιδᾷν tuxaz τοῖς παροῦσι πράγμασι) Angl. Yow seem to 204. 


take a. pleasure in your present situation. 

1007, 1008. χλιδῶντας ὧδε----λέγω. Angl. Would 1 could see 
my enemies in the same pleasant state : and I reckon. you among 
the number. ἴδοιμι, est genuinus optativus et votum exprimit. 
Conferendus est Eurip. Med. 335. πόνος μὲν ἡμεῖς 0 οὐ πόνῳ xs- 
χερήμεθα ; 

1010. 7 κἀμὲ γάρ τι ξυμφοραῖς ἐπαιτιξ γὰρ ad aliquid subau- 
ditum refertur : Quid ita dicis, 7 γὰρ, x. 7. ^. Dixi alibi 7 videri 
nihil aliud esse quam subjunctivus verbi éjj sum; 7 Angl. 
7May it be : ita semper reddi potest in omnibus hujusmodi sen- 
tentis. Vide Greek Exercises, p. 344. — Ceterum, ξυμφοραῖς re- 
gitur a praepositione ἐπὶ in compos. αἰτιᾷ μὲ κατά τι ἐπὶ ξυμφοραῖς, 
propter calamitates. 

1015. εἴης φορητὸς οὐκ ἄν, à πράσσοις καλῶς Non ferendus esses 
si prosperis rebus utereris. De locutionibus πράσσειν καλῶς, εὖ 
πράσσειν, κακῶς πράσσειν, εὖ πάσχειν, ἄς. vide Greek Exercises, 
p. 168. not. 

1018. καὶ μὴν σύ γ᾽ Et tamen : Atqui quidem. Post particulas 
καὶ μὴν, intercidente uno alterove vocabulo, sequitur plerumque 
γε. Infra 1021. Καὶ μὴν ὀφείλων γ᾽ ἂν, κ- T. 3. 

1019. σὲ γὰρ προσηύδων οὐκ ἄν, ὄνθ᾽ ὑπηρέτην γὰρ, ut supra, ad 
id quod reticetur refertur: χαλῶς εἴπας, é yàg σωφρονεῖν Trias quy 
οὐκ ἂν προσηύδων σε, UU ὑπηρέτην. Mercurii dicterio hoc opponitur. 

1021. zo! μὴν ὀφείλιων γ᾽ ἂν τίνοιμ᾽ αὐτῷ χάριν] Ilronice dictum. 
Immo certe Jovi adeo sum obstrictus ut gratiam ei re m. 

1022, ἐχερτόμησας δῆθεν ὡς παῖδ ὄντα μεὴ Angl. You speak im 
truth harshly to me, as if. I were a child. κερτομεῖν bene exprimi- 
tur Angl. 70 be sarcastic: Vox est Homerica. Il. B. 256. σὺ δὲ 
κερτομέων ἀγορεύεις, Odyss. 3. 349. Εὐρύμαχος, Ἰπολύξου παῖς, ἡρχ᾽ 
ἀγορεύειν, κερτομέων ᾿Οδυσῆα. 

1023. οὐ γὰρ σὺ παῖς τε, κἄτι] Malim παῖς γε, quia τε est otio- 
sum, et γε sepe adhibetur ad indicandam Emphasin quandam 
praecedentis vocabuli. Cf. Eurip. Hippol. 914. φίλους γε, κἄτι 
μᾶλλον ἢ φίλους. In hac editione dedi zc; γε. 

1028. Πρὸς ταῦτα, ἑιπτέσθω μὲν αἰθαλοῦσσα φλὺξ Proinde jacia- 
tur candens flamma. Αἰθαλόεις candens; ab αἰἴθω wre. Notum 
fulguris Epitheton. 

1029, 1030. λευκοπτέρῳ 0k — καὶ ταρασσέτω] .Albaque nive et 
tonitru subterraneo omnia. miseeat et confundat. Nivem pulchro 
Epitheto dicit λευκόπτερον, et colorem et levitatem signante. 
Schutz. βροντήμασι “χθονίοις male intelligit de vero tonitru, sed 
terram concutiente. Est nimirum ferre motus, quem sape co- 
mitatur sonitus tonitru similis. 

1035. Τόλιμησον, ὦ μάταιε, τόλμησον τόλμησον hic valet Anglice; 
Try. τόλιμησόν ποτε ὀρθῶς φρονεῖν πρὸς τὰς παρούσας πημονὰς, Try at 
length to bring your mind to a. proper. consideration of your pre- 
sent. sufferings. 

K 2 


205. 


305. 
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1037. ὀχλεῖς, μάτην με κῦμ ὅπως, παρηγορῶν] Interpretatio vul- 
gata est, Frustra me, wt fluctum, sollicitas, suadere conatus. 
Elmsleius, ad Soph. CEd. (Tyr. 445. ita reddidit. ** Molestus 
es, frustra me velut fluctum suadere conatus," interpungendo 
scil. post ó»A& et illi Blomfield. assentitur. Morellus et Butle- 
rus. ** Tu mihi velut fluctus, molestus es persuadendo." Quo- 
modo Prometheus, a Mercurio sollicitatus, cum fluctu compara- 
ri possit, equidem non video. Non enim convenit illum ad solli- 
citationes et minas, quas Mercurius effudit, surdum putari ut fluc- 
tum; propositi autem erat tenax, neque moveri poterat aut sollici- 
tationibus aut minis, ut Jovi satisfaceret. Comparatio cum fluctu, 
ut res sese habebat, illum instabilem potius quam surdum osten- 
disset. Verum si Mercurius, ei persuadere conatus, fluctui scopu- 
los nequicquam lacessenti comparetur, Promethei person: alte- 
ra comparatio apta esset, quippe quz eum firmum et stabilem ve- 
lut scopulum reprzesentaret. Locus, credo, non minima ex parte 
interpretibus negotium facesseret, ex eo quod παρηγορῶν male in- 
tellectum fuit. Qui sentiant suadere vel persuadere tantum sig- 
nificare, vim vocis non assequuntur : παρηγορέω denotat, aliguem 
ex proposito verbis et rationibus flectere conor. Vide supra ad v. 132. 
Aptissime igitur Mercurius, qui Promethea suadendo e pro- 
posito deducere non potuit, fluctui comparatur, rupem vel sco- 
pulum illidenti, illum autem e suo loco deturbare haud valenti. 
Et hoc quodammodo confirmatur ex eo quod sequitur : 


Εἰσελθέτω σε μήποθ᾽ ὡς ἐγώ, Διὸς 
Τνώμην φοθηθείς, Ξγηλύνους γενήσομαι. 


Preterea quidem, si Prometheus comparandus erat cum fluc- 
tu, ὥς non ὅπως adhibendum fuisse judico. — Verba sic interpun- 
gerem et interpretarer, ὀχλεῖς, μάτην με, κυμ᾽ ὅπως, παρηγορῶν. THO- 
lestus es, me frustra, ut fluctus, e proposito argumentis detrahere 
conatus. Cum hoc facit quod Mercurius infra, v. 1051. dicit, 
Οἷός σε χειμὼν καὶ κακῶν τρικυμία, "Ἐπεισ᾽ Gipuxros.—bLocus Vir- 
gilii eandem sententiam prz se fert. /Eneid. VII. 586. 


Jlle, velut pelagi rupes immota, resistit 

Ut pelagi rupes, magno veniente fragore, 

Que sese, multis circum latrantibus undis, 

Mole tenet ;. scopuli nequicquam et spumea, circum 
Saxa fremunt laterique illisa refunditur alga. 


Cf. etiam Eurip. Androm. 538. Tí us προσπίπτεις ἁλίαν πέτραν, 
Ἢ κῦμα λιταῖς ὡς ἱχετεύων. 

1041. γυναικομίμοις ὑπτιάσμασιν χερῶν] Angl. With womanish 
uplifting. of. hands. γυναικόμιμος, Feminam imitatus ; ex γυνὴ, et 
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μιμξόμιαι, émitor. ὑπτίασμα, sublatio, Horat. Celo suPiNAs si tu- 
leris manus. 

1042, τοῦ παντὸς δέω] Similis locutio supra 997. occurrit. 
Haud absimilis apud Demosthenem : σολλοῦ γε καὶ δεῖ. τοσούτου 
γὰρ δέω λέγειν. “περὶ στεῷ. 

1048. λέγων ἔοικα πολλὰ καὶ μάτην ἐρεῖν" — Verba, faciens videor 
mihi multa, et frustra locuturus. est quasi dixisset, λέγων si λέγοι- 
μι. ἐρεῖν non est ut Schutz. intellexisse videtur, przes. infinitivus, 
sed futuri primi. 

1044— 1046. τέγγει γὰρ οὐδὲν ---- πρὸς ἡνίας μάχει “ τέγγει, ut 
Valckenzrii verbis utar (ad Hippol. p. 195.), proprie significat, 
aqua adspersa macerare et mollire: hinc facili flexu, transfertur 
ad pectus ferum verbis sive precibus molliendum. Comparatio 
de pullo equino gravis et loco aptissima est. Cf. Cic. Tuscul. Q. 
III. 28." ScuuTZz. δακὼν δὲ στόμιον. Angl. Champing the bit. βιά- 
Qa καὶ πρὸς ἡνίας μάχει, luctaris et contra habenas resistis. Sic 
Milton. Parad. Amiss. 1. IV. v. 857. 


The Fiend replied, not overcome with rage, 
But like α proud steed rein d, went haughty on 
Champing his iron curb 


Cf. et Virgil. ΖΕ ποῖά. XI. 600. — et pressis pugnat habenis 
huc obversus, et huc. — ὡς νεοζυγὴς Ἰπῶλος, est Angl. Like «a colt 
newly broke. 

1047. ἀτὰρ σφοδρύνει γ᾽ ἀσθενεῖ συφίσμοτιἼ | Verum ferocis, infir- 
mo consilio nixus. σφοδρύνομοι ferocio, vehementer me gero, est a σφό- 
ὅρα, vehementer. 

1048. Αὐθωδία γὰρ τῷ φρονοῦντι]  Conferendus est Sophocl. 
CEdip. Tyr. 549. 


Ef τοι νομίζεις κτήμω τὴν αὐθαδίων 
Ἑλναΐ τι τοῦ νοῦ “χωρὶς, οὐκ ὀρθῶς φρονεῖς. 


1051, 1052. οἷός σε χείρνων καὶ κακῶν τρικυμία ἔπεισ᾽ ἄφυκτος τρι- 
κυμία, tertius fluctus, duobus minoribus major superveniens, ut 
Latini decimum aut decumanum. fluctum dicunt. Metaphora hic 
ad rem accommodata, quia post atroces poenas Prometheum 
alis multo atrociores manebant. ScHuTz. Plato de Republ. 
V. Νῦν τὸ μέγιστον καὶ χαλεπώτατον τῆς τρικυμίας ἐπάγεις. Eurip. 
Hippol. 1213. Αὐτῷ δὲ σὺν κλύδωνι καὶ τρικυμίᾳ. 

1054, 1055. πατὴρ σπαράξει τήνδε ---- βαστάσει] Angl. Jupiter 
will shiver in. pieces. πετραία δ᾽, and the bosom of the rock shall 
support you. : 

1057. "Αψύῦρον ἥξεις ἐς φάος" " Aspogos retrorsum, ita scripsi pro 
vulgari ἄψοῤῥον, minime iis credens qui ab ἄψ retro et ὕῤῥος cau- 
' da formari velint. Est revera ab ἄψ et ῥόος fluxus. 

1058— 1060. λάξρως διαρταμήσει σώμωτος μέγα bios — πανήμε- 


106. 
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206. v;] . Angl. /Shali voraciously tear a great rent in your body, 
coming an umwelcome guest the whole day. δαιταλεὺς conviva ; 9 
δαῖς epulum. πανήμερος per totum diem : Homerus sepe habet 
πανημέριος. Utrumque pro ἀνὰ πᾶσαν ἥμεραν. Vide Il. x. 209. A. 
279. ἄς. Cf. Cicer. Tuscul.Q.II. 10. Ceterum, qua ratione ul- 
tima μέγα ante ὁ initialem producatur, vide infra ad. p. 211. v. 7. 
et supra p. 174. v. 40. item praefationem πον Editionis Col- 
lect. Maj. vol. II. et Append. ad Prosod. Grzc. 

1061. Κελαινόξρωτον δ᾽ ἧπαρ ἐχθοινήσεται. Angl. Shall ftast up- 
on your black nutritious liver. Κελαινόξρωτος est migrwum jecur vic- 
tum. praebens; ex χέλιαινος niger, vox Homerica, et βρωτὸς, edu- 
lis. ἐκθοινάω, ab £x et "ϑοΐνη epulum. Cf. Hesiod. Theog. v13593. 

1066, 1067. πρὸς ταῦτα βούλευ᾽ ----λίαν εἰρημένος. πρὸς ταῦτα, sig- 
nif. proinde, quapropter, non, ut nonnunquam redditur, insuper, 
nam hoc est πρὸς τούτοις. —- ὡς ὅδ᾽ οὐ πεπλασμένος ὁ ὁ πόμπ' 0G. Angl. 
As this is not an empty boast. ἀλλὰ καὶ λίαν εἰρημένος, but said in 
good earnest. ez. ασμένος fictus. perf. pass. verbi πλάσσω, fingo. 

1079, 1080. ἐπ᾽ ἐμοὶ ῥιπιτέσθω — βύστρυχος In me torqueatur 
crispisulcans (sic vet. poeta ap. Cicer. Topic. c. 16.) igneum ful- 
men. ScHuTZ. Apud Atticos Scriptores ἐπὶ post verba transiti- 
va fere semper accusativum habet: apud Homerum, nonnun- 
quam Dativum. ZEschylus, Homericam Syntaxin fortasse imi- 
tatus, ἐμοὶ pro ἐμὲ assumsit. — ἀμφήκης πυρὸς βόατρυχος, uti 
Schutz. observat, est fulmen in omnem partem urens ac pene- 
trans, et sinuato flexu caducum. 


1082—1086. «χθόνα δ᾽ ἐχ ---- ἄστρων διόδους Terram vero fun- — 


ditus cum. ipsis radicibus procella. agitet, atque aspero undarum 
impetu confundat ponti fluctus et astrorum celestium tractus. Cf. 
Virg. Ἐπ. XII. 204. I. 133. 

1088. ἀνάγκης στέῤῥαῖς δίναις" Angl. Im the appalling whirls 
of necessity. Cf. Pindar. apud Plutarch. Consol. ad Apoll. p. 104. 
Scholam Pythagora: sapit, uti observat Butlerus. 

1092. ví γάρ ἐλλείπει μὴ παραπαίειν] Quid enim huic abest a 
delirio 9 παραπαίειν est citharam pulsare contra tempus. Hinc 
aliquid contra. rectum facere, insanire. ληρεῖν καὶ παραπαίειν, Aris- 
toph. Plut. 508. 

207. 1094. εἰ 0: τάδ᾽ ἀτυχεῖ, τί χαλᾷ μανιῶν: si δὲ τάδ᾽ ἀτυχεῖ; sic 
cum Schutzio dedi ex emendatione Brunckii. Blomfield. habet 
εἰ μήδ᾽ ἀτυχῶν ex conjectura Porsoni, quod tamen cum sententia 
vix cohaeret: neque Schutzius recte interpretatus est, εἰ δὲ τάδ᾽ 
ἀτυχεῖς vertendo, quum tanto prematur infortunio : si τάδε est ve- 
ra lectio, ad βουλεύματα proxime praecedens referendum esse ju- 
dico: ἀσυχέω non est infortunio premor, sed infelix. sum, vel de- 
stitutus sum: nam ἀτυχέω est, non assequor. Sic Xenoph. x«i 
οὔτ᾽ ἐστι χειρήσας, οὔτ᾽ ἐπιθυμήσας, οἶδα ὅτου ἠτύχησα. Secundum has 
interpretationes loci sensus erit : etsi quod ad hec infeliz sit, quid 


de insania remittit? Angl. Although he is sé feoene in his in-. 
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tentions, that does not cure him, what amendment is there of. his 
madness ? ; 

1097, 1098. μὴ φρένας ὑμῶν ---- ἀτέραμνον)] Ne immanis toni- 
truum mugitus mentes vestras. attonitas reddat. — ἠλιθιόω est, fa- 
tuum reddo, ab ἠλίθιος, fatuus. . Forsan derivandum est ab ἥλιος, 
sol. Sed si. hec derivatio displiceat, ἀλάομαι vagor, aliam haud 
absimilem prabebit: nam φρένας ἤλεος, quod mente captus vulgo 
redditur, verti potest, mentis erratio. ἠλίθιος occurrit apud Pin- 
dar. Pyth. III. 21. Nost. Agamem. 367. ᾿ 

llOl. τοῦτό ys τλητὸν παρέσυρας ἔπος JDictum quod perperam 
introduxisti non. est ferendum. παρασύφρω, est, in obliquum traho. 

1111. μὴ δῆτ᾽, αὐταί Y “Ὑμᾶς αὐτάς" JNe quaso. αὐταὶ, supple 
σώξετε, vel tale quid. ὑμᾶς αὐτὰς, vos vosmet servetis. 

1114. εἰς ἀπέρατον δίκτυον ἄτης In inextricabilem laqueum ca- 
lamitatis. Pro ἀπέραντον non dubitavi quin scripserim ὠπέρατον, 
scil. 20n transeundum ; per quem non transire potest. δίκτυον ἄτης. 
Sic Nost. Agam. 362. γάγγαμον ἄτης παναλώτου. 

1116, 1117. καὶ μὴν ἔργῳ — σεσάλευται. Atqui jam reapse non 
verbo tantum terra agitatur. σαλεύομαι est agitor, ut navis flucti- 
bus. Conf. Soph. CEdip. Tyr. 23. Fortasse ab 4c mare derivan- 
dum, spiritu in « converso, quod in quibusdam cernere est. — 
Ceterum, uti observat Schutz. in sublimi hac tempestatis coortze 
descriptione copiam et varietatem lectores observent: simulque 
ad judicium Poétze attendant, qui ultimam Tragedize partem 
magnificentissime ornavit, et omnia ad summam perturbationem 
in spectatorum animis excitandam direxit. 

1118—1124. βρυχία δ᾽ ἠχὼ — αἰθὴρ πόντῳ Raucus fragor to- 
nitruum reboat, emicant ignea fulgurum volumina, turbines autem 
pulverem glomerant, venti omnes ruunt, discordiam ex adverso spi- 
rantem. inter se exhibentes, ZEther cum ponto commixtus deturba- 
tur. Pacuvii versus trochaici apud Cicer. de Orat. III. 39. ex 
hoc loco peti videntur : inhorrescit mare, tenebre conduplicantur, 
noctisque et nimbum  occecat nigror : Flamma inter nubes corus- 
cat, celum tonitru contremit. | Grando mista imbri largifluo subi- 
ta precipitans cadit: undique omnes venti erumpunt, scvi existunt 
turbines : Fervit estu pelagus. Cf. Ovid. Metam. ΧΙ. 497. ££, 


quidquid contorquetur. lnterdum denotat capreolum, sive cla-: 


viculam ;. Angl. the clasper or tendril: vide Collect. Maj. vol. II. 
p. 216. v. 29. Sic Virg. tortos imbris radios. est ab ἑλίσσω volvo. 
Φάπυροι ἕλικες στεροπῆς. Angl. Dlazing flashes of lightning. Om- 
nino conferendus est Miltonus, Parad. Recup. l. IV. v. 409. 


And either tropick now 
' Gan thunder, and both ends of Heaven ; the clouds 
From many a. horrid rift, abortive pour d 

- Fierce rain with lightning mia'd, water with fire 
In ruin reconcil'd : nor slept the winds 


201. 


211. 
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Within their stony caves, but rush'd abroad 
F'rom the four hinges of the world, and fell 
On the vex'd wi. 2 


1127—1129. ὦ μητρὸς ἐμῆς σέξας — πάσχω Aptissime matrem 
Themidem, justitize praesidem, tanquam judicem ; ZEtherem ve- 
ro omnia cingentem et Solis omnia contuentis viam, tanquam 
testem invocat injuriarum sibi a Jove allatarum. ScHuTz. Con- 
fert Stanleius Eurip. Med. 161. 


Ὦ μεγάλα Θέμι καὶ πότνῤ"Αρτεμι, 
Δεύσσεθ᾽ ἃ πάσχω. 


NOTZE IN Z/ESCHYLI 


SEPTEM |CONTRA THEBAS. 


Ts eruditos disceptatur utrum titulus hujus fabulz sit ἑπτὰ 
ἐπὶ Θήζας, an ἑπτὰ ἐπὶ Θήξαις. JEschylus, credo, Homerum imi- 
tatus, uti notatum est ad v. 1079, Prom. V. dativum praeferre 
post ἐπὶ solebat; vv. 419. 443. et Θήξαις habent plerzque 
Editiones. Sic etiam Hesiodus Oper. et Dieb. v. 162. Τοὺς μὲν 
ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ Ofen, Καδμηΐδι γαΐῃ. 

ὦ, ὅστις; φυλάσσει πρζγος ἐν πρύμνῃ πόλεως οἴακα νωμῶν] Qui cus- 
todit res in. puppe civitatis, clavum gubernans. A Scriptoribus 
Grzcis et Latinis, respub. saepe cum nave comparatur. Cf. Eu- 
rip. Pheeniss. 74. Horat. Od. I. 14. Cicer. de Senect. 17, ἄς. 
Ceterum, «yos est vox Tragicis satis frequentata. Vide infra 
396. 859. Soph. Aj. 348. Cf. Plat. Euthydem. καὶ ἀτέχνως xa- 
τὰ τὸ Αἰσχύλου ἰαμξεῖον μόνη ἐν τῇ πρύμνῃ καθῆσθαι τῆς πόλεως, πάντα 
κυξερνῶσα, καὶ πάντων ἄρχουσα, καὶ πάντα χρήσιμα. 

4. εἰ μὲν γὰρ εὖ πράξαιμεν, αἰτία ϑεοῦ (δὲ emim prosperis rebus 
utamur, ad Deum refertur. Comparetur Tacit. Agric. 97. Zni- 
quissima, hec bellorum. conditio est: prospera omnes sibi vindi- 
cant: adversa uni imputantur. Conferendus est Shakespeare, 
Henry V. Act. IV. Sc. 1. Upon the hing, let us our lives, our 
souls, &c. 

6, 7. ᾿Ετεοχλέης ἂν εἷς πολὺς κατὰ πόλιν — πολυρόθοις πολὺς pro 
πολὺ: adjectivus pro adverbio. Solus rex Eteocles multum de- 
cantaretur, 703; hic accipitur pro πλεῖστον. Contra πολὺ pro πλεῖς 
στον Occurrit apud Xenoph. Anab. 1. τὸ δὲ πολὺ αὐτῷ ἀνατετα- 


NOTE IN 7ESCHYLUM. 153 


ρωγμένον ἐπορεύετο. ---- φροιμίος πολυρόθοις. Angl. With noisy clamours. 911. 
φροιμίοις pro προοιμίοις, precentionibus. προοίμιον, proprie est prelu- 
diwm citharistarum antequam canticum incipiant.— Caeterum, 

pro πολυῤῥόθοις, πολυρόθοις, et pro πτόλιν, quod omnes habent, πόλιν 
dedi, eo nomine quod syllaba praecedens, utpote ultima pedis, 
habet ictum, ideoque pro longa habenda est. Quanquam hanc 
rationem raro sequuntur Attici Poétze, tamen Hexametrorum 
analogia ducti, hanc licentiam, brevem syllabam pedis ultimam 
producendi, przesertim ante e in initio vocis sequentis sibi datam 
censuisse videntur. Vide Prosod. Grac. p. 30. 6. et Append. 

8,9. ὧν Ζεὺς ἀλεξητήριος — πόλει] Quorum Jupiter civitati 
Cadmeorum, averruncus sit, cognomen hoc adeptus. ᾿ἀλεξήτήριος 
averruncus, ab ἀλέξω opitulor. Vox ἀποτρόπαιος, qui mala aver- 
tit, szepius in usu erat, et Apollo sic invocari solebat. Aristoph. 
Plut. 359. "Απολλον ἀποτρόπαιε. 

10, ll. καὶ τὸν ἐλλειποντ᾽ £ri— ἔξηξον χρόνῳ] Qui virilem cta- 
tem nondum attigerit, quique juventute jam excesserit. Scil. qui 
militarem aetatem non attigerit, quique eam jam consecutus sit. 
ἔξηξον, non de senibus hic intelligendum est, qui stipendia jam 
meriti essent, sed de iis, qui adulti, facere debuissent, idque os- 
tendunt sequentia, βλαστημὸν ἀλδαΐνοντα σώματος πολὺν. Omnem 
corporis vigorem reficiendo, scil. cibo potuque. 

13. ὥραν v ἔχονθ᾽ facro] Et unumquemque, secundum «tatem, 
uti decet, opitulari. Schutz. mavult ὥραν curam, et intelligit * de 
cura armorum, reliquarumque rerum ad urbis defensionem ne- 
cessarium, de excubiis et id genus aliis officiis militaribus." 
Prztuli ὥραν etatem. 

15. τιμὰς μὴ ᾿ξαλειφθῆνωι ποτε] Ante τιμὰς, ὥστε subaudiendum 
est. ὥστε τιμὰς μή πότε ἐξαλειφθῆναι € ἐξαλείφω primum est un- 
guentum abstergere, deinde oleo extinguere: tandem simplici- 
citer, extinguere, delere." ScnvTz. Vide Eurip. Hippol. 1241. 

17. ἡ yàz] Hic quidem est usus articuli sive pronominis fre- 
quentissimus apud Homerum, cui iste Atticorum latissimus om- 
nino ignotus fuisse videtur. Vide quz de hac re disserui in 
Class. Journal, No. 34. 

18. ἅπαντα πανδοκοῦσα παιδείας Ur^ov] Angl. Taking upon her 
the whole labour of their education. πανδοκέω, totum recipio, ex πᾶν 
et δέχομαι, capio. Schutz. habet παιδίας infantie, et laudat Plue- 
nicen Homericum, Achilli molestias in eo educando tolerandas 
in memoriam revocantem. 


Πολλάχι μοι κατέδευσας ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνα 
᾿Οἴνου ἀποξλύξων ἐν νηπιέῃ ἀλεγεινῇ, 
' e ἐπί σοι μάλα πολλ᾽ ἔπαθον καὶ πολλ᾽ ἐμόγησα. Tl. I. 486. 
21. εὖ ῥέπει ϑγεός Bene procedit Deus. εὖ ῥέπει, ita forte dicitur 
quia Jupiter sortes bellantium ponderat. Cf. Homer. Il 6. 69. 
δέπειν proprie de statera aut po aperage 
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92, 28. χρόνον γὰρ ---- ἐκ ϑεῶν κυρεῖ) Angl. For the war, for 
the most part, by the blessing of the gods, has been prosperous. to 
us, now so long besieged. πυργηρέω obsideo, a πύργος, turris. τὰ 
πλείω regitur a κατὰ subaud. à; 

95. ἐν ὠσὶ νωμῶν καὶ φρεσίν, πυρὸς δίχα  ΝΟΠ ignispicio aut ex- 
tispicio usus. Cf. Apollon. Rhod. v. l44.—aürig 0s ϑεοπροπίας 
ἐδίδαξεν, Οἰὐωνούς T ἀλέγειν, Z0 ἔμπυρα σήματ᾽ ἴδεσθαι. et Sophocl. 
Antig. 1005. Sophocl. CEdip. Tyr. 310. CEdipus sic eundem 
Tiresiam alloquitur, φθονήσως μήτ᾽ &mw οἰωνῶν φάτιν, MZT εἰ vw ἄλ- 
^y μαντικῆς ἔχεις 006, Magis enim conveniebat Tiresie& caco 
auguriam e vocibus sive alarum clangore sumere quam quz oculis 
cernentium sese offerebant. De voce νωμάω vide supra v. 2. et 
Soph. CEdip. Tyr. 300. 

28, 29. λέγει μεγίστην — νυκτηγορεῖσθα! ] Dicit Achivos. terribi- 
lem impetum noctu, nuntiare. Angl. threaten α dreadful assault. 
γυκτηγορέω, non est, ut plerique Intrepetres putarunt, ab ἀγείρω 
congrego, sed ex. ἀγορεύω, muntio. ' Ayaíüz recté a Blomf. datur 
pro vulgari ᾿Αχαιΐδα. est terra pro incolentibus posita. 

31— 33. σοῦσθε σὺν — πύργων στάθητε) Cum omnibus armis pro- 
rumpite, propugnacula implete, in tabulatis turrium. state. mox 
αυλῶν ec ἐξόδοις. πυλῶν ἔξοδοι, inquit Schutz. ipsee portarum aper- 
tura interiores, quae valvis clauduntur. Anglicé Wckets. 

37. τοὺς πέποιθα μὴ ματῷν ὁδῷ) .Hosque persuasum habeo non 
moram facturos via. Negat Brunckius τοὺς pro cóc ab Atticis po- 
ni: contra affirmat Dlomfield. et ostendit τοὺς pro οὺς poni ad 
Pers. 43. τοῦπερ pro οὗπερ, ibid. 780. ἄς. Verum dubito an Brunck- 
ius et Blomfield. recte statuerint de usu articuli apud. Atticos 
Scriptores pro relativo sumpti. Mihi videtur σοὺς πὰ hoc loco po- 
tius pro τούτους quam oc sumi, et demonstrativum, non relativum 
esse pronomen: τοὺς scil. Aos vel illos. Angl. 77ey I trust: In hoc 
sensu Articulus, uti vocatur, saepe apud Homerum usurpatur : Sic, 
Il. A. 191. τοὺς μὲν ἀναστήσειεν. τοὺς hic ponitur pro. τούτους. τοὺς ὅγε 
χαλέσας, B. 99. et in multis aliis locis, ubi non pro relativo, ut 
vulgo dicitur, sumitur, sed pro demonstrativo pronomine, utpote 
planius et fortius res vel homines ostendente. Pari modo apud 
JEschylum, Homeri diligentissimum imitatorem, usurpari credo. 
In Pers. 43. τοὺς melius pro τούτους poni potest quam οὕς. τοὺς 
Μιτραγαθὴς, x. T. A. Angl. 7Aese Mitragathes. In Agam. 644. 
TW" Aene φιλεῖς Angl. Jt Mars loves. Ibid. 528. τῇ κχατείργασται 
πέδον. Angl. With ἐξ the country has been ruined. Nonnunquam 
quidem vernaculum idioma postulat ut Articulus, hoc modo po- 
situs, per relativum reddatur; sed mihi persuadeo Atticos ali- 
am rationem secutos esse, eam scil. quam Ionici instituerant. 

. 89. ᾿Ετεόκλεες φέριστε) Notandum est Atticos raro contrahere 
nominativum propriorum nominum in εῆς desinentium, sed. alios 
casus ab eo profluentes: haud semper vocativum. — φέριστος, 
optimus, a verbo φέρω, vel potius a verbali adjectivo φερὸς forma- 
tur. φερὸς, Φερώτερος per Sync. φέρτερος, φερώτατος per Sync, φέρτα- 
τος, et. φέριστυς. Primitus designabat, qui plurimam predam fe- 
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rebat. qui inter div rtu sius inde in genere optimus. 212. 


Vide Moor. Gram. Gr. p. 5 

42. ϑοούριοι λοχαγέται] Bello Duces. In Prometh. 362. 
Noster habet ϑοῦρον. Eurip. Suppl. 579. Sigo "Agre. Ceterum, 
λοχαγέτης est cohortium duc; scil. a λοχὺς et ἡγέομαι. Confert 
Butlerus Eurip. Phoeniss. 734. 24/2» ἀνάσσειν ἢ μονοστόλου δορός. 

43. ταυροσφαγοῦντες εἰς μελάνδετον σάκος] Taurum mactantes, 
ejusque sanguinem clypeo ferro revincto excipientes. Μελάνδετος, 
componitur ex μελὰν nigrum et δέω ligo ; clypeum denotat ferreo 
ambitu cinctum. Eurip. Orest. 811. μελάνδετον ὃξ φόνῳ ξίφος. 

44. Καὶ ϑιγγάνοντες χερσὶ ταυρείου φόνου, ] Quis non meminerit 
illam Catilinze propinationem ? Sallust. Hist. c. 23. “( Catilinam, 
———humani corporis sanguinem vino permixtum in pateris cir- 
cumtulisse ; inde, cum post exsecrationem omnes degustavissent, si- 
cuti in solemnibus sacris fieri consuevit." Vide etiam Tacit. 
Annal. XII. 47. Liv. X. 28. 

45, 46. "Aen, ᾿Ενυὼ — ὡρχωμότησαν) Per Martem, Bellonam 
et Pavorem, sanguinis avidum, jurarunt. Per hos deos scil. qui 
belli sortem dirigunt. Imaginem ut vere heroicam laudavit 
Longin. z. à. $ 15. Cf. Homeri Il. E. 592. ᾿Ενυὼ recte duci vi- 
detur ab £v interficio: ab eodem est ἔναρα spolia, quae scil. ab 
hoste cent detrahebantur. Vide Il. N. 268. 

4T. λαπι τάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ Vastaturos urbem Cadmeo- 
rum per vim, λαπάξζω apud Homerum scribitur ἀλαπάζω, Vide 
Il. A. 503. M. 67. 

49. μνημεῖα δ᾽ αὑτῶν] Mos enim erat antiquis, antequam pug- 
nam ingrederentur, fibulas, vittas, cincinnos, et id genus alia de- 
ponere, quae parentibus aut cognatis in sui memoriam, si forte 
in prelio occubuissent, mitterentur. ScnHurz. qui Hesychii 
verba prope interpretatus est. 

51. δάκρυ λείξοντες" οἶχτος δ᾽ οὔτις ἦν διὰ Gvóuo/] Suavissima est 
pictura duplicis animi affectus in facie elucentis, ita ut alius 
oculis, alius ore exprimatur. Oculis enim lacrymas stillabant, 
desiderium et amorem parentum significantes, ore vero trucem 
et immitem bellatorum animum referebant. διὰ στόμα; usitatior 
constructio est διὰ στόματος : sed exempla alterius non desunt. 
Scnuvurz. 

52. σιδηρύφρων γὰρ Suubz]  Cumulat, ut solet, insignissimas 
imagines ad vim animi et ardorem exprimendum. Mox, λεόντων 
Oc" Agny δεδορχότων, videtur ab Homero petitum, Il. X. 95. σμερδά- 
Asoy 0: δέδορχε. Aristoph. Plut. 328. βλέπειν γὰρ ἄντιχρυς δόξεις μ᾽ 
"Agr. Cf. Homeri Il. P. 133. Aristoph. Plut. 424. Eurip. Med. 
190. τυχάδος δέργμα λεαίνας. Vide infra ad v. 494. 

94. καὶ τῶνδε πύστις οὐκ ὕκνῳ “ρονίζεται) Et eorum. auditus non 
pigritia tardatur : i. e. auditi simul et sese ostendunt. σύστις, a 
perf. pass. verbi πυνθάνομαι, quero, apud Thucyd. I. 5. signif. 2n- 
terrogatio. 

98. τάγευσαι τάχος Duces quamprimum constitue. ταγεύω est 
a ταγὺς dur, atque id a τάσσω, ordino, constituo. 


213. 


213. 
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60, 61. xov — πνευμόνων] κονίω, festino, non est, uti Blomf. 
ait, pulvere illino, sed pulverem excito. Hom. Il. N. — οἱ 0€ πόλινδ᾽ 
οἴσουσι, κονίοντες πεδίοιο, pulverem excitantes per campum. Vide etiam 
VW. 379. πεδία 0 ἀργηστὴς ἄφρος, X. τ. X. camposque alba, spuma 
e flatibus guttatim cadens inquinat. Cf. Virg. Georg. IIT. 111. 
Humescunt spumis flatuque sequentum. | 

63, 64. φράξωαι πόλισμα ---- στρατοῦ] Muni urbem, priusquam 
irruat Martis procella, jam. enim. terrestres. exercitus fluctus re- 
boant. ** βοᾷ γὰρ κῦμα, designat incedentis exercitus strepitunr 
et clamorem, equorum sonitum, armorum stridorem. Haec om- 
nia'una metaphora non magis audaci quam commoda extulit." 
ScHuTZ. Audax sane est metaphora, sed mixta et incongru- 
ens.  Acies exercitus apté comparari potest cum fluctibus ; 
non autem terrestris fluctus bene dicitur. Errarunt tamen et 
Schutz. et Blomfjeld. »esw; interpretantes ferrestris, ab He- 
sychio in errorem ducti. Significat Zittoralis, ἃ χέρσος, littus. 
Sic Homer. Il. Ξ. 394. οὔτε ϑωλάσσης κῦμα τόσον [3o προτὶ χέρσον. 
κῦμα “χερσαϊῶν, igitur, est, fluctus littoralis, vel fluctus ad littus 
collisus. hoc sensu bene congruit cum βοᾷ, fluctus ad littus col- 
lisus reboat. 

65. καὶ τῶνδε καιρὸν ὕστις ὥκιστος, λάξε] Angl. Amd take the 
earliest opportunity for these purposes : τῶνδε referendum esse ad 
σάγευσαι ἀρίστους ἄνδρας x. v. A. et φράξαι πόλισμο, judico, non, 
uti Schutz. interpr. ad. /ec igitur. antevertenda. ὅστις pro ὅς poni 
videtur, ut monuit Abreschius. 

66—067. κἀγὼ τὰ λοιπὰ — ἕξω Bene huc traxit Stanleius, 
quod, cum antea noctu explorasset, se nunc quoque per diem 
excubias acturum polliceatur. Scuurz. 

69. σπολιοῦχοι 3so)] Quare πολισσοῦχος cum duplici σ᾽ scriptum 
sit nisi ut metrum fulciat, equidem non video; nam fere sem- 
per est πολιοῦχοςς. Vide Blomf. Gloss. et v. 105. Vox compo- 
nitur ex πόλις, ex ἔχω teneo, et genitivus nominis cum verbo 
conjungi videtur, so»uc0»oc-exhibens. Jam supra ad v. 6. obser- 
vatum fuit Atticos Poétas aliquando ultimam pedis syllabam, 


quanquam natura brevem, produxisse vi ictus metrici ; et in hoc. 


loco et in aliis ubicunque occurrit, id factum fuisse judico. In 

. L DE ^ Ω y 
versu Anapsestico, scil. 822. scribitur σολιοῦχοι, nec aliter esse 
versus sinit. Ὦ μεγάλε Ζεῦ, καὶ πολιοῦχοι. 


-νϑι- τὶ ννι-΄- 
441—112. μή μοι πόλιν γε — δῃάλωτον] INe urbem funditus ever- 
sam, eradicetis, αὖ hoste captam. πρεμνόθεν, a, stirpe, pro vulgari 
πρυμνόθεν recte scribitur, quod etiam suggerit σρεμνόθεν Cant. 2.— 
ἐχθαμνίσητε, ἃ Sguwoc, πυθμὴν δένδρου. Hesych. δῃώλωτος. ab hoste 
captus. ἃ δῇος, vel δήϊος, hostilis, et ἁλίσκω capio. 
13. καὶ δόμους ἐφεστίους Stanleius vertit, in quibus ἑστίως habe- 
tis ; Blomfield. Grecia indigenas : Neuter recte. Poéta osten- 


dere vult Whebanos, non solum eodem sermone quo et caeteri. 


oim 


DL nsns d. cene 
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Graci usos esse, verum etiam domos habere in quibus iidem 
-Dii colebantur. 

45. μήποτε σχεθεῖν)Ὶ μήποτε σχέτε vel μήποτ᾽ ἴσχετε conjecit 
Pauwius; μὴ δότε σχέθειν Butlerus. Blomfield. εὔχεσθε. Fallitur 
autem egregie: nam, si εὔχεσθε adhibeas syntaxin prorsus per- 
das, quod miror Blomfield. non animadvertisse. Infra, 239. 
Θεοὶ πολῖται, (εὔχομο!) μή με δουλείας τυχεῖν. evertat hanc no- 
tam syntaxeos regulam, * cum aliquis de se loquitur, vel cum 
infinitivus ad personam alterius verbi refertur, accusativus ante 
infinitivum non adhibetur, nisi cum quis seipsum alteri com- 
parare, vel plane designare velit." Teneo igitur soloecum esse 
si dicas, (εὔχομαι) μή με δουλείας τυχεῖν. ldem dicendum est de 
observatione Marklandi ad Eurip. Suppl. 3. qui etiam εὔχομοι 
supplet. 


Εὐδαιμονεῖν με, Θησέα τε, παιδ᾽ ἐμόν, 
Πόλιν τ᾽ ᾿Αθηνῶν, τήν τε Ἰπισθέως χθόνα. 


In his ZEthra alloquitur Cererem suosque ministros; Secunda, 
igitur, persona pluralis imperativi aor. 2. verbi δίδωμι, scil. δότε 
supplenda est.  Accusativus με ante infinitivum post εὔχομαι 
stare nequit. In Soph. CEd. Tyr. 193. δὸς et non εὔχομαι sub- 
audiatur necesse est. 


-- Ὦ χρυσέξα Soyarso Διὸς 
ἥν 0* X 0X ἀὲ 0X0 


Παλίσσυτον δρόμημα (δὸς) νωτίσαι. 


ad quem locum ita BRuxck. * Supplendum est δὸς, quod in 
glossa etiam notatum. Est autem hzc ellipsis in precibus max- 
ime solennis."—In exemplo quidem ex Choéph. 304. petito, 
εὔχομαι subaudiri potest, quia nullus est accusativus pronominis 
ad personam verbi pertinentis ante infinitivum. 


᾿Αλλ᾽, ὦ μεγάλαι Μοῖραι Διόθεν — 
T70c τελευτᾷν, 
Η, τὸ δίκαιον μεταξαΐνει. 


Attamen δότε, utpote solenne, praferrem. Idem dicendum est 
de ellipsi supplenda supra, quia δότε est magis consentaneum 
cum ἐχθαμνίσητε et γένεσθε, quam εὔχομαι. Sic etiam Homerus 
Odyss. 1. 530. Δὸς μὴ ᾿Οδυσῆα πολιπόρθιον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι. Eurip. 
Hecub. 537.— ai χαλινωτήρια Νεῶν δὸς ἡμῖν. 

76. ξυνὰ δ᾽ ἐλπίζω λέγειν] ξυνὰ habet penultimam longam, quod 
cum vocabuli derivatione consentire non potest, scil. a praeposi- 
tione ξὺν, vel σὺν ducta. Pro ξυνὸς fere semper scribendum ξύνιος 
arbitror. In hoc loco ἀλκὴ ξύνια, Dactylum ex mediis syllabis 
facit, cujus prima est Caesura, que vel monosyllaba semper 


913. 


213. 


214. 
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esse debet; quam regulam, metra Gracorum Poétarum cal- 
lentes, nescire videntur. "Vide Prosod. Grac. p. 49. 

77. δαίμονας τίει.) Hic observandum est zí» priorem brevem 
habere, que est communis ejus quantitas, nisi ictu tardetur, 
futurum autem primum ubique produci. 

80 ῥεῦ πολὺς ὧδε λεὼς πρόδρομος ἱππότας ασηα equitum turba 
praecurrens advolvitur. ῥεῖ, magna enim inter exercitum, qui est 
in motu, et inter maris fluctum similitudo intercedit, qua& poé- 
tam nostrum ipsum in bello versatissimum haud effugit. ScHuTZ. 
Vide supra ad v. 64. 

83— 85. ἑλεδέμωνας — ὕδατος ὀροτύπου «Lectum occupans ab un- 
gulis campum ferientibus strepitus appropinquat, fremit, ceu ra- 
pidus torrens montis pulsans. ἕλεδέμνας. Schutz. interp. quasi ὁ 
ἐλῶν ἐκ τοῦ δεμνίου, e lecto expellens, dormire mon sinens. "Vera 
hujus vocis derivatio haud facile invenienda est. Fortasse ex 
ἕλω capio et δέμνιον lectus, et ab /Eschylo usurpata ad denotan- 
dum, /ectum occupans, usque ad lectum perveniens, atque somno 
excitans. Ceterum, δίκαν regitur a praep. εἰς, vel xarà. De voce 
δίκη, vide supra ad Prometh. v. 635. Cf. Virg. /En. VIII. 592. 


Stant pavide in muris matres, oculisque sequuntur 
Pulveream nubem, et fulgentes cre catervas. 

Olli per dumos, qua proxima meta viarum 

Armati tendunt : it clamor, et agmine facto, 
Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum. 


Cf. etiam 7En. I. 245. 

88. βοᾷ δ᾽ ὑπὲρ τειχέων] ὑπὲρ τειχέων, Burtonus vertit, super ma- 
nia: Schutz. ultra menia. Significare mihi videtur, clamorem 
tam magnum fuisse ut supra moenia vel pertingeret. ' 

89—90. ὁ λεύκασσις ὄρνυται λεὼς εὐτρεπὴς JMhülites albis clypeis 
bene instructi ruunt. Confert Stanl. Eurip. Pheeniss. 1106. Λεύ- 
κασπιν εἰσορῶμεν ᾿Αργείων στρατόν. εὐτρεπὴς, bene paratus, vel in- 
structus. Demosth. c. στεῷ. ἕως ἂν τὰ τῆς στρατείας τῆς ἐπὶ τοὺς 
Φωχέας εὐτρεπῆ ποιήσαιτο. 

93. πότερα δῆτ᾽ ἐγὼ ποτιπέσω βρέτη δαιμόνων ;] Procidamne ad si- 
mulacra Deorum ? Mox v. 95. ἀχμάξει βρετέων ἔχεσθαι, tempus est 
ut simulacra amplexe teneamus. ἀκμάζω valet ἀκμῇ ἐστι. * Cum 
res in extremo versatur discrimine dicitur ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ἔχεσ- 
θαι. In acie novacule esse. Homer. Il. K. 173. Νῦν γὰρ δὴ πάν- 
σεσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμής." STANL. Cf. Sophocl. Philoct. v. 
19. ἔχομαι regit genitivum cum signif. £eneo. Hesiod. Theog. 
αἴει τῶν ἀγαθῶν ἔχεο. Cf. Eurip. Hecub. 398. ὁποῖα κισσὸς δρυύς, 
ὅπως τῆσδ᾽ ἕξομαι. - 

98—-99. πέπλων καὶ στεφέων ---- ἕξομεν: Constructio est, πότ᾽, 
"εἰ μὴ νῦν ἕξομεν ἀμφὶ λιτὰν πέπλων καὶ στεφέων; Quando, si non 
nunc, prece occupabimus per peplos et corollas factas ? Supplices 
mulieres ad Deos placandos ita accessisse ut pepla simul et co- 
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ronas iis ferrent, vel ex Homero notum. Il. Z. 270. Cf. CEdip. 
Tyr. 922. Virg. /En. I. 483. ScHuTz. ἔχειν ἀμφί τι, significat, 
occupari cum aliquo. Sic Xen. Cyrop. V. ὁ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ 
δεῖπνον εἶχεν. 14. ἀμφ᾽ αὐτοὺς ἤδη ἔχειν. 

100. πάταγος οὐχ, ἑνὸς δορὸς έγερίξιι5. mon unius haste. πάτα- 
γὸς deducitur, a πατάσσω. De usu ejus cumulat exempla Blomf. 
in Gloss. quz videsis. 

108. ὦ χρυσυπήληξ δαῖμον] O Deus, auream. cassidem habens. 
Hom. Il. O. 647. ἀμφὶ δὲ πήληξ σμερδαλιξον κονάξησε περὶ κροτάφοισι 
“πεσόντος. 

108---109. κῦμα γὰρ περὶ πόλιν — καχλάξει Nam circa urbem 
snilitum obliquis eristis ornatorum fluctus resonat. πόλιν dedi ea- 
dem ratione qua antea. Videsupra ad ν. 6. Schutz. comparat 
Pheoeniss. 259.— 4,2] δὲ πόλιν νέφος ᾿Ασπίδων πυκνὸν φλέγει. Cf. 
Sophocl. Antig. 129. Ceterum, χαχλάξειν, strepitum undarum in 
littus illisarum, bene notat ; hinc, resonare. 

111—112. ἀλλ᾽, à Ζεῦ πάτερ παντελὲς — ἅλωσιν) At, O Jupiter 
Pater perfecte, omnino a nobis depelle hostium expugnationem. 
παντελὴς, perfectus: vide Sophocl. CEdip. Tyr. 930. Antig. 
1016. ἀρήγω quod alias awxilior, juvo, hic est arceo, depello. 
Sic Eurip. Med. 1272. ἀρῆξαι φόνον δοκεῖ μοι τέκνοις. 

115—117. διάδετοι δὲ γενύων ---- χαλινοὶ Ordo est, χαλινοὶ δὲ, 
διάδετοι διὰ γενύων ἱππικῶν κινύρονται φόνον. ἘῈ frena, maxillis equo- 
rum illigata eedem strident, scil. ut Heathius interpret. Stridore 
lugubri denuntiant eedem. secuturam. κινύρομαι, querulum. sonum 
edo. adject. κινυρὸς eodem fere sensu utitur Homerus Il. P. 5.— 
ὥς τις περὶ πόρτακι μήτηρ, ΤΙρωτοτύκος, κινυρὴ, οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο.. 

118—119. ἑπτὰ δ᾽ ἀγένορες ---- προσίστανται πάλῳ λαχόντες Angl. 
And seven distinguished warriors of the army, are standing in de- 

fensive armour, at the seventh gate, having obtained their stations 
by lot. * Septem duces non stabant ad septem portas sed ad- 
stabant portarum septi/ne, forsan in vicino Jovis Altissimi tem- 
plo, κλήρῳ λαχόντες, sortiti quam quisque de septem portis sibi 
haberet tuendam. | Nondum ad suam quemque stationem mis- 
sos liquet ex v. 290. 268."  Valckenar. Diatrib. de Aristobulo 
Judao p. 120. Cur δορύσσους, Attice pro δορύσσοος, duplicem « 
haberet haud videre possum. | Si ad compositionem ejus spec- 
tamus, ex δόρυ, et có» formati, « inficetum apparebit. Non equi- 
dem censeo Atticos linguz orthographiam usitatam mutasse ad 
fulciendum metrum, sed ea salva retenta, in syllaba natura 
brevi, ictum tamen habente, ita vocem intendisse ut in pro- 
nuntiatione longam efferrent. Vide supra ad v. 6. In v. 122. 
recte scribitur ῥυσίπολας pro vulgari ἑυσίπτολις. In 121. φιλό- 
μαχιν κρώτος verti potest, bellicosa potestas. 

122—124. ὅ θ᾽ ἵππιος ποντομέδων ἄναξ ἐχθυξόλῳ μαχανᾷ, Ylocu- 
δᾶν] Εεέμ, O Neptune equestris, qui tridente pontum regis. ix- 
θυξόλος μηχανᾷ periphrasis ftridentis ; quo pisces figere dicitur 
Neptunus, Cf. Spanheim. ad Callimach. Hymn. in Del. 15. — 


214. 


215. 
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215. Dativus autem ἐχθυξύλῳ μαχανᾷ regitur a participio μέδων, quod 


in ποντομέδων latet, quasi dicatur πόντου μέδων ἰχθυξόλῳ μαχανᾷ. 
Scnurz. Cf. Virgil. Georg. I. 13.— T'uque, O, cui prima fremen- 
tem. Fudit equum tellus magno percussa tridenti, Neptune. — Aris- 
toph. Eq. 548. 
"Imc ἄναξ YlócuOov, ᾧ 
Χαλχοχρότων ἵππων κτύπος 
Καὶ χρεμετισμὸς ὡνδάνει. 


126. σύ τ᾽ ἔΑρης, φεῦ, φεῦ, Κάδμου ἐπώνυμον πόλιν φύλαξον. ** Be- 
ne monet Scholiastes &, Martem invocari ad civitatem tuendam 
Κάδμου ἐπώνυμον, qui Harmoniam, Martis et Veneris filiam, uxo- 
rem duxerat. Porro civitates ἐπώνυμοι sunt iis, a quibus nomen 
trahunt." STANL. . 

131—132. λιταῖσί σε. ϑεοκλύτοις ἀπύουσωι πελαζόμεθω Te preci- 
bus invocantes accedimus. λιτωὶ ϑεόκλυτοι, Schutz. interpret. pre- 
ces deam, invocantes. Rectius Blomfield. preces diis audiende : 
Nam ϑεόχλυτος est a ϑεὸς et κλύω audio. ' Vide Eurip. Med. 210. 
πελαξόμεθα, cum Ald. Turn. Barocc. dedi eadem ratione qua ó- 
ρύσους &c. Vide supra v. 118. 

133. Ajxu, ἄναξ Lycie Apollo. λύκειος. de hujus vocis ortu 
varie sunt sententie. Blomf. derivat a 2x2, diluculum, unde 
Latinorum /wx. Vide Gloss. in voc. Sed huic derivationi ad- 
sentiri nolo. Pausanias, a λύχος, de quo vide Schutzii notam ; 
ad hanc derivationem et Sophocles et Noster aspexisse viden- 
tur, sed diversis modis. Electr. 6. Sophocl. ad Lupos ab A- 
polline interemptos. στοῦ Auxoxróvu ϑεοῦ "Αγορα λύκειος. /Eschy- 
lus vero, ludit in secundo λύκειος, (scil. de lupo ab Apolline 
misso ad taurum interficiendum) quod Hesychius recte explicat 

per φοξερὸς. 

137. τόξον εὖ πυκάξζου] Te arcu instruas. πυκώζω proprie est 
denso, stipo. Eurip. Alcest. 812. στεφάνοις πυκασθείς. Ejusdem fa- 
milize cum «xo, et πύκνος est. 

142. ἔλαχον ἀξόνων βριθομένων χνόα( ἢ  Stridorem edunt axium 
oneratarum. extremiütates. λήκω, significat sono, crepo; habet 
praeteritum λέλαχα, pro λέληκα. Cf. Aristoph. Plut. 39. 

143. Δορυτίνωκτος αἰθὴρ ἐπιμαΐίνετωι.  Pregrandis sententia. 
Angl. Te air is madden'd by the clash of spears. Schutz. com- 
parat Virgil. En. I. 111. writ estus arenis. 

146. ἀκροξόλων δ᾽ ἐπαλξέων λιθὰς ἔρχεται. JLapidum imber a 
velitibus jactus in propugnacula, venit. ἀκρόξολος est jaculator, qui 


ex summitate loci jaculis petit. Non cum ἐπωλξέων jungi oportet, ' 


Sed ἀχροξόλων λιθὰς est lapidum imber a velitibus jactus. ' 

149. καὶ Διόθεν πολεμόκραντον τέλος ὥγνον] Locus sane difficilli- 
mus. πολεμόχραντον hic activé non passivé sumendum, uti quidam 
voluerunt, censeo, scil. bellum conficiens, vel perfectura, non, a 
bello confecta. τέλος nonnunquam significat smagistratus, inter- 
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dum etiam cohors vel turma, | In-hoc posteriore sensu hic sumi 
videtur. Sic Homerus, Il. K. 56. φυλάκων ἱερὸν τέλος. Fortasse 
intelligendi sunt. septem duces cum militibus suis ad tuendas 
portas missi; presertim quoniam Minerva etiam invocabatur, 
ἑπτάπυλον ἕδος ἐπῖρύου. 

156—157. πόλιν δορίπονον μὴ προδῶθ᾽ ἑτεροφώνῳ στρατῷ} JNolite 
urbem bello laborantem prodere alienigeno exercitui. ἑτερόφωνος, non 
ést aliena lingua utens, sed potius aliena dialecto. Forsan autem 
ad augendam misericordiam vox adhibita est. δορύπονον. Ald. 
Rob. Turn. Sed in hujusmodi compositis, vim passivam ha- 
bentibus, altera forma prestat. BLoMr. Recte quidem, si vox 
ab ablativo (vulgo Dativo) δόρυ, scil. δόρι profluxit; sin autem a 
genitivo δόρυος orta est, δορύπονον rectius se haberet. 

160. λυτήριοι ἀμφιξάντες πόλιν] Urbem ab Argivis tuentes.. Xv- 
τήριοι ἀμφιδάντες, per pleonasmum : nam ἀμφιξαΐνω signif. tueor : 
scil. circumeo ut tuear. Sic Hom. Il. P. 4. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ Basi. 
A. 87. — ὃς Χρύσην ἀμφιξέξηκας. 

161. δείξαθ᾽ ὡς φιλοπόλεις φιλόπολις Ald. φιλόπολις, Hermannus, 
pro φιλοπόλιες, quod habent Rob. Turn.ceteri. Rectius, credo, 
inquit Blomfield. φιλιπόλεις, quanquam nulla, quod sciam, aucto- 
ritate nitatur ; ἀκροπόλις tamen in plurali ἀκροπόλεις facit. Recte 
omnino φιλοπόλεις ; et hac auctoritate nititur, quod composita in 
flexionibus plerumque analogiam simplicium sequuntur. φιλοπός- 
λις habet in genitivo φιλοπόλεος, non φιλοπόλιος : nam hoc ad Io- 
nicam Dialectum referendum est: in nom. pl. φιλοπόλεες, con- 
tracté φιλοπόλεις. Sic Xenoph. Anab. l. 1. πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν 
τάς ἀκροπόλεις φυλάττειν. 

164—165. φιλοθύτων δὲ τοὶ — μήστορες ἔστε μοι] .Et urbis igi- 
tur. rituum. sacrificiis. abundantium | memores nobis este. ὕργια, 
sacra Bacchi ferme ita nominantur. * ὄργια φιλόθυτα sunt, in 
quibus multe hostize mactantur, quz rite non fiunt absque mul- 
tis sacrificiis. Id autem adjiciebant, ut eo magis deos move- 
rent, quos sacrificiis delectari haud ignorabant.—ScnHuUTZ. μνή- 
στωρ, qui meminit. vox inusitata, a μνάομαι, memini. — Ceterum, 
ὄργια, Sacra Bacchi, derivant alii ab. ἔργον opus; alii autem ab 


ὀργὴ, furor, quod fere eodem redit: utrumque enim a verbo ῥέξω. 


derivatur. 

166. ϑρέμματ᾽ οὐκ ἀνασχετὰ Angl. A race not to be endured. 
θρέμμα, a perf. pass. v. τρέφω, alo, signif. quicquid alitur. Con- 
ferendus est. Sophocl. CÉdip. Tyr. 1142. 


vór οἷσθα παῖδά puoí τινα 
Δούς, ὡς ἐμαυτῷ ϑρέμωμα ϑρεψαίμην ἐγώ; 


et Aristoph. Lysist. 186. Οὐδὲν γὰρ ὡδὶ Satu ἄναιδές ἐστιν, ὡς 

γυναῖκες. : 
170. αὔειν, λακάξειν, σοφρόνων pati uomo] Ejulare, elamitare, pru- 
Vor. III. L 


216. 


21. 
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dentibus perose. μισήματα a quibusdam, ad αὔειν, λαχάζειν refer- 
tur: ab aliis autem probabilius ad Chorum : namque Eteocles 
supra v. 166. summa indignatione Chorum exprobraverat ob 
earum trepidationem, atque hic etiam eundem animum erga 
ilas ostendit. Locutio exemplis defendi potest. Sic Eurip. 
Med. 1890. ὦ μῆδος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι, Θεοῖς τε κἀμοὶ. — Cf. 
Eumen. 73. Eurip. Hippol. 408. Homer. Il. B. 235. Preterea, 
multum dubito an «jw, ut hic usurpatur, vel 2&xáZw, unquam 
accusativum nominis post se habeat. Ejus generis verborum 
videntur qua intransitiva vocantur. 

171. war ἐν εὐεστοῖ φίλῃ] JNeque in prosperitate amabili. εὐεστώ, 
reddi potest prosperitas; sed derivationem respicienti potius 
interpretandum est £ranquillitas. * Vocem derivatam esse, in- 
quit Blomfield. ab "Ecrz Vesta, satis liquet, vel ex alio composi- 
to συνεστὼ epule, quo utitur Herodotus VI. 128." — Quid inter 
εὐεστώ et "Eovz Vesta sit, non mihi satis evidens est, nisi "Eczz ab 
ἵστημι vel a vetustissimo ἔστημι, a quo εὐεστώ formari puto, deri- 
vandum est.  Consimilis est. ἀειεστώ, permansio in eodem statu, 
de cujus derivatione vix dubitare licet. Vide /Swid.in v. Con- 
fert Stanl. Nost. Agam. 656. “Ἥκοντα πρὸς “χαιρουσαν εὐεστοῖ πόλιν. 

VI8— A4. χρατοῦσο, μὲν γὼρ----δείσασω δ᾽ κρωτοῦσα et δείσασα in 
nominativo absoluto ponuntur, γυνὴ subaudita. Sensus est, δὲ 
enim potens rerum est, audacia non ferenda, si vero timet, familie 
et civitati majori malo est. 

175—176. Καὶ γῦν πολίταις, ] Ordo est, Καὶ νῦν, Seen 
τάσδε διωδρόμους φυγάς, διερυθήσατε ἄψυχον κακόν. — Bt nume trepidis 
his vestris discursationibus, civibus exanimem ignaviam. excitastis. 
3eisc hic ponitur pro orsxec:, ut sepe apud. Homer. - Vide Il. 
A. v. 2. ἡ μύρὶ ᾿Αχαίοις ἄλγγεω axe. — Ceterum, διαροθέω sensum 
trahit ex undarum strepitu. Comparat Butlerus Nost. Pers. v. 
406. TIspoí0og γλώσσης ῥόθος. 

181. ἀνήρ, γυνή τε, χῶτι τῶν μεταίχμιον - Vir et femina. δὲ quic- 
quid intermediwn, i. e. pueri et virgines. μεταίχμιον est, intra 
duas acies ; à μετὰ, intra, cum dativo, et αἰχμὴ, cuspis, acies. 

183. λευστῆρα δήμου δ᾽ οὔτι μὴ φύγη μόρον] JNequaquam autem. 
J'ugiet necem lapidatricem a plebe. Blomfield. Spongio, ducenti 
λεύω a primitivo Dorico λεῦς pro λᾶς assentitur. Verum exem- 
pla talis Doricz forms, qualis λεῦς pro λᾶς, desidero. . Sepe 
Dorici Scriptores vv per cv representant, nusquam, quod scio, 
ἃ vel «o per εὖ. : 

185. ἔνδον δ᾽ οὖσα, μὴ βλάζξην τίθει Confer Periclis Orationem 
funebrem apud Thucyd. lib. I. et Homer. Odyss. A. 356. et 
Il. z. 490. 

189. αἱ σύριγγες ἔκλαγξαν ἑλίτροχοιἽ Cum modioli circumacti re- 
sonabant. Stanl. confert Callimach. in Lav. Pall. 14. Συρίγγων 
-- δ᾽ ἀΐω φθόγγον ὑπαξονίων. 

190—193. ἱππικῶν τ᾽.----καλινῶν]Ὶ Et equestria insomnia guber- 
nacula per os indita, ignigenita frena.  Genitivus ut regatur a 

4 
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verbo ἀκούσασα v. 187, necesse est, quanquam ibi accusativum 217. 
post se habet. Particula zs, clausulas connectit, et regimen os- 
tendit. Sed ne cui constructio inusitata videatur, aliam consi- 
milem monstrabo. Eurip. Med. 974. 


δέξεται νύμφα “χρυσέων ἀναδεσμιῶν, 
δέξεται δύστανος ἄταν. 


Ceterum, σηδάλιον, gubernaculum, szpe transfertur ad frena e- 
quorum, quippe quae similem effectum habeant. Cf. Valckener. 
in Hippol. Eurip. 1221. ἀγρύπνων, vulgo ἀΐπνων. Vide Prometh. 
366. Ζηνὸς ἄγρυπνον βέλος. ----πυριγενετᾶν Doricé. Frena ita dicun- 
tur quia in igni molliri et cudi solent. Sic Eurip. Orest. 810. 
πυριγενεῖ τεμεῖν παλάμῳ gn 

193. ὁ ναύτης ἄρα γ᾽ εἰς πρώραν φυγὼν] Blomfield. dedit ὦρα μὴ 
εἰς *. T. A. citat Sophocl. Elect. 446. et Antig. 632. et addit, 
* vim hujus formulae minus perceperunt Scriptores de particu- 
lis, et inter eos Hermannus ad Viger. de Idiot. p. 781." Non 
pudet fateri, me, vim hujus formule, utpote a Blomfield. intel- 
lectae, minus percipere, quia nullis argumentis probatur, et ex- 
empla ab illo laudata, a nostro paulo diversa, aliter interpre- 
tanda sunt. "Verba Electra ad Chrysothemin, sic Angl. reddi 
possunt, salva particulae μὴ potestate, ἄρα μὴ δοκεῖς Λυτήρ᾽ αὐτῷ 
ταῦτα τοῦ φόνου φέρειν; Οὐκ ἔστιν. Sure you dont think that tlie 
things yow carry will expiate the murder committed by her 2 no 
indeed. Antig. 632, Ὦ, za, τελείαν ψῆφον ἄρα μὴ κλύων Τῆς μελ- 
λονύμφου, πατρὶ λυσσωίνων πάρει; O son, sure you dont come exas- 
perated at your father, hearing the sentence decreed. against your 
future bride? Hoc modo loquendi alter ut alterum praesentem 
sibi conciliet, frequenter utitur, nunquam autem de absentibus. 
Prorsus itaque alienus est a proposito Eteoclis, cui in animo 
erat Chorum stultiti:e arguere. dex hic per «um vertendum est, 
quz particula quaestioni de re satis bene nota interrogantis in- 
servit. Sic igitur locus reddi potest: JVwm nauta, cum navis 
contra fluctum laborat, salutis. presidium inveniat e puppi in 
proram confugiens ? ** Nimirum in prora navium erat παρασήμων, 
quod ubi dei cujusdam figuram referebat, a nautis adorabatur." 
SCHUTZ. 

197—198. ὅτ᾽ ὀλοᾶς Νιφάδος ἐν πύλαις νιφομένως [βούμος Cum 
perniciose tempestatis (nivis imbris) ingruentis strepitus in portis 
oriretur. Confert Stanl. Homer. Il. M. 278. 


"Ta»ó ὡς τε μιφάδες χιόνος πίπτουσι γωαμειαὶ 
Ἥ ματι χειμερίῳ ὅτε v ger μητιξτα, Ζεῦς 
Νιφέμεν ἀνθρώποισι πιφουσκόμενος τὰ ἅ κῆλα. 


Hic strepitus grandinis in terram cadentis cum saxorum telo- 
rumque in muros injectorum multitudine apte comparatur. 
L2 


217. 


218. 
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200—201. πόλεως ἵν᾽ ὑπερέχοιεν ἀλκὰν] Sic construe, ἵν᾽ “ἔχοιεν 


dd Verte πόλεως, ut urbem suo auxilio protegant. 


209. πύργον στέγειν" εὔχεσθε πολέμιον δόρυ Precamini ut turris 
hostilem hastam | sustineat. Στέγειν est operire, inde- protegere. 
Sic Eurip. Ion. 1411. Ke τόδ᾽ ἄγγος, ἢ στέγει πλήρωμά τι; Tph. 
in Aul. 889. δάκρυόν τ᾽ ὄμματ οὐκ ἔτι στέγει: quod ad hostiles 
hastas divertit /Eschylus. 

204. ἀλλ᾽ οὐ ϑεοὺς τοὺς τῆς ἁλούσης πόλεος ἐκλείπειν λόγος ;] INNonne 
dicitur deos. urbem captam. deserere? ^ Sic dedi cum Muret. 
pro vulgari ἀλλ᾽ οὖν 3eo)e, sine interrogatione ; Quia nihil est e 
pracedente ad quod οὖν referri possit, et melius Eteocli conve- 


nit ita Chorum interrogare, quippe qua illi magis ad precatio- 


nes proruptiores videbantur. quam urbis defensionem. τοὺς post 
Sec cum ὁ articulo, λόγος jungendo, libenter. commutarem. 
* Notum est veterum commentum, Troja expugnata visos esse 
deos simulacra sua'auferehtes. cf. Schol. ad ἢ. l. Stanleius ad 
partes: vocavit Eurip. Troad. 23. item Virg. /En. II. 351." 


."ScHUTZ. 


907— 208. dctu δρομουμέναν πόλιν----αυρὶ δαΐῳ Hanc urbem dis- 
cursam, scil. per hostes, et exercitum incensum hostili igni. 

210—211. πειθαρχίω γὰρ----σωτῆρος Sic constr. et interpr. 
πειθαρχία γάρ, γύναι, ἐστὶ μήτηρ τῆς εὐπραξίας, σωτῆρος. Etenim, mu- 
lier, obedientia. est mater felicitatis, servatoris. σωτῆρος, meo judicio, 
non ut adjectivum cum εὐπραξίας jungendum est, quod monue- 
rünt Brunckius, Schutz. et Blomfield. sed ut substantivum per- 
soná quasi indutum, alterum nomen subintellectum recturum : 
σωτῆρος scil. τῆς πόλεως vel ἁπάντων. Angl. JA saviour of the state, 
or, of all. Si cum εὐπραξίας, adjective positum, construi voluis- 
set /Eschylus, non sic ad finem sententie  adhibuisset. cf. So- 
phocl. CEdip. Tyr. 81. ὧδ᾽ ἔχει λόγος, interpretare, sic fere dici- 
tur. 

213——215. πολλάχι δ᾽ ἐν πακοῖσι----ρθο7 Sic constr. et interpr. 
πολλάκι δ᾽ ἐν κακοῖσι [ἰσχὺς 3e&v ] ὀρθοῖ ἐ eX χαλεπᾶς δύας τὸν ἀμάχα- 
Voy, νεφελῶν κῤεμμαμένων ὕπερθ ὀμμάτων. — /Scepe in. adversis deorum 
potentia, hominem impotentem 6 difficilibus erumnis erigit, nube 
super oculos impendente. — Aliter Schutz. legit et interpretatur, 
scil. pro σὸν ἀμήχανον, τὴν ἀμήχανον, ad νεφέλαν in accusativo tra- 
hens. “446 sepe in malis rebus deorum potentia zwubem oculis àm- 
pendentem, gravi calamitate ineluctabilem. erigit... Sed vereor ut 


-eit Graecum dicere ὀρθοῦ νεφελῶν" nam ὀρθοῦν plerumque sumitur ad 


denotandum aliquem dejectum erigere, non vero tollere. 

220. δυσμενέων δ᾽ ὄχλον πύργος ἀποστέγει.Ἴ Blomfield. sententiam 
optativam effecit; Particula δὲ autem eundem modum ac in pre- 
cedenti postulat. Chorus ad .Eteoclis jussum: paullo ante allu- 
dit: «ip yo στέγειν εὔχεσθε πολέμιον δόρυ. 

221. τίς τάδε νέμεσις στυγεῖ: Que invidia, nostram. deorum re- 


- verentiam odit ? “τάδε non ad proxime praecedentia, sed omnino 


ad Chori meticulosam Mag eum pertinet, quam ei: Eteocles vi- 
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tio^verterat. Scmumz. Stanleius citat. Virgil. /En. IV. 349. 218; 
Que tandem Ausonia Teucros considere terra. Invidia. est. 

994. ἕχηλος 100r]. Quiesce. Nescio an ἕληλος recte derivetur 
ab antiquo verbo ἕχω volo, unde ἕχων volens. ἴσθι est revera 2. 
sing. imperativi verbi eji sum. 

226. τάνδ᾽ ig ἀκρόπολιν] ἀκρόπολιν pro ὠκρόπτολιν, vide supra v. 
6. et infra 236. κατὰ πόλιν. pro κατὼ πτόλιν, quod Ionicum est. . 

228—299. μὴ νῦν----κωκυτοῖσιν ἁρπαλίζω JNolite igitur eos: la- 
mentationibus excipere. "Verbum ἁρπωλίζω et alia ejusdem ge- 
neris frequentativa raro occurrunt :. est ab ὡρπάξω rapio. 

230. Τούτῳ γὰρ" Aene βόσκεται φύδῳ (βρυτῷν Velim Lectores 

--a4 c 


primam "Agzz; productam animadvertant. Hic est longa per 
ictum, ut etiam v. 408. infra. Alias, ni fallor, brevis est. 

239. μὴ νῦν, ἀκουουσ᾽ ἐμφανῶς ἀκου ἄγαν] Quse ita^ Angl. verti 
possunt, Don't then. if ψοῖς do hear, hear too distinctly, 1. e. ita 
audi, ut quze audiveris, comprimere queas. Infra, ὡς χυχλουμέ- 
νων, Scil. σῶν πολεμίων. 

237. ὦ ξυντέλεια, μὴ προδῶς πυργώματα  Απρ]. O confederate 
band, do mot surrender the towers!  £urz^sín, ordo" consociatus, 
collegium. Demosth. περὶ στεῷ. ἐκ τῶν ἐν τοῖς λόχοις συντελειῶν. mox 
infra, εἰς συντέλειαν συναγομένονς εἰς τὰ δέκα τάλαντα. Jta. in collegia 
congregatis, ut singula queque dena talenta conficiant. 

238. οὐκ εἰς φθόρον σιγῶσ᾽ ἀνασχήσει τάδε ;] Nonne in malam rem 
abiens de istis tacere sustinebis ? cf. Sophocl. CEdip. Tyr. 1146. 
οὐκ εἰς ὄλεθρον ; οὐ σιωπήσοις ἔσει; φθόρος, exitium, a perf. med. 

| φθείρω, perdo. 

239. μὴ μὲ δουλείας τυχεῖν) Vide supra v. 75. 

240. αὐτή σε δουλοῖς κἀμὲ καὶ πᾶσαν πόλιν] σὲ potius quam σὺ 
dedi, ut mox respondeat ad votum chori: μή με δουλείας τυχεῖν" 
et πάσαν πόλιν pro σὲ καὶ πόλιν, similibus lectionibus confirmatam, 
scil. Eurip. Phoeniss. 447. Nost. Prometh. V. 362. - 

243. ὧν ἁλῷ πόλις] Subintellige particulam ἂν cum subjunc- 
tivo aor. 2. ἁλῷ. 

944. παλινστομεῖς αὖ “ιγγάνουσ ἀγαλμάτων s] Obgannis iterum 
Deorum simulacra, amplectens ? 

2946. αἰτουμένῳ μοι κοῦφον εἶ δοίης τέλος Verti potest Anglice, 
Would yow grant a slight boon to m3 request. εἰ cum optativo 
valet hic utinam, et poni videtur pro εἴθε. Sic Sophocl. CEdip. 
Tyr. 865. ἘΠ μοι ξυνείη φέροντι Μοῖρα. — Eodem modo Virgil. En. 
VI. 187. (δὲ nunc se nobis ille aureus arbore ramus ostendat. 

253—254. χἀμῶν ἀκουσασ᾽ εὐγμάτων, ----παιάνισον, Eit votis meis 
auditis, tum vero sacram placidam cantilenam accine. Mos erat 
antiquissimis temporibus reges et imperatores vota facere pro 
populo vel militibus. Vide Hom. Il. T. 275. ὀλολυγμὸς redditur a 
Blomfield. femineus ejulatus ; male, meo quidem judicio: ejw/a- 
tus enim minime sacris pro salute civitatis factis conveniebat, 
neque cum σπαιάνισον omnino congruit. Erat cantilena, quam 
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219. feminse ita modulabantur ut similis ejulatüi videretur. 


u 
time distinguit Xenophon," addit, Anab. IV. p. 324. βάν ἡ 
πάντες οἱ στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαξον" ξυνωλόλυξον δὲ καὶ αἱ γυναῖκες 
ἅπασαι. Nemo, opinor, ξυνωλόλυζον interpretabitur, Angl. 4nd 
all the women also began to howl along with them. verte, Una 
acelamabant. Vide infra 825. Sie Homer. Odyss. T. 450. αἱ δ᾽ 
ὀλόλυξαν Θυγατέῤες τέ, νυοίτε, καὶ αἰδυίη παράκοιτις. et Nost. Agam. 


ἀγνωλόλυξα μὲν arcu χωρᾶς ὕπο, 

f I4 ε ^M / 

ór ἦλδ à πρῶτος νὐχιὸς ἄγγελος πυρός, 
φράζων ἅλωσιν ᾽Ιλίου τ᾽ ἀνάστασιν. 


255. ᾿Ἑλληνικὸν νόμισμα ϑυστάδος βοῆς. ϑυστὰς βοὴ, clamor quz 
in rebus saeris tollitur, Vox ϑυστὰς a ϑύω, sacrifíco, formatur. 

257—262. ἐγὼ 05 χώρας---ὧδ᾽ ἐπεύχομαι ἔσο vero diis ur- 
bem et campos tuentibus forumque intuentibus, ἄς. Nemo est, 
opinor, qui hos versus in judickmm revocatos, valde corruptos 
non censeat. Primo, nescio an «7y7 fons, ullibi apud Poétas 
accipiatur pro Nymphis quz fontes celebrant. /Eschylus, cre- 
do, si aliquid loci religioni dandum putaret, dixisset, δύρκης 
τε πηγῆς vel πηγαίοις, subintellecto vel ἐσιδχόποις vel 3s, eadem 
ratione, qua mox supra πολιούχοις Seg ΤΙεδονόμοις ; minimie Aíz- 
xus τε πηγαῖς. Incert. Rhes. v. 932. Στῥυμὼν δίδωσι, ἀλλὰ πη- 
γαΐαις κόραις. Quis nescit Draconem Dirces fontium custodem 
fuisse? Eurip. Phoeniss. v. 945. —— οὗ δράκων ὁ γηγενὴς ᾿Ἐγένετο 
Δῴχης ναμάτων ἐπίσκοπος. ---- Secundo, οὐ 0 ἀπ᾿ ᾿Ισμηνοῦ λέγω, VIX 
bene cum verbis proxime pracedentibus cohaeret. Stanleius 
per tmesin pro ὠπολέγω excipio, vult, verbo, uti bene notavit 
Blomfield. 'Tragicis inaudito. Neque hic meliore successu 
usus est vertendo, 2071 autem eos dico qui Ismenum tuentur, ** quia 
scilicet Ismenus jam in hostium ditione erat, ideoque dii vete- 
res excesserant. cf. v. 203." — Etenim particula δὲ, cum aliquid 
excipitur, nusquam post οὐ locum habet.  Particule autem, lo- 
cutioni hujusmodi inservientes, sunt οὐ γὰρ, vel ἀλλ᾽ οὐ. Verum 
unde apparet Ismenum tantummodo in hostium ditione esse, 
cetera autem loca circa urbem, vel etiam prope Dirces fontem 
ab iis liberari? Si fides Choro habenda est hostes urbem jam co- 
piis corona cinxerant. v. 113. ᾿Αργεῖοι γὰρ πόλισμα Κάδμοι ἹΚυκλοῦν- 
ται. Preeterea, in disponendis circa portas ducibus, sors tulit ut 
Polynices stationem adversus septimam portam obtinuerit ; quae 
quidem ab /Eschylo haud nominabatur, quam autem intelligimus 
fuisse χρηναίας πύλας, ex Eurip. Pheeniss. 1139. 'O σὸς δὲ ἹΚρηναΐαισι 
Πολυνείκης πύλαις " Ag) προσῆγε" atque hae, teste Pausania, Dirces 
fontibus vicinz erant. Huc accedebat, quod si Eteocli non lice- 
bat Deos, qui Ismeni tutelam reliquissent, invocare, quo pacto 
Chorus Apollinis, Dei loci tutelaris, auxilium imploràásset? v. 
133. x«i σὺ, Λύχε ἄναξ, λύκειος γενοῦ στρατῷ δοίΐῳ στόνων ἀυτᾶς. 
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Verum enimvero, si Apollo vel quique fuerint. Deorum, qui Is- 919. 
meni fontes tuerentur, his ab hostibus occupatis, excesserant, id: 
esse argumentum putemus cur a parte hostium stetissent ? Nonne 
squum ést judicare Thebanis potius persuasum esse eos, ab 
hoste sedibus suis pulsos, sibi auxilio fore ? Haec verba igitur, οὐ δ᾽ 
&c ᾿Ισμηνοῦ λέγω, tantis difficultatibus obsessa, ab interpolatoré 
quodam illata mihi videntur. Idem dicendum est de verbis μή- 
λοισιν αἱμάσσοντος ἑστίας Jeu» Ταυροχτονοῦντας, quae et inusitata et 
JEschyli ingenio indigna, peccant quoque contra Syntaxeos re- 
gulas. A verbo ἐπεύχομαι pendent, quod, nisi magnopere fallor, 
nominativum sing. participii, haud accus. pl. post se habeat ne- 
cesse est. Abhorret enim a linguz norma constructio accusa- 
tivi participii, si quis suo nomine aliquid Deos precetur vel iis. 
vota.faciat. Satis quidem manifestum est Eteoclem pro se 80- 
lum vota Diis fecisse ex eo quod Choro dixerat supra v. 253. 
χκἀμῶν ἀκούσασ᾽ εὐγμάτων. Ἐκ ΗΒ igitur colligo hos versiculos ita 
ab ZEschylo scriptos esse : 


Δύρχης τε πηγῆς, ϑεοῖσιν ὧδ᾽ ἐπεύχομαι; 
E) ξυντυχόντων xci πόλεως σεσωσμένης, 
Θήσειν τρόπαια; κ. τ΄). 


264. λάφυρα δήων δουρίληφθ᾽ ἁγνοῖς δόμοις )Spolia hostium hastis 
capta in sacris edibus.  Antiquissimum morem fuisse spolia 
hostium in deorum templis suspendendi, observat Eustathius in 
Il.H. SrAwr. Cf. Virg. /En. VII. 183. 

266. μήδ᾽ ἐν μωταΐοις κὠγρίοις ποιφύγμασιν] INeque cum vanis et 

violentis gemitibus. ποίφυγμια, vehemens spiritus emissio. Mihi 
videtur per reduplicationem a φυσάω formari. 
Ϊ 267. οὐ γὰρ τι μᾶλλον μὴ φύγῃς τὸ μόρσιμον. [Non enim. prop- 
| terea agis fatum. effugies. De particulis οὐ μὴ, vide Collect. 
| Maj. Vol. II. p. 202. v. 1148. et Elmsl. Annot. in Eurip. Med. 
p. 251. 

269. ἀντηρέτας ἐχθροῖσι τὸν μέγον τρόπον] Adversarios hostibus 
magnum in. modum, i. e. hostibus magna vi resistentes. ἀντηρέτης, 
ab ἀντὶ contra, et ἐῤρέσσω remigo. 

271—272. πρὶν ἀγγέλους-----χρείας ὑπὸ] Sic reddi potest Angl. 
Before fleet messengers and. swift. reports reach us and spread, of. 
necessity, like fire. τωχΡρόθους. Vide supra, ad v. 7. 

914—216. γείτονες δὲ κραδίας μερίμνωι Φωπυροῦσι τάρξος Cure- 
que cordi propinquae denuo accendunt timorem. Melius Schutz. 
ζωπυροῦσι interpretatur, quam Blomfield. Non est ignifico, sed 
flammam. resuscitare: nempe a ξάω et πῦρ formatum. * Bene 
dictum ζωπυροῦσι, quia ultima Eteoclis adhortatione metus pau- 
lisper sedatus et restinctus esse videbatur. Quia tamen cura 
animos non deseruerat, statim post regis discessum, metus, haud 
secus ac ignis sub cinere gliscens, resuscitabatur." Scuurz. 

^S T.—2981. τὸν ἀμφιτειχῇ λεών, πελείως Sic interpungendum 220, 
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220. et construendum censeo ; (δέδοικα) τὸν ἀμφιτειχῇ λέων, ὥς τις “τε- 


λείας πάντρομος δέδοικε ὑπὲρ τέκνων δράκοντας δυσευνάτορας λεχέων. ΠεΞ 
tuo exercitum circa muros sicut timida columba propter pullos ti- 


met dracones infaustos tori socios. Τὰ Editionibus τὸν ἀμφιτειχῆ᾽ 


λέων construitur cum przecedentibus per preepositionem διὰ. Me- 
lius autem, ut mihi videtur, cum sequentibus per verbum δέδοικα 
subintellectum, idque ostendit particula ὥς quz similitudini in- 
servit. cf. Horat. Epod.I. 299. Ut assidens implumibus pullis 
avis Serpentium allapsus timet. δυσευνήσωρ, infaustus tori socius ; 
ex δὺς et εὔνη cubile. Serpens sic dictus, quia in columbaria ad- 
repere et, pullis necatis, in nidis requiescere solet. 

286. ᾿άπτουσι πολίταις χεριμμάδ᾽ ὀκριόεσσαν] Inm cives saxa aspera 
Jjaciunt. Ἰώπτω jacio, item mitto, ut apud Hom. Il. A. 3. ἄϊδι προ- 
fa^yev. quam locutionem suam fecit /Eschyl. v. 318. χερμὰς, 
sacum, quod manum implet, a χεὶρ manus. 

291. coi» δ᾽ ἀμείψψεσθε —] Im quodnam vero terre solum hac 
melius migrabitis? τὰν βαθύχθον ᾿αἶαν, fertile solum. βαθύχθων 
idem est ac Homericum ἐρισῶλαξ. Vide Il. A. v. 155. 

295—299. ὕδωρ τε Διρκαῖόν---- Τηθύος τε παῖδες. Quia vero Nep- 
tunus, qui ἢ. l. apte γαμάοχος; noto epitheto, terram cingens, am- 
biens, appellatur, mari przsidet, e quo flumina non magis oriri 
quam in illud regredi credebantur: fontes autem et flumina O- 
ceano et Tethye prognata esse fabulose narrabantur, (Hesiod. 
Theog. 336. sqq.) ideo ZEschylus Dircen εὐτραφέστατον πωμάτων 
appellat. ὅσων ἵησι ἸΤοσειδᾶν Τηθύος τε παῖδες. Scmurz. De fonte 
Dirces, vide Eurip. Hercul. F. 780. Phoeniss. 648. Pindar. 
Isth. Od. 8. v. 41. ὁ τὰν μὲν Ἰταρὰ κωλλιρόῳ Δίρκῳ. 

300. ὦ πολιοῦχοι] Quid inconstantius et inconsultius varietate 
hujus vocis scribendi fingi potest ! Alias πολιοῦχος, alias πολισσοῦ- 
χος, quasi ad libitum Grzci variabant. vide supra v. 69. 

303. ῥίψψοπλον ἄταν] Calamitas que scutum quem abjicere co- 
git. * Solent enim milites fugati arma abjicere, quo magis 
perniciter avolent." SrANL. qui citat Aristoph. Vesp. 27. 

304. ἄροισθε κῦδος τοῖσδε πολίταις Gloriam tribuetis his civibus. 
ZEschylus, uti observat Blomfield. Homerum pro more respicit. 
Πᾶσι δέ κε Τρώεσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο. 1]. A. 94. 


501---808. εὐεδροΐ τε στάθητ᾽ ὀξυγόοις λιταῖσιν] ὀξυγόοις λιταῖσιν 


pendere videtur ab εὐεδρο. Sic enim reddendum judico.  Vos- 
que sistatis loco, nostris flebilibus precibus convenienti. Non vi- 
deo quomodo εὐεδροΐ hic significare possit, bonas sedes habentes, 
uti a Blomfield. redditum est, vel firmiter sedibus inherentes, uti 
Schutz. voluit. Verti potest Angl. prope ad v. Stand well 
placed for (hearing) our shrill lamentable prayers. 

309— 10. πόλιν ὧδ᾽ eyvyíav] Urbem tam antiquam. ὠγυγίαν, sic 
dictam ab Ogyge, pervetusto vel Atticae, vel Thebarum rege. 
Hinc antiqua omnia et veneranda ὠγυγία dicebantur. Laudat 
Stanl. Callimachi Hymn. I. 13. 
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——dÀRMÀAÀá £ ' Pen 
᾿Ωγύγιον καλέουσι λεχώϊον ᾿Απιδανῆες. 


Cf. Nost. Eumen. 1089. A rege una portarum nominabatur 
᾿Ωγύγια. Eurip. Pheniss. 1199. ᾿Ωγύγια δ᾽ εἰς πυλώμαϑθ' “Ἱππομέ- 
δὼν ἄναξ "Ἐστειχ᾽.----Οδἴογιπι, ἄϊδι προϊάψψωι est Homericum, Il. A. 
3. ἄϊδι προίανψεν ᾿Ἡρώων.----- 

312. δουλίαν Ψψαφαρᾷξ σποδῷ «ψαφαρᾷ σποδῷ, melius cum δου- 
λίαν jungendum quam cum sequentibus. verbis, scil. servilem in 
sicco pulvere, vel sedentem vel eo conspersam. cf. Eurip. Suppl. 
825. ἀμφὶ δὲ σποδὸν κάρα κεχύμεθα, Id. 1159. ἀμφὶ μαστὸν ὑποξάλω 
σποδόν. 

517. ἱππηδὺν πλοκάμμων JMore equorum capillis tractas. ἱππῆς 
δὸν, equo similis. Adverbia in δὸν similitudinem indicant, utpote 
ab εἴδω video, formata. sic βοτρυδὸν racemo similis. ταυρηδὸν ὑποδλέ- 
ψας. Plato. Phaed. sub fin. vid. Moor. El. L. Gr. II. p. 75.— 
πλοχώμων regitur a praepositione ἀπὸ subintell. Ceterum, apte 
comparat Stanl. Virgil. /En. IL. 403. 


Ecce trahebatur passis Priameia virgo. 
Crinibus. 


- 820. λαΐδος ὀλλυμένως μιξοθρόου)] Captivis inter strepitum. per- 
euntibus. λαΐς proprie est preda: Hic pro captivi sumendum 
est, praeda facti, vide Hesych. in v. 

323—6. xXavró» 0 ἀρτιτρόποις----ὁδὺν] Locus sane difficilis, va- 
ris varie redditus est. Interpretationem Blomfield. quz fere 
eadem est ac Schutz. probabilem censeo, scil. Plebilis autem 
res est, virginibus vixdum maturis, ante solennia crudum virgini- 
tatis florem decerpentia, a, domibus odiosum iter perficere. ἀρτίτρο- 
vo; 14 statis tempus denotare videtur quo e puellis virgines 
adulte; jam factze sunt. ᾿Ωμοδρόπος est Crudum decerpens, ab 
ὥμος et δρέπω. , 

521, 8. φθιμενόν τοι προλέγω βέλτερω τῶνδε πράσσειν)] Equidem 
praedico mortuum. his beatiorem. βέλτερα, est. adverbium ἃ com- 
parativo βέλτερος formatum : In usu est (9.72; apud Homerum 
pro βελτίων. vide Il. Ξ: 81. O. 511. πράσσειν βέλπερα, meliore for- 
tuna uti. πράσσειν πολλά τε δυστυχῇ, v. 330. multa infelicia pati. 

332. τάδε καὶ πυρφορεῖ) Quedam etiam incendit. 

334—-06. μαινόμενος δ᾽ ἐσιπνεῖς-------" Αρης Et furibundus populo- 
rum domitor templa. polluens inflat. Copulam ejiciendam censu- 
it Blomfield.: minus recte: servit enim ad jungendum ἐσιπνεῖ 
cum igni latente in vocibus σπυρφορεῖ et καπνῷ in versibus mox 
precedentibus. εὐσέξειαν, quod sonat pietas ; templa interpretatus 
sum, ubi pietas maxime colebatur. 

338. ὁρκάνα πυργῶτις Septum turritum. Nimirum in oppug- 
nationibus, cum urbem vallo cinxissent, turres etiam fiebant.— 


221. 
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ScuuTZz. Forsan turris erat lunata ad circeumdandam turrem 
obsessorum. | UD 

340—2. βλαχαὶ δ᾽ αἱμματοξσσαι---- βρέμονται  Ἰαφίξιι5 cruenti lac- 
tentium infantiles strepunt. Sensus loci non admodum difficilis 
est: vocabula autem, fere eadem significantia, conduplicantur 
moré ZEschyleo, ad imaginem magis vividam reddendam. βλή- 
xfi, vagitus. Hesych. exponit φωνὴ προξάτων. Homer. Odyss. VI.. 
226. 'Olw τε βληχήν, Inde ad puerulorum vagitum transfertur. 
Confert Stanl. Aristoph. Vesp. 568. 

343——4. ἁρπαγαὶ δὲ, διωδρομιᾶν ὁμαίμονες JRapine, ὁμναίμονες; 


. eonsanguinec διωδρομᾶν dicuntur, quia discursus comitantur. 


222. 


345—8. ξυμξολεῖ φέρων----λελιμμένοι] Locus obscurus, quem. 
nemo intérpretum expedivisse videtur. Sicinterpunge et inter- 


 pretare. ξυμθολεῖ φέρων φέροντι, zo κενὸς κενὸν καλεῖ ξύννομον, ϑέλων 


53. 


ἔχειν οὔτε μεῖον, οὔτ᾽ ἴσον, λελιμμένο. — -Rapiens rapienti occursat, va-- 


cuus-vaewwum participem vocat, cupiens habere neque ηυϊηογ θην. ne- 
que «qualem. portionem, avidé appetentes. ξυμβολεῖς, significare vi- 
detur occursat. scil. in discursu, alter pre festinatione preedam 
portans alteri occursat. λελημμένοι, quod avidé cupientes, signif. 
haud cum "4e et ἴσον. construi potest; regit enim genitivum. 
Vide v. 376. ad φέρων et χένος referendum est. 

351. παντοδαπὸς)]  Ommigenus. παντοῖθς, σύμμικτος. ^ Hesych. 
Ex antiqua ràdice, δάπος, terra, (unde δάπεδον) formata sunt παν- 


συδαπὸς, ἡμεδοπὸς, ἀλλοδαπὸς, τηλεδαπὸς, ποδαπὸς, quae male Eu-. 


stathius ad Odyss. T. p. 1457, 54. ab ἔδαφος ducit. BLoMrrELD. 
Glos. Fallitur, censeo, ducens δάπεδον a δάποςς. Nescio an tale 
vocabulum unquam extiterit. δάπεδον, est a 7& et πέδον, y in Ó 
converso, scil. γᾶς (Dor.) πέδον terre solum : utque πέδον est ab 
JEolica voce πὲς pro ποὺς, ita δάπος est a δᾷ et eodem. Construc- 
tio est, Ππαντοδαπὸὺς δὲ καρπὸς κυρήσως πεσὼν χάμωαι ἀλγύνει. 

353. ϑαλαμηπόλων" ϑαλαμηπόλος, hic esse videtur penus pro- 
euratrix, qualis erat Euryclea in domo Ulyssis apud Homerum, 
uti ScHUTZ. observat. 

357—861. διμωΐδες δὲ εὐτυχοῦντος) Ancille vero tenere novo 
dolore afficiuntur, hoste victore miserum earum et captivum torum 
nacto, 

362——4. ἐλπίς ieri——émíoobor] Sipes est nocturnum finem. adve- 
nire, defletas calamitates obruentem. ἐπιρόθον scil. ῥόθον ἐπὶ πολυκλαύ-- 
7o» ἀχέων. Metaphora sumi videtur àb aqua maris influente et 
omnia vestigia in arena impressa obruente. 

3677. σπουδῇ διώκων πομνπίμους χνόας ποδών] Jure Schutzius hanc 
locutionem, praesertim extra canticum, ut nimis turgidam repre- 
hendit. 4»óx supra 161. usurpabatur pro «ais extremitas : hic pro 
motus pedum. Verum, ut Schutzius observat, * qui celerius 
curru vehitur facit ut rotze celerius circum axis convertantur, ita 
qui se ad cursum dat, pedibus citatiorem motui imperat." 

369. c6 ἀρτίχολλον ἀγγέλου λόγον μαθεῖν Nonnulli volunt cic; 
subaudito ἥκει. Sed nescio quid sibi velit εἰς ἀρτίκολλον λόγον &y- 
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γέλου. ἀρτίκολλός, dicitur de novo quodam opificis opere, recens 192. 
coagmentato et conglutinato, uti Heathius observat. 

370. Σπουδὴ δὲ καὶ τοῦδ᾽ οὐ καταρτίζει πόδα. JFestinatio autem 
ejus non sinit ut pes quiescat. καταρτίζω est compono, perficio. 

373. πρὸς πύλαισι Tlgorríor] De portarum titulis consule Schutz. 
et Porson. ad Phoeniss. 1150. 

375. οὐ γὰρ σφάγια γίγνεται καλά. Mos erat antequam inirent 
prelium victimas mactare, quarum exta inspicientibus, si sana 

^ essent, indicabant pugnam secundam fore. Sic Xenoph. Anab. 
I. λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν ὅτι τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ εἴη. 

376, 7. Τυδευς δὲ μαργῶν----ὡς δράκων] Tydeus autem vesanus 
ut draco meridianis caloribus excitus, clamat. Cf. Virg. Georg. 
III. 425. Est etiam ille malus Calabris in saltibus anguis, &c. 

379. σαίνειν μόρον τε καὶ μάχην ἀψυχίῳ Eum ignavia mortem 
et pugnam detrectare. σαΐνειν, de cane, qui cauda blanditur. Ratio 
petitur a cane dominum ejus, ob verberationis metum, accedere 
nolente et cauda blandiente. 

381, 2. ὑπ ἀσπίδος δ᾽ ἔσω — κώδωνες Qócov] Sub clypeo intus 193. 
cerea tintinnabula. terrorem. clangunt, i. e. clangore terrorem incu- 
Liunt. κώδων, tintinnabulum. De hac voce ita Dammius Lex. 
rotundum tintinnabulum : unde est «ww, tinnio, et tinnitu 
exploro an vas sit integrum, vel an equus strepitum aliquem 
sine consternatione ferre possit.— Tradidit Thucydides, L. IV. 
c. 135. signum dari tintinnabulo, τοῦ γὰρ κώδωνος παρενεχθέντος. 
Aristoph. Av. 1160. ἐφοδεύεται, κώδωνα φόρειται, quod. Schol. ex- 
ponit, ἀντὶ τοῦ δοκιμάζεται ἡ τῶν Qu). s. φρουρά. 

385, 6. λαμπρὰ ὃξ πανσξληνος ---- πρέπει. Jn medio autem scu- 
to, plena luna, astrorum decus, noctis oculus, eminet. Pulchre 
Luna plena dicitur, πρέσξιστον ἄστρων, νυχτὸς ὀφθαλμὸς. cf. Virg. 
JEn. IX. 405. Tw Dea—Astrorum decus. Eurip. Iph. I. 194. 
Conferri potest Pindar. Olymp. III. 35. et Miltonus, Par. Amis. 
L. IV. 605. 


| Hesperus, that led 

| N The starry host, rode brightest, till the moon, 
RFüsing in clouded majesty, at length 
Apparent queen unveiled her peerless light, 
And o'er the dark her silver mantle threw. 


387. τοιαῦτ᾽ ἀλύων ταῖς ὑπερκόμποις σαγαῖς Hoc modo insaniens 
superbis armis. Blomfield. habet ὑπερχκόποις, contra omnem auc- 
toritatem et, ni fallor, vocis derivationem. | In Gloss. observat, 
* Antiqua notio verbi χόπω vel χόπτω videtur fuisse gradior, un- 
de σρυχόπτω. Erit igitur ὑπέρκοπος, qui nimis longe progreditur." 
Quantum scio xóz« vel xózr» nunquam sonat gradior, sed, ferio, 
cudo, pulso. κομπέω autem, sonum, edo, crepo, jacto. Sic Hom. Il. 
M. 161. ὥς τῶν κόμνπει “χολ)ικός. — Soph. Aj. 770. τοσόνδ᾽ ἐκόμπει 
μῦθον. vide Eurip. Orest. 564. ὑπερκόμπος, qui supra modum jac- 
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tat, jactabundus. hanc. formam firmant verba Eteoclis ad jacta- 
tionem inimicorum alludentis, v. 469. οὐ κόμπον ἐν χεροῖν ἔχων. 

389—-90. ἵππος χαλωνῶν ὁρμιαίνει κλύων] Sicut equus adver- 
sus frena anhelans, expectat, qui, tube sonitu audito, irruit. cf. 
Virg. Georg. III. 83. 


—Ltum; si qua sonum procul arma. dedere, 
Stare loco nescit ; micat auribus, et tremit artus ; 
"Collectumque premens volvit sub naribus ignem. 


ZEn. IV. 135. Jobi lib. c. XXXIX. 25. 

399. προστάτειν φερέγγυος Se propugnaturum. esse spondebit. 
φερέγγυος est fidejussor vel, fide dignus. Vide Sophocl. Elect. 
942. "Thucyd. ΝῊ]. c. 68. 

394. οὐδ᾽ ἑλκοποιὰ γίγνεται τὰ σήματα] Nec vulnera infligunt 
insignia. ἕλκοποιός, vulnus faciens ; ex ἕλχος vulnus et ποιῶ facio. 
Cf. Liv. X. 39. Non enim cristas vulnera. facere ; et per picta. 
atque awrata scuta. transire Romanum. pilum. cf. etiam Tacit. 
Agric. 22. 

396——8. zai νύχτα ταύτην — Vaowía; τιν] Constructio est, x«i 
(χατὰ) ταύτην νύχτα. Similis est Eurip. Orest. 1645. vide Greek 
Exer. p. 58. Ob. 1.---- ἄστροισι μοαρμαίρουσαν, astris. splendentem. 
cf. Homer. Il. T. 397. ὕωματα μαρμαίρωτα. YI. 664..----ὑπονοίᾳ, de- 
di, utpote magis ad sensum quam ἐννοΐο, vel ἡ ᾽νοία scil. ἄνοια. 

399. εἰ γὰρ ϑϑανόντι νὺξ ἐπὶ ὀφθαλμοῖς πέσοι] Respicere videtur 
ad Homerum, cui similis locutio perquam familiaris. Sic Il. E 
310. ἀμφὶ δὲ ὕσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψε. cf. Ξ. 439. 

409. χαὐτὸς xa αὑτοῦ τήνδ᾽ ὕξριν μαντεύσεταΙ] Sensus. non ad- 
modum perspicuus: sic Angl. exprimatur, And Je will make this 
pride tell against himself, i. e. he will make this haughty device 
ominous of his own destruction. 

404. τόνδ᾽ ἀντιτάξω Evidens est filium Astaci ceterosque du- 
ces adstare Eteocli; quia τόνδ᾽ eum esse presentem denotat. 
vide supra ad Prom. V. 977. 

405— 6 xai τὸν αἰσχύνης Sebvoy—bVzsepeovaz λόγους Thronum 
modestic. reveretur, et insolentes. sermones odit. Has Melanippi 
virtutes animi insolentiz superbizeque Tydeos opponit Eteocles. 

407. αἰσχρῶν γὰρ ἀργὸς Ad turpia enim lentus. αἰσχρῶν regi- 
tur ab ἀργὸς" secundum reg. * verbalia composita ex « privati- 
vo regunt genitivum." vide Greek Exercises, p. 71. R. II. ἀργὸς 
componitur ex « et ἔργον opus. Fere semper vertendum est, piger, 
ignavus. Hunc sensum ferre debet apud Hom. Il. A. 50. οὐρῆας 
μὲν πρῶτον ἐπώχετο, καὶ κύνας ἀργούς. . Semper, ni fallor, κύνας ἀρ- 
γοὺς redditur, canes veloces, contra et vocabuli derivationem et rei 
rationem : etenim canes ignavi multo magis pesti et. cuilibet 
morbo sunt obnoxii quam qui cursu exerceantur. 

408, 409. σπαρτῶν δ᾽ de ἀνδρῶν — ῥίξωμ᾽ ἀνεῖτα! ῥίξζωμ᾽ ἀνεῖται 
Angl. He traces up his origin. . Hic plane indicatur primarius 
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sensus przp. ἀνὰ in compositione. Fabula de Cadmea satione be- 223. 
ne nota est. Cf. Ovid. Metamorph. Lib. III. 1. et seqq. Eurip. 
Phoeniss. 1250, 1260. 

410. ἔργον δ᾽ ἐν κύξοις " Age κρινεῖ] Pugne vero eventum Mars 
alea. sortietur. Eurip. Suppl. 330. ἔτ᾽ αὐτὸν ἄλλα βλήματ᾽ ἐν κύξοις 
βαλεῖν. Conferri potest Horat. II.. Od. I. 3. Ludumque fortune 
PPericulose plenum opus alec. 

411, 412. δίκῃ 0 ὁμαίμων — πολέμιον δόρυ Jure quidem, nunc 
mittitur ad tutandam matrem. quippe cujus. consanguineus : pro 
»», quod habent omnes, Blomfield. recte dedit νῦν, nusquam enim 
στέλλομαι activo sensu sumitur. 

413.. τὸν ἀμὸν νῦν ἀντίπαλον Angl. our champion. ἀμὸν Dorice 224, 
dicitur pro ἡμέτερον. Sed possessivum pronomen ἡμὸς vel ἁμὸς 
frequentat et Homerus et Pindarus, quod quidem antiquius ju- 
dico pronomine ἡμέτερος. Sic Hom. 1]. 6. 178. ἃ οὐ μένος ἁμὸν ἐρύ- 


J 
Cet. 


415—417. τρέμω 0 αἱματηφόρους ---- ἰδέσθαι Constructio est, 
τρέμω δ᾽ ὑπὲρ φίλων, αἱωωτηφόρους μόρους ὁλομένων ἰδέσθαι. Scribitur 
αἱματήφορος contra linguz analogiam quae postulet οἱμωτόφορος, 
ne scil. concurrant quatuor breves syllabze. — Eadem ratione ad- 
jectiva in oz, penultimam brevem habentia, in comparativo et 

| superlativo mutant o in «; sic φόδερος, φοξερώτερος, φοξερώτατος. 

: 420. γίγας 00 , ἄλλου τοῦ πάρος λελεγμένου μείζων] Angl. A giant 
| he, bigger than the other formerly mentioned. Schutzium sine cau- 
| sa poenitet hanc lectionem ἄλλου Marklandi et Brunckii obsecu- 
: tum esse: vulgata lectio γίγας 00 ἄλλος, stare non potest, quia 
nimirum dux proprio suo nomine jam designabatur. 

421. o) κατ᾽ ἄνθρωπον] JNon secundum. hominis naturam. κατ᾽ 
ἄνθρωπον, et πρὸς ἀνθρώπου, eodem sensu accipiuntur. . Vide Greek 

- Exerc. p. 304. et Moor. El. L. Gr. II. p. 68. Cf. Eurip. Pho- 
niss. 1188. 

496, 427. τὰς δ᾽ ἀστραπάς ---- προσείκωσεν] Fulgura vero et ful- 
sninum. jactus meridianis caloribus assimilabat, nihilo plus noce- 
re quam aestum solis meridianum. Scuvrz. 

431. τοιῷδε φωτὶ πέμπε ---- τίς ξυστήσεται :] Sic versus vulgo le- 
gitur, at valde inconcinnus et suspectus. Nonnulli putant Apo- 
siopesin post verbum πέμπε latere: Sed si verecundia nuncium 
prohibebat quo minus adversarium Capanei indicaret, alteram 
sententie partem a conjunctione ἀλλὰ incepisset, uti bene no- 
tavit Schutz. qui proponit τοιῶδε φωτὶ δ᾽, εἰπὲ, τίς ξυστήσεται 5 

433, 485. καὶ τῷδε κέρδει κέρδος ἄλλο τίκτεται, X. T. ^.] Vulgo 
redditur: Et huic lucro aliud. lucrum nascitur. Sensum ita ex- 
plicat Schutzius : Ef ex hoc lucro Capanei superbia deorumque 
contemptu, aliud lucrum, h. e. interitus ejus nascetur. Sicut e- 
sim. Tydei superbum insigne cladem ei portendit, sic etiam Capa- 
nei πυρφόρος ἀνὴρ, quo scutum. insignivit, mali ominis insigne est ; 
spero enim fore ut in eum igniferum fulmen incidat. 

436. Καπανεὺς δ᾽ ἀπειλεῖ, δρᾷν παρεσκευασμένος, ϑεοὺς ἀτίζων] 


324. 
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Fracta et disjuncta hzc sententie membra videntur sine copu- 
lis. Ut versus interpungitur quis non expectet xoi post δρᾷν. 
Verum lege meo periculo, Καπανεὺς δ᾽ ἀπειλεῖ δρᾷν παρεσκευωσμένον, 
ϑεοὺς ἀτίζω. Hanc lectionem, qua omnia expedit, confirmet 
Eurip. Heracl. 691. Μή ro μ᾽ ἔρυκε δρᾷν παρεσκευασμένον. : 

. 487. κἀπογυμνάξων στόμα  ἘῈ linguam exercens. Locutio duc 
ta ab athletarum exercitationibus. 

441. οὐδὲν ἐξεικοασμένον Insignis locus est apud Eurip. Phoeniss. 
v. 1196. et seqq. qui Capaneum fulmine, seu pulvere nitroso 
disjectum commemorat. Vide hujus fabulam a v. 1107. ad v. 
1286. quae cum hac Nostri diligenter comparanda est. 

443, 444. καὶ στόμαργός ἐστὶ ἄγαν — Τιολυφόντου βία στόμαρ- 
γος est blatero, et δὰ Capaneum referendum est. — αἦθον λῆμα, 
ingenium. λῆμα, fervidum et animi propositum, sive voluntas, ab 
antiquo verbo Aw, A4, volo. Aristoph. Ran. xe Ἡραχλέω τὸ 
σχῆμα. καὶ τὸ λῆμ᾽ ἔχων. Hic λῆμα signif. indoles, ingenium. Cf. 
Nub. 4066. --- IloXvQóvrou βία, vis .Polyphontis, pro, fortis Poly- 
phontes. Homerica est locutio: sic, ἄξετε δὲ Πριάμοιο βίην. 1]. T. 
105. 

450—452. πωλικῶν SY ἑδωλίων — ἐκλαπάξαι Atque insolenti 
hasta nos e virginibus sedilibus exturbet. πωλικῶν, α πῶλος pullus 
equimWus ; sepius autem dicitur de jwvene vel virgine tenere 
setatis. Eurip. Pheeniss. 961. οὗτος δὲ πῶλος σῇδ ἀνειμένος πόλει. 
De puella, Id. Hecub. 141. πῶλον ἀφέλξων σῶν ἀπὸ μαστῶν. 

467. ἵππους 0 ἐν ἀμπυχτῆρσι ἐμθδριμωμένας δινεῖ ΕἾ equos fre- 
mentes frenis. cirewmagit. Praepositio ἐν sepe Dativum instru- 
menti regit : ὠμωπυκτὴρ, proprie est frontale, sed hic pro frenwun 
accipiendum est. &uGeuucojuou, fremo; est scil. a. verbo βρίθω gra- 
vis swm, unde βριαρὸς et ὕδριμος apud Homerum. 

459, 460. φιημοὶ 0: cugi cover — πληρούμενοι] Capistra autem stri- 
dunt barbarico ritu, anhelitu per nares sono jactabundo emisso 
plena. φιμοὶ hic videntur esse παραστόμια, quibus ora equorum 
utrimque coércentur. Sic Virgil. Georg. III. 399. Primaque fer- 
ratis prefigunt ora capistris. Hesych. Αὐλωτοί: φίμοι οἱ κημοὶ, διὰ 
σὺ τοῖς κημοῖς κώδωνως προσῆφθοι sig οὃς ἐμφυσῶντες οἱ ἵπποι φωνὴν σάλ- 
ios προΐεντο, Sic Eurip. Iph. Aul. 218. à κολλήστους εἰδόμαν 
Χρυσοδαιδάλτους στομίοισι πώλους. 

462, 463. ἀνὴρ δ᾽ ὁπλίτης — Xrya] Miles armatus. scalarum 
gradus admovet. στείχει, in activo sensu wsurpatur scil, adioveo, 
quod. vidit Schutz, qui dicit * προσαμδάσεις cum στείχει constru- 
endum, amisso κατά. Vide Porson. ad Eurip. Orest. 1427. Ve- 
rum displicet στείχει active sumptum: Quod si legamus ἀνὴρ δ᾽ 
ὁπλίτης κλίμακ᾽ ἐν χεροῖν ἔχων. Ad heec respicere videtur Eteocles 
infra v. 469. οὐ κόμπον ἐν “χεροῖν ἔχων.  Librarius proximi versus fi- 
nem cum 3éA«» clausum observans, ut cacophonia vitetur pro 
ἐν χεροῖν ἔχων fortasse substituit προσαμιξάσεις. 

411, 472. ὃς οὔτι μάργον — φοδηθεὶς Qui neguaquam vesanum 
equorum. fremitus strepitum. formidans. notandum est Aor. 1. 
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pass. verbi φοξέω in. voce act. ferreo, in voce med. timeo, active 
sumi. Conf. Demosth. «. στεῷ. P. 105. 

418. ἀλλ' ἢ ϑανὼν τροφεῖα πληρώσει χθονὶ] Sed vel morte sua de- 
bitam patrie telluri gratiam. reddit. τροφεῖα, a τρέφω alo, educa- 
tionis merces, quze a filiis parentibus vel tutoribus solvebantur. 
Cf. Valckenzr. ad Eurip. Phoeniss. 45. 

4:4. ἢ καὶ δύ᾽ ἄνδρε καὶ πόλισμ᾽, X. T. .] Argute et cum irri- 
sione dictum ; ve/ duo viros, ἢ. e. et Eteoclem, et eum quem 
in Clypeo gerit ὁπλίσην ἄνδρα, nna cum urbe in. eodem celata ca- 
piet. Scuurz. 

4176. κόμπαξ ἐπὶ ἄλλῳ] Sic Anglice verti potest, Boast at the 
expense of another, i. e. alterius jactationem. et. superbiam narra. 
μηδέ μοι QÜóva λέγων. Angl. And domt grudge me the detail. 
Elmsleius ad Eurip. Med. 62. conjicit, μηδέ μοι φθόνει λέγειν. 

418. llena ἐμῶν δόμων, ΤΙρόμα χ᾽ sumi videtur pro «6j, 
vocativus. Nescio autem an vocativus unquam in usu veniat 
tali sententia sine comitibus Ὦ vel 'Iz, cujus posterior vulgo le- 
gitur atque extra metrum ponitur. Constructio postularet σρο- 
μάχῳ ut eum τῶδε congrueret; verum exemplum elisionis v de- 
sidero. 

480, 481. τώς νιν Ζεὺς νεμέτωρ ἐπίδοι κοταίνων. Jta Jupiter eos 
ultor iratus respiciat. νεμέτωρ, ultor, et Νέμεσις, ultionis Dea, cum 
verbo νεμεσάω aliquid commune habent. κοταΐνων, ἃ κότος ira, vox 
sepe in usu apud Homerum. 1]. 4. 82. 

483. "Oyzac ᾿Αϑάνας Phoenices Minervam "Oyzo» vocabant. 
Hesych. ἔογκας ᾿Αθήνας τὰς ᾿Ογυγίας πύλας λέγει. Apud Euripi- 
dem Hippomedon ad portam Ogygiam stationem habuit. V. 
Pheeniss. 1150. . De voce "Oyza, vide Whiter. Etymol. Univer- 
sale, vol. II. p. 748. 

484. μέγ᾽ 'lawojeüovroz σχῆμα, καὶ μέγας τύπος. Magnum Hip- 
pomedontis corpus et figuram. σχῆμω proprie est corporis habi- 
tus, a perf. pass. verbi ἔχω formatum. scil. ἔσχημαι. Hoc et alia 
substantiva a perf. seu med. sive pass. ante formata fuisse viden- 
tur quam augmentum verbis adhibebatur. Sic etiam τρόπος, ἃ 
perf. m. v. σρέπω, verto. ποίημα, ποίησις, ποίητης. ἃ p. p. arofew facio, 
&c. τύπος proprie est figura cujusvis ev impressione velut sigilli 
in cera, ab antiquo τύπω, vel τυπέω, inprimo. 

485. ἅλω δὲ πολλὴν, ἀσπίδος κύκλον λέγω] Magnam circularem 
aream, clypei circulum dico. ἅλως ita ab Hesychio explicatur : ἡ 
τοῦ ἡλίου, 7| σελήνης περιφέρειω. Αἰσχύλος ὃξ περιφέρειαν τῆς ἀσπίδος. 
Cf. Virg. /En. III. 637. Argolici clypei, aut Phoebeze lampadis 
instar. et przestantissimam fabulam, * Douglas," 77e moon that 
rose last night round as my shield. 

A87. ὁ σηματουργὸς δ᾽ οὐ τὶς εὐτελὴ ac ἄρ ἦν] Signife» quidam 
haud contemnendus aliquis erat. εὐτελὴς proprie est vilis: Angl. 
cheap, of easy expense. ex εὖ bene, facile, et τέλος, sumptus. 

489, 490. Τυφὼν ἵεντα — συρὺς κάσιν)] Typhonem per ignivo- 
mum os atram fuliginem emittentem, varium ignis fratrem. αἴολος, 
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Sic Porphyr. Quzst. Homeric, 3. τὸ, αὔολον, oüx οἵδ᾽ ὅθεν và» τραμ- 
ματικῶν τινες ἐπὶ τοῦ ἸΠοικίλου παρ᾿ ᾿Ομήρῳ ἀκούειν ἀξοῦσιν — οὐκ ἔστι 
Ok, ἀλλὰ σημαίνει τὸν Ταχὺν γενόμενον ἀπὸ τῆς ᾿Δέλλης, ἥτις ἀπὸ τοῦ 
" Ae) καὶ Ἑϊῤλεῖν πεπόιηται. ---- κορυθαίολος οὖν, ὁ συνεχῶς κινῶν τὴν κόρυ- 
(x. 6 hac vocis interpretatione et derivatione valde dubito. 
Vertendam esse, maculosus, varius, sequentia, ut mihi persuadeo, 
docebunt. Il. M. 167. οἱ δ᾽, ὥς τε σφῆκες μέσον αἰόλοι. μὲ vespa in 
medio aculose, seu, varie. ld. 208.——óz«wc ἴδον αἴολον ὕφιν, ut 
viderant maculosum serpentem. E. 998.----ἀράξησε δὲ reine ἐπ᾿ αὐτῷ 
Αἴολα, παμφανόωντα. | (Sonitumque dedere arma. super ipso, varia, 
collucentia. Δ. 489. τοῦ 0 " Avrigoc αἰολοθώρηξ. varium thoracem in- 
dutus. . His et similibus ductus κορυθωΐολος reddendum esse cen- 
seo, haud ita uti sepissime vertitur, galeam cito movens, sed, ga- 
leam variam indutus ; κόρυθω enim, sicut θώρηκα, variis coloribus 
ornari, vel partes ejus habere variis coloribus distinctas existi- 
mari fas est. E re quidem erit observare nullum ducem sive 
Trojanorum seu Graecorum, χορυθωΐολον dictum esse praeter Hec- 
torem: sed si vox significaret expedite pugnam. ciens, ut vulgo 
redditur, vel, ut Porphyrius voluit, galeam cito movens, cur non 
alii duces etiam sic distinguebantur, qui et pugnam tam. expe- 
dite ciebant, et galeam. tam cito movebant, quam .Hector ipse? 
Evidens quidem est Hectoris galeam variis coloribus insignitam; 
et hinc χορυθωΐολος eum unicum dictum esse. Idem dicendum 
est de αἰολοπώλους. Il. T. 185. qua vox, cum ἄνδρως conjuncta, 
redditur, viros equos agitandi peritos ; non sane, sed equos »a- 
eulosos habentes, quales hodie nonnunquam aspiciuntur. Homer. 
Il. T. 404. τὸν δ᾽ dg ὑπὸ ζυγόφιν προσέφη πύδας αἴολος ἵππος" Equus 
caeteras corporis partes flavus, pedes albus, uti conjicere licet. 
Tales Euripides discribit, Iphig. Aul. 220. σοὺς μὲν μέσους, ζυγίους 
λευκοστίκτῳ τριχὶ βολίους" Τοὺς δ᾽ ἕξω —— Τηυῤῥότρυχας, μονόχαλα δ᾽ 
ὑπὸ σφυρὼ ποικιλοδέρμονως. Sic etiam de αἰολομίτρην. Il E. 707. ἐξε- 
νάριξεν — καὶ ᾿Ορέσζδιον αἰολομίτρην. mon, mitram certe moventem vel 
quassantem, sed mitram habentem variam. Cf. Sophocl. Trach. 
94. ὃν αἴολω νὺξ ἐναριζομένα τίκτει. v. 132. 834. Συρίγγων ὑπ᾽ αἰόλας 
Ἰωχᾶς ὕμνων. Sophocl. Trach. ll. αὔἴολος δρώκων ἕλικτος. Nost. 
Prom. 682. οαἰολοστόμους χρησμοὺς.. Philoct. 1157. Eurip. Ion. 
498. Ex his videas quam acurate hec et alia a Grammaticis 
tractata sint ! 

491. ὀφέων δὲ πλεχτάναισι ----- κύκλου] Et serpentum plicis con- 
cavi scuti circularis ambitus stratus est. περίδρομιον κύτος, videtur 
fuisse ea pars scuti quae extremam oram ejus ambiit. προσηδαφί- 
ζω, componitur ex πρὸς et ἔδωφος pavimentum ; h.]. signif. ster- 
n0, pavio. Conferendus est Homerus, Il. A. v. 38. 


αὐτὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ 
Κυάνεος ἐλέλικτο δράκων, κεφωλαὶ δὲ οἱ ἦσαν 
Tes; ἀμφιστεφέες, ἑνὸς αὔχενος ἐκπεφυυίαι. 
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494. βακχᾷ πρὸς ἀλχήν, Θυιὰς ὡς, φόξον βλέπων F'urit violenter, 926. 
Thyados instar, torvus visu. Θυιὰς, Baccha. Sic Virg. /En. 
IV. 300. 


S«vit inops animi, totamque incensa, per urbem 

BBacchatur ; qualis commotis excita sacris 

T'hyias, ubi audito stimulant trieteriea Baccho 
Orgia, nocturnusque vocat clamore Citheron. 


Φόξον βλέπων. Tertio quoque anno a Thebanis mulieribus cele- 
brabantur, extra urbem in monte Cithzrone. Cf. Val. Flac. III. 
539. vide supra ad Prometh. v. 363. 

499. εἴρξει νεοσσῶν ὡς δράκοντω δύσχιμον] Eum a pullis arcebit, 
sicut exitialem draconem. δύσχιμος, mihi videtur, ex δὺς, et perf. 
pass. v. χέω, fundo, componi, v in ; converso. 

503. οὐτ᾽ εἶδος, οὔτε “γυμὸν, οὔθ᾽ ὅπλων σχέσιν μωμητὸς Οἵ, Home- . 
ri ll. A. 114. 


— ἐπεὶ οὐ ξθεν ἐστὶ χερείων" 
, ^ "541 ΄ 35.9 46. DA » » 
Οὐ δέμας, οὐδὲ φυήν, οὔτ᾽ ἄρ᾽ φρένας, οὔτε τι Ἐργα. 


Quem locum adumbravit Noster. —Ceterum wr est a μώ- 
μὴ dedecus, a quo ἀμύμων originem trahit. 
504. Ἑρμῆς 0 εὐλόγως ξυνήγοαγεν] Angl And Mercury has 
suitably brought them together.  Stanleius monuit, quicquid boni 
| fortuito accidisset, id Mercurio auctori adscriptum fuisse. 
| 505. τῷ ξυστήσεται. ] σῷ hic usurpari videtur pro relativo d. 

509. droidadóe ἧσται διὰ “χερὸς βέλος φλέγων] Statarius collocatur 
in manwu ardens telum. habens. βέλος φλέγων, dici videtur pro βέλος 
φλόγερον ἔχων, scil. fulmen. Cf. Sophocl. Aj. 196. ἔΑΛταν οὐρανίαν 
φλέγων. 

512. πρὸς τῶν κρατούντων δ᾽ ἐσμὲν] A parte victorum stamus. Φ 91. 
Quia Typhonem debellavit Jupiter. "Vide Nost. Prometh. v. 
358. et seq. De hujus locutionis ratione, vide Moor. El. L. Gr. 
II. p. 68. 

515. Ὕπερθίῳ τοι] δὲ pro τε Ald. γε Rob. Steph. τε Turn.— 
Quare suspicor ὑπερδίῳ vo. ta Blomfield. et sic dedi pro vul- 
gari Ὕπερξίῳ τε: vo significat igitur, et respicit ad v. 513. εἰ : 
Ζεύς ys Τυφῶ καρτερώτερος μάχῃ. Nolo autem alteram emenda- 
dationem inferre: scil: Σωτὴρ γένοιτο Ζεὺς, quia particula ἂν 
plane necessaria est, cujus vis pendet ab ἐπ᾿ ἀσπίδος τυχών. 
Vide * * An Essay on the origin and general power of the par- 
ticle ἂν. vel, Greek Exercises, p. 915. 

517—520 πέποιθα τὸν ἐχοντ᾽ ---- δαροθδίοισι "γεοῖσιν. Confidimus 
Jfore, ut is, qui in clypeo. adversarium Jovis, invisum terreni dei 
corpus, imaginem hostilem. et. mortalibus, et longevis diis. &vríro- 
πος denotat, contra pulsans ; ab ἀντὶ, et τύπτω, vel rimo. hic, ad- 
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versarius. δαρόζιος longevus, a δᾶρον diu, (Vide Prometh. 975.) et 
βίος, vita. 

525. μᾶλλον ϑεοῦ Σέξειν πεποιθὼς, Sic Mezentius apud Virgil. 
ZEn. X. 773. 


Dextra mihi deus, et telum, quod missile libro 
Nunc adsint. 


᾿ 

521. ἤ μὴν λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ Διὸς Angl. TAat he 
assuredly will destroy the city of the Cadmeans though Jove op- 
pose it. βίᾳ Διὸς, Jove invito. Sic Sophocl. CEdip. Col. 854.— 
οὔτε πρόσθεν εἰγγάσω βίᾳ φίλων. Vid. 943. Antig. 59. 79. ἄς. — Vi- 
deas jurandi formulam, ὄμνυσι ---- 7 μὴν λαπάξειν, κ- τ. δ. 

529. βλάστημα καλλίπρωρον, ἀνδρόπαις ἀνὴρ] Germen perpul- 
chrum, vir pene puer. καλλίπρωρος, ex κάλλος pulchritudo, et πρώ- 
£u, prora navis. pulchram proram, i. e. faciem. habens. Nost. 
Agam. 297. στοματός vs χκαλλιπρώρου φυλακὰν κατασχεῖν. 

591, ὥρας φυούσης, ταρφὺς ἀντέλλουσα 3.) 5] Crescente pubertate, 
densus pilus exoriens. 

539—533. 60 ὠμὸν — προσίσταται, Sed ille accedit, sevum 
animum, nequaquam virgineum cognomen, i. e. Quanquam virgi- 
nis nomen habet, non ita animum ; ef forvos oculos habens. Sic 
Eurip. Pheniss. 145. de eodem, ὄμμασι γοργός, εἰσίδειν νεανίας. 
Scnvurz. 

335—531. τὸ γὰρ πόλεως ὄνειδος — Σφίγγ᾽ ὠμόσιτον] πόλεως ὄνει- 
δος, appellatur Sphinx, quia Thebanis feedam calamitatem infere- 
bat. Cf. Eurip. Phoeniss. 1030. 

538. λαμπρὸν ἔχκρουστον δέμας Angl. A glittering figure em- 
540. ὡς πλεῖσε ἐπὶ ἀνδοὶ τῷδ᾽ Ἰάπτεσθαι βέλη. Mirum est hac 
verba interpretibus tam male intellecta fuisse. Plurimi per 726 
ἀνδρὶ, Parthenopzum ipsum intelligunt. Scholiastes uterque 
prope verum sensum dedit, scil, civem TAebanum in clypeo tam 
misere a, Sphinge laceratum esse quasi snultis hostium telis lace- 
ratus fuisset. ὡς responsivum cum οὕτως subintellecto ante ver- 
bum φέρει versu praecedente conjungendum judico.  Przpositio 
ὑπὸ, positionem hominis respectu Sphingis, ἐπὶ, Sphingis re- 
spectu hominis denotat: verba itaque sic ordinanda et reddenda 
sunt: (οὕτως) 0s φέρει ὑφ᾽ αὑτῇ φῶτα, Καδμείων ἕνα, ὡς ἰάπτεσθωι ἐπ᾽ 
ἀνδρὶ τῶδε πλεῖστα βέλη. Sic tenet. sub illa hominem, Cadmeorum 
unum, ut illi homini pulrima vulnera. infligat. Ἰάπτεσθαι non pas- 
sivae sed medize vocis esse puto, quippe quod ad βέλη, vulnera, 
scil. unguibus vel dentibus suis infligenda, pertineat. 

540, 541. ἐλθὼν δ᾽ ἔοικεν ---- κατομσχυνεῖν πόρον] οὐ καπηλεύσειν 
μάχην. Huc respexit fortasse Ennius apud Cicer. de Officiis I. 
12. Nec cauponantes bellum, sed belligerantes, ferro mon auro vi- 
tain cernamus utrique. Ad discrimen inter zuo et ξωπορον hic 
respexisse videtur /Eschylus. Prior, quae a mercatore emit, ven- 
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dit, quales, Cicero de Off, L 42, dicit ;aercari a mercatoribus, 221. 


quod statim vendant. δὶς Demosth. κατὰ ᾿Αξιστογ. εἰ 05 κάπηλός 
ἔστι πονηρίας καὶ παλιγκάπηλος xau μεταξολεύς, καὶ μόνον οὐ ζυγὰ ,χαὶ 
στάθμα ἔχων, ὥπανθ᾽, ὅσα πώποτ᾽ ἔπ πραξεν, ἐπώλει. Apud Plato de Rep. 
II. £ucogoi caret T. ανῆται ἐπὶ τὰς πόλεις. Noster, usus et in- 
stituta utriusque in animo habens, de Parthenopzo dicit, Angl. 
He will not retail the fight ; i. e. he will fight as the merchant 
sells his goods, i. e. by wholesale, uti Blomfield. recte interpre- 
tatur. Mox addit, μαχρᾶς κελεύθου δ᾽ οὐ καταισχύνειν πόρον, mec 
longe vic iter dedecoraturus videtur. Plane ad mercatorum er- 
rores et quaestus alludens, qui a longinquo itinere merces mag- 
ni pretii reportare student. 

544. " Aeya δ᾽ ἐχτίνων καλὰς τροφὰς Argis educationis mobilis 
premia, rependens. Cf. v. 473. 

946—248. εἰ γὰρ τύχοιεν — παγκάκως v ὁλοίωτο] Priorem et 
posteriorem versum ita vertit Blomfield. Utinam ea que nobis 
meditantur, a. diis ipsi consequantur, tunc certe funditus et mise- 
rabiliter peribunt. Sed, meo judicio, hzc interpretatio procul 
est a loci sensu: cur enim perirent si ea, quz Thebanis me- 
ditarentur a Diis consecuti essent ? Melius Butler. interpretatio- 
nem Pawianam secutus. Certe non ita perficiet Deus: w£- 
nam enim ea qua spirant impiis istis jactationibus a. Diis con- 
sequantur, tunc certe funditus et aniserabiliter peribunt. | Eteocles 
enim putabat impias eorum jactationes et minas, Deos iratos 
facturas, ipsisque exitio futuras esse. 

552, 533. ὃς οὐκ tau γλῶσσα»---ἀλδαΐνειν κακά. Qui non si- 
net linguam, sine faüctis, intra portas irruentem augere mala. 
ἔργμα factum, formatur a perf. pass. verbi ῥέξω, facio. ἔργμά 
per Metathesin pro Zyue, ut ἔοργα, in perf. m. pro ἔξῤξογα.---- 
γλῶσσαν ῥέουσαν. οἴ. Demosth. περὶ στεῷ. p. IF... 2. 

554, 555. οὐδ᾽ εἰσαμεῖψαι---- πολεμίας ἐ ἐπ’ ἀσπίδος Neque eum 
intrare, qui in hostili clypeo. gerit imaginem fere, inimicissima 
bestie, scil. Sphingis. δάκος Bestia. ita fortasse dicta propter 
voracitatem. a 0&xvw, mordeo, formari videtur. 

53577. πυκνοῦ κροτησμοῦ τυγχάνουσ᾽' ὑπὸ πόλιν] Angl. Getting ma- 
ny blows under the walls of the town : κροτησμὸς Les ictus, ἃ 

ροτξω, pulso. πόλιν, dedi pro στόλων. — Vide supra ad v. 6 

"561, 562. μεγάλα μεγωληγόρων κλύων ἀνοσίων ἀνδρῶν. Audi- 
tis magnis jactationibus superbiloquentium impiorum virorum. 
Schutzius vult ῥήματα intelligi post μεγάλα. malim κομπάσματα, 
ut supra v. 547. et infra 795. 

571. Ἔρινύος χλητῆρα ) Furie vocatorem ;. κλητῆρες ii dicti sunt 
qui reos in jus vocabant et accusatori aderant ut testimonium 
de crimine ferrent. a Demosthene dicti sunt χλήτορες. Vide περὶ 
ersg. p. 93. n. 7. 

574, 515. ἐξυπτιάξων ὅ ὄμμα --- τοὔνομ᾽ ἐνδατούμενος ] ἐξυπτιάζων 
ὄμμα, oculos resupinans, — δὶς, ἐν τελευτῇ τοὔνομ᾽ EU sine 
dubio his verbis indicare voluit nuntius Amphiaraum, antequam 
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.ista quz sequuntur, v. 577. ἦ ϑεῖον ἔργον &c. ordiretur, Polyni- 
cem nominatim vocasse, adjecta simul infausti ominosique no- 
minis interpretatione. V. c. sic : 


ὦ Ἰπολύνεικες νεικέων ἐπώνυμε ! 


vel, ut ipse apud Euripidem chorus Phoen. 1503. Polynicem al- 
loquitur, jam mortuum ; 


ὦ Ἰπολύνεικες, ἔφυς ἄρ᾽ ἐπώνυμος ! 


Quocirca si quis verba δής 7 ἐν τελευτῇ, ut genuina defendere ve- 
lit, acrius equidem non repugnabo, hoc tamen primum vehe- 
menter urgebo, ἐν τελευτῇ non ad finem sermonis Amphiarai, 
sed ad exitum nominis. Polynicis trahenda esse, quemadmodum 
infra v. 933. his verbis νείκεος ἐν τελευτῷ haud obscurum est, ite- 
rum PPolynicis nomen spectari. — Scnurz. δὲς, ut mihi videtur, 
construi debet cum verbo καλεῖ non ἐνδωσούμενος. — Sic, δὴς ΙΠολυ- 
νείκους βίαν καλεῖ, ἐνδωτούμενος τοὔνομ᾽ ἐν τελευτῇ, Dis Polynicem no- 
minatim. vocat, nomen in fine discerpens. Hoc modo fortasse : 
Ἰπολύνεικες, νεῖκος, cum quadam contumelia et indignatione dic- 
tum. . * Amphiaraus scil. Polynice sepius invocato demum ad- 
dit, Τπολυνείκης, πολὺ νεῖκος, vel ΙΠολυνεικός nomen breviter etymo- 
logissans. — Optime interpres Gallicus: Vrai Polynice, dit il, 
en. decomposant ce nom, dont il repete le fin." BUTLER. 

581. μητρὺς δὲ πηγὴν τὶς κατασξέσει δίκη ;] Quis justitia matris 
fontem " (patrie) extinguet 9 πηγὴ, fons. Schol. A. interpretatur 
σὰ δάκρυα τῆς πατρίδος «río, παύσει τιμωρίω s De πηγῇ lachrymarum, 
vide Porson. ad Eurip. Pheeniss. 381. Nost. Prometh. 409. 
Notandum est Polynicem δίκη signum Justitiae, in scuto gestàás- 
se. πηγὴ hic accipi potest pro vitze fonte, vel vita ipsa. Hinc, 
"qui bellum patrie infert Parricida vocatur. Sic Livius. 1. 
XXVIII. 29. | Coriolanum quondam damnatio injusta, miserum 
et indignum exilium, ut iret ad oppugnandam. patriam impulit : 
revocavit tamen a publico parricidio privata pietas.. 

586. μωχώμεθ᾽, οὐκ ἄτιμον. ἐλπίζω μόρον] Angl. Let us fight, I 
don't expect an unhonoured end. | Se occübiturum pro certo ha- 
buit, quomodo nesciit. Cf. Eurip. Iph. Taur. 321. 

589. οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἴνωι 327]. Signum Amphiarao 
erat nullum : Albam parmam gestabat : iste enim non justitiam 
prz se ferebat, colebat autem, ut Cato (Sallust. de bello Catil. 
57.) esse quam videri- malebat. Sic etiam Plato. Gorg. καὶ πόντος 
μᾶλλον ἄνδρι μελετητέον, οὐ τὸ δοκεῖν eivou. ἄγαιθον, ἄλλα, τὸ εἶναι, καὶ ἰδίῳ 
καὶ δημοσίᾳ. Vulgata lectio est ἄριστος : sed δίκαιος longe prestat. 

590. βαθεῖαν ἄλοκα διὼ φρενὸς παρπούμενος Foecunda segete sui 
animi fruens. " Αλοΐ, proprie est, δμέσιβ Hic autem signif. se- 
ges, quam scil. profundi sulci producunt. Verbum enim καρπού- 
μενος vetat quo minus sulews reddatur. Additur in v. seq. ἐξ 


ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλέυματα. scil. e qua segete pullulat pru- 
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dens consilium. | /Eschylus-quidem, pro more suo, mixta meta- $29. 
phora utitur, ideoque rationem ejus capere nonnunquam difficile 

est. βαθὺς, sepe dé segete dicitur que profunda videtur. Cf. 
Prom. v. 673. 

594, 595. φεῦ, TOU ξυναλάσσοντος — δυσσεξεστέροις ὕρνις, avis 
sepe pro auspicio, augurio, et fortuna, usurpatur. Cf. Sophocl. 
CEdip. Tyr. 52. Eurip. Iph. Aul. 988. Confert Stanl. Homer. 
Il. 0. 219. Catull. LXI. 19. Horat. Od. IIL. 3. Sic interpret. 
Proh istam fortunam ! virum justum iis impiis hominibus conso- 
ciantem. δυσσεξεστέροις, pro δυσσέξεσι, est comparativus pro sim- 
plici adjectivo, ut apud Poétas solenne est. 

599. ναύταισι “γερμοῖς καὶ πανουργίφ, τινι] Nautis audacibus et γ16- 
quitia improba. ϑερμὸς proprie est t fervidus : hinc sumitur ad de- 
notandum quicquid ex subito animi impetu vel ex animo inflam- 
mato factum. Sic Aristoph. Plut. 415. ὦ Segui» ἔργον, κἀνόσιον, 
X04 παράνομον. ----- «xayoveyía. τινι res pro personis : quadam. nequitia 
pro Aominibus nequam. Sic Eurip. Orest. 1237. ὦ £v γγενεία 
πάτρος ἐμοῦ. Sophocl. Phil. 917. *Q πῦρ σύ, καὶ πᾶν δεῖμα, καὶ πα- 
νουργίας Δεινῆς τέχνημ᾽ ἔχθιστον. Vide Greek Exin. p. 48. Ob. 4. 
Lucian. Dial. Mort. Collect. Min. p. 53. τὰ ἀρχαῖα κάλλη. 
Angl. 7e ancient beauties. Ceterum, conferendus est Hora- 
tius, L. III. Od. II. 


Vetabo, qui Cereris sacrum . 
Vulgarit arcanc, sub iisdem 
j Sit trabibus, fragilemque mecum 
Solvat phaselum. 


603, 604. ταὐτοῦ κυρήσας — παγχοίνῳ ᾿δάμη. In eadem fati 
retia jure incidens. Sic versus 603. a Blomfield. redditur; sed 
male. ἄγρευμα non est irretitio sed quicquid venatione captum. 
Sic Eurip. Bacch. 1239. γαυρούμενος ὃὲ τοῖς ἐμοῖς ἃ γεεύμασι. ἀγρευ- 
τὴς est venator : Soph. Gd. Col. 1091. καὶ ri» ἀγρευτὰν ᾿Απόλλω. 
Hesych. interpr. εὕρημα, τὸ εἰλημμένον. neque κύρω, vel xugéw us- 
quam cum genitivo significat, ?ncidere in, Angl. 7o fall into : 
sed, £o light upon. Non animadverterupt interpretes Amphia- 
raum híc cani venatico comparari, qui eandem venationem, a. 
qua venatore prohibitus fuerat, cum aliis consecutus, jure illo 
flagello, omnibus aliis communi, casus domatur. ἐνδίκως, non 
cum κυρήσας construendum est, sed πληγεὶς ; et παγκοίνῳ non ad 
omnes mortales referendum sed ad omnes alios duces in quos 
flagello Deus szviturus erat. Sic itaque construe et interpret. 
κυρήσας ταὐτοῦ ἀγρεύματος ἐνδίκως Tm ηγεὶς μάστιγι Seng παγκοίνῳ 

- ἐδάμη. Eandem venationem consecutus, jure. Dei flagello, omni- 
| bus aliis communi, ecsus domatur. Citat Blomfield. Agamem. 
1056. ᾿Εντὺς δ᾽ ἂν οὖσα μορσίμων ἀ γεευμάτων. Fallitur autem, meo 
judicio, si ἐντὸς cum μορσίμων ὠγρευμάτων construendum puta£, 
Chorus wet ad jussum Clytemnestre, Εἴσω κομίζου καὶ σὺ" 
Κασάνδοαν λέγω, hanc alloquentis. ᾿Εντὸς δ᾽ ἂν, igitur signifi 


239. 


230. 
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cet, $i intus esses, i. e. si in. domo esses. οὖσα regit μορσίμων ἀγ- 
ρευμάτων. Angl. Belonging to, being one of the fated prey; cujus 
etiam erat Agamemnon: Etenim Cassandrze jaxta et. illi mors 
a Clytemnestra destinabatur. 

608. φρενῶν βίῳ Vide supra v. 527. Angl. Against his judg- 
ment. 


609, 610. τείνουσι πομπὴν — ξὐυγκαθελκυσθήσεγα! Hmc de fu- 
ga intelligenda esse recte Heathius vidit: qui sua scil. stultitia 
hoe efficiunt, ét longa via, qua venerunt, eadem, turpiter scil. in 
fügam versi, revertantur. ScuuTz. "Valde dubito de hac inter- 
pretatione. τείνουσι πομπὴν τὴν μαχρὰν, potius est, intendentibus 
hanc longam pompam, scil. bellici apparatüs et copiarum in nos 
quasi triumphos agentium.— ξυγκαθελκυσθήσεται, Simul deorsum 
trahetur: scil. cam ducibus. πάλιν μολεῖν, scil. ὥστε πάλιν μολεῖν. 

614. εἰ καρπὸς ἔσται ϑεσφάτοισι Λοξίου] ad v. Si fructus erit ex 
oraeulis Apollinis, i. e. si eventus respondebit ad. oracula. Apolli- 
nis. Θέσφατον, oraculum, a Θεὸς, Deus, et perf. pass. obsoleti 
verbi φάω idem quod φήμι, dico. 

615. φιλεῖ δὲ σιγᾷν ἢ λέγειν τὰ καίρια  Οὐδπέστη inter Amphia- 
raum et czteros duces Poéta hic et alias perpulchre ostendit. 
Ejus modestia et prudentia optime illorum jactationi et super- 
biz opponuntur. Conjunctio ἢ subintelligenda est ante cry». 
Sententia ita Angl. explicari potest: Ze eam either 5e silent or 
speak when. convenient. 

618. γέροντα τὸν νοῦν, σάρκα 8 ἡξῶσαν φέρει] Blomfield. habet 
Φύσει, male, ut opinor; etenim, si ea fuisset lectio, constructio 
postulasset ἡδῶνσα non ἡξῶσαν, ut responderet ad γέροντα τὸν νοῦν, 
regeretque ὄμμα in seq. 

619— 20. σποδῶκες ὄμμα ---- ἅρπασαι δόρυ) Oculi celeres, dextra 
non cunctatur a leva manu hastam sub clypeo eductam arripere. 
* Veteres dum in armis starent manibus nondum consertis, ha- 
stam in sinistra sub scuto tenebant," hinc intelligo γυμνωθὲν, sub 
scuto eductam, apertam factam. Confer Aristoph. Av. 390. καὶ 
v δύρυ χρή, τὸν ὀξελίσκον, Περιπατεῖν ἔχοντας ἡμᾶς τῶν ὅπλων ἐντὸς 
παρ αὐτὴν τὴν χύτραν. Ceterum ποδῶχες ὄμμα, est translatio a pe- 
dibus ad oculos. 

624. δορίπονα xdx ἐχτρέποντες γᾶς ἐσιμόλους" οἱ ἐπίμολοι, uti 
Schutz. observat, sunt adrene, iique appellantur δορίσονα κάκα, 
damna bellica. 

631—635. σύργοις ἐπεμξὰς ---- τίσασθαι τρόπον] Sic construe et 
interpretare. ἐπεύχεται, Scil. ἐπεμξὰς πύργοις κἀπικηρυχθεὶς “χθονὶ, 
ἐπεξιακχάσας ἁλώσιμον παῖανα, ξυμφέρεσθα! σοι, καὶ κτανὼν ϑανεῖν πέλας" 
7 τίσασθαί σε ζῶντά v ἀτιμαστῆρα ὥς ἀνδρηλάτην φυγῇ (κατὰ) τὸν αὖ- 
τὸν τόνδε τρόπον. optat nimirum, w£ ipse, turribus conscensis, 
(rex) annunciatus terre cum Pana ob eaptam urbem cantaverit 
tecum. congrediatur, et eum occiderit, juxta occidat, vel te super- 
stitem, wtpote qui eum dedecore affecisti et in exilium fugasti, iis- 


- --- 
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dem penis mwultel.— "Αλώσιμος παιάν, Pzean, vel hymnus Apollini 230. 
cantatus propter urbem captam. ἁλώσιμος a verbo ἁλίσκω, vel 
ὡλόω, in Aoristis et perf. activo, ΡΝ in sensu pass. ἐπεξιακ- 
χάζω, componitur ex ἐπὶ propter, ἐξ, eventum denotans, et Ἰωκχά- 

ζω, Bacchum  celebro, vel vocifero, « quasi in sacris Bacchi. He- 
sych. ἰακχάζεν καταξοᾷ. ἀνδρηλάτης active sumitur ; Aominem in 
exilium pellens ; ex ἀνὴρ, et ἐλαύνω, agito, pello. 

636—638. τοιζυτ᾽ ἀντεῖ — Ἰπολυνείκους βία] Ordo verborum 
est. τοιαῦτ᾽ ἀντεῖ Τολυνείκους βία, καὶ κωλεῖ Seo) γενεθλίους πατρῷας 
γῆς γενέσθαι πάγχυ ἐποπτῆρος τῶν ὧν λιτῶν. Talia vociferatur Poly- 
mices, patriaeque terre indigenos deos invocat, ui omnino gd 
suas respiciant. ὧν, quse est genit. pl. possessivze pronom. ὅς, 7, 
ὅν, Anglicé, ΗΠ 15, raro apud Atticos Poétas usurpatur, sepius 
apud Homerum. 

641. τευχηστὴν ἰδεῖν] JArmatum visu. τευχηστὴς, formatur a τεύ- 
χος, in pl. τεύχεα, arma. vox sepe in usu apud Homerum. 

645. ΔΩΜΑΤΩΝ T EIIXTPOOA3.] Et domum. regressus. 93]. 
ἐπιστρύφη redditur a Blomf. in Gloss. conversatio, quse vox ut 
mihi videtur, vix sensum τῆς ἐπιστρύφη assequitur. Componitur 
ex ἐπὶ ad, et στεέφω, fecto. 

648, 649. ὡς οὔποτ᾽ ἀνδρὶ τῷδε κηρυκευμάτων usua] Nam mn- 
quam hujus hominis (h. e. meam) in nuntiando fidem. culpatis. 
(οὕνεκα) πηρυκευμάτων. 

650. ὦ ϑεομανέςἼ ϑεομανὴς, α diis in furorem actus. 

656. ὅπῃ τελεῖ Quomodo finem habebit. | Vide supra ad p. 6. 

658. φλύοντα σὺν φοίτῳ φρενῶν JNugas effutientes cum. mentis va- 

| gatione. De voce φοῖτος, que vulgo redditur rabies, insania, 
| vide supra ad Prometh. ν. 620. Pro eo Eurip. utitur πλάνου φρενῶν. 
Hippol. 285. 

661—664. ἀλλ᾽ οὔτε νιν — κατηξιώσατο} Ordo verborum et 
sensus hic est. ἀλλ᾽ οὔτε Δίκη προσεῖδε καὶ κατηξιώσατό. v φυγόντα 
σκότον μητρόθεν, οὐτ᾽ ἐν τροφαῖσιν, οὔτ᾽ ἐφηξ ξΞήσαντο, "00. 007. £y ξυλλι γῇ 
γενείου τρρχώματος. — At J'ustitia eum nec primum lucem aspicien- 
tem, nec infantem, mec puerum, nec gubescentem | adspexit. neque 
gratia sua dignum censuit. φύγων σκότον μητρόθεν, de infantis par- 
tu accipiendum est. — ἐν ξυλλογῇ γενείου τριχώματος, de crescente 
barba, pubertatis indicio, dicitur. Confert Stanl. Eurip. Phoe- 
niss. 1740. οὐχ ὁρᾷ δίκα κακοὺς. Vide Hesiod. Theog. 82. Cal- 
lim. XXII. 4 Theocr. IX. 35. Stat. Silv. V. 3. — Virgil. Ecl. 
IV. 62. 


—— —— cui non visere parentes, 
INec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est. 


665. οὔδ᾽ ἐν πατρῴας μὴν χθονὸς xuxowyíc] Neque vero in pa- 
trie telluris infausta possessione. ἐν κωκουχίᾳ, Angl. in the violent 
seizure, κοχκονχία, a κακὸς, malus, et ἔχω, teneo. 
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9231. 667. δῆτ᾽ ἂν εἴη zx. τ. ^.] E precedenti petenda est conces- 
sio ad quam. respondet ἦ δῆτ᾽ ἂν εἴη. scil. εἴ γὰρ παραστατοῖ. 
672, ἐχθρὸς ξὺν ἐχθρῷ στήσομαι Hostis cum hoste contendam. 


Conferendus est Shakespeare. Henry IV. Act. IV. S. 1. 


—— — Come let me take my horse 
Wo is to bear me like a thunderbolt 
Against the bosom of the Prince of Wales : 
Harry to Harry shall, and horse to horse, 
Meet, and ne'er part, till one drop down a corse. 


674, 65. μὴ — γένῃ ὑργὴν. ὁμοῖος τῷ κάκιστ᾽ αὐδωμένῳ Angl 
Don't resemble in your temper one of such α bad. character. ὀργὴ, 
in hoc loco mihi non videtur esse sumendum pro ira, sed ingeni- 
wm. Similiter Sophocl. Aj. 1153. ὀργήν 3 óuoz. neque τῷ x&- 
κιστ᾽ αὐδωμένῳ, reddendum, ἐγ) quem. tu modo vehementer. invectus 
e$, judico, sed qui pessime auditur, scil. ab omnibus Thebanis. 

677. εἰς χεῖρας ἔλθενν  Confligere, manus conserere. Angl. To 
come to blows. 

632. 678, 679. ἀνδροῖν ὁμαίμοιν — μιάσματος Fratrum autem ejus- 
dem. sanguinis cedes sic suis manibus perpetrata, nunquam hoc 
piaculum senescet. Plena constructio esset ἀνδροῦ — αὐτόκτονος οὐκ 
ἐστὶ καθάρσιος." nominativus autem sine verbo relinquitur, et no- 
vus ordo sententiz progreditur. Similem constructionem habet 
Eurip. Hippol. 23.— 4 πολλὰ δὲ Ἰπάλαι προχκόψαο᾽, οὐ πόνον πολλοῦ 
με δες Vide Greek Exercises, p. 217. Obs. I. 

680— 1. εἴπερ κοκὸν φέρει τις, αἰσχύνης ἄτερ ἔστω ] Si quis malum 
fert, sine dedecore esto. Stephanus legit. φέροι. 

683— 5. μήτι σε )υμοπληθὴς----ἀοχὰν] Sic Anglicé reddi potest : 
Let not revenge occupy your whole soul, and hurry you madly on 
to battle ; check the first risings of. baneful passion : principiis 
obsta. 

686— 8. ἐπεὶ τὸ πρᾶγμνω---- Λαΐου γένος] | Quandoquidem. hoc ve- 
hementer urget Deus, universum sane Laii. genus Phobo exosum, 
secundo vento per. Cocyti fluctus descendat. Per τὸ πρᾶγμα καρτ' 
ἐπισπέρχει elc, intelligendum est CEdipi imprecationes, quas ratas 
facere festinat Apollo. xüue Κωκυτοῦ 24i, cui sors tulit ut Co- 
cytum vnavigaret. Conferendus est Virgil. ZEn. III. 130. Prose- 
quitur surgens a. puppi ventus euntes. Homer. Odyss. M. 149. 
Ἰχμένον οὖρον ἵει πλησίστιον ἐσθλὸν ἑταῖρον. Cf. Sophocl. Trach. 467. 


689—91. ὠμοδακής c ἄγαν ϑυυμὸς ἐποτρύνει----εμιστοῦ)] negl. : 
7 j 7 μῦς Lic Tec 


Savage animosity drives you furiously on to perpretrate the horrid 
crime of shedding sacred blood. Blomfield. habet ἵμερος ἐξοτρύνει, sed 
nescio an ἥμερος usquam tali sensu usurpetur. ἐποτρύνει melius ad 
explendum sensum quam ἐξοτρύνει censeo. ἐποτρύνου usurpatur in- 
fra 695. σπικρόκαρπον ἀνδρυκτασίαν, ** propter piaculum a fratris 
czde conceptum." Scuurz. 

692— 3. φίλου γὰρ ἐχθρά.-----προσιδάνει] Cari enim patris inimice 


— 
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inevitabiles dire siccis illacrymabilibus oculis mihi assident. “« Sic- 232. 


ci Diris oculi tribuuntur, quia inexorabiles sunt, nec se preci- 
bus ad misericordiam et εν commoveri patiuntur." 
Scuumrz. Similiter Horat. Od. Qui siccis oculis monstra 
natantia —- —Tvidit. 

694. λέγουσα κέρδος πρότερον ὑστέρου μόρου] Locus sane difficilis, 
cujus sensus hic esse videtur, ' Aga, significans mortem maturius 
quam serius mihi lucro futuram. Hsec interpretatio firmatur 
quodammodo responsu Chori, ἀλλὰ σὺ μὴ ᾿ποτρύνου, tu vero cave 
acceleres, κακὸς οὐ κεκλήσει, βίον εὖ κυρήσας, ignavus mon audies; δὲ 
vitam bene cures. 

696— 7. μελαναιγὶς οὐκ εἴσι δομους ᾿Ἐρινὺς Furia, atram tempes- 
tatem ciens, domum non intrat. μελαναιγὶς, nigre procelle instar. 
Cf. Hom. Odyss. 0. 293. Ἶ 


Τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον ἔρον ἵει γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
Λάξρον ἐπαιγίζοντα δὲ αἰθέρος. 


700. χάρις δ᾽ dg ἡμῶν ὀλομένων ϑαυμάξεται Gaudium ὦ nostro 
interitu colitur. Eodem fere sensu ϑαυμάξζω accipitur in voce 
activa, Eurip. Med. 1141. ἥν νῦν ἀντὶ σοῦ αυμάξομεν. 

101. τί νῦν à ἂν σαίΐνοιμεν ὀλέθριον μόρον; Angl. wy should 7 
now any longer shun my fate ? Blomfield. dedit, τῇ νυν, haud recor- 
datus vocalem v enclitici v» brevem esse. sic, Eurip. Hecub. 982. 
σῶσόν νυν αὐτὸν, Soph. Aj. 87. σίγα νυν ἑστὼς, .----ς Quod dedi, addit, 
firmatur a Chori responsione. Fateor tamen me etiamnum du- 
bitare." | Mirum est responsionem Chori ad νῦν zunc eum non 
duxisse. Chorus respondet νῦν 2nc, cum Emphasi, scil. yov σαΐ- 
νοις y ὀλέθριον μιόρον, sine dubio ad τί νῦν, Eteoclis interrogantis 
alludens. Eteocles autem, choro responsione facta, rationem 
dat cur fatum suum zc evitare non cupiat: et ad id particula 
γὰρ respicit, v. 706. 


᾿Ἐξέζεσεν γὰρ Οἰδίπου κατεύγματα. 


De voce σαΐνω, vide supra 379. 

702—5. ἐπεὶ δαίμων----νῦν δ᾽ ἔτι Qe. ]. Etenim fortuna, sera. im- 
petus conversione tandum mutata, posthac fortasse mitiore aura 
redeat ; nunc vero adhuc fervet. ἐν “χρονίῳ τροπαίῳ, scil. augu: Sa- 
λερωτέρῳ πνεύματι, molliore vento : Haec δὰ fortunam CEdipi do- 
mus referenda sunt, quae aliquamdiu magna malorum tempes- 
tate premebatur. Ceterum, ϑωλερὸς est, vigens, florens. Sic Ho- 
mer. Il. A. 414. ἀμφὶ κάπριον κύνες ϑάλεροί τ᾽ ἀϊξηοὶ. Z. 430. ϑαλερὸς 
παροακοίτης. 

707. φασμάτων ἐνυπνίων Alü Attici Ῥοδίε: plerumque φάν- 
τασμα habent. /Echylus autem φάσμα. Ceterum, vocalis ante 
πν voce ἐνυπνίων, producitur, vi, credo, Ictus metrici; «v» enim 
haud vocalem producere solet. 
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108. σατρῴων χρημάτων δατήριοι] | IPaternam | huereditatem divi- | 
dentes. δατήριος, divisor. Est a δάω vel δαίω, divido. 'δάξω au- 
tem in usu est. 

233 10. λέγοιτ᾽ ἂν ὧν ἄνῃ τις----Ἴ  JDieatis que perfici possint. 
Blomf. dedit ὧν ἀνῇ τις, et, post alias lectiones enumeratas ob- 
servat in not. ** Sed recte, opinor, dedi ὧν ἀνῇ τις. Eurip. Hip- 
pol 285. οὐ μὴν ἀνήσω. y οὐδε νῦν προθυμίας. Med. 458. σὺ δ᾽ οὐκ 
ἀνίξις μωρίας." .---ΟἸΝ Θβοῖο, autem quomodo ἀνῇ, subj. aor. 2. verbi 
ἀνίημι Temitto, cum sententia congruere possit. Mihi videtur 1 
totum alienum esse, et exempla ab Eurip. nihil ad rem.  Prz- ] 
ferrem ἄνῃ, haud quidem aor. 2. verbi ἀνίημι, sed ἄνω, ejusdem Ὶ 
cum vou perficio. Fortasse 7Eschylus ad hunc Homeri Odyss. 
T. 496. locum respiciebat. — ἔνθα δ᾽ ἔπειτα ἦνον ὁδόν" — praesertim 
cum addit, οὐ δὲ χρὴ μωκρὼν (ὁδὸν.) Aristophanes participio ejus- 
dem verbi utitur, Vesp. 368. ταῦτω μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστ᾽ ἄνοντος ἐς 
σωτηρίαν. 

"719. τεθηγμένον τοί μ’ οὐκ ἀπαμθδλυνεῖς λόγῳ JMe acrem sane tuo 
γ107. retundes sermone. Metaphora sumi videtur ab acuto ferro 
cujus acies tundendo hebetatur. 

443. νίκην γε μέντοι καὶ κακὴν miu ϑεὺὸς Per νίκην κακὴν Inter- 
pretes intelligunt victoriam ingloriam : i. e. * ab homine igna- 
vo, uti Schutz. observat, et qui ipse pericula detrectat, aliorum 
virtute reportata ; talem etiam victoriam Deos honore prosequi, 
monet chorus; atque adeo certamen ceteris Thebanis Argivisque 
esse permittendum siné capitis sui periculo." sic ille. Sed falli- 
tur, putans Chorum ommino a praelio Eteoclem dissuadere : 
obnixe tantum ab illo petunt ne cum fratre dimicet, sed alium 
ad septimam portam mittat.  Fallitur etiam ille cum aliis, meo 
quidem jndicio, intelligens νίκην κακὴν, aliorum virtute, scil. in 
prelio, reportandam. Choro suam de re cujus eventum ne di- 
vinare quidem possit, sententiam interponere non licuit. νίκην 
κακὴν hoc in loco intelligendum est de victoria quam ab Eteocle 
Chorus ipse reportabat, scil. ut ipsis a dimicatione cum fratre 
suadentibus pareret. χαχὴν dicitur, eo nomine quod mulieribus  . | 
ignavis et imbellibus pariunda. Hanc interpretationem ratam j 
facit particula μέντοι, quae ad Eteoclis responsionem refellendam | 
apte adhibetur. 

116. ϑεῶν διδόντων, οὐκ ἂν ἐχφύγοι κακά. De constructione ge- ; 
nitivi absoluti loco εἰ ante particulam ἂν, vide Greek Exer. p. 3 
325. et Dissertationem, &c. 

717—992, πέφρικα----Αχαψίφρονος Ordo verborum cuivis facilis 
erit inventu: Tantum notabo τελέσαι pendere a πέφρικα : horreo 
ne perficiat. ὠλεσίοικος, domum perdens, ab ὕλλυμι perdo et οἶκος - 
domuts. εὐκταῖός, prece vocatus, ab εὔχομαι precor. περιθύμους κατά- 
εας, valde iracundas diras. περὶ in compositione sepe eandem 
vim ac Latine per habet. sic, περυχάρης pergratus. περιξάρυς per- 
gravis, ἄς. Οἰδιπόδα βλωψίφρονος (ΕΞ αϊρὲ amentis. Οἰδιπόδω est 
Gen. Dor. pro Οἰδιπόδου : sspe est Οἰδίπους,-οδος. et Οἰδέπους;-ου. 
βλωψίφρων mentem lesus. a. β)λιάπτω ledo et φρὴν mens. 
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794—-30. ξενὸς δὲ χλήρους---- ἀμοίρους JPeregrimus autem. Cha- 233. 
lybs, Scytharum colonus, sortes versat, acerbus patrimonii divi- 
sor, crudele ferrum, tantum terra, sortitione facta, eos habitare ju- 
bens, quantum. eos mortuos occupare liceat, magnorum agrorum 
expertes. Χάλυξος hic per προσωποποίίΐαν pro ferro a Chalybibus, 
gente Scytharum, fabricato, ponitur. Vide Prometh. V. 740. 
Altera forma Χάλυψ occurrit in ead. fab. 134. Χρηματοδαίτης, 
PPossessionum, divisor, a χρήματα, et δαίω, idem quod δάω et δάξζω 
divido ; vide supra 708. διωπήλας, aor. 1. verbi διωπάλλω, per sor- 
tes distribuo. ὁπόσαν καὶ φθιμένους ἂν κατέχειν, quantum. terre cada- 
veribus occupare possint. Conf, Sophocl. CEdip. Col. 789. 


Ἔστιν δε παισὶ τοῖς ἐμοῖσι τῆς ἐμῆς 
Χθονὸς λαχεῖν τοσοῦτό γ᾽, ἐνθανεῖν μόνον. 


et Shakespearii Henr. IV. Act. V. Sc. 4. 


When that this body did contain ὦ spirit, 
A kingdom for it was too small a bound ; 
But now two paces of the vilest earth 

Js room enough. ——— 


Vide etiam Juvenal. Sat. X. 168. De constructione ὠμοίρους τῶν 
μεγάλων πεδιὼν, vide Greek Exercises, p. 86. Obs. 2. 

732. αὐτοδάϊκτοι 36yuc1] 7Mutua. cede occubuerint. οὐτοδάϊκτόςν 
| proprie signif. qui mortem. sibi conscivit. αὐτοδάϊκτοι fortasse me- 
| lius scribendum est ajroüdixro, scil. qui sese mutuo interfecerunt, 
| nam active sumi arbitror. Ceterum, óci2w signif. scindo ; item 
| divido. vide supra 724. δαϊχτὴρ infra 910. 
| 789—440. πολαιγενῆ γὰρ λέγω παρξασίαν ὠκύποινον, Vetus fami- 
| lie enim dico peccatum, celeriter punitum. ὠκύποινος, citam penam 
ferens. ** Quia in ipso Laio peccatum ejus celeriter penitum est. 
Etenim Apollo, postquam eum liberos procreare vetuerat, hzc 
subjunxerat," Eurip. Pheeniss. 10. 


Ej γὰρ τεκνώσεις aoi, ἀποκτενεῖ σ᾽ ὁ φὺς, 
Καὶ πᾶς σὺς οἶχος βήσεται 0r αἵμωατος.---- SCHUTZ. 


A filio CEdipo, patrem ignorante, interfectus est. Vide infra 
749. 

"48—A. τρὶς εἰπόντος ἐν μεσυμφάλοις ΤΙυθικοῖς χιρηστηρίοις, Quia 
ἐν μεσομφάλοις, x. . 4. Delphos in umbilico terrae, ὃ, e. in medio 
órbis terrarum sitos esse fingebant veteres. Vide Sophocl. CE- 
dip. Tyr. 480. Eurip. Phoeniss. 244. 

150—592. ὅστε μὴ πρὸς éryvi—*7*«] Constructionem sequen- 
tem Blomfield. dedit, scil. ἔσλα σπείρας αἱμωτόεσσαν ῥίζαν πρὸς ἄρου- 
gay μὴ ὡγνὰν, Iv. ἐτράφη. qui ausus est sanguinolentam stinpem arvo 
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$34. incesto, unde genitus est, conserere. Verum, exemplum desidero 
constructionis ἔσλα cum participio ; et vix bene dicitur σπείρας 
ῥίξαν πρὸς ἄρουραν. Sed quomodo . construendum est £724? Nisi 
fallor, μόρον intelligi debet. Sensus videtur, ut Laius perniciem 
sibi genuit, sic etiam CEdipus ex. incesto concubitu cum matre 
suum fatum tulit. Cum Butlero consentio, ῥίζαν αἱμωτόεσσαν in- 
telligente radicem ipsam esse uterum Jocastz, unde proge- 
nies seu stirps pullulavit. In hoc sensu ῥίζα fere semper su- | 
mitur: Sic Eurip. Iph. Taur. 610. ὡς ἀπ᾽ εὐγενοῦς τινος Ῥίξζης πέ- 
φυκας. lon. 1576. ΙΠαῦδες γενόμενοι τέσσαρες ῥίζης μιᾶς. Conferen- 
dus est Sophocl. CEdip. Tyr. v. 1497. 


τὴν τεκοῦσαν ἤροσεν 
" Ole» περ αὐτὸς ἐσπάρη. 


753. παράνοια, συνᾶγε Νυμφίους φρενώλεις.Ἴ Per νυμφίους intelligit 
Schutz. Laium et Jocastam. Ego et Laium et CEdipum, vel. 
potius CEdipum et Jocastam. Hanc opinionem firmant quz se- 
quuntur v. 777. ἐπεὶ 0 ἀρτίφρων ἐγένετο, postquam  CQEdipus scil, 
7nentis compos factus est. | 

655—258. κακῶν 0 ὥσπερ----καχλάξει Sic Anglice verti potest : 
Jt (scil. παράνοια Ἵ brings, like the sea, α flood of. evils, one billow 
sinks, another of triple magnitude rises, and a third dashes around 
the helm. of. the state. ἄλλο---τρίχαλον, alius trifidus. scil. fluctus 
tertius. de quo vide Prom. v. 1051. 

459—60. μεταξὺ 0 ἀλκὰ Oi ὀλίγου τείνει πύργος ἐν εὔρειἼ Ita 
JBurgessius interpretatus est : Z'wrris solum latitudo brevi ἐγιέον- 
vallo prohibet, quo minus obruamur. | Sententia a navigantibus 
desumpta est, qui latitudine tantum navis ligni prohibentur quo 
minus in mari submergantur. Juvenal. S. XII. δ7. Z «unc, et 
ventis animam, comsmitte, dolato Confisus ligno, digitis a morte re- 
motis Quatuor, aut septem, si sit latissima teda. 

469——65. τέλεια, yàp παλωιφάτοι----παρέρχετοαι  «“7αᾳηι enim per- 
Jiciuntur antique dire ; difficiles reconciliationes : et calamitates 

. «d. finem. vergentes nondum praeterierunt. τέλειαι παλαΐφατοι doo 
sunt CEdipi dirz quas filiis imprecatus est. Pro τελούμενα pleri- 
᾿ que habent στελλόμενα scil. coorta :. sed τελούμενα praestat. 

467—469. προπρύμνον ἐχξολὼν suy] Et opes hominum 
lucrantium in immensum auctce, jacturam a. puppi afferunt. * Al- 
legoriam Poéta sumpsit a mercatoribus, qui sepe in naufragii 
periculo magnarum opum e puppi jacturás faciunt. ^ Scnurz. 
Sumpsisse potius ab iis videtur, qui, nimia lucri aviditate, navem 
tam magnis opibus onerant ut prope submergant, quod ne acci- 
dat, e puppi quasdam jacere cogantur.— Αλφηστᾶν Dorice pro 
ἀλφηστῶν, ab ἀλφέω invenio. παχύνω est pinguefacio, crassum red- 
do, ἃ πωχὺς crassus. 

119. σολυζότος T αἰὼν βροτῶν] Schol. A. interpretatur ; καὶ ἀπ- 
λῶς πάντες οἱ ἄνθρωποι, τοῦτό γὰρ δηλοῖ τὸ, πολύξοτος αἰὼν βροτῶν" ἠγοῦν᾽ 


OPES 


NOTE IN ASEHNDOM. 189 


ἢ ζωὴ xai ὁ βίος τῶν ἀνθρώπων ὁ ὁ πολλοὺς Gil: Cf. Sophocl. CEdip. 
Tyr. 1525. et 31. 

V15—6. ἀναρπάξανδρον wig. ἀφελόντα χώρας] Cum monstrum ho- 
snines. rapiens e-terra. sustulisset. De Sphinge dicitur, qua ho- 
mines przetereuntes ad se surripiebat. 

717—'"9. ἐπεὶ δ᾽ ἀρτίφρων — δυσφορῶν} Sic bene ordinat et in- 
terpret. Blomf. ἐπεὶ δ᾽ ἀρτίφρων ἔγενετο;, μέλεος (οὕνεκα) ἀθλίων γάμων, 
δυσφορῶν ἐπ᾿ ἄλγει. Postquam in se. rediit, miser ob infaustas nup- 
tias, egre ferens propter dolorem. ἀρτίφρων, mentis compos. Idem 
ducit ab ἃ ἄρω apto : scil. ἀρτὸς et recentiorum ἄρτιος, accurate ad- 
aptatus, i. e. perfectus. 

782—984. πατροφόνῳ χερὶ τῶν κρεισσοτέκνων ὀμμάτων ἐπλάγχθη] 
Parricidali enim manu circa oculos aberravit. ** Vult enim cho- 
rus CEdipum insana mente duo mala perpetrasse, alterum quod 


se oculis privavit, qui vita vel liberis cariores sunt, alterum quod 


filiis diras imprecatus est." BuTLER. ἐπσλάγχθη a sana mente 
scil. aberravit. Schutz. aliter intelligit et infeliciter laborat. 
χρεισσοτέχνων jui rav —lta Theocrit. Cyclop. v. 52. 


Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυνὰν ἀνεχοίμαν, 
Καὶ τὸν t ὕφθαλμον, τῶ μοι γλυκερώτερον οὐδέν. 


780. ἐσίκοτος τρυφᾷς Scil. οὕνεκα vgopüc, fra incensus propter 
victum quem illi prebebant filii. lta Heathius. 

788— 89  xaí σφε σιδαρονόμῳ διὰ χερί ποτε λαχεῖν χτήματα] Et 
ut ài aliquando de hereditate disceptarent ferrea manu. διὰ a ver- 
bo λαχεῖν disjungitur per tmesin. σιδηρονόμος, est ferrum dirigens. 

196—297. πόλις δ᾽ ἐν εὐδίῳ τε ἐδέξατο] Urbs jam in tranquil- 
lo est, et multis fluctibus concussa, aquam mon adsit. εὐδία, 
aéris serenitas, recte ducitur ab εὖ et Aog Δία γὰρ καὶ τὸν ἄερα 
φησὶ Ἰτλάτων ὁ κομικός. Latinum sudus quidam ab εὔδιος derivari 
volunt: melius Festus a swdus, scil. sine μαᾶο. Confert Stanl. 
Sophocl. Antig. 168. et CEdip. Tyr. 22— 472.» οὐκ ἔδεξατο, sen- 
tinam non admisit: non ad aquam exartlandam redacta est. 
Metaphora sumpta est a nave fluctibus laborante et per rimas 
aquam admittente. 

199. μονομάχοισι προστάταις] Defensoribus, qui singuli cum sin- 


235. 


gulis pugnabant. Quia virum viro ante singulas portas jam su- 


pra constituerat Eteocles. BuTLER. 

S01. ἐδδομαγένης Sic legendum est ex Plutarcho Sympos. 
VIII. I. p. 1277. a Meursio indicato. Vulgata Lectio est ἐδδο- 
μαγέτης. Vide Butleri Not. Var. et Philol. 

804. ví ἐστὶ πρῶγος νεόκοτον πόλει, παρόν: Que tandem est hec 
nova res quc civitati accidit 9 νεύκοτος, proprie est ovi generis, 
ut ἀλλόκοτος alienigenus. κότος vulgo redditur ra; hine ἐπίκοτος, 
ira incensus, supra 786. Primariam autem ejus significationem 
non esse 2ndoles, uti Blomf. Gloss. voluit, haec Aristoph. Ran. 
863. ostendit. 


236. 
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TUUS Αἴσχυλε, 
καὶ μὴ πρὸς ὀργὴν σπλάγχνα ϑερμήνῃς κότῳ, 


806. παραφρονῶ φόξῳ λόγου] Scil. φδονῶ παρὰ λόγου φόξῳ. Metu 
non animi compos ad intelligendum dictum. | De vi prapositionis 
παρὼ in compositis, vide supra ad Prometh. V. 132. 

809. κατεσποδημένοι In pulverem dejecti. Angl. They are laid 
low in the dust. a κατὰ et σποδὸς cinis, pulvis. cf. Eurip. Hippol. 
1238. et Valckenzr. Annott. 

818. αὐτὸς 0 ἀνωλοῖ δῆτα δύσποτμον γένος Mila quidem (fortuna) 
absumit infelix genus. ᾿Ανωλόω est consumo. cf. Eurip. Med. 326. 
λόγους ἀναλοῖς. 'lirones meminerint antepenult. ἀνωλόω longam 
esse. 

815. σόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, οἱ δ᾽ ἐπιστάτα  ἔζνδοηι quidem 
prospero successu usam ;. Imperatores autem. πόλιν μὲν εὖ πράσσου- 
σαν ad χαίρειν referendum est: οἱ δ᾽ ἐπιστάται x. τ. A. ad δακρύ- 
σθαι. 

816—17. διέλαχον σφυρηλάτῳ----παμπησίαν Totam opum pos- 
sessionem inter se sortiebantur ferro Scythico, malleo ducto. σφυ- 
ρήλατος malleo. ductus, a. σφύρα malleus et ἐλαύνω, χαλκήλατος ex: 
ere ductus, supra 641. παμπησία, tota. possessio. Formatur ab 
antiquo verbo πάομαι, possideo. Inde etiam παμπήδην, Pers. 728. 
Sophocl. Aj. 916. Sic Aristoph. Av. 943. ὃς ὑφοωντοδόνητον ἔσθος 
o) πέπαται. Callimach. Cer. 127. ὡς ἄμες τὸν χρυσὸν ἀφειδέα. πασαΐ- 
μεθα. Xen. Anab. 1. καὶ ἃ πέπατο αὖ τις. -τ--- πάω nusquam est 
possideo, semper est πάομαι. Apud Homerum πάω est gustandum 
do. πάομαι, gusto. Vide Dammii Lexic. 

- 819. πατρὸς κατ᾽ εὐχὰς δυσπότμους φορούμενοι] Descriptio sumi 
videtur ab aliquo qui deorsum impetu fluminis fertur. 

825— 6. πότερον “χαίρω, κἀπολολύξω πόλεως ἀσινεῖ σωτῆρι Sic 
constr. πότερον “χαίρω καὶ ὀλολύξω ἐπὶ σωτῆρι πόλεως ἀσινε. Non du- 
bito quin hi versiculi duobus locis mendosi sint. Primo, χαίρω 
non est futuri, quod temporum series postulat; scil. ut cum 
ἐπολολύξω et χλαύσω cohsereat. Deinde deme? inusitato sensu 
usurpatur, nempe damnmnwnm. avertens, pro communi 2/lesus. Ma- 
gis loci sensui convenit legere σωτηρίῳ cum Codd. E. G. N. 
Coll. 1. et Schol. A. quam novam inutilemque interpretatio- 
nem vocis inferre. Et hanc lectionem quodammodo confirmat 
Noster, Agam. 1247. Aoxs? δὲ age νοστίμῳ σωτηρίῳ. Preeter 
hzec mala ultima. superioris versus syllaba contra συναφείας le- 
gem peccat. Nescio an hoc modo legere liceret : 


To0G0c ῥύεσβε" 
Ζεῦ, πότερα, χαρῶ, κἀπολολύξω. 


829— 30. καὶ Πολυνεικεῖς κατ᾽ ἐπωνυμίαν xev ἐπωνυμίαν YloAuyei- 
χους Scil. 


4 
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834. κακόν με καρδίαν τι περιπίτνει κρύος} Angl. 4 freezing chill- 936. 


ness creeps around m heart. 

835— 37. izs£a τύμξῳ — δυσμόρως Ξϑανόντας Bacche instar, 
carmen. sepulchrale meditor, audiens istos infeliei interitu. mor- 
£uos et sanguine stillantes. Θυιὰς, vide supra 494. αἱμνωτοστωγεῖς, 
nempe, sanguis e vulneribus stillans. 

838. ---ἦ δύσορνις ἅδε ξυναυλία δορός Ne ille haste congressus 
male ominatus. | /JEschylei ingenii erat nexus inter res remotis- 
simas exquirere et proferre, qui aliquando sententiam vel imagi- 
nem magis perspicuam reddunt, szpius autem obscuram et 
perplexam, quippe qui res inter sese maxime diversas consoci- 
ent diluantque. ξυναυλία, proprie est concentus. ξυναυλία δορὸς 
concentus haste, vix bene hostili congressui convenit; et δύσορνις 
ξυναυλία, male ominatus concentws, multo minus. Hzc et similia 
Horatius bene descripsit, ut, 


Versus inopes rerum, nugeque canora. 


840— 41. ἐξέπραξεν, οὐδ᾽ ἀπεῖπε, πατρόθεν εὐχταία φάτος Erffectum 
habuit, neque defecit, patris dira, ámprecatio. ᾿Απείπω, interpre- 
tatur Blomf. deficio; proprie, logwi desino. Sed fallitur. —Pri- 
mo, ἀπείπω ne vox quidem est: tantum in aor. 2. invenitur. 
Secundo, ἀπειπεῖν proprie est vetare, interdicere ; nonnunquam 
sed rarius, deficere. Sic Demosth. περὶ στεῷ. καὶ ἀπειπεῖν τοῖς Aju- 
φισσεῦσι τοῦ λοιποῦ μὴ ἐπιξαίνειν. Eurip. Alcest, 753,—4. 


8 9 ^, , , et 
-εὶ δ᾽ ἀπειπεῖν χρήν με κηρύκων ὕπο 
τῆν σὴν πατρῷαν ἑστίαν, ἀπεῖπον ἄν. 


Hecub. 980. ἀπεῖπον ἄλγει.-------ἀπειπεῖν confudisse videtur cum 
ἀπειρηκέναι. 

842. βουλαὶ 0' ἄπιστοι Λαΐου διήρκεσαν. βουλαὶ ἄπιστοι eramt 
consilia, quibus exequendis fidem Apollini Laius denegavit. De 
voce διαρκέω ita Blomf. * διαρκξω, penitus sufficio. Vocem apud 
vetustiores alibi vidisse haud memini." At Demosthenes ha- 
bet διαρκὴς. Olynth. 3. ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρκῆ. 

845. ἰὼ πολύστονοι] Inter hzc απὸ proxime sequuntur verba, 
fratrum occisorum Eteoclis et Polynicis cadavera in scenam il- 
lata fuerint, necesse est. —ScHurz. 

847. ἦλθε δ᾽ αἰακτὰ πήματ᾽ οὐ λόγῳ Venerunt luctuosc calami- 
tates non. auditu. Αἰακτὸς, lamentabilis, ἃ verbo. αἰάξω lugeo. 
Αἴας, Ajax, est participium obsoleti verbi αἴαμι, Dorice pro «nuu, 
idem quod αἰάξω. De formatione Αἴας, vide Moor. El. L. Gr. 
p. 18. 

848. τάδ᾽ αὐτόδηλα, προῦπτος ἀγγέλου λόγος Angl. These show 
themselves, the report of the messenger 18 confirmed by what we 
see. τάδ᾽ αὐτόδηλα, dum hsec pronuntiabat Chorus, digitos ad 
cadavera intendebat. σροῦπτος, contr. pro πρόοπτος ante oculos vi- 
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sus, a praep. πρὸ et perf. pass. ὕστομαι video. Cf. Eurip. Hippol. 
1 


860. διδυμιάνορα κακ᾿ αὐτοφόνω. Sic reddi potest, uorum viro- 
rum. infortunia et mutua, ecdes. δίμοιρα, x. τ. ^. Sic etiam So- 


phocl. Antig. 176. 


"Or οὖν ἐχεῖνοι πρὸς διπλῆς μοιρῶς μίαν 
Ka ἡμέραν ὥλοντο. 


851. τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ πόνοι πόνων, δόμων ἐφέστιοι Sic reddi potest 
Angl. WAat else but calamity upon calamity, the occupants of the 
house ? ἐφέστιος, qui habet larem, incola. Vide Il. B. 125. et supra 
73. πόνοι πόνων, similis locutio apud Poétas observanda est. Sic 
Sophocl. Electr. 849. δειλαία, δειλαίων κυρεῖς. Hom. passim, δῖα 
γυναικῶν, βασίλεια γυναικῶν. ἔργον ἐπ᾿ ἔργῳ. 'lheocrit. Adoniaz. 
20. 

853—958. ἀλλὰ γόων, ὦ φίλαι,----εἰς ἀφανῆ τε χέρσον] Verum, a- 
mice, secundum auram querelarum impellite manibus circum cagnut 
planctum, funus comitantem, qui semper per: Acherontem deducit 
tristem, atro velo insignem. Charontis Cymbam in. illam. Apollini 
inaccessam, capacem, inque tenebricosam regionem.  Exsequiae 
seu funeris pompa, cum imagine navigii quo mortuorum animze 
Charonte portitore per Acherontem vehuntur, comparatur. Et 
quoniam in funerum pompa solennes erant nzniz, seu lessi, 
quos inter multos planctus, h. e. capita et pectora manibus per- 
cutiendo, canere solebant, planctus cum remigio seu pulsu re- 
morum contenditur. Quia vero planctus illi, cum remigatione 
comparati, querelis, seu nzeniis intermiscentur, apte simul κατ᾽ 
οὖρον γόων ἐρέσσεσθαι dicuntur. πίτυλος proprie remorum aquam pul- 
santium strepitus; ἢ. l. ad plangorem tristitizde indicem transfer- 
tur—Quod autem non σκάφος sed ϑεωρίδα dixit, id suavem habet 
“εωρίδος ilius Deliz significationem Quoniam vero ϑεωρὶς illa 
quasi memoriam reprzesentabat illius navigii, quo ante Theseum 
in Cretam deportabantur ii, qui ut Minotauro immolarentur, 
sorte delecti erant; hinc factum est, ut 7Eschylus Charontis 
navem ϑεωρίδοι appellans, partim ad navigia, quae olim triste vec- 
tigal a Minoé impositum Cretam deferebant, partim ad ea, quae 
post Theseum Apollini Delum mittebantur, respexerit.—;£&y- 
xpgoxoy vero, atro velo insignem, Cymbam  Charontis appellat, re- 
spiciens ad atra illa vela, quibus qui ad Minotaurum mitteban- 
tur navigare solebant. Cum autem in designanda. Charontis 
Cymba 3J«eweíóog nomine utitur ZEschylus, eamque in terram 
᾿Ασολλώνι ἀστιξῇ vehi dicit, rationem utique habuit solennis illius 
in Delum legationis, Apollini sacre—Scnuvurz. De nave in 
Delum quotannis missa, vide Plato. Phaed. prope initium 

862. ἐρατῶν ἐκ βαθυκόλπων στηθέων] Ex amabilibus pectoribus, 
simu demisso cinctis. βωθύκολπος est vcx Homerica. 1]. X. 339. 
ἀμφὶ δὲ σὲ "Teal καὶ Δαρδανίδες βαθύκολποι. signif. demissum habens 
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«ἢν 
sinum, vel potius sinus demissos zonis cinctos. ad hos Ῥοξία al- 237. 
ludit infra 869. στρόφον ἐσθῆσιν περιδάλλονται. 

864, 865. ἡμᾶς δὲ δίκη — imc] JNos vero decet, priusquam 
allocutae fuerint, hymnum  Erinyos infaustum sonantem. accinere. 
πρότερον φήμης, Angl. before speech. δυσκέλαδον ὕμνον "Ἐρινύος, ** quia 
dira fratrum czdes Furiis potissimum tribuenda erat, quippe 
485 CEdipi imprecationes, ut ratz essent,  perfecerant." 
Scuurz. 

866. Αἴδῃ v ἐχθρὸν παῖαν ἐπιμέλπειν. Sic Eurip. Alcest. 435. 
— ἀντηχήσατε Yloudym τῷ κάτωθεν ἀσπόνδῳ 9e. Cf. Nost. Coéph. 
v. 148. 

870, S71. καὶ δόλος οὐδεὶς ---- με λιγαίνειν] (Neque aliquis dolus 
subest, quasi non ex animo vere ejulem. λιγαΐνω, est stridulé que- 
ror. Ab obsoleto λύγος, Homerus nobis praestat adverbium 2/y«, 
stridulé, adjectiva Juryàg, λιγυρὸς, λιγὐφθόγγος et λεγύφωνος. 

873. φίλων ἄπιστοι Amicis non persuadendi, refertur ad v. 238. 
708. ubi Chorus frustra rogabat Eteoclem, ut sibi bene consu- 
lenti obsequeretur. ScHuTZ. Mox, καὶ κακῶς ἀτρύμονες, et malis 
indomiti. ἀτρυμὼν, non terendus, ab ὦ priv. et στρύω tero. De 
constructione, vide Greek Ex. p. 71. R. 2. 

880—883. δωμάτων ἐρενψίποιχοι ---- σὺν σιδάρῳ Paterne domus 
eversores et acerbam. monarchiam. spectantes, jam. | denique ferro 
litem. diremistis. ἐρειψίτοιχος tecta dejiciens ; ab ἐρείπω everto, et 
τοῖχος murus. komerus sepe intransitive utitur. Sic Il. A. 742. 
ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃσι, cecidit in pulvere. 

886. δὲ εὐωνύμων τετυμμένοι)] Per. sinistra icti. scil. πλευρωμά- 
τῶν, quod mox sequitur. * Letale autem vulnus describitur his 
verbis: δὲ εὐωνύμων τετυμμένοι, quia ipsum cor, cujus in smistro 
latere sedes est, gladius penetraverit." Scnurz. 

889. al, αἱ 0 ἀντιφόνων “γανόντων &oní] Heu, heu $imprecationes 
ecdis cedem compensantes, i. e. mutuce ccedis. 

890. διανταΐαν λέγεις πλαγάν] fetum. sane penitus perforantem 
narras. διανταῖὸς componitur ex διὰ per, et ἀνταῖὸς adversus: 
quod ab ἀντὶ formatur. Eodem fere sensu Homerus διαπρὸ utitur. 
Sic Il. E. 66. 


ἡ δὲ διὰ πρὸ 


Αντιχρὺ κατὰ κύστιν ὑπ᾽ ὀστέον ἤλυθ' ἀκωκή. 


891. δόμοισι καὶ σωμάσιν πεπλαγμένους ἐννέπω] Angl. 7] speak of 
wounds inflicted on their families and persons. Alter Semicho- 
rus alteri respondet, praecipua notione illius assumpta. 

892, 893. ἀναύδῳ ueri menu ] Tra muta, et fatali discordia, 
quam pater imprecatus ε5έ----μένει, quod Blomf. interpretatur 27, 
est potius σα. In hoc sensu ,sepe usurpatur a Homero. Il. A. 
207. ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τεὺν μένος. 282. σὺ δὲ παῦε τεὺν μένος. In T. 
294. significat vires. ἀπὸ γὰρ μένος εἵλετο χαλκός. sic etiam E. 2. 
διχόφρων, discors, bifariam cogitans. ex διχὼ et φρὴν mens. 

Vor. III. N 


238. 


239. 
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- 896. μενεῖ χτέανά τ᾽ ἐπιγόνοις Possessiones autem posteri& ma- 
nebunt. ἐπιγόνοι, posteri. Sic ii dicebantur qui postea "Thebas 
expugnaverunt. Unde nobilissimum Epicum carmen, * 77e 
Epigoniad." Auctore Gul. Wilkie. 

897, 898. 0i ὧν αἰνομόροις-----τέλος Propter quas illis miseris 
contentio δὲ cedes provenit. αἰνομόρος, cui sors gravis obtigit. ex 
αἵἴνος gravis et μόρος fatum, sors. Sowáros τέλος, ab Homero ZEs- 
chylus mutuatus est. Sic Il. II. 502. et 855. ὡς ἄρα μιν εἰπόντα 
Φέλος ϑανάτοιο κάλυψεν. Sic Virgil. JEn. XII. 546. Hie tibi 
mortis erant mete. 

902, 903. διωλλαχτῆρι δ᾽ οὐκ ἀμεμφία φίλοις Reconciliatori re- 
prehensio erat θὰ; amicis. διωλλακτὴρ,. sic gladius dictus. Cf. 882. 
Sic interpretatur Schol. A. μέμφονται δὲ οἱ φίλοι τῷ διωλλακτῆρι 
αὐτῶν σιδήρῳ. 

908. τάφων πατρῴων λωχαὶ λαχαὶ πατρῴων τάφων, scil. σιδαρό- 
πλαχτοι, Sortitiones patrum-sepulchrorum e cede facte. | Sententia 
hoc modo exprimi potest Anglice : 4nd «vat issue of the com- 
bat awaits them 2 One might say, the fortune of sharing their 
father's tomb. 

909—912. δόμων μάλ᾽ ἀχὼ — φιλογαθὴς Sic Anglicé reddi 
potest : Piercing lamentations send the wail of' woe to them from 
the palace, lamentations from our own. griefs, our own misfor- 
tunes, cruel, alien from pleasure. Blomfield. dedit ex conjectura, 
δαϊόφρων quod interpretatur luctifica. Sed exemplis caret. Owi- 
φρων, hostilis, vulgata lectio melior mihi videtur, quia respondet 
ad οὐ φιλογαθής. 

914—916. & κλαωομένως μου μινύθει τοῦδε δυο ἀνάκτοιν Qui, 
scil. animus, me flente tabescit propter istos duos reges. μινύθω 
decresco, tabesco. ll. O. 492. active sumitur. Z0 ὅτινας μινύθῃ τε. 
In. Il. P. 738. intransitive, μινύθουσι δὲ οἶκοι. affinitatem habet 
cum adjectivo μείων, a verbo μειόω, vel antiquiore μίω, profluen- 
te; unde j£», μινύω, et μινύθω, minuo, hinc etiam Latinum ver- 
bum, et adjectivum minor. Ceterum, οὕνεκω subauditur ante 
vols δυοῖν ἀνάκτοιν. : 

918—920. ὡς ἐρξάτην πολλὰ — ἐν 0t] ἐρξάτην πολλὼ, scil. κα- 
κὰ πολίτας. quod multis malis cives affecerint. στίχας πολυφθόρους 
ἐν δαΐ. et ordines affatim in. pugna pereuntes. στίξ ordo, a orsízu 
ordine eo, incedo. Vox frequens apud Homerum. Cf. Il. B. 525. 
687. A. 201. &c. 

929—931. ὁμόσποροι — οὐ φίλαις Fratres utique germani, et 
funditus pereuntes, divisione haud amice facta, ὁμόσπορος ab eodem 
ortus, ab ὁμοῦ, et σπέιρω, sero. διωτομνὴ proprie est dissectio, a διὰ 
per,et perf. med. σέμνω seco, hereditatis scil. simul respiciens 
etiam ad vulnera ferro inflicta; uti monet Butlerus.  7Eschylo 
solenne erat res et modos agendi uno eodemque verbo miscere 
et adhibere. 

934. ἐν 05 yyaía. ζοὰ φονόρυτος μέμικται Et in. terra vita sanguine 
fluens commista est ; i. e. vitam simul effundunt. Lectio vulgata 
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est φονορύτῳ. scil. terra. sanguine fluens. Sed prestat ζοὰ φονό- 
guroc. 

939, 940. ix συρὸς συθείς, ϑηχτὸς σίδωρος .Ex igni prosiliens, 
acutum ferrum: συθεὶς festinationem: fabri ferrarii, candens fer- 
rum ex igne ut procuderet portantis indicat. πόντιος, de Ponto 
Euxino accipit Schutz. ut alibi Seythicum dicitur ferrum. 

942. δατητὰς ἤΑρης, ἀρὰν πατρῴαν τιθεὶς ἀληθῆ. δατητὰς est di- 
visor, a δατέομαι divido, quse vox a δαΐω seu. δάω est derivanda. 
Vide supra 732.  Notandus est verborum lusus "Αρής, ἀρὰν, 
quem Stanleius illustrat per plurima exempla. Sic Eurip. 
Troad. 990. ᾿Αφροδίτην ἀφροσύνην. Homer. Il. N. 481. Δείδια δ᾽ 
αἵἴνως Αἰνείαν. Vide ejus Not. 

944—-946. ἔχουσι μοῖρων — διοσδότων ἀχέων] ὦ μέλεοι (οὕνεκα) δὶ- 
ὄσδοτων ἀχέων. Habent portionem quam. sortiti sunt, miseri prop- 
ter calamitates a Jove missas. Διόσδοτος, α Jove datus, comp. ex 
Ζεῦς, et δίδωμι, do. 

947, 948. ὑπὸ δὲ σώματί γᾶς πλοῦτὸς ἄδυσσυος ἔσται! σώματος 
Ald. Turn. σώμασι, K. σώματι ceteri, quod. mirum in modum in- 
terpretes cruciavit. Dedi χώματι ex ingenio. Tumulus voca- 
tur χῶμα, Choéph. 721. Sophocl. Antig. 1216. Eurip. Suppl 
54. BrowrrELpD. Idem in Gloss. observat: ““ Alludit autem 
ad IIAobrwvo; nomen, de quo vide Spanheim in Callim. p. 841." 
Fac ut ad Πλούτωνος nomen /Eschylus alludat, ὑπὸ σώματι γᾶς, 
melius quam χώματι γᾶς, scil. sub tumulo eorum, cum hoc con- 
gruere videtur. Fingebant veteres Plutonis regna profunda sub 
terra sita, sub corpore terre, et ad hanc notionem. Homerus. re- 
spexit cum cecinit, Il. Y. 61. 


"Ἔδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων ᾿Αἱδωνεύς, 
Δείσως δ᾽ ἐκ Soóvou ἄλτο, καὶ ἴαχε" μή οἱ ὕπερθε 
Tay ἀναρήξειε Ἰποσειδάων ἐνοσίχθων. 


Et ZEschylus ipse eandem przbet, Prometh. v. 158. 
Ej γάρ μ᾽ ὑπὸ γῆς, νέρθεν SY Alüou.——— 


Forsan hoc modo legendum et construendum sit. ὑπὸ ὃξ σώμασι 
ἔσται ἄξυσσος πλοῦτος γᾶς. Quee verba ita Angl. interpretari licet: 
They contended for the possession of the soil; bu£ wnder their 
bodies shall be the unfathomable riches of the earth. 

949, 950. ἰὼ πολλοῖς ἐπανθίσαντες — δόμους O qui domum, flo- 
ridam multis malis reddidistis! scil. qui feceritis ut domus mul- 
tis malis referta sit. 

951, 952. τελευτῷ δ᾽ aio ἐπηλάλαξων ἀρωὶ τὸν ὀξὺν νόμον] Angl. 
And in the end these furies raised a. loud. triumphant shout. Per 
nobilem προσωποποιΐαν factum est ut αἱ ἀραὶ, dire, scil. quas Pa- 
ter imprecatus est, triumphwm. acclamarent, quia, τετρο μένου 
παντρύπῳ φυγᾷ γένους, funditus jette est genus. — νόμος 


240. 


240. 


196 NOT/E IN /ESCHYLUM. 


cantilena. Cf. Herod. de Arione. διεξελθεὶν νόμον τὸν ὕρθιον.----“ς In 
ὀξὺν νόμον metaphora ducta est a militum clamore, quem hosti- 


'^ bus in fugam versis tollere solent, ut se invicem ad persequen- 


241. 


dos fugientes, capiendosque victorize fructus excitent." ScuuTZ. 

959. In alternis quze sequuntur dictis observandum est An- 
tigonem semper de Polynice, Ismenem vero de Eteocle loqui. 
ScnuTZ. 

Id. σπαισθεὶς ἔπαισας Τὰ (O JPolynices, prior ab Eteocle) per- 
cussus (hunc) percussisti. Cf. Eurip. Phoeniss. 1408. NV 

960. 62 0 ἔθανες καταχτανὼν] Tw vero, O Eteocles, postquam 
fratrem énterfeceras, ipse quoque periisti. 

961. μελεόπονος JMiser ob que perpetrasti. μελεοπαθὴς, miser 
ob que passus es : vel Anglice, Miserable have been your toils. 
Miserable sjour sufferings. 

963. προκείσετοι χαταχτάς JProcumbet occisor. προκεῖσθαι de iis 
dicitur qui mortui vel occisi procumbunt. Conf. Eurip. Phoniss. 
1710. Alcest. 1031. Σὺ δ᾽ οὐκ ἔφραζες σῆς προκείμενον νέκυν Τυναικός. 

965. ἐν δὲ καρδίῳ στένει ἐν Blomfield. interpretatur simul, et 
citat Sophocl. CEdip. d'yr. 27. ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος εὸς Σκήψας---πόλιν. 
Verum in hoc loco ἐν potius a verbo suo divelli per tmesin vide- 
tur, scil. éexzxpac.' "Theocrit. II. 68. 0*3. μὲν ἄλλα----ἐν ὃξ λέ- 
cuya, sed lioc est, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις. Angl. And among the rest. ἐν 
nunquam potest sonare simul. in nostro vertendum est Zn£us. Ὁ 

970. ἀχέων τοίων τάδ᾽ ἐγγύθεν] Stanleius et Schutz. intelligunt 
τάδε pro ἡμεῖς. Forsan ita verba explicari possunt: "Talibus 
müserüs nostre sunt propinque, vel similes. Forsan autem 
σάδε vou» ἀχέων melius accipiendum pro τάδε τοία ἄχη.  Si- 
milem constructionem habet Sophocl. Philoct. 87. ᾿Εγὼ μὲν 
oUc ἂν τῶν λόγων. Sensus sic erit Angl. Such calamities as these 
touch us nearly; responsio Ismenes hoc quodammodo confir- 
mat. Αἴδ᾽ ἀδελφαὶ πέλας ἀδελφῶν. 

973. je βαρυδότειρα] Parca luctifera. βαρυδότειρα, gravia 
dans. mox, vorw& v Οἰδίπου σκιὰ, Veneranda  GEdipi wmbra. 
Ex hoc liquet ZEschylum finxisse CEdipum jam e vita exces- 
sisse. 

984. καὶ τὸ τοῦδ᾽ ἐνόσφισενῚ Et eum. quoque vita privavit : καὶ τὸ 
scil. πνεῦμα. νοσφίζω, proprie est separo, a νοσφὶς seorsim ; nonnun- 
quam etiam privo. Sic Eurip. Alcest. 44. νοσφιεῖς με τοῦδε δευτέ- 
ρου νεκροῦ. 

984. δύστανα κήδε ὁμώνυμα Ζρ{δἴϊοοξ eure cognomines ; i. e. 
ambos fratres complectentes. καὶ κήδε. Turn. C. Burneius, x«i 
ceteri omittunt, et jure, alienum est a brevitate et celeritate 
talis dialogi. 

985. δίυγρω τριπάλτων πημάτων] Madentes calamitatibus vehe- 
mentissimis. δίυγρος, Angl. SSoaked through. lta vernacule red- 
di potest, sfeeped in the bittérest misfortunes. τρίπαλτος, proprie 
dictum de hasta, ter vibrata ut melius volet, uti Butlero placet. 
Sic Sophocl. Ajac. 408. πᾶς δὲ στρατὸς δίπαλτος ἂν χειρὶ φονεύοι.---- 
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. Verum, dubito annon τριπτάλτων πημάτων ad mala quae totum ge-- 


nus perdiderunt potius referendum sit, scil. ter vibrata' et emissa 
in genus, 1mo. in Laium, 2do. in CEdipum, et 3tio. in fratres 
Eteoclem et Polynicem. Huic interpretationi quodammodo 
favent exclamationes et Antigones et Ismenes, supra 983. Ant. 
τάλαν γένος. ls. τάλανα παθόν. 

992. σὺ οἶσθα διαπερῶν) Schutz. intelligit de Polynice: ἐγα)ὲ- 
ciens, i. e. huc proficiens. Blomfield. cum Scholiasta stare malit, 
scil. διαπερῶν μοῖραν. sed Antigones responsio interpretationem 
SSchutzii veriorem reddit. ἐπεὶ κατῆλθες εἰς πόλιν. 

1003. ἰώ, ἰώ, δαιμονῶντες ἄτῳ ] Malo mumine in noxam acti.— 
Vide Eurip. Phoeniss. 900. 

1006. πῆμα πατρὶ πάρευνον] Antigone, quoniam nescit, quo 
alio loco honorificentius, quam in patris sepulchro, condantur 
fratrum cadavera, statim exclamat (suppressa hac sententia;) 
Ergo in patris sepulchro ponemus ! ἰὼ πῆμα πατρὶ πάρευνον, Heu 
malum uzta patrem accubiturum. πῆμα, sing. pro plurali, de τρ- 
sis fratribus dicitur.—Scnuuz. 

1007. δοκοῦντα καὶ δόξαντα] Venit praeco a Senatu missus, 
ejusque auctoritate Eteoclem honesto funere sepeliri, Polyni- 
cem vero ut patri: hostem insepultum abjici jubet. Cui Anti- 
gone fortiter repugnat, seque vel invito senatu fratrem sepultu- 
ram esse denuntiat. ScuuTz.—bLectionem δοκοῦντα καὶ δόξαντ' 
suspectam habet Blomfield, qui ita dicit, * Forsan versus talis 
exstitit ; Ὕμ τὰ μὲν δύξαντ᾽ ἀπαγγέλλειν με χρή. et varians lectio 


δοκοῦντ᾽ in textum irrepsit." Verum δόξαντα mihi videtur signi- - 


ficare, gue, post deliberationem, a Senatu comprobata sunt: 
δοκοῦντα, quc, comprobata, nunc pro ratis habenda. 

1010. φίλαις κατασκαφαῖς Exoptabilis sepultura. | Veteribus 
quam horribile esset sepultura carere omnibus satis notum est. 

1012— 13. ἱερῶν πατρῴων-----νήσκειν xad ] Constructionem non 
expedio, inquit Blomfield, ἱερῶν ὅσιος, an ἱερῶν (ὑπὲρ) τέθνηκεν Ὁ 
Judicent lectores." —5sz, meo judicio, non cum ἱερῶν construen- 
dum est, sed adhibetur ut pietas Eteoclis erga patriam impie- 
tati Polynicis opponatur. Malim, igitur, ἱερῶν regendum a prg- 
positione ὑπὲρ subintellecta. Hoc modo construe, ὅσιος ὃξ ὦν, 
(ὑπὲρ) “ πατρῴων ἱερῶν τέθνηκεν, ἄτερ μομφῆς, οὗπερ (vel potius ὥσπερ) 
καλὴν τοῖς νέοις ϑνήσχεν. —.Et sceleris invadendze patrie purus, pro 
patrüs sacris morte occubuit sine culpa, sicut juvenes occumbere 
decorum est. 

1016. ἁρπαγὴν κυσὶν Canibus predam. Cf. Hom. 1]. A. 4. 
ἑλώριο, τεῦχε κυνέσιν, Οἰωνοῖσί τε πᾶσι. 

1019----20. ἄγος δὲ καὶ ανὼν κεκτήσεται eG πατρῴων, οὃς ἀτι- 
μάσας ὅδε Nullus dubito quin lectio esset χεχλήσεται pro κεχτή- 
σεται.  lonica forma zszz/60 raro occurrit, et nusquam nisi in 
activo sensu: scil. possidebo, non possidelor. sic Eurip. Alcest. 
182. σὲ δ᾽ ἀλλή τις γυνὴ χεκτήσεται. Cf. hujus loci parodiam apud 
Aristoph. Eq. 1251. Iph. T. 676. x«i δειλίαν γὰρ καὶ *dxny xen- 
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242. .τήσομα!. Bach. 514. ἐφ᾽ ἱστοῖς δμυωΐδας κεκτήσομαι. Contra autem, 


243. 


κεχλήσομαι seepenumero occurrit, et optime sententize convenit ; 
scil. piaculum vocabitur. Neque ἀτιμάσας ὅδε, rectum judico. 
Attica locutio est ἀτιμάσας ἔχει, quam locutionem Sophocles im- 
primis adamavit. Insuave et minime necessarium est pronomen 
ὅδε, praesertim quum idem pronomen bis jam przcessisset; et 
mox secuturum. 

1021. ἥρει πόλιν] Non interpretandum est, cepit urbem, sed, 
.eapere tentabat. quemadmodum Imperf. ind. nonnunquam reddi 
débet. 

1023. ταφέντ᾽ ἀτίμως, τοὐπιτίμιον λαξεν Angl. Being disgrace- 
fully entombed, scil. in winged birds, £o receive his desert. ταφέντα 
part. aor. 2. pass. v. ϑάπτω, sepelio. ταφέντ᾽ ὑπὸ πετεινῶν οἰωνῶν, non 
ibene redditur alitibus devorari, quia Poétze consilium videbatur 
inhonestam Polynicis sepulturam inter et Eteoclis honorificen- 
tissimam discrimen ostendere. ἐσισίμιον, est merces. 

1024. καὶ μήθ᾽ ὁμαρτεῖν τυμξόχωστω χώματα Sic dedi pro vul- 
gata—ruueoyón, χειρώματα, quze peccat contra legem de Tribra- 
cho semper Z/Eschylo servatam: nusquam enim nisi in primo 
pede Tribrachyn in una voce comprehendit; sed primam pedis 
syllabam vel czesuram vel monosyllabam semper facit. Vox τυμ- 
Θοχόος nullo alio loco occurrit, neque híc retinenda est. Pro ea 
dedi ruuGéy wore e Sophocl. Antig. 848. ἔργμα τυμξόχωστον. χῶ- 
(o, seepe occurrit; vide supra v. 947. non item χείρωμα. 

1025. μήτ᾽ ὀξυμόλποις προσσέξειν οἰμώγμασιν] Neque sumerosis 
alta voce editis lamentationibus eum insuper colere. De voce 
ruoryu vide supra ad v. 8. ὀξύμολπος et acutum vocis sonum et 
quandam modulationem funebribus lamentationibus observa- 
tam exprimit. 

1026. εἶναι δ᾽ ἄτιμον ἐκφορᾶς φίλων ὑπὸ ἐκφορὰ ab ἐκφέρω, elatio, 
* sensu efferendi ad funus:" regitur a verbali zy» Vide 
Greek Exercises, p. 71. 

1027. τῷ ys Καδμείων τέλει! τέλος, proprie est finis; nonnun- 
quam, snagistratus, qui publico officio fungitur, vel qui auctori- 
tatem. sibi commissam tenet. Cf. 'Thucyd. IV. 118. et Wesseling. 
not. € oj δὲ ἴοντες, τέλος ἔχοντες ἰόντων. τέλος ἔχοντες. Schol. Coss. 
aliquot vocibus auctior, ἀντὶ τοῦ αὐτοχράτορες ὄντες ὡς κύριοι εἶναι 
συμίξῆναι. Τέλος pro summa et libera potestate, ut apud Hesio- 


dum, " Egy. ν. 669. ἐν τοῖς γὰρ τέλος ἐστὶν ὁμῶς ἀγαθῶν τε κακῶν τε." 


sic "Thucyd. VI. 88. καὶ διανοουμένων τῶν τε ᾿Ἑφόρων καὶ τῶν ἐν τέλει 
ὄντων. Sophocl. Antig. 677. τοῖς ἐν τέλει βεδῶσι πείσομαι. — Aj. 1352. 
κλύειν τὸν ἐσθλὸν ἄνδρω, χρὴ τῶν ἐν τέλει. Idem denotat ac προστά- 
ταις in v. sequenti, ἐγὼ δὲ Καδμείων γε προστάταις λέγω. Vide Suid. 

1031— 32. οὐδ᾽ αἰσχύνομωι ἔχουσ ἄπιστον τήνδ᾽ ἀναρχίαν πόλει] 
Angl. ον am 1 ashamed to maintain. this opposition in defiance 
of the magistrates. ἀναρχία h. 1, est detrectatio imperii. saepissime 
sumitur ad notandum, solw(a licentia. Sic Eurip. Hec. 605. 
ναυτικῆ τ᾿ ἀναρχία κρείσσων πύρος. 


109---36. τοιγὰρ ϑέλουσ᾽ ----συγγόνῳ φρενὶ] Quocirea lubens, Ὁ 


NOTE IN JESCHYLUM. 199 


anima, cum invito mala participa, viva cun mortuo, ut decet so- 948. 
rorem. dxovri κοινώνει κακῶν. Scil. cum Polynice, qui invitus pec- 
cavit, eadem mala participa. 

1041. κόλπῳ φέρουσα βυσσίνου πεπλώματος Im sinu byssine ves- 
tis portans, scil. pulverem ad inspergendum cadaver. βύσσινος a 
βύσσος, limus tenuis. Pro πέπλωμα, πέπλος scpius in usu est; 
sic Eurip. Bacch. 819. στεζλωι νῦν ἀμφὶ χρωτὶ βυσσίνους πέπλους. 

1043. ϑάρσει παρέσται μηχανὴ δραστήριος] JFiducie aderit effi- 
caz sollertia. Brunckius et Schutzius aliter legunt, scil. Θάρσει, 
πάρεσται, X. T. ^. confide, aderit, &c. Hic, censens Antigonem 

rzconem alloqui; ille, suam animam : sed nihil opus; altera 
interpretatio et simplicior et concinnior est. Ceterum, δραστήριος 
est a verbo δράω, facio. 

1045. αὐδῶ σε μὴ περισσὰ κηρύσσειν ol] .Edico ne mihi super- 

μα predices. llle περισσὸς dicebatur qui quolibet sive bono seu 
malo supra modum excederet. 

1047, τραχύς γ᾽- ἄθαπτος,) Vulgata lectio est τράχυν΄. τραχύς 
f ex emendatione Th. Burgessii dedi, quanquam γε post rga- 
zc in versu praecedente colloquii rationi minus bene aptum est. 
Malinr δὲ ; τραχὺς 0: μέντοι, ad quod optime respondet γε, quan- 
dam emphasin τραχὺς repetito commodans. 

1049. ἢ δὴ τὰ τοῦδ᾽ οὐ διατετίμηται ϑεοῖς :] Sic dedi pro vulg. 
ἤδη τὰ τοῦδ᾽, quz? minime congruere videtur cum responsione 
praeconis, οὐ, πρίν γε χώραν τήνδε κινδύνῳ βαλεῖν.  Quserit Antigone, 
postquam przeco dixerat, zum £u eum, quem civitas odit, sepulchro 
honorabis ? Num vero res ejus apud Deos non in honore fuerunt? 
cui respondet praco, zo» dico eum non in honore apud Deos 
fuisse, priusquam hanc civitatem periculo objiceret. οὗ, non cum 
διατετίμηται copulandum est, sed cum alio verbo. subintellecto, 
φημὶ vel λέγω. 

1053. ἔρις περαίνει μῦθον ὑστάτη ϑεῶν] Hunc versiculum, quan- 
quam a quibusdam suspectum, recte Butlerus Antigone tribuit. 
Verba decantata profert ut Przco intelligat amplius cum illo se 
contendere nolle. Sententia enim est, Aixando nihil absolvitur. 
Cum Antigone iterum Praeconi non responsura esset, mos Tra- 
gicorum nihil impediebat quominus Poéta sermonem duobus 
versibus absolveret. 

1055. ἀλλ᾽ αὐτόξουλος ἴσθ᾽, ἀπεννέπω 0 ἐγὼ] Angl. You are in- 
deed self-willed, but I forbid 3ou. αὐτόξουλος est, tenax propositi, 
contumax. ἴσθι per syncop. pro ἤἔσαθι. constructio est, ἀλλ᾽ ἔσθι 
(οὖσα) αὐτόξουλος, scito te esse contumacem. 

1057—259. ὦ μεγάλαυχοι----αρέμνοθεν οὕτως O superbe et gene- 
ri exitiose fatales Furie, que hunc in modum GEZdipi genus fun- 
ditus perdidisti. μεγάλαυχος, qui magnifice jactat. ex μέγας et 
αὐχέω glorior, jacto. φθερσιγενὴς, genus perdens. a. φθείρω perdo, et 
γένος, genus. de πρέμνοθεν, vide supra ad v. 71. 

1063— 264. ἄλλλα φοξοῦμαι, καὶ ἀποτρέπομαι δεῖῆμα ποτῶν] Sed ti- 244. 
memus civium minas et refugimus : Notandum est ógj« regia 
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verbo φοδοῦμαι tantum, minime ab ἀποτρέπομαι. | Hoc genitivum 
postulásset. Ceterum, pro vuig. κἀποτρέπομαι legendum. duco, 
xai ἀποτρέπομναι, ne scil. o, secunda spondzi syllaba, ante ze longa 


WM. MITT 


fiat. Vide Prosod. Grac. Append. 

1067. μονόκλαυτον ἔχων SeZyo ἀδελφῆς, JN«niis decantatis so- 
lum lacrymis sororis fruens. 

1069— 70. δράτω τε πόλις καὶ μνὴ δράτω ἸΤολυνείκην ] Subintelligi 
videtur χωκῶς cum verbo δράτω.: Clüvitas 4s deflentibus Polyni- 


cem panas irroget vel non irroget. 


1071. ἡμεῖς μὲν ἔμεν, καὶ ξυνθώψομεν] Omnibus satis evidens 
erit, ἔμεν, ut futurum, reddendum esse; scil. πος ibimus, &c. 
quod presenti verbi εἶμι, eo, sepissime accidit. προπομποὶ, qui fu- 


Aeris pompam. ducunt : sic supra 1062. μήτε προπέμπειν ἐπὶ τύμζον. 


1075. ἡμεῖς. δ᾽ ἅμα τῷδ᾽, JNos vero hujus, scil. Eteoclis, fu- 
nus prosequemur. Alter Semichorus funus Polynicis, alter Eteo- 
clis comitari vult. : 

1078—179. ὅδε Καδμέιων ἤρυξε πόλιν μὴ ἀνατραπῆναι Blomfield. 
interpretatur ἐρύκω, arceo. male; est, ἔμθου, defendo. Redde, Ζη[6 
civitatem Cadmeorum tuitus est, ne everteretur. 

1080—81. μηδ᾽ ἀλλοδαπῶν κύματι φωτῶν κατακλυσθῆναι ταμάλισ- 
τα] JVeque peregrinorum, hominum. fluctibus omnino obrueretur. 
ἀλλοδάπος, qui est alterius soli, peregrinus ; ex ἄλλος, alius, et δά- 
πεδον, solum. κατοκλύζω, summa, imis misceo. Eodem fere sensu 
substantivo χατακλυσμὸς Demosthenes utitur: περὶ στεῷ. p. 139. 
ὥσπερ ἂν εἰ κατωκλυσμὸν γεγενῆσθαι τῶν πρωγμώάτων. 


 ANNOTATIONES 


IN 


SOPHOCLIS PHILOCTETEM. 


D: vita, &c. Sophoclis, vide Collect. Graec. Maj. vol IT. p. 116. 


l. ᾿Αχτὴ μὲν ἥ ἥδε τῆς περίρύτου χθονὸς} Pro vulgari περιῤῥύτοδα!οα! 
περιρύτου, quia in simplici voce 2 non geminatur, et ; przepositio- 
nis περὶ in compositione pro longa haberi debet, quippe quz, ul- 
tima pedis syllaba, ictum habeat, et ante ὁ in vocis sequentis 
initio producatur. Quam rationem versus infra praebet, eandem 
sequi debet. 


Τοῦτ᾽ ἔστιν ἤδη τοὔργον εἴς ἐμξ ῥέπον. Sophocl. CEdip. Tyr. 841 


Vide Prafat. Collect. Graec. Maj. Vol. IL. et Prosod. Grac. 
Append. 

2. βροτοῖς ἄστειπτος, οὐδ᾽ οἰκουμένη] JNom. calcata, nedum ut habi- 
tetur. — Sic ἄθικτος, οὐδ᾽ οἰχητὸς, CEdip. Col. 39. Tenendum porro, 
non universam insulam penitus incolis vacuam fuisse, quam uti- 
que Argonautarum progenies habitabat, sed duntaxat tractum 
hunc littoralem, &zz7» χθονὸς, ut ipse vocat. MuscRAvius. Conf. 
A4Eschyl. Prom. v. 2. Homerus vocat Λῆμνον ἐὐχτιμένην, 1]. Φ. 40. 

Y. νόσῳ καταστάξοντα διαξύρῳ πόδα] Ex Homero locum omnem 
adumbravit Noster, 1]. B. 721. de Philoctete: 


᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο κροτέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 
Λήμνῳ ἐν ἠγαθέῃ, ὅθι μιν λίπον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
Ἕλχεϊ μοχθίζοντα κακῷ ὀλοόφρονος ὕδρου. WAKEFIELD. 


Constructio est καταστάξζοντα (κατὰ) πόδα. quod ad pedem stillan- 
tem morbidos peresos humores. Sophocl. 'Trach. 1084. ἔοικεν ἡ τά- 
λαινω διάξορος νόσος. 

9, 10. ἀλλ᾽ ἀγρίαις — δυσφημίωις Angl. But by his piercing 
ill-omend cries he always occupied the attention of the whole army. 
Per δυσφημίαις ostenditur quare Graci prohibebantur ne libatio- 
nem vel sacrificium Diis facerent. δυσφημία, raro occurrit. saepe 
0007,10; adjectivum cum nomine quodam junctum. Sic Eurip. 
Andr. 1133. χραυγὴ δύσφημος. 
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12. ἀχμὴ γὰρ ob μακρῶν ἡμῖν λόγων, ἀκμὴ. Schol. interpreta- 
tur, καιρός. Sic in Aj. 812. οὐχ epus ἀκμή. Eurip. Hec. 1025. 
---Οὧς ἀκμὴ καλεῖ ' Exá6n παρεῖναι. Eodem sensu verbum ἀχμάξω 
sumitur apud /Echyl. Sept. c. Theb. v. 95. ὠκμάδει βρετέων ἔχεσ- 
θαι. Cf. Choeph. 724. 

13. Μὴ xai μάθῃ μ᾽ ἥκοντα, κάκχξω τὸ πᾶν Sóguoqus ] stu. Schol. 
interpretatur per ταράξω, quod certe non par est. ἐχχέω signifi- 
cat, effundo. Metaphora desumi videtur a vase ex quo, casu ali- 
quo deturbato, effluit liquor, et omnino perit; Hinc, qui casu 
aliquid perdit. Sensus est. Angl. Lest he should learn that I am 
come, and I should frustrate the. whole scheme, ἔἐχχέω est sub- 
junctivus modus. 

18, 19. ἐν Sigur δ᾽ ὕπνον δ ἀμφιτρῆτος αὐλίου πέμπει πνοὴ] In e- 
state vero apertum utringue antrum permeans aura somnos cieat. 
ἀμφιτρὴς componitur ex ἀμφὶ utrinque, et τράω perforo. Occurrit 
apud Eurip. Cyclop. 707. à ἀμφιτρῆτος τῆσδε. 

29. ἅ μοι προσελθὼν σἴγω, σήμαιν᾽ εἴτ᾽ ἔχει] Constructio est, πρὸς 
ἃ ἐλθὼν σῆγα, σήμαινε μοι εἴτε κατοικεῖ---- vitiosum esse hunc ver- 
sum Sophoclis putat Porson. in Praf. ad secundam Ed. Hecu- 
bz, p. XXXVI. (XL.) ob vocabulum longa syllaba in medio 
quinto pede finitum, sequente verbo trisyllabo. Mihi incolu- 
mis visus est (ad Electr.) propterea quod elisio efficit, ut duse 
voces in unam conjungantur.—Enrunpr. 

25. κοινὰ 0 ἐξ ἀμφοῖν i2] Angl. And we may both proceed. in 
concert. Similiter Eurip. Iphig. 'aur. 679. εἰς τὸ κοινὸν δοὺς, djsu- 
voy ἂν μάθοις. 

26. τοὖργον οὐ μακρὰν λέγεις Sic codd. omnes. gl. οὐ μωκχρᾶς 
διδουχῆς δεόμενον, ἤγουν μακρῶν πόνων. BRuNCK. Breviter dictum est 
pro τοὔργον, ὁ λέγεις, οὐ μακράν ἐστι : quod quamquam ipse intel- 
lexit Wakefield. duplicem tamen interpolationem effudit, alte- 
ram, οὗ μακρὰν πέλει. alteram, οὐ μακρὸν λέγεις, ut glossatorem 
apud Brunck. et Scholiastas legisse arbitratur, ERr. μακρὰν, 
supple ὅδον. scil. οὐ ἐστὶ εἰς μωκρὰν ὅδον. Angl. Te task you enjoin 
is not far off. 

29. τόδ᾽ ἐξύπερθε] Frustra Gedick. et Wakef. pro τόδ᾽ conji- 
ciunt 770 aec via. ἘΠΕ. τόδε ad ἄντρον referendum est; cum 
Neoptolemus τόδ᾽ ἐξύπερθε dicebat, digitum ad locum intendebat. 
Vide que dixi de pronominis ὅδε vi ad. /Eschyl. Prometh. 977. 
— xui στίξου γ᾽ οὐδεὶς τύπος. nec ulla vestigii apparet nota. τύπος, 
est a σύπω, notam imprimo, primigenia forma verbi τύπτω ; et in- 
dicat vestigium, notam. impressam. Sic Eurip. Phoeniss. 1146. 
σιδηρονώτοις δ᾽ ἀσπίδος τύποις ἐπῆν γίγας. Mippol. 862. τύποι σφενδό- 
νῆς “χρυσηλάτου. 

33. στειπτή γε φυλλὰς ὡς ἐναυλίξοντί τῳ. Compressa foliorum 
Ssirues, ut cuipiam incubanti. στειπτὴ est ἃ perf. pass. verbi στείξω 
ealco. nonnulli habent στιπσὴ, ut Schol. sed Eustath. citat στειπτὴ, 
ex hoc loco. 

35, 36. αὐτοξυλόν γ᾽ ἔχπωμα, ---- πυρεῖ ὁμοῦ τώδε] JPoculum ex 
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mero ligno factum, pravi sane artificis opus, unaque hi silices. 24. 
αὐτοξυλὸς signif. ex mero nativoque ligno, sine ullo quocunque 
ornamento. αὐτὸς in compositione sepissime eandem vim ac μό- 
νος habet. De significatione vocis πυρεῖα alii alis. . Suidas in- 
terpret. πυρεῖόν per ϑυμιατηρίον. Hesych. ἄγγειον κεράμιον εἰς πυρὸς 
ἔνθεσιν. Wesseling. ad Diodor. Sic V. 67. affirmat vocem hanc 
veteribus ligna non silices significare. citat "Theophrast. Hist. 
Plant. V. 4. Hic autem non ligna signif. sed silices, quorum 
attritu ignis eliciebatur: et Philoctetes ipse se silicum attritu 
ignem excitasse testatur, infra 296. ἀλλ᾽ ἐν πέτροισι πέτρον ἐκτρίξων. 
Eodem sensu πυρεῖα apud Lucian. Ver. Hist. I. 32. acceptum 
fuisse videtur, αὐτοὶ δὲ τὰ «veda, συντρίψαντες. 

39. ῥάκη, βαρείας του νοσηλείας πλέα Ζιαοογὲ panni, feda qua- 
dam sanie pleni. Angl. Full of some one's loathsome gore. vov 
Attice pro τινὸς. νοσηλείας. Schol. explicat per τῆς ἐκ νόσου ἀκαθαρ- 
σίας. 

41, 42. πῶς γὰρ ἂν νοσῶν ἀνὴρ κῶλον παλαιᾷ κηρὶ προσφωΐη μαχ- 
ρὰν] scil. ἀνὴρ νοσῶν (κατὰ) κῶλον πωλοαιᾷ κηρὶ. — κῶλον proprie 
est, membrum, sed hic et alias pro σοῦς usurpatur : Sic ZEschyl. 
Prom. 331. πρὸς κέντρω κῶλον ἐκτενεῖς. Ceterum, προσξαΐη a Brunc- 
kio vertitur progrediatur, quod προξαΐη sonat. Hermannus in 
notis MSS. ad Erfurdtium scribit, * non sollicitanda vulgata. 
«gos oon enim est adscendat, ut sepius. — Conspiciuntur in scena 
radices montis, in quibus spelunca est Philoctetz, ut patet ex 
lis, quae praecedunt. Ipse absens altius adscendisse debuit, ubi 
objectis rupibus latet." Sed dubito an προσξαΐη usquam recte 
adscendat significetur. Hzc interpret. ad ἀναξαΐη potius perti- 
net. Mihi videtur πρὸς in compositione regere μακρὰν (ὁδὸν), scil. 
[Ban πρὸς μακρὰν (ὁδὸν). 

43. ἀλλ᾽ ἢ ᾿πὶ φορξῆς νόστον ἐξελήλυθεν] Schol. νόστον interpr. 
ὁδόν. Eodem sensu extat Rhes. 427. Eurip. Hel. 481. et 897. 
᾿ἐπὶ φορξῆς νόστον, est, à viam, ubi cibum invenire possit. 

44. ἢ φύλλον εἴ τι νώδυνον κάτοιδε που νώδυνον. Pindar. Nem. 
VIII. 83. ἐπαοιδαῖς δ᾽ ἀνὴρ νώδυνον xc τις κάματον “γῆκεν. Est in 
medicorum dictionibus vox ἐπαοιδή. Cf. Schol. Pindari. WAkr- 
FIELD. γώδυνος componi videtur ex negativa particula νὴ et ὀδύνη, 
dolor. 1 

46. μὴ καὶ λάθῃ με προσπέσων,] Angl. Lest he fall upon me un- 
«wares. De constructione λανθάνω cum participio, vide Gr. 
Exer. p. 205. 

48. ἀλλ᾽ ἔρχεταί τε, καὶ φυλάξεται στίξος Male Wakef. στίξον, 
vel στίξους legit, non memor, formam mediam preesertim futuri 
saepius vim passivi habere, ut CEdip. Col. 581. δηλώσεται, et. in- 
fra ξενώσεται. ---- ἔρχεται h.l. non de veniente Philoctete, sed de 
abeunte speculatore accipiendum.  Emrunpr. De futuris me- 
diis passive sumptis vide Gr. Exer. p. 124. Obs. 3. 

53. ὡς ὑπηρέτης πάρει Wakef. emendat ὡς ὑπηρέτῃ πρέπει. Musgr. 
οἷς ὑπηρέτης πάρει. quae verecunda est periphrasis pro mihi. Ἐπ- 
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rURDT. Vulgata satis bene est... Rationem. enim reddere vult 
Ulysses cur Neoptolemi auxilium exposcat, uti observat Ge- 
dickiws ; hinc dicit: 7'w enim adjutor mihi adjunctus es. 

54, 55. Τὴν Φιλοκτήτου μὲ δεῖ ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις M- 
ys»] Hsc sententia neque in verbis neque in constructione fa- 
cile expediri potest. Brunck. inquit, * ὅπως hic valet quomodo, 


αὖ infra 78. et pendet a suppresso verbo φροντίζειν, φράζεσθοι vel 


simili. Immo, ni me fallit conjectura, verbum librariorum erro- 
re, potius quam Poétze judicio, hic desideratur. Quid enim sibi 
vult post ἐχκλέψῃς λόγοισι, participium λέγων ἢ 


τὴν Φιλοχτήτου σε δεῖ 
ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις σκοπεῖν. 


Glossa in Codd. ἐχκλέψης, ἀπατήσης. Ratio enim Philoctetem 
fallendi hzc erat, ut simularet Neoptolemus se Atridis infensum 
esse. Huc pertinet Scholion, quod in editione Romana alio 


translatum fuit. οἱ γὰρ ἐξ ἑνὸς ἠδικημένοι, φιλούσιν ἀλλήλους."  Ge- 


dickius proponit δόλοισιν pro λόγοισι. De quo Erfurdt. * Mihi 
prz ceteris arrisit Gedickii emendatio, pro λόγοισιν restituentis 
δόλοισιν, modo etiam λέγων in λόγων mutaretur. Ut taceam vocc. 
δόλος et λόγος sepenumero a librariis confundi, 062.4 λόγων dici 
potuit, ut περιπλοκαὶ λόγων, Eurip. Phoeniss. 497. atque alia ejus 
generis non pauca. Verbi σκοπεῖν ante ὅπως suppressi exemplum 


habes Ajac. v. 537." Non desunt multa exempla verbi σκοπεῖν 


vel talis suppressi ante ὅπως ; verum desidero exemplum talis 
verbi post óz et ante ὅπως suppressi. Mihi non arridet neque 


"Gedickii neque Erfurdtii emendatio, quia locutio et δόλοισιν λέ- 


γων et δόλοισιν λόγων cum ὅπως inusitata videtur. Evidens est Ne- 
optolemum sibi proponere aut Philoctetze animo argumentis per- 
suadere, aut, si hec minus succederent, ipsum vi aggredi. Ulysses 
autem bene sensit Philoctetem non ita capiundum, sed dolo et 
artificio opus esse; atque Neoptolemum, ab omni arte alienum, 


quomodo eum antevertat, instruendum.  Consideranti iterum 


atque iterum totum contextum et quid consilii Ulysses dare Ne- 
eptolemo voluit, lectio vulgata et suspecta et minime cum rei ra- 
tione consentanea videtur. Non solum ille πολυμήτις Neoptole- 
mum admonet ut Philoctetem decipiat, sed verba ipsa quibus u- 
tatur communicare statuit, ne, generoso suo animo cedens, con- 
silium ejus irritum faciat. Et hoc patet ex sequentibus, infra v. 
66. εἰ δ᾽ ἐργάσει Μὴ ταῦτα, λύπην πᾶσιν ᾿Αργείοις βαλεῖς. v. T9." EZo- 
δα, παῖ, φύσει σε μὴ πεφυκότα Τοιαῦτα φωνεῖν, μηδὲ τεχνᾶσθωαι καχά. 
v. 100. Tí δ᾽ οὖν μ᾽ ἄνωγας ἄλλο πλὴν Ψευδῆ λέγειν; An credibile 
est hec Neoptolemo dicturum fuisse Ulyssem, nisi verba, qui- 
bus usus Philoctetze fidem faceret, suggereret ? Dixit igitur, mihi 
persuadeo, 


Τὴν Φιλοχτήτου μὲ δεῖ 
ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις λέγειν. 
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Sed si hzc. recte expedita fuerint, suboritur mox etiam altera 248. 
suspecta lectio, scil. λέγειν, ᾿Αχιλλέως παῖς. Brunck. hujus loci 
constructionem ita explicare conatur: * Istud λέγειν imperativus 
est infinitivi forma, unde pendet etiam σλεῖς, suppressa particula 
ὅτι, nisi mavis e communi repetere λέγε δὲ, ὅτι πλεῖς πρὸς οἶκον." 
λέγειν autem error videtur, ex altera lectione ortus, scil. Τὴν 
Φιλοχτήτου σε δε; Verum si hzc rejicienda sit, λέγειν etiam in 
aliam formam mutari debeat: atque, quoniam ὡς in altero versu 
plane indicat Neoptolemum verba ex ore Ulyssis excepturum, 
et res ita esse ac profitetur, sic omnino necessarium est ut nar- 
rationem ordiatur. Quare nullus dubito quin Noster scripserit, 
λέγ᾽, ὡς ᾿Αχιλλέως παῖς, X. T. ^. — ὡς in versu sequenti non cum 
πρὸς construendum est, neque, ut Erfurdtius judicat, interpre-- 
tandum simulas navigare domum : sed ὡς «sz πρὸς οἶκον, te na- 
vigare domum ; quia pendet a verbo λέγε. ---- His ita praefatis, to- 
tum locum sic legendum et interpretandum duco: 


τὴν Φιλοχτήτου μὲ δεῖ 
Ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις λέγειν. 
ἽὍταν σ᾽ ἐρωτᾷ, τίς τε καὶ πόθεν πάρει, 
Λέγ᾽, ὡς ᾿Αχίλλξως παῖς" τόδ᾽ οὐχὶ κλεπτέον" 
Πλεῖς δ᾽ ὡς πρὸς οἶκον, ἐκλιπὼν, X. T. D. 


Dicere me oportet. quomodo Philoctete animum. verbis. fallas. 
Quando te rogabit, quis es, et unde ades, die, te esse Achillis fili- 
wm, hoc won celandum est, et navigare domum. 

60. οἵ σ᾽ ἐν λιταῖς στείλιαντες) Abundat praepositio ἐν, ut CEdip. 
Ἴγτ. 8231. Antig. 962. 1003. στείλαντες, simplex pro composito 
μεταστείλαντες. DRUNCK. 

62, 63. οὐχ ZZíucay — ἐλιθόντι δοῦναι Constructio videtur, οὐκ 
ἠξίωσαν (es) τῶν ᾿Αχιλλείων ὅπλων, (ὥστε) ἐλθόντι δοῦναι, nom ita. te 
dignum Achillis armis judicarunt, ut advenienti tibi, κυρίως αἰτου- 
μένῳ, jureque ea postulanti, traderent. 

64, 65. λέγων δέ ἂν ϑέλῃης xad ἡμῶν ἔσχατ᾽ ἐσχάτων κακά] λέγων, 
pendet hic nominativus ἃ λέγειν in v. 57. structura ad significa- 
tum, non ad verba accommodata.—Bmuvxck. — Probabilius est 
λέγων cum Gerrhardo referre ad ἀλγυνεῖς, quod sequitur, ita ut 
γὰρ, quod structuram verborum turbare videtur, familiaris ser- 
monis consuetudinem referat. —M vscn. : Huic sententize assen- 
tior: comma igitur pro periodo post x«x& substituendum est. 
Ceterum, ἔσχατ᾽ ἐσχάτων κακὰ similis est quodammodo locutioni 
supra 59. ἔχθος ἔχθηρας μέγα. et δειλαία δειλαίων. Soph. pori 
849. cf. CEdip. Col. 1238. 

69. τὸ Δαρδάνου πέδον. Cf. Homer. Il. r. 215. 


Δάρδανον αὖ πρῶτον τέχετο νεφεληγερέτα Ζεύς" 
, ^ , [ 99" 

Κτίσε 0: Δαρδανίην, ἐπεὶ οὔπω Ἴλιος ἱρὴ 

ἜΝν πεδίῳ πεπόλιστο. 


248 


249. 
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772, "13. οὐτ᾽ ἕνορκος οὐδενὶ ---- οὔτε τοῦ πρώτου στόλου} JNemini ju- 
rejurando obstrictus. Schol. ὥμοσαν. γὰρ τῷ Τυνδάρεῳ πάντες “Ἑλλη- 
veg συνελθεῖν, ἐὰν ἁρπασθῇ ἡ ᾿ Ἑλένη. οὔτ᾽ ἐξ ἀνάγκης, neque vi coactus. 
** 'Tali enim homini non magis liberum fuisset expeditione de- 
serere, quam fuerat antea detrectare. οὔτε τοῦ πρώτου στόλου, me- 
que in prima class. Hi enim omnes Philoctetze ob ipsum de- 
relictum invisi esse debebant." Muscn. 

79. ἔξοιδα, παῖ, φύσει σε μὴ πεφυκότα]  Erfurdt. dedit παῖ pro 
καὶ quod rectum judico. ** At ego, inquit, vix dubito ἃ Sopho- 
clis manu provenisse, quod restitui. Sic Aj. 1409. παξζ σὺ δὲ 
πατρός γ᾽, ὅσον ἰσχύεις, habet καὶ pro παῖ Scholiorum editio Ro- 
mana. Cf. Porson. ad Eurip. Orest. v. 614. Ceterum φύσει pa- 
riter atque ἢ. 1. redundat Eurip. Bacch. 894." 

81. ἀλλ᾽ ἡδὺ γάρ ro κτῆμα τῆς νίκης λαξεῖν Erfurdt. habet — 
σῆς νίκης λωχεῖν, cum distinctione post xz7je«. ** λαχεῖν multo hic 
minus aptum quam A«Gev. servandum puto vulgatam, τῆς νίκης 
ἡδὺ χτῆμα, λαξεῖ. victori: dulce lucrum est, si consequare." 
HzRMANN. Notis MStis. Recte, si quidem aliter construxerat. 
Hoc modo locum ordinandum esse judico. ἀλλ᾽ (οὕτως σοι παραι- 
Và) vor γὰρ κτῆμα τῆς νίκης ἡδὺ (ἐστὴ λαδεῖῦ. dulce acceptu. Angl. 
Pleasant to obtain, vel to be obtained. nam multa verba transiti- 
va nonnunquam instransitivé accipiuntur. Sic χάλεπαι γὰρ αἱ 
ὑμέτεραι φύσεις ἄρξαι. Thucyd. Angl. For your tempers are diffi- 
cult to manage, vel, to be managed. Cf. Eurip. Med. 321. ῥῴων 
φυλάσσειν. 

83, 84. νῦν δ᾽ εἰς ἀναιδὲς — δός μοι σεαυτὸν εἰς ἀναιδὲς reddi po- 
test per adverbium, zmpudenter, ut plurima alia substantiva et 
adjectiva cum przep. εἰς. sie, εἰς καιρὸν opportune. εἰς μάκραν longe, 
&c. Sic Anglice interpretari licet : Put yourself now under my 
direction for the brief part of a day for a bold-faced enterprize. 
δός μοι σεαυτύν. "Terent. Adelph. JDa« te hodie mihi. BRUNCK. 

86, 87. ἐγὼ uiv og d» — πράσσειν στυγῶ] .Ego, vero, Laértis 

Jili, dicta que non. audio lubenti animo, eadem evsequi haud. mi- 
«us odi: nobili, ingenuo et excelso animo sese praeditum fuisse 
ostendit Neoptolemus, qui ab omni pravo et doloso consilio 
adeo abhorruit ut zaluerit pulchre faciendo spe excidere quam 
turpi facto voti compos fieri. βούλομοι δ᾽, ἄναξ, καλῶς δρῶν ἐξαμαρ- 
T£) μᾶλλον ἢ νικᾷν κακῶς, v. 94. 

91, 92. οὐ γὰρ ἐξ ἑνὸς ποδὸς ---- πρὸς βίαν χειρώσετα! ον emim 
ille claudus altero pede, nos, qui tales sumus, vi devicerit. ΟΥ̓. 
Aj. 97. Elect. 448. Trachin. 880. Mvuscn. Intelligit Bothe 
ἐξ ἑνὸς ποδὸς nihil aliud esse quam unum, singulum, cui oppo- 
nitur ἡμᾶς τοσούσδε. Laudat Eurip. Hec. 977. et Helen. 1571. 
Verum, ἡμᾶς ros0000s, meo judicio, funditus evertit hanc Bothii 
opinionem : Neoptolemus enim dicere vult se et Ulyssem, viribus 
prestantes, Philoctetem, uno tantum pede valentem, facile su- 
peraturos. Ceterum, χειρώσεται est ab χειρόομαι devinco, quod ab 
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kem «χείρων deterior, formatur : vide Moor. Elem. L. Grzcz 249. 


ie ἐσθλοῦ πατρὸς πα} Callide Laértiades, ipsius Neoptolemi 
verbis exceptis probatisque (v. 89.) juveni adblanditur, et ad 
voluntatem suam laudibus, quales audire €— tacite prolec- 
tat. WaKEr. 97. Γλῶσσαν μὲν ἀργὸν, x. 7. ^. Anglicé, Had a 
slow tongue, but a ready hand. 

98. νῦν δ᾽ sig ἔλεγχον ἐξιὼν] Vox ἔλεγχος hic significat discri- 
men, experimentum : nonnunquam est indicium. —CEdip. Tyr. 
603. καὶ τῶνδ᾽ ἔλεγχον. Sswpius criminatio, accusatio. Eurip. Hip- 
pol. 1310. εἰς ἔλεγχον μὴ πέσῃ. Cf. etiam Alcest. 643. 

100. τὶ δ᾽ οὖν μ᾽ ἄνωγας ἄλλο] Negat Porsonus ad Eurip. 
Pheeniss. 892. Tragicos hiatum admittere post τί : nam pauca, 
quae adversentur, exempla mendosa esse. Cujusmodi sunt in 
Philoctete quidem przter hunc locum, v. 723. 743. 904. quae 
repugnante quamvis Brunckio emendavi omnia. Enrunpr. 
Dedit Erfurdt. sí μ᾽ οὖν ἄνωγας, quod et insolitum et insuave est : 
dedi τί δ᾽ οὖν μ᾽ ἄνωγας, ut infra v. 102. τί δ᾽ ἐν δόλῳ, x. τ. Δ. Vide 
ZEschyl. Sept. c. Theb. 701. 

103. οὐ μὴ πίθηται] Non persuadebitur.. Aor. 2. subjunctivus 
cum particulis οὐ μὴ eandem vim habet quam futuri indicativus. 
Eurip. Herc. Fur. 720. 


ὅδ᾽ οὐ παρέστιν, οὐδὲ μὴ μόλῃ ποτε. 
Nec adest nec. aderit unquam. | Comicus in Lysistr. 363. 
xo) μὴ ποτὶ ἄλλη σοῦ κύων τῶν ὄρχεων λάζηται. 


Fallitur Berolinensis editor, qui ista a suppresso verbo φοξέομαι 
pendere ait. Diversa sunt μὴ οὐ et οὐ μὴ. BRUNCK. οὐ in simili- 
bus locutionibus potius cum alio verbo, maxime cum illo prox- 
ime przeunte, quam μὴ construendum judico. Hic jungendum 
est cum δεῖς scil. o) δεῖ σε πείσαντ᾽ ἄγειν, uj πίθητωα. — Vide infra 
107. οὐ μὴ δόλῳ. Vide supra p. 137. n. 6. 

106. Οὐχ ἀρ’ ἐκείνῳ γ᾽ οὐδὲ προσμίξαι ϑρασύ: Angl. May one 
not even. dare to assail him ? 32x65, rarior adjectivi neutri usus. 

107. οὐ μὴ δόλῳ λαξόντα y ] Sententia elliptica est, et sic ex- 
pleri potest; οὔκ ἐστιν οὔδε Sgasó τινι πρόσμιξαι ἐκείνῳ, μὴ λαξόντα 
γε δόλῳ. λαξόντα est accusativus pro dativo. Vide supra ad p. 
5. n. 8. 

108. οὐκ αἰσχρὸν ἡγεῖ δῆτα τὼ «ψευδῆ λέγειν : Sic libri omnes. 
Verum Parisino editori adsentior, et legendum puto τὸ ψευδῆ 
λέγειν. Sepe in articulo, qui ex indole linguz infinitivo jungi- 
tur, lapsi sunt librarii, articulum mutato numero nomini tribu- 
entes.—BRUNCK. τὸ ψευδῆ λέγειν dedit Erfurdt. verum vulgatam 
retinendam censeo : etenim in v. seq. ψευδὸς habet articulum. 

110. σῶς οὖν Batzw»] Quo vultu, qua fronte? Nam βλέπειν 
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249. sspe usurpatur, ut Lat. tueri, v. c. acerba, torva tueri. Conf. 


250. 


Aristoph. Plut. 424. Vesp. 895. Lysist. 886. Enrunpr. 

112. ὅταν τὶ δρᾷς ἐς κέρδος, οὖκ ὀκνεῖν πρέπει. Eandem prope 
sententiam exprimit Noster Elect. 61. δοκῶ μὲν οὐδὲν ῥῆμα σὺν 
κέρδει καλόν. ---- οὐχ ὀκνεῖν πρέπει. Angl. There is τὸ propriety in 
blushing. ! 

116. ϑηρατέ᾽ οὖν γίγνοιτ᾽ ἂν] Nescio quz sit horum verborum 
constructio; nusquam enim, quantum memini, verbalia cum 
particula ἂν juncta vidi, neque talem consortionem cum lingua 
regulis vel loquendi norma consentaneam judico. Namque ver- 
balia in &vc per se necessitatem aliquid agendi indicant, sine parti- 
cule ἂν ope, qu: semper aliquid conditionaliter sumptum prz se 
fert. Mihi videtur legendum esse, ϑηρατέ,, ὡς γίγνοιτ᾽ ἂν, εἴπερ ὧδ᾽ 
ἔχξει.----)γηρατέο cum τόξα sine dubio construendum est, atque ita 
vertendum, eaptandum est mihi arcum. Verum, ὡς γίγνοιτ᾽ ἂν 
vel potius γένοιτ᾽ ἂν, ut in Codd. B. referri debet ad Troje cap- 
turam, qua non foret nisi arcus Philoctetze illuc asportaretur ; 
atque hoc apparet ex eo quod Ulysses jam dixerat, supra v. 
115. Or ἂν σὺ κείνων χωρὶς, οὔτ᾽ ἐκεῖνά cov. significat igitur ὡς 
γίγνοιτ᾽ ἂν (γένοιτ᾽), ut. Troja capta sit. Angl. ZAat the event 
za take place. 

119. xex^ ἅμα, κεκλῆ per Apoc. pro xexX5o; optativus prze- 
teriti passivi. Formam hanc szpe obliterarunt librarii. In Eu- 
ripidis Heraclidis, ubi perperam editum χεχτώμεθα, legendum : 
μάτην γὰρ Tem» ὧδε γ᾽ ἂν κεκτήμεθα. Vide quae notavimus ad Co- 
mici Lysistr. 235. 253. Bnuxck. Tempus perfectum optativi 
vocis passivae declinatur χεχλήμην, κεκλῆο, κεκλῆτο, quod moneo, 
quia rarissime occurrit. Muscn. Simplex forma optativi perf. 
pass. talis verbi qualis λέγω, est λελεγμένος εἴην, εἴης, εἴη : in qui- 
busdam verbis eadem ac xex^Zjz» &c. in aliis, ut μνάομαι, opta- 
tivus apud Atticos duas formas habet, scil. μεμνῴμην, Go, Gro, 
Vide Xenoph. Memorab. et μεμνῇμην, 5o ἤτο. Vide Aristoph. 
Plut. 991. Errat igitur Brunckius χκεχτώμεθα in Eurip. Hercul. 
mutans in χεχτήμεθα. κεχτώμεθα recte sese habet, si modo : sub- 
scribatur sub ὦ. 

196, 127. ἐάν μοι τοῦ “χρόνου δυκῆτε τι κατασχολάζειν] Sic con- 
struit et interpretatur Wakefield. “ σχολάζειν κατὰ τοῦ “χρόνου" 
moris longioribus male tempus perdere; quasi contra tempus — 
in damnum temporis — of/ari." Vereor autem ut hic sit sen- 
sus loci. Ulysses suspicari non potuit Neoptolemum tempus 
longioribus moris male perditurum ; docuit tantummodo quid 
sibi faciendum, si tempus longius illi duceretur Philoctetz 
persuadendo. 

128, 129. ναυκλήρου τρύπον μορφὴν δολώσας] scil. χατὼ τρόπον. 
Naucleri habitu forma callide celata. ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ, Angl. 
that suspicion may not be excited. 

131. δέχου τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων] Tu, fili, ex verbis, 
quecunque tibi ex wsu erunt, arripe. Locutio τῶν ἀεὶ λόγων similis 
esse videtur huic ZEschyli, τὸν χρατοῦντ᾽ ἀεὶ, Prometh. v. 973. 
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Vide etiam Xen. de Rep. Laced. τὸν às πραρόντων τῶν πολίτων. 990. 
Cyr. VII. c. 1. 47. ὁ ἀεὶ βασιλεύων. Tota sententia hoc modo ex- 
primi potest Anglice: W/Aose occasional advice, clothed in ficti- 

tious (artificial) language, adopt as far as conducive to your ser- 

vice. 


133. 'Ἑρμῆς δ᾽ ὁ πέμπων δόλιος Homer Il. 0. 182. 
Tos γάρ vu πομπὸς ἅμ᾽ ἕψεται ' Ἀργειφόντης.  Wakef. 
Cf. Eurip. Med. 757. 


'AXX& σ᾽ ὁ Μαίας πομπαῖὸς 
Ππελάσειε δόμοις. 


et Horat. Carm. I. Od. x. 


Te canam, magni Jovis et Deorum 

Nuntium, curveque lyre parentem, 

Callidum, quidquid placuit, jocoso 
Condere furto. 


1834. Νίκη € ' Abm& πολιὰς] Scholion : οὕτως 7 πολιοῦχος᾽. ᾿Αθηνᾷ 
Νίκη χαλεῖται ἐν ᾿Αττιχῇ- Eurip. Ion. 1550. 


Μὰ τὴν παρασπίζουσαν ἅρμασίν ποτε 
Νήκην ᾿Αθηνᾶν Ζηνὶ γηγενεῖς ἐπὶ ----. 


Victorize nomine cultze Minervee templum erat in arce: idcirco 
mulieres, quze arcem occupaverant in Comici Lysistr. 317. ejus 
implorant opem. δέσποινω Νίκη ξυγγενοῦ. Vide Meursii Att. Lect. 
I. 20. Bnuxck. Conferas etiam Vossii Mythol. P. II. p. 32. 

137—140. τέχνα γὰρ τέχνας --- ἀνάσσεται, Sic construe, τέχνα 
γὰρ προύχει ἑτέρας τέχνας καὶ γνώμα (προῦχει) παρ᾿ ὅτῳ τὸ Soy σκῆπ- 
τρὸν Διὸς ἀνάσσεται, 1, e, regis consilium preestat czeterorum consi- 
lüs. Si ἀνάσσεται passive accipitur, σχἥπτρον metonymice ut se- 
pe dictum est pro βασιλεία, Sed etiam forma media ἀνάσσεται 
pro activa nonnunquam occurrit, e. g. apud. Homer. Od. r. 
245. Ergo verte: apud quem, i. e. cujus in manu imperat scep- 
trum Jovis, i. e. a Jove datum, ut est apud Homer. 1]. B. 206. 
Βασιλεὺς, ᾧ ἔδωκε Ζεὺς σκἥπτρον Y ἠδὲ έμιστας. GEDICKE. Schnei- 
derus in Append. Lex. Graci ἀνάσσεται explicat possidetur, quo 
significatu verbum occurrit Homer. Od. A. 117. 401. A. 513. 
Enrunpr. Neuter recte. ἀνάσσεται optime exprimitur, Angl. ἐς 
wielded. Conf. Nost. CEdip. Tyr. 380." σπλοῦτε, καὶ τυροννὶ, καὶ 
τέχνη τέχνης “Ὑπερφέρουσα. 

141, 142. σὲ δ᾽, ὦ τέκνον, τόδ᾽ ἐλήλυθεν πᾶν κράτος ὠγύχιον] κρά- 
τος ὠγύγιον, potestas αὖ atavis. Ab antiquo enim rege Ogyge 

Vor. III OÓ 
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'omnia antiqua dicuntur ὠγύγια, ut apud Pindar. Nem. 6. 73. 


Hesiod. Theog. 806. — σε scil. εἴς σε. Sensus est: ad te ab an- 
tiquissimis inde temporibus pervenit imperium Aocce. GrDICKE. 
C£. : /Eschyl.: Sept. c. Theb. .310. οἰκτρὸν γὰρ πόλιν ὧδ᾽ ὠγυγίαν.. 
Pers. 71. 

142. τό μοὶ ἔννεπε, τὸ, pro τοῦτο, regitur a preepositione διὰ. 
διὰ và, quare. Cf. Homer. Il. T. 176. H. 239. Vide supra ad 
JEschyl. Sept. c. Theb. v. 37. 

144—145. ἐσχατιαῖς---ὅντινα κεῖται, Scil. (9) ἐσχατιαῖς. Angl. 
in its remote extremity. ἐσχατία" τὸ ἔσχατον μέρος χωρίου. Hesych. 
(xo) ὅντινα, κεῖται. 

146—148. ὁπόταν δὲ μόλῃ δεινὸς ὁδίτης, τῶνδ᾽ ἐκ μελάθρων πρὸς 
ἐμὴν αἰεὶ χεῖρα, προχωρῶν] Perperam ordinem sic Wakefield. exhi- 
bet. ὁδίτης τῶνδ᾽ ἐκ μελάθρων, 1. e. * viator, qui ex his aedibus 
egreditur, incola sc. harum sedium." et perperam interpretatur δει- 
sóc, non formidabilis, uti par est, sed ** horridus, efferus, ob squa- 
lorem scil. vestitus, et incultum hirsutumque corpus, longo tem- 
pore neglectum." : 

150—151. μέλον πάλαι μέλημά μοι λέγεις, ἄναξ, φρουρεῖν ὕμμ᾽ ἐπὶ 
σῷ μάλιστα καιρῷ. In fine hujus versus (150) Aldus et veteres 
codd. duas voculas addunt, e prava glossa in textum illatas, τὸ 
σὺν, quas tam metrum quam sententia respuit. Fefellit hzc lec- 
tio Scholiastam, cujus falsa est expositio, σὰ σὰ νεύματα φυλάτ- 
σεν. Immo ad ὕωμα subauditur ἐμὸν, BRuNcK. Sic etiam Ge- 
dicke. Contra, Erfurdt. legit, 


᾿μέλον πάλαι μέλημ᾽, ἄναξ, λέγεις, τὸ σὸν, x. τ. ^. 


et cum Schol. interpretatur. Hermann. in notis ΜΙ ΒΈΕΙΒ. “ μοι," 
inquit, non videtur omitti posse ; sed μέλον ab interpretibus δά: 
ditum. Lege: 


Πάλαι μέλημά μοι λέγεις, ἄναξ, τὸ σὸν 
^ Θι 5 Hi ^ , ^v 
Φρουρεῖν ομμν ἐπὶ σῷ μώλιστω καιρῷ. 


πάλαι μέλημο unius vocabuli instar est, sive malis μέλημα pro 
participio positum, unde interpretatio μέλον. non prorsus dissi- 
mile illud Theocr. XIV. 2. τί δὲ ew τὸ μέλημα : pro τί δέ σοι με- 
As" -- μέλον omnino mihi retinendum videtur si μοι omitti non 
potest; regit enim pronomen, et trahit πάλαι ad se. "Verum, 
dubito an φρουρεῖν recte ὄμμω regere possit, sensu observandi, 
uti a quibusdam redditur. Significat plerumque, ni fallor, cus- 
todio, meo presidio tueor, excubias ago. Sic CEdip. Tyr. 1478. 


— καί σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ 
δαίμων ἄμεινον ἤ με φρουρήσας τύχοι. 
Eurip. Alcest. 35. νῦν δ᾽ ἐπὶ 750 αὖ Χέρα τοξήρη φρουρεῖς ὁπλίσας s 


Suppl. 103. ἱκεσίοις δὲ σὺν κλάδοις φρουροῦσί μ᾽ — ἐν κύκλῳ. Cyclop. 
586. φυλωκαῖδι φρουρῶ σῶμ᾽ ᾽Οδυσσέως τύδε. Ad Nostrum potissimum 
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pertinet Eurip. Alcest. 35. Ex his exemplis et multis aliis 
liquido constat φρουρεῖν jue, sensu. oculos observare admitti non 
posse. Brunckio igitur et Gedickio assentior, quibus construc- 
tio videbatur ὄμμα, scil. ἐμωὸν φρουρεῖν ἐπὶ σῷ μαλίστα καιρῷ, ut ocu- 
lus meus vigilet pro tuo potissimum commodo. 

156. μὴ πρόσπεσών με λάθῃ ποθέν] Sic cum Erfurdtio dedi, qui 
dicit; * restitui numerorum zequalitatem lenissima transpositio- 
ne ab Hermanno commendata," Contra, Brunck. habet, μή με 
λάθῃ πελάσας vols. Eadem fere locutio occurrit supra v. 46. μὴ 
καὶ λάθῃ με προσπεσών. 

157—158. τίν᾽ ἔχει στίξον; ἔναυλον ἢ ϑυραῖον : τίν᾽ στίξον ἔχει, 
i.e. qua viam carpit? ἔναυλον, ἢ “υραῖζὸν ; intusne an foris ? ἕναυ- 
^oc, ita Phavorinus interpret. ἔστι καὶ ἔναυλος ἀντὶ τοῦ, ἐντός ἔστιν, 
ἀπὺ τῆς αὐλῆς, ὡς παρὰ Σόφοκλεῖ, ἔναυλος ἢ ϑυυραῖός" ἀντὶ τοῦ ἐντὸς ἢ 
ἐκτός. 

161. ποῦ γὰρ ὁ τλήμων αὐτὸς ἄπεστιν: Gedickius post αὐτὸς 
interpunxit ob antecedentia. Chorus enim Philoctetem absen- 
tem esse nondum certo audiverat. ERrunRpT. Si legendum est 
cum Brunckio et Erfurdtio, σοῦ mutari in ποῖ debet. Si cum 
Gedickio, cui magis assentior, ποῦ recte se habeat. 

163. στίξον ὀγμεύει róvó2] Phrasis esse videtur, quam aptissima 
gradus tardiores claudis pedibus per callem alternanti: Cf. Ho- 
mer. Il. A. 68. et ibidem Scholiast. Ubertim Hesych. ὄγμος, ἡ 
ἐφεξῆς φυτεία" μεταφορικῶς ὅταν πορεύωνται ἐφ᾽ ἕνω τεταγμένοι κατὰ 
στίχον, ὕγμον λέγουσιν" ὁ Oz τῶν “γεριξόντων στίχος, ὀγμεύειν λέγεται. νἱ- 
deas etiam Schol. ad Theocr. Idyl. X. 2. quem videtur compi- 
làsse Phavorinus. WAKETr. ὄγμος est sulcus: sic Il. X. 546. οἱ δὲ 
στρέψασκον ἀν ὕγμους. Inde via. ὀγμεύω primo erat, sulewm duco, 
inde iter facio. 

165—166. ϑηροξολοῦντα πτηνοῖς ἰοῖς στυγερόν στυγερῶς, Bruncki- 
us dedit σμυγερὸν σμυγερῶς et addidit, nihil verius hac emendatio- 
ne. Merito tamen reprehenderunt et Wakef. et Erfurdt ; quo- 
rum posterior, disserens de voce στυγερὸς, ita ait: * Cum itaque 
στυγερὺς de hominibus miseria pressis. vix occurrat, σμυγερὸς au- 
tem, si bene memini, vocabulum sit in tragica scena inauditum, 
στυγερὼν reposui ad φύσιν referendum, quod firmat Winshemius, 
vertens, Zanc vitam agere dicitur, venando — tristem." Nescio 
quomodo adjectivum post participium “)ηροξολοῦντα, quod cum 
αὐτὸν congruit, ad vocem φύσιν tam longe distantem pertinere 
possit. Priorem enim inter sententiae partem et posteriorem in- 
tercedit participium. Non dubito quin adjectivum et adverbi- 
um, cum αὐτὸν construenda, et vulgata lectio στυγερὸν στυγερῶς re- 
tinenda sit. Non opus est ut στυγερὸς significet Aiomo miseria 
pressus: vulgaris ejus significatio melius sensui convenit : scil. 
horridus vel terribilis. Cf. Homer. 1]. E. 48. στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν 
σχότος εἷλεν. Nostr. Aj. 1214. νῦν δ᾽ οὗτος ἀνεῖται στυγερῷ δαίμονι. 
Philoct. 1118. στυγερὰν ἔχε δύσποτμον ἀρὰν. Optime describit cul- 
tum Philoctetis horridum qui, ab hominum consortio propter 


951. 
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252. vulneris faetorem et querelas ejectus, mores efferos et spiritum 
atrocem alebat. Locutio sequentibus similis est. /Eschyl. Prom. 
v. 980. τὸν πιχρῶς ὑπέρπιχρον. Homer. Z. 26. αὐτὸς δ᾽ ἐν dign με- 
γὰς μεγαλωστὶ τανυσθεὶς Ko. 

167, 168. οὐδέ τιν αὐτῷ παιῶνα κακῶν ἐπινωμᾷν Νωμῆσαι He- 
sychius explicat κυδερνῆσαι: que glossa Gedickium adduxit, ut 
ἐπινωμᾷν h. 1. significare statueret appellere, subaudito accusati- 
vo ναῦν, qui sepe in verbis nauticis absolute positis, v. c. ἐλαύνειν, 
αἴρειν, κατέχειν, προσξάλλειν, subaudiendus sit. Vereor autem, ne 
ista significatio Hesychii auctoritate firmari nequeat, quem pro- 
babile est ad locum respexisse, ubi additus esset accusativus. 
Simplicissima interpretatio hzc est: mec quisquam ei adducit me- 
dicum dolorum. EnrURDpT. Sic /Eschyl. Ag. v. 98. πομών τε γε- 
νοῦ τῆσδε μερίμνης. Eurip. Hippol. 1370. καὶ μοι ϑάνατος παιὼν $A- 

d. 

171. μηδὲ ξύντροφον ὕμμ᾽ ἔχων] Schol. μηδὲ ὁρῶν ἑἰς ἄνθρωπον σύν- 
οἰκῦν. Solent enim poétze, prsesertim "Tragicl, κᾶρα, δέμας, ὄμμα, 
pro £oto homine dicere. Ita apud Nostrum in Aj. 992. Teucer 
Ajacem compellat, ὦ ξύναιμον ὄμμα. Cf. Eurip. Alcest. 1136. 
Orest. 1082.— Xóvzeogos de quovis socio dicitur ; apud Aristoph. 
Achar. 988. Pax, vel διαλλάγη dicitur σύντροφος τῇ Κύπριδι καὶ 
Χάρισι. et Av. v. 680.—In genere σύντροφα dicuntur omnia qui- 
bus adsuefacti sumus. —GEDICKE. 

174, 115. ἄλυει δ᾽ ἐπὶ παντί τῳ χρείας ἱσταμένῳ. Sic Heathius 

vertit : animum despondet, in omni, que supervenit, necessitate. 
&90, scepe signif. doleo, despondeo. Cf. Hom. Il. E. 352. de Ve- 
nere vulnerata: ὡς ἔφαθ᾽, ἡ 0 dAvowc “ἀπεξήσατο, --- ἐπὶ παντί vw 
χρείας, pro ἐπὶ πᾶἄσῃ χρείῳ. Reddi potest Angl. And desponds at 
every pressure of want. 

177. à παλάμαι ϑνάτῶν] Sic Erfurdt. interpretatur, quam pa- 
rum valent artes mortalium ad pellendas miserias et morbos. Me- 
lius fortasse hoc modo reddi potest, O labores mortalium, scil. 
quantum necessarii sunt ad sustentandam vitam. Δα miseram 
Philoctetis sortem, cui difficile erat labore manuum vitam sus- 
tentare, Chorum respicere, ex eo quod antecedit et sequitur col- 
ligi potest. 176. πῶς δύσμορος ἀντέχει ; 1179. οἷς puo) μέτριος αἴὼν. 

180, 181. οὗτος « πρωτογόνων ἴσως ἥκων οὐδενὸς ὕστερος] ἥκειν, ΡΙῸ 
εἶναι eleganter adhibetur. οὗτος τῶν εὐγενῶν οὐδενὸς ὕστεξος ὧν ἴσως ; 
Sic in CEdip. Tyr. 1519. CEdip. Col. 1177. Aj. 637. ἥκειν nihil 
aliud valet quam εἶναι. — Pro ἔχειν usurpari solet in eleganti for- 
mula, εὖ ἥκειν τινός, in qua tamen istud verbum non nemini sus- 
pectum fuit. Vide notas ad Luciani Imagines, T. II. p. 469. 
Bnuxck. Toup. ad Suid. p. 251. ed. Lips. conjiciebat cix w».. 
Enrunpr. Gedicke habet οἴκων ; sed vulgata praestat. Non au- 
tem ἥχων idem ac ὧν esse judico : convenit vernaculz locutioni ; 
Angl. Come, scil. óf a family, inferior to none of the c first rank. 

182. πάντων ἄμορος Pro vulgari ἄωμορος, dedi ἄμορος, eadem 
ratione qua περιρύτου, pro περιῤῥύτου. v. 1. Ceterum, composita ex 
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« privativo genitivum regunt. Vide Greek Exer. p. 71. « ἄμ- 252. 
μόρος, observat Porsonus in Praefatione ad Hecub. p. XII. habet 
Sophoclis Philoct. 182. et tandem Euripides Hec. 421." Idem 
dedit ἄμορος, Eurip. Med. 1395. Στεήχω δισσῶν γ᾽ ἄμορος τέκνων. 
Retinuit autem duplex μ ad v. 421. Eurip. Hecub. ἡμεῖς δὲ πεν- 
τήκοντά γ᾽ ἄμμοροι τέκνων. — Hanc inconstantiam scribendi evitas- 

set si vim ictus metrici in ultima Iambici pedis percepisset. 

184—185. στικτῶν ἢ λασίων μετὰ “γηρῶν,) στικτῶν 7. T. P. d. 6, 
cum. avibus vel feris, ut ingeniose interpretatur Staneleius ad 
JEschyl. Sept. Theb. 783. JPicte aves multis memorantur. 
Muvscn. Perraro, si bene memini, 34e, avis significat, neque 
vOX 677x762, ad id genus refertur. Fera, sine dubio, memoran- 
tur, maculose: et hirsute. Cf. Eurip. Bacch. 3. στικτῶν ἐνδὺυ- 
τὸν νεξρίδων. ibid. 833. νεξροῦ στικτὸν δέρας. 

187—190. βαρείας δ᾽ — ὑπακούει] Pro ἀϑθυρόστομος, quod. me- 
tro adversatur, Wakefieldio et Musgr. auctoribus rcposui ἀθυ- 
ρόγλωσσος, quee vox ab Hesychio per βλάσφημος, φλύαρος, ἀθυρόσ- 
τόμος explicata legitur in. Eurip. Orest. 903. Eodem sensu ἀπύ- 
λωτὸν στόμα Occurrit Aristoph. Ran. 838. Periphrasin facit 
Theognis v. 421. ᾧ γλώσσῃ ϑύρα οὐκ ἐπίκειται.  ERrFUuRDT. Locus 
sane difficilis. Vulgata lectio ὑπόκειται merito Brunckio dam- 
natur. * jamdiu est quum emendavi ὑπακόυει. Comicus in Nub. 


9 


εὐφημεῖν “χρῇ τὸν πρεσξύτην καὶ τῆς εὐχῆς ὑπακούειν. 


ubi simpliciter valet ewdire; szepe usurpatur etiam pro respon- 
dere. Echo sola tristes ejulatus audit."  Erfurdt. correxit ὑπὸ 
χεῖστωα. Echo diffunditur a gemitibus: satis infeliciter. Ne- 
scio an aliquid Brunckii lectione melius suggeri possit: itaque 
eam retinui. Locus sic reddendus est: Z7"7istes autem loquaci 
ore procul resonans Echo acerbos ejulatus audit. Audit, scil. 
et respondet, quia illa, ** vocis imago' ᾿ est. 

194. τῆς ὠμόφρονος Κούσης ** ὠμόφρονα, quum dicat Χρύσην, in- 
telligi puto Minervam illam Chrysen, de qua copiose Valcke- 
narius Diatrib. ad Eurip. Fragm. c. XLI." Muscn. Schol. intel- 
ligit de Nympha Chryse, quz, amore Philoctetis eu negata 
autem, diras illi imprecata est. 

195. δίχα πηδομένων] Curante nemine. δίχα regit genitivum. 

196—200. οὐχ ἔστιν ὅπως οὐ ϑεῶν μελέτῃ ] Schaefer. post Porsonum 
legit, οὐκ ἔσθ᾽ ὡς οὐ ϑεῶν τοῦ μελέτη. In phrasi autem hujusmodi 
ὅπως, ni fallor, semper locum habet: Et τοῦ pro τινος minime ne- 
cessarium videtur. Articulus σοῦ in versu sequenti regendum 
est vel ab οὕνεκα (non ἕνεχα) vel ὑπὲρ. Lectionem autem suspicor, 
qua constructionem et turbatam et minus obviam przbet : Ma- 
lim ἵνα μὴ ---- τείνωι; ut τείνοιι sit optativus Aor. 1. cujus sensus erit 
Anglicé : That he might not direct the. invincible. shafts of the 
Gods, &c. 

203. φωτὸς σύντροφος, ὡς τειρομένου του] Male pro anapzstico 
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252. habuit Brunckius: nam justus anapeesticus hiatum post τειρομέ- 


353 


νου non admitit. Hinc addidi cum Porsono zo», versus ut con- 
stet e spondeo, duobus choriambis, et syllaba catalectica.— 
σύντροφα, dicuntur omnia quibus adsuefacti sumus. Sic Aj. 
639. οὐκέτι συντρόφοις ὀργαῖς ξινπεδος. —EmRruRDT. Vide supra ad 
v. 171. 

205—207. βάλλει uw ἐτύμα — τοῦ — ἕρποντος Plerique τοὺ 
(τινος) habent, quod, si στίξου retinendum est, constructionem 
duram eandemque a linguz. norma abhorrentem reddet. Ma- 
lim τοῦ articulum, cum στίδου gressus, nempe, pro gradientis, 
congruentem, legi: érüje φθογγὰ τοῦ στίξου κατ᾽ ἀνάγκαν ἕρποντος, 
Angl. The real sound οὐ a step creeping with difficulty, βάλλει. 
ue, strikes me. ..Si rov regendum est a στίζου, quod quidam vo- 
lunt, non ante sed post suum nomen locari debet. Cf. Homer. 
Il. K. 535. Ἵππων μ᾽ ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύπος οὔατα βάλλει. 

901----208, οὐδὲ μὲ λάθει βαρεία τηλόθεν αὐδὰ τουσάνωρ] Neque 
me latet gravis gemitus procul auditus viri malis confecti. αὐδὰ, 
vor, gemitibus expressa. τρυσάνωρ, non active sed passive su- 
mendum est: derivatur a τρύω, fero, et. ἄνηρ, vir. Cf. /Eschyl. 
Prom. 26. ἀεὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχθηδὼν κακοῦ τρύσει σε. dem fere 
est ac τρυσίςιος. Cf. Aristoph. Nub. 420. et Hesych in v. 

210. διάσημα γὰρ Seve] Angl. For the sound is distinct. Ὡϑρόω 
est fremo, clamo, a “ϑρόος, clamor tumultuantium. 

211. φροντίδας νέας Schol. καινότερόν τι βούλευσαι, ví πρὸς οὐτὸν 
ἐρεῖς, melius ita, novam adhibe attentionem. | Angl. Fresh precau- 
ton. Dixerat Neoptolemus se procul (τηλόθεν) audire gemitus 
Philoctetz. Sed Chorus non amplius procul eum abesse con- 
tendit, οὐκ ἔξεδρος ἀλλ᾽ £vrowoc, quod recte Schol. interpret. o) 
μακρὰν ἀλλ᾽ ἐγγύς. Quare hortatur Neoptolemum, ut iterum at- 
tendat, quo certior fiat, jam in ipsorum vicinia esse Philoctetem. 
—GEnickr. 

214—218. ἀλλ᾽ ἤ που πταίων — αὐγάζων ὅρμον] Sensus loci 
est: clamat e longinquo, aut quia pede alicubi offenderit, aut 
quia. navem nostram ad hunc inhospitalem portum appulsam vi- 
det. ἄξενον ὅρμον, inhospitalem. portum. Homerum secutus, qui 
in Il. ἢ. 753, vocat Lemnum, ἀμεχθαλόεσσαν, vel ἀλίμενον, ut qui- 
dam interpretantur.— WAKEr. Bog τηλωπὸν ἰωὰν est Angl. 
He utters a, piercing. shriek. τηλωπὸν Kiesych. explicat, μακρόθεν 
φαινόμενον. a sensu visus ad auditum transfertur. Ceterum, αὐγά- 
Cuv, est ἢ. l. video, ab αὔγη, splendor, et ad solem proprie respi- 
cit. Sic Eurip. Hec. 632. τὰν καλλίσταν ὁ χρυσυφαὴς “Αλιος αὖ- 
χάζει. Hel. 1333. αὐγάζων ἐξ οὐρανίων. Cf. Homer. Il. Ψ. 458. 

222. νωυτίλῳ cra] πλάτη, κώπη καὶ εἴδος πλοίου. Suid. Pro- 
prie, extrema remi pars, dein Synecd. remus, et ipsa mavis. 
Metonym. navigatio, ut v. 358. οὐρίῳ πλάτῃ.  GEDICKE. 

294. 225. ποίως πάτρας — τὐχοιμ᾽ ἂν εἰπών; Sic Anglice 
reddendum est: Οὐ what country or of what race might I per- 
chance name you? — Observandum est τύχοιμι sepe cum parti- 
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cipio alterius verbi construi, et particulam ἂν cum "m 293. 


geminari. Vide Greek Exer. p. 205. et p. 330. 

295—926. σχῆμα μὲν γὰρ Ἑλλάδος στολῆς ὑπάρχει] σχῆμα pro- 
prie est habitus: a perf. pass. verbi ἔχω, nempe ἔσχημαι, forma- 
tur. Ἑλλάδος dicitur pro ᾿Ἑλληνίκης esse; sed nihil video quod 
prohibeat quo minus 'EAAZc pro adjectivo habeamus. Apud 
Graecos Scriptores usus ejus frequens est. Sic infra 256. 'E»- 
λάδος γῆς. Apud Herodot. Ἑλλὰς φώνη. Ceterum, ὑπάρχω se- 
pissime apud :Demosthenem . invenitur: vide Orat. s. στεῷ. 
passim. 

297—998. xci μὴ μ᾽ ὄκνῳ — ἀπηγριωμένον] Sic verba ordinan- 
da sunt, καὶ μὴ ἐκπλωγῆτε ὕκνῳ δείσαντές με ἀπηγριωμένον] INe timo- 
re corripiamini me efferatum exhorrescentes, Angl. Don't be struck 
with fear, alarmed at my savage appearance. ὕκνος proprie est 
luesitatio ex metu orta. Vide Erfurdt. sa Cf. /Eschyl. Pro- 
meth. 67. et 649. 

291... ἔρημον, ὧδε κἄφιλον, κακούμενον Libr omnes καλούμενον" 
mendose. Has voces jam male commutatas vidimus in CEdip. 
Col. 261. BRuNck. Sanitatem loco restituit lenissima Herman- 
ni correctio, quam cum Gernhardo communicavit. Scribendum 
ille putat κἀλώμενον exsulem. coll. CEd. "Tyr. 1506. CEd. Col. 
1363. Eurip. Phoeniss. 1699. in primis autem Medez 512. 
515. — Enrunpr. Mihi Brunckii lectio κακούμενον, magis pla- 
cet, quia ἀλάομαι,. εἰ fallor, quod sonat, vagor, liber: utique, 
nullisque finibus inclusus, minime ad Philoctetz fortunam, cui 
ex insula excedere non licebat, neque ad evagandum latius 
a suo antro vires suppetebant, pertinere potest. 

936—923. φεῦ τὸ καὶ λαξεῖν — μακρῷ Schol. Seueri μετ᾽ 
ἐκτλήξεως τὸ φεῦ ἐνταῦθα. Locutio autem admirationem cum desi- 
derio conjunctam denotat. Conf. Xen. Cyr. τῆς τύχης" τὸ ἐμὲ νῦν 
χληθέντα δεῦρο τύχειν. et Aristoph. Nub. v. 269. 

238—240. τίς σ᾽, ὦ τέκνον, — τὶς εἶ. Wakef. cf. Virg. ΖΕ ποιά. 
VH. 197. 


Quid petitis 2 que causa rates, aut cujus egentes 
Littus ad Ausonium tot per vada ccrula vexit ? 


Tis ὁρμή; Angl. Wat is your destination ? 


241—242. ἐγὼ γένος μέν εἶμι τἧς περιρύτου ΡΝ Hujus enim 
insulz rex erat Lycomedes, cujus filia Deidamia latenti inter 
virgines Achilli pepererat Neoptolemum. Gzpick. Vide infra 
243. 

250. 5 γὰρ μετέσχες καὶ σὺ τοῦδε τοῦ πόνου: 7 Angl. Had ow 
also ὦ share in. that expedition? | Cum aliquid insperatum aut 
dicitur aut oboritur, hzc loquendi forma adhiberi solet, ἦ γὰρ, 
num quidem. ἢ nihil aliud mihi videtur quam 3. sing. subj..verbi 
εἰμὶ, sum. 7, Angl. may it be? 


254. 


255. 
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253. οὗ τοὔνομ᾽, οὐδὲ τῶν ἐμῶν] Brunck. cum ceteris hàbet οὐδ᾽ 
οὔνομ᾽. Sed lonicum οὔνομα a "Tragicis prorsus alienum est. Ere 
furdt. dedit οὐδ᾽ ὄνομ᾽ ἄρ᾽ ----ἄρω autem, hoc in loco, ni fallor, cir- 
cumflexum habere debet, ideoque stare nequit:  przeterea, 
haudquaquam cum sententia congruit.  Desideratur articulus ; 
quare dedi o) τοὔνομ᾽, οὐδὲ. x. v. ^. quae mihi vera lectio videtur, 

257, 958. οὗ μηδὲ — διῆλθέ ce] Sic construe et interpr. οὗ 
κλῃηδὼν ὧδ᾽ ἔχοντος μηδὲ διῆλθε οἴκαδε, μηδὲ μηδαμοῦ που Ἑλλάδος γῆς. 
Cujus ne fama quidem sic afflicti domum, nec usquam Gracie 
pervenit. 

260. γελῶσι wy ἔχοντες σἵγ᾽ ἔχοντες. i. e. σιγῶντες.  Adver- 
bium est σῆγα, et dicitur ἔχειν σῆγα, ut ἔχειν ἀτρέμα, ἔχειν ἡσύχως. 
BRuxNck. 

261. ἀεὶ τέθηλε] Dicitur 3423.9» metaphorice plerumque in 
bonam partem de bonorum proventu, sed etiam nonnunquam de 
malis, ut h.l. Sic ϑάλλοντα πήματα, et apud Eurip. Phoeniss. 
819. ἔρις ἄλλα ϑάλλει, quod Schol. αὐξεῖ interpretatur. ἀνθέω 
etiam de morbo dicitur, ut Trach. 1105. ΘΈΡΙΟΚΕ. Ceterum, 
σέθηλεε est perf. med. v. 9423.» floreo, et hic usurpatur pro prz- 
senti, quod perfecto, przesertim passivze vocis, szepe accidit. 

2966. δισσοὶ στρατηγοὶ, χὼ Κεφαλλήνων ἄναξ δισσοὶ στρατηγοὶ, 
scil. Agamemnon et Menelaus. cf. Hom. Il. A. 16. 


᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα, δύω κοσμήτορε λαῶν. 


Κεφαλ. ἄναξ. Ulysses. €f. Eund. Il. Β΄. 631. 

269. ἀγρίῳ χαράγματι] ϑέδυο morsu. χάραγμα formatur a 
perf. pass. verbi χωράσσω, * qua vox, secundum Blomfield. 
Gloss. in Pers. proprie de nummis incusis dicebatur." Mihi 
potius figuras stylo tabulis ceratis insculptas exprimere videtur, 
unde χάραγμα nonunquam swleus denotat. 

2770. Χρύσης Insula erat Lemno vicina. Vide Valckenzr. 
Diatr. in Eurip. Fragm. c. 11. Mvscn. 

215—'16. — οἵα φωτὶ δυσμόρῳ ῥάκη προθέντες βαιὰ .Appositis- 
que mihi, ut mendico alicui, pannis pauculis. ῥάκη, pannos, quos 
tangit Aristoph. Acharn. 423. 


ποίας ero d vip λακίδας αἰτεῖται πέπλον: 
ἀλλ᾽ ἦ Φιλοκτήτου τὰ τοῦ πτωχοῦ λέγεις ; WAKEF. 


QTT. of αὐτοῖς τύχοι] Qu utinam. et ipsis, Atridis nempe et 
Ulyssi, aliquando eveniant. τυγχάνω, cum signif. accido, evenio, 
regit dativum. 

$78—'19. — ποίαν μὶ ἀνώστωσιν δοκεῖς, — ἐξ ὕπνου στῆναι πότε] 
Quem mihi e somno ϑαοϊέαέο----- δογ, δι), fuisse putas 9? στῆνωι ἀνάστα 
σιν, est surrerisse, cognato, quasi, substantivo post verbum 
posito. Hanc descriptionem perpulchre imitatus est Nostras 
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Thomson in sua Fabula Agamemnon dicta, Act III. Exul Meli- 254. 
sander ita loquitur : 


Cast on the wildest of the Cyclad Isles, 

Where never human foot had marked. the shore 
Those ruffians left me — yet, believe me, Arcas, 
ISuch is the rooted love we bear mankind, 

All ruffians as they were, I never heard 

A sound so dismal as their parting oars. 


283—84. οὐδ᾽ ὅστις νόσῳ κάμνοντι συλλάξοιτο] [Neque morbo la- 
boranti opem ferret. Brunck. et Erfurdt. habent νόσου, quam 


lectionem tueri prior conatur ex nonnullis Aristophanis fabulis, 
Vesp. 733. 


yo» δ᾽ αὖ παρών τις ἐμφάνης σοι τῶν SEG 
ξυλλάμξανει τοῦ πράγματος, 


Pace 437. χὥστις προθύμως ξυλλάξη τῶν σχοινίων. 


Lysist. 313. zí; ξυλλάζξοιτ᾽ ἂν τοῖν ξύλοιν 


Verum non animadvertit vir doctus verbum ξυλλαμίξάνω omni- 
bus his locis sensum prehendo, capio, sibi assumere. — Aliter au- 
tem in nostro accipiendum est: nemo enim diceret zorbum pre- 
Aendere, pro eo quod est levamen afferre. Stare quidem νόσου 
post χάμνοντι poterat, scil. a praepositione $z regendum ; sed »é- 
cw cum Gedicke preetuli. 

283. Ἐὕρισκον οὐδὲν πλὴν ἀνιᾶσθαι παρόν. Similiter Horatius, L. 
II. S. V. 69. 


Invenietque 
Nil sibi legatum, preter plorare, suisque. 


9877. ὁ μὲν “χρόνος δὴ διὰ “χρόνου προὔξαιν᾽ ἐμοὶ Sic Anglice reddi 
potest:  Z'me indeed went on. thus with me for a period. 
291——93. 5,7 ἂν βάλοι — αὐτὸς ἂν τάλας εἰλυόμην δύστηνος Pro 
ὅ μοι βάλοι" ὕ,τ᾽ ἂν βάλοι, ex conjectura, et, quam in rebus simili- 
bus respicere debemus, linguz consuetudine. Particula zv cum 
ὅ,τι mihi videtur hoc in loco omnino necessaria, 6,7 ἂν βάλαι νεῦ- 
ρυσπαδὴς ἄτρακτος. Quodcunque feriret. emissa nervo sagitta. cf. 
Xenoph. Cyr. καὶ ὄψον δὲ τοῦτο ἔχουσιν οἱ τηλικοῦτοι, ὅ,τι ἂν ϑυηράσωσιν. 
Hic, ὅ,τι ἂν post se subjunctivum requirit, quia verbum tempus 
prassens denotans subsequitur; Illic, diversa ratione, optativum. 
Fortasse autem huic lectioni obstaret elisio ; pronominis ὅ,τι, quae 
tamen pro certo non habeo an unquam Tragicis concedatur. 
| Ceterum, quod ad vim ἂν in sequenti attinet; αὐτὸς ἂν τάλας 
εἰλυόμην δύστηνος, ita Brunckius. ** Nihil utique notius usu par- 


255. 


218 .NOTJE IN SOPHOCLEM. 


ticulae dy conjecturali cum indicativo in. narrationibus, qua sig- 
nificatur non tam res facta, quam quae fieri potuit, aut fieri so- 
let, ideo exprimitur per fere, fortasse, aut per verbum soleo." 
Eandem significationem ei attribuisse videtur Porsonus ad Eu- 
rip. Phoeniss. 412. qui hzc verba ita interpretatur. «ori μὲν ἐπ᾽ 
ἦμαρ εἶχον, εἶτ᾽ οὐκ εἶχον ἄν. Aliquando victum habere solebam, ali- 
quando non habere. Ἐπ hac interpretatione autem vis particule 
ἂν omnino perit; etenim verbum εἶχον per.se significare debet, 
habere solebam. εἶτ᾽ οὐκ εἶχον ἄν, redderem Anglice, Sometimes Z 
might not have it. αὐτὸς ἂν τάλας εἰλυυόμηην δύστηνος, 7 unfortunate 
evretch. would ereep forward. πρὸς τοῦτ᾽ ἄν, I would to ἐξ. πρὸς h. 1. 
Erfurdt. pessime vertit preter. Significat ad, nimirum post ἐϊλυό- 
μὴν subauditum.. Infra 295. εἶτα πῦρ ἂν οὐ παρῆν. Angl. Ten 
there would not be fire at hand. Neoptolemum sic alloquens haec 
reticet, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, as you may suppose : nam ex his vel simi- 
libus pendet ἢ. l. vis particulae ἄν. 

295. καὶ που, πάγου «χυθέντος, οἷα χείματι] lta Brunck. inter- 
pretatur: Jf si forte superfusce essent terris pruine, ut hieme 716- 
ri solet. πάγος est. a πήγνυμι, in voce media, zigeo. Constructio 
est, καὶ που, πάγου «χυθέντος, οἷα χείματι, (ἔδει) ϑραῦσαι τι ξύλον, 
Angl. And perhaps, every thing being frozen, as is usual in win- 
ter, it was necessary fo prepare some faggots. Male Brunck. ce- 
terique zo) cum πάγου χυθέντος jungunt. Infra recte cum καὶ 
struitur. v. 308. καὶ πού τι καὶ βορᾶς μέρος. 

299. ὁ καὶ σώζει μ᾽ ἀεί ** σώζει, inquit Erfurdt. ineptum est. 
Suidas s. v. ἄφαντον φῶς habet ὁ καὶ σώξοι μ᾽ ἀεὶ, unde elicuit 
Gernhardus ὁ καὶ σώζοιμ᾽ ἀεὶ, quem etiam semper conservem, h. e. 
quem etiam ligno super foco posito, dum licebit, nutriam." ΝΙ- 
hil ineptius hac emendatione : respuit enim omnino linguz con- 
suetudo optativum. E rei ratione et verbis quz sequuntur non 
dubitandum est quin σώζει vera lectio sit. Dicit enim Philocte- 
tes οἰκουμένη γὰρ οὖν στέγη πυρὸς μετὰ πάντ᾽ ixmoPí er — Neque cum 
eodem et Hermanno consentire possum, ἐμὲ in sequenti extru- 
dentibus ut τινὰ inferant, scil. πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν τινά. Hic pro suo 
more, ita ad Viger. p. 726. confidenter sententiam suam pro- 
fert. * Absurde in Sophoclis Philoctete legitur ἐμὲ. Nam etsi 
de se cogitat Philoctetes, non potest tamen sententiam, quae 
universe de quacunque domo intelligenda est, sic proferre, ut 
simul de sola sua domo intelligatur. Scripsit haud dubie «A7. 
τὸ μὴ νοσεῖν τινά. ^ Ultimi verbi explicatio ἐμὲ in textum venit." 
Persuasum habeo Philoctetem de nulla alia nisi domo sua hic 
loqui; alioquin verbum νοσεῖν, quod ad se solum respicere pote- 
rat, non adhibuisset. 

304——5. οὐδ᾽ ὅπου πλέων ἐξεμπολήσει κέρδος} Vulgo legitur ὅποι : 
sed construendum est cum ἐξεμπολήσει, non πλέων. ὅποι, est quo : 
ὅπου, ubi. 

307. τάχ᾽ ἄν vig ἄλων ἔσχε] ἔσχε verbum simplex loco com- 
positi κατέσχε vel προσέσχε. cf. vv. 921. 944. 9270. WAKEF. Ni- 
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hil opus : nam simplex sepe eandem vim habet. Sic Thucyd. 
II. 25. σχόντες ἐς Φείαν. ibid. σχόντες ἐς Κεφαλληνίαν. Vulgo le- 
gitur Τάχ᾽ o. Quam lectionem servant Editores vel imperitia 
vel negligentia. Solennis locutio est v«77 d» Sic /Eschyl. S. 
Th. 907. τάχ᾽ ἄν τις εἴποι. Angl. Perhaps one might say. 

312. ἀδηφάγον νόσον] ἀδηφάγος, idem est ac διάξορος, v. 7. ἀδη- 
φάγος est voraz, Angl. insatiable. ab ἄδω satio, et obsoleto φάγω 
edo. βόσκων νόσον, eadem fere locutio est ac Virgiliana, alit vul- 
aus. 

314. ἔτος τόδ᾽ ἤδη δέκατον] Hos versus pulchre transtulit Ovi- 
dius Trist. V. 2, 13. 


Pene decem totis aluit Peantius annis 
Pestiferum tumido vulnus ab angue datum. W AKEF. 


315. Δοῖν ποτ᾽ αὐτοῖς ἀντίποιν᾽ ἐμοῦ παθεῖν. Homeri verba ad- 
umbrasse videtur Noster. Il. A. 18. Ὕμν μὲν ϑεοὶ δοῖεν, ᾿Ολύμπια 
δώματ᾽ ἔχοντες. 

316. Z7 ᾽Οδυσσέως βία Locutio Homerica. Sic ἄξετε δέ ἸΠριά- 
μοιο βίην. Tl. T. 401. Vide Greek Exer. p. 51. 

321. ἐγὼ δὲ καὐτὸς τοῖσδε μάρτυς ὧν λόγοις Vulgaris lectio est, 
ἐν λόγοις, de qua Erfurdt. * Graeci dicunt, aut μάρτυς τοῖσδε λό- 
γοις, aut τῶνδε λόγων, non ἐν τοῖσὸς λόγοις. Quam ob rem rescrip- 
sit Gernhardus ὧν, favente Scholiaste explicatione, κἀγὼ νῦν 
μάρτυς εἰμὶ, x. T. ^. ὧν et ἐν haud raro in Codd. permutantur." 

322. 23. συντυχὼν κακοῖς κείνοις ᾿Ατρείδαις, τῇ T ᾽Οδυσσέως βίᾳ] 
Vulgaris lectio, quam Brunckius tueri conatur, est, συντυχὼν κα- 
κῶν ἀνδρῶν Ατρειδῶν, τῆς T ᾿Οδυσσέως βίας. Verum Toupius, Emend. 
in Suid. Tom. I. p. 134. lectionem hanc esse vitiosam ostendit, 
quia συντυγχάνω nunquam cum Genitivo construitur. Dicendum 
erat τυγχάνω sensu accido, semper post se dativum requirere. 
Cum illo consentiunt Porsonus ceterique. "Toupius emendavit 
συντ. κακοῖν ἀνδροῖν ᾿Ατρειδαῖν, τῇ τ᾽ O0 — βίᾳ. Sed linguae consue- 
tudo postulat articulum post ἀνδροῖν et ante ᾿Ατρειδαῖν, scil. κακοῖν 
ἀνδροῖν, τοῖν ᾿Ατρειδαῖ.  Erfurdt. reposuit eu» — κακοῦν ἀνδροῖν ἐκείνοιν, 
τῇ, *. T. δ. Quoniam autem U/ysses nominatim adhibebatur, ve- 
risimile est Atridas quoque in versu locum habuisse. .Dedi igi- 
tur χείνοις ᾿Ατρειδαῖς, expulso ἀνδροῖν, utpote et otioso et minime 
sententie: convenienti. κείνοις, sic repositum, fert, meo quidem 
judicio, Atridas contemptui Neoptolemo esse, eóque ab illo il- 
latum, ut melius Philoctetz. animo placeret. Praeterea, plura- 
lem numerum adhibui, quia Philoctetes, mox verba ejus exci- 
piens, dicit, 7 γάρ τι καὶ σὺ τοῖς πανωλέθροις ἔχεις ἐγκλημ᾽ ᾿Ατρείδαις s 
Matthize quidem, Gram. p. 616. 2. profert Soph. CEdip. Col. 
1432. ἐναισίου 0: (Dmiquovoc) συντύχοιμι. Verum nonnulli Codd. ha- 
bent ἐναισίῳ, quze sine dubio est vera lectio. Quis non miretur 
Bothii emendationem. — συντυχὼν κοκῶν ᾿Ανδρῶν ᾿Ατρειδῶν ταῖς T. 
Οδυσσξως βίαις ! ν᾿ 


256. 


256. 


257. 
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396. ϑυμὸν γένοιτο “χειρὶ πληρῶσοιί ποτε] . Vulgaris lectio est, 5u- 
μῷ γένοιτο χεῖρα, πληρῶσωΐ ποτε, quam Brunckius merito improba- 
vit et veram restituit. Eximiam dicit Porson. in Append. ad 
Toupii Emend. in Suid. p. 471. Sensus est, Utinam mihi con- 
cedatur manibus iram meam aliquando explere. 

325. X Σκῦρος ἀνδρῶν ἀλκίμων μήτηρ ἔφυ] Nescio annon Nos- 
ter ad oraculum olim Milesiis redditum hic respiciat, cujus me- 
minit Aristoph. Plut. 1002. πάλαΐ ποτ᾽ ἦσαν ἀλκίμοι Migoíon 

329-30. τίνος γὰρ ὧδε viv μέγαν χόλον κατ᾽ αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλή- 
λυθας ; ““1ῃ illa locutione ἐγκαλεῖ χόλον metonymia est satis usi- 
tata, qua effectus pro causa ponitur, ira pro injuria, quae iram 
commovet. Haud absimile est illud in CEdip. Tyr. 702. λέγ᾽ 
εἰ σαφῶς ἐρεῖς, ἐγκαλῶν τὸ νεῖκος." χόλον, hoc in loco, minime pro 
injuria haberi potest, τίνος enim hoc comprehendit ; scil. (οὕνεκα) 
σίνος, propter quam injuriam ? Valde suspectum, ut mihi videtur, 
verbum ἐγκαλῶν sese habet. Nam alibi nullum habet post se 
casum preter dativum personz cum accusativo rei. vide Elect. 
7/18. Prorsus absimile est illud quod Erfurdt. citat, CEdip. Tyr. 
109. λέγ᾽ si σαφῶς τὸ νεῖκος ἐγκαλῶν ἐρεῖς. Nam constructio est, 
ἐγκαλῶν τὸ νεῖκος αὐτῷ, Arguens eum rive. ἐκξώλων magis mihi ar- 
ridet quam ulla alia lectio proposita, et hoc facile permutari po- 
test in ἐγκωλῶν. lta fere Eurip. Ion. 959. οἰκτρὰ πολλὰ στόματος 
ἐχξαλοῦσ ἔπη. Bothe proponit 2x76», scil. χόλον, eodem modo 
quo μώχεσθαι μάχην. male. : 

339—40, τὸ σὸν πάθημ᾽ ἐλέγχω πρῶτον] ἐλέγχω. gl. ἐξάκριξώσο- 
n4. BRUNCK. Rariorem hunc significatum illustrat Suidas in 
ἤλεγχον, qui locum adduxit ex Anabasi Xenophontis p. 258. ed. 
Oxon. WakKrzr. ἐλέγχω est subj. et significat Angl. Whether 
£ should enquire into. — 

341. Ojwou μὲν ἀρκεῖν coí ys καὶ và σά, τάλας, Vulgo, καὶ τὰ 
c, ὦ τάλας. Verum Attici nusquam, ni fallor, elidunt c prono- 
minis σὰ, ne scil. confundatur cum σε. Scribendum judico τὼ σὰ, 
πάλας, syllaba σὰ producta vi scil. Ictus metrici; sic infra v. 
362. Αχιλλεᾶ πάλιν. Vide Prosod. Grac. Append. 

349. τὰ τῶν πέλας Res vicinorum. Gedicke interpretatur οἵ 
πέλας, alii. male: οἵ πέλας semper verti debet, vicini. 


345. νηὶ ποικιλοστόλῳ] Navi picta. Gedicke putat * idem es-. 


se, quod apud Homerum ναῦς μιλτοπάρηος, et φοινικοπάρηος, genas 
minio infectas habens, i. e. rubro picta, praecipue in prora.  Pro- 


re pars erat non solum σαρεία sed etiam στόλος," Fallitur, meo, 


quidem judicio. ποικιλοστόλῳ non ad proram tantummodo spec- 
tat, sed ad totam navem, quze variis coloribus picta fuisse vide- 
tur. 

350. οὗ πολὺν “χρόνον μ᾽ ἐπέσχον] ἐπέσχον mihi non tertia pluralis 
est, sed prima singularis; unde ἐννέποντες nominativus absolute 
positus : qualis est προχόψας, Eurip. Hippol. 93. Muscenm. Quod 
si heec esset constructio, ἐπέσχον habuisse ἐμαυτὸν oportebat. 
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353. "Ἔπειτα μέντοι χὼ λόγος καλὸς προσῆν,] Angl. Ten there 257. 
was besides the high honour. 

355. τἀπὶ Tpoím πέργαμ᾽ ] * Arces, scilicet, quz desuper in- 
spectant Z'rojam." Ἱπέργαμος" ἡ ἀκρόπολις τῆς ᾿Ιλίου. Hesych. ut 
alii passim. Cf. Eurip. Andr. 291. WAxxr. 

360—.61. ὀμνύντες βλέπειν τόν οὖκ ἐτ᾽ ὄντα Quvr. ᾿Αχιλλέω πάλιν. 
Egregie et naturz vulgi convenienter pingit desiderium Achil- 
lis, conspecto filio patris simillimo, in militibus excitatum. —G'e- 
dicke. Cf. omnino Liv."Histor. Lib. XXI. $ 4. «* Missus Han- 
nibal in. Hispaniam primo statim adventu omnem. exercitum in. se 
convertit. .Hamilcarem juvenem. redditum. sibi veteres milites cre- 
dere : eundem vigorem 4n vultu, vimque in. oculis, habitum oris, 
lineamentaque intueri." 

362. μακρῷ χρόνῳ μακρῷ χρόνῳ non significat longwm tempus, 
sed, post longum tempus: qua» causa fuit, ut cum Wakef. et 
Musgr. interpunctionem mutarem. ERrURDr. 

364. ᾿Ελθὼν ᾿Ατρείδος πρὸς φίλους, ὡς εἰκὸς ἦν] Non dubito quin 
legendum sit, ὡς φίλους, ut multo venustius. 

365. τλημονέστατον λόγον] hoc in loco signif, responsum awuda- 
cissimum. Cf. Electr. 439. Angl. 7 λον made me a most insult- 
ing reply. 

371. à σχέτλι, ἢ τολμήσατ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ Heathius conjecit σχέτ- 
λοι, ἢ, male. σχέτλί est per apocopen pro σχέτλιε, quod vidit 
Brunckius, qui de locutione sic observat, * Adloqui potuit Ne- 
optolemus Graecorum proceres apud Agamemnonem congrega- 
tos, et summum ducem vocativo compellare. Matrem et Achil- 
lem adloquitur Iphigenia apud Euripidem, et unicam matrenx 
compellat: μῆτερ, εἰσακόυσατε τῶν ἐμῶν λόγων. Infra 466. 707, τέχ- 
νον, στέλλεσθε, &c. ridiculum esset rem notissimam multis exemplis 
adstruere. "Vide quz notavimus ad Comici Ranas 1479." Cf. 
Soph. CEdip. Col. 1104. 

373. ὁ 0 siz ᾿Οδυσσεύς, πλησίον γὰρ ὥν κύρει ἦν κυρῶν Brunckius 
tuetur, exemplis similis constructionis allatis. sic infra 542. 


ἐχέλευσ᾽ ἐμοί σε ποῦ πυρῶν εἴης φράσαι, 


* Verbum χυρῶ frequentius cum participio construitur, quod 11- 
brario fraudi fuit. Sic verbum συγχάνω cum participio construi 
solet; tamen in CEdip. Col. 1490. ejus participium verbo junc- 

tum occurrit. ἤνπερ τυγχάνων ὑπεσχόμην, pro ἤνπερ ἔτυχον ὑποσχόμε- 

νος.  Erfurdt. cum Wakef. dat. àv κυρεῖ et citat Porson. ad 
Eurip. Med. 1138. Nost. CEdip. Tyr. 985. habet εἰ μὴ κύρει 

ζῶσ᾽ ἡ τεκοῦσα. Judico igitur àv κύρει veram lectionem esse. Prz- 

sens enim szepe pro przeterito a Poétis usurpatur. 

374. ᾿Εγὼ γὰρ αὔτ᾽ ἔσωσα κἀκεῖνον παρών. Sic Ovid. Met. XIII. 258. 

280. 


298. 
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His humeris, his inquam humeris ego corpus Achillis. 
Et simul arma tuli. 


3'76—T'1. ἤρωσσον κακοῖς — οὐδὲν ἐνδεὲς ποιούμενος Non eessabam 
omnibus conviciis incessere, nihil remittens. Cum phrasi οὐδὲν ἐν- 
δεὲς ποιούμενος comparat Wakef. illam Terentii Adelph. IV. 2. 
92. 


verum venit post insaniens : 
Nihil pepercit. 


3179. καίπερ οὗ δύσοργος àv] Quamvis non ad iram pronus. 

381. Καὶ ταῦτ᾽ —— οὐ μή wor ἐς τὴν Σκῦρον ἐχπλεύσεις ἔχων. καὶ 
ταῦτα Scil. τὰ ὅπλα ἔχων οὗ μήποτε ἐχπλεύσεις εἰς τὴν Σκῦρον. Cete- 
rum ϑρασυστομῶν, est audax loquens. Sic /Eschyl. Suppl. 91}. 
ϑρασυστομεῖν γὰρ οὐ πρέπει τοὺς ἥσσονας. Est a Ὡρασὺς et στόμα, os. 

387. ὡς τοὺς ἐν τέλει] Ut illos summum imperium | tenentes. 
quos mox vocat τοὺς ἡγουμένους. Vide supra ad /Eschyl. contra 
Theb. 1027. 

389. o) ἀκοσμοῦντες βροτῶν] Qui indecore agunt homines. oi 
hic partitive sumitur et regit βροτῶν. Sensus est Anglice: 7Aose 
men who have no regard. to propriety, become abandoned by the 
lessons of their instructors 

393. ὀρέστερα παμξῶτι Τὰ  παμξῶτι T&, Schol. πολύτροφε, πάντας 
τρέφουσα. παρὰ τὸ ᾿Ομηρικόν (1]. B. 548.) ζείδωρος ἄρουρα. διὰ δὲ τὸ 
ταύτην τήν ϑεὸν τιμᾶσθαι παρὰ Φρυξί, πρὸς αὐτὴν τόν λόγον ποιεῖται. 
rectissime hzc. ΝΌΠΠΡΙ magis quam in Phrygia colebatur Cy- 
bele vel Tellus, et ex his regionibus, imprimis ex urbe Pessinun- 
te illius cultus ad alias terras pervenit. Hinc tot illius cogno- 
mina ex Phrygià petita e. g. Berecynthia, Idea, Dindymene, 
&c. Sed addere poterat Scholiastes, cultam eam etiam esse in 
ipsa Lemno, cujus rei testis est Steph. Byz. in v. Λήῆμνος. Hinc 
chorus invocat Deam, quae et olim in Phrygia Neoptolemum 
armis spoliatum viderit, et nunc in Lemno quoque precantibus 
adsit. GEDIcKE. Sic Virgil. /En. VI. 786. 


Qualis Berecynthia, mater 
Invehitur curru. Phrygias turrita per urbes. 


Cf. Liv. Histor. Lib. xxix. c. 10. νέμεις est possides. 

400. ὅτε τὰ πάτρια τεύχεω, πορεδίδοσαν Wakef. interpretatur 
παρεδίδοσον, male dederunt, vim vocis minime assecutus. Potius 
est abjudicarunt, scil. a Neoptolemo. Vide quz dixi de com- 
positis παρὰ, supra ad /Eschyl. Prometh. 131, 32. Ceterum, e&-- 


- Cac ad τεύχεα referendum est. 


401. λεόντων ἔφεδρε] | .Leonibus insidens, pro currui, cui innec- 
tebantur. Virg. /En. III. 111. Waxxr. 
408—9. ἔξοιδα γάρ νιν παντὸς ἂν λόγου κακοῦ — ϑίγοντα ἢ Parti- 
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cula ἂν construenda est cum participio ϑίγοντα quod cum νιν; ἐἰ- 
lum, concordat. 

410. μηδὲν δίκαιον ἐς τέλος μέλλει ποιεῖ. Musgr. et Gedicke, 
quibus consentit Erfurdt, δίκαιον cum τέλος conjungunt ; scil. ἐς 
δίκαιον τέλος. Sed non memini me usquam talem locutionem vi- 
disse ; ἐς τέλος, ni fallor, semper per se sumitur, et redditur, vel, 
ad finem, vel semper. δίκαιον cum μηδὲν construendum esse cen- 
seo. Tota sententia ita Angl. exprimi potest: For 7 know that 
he would lend his tongue to every base proposal and villanous 
deed, from which he intends nothing good ultimately to result. Dis- 
plicet constructio ἂν 3ryóvrac, quia particula ἂν raro cum partici- 
pio aor. 2. jungitur. malim dv Swytiy τε καὶ πανουργίας. 

412. Αἴας ὁ μείζων] Sic dictus ut distinguatur ab altero Aja- 
ce, Oilei filio. Ille, Telamonis filius, Achillisque patruelis, in- 
ter Graecorum duces cognatione proxime junctus erat Neopto- 
lemo. GEpickE. 

418. οὐδ᾽ οὐμπόλητος Σισύφου Λαερτίῳ Id est οὐδὲ ὁ Σισύφου υἱὸς 
ἐμπόλητος Λαερτίῳ. Quia scilicet ex furtivo Sisyphi compressu 
gravidam Anticleam duxerat Laértes.—BnuNcx.  Musgr. con- 
jicit legendum esse, 


Οὐδ᾽ οὐμπολητὸς Σίσυφος Λαερτίου. 


Ulyssem, putat, ab inimicis ut Sisyphi filium lacessitum, ma- 
joris contumelize causa a Philoctete Sisyphum vocari. Longe 
autem przsstat lectio Drunckiana. 

433. 24. οὗτος γὰρ τά γε κείνων κάχ᾽ ἐξήρυχε] Hie enim improba 
eorum facta, cohibere solebat. sic saepe imperfectum vertendum. 

425. κεῖνος γε πράσσει νῦν κακῶς) De phrasi πράσσειν κακῶς et 
similibus, vide Greek Exerc. p. 168. N. 

A21. ᾿Αντίλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὅσπερ ἦν μόνος AAntilochus illi pe- 
rüt, qui unicus restabat. Cf. Eurip. Med. 139. φροῦδα γὰρ ἤδη 
τάδ.  Nost. Electr. 1153. φροῦδος αὐτὸς εἶ Savoy. 

432. 58. συφὸς παλαιστὴς κεῖνος" — ἐμποδίζονται ϑαμά Calli- 
dus est ille luctator; scil. subducit se periculis. ἐμποδίζονται ; 
pulchre. continuatur oratio per figuram a luctatoribus accer- 


sitam: pedibus impediuntur, ideoque sternuntur. χαταξάλλονται, 
3 3 


Scholiastes.—W AKEF. 

436. ὅς eU πατρὸς ἦν τὰ φίλτατα } τὰ φίλτατα scepe dicitur de 
liberis, parentibus, fratre, amico, et in genere de omnibus, 
quos aut amamus, aut amare debemus. Vid. Valcken. ad Eur. 
Phoen. 437.—GtpicKxE. Vide Eurip. Orest. 1246. Med. 912. 
Greek Ex. p. 66. Obs. 2. 

437—38. πόλεμος οὐδέν ἀνδρ ἑκὼν — χρηστοὺς ἀεὶ he chance 
of war cuts off no miscreant, but always the worthy... Sic infra 
447.-- -ἰπεὶ οὐδέν πω πακόν γ᾽ ἀπώλετο. 

448. 44. ἀλλὰ Θερσίτης vic ἦν, ---- Μεθεὶς ἑῴης De Thersite, cf. 
Hom. Il. Β΄, 212. Et Eustath. in loc. ὅς οὐκ ἂν εἵλετ’ εἰσάπαξ 


260. 
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261. εἰπεῖ, ὅπου μηδεὶς ἐῴη. sic Erfurdt. interpr. - sibi nunquam 


261. 


temperabat, quia plus semel verba funderet, ubi nemo permátte- 
ret dicere. Vulgata lectio melior videtur, cujus sensus est 
Anglice, WAo would not be content with once expressing his sen- 
timents, when once you gave him permission to open. his mouth. 
Loquacitatem describit Homerus. Θερσίτης δ᾽ ἔτι μῦνος ἀμετροεπὴςξ 
ἐχυλώα. 1 

447. Eae] Redde, Sic par erat evenire. 

448. ἀλλ᾽ εὖ περιστέλλουσιν αὐτὼ δαίμονες περιστέλλλουσιν h. in l. 
redditur, curant, protegunt. Metaphora, inquit Gedicke, a re- 
bus, quas £egendo servamus, ducta.— Saepius de curatione mor- 
tuorum dicitur. Sic Eurip. Alcest. 679. χαὶ Suwóvra σε περιστε- 
λοῦσι. Med. 1030. καὶ “κατθανοῦσων χερσὶν, εὖ περιστελεῖν. Cum 
Nost. cf. Hercul. Fur. 1128. τὰ σὰ περιστέλλου κακά. 

449. ceuvr2c5] Wakefield. interpret. valde exercitata, ne- 
quitiis scilicet, ut ferantur, quasi frequentiore usu; nam πάλιν 
in compositis szepius vim obtinet τῶν εὖ et μάλα. Sententia ita 
verti potest Angl. 77ey somehow take a, pleasure in keeping fraud 
and villany out of Hell. Eandem fere sententiam ter expressit 
Philoctetes, sic quze sit animi ejus zegritudo et quid de justitia 
Deorum sentiat, profitens. Vide supra, v. 437 & 447. 

482. 58. ποῦ χρῇ τίθεσθαι ταῦτα — τοὺς ϑεοὺς εὕρω κακοὺς :] 
Brunckius vertit: * Quo sunt hzc censenda loco, quo nomine 
laudanda, si Deorum facta laudare aggressus, ipsos deos malos 
deprehendo." Pro vulg. σοῦ 9 αἰνεῖν cum Bothe dedi πῶς δ᾽ αἰ- 
νεῖν, quae certissima emendatio videtur. 

455—250. Τὸ λοιπὸν ---- εἰσορῶν QuXdiojur ] τηλόθεν — εἰσορῶν, 
€ longinquo cernens. Cf. Nost. CEdip. Tyr. 1273. 

463—-64. καί σε δαΐμονες νόσου μεταστήσειαν] Eit te Dii morbo li- 
berent. μετὰ in compositione semper ad priorem statum respi- 
cit: prius morbo implicitum, postez te liberent. Vide Greek 
Exercises, p. 282. 

467. πλοῦν ἡμὶν εἴκῃ Gedicke legisse videtur εἶχ, scil. perf. 
subj. verbi ἵημι, mitto. alii, εἴκῃ, subj. verbi e/o, cedo. πλοῦς pro 
οὖρος, usitata metonymia. 

467. "Hz, τέκνον, στέλλλεσθε ;] Sic vulgo legitur. malim autem 


Ἦ δὴ, x. 9. A. An, vero. 


467—068. καιρὸς γὰρ καλεῖ πλοῦν μὴ ᾿ξ ἀπόπτου μᾶλλον ἤ ᾽γγύθεν 
σκοπεῖν :Ἴ ἐξ ἀπόπτου Hesych. interp. ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ τόπου, 00v 
ἔστι περισχοπεῖν τὰ ὑποκείμενα. De hac autem interpretatione du- 
bitare licet. ἄποπτος occurrit CEdip. Tyr. 781. significans 
remotus. τοῦδ᾽ ἄποπτος ἄστεος, ab hac urbe remotus. Locus sic 
cum Gedicke intelligendus est, propius ad littus accedamus ne- 
Cesse est, ventum secundum expectaturi. 

469. πρὸς νῦν σε πατρός Sequitur locus preestantissimus, quo 
nihil aptius ad animum commovendum. πρὸς νῦν σε πατρός, usi- 
tatissima in obtestationibus metathesis apud Graecos Latinosque. 
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—Gzpickr. Wakefield. confert Virg. ZEn. VI. 459.— per si- 961. 
dera juro, per superos, et si qua fides tellure sub ima est. 
476. ἀλλ᾽ ἐν παρέργῳ 369 με] Dicuntur ἐν παρέργῳ aliquid face- 
re, qui obiter, in transitu, et przeter propositum aliquid faci- 
unt. Sic apud Eurip. in El. 512. 


ἦλθον γὰρ αὐτοῦ πρὸς τάφον, πάῤεργ᾽ ὁδοῦ. 


In pictura πάρεργα appellantur, quaecunque tabelle ornande 
gratia in vacuis spatii partibus artifex addit, minus diligenti cu- 
ra elaborata. Hinc ἐν σαῤέργῳ τιθέμενω facilia esse censentur, 
quae levi opera, sine dispendio efficiuntur, quae proinde non 
magni facere debet is, a quo impetrantur. "Vide Eurip. Hel. 
933. El 63. Bmnuwck. 

4179. τό T αἰσχρὸν ἐχϑρύν, καὶ τὸ “χρηστὸν εὐκλεές Generosis qui- 
dem omne turpe odiosum, et honestum laudabile est. * Significant 
verba καὶ τὸ “χρηστὸν εὐχλεές generosi homines laudem suam quaz- 
runt in eo, quod honestum est." EnrFUR»r. 

480. Σοὶ δ᾽, ἐχλιπόντι τοῦτ᾽, ὕνειδος οὗ καλόν Angl. Jfyow fal 237. 
in this, no small disgrace will attend you. Laudat, Wakef. "Eurip. 
Med. 514. Καλόν γ᾽ ὄνειδος τῷ νεωστὶ γυμφίῳ. 

489. ἀκράτωρ) Sine viribus. ἀκρώτωρ rarius occurrit ; iiem est 
ac ἀχράτης. ab « et κράτος, robur. 

493—-94. εἰς Οἴτην στόλος, Τρωχινίαν τε δεράδα Valet lec- 
tionem δειράδα retinuit Drunck. non Anapssto in quarta sede 
offensus. Toupius ad Suidam, I. 37. δεράδα a Poéta scriptum 
fuisse contendit ; quod verum judico.—* εὔροον Σπερχειὸν, Homer. 
Il. rr. 716. Spercheum vocat ἀχάμαντα, indefessum." —Xazg- 
χειὸν fluvius erat in sinu Maliaco, juxta Trachinem. /Eschyl. 
Pers. 486. 


My τε κόλπον, οὗ 
Σπερχειὸς ἄρδει πεδίον εὐμενεῖ πότῳ. — MiuscR. 


496—977. ὃν δὴ παλαιός, ἐξ ὅτου δέδοικ᾽ ἐγὼ μή μοι βεξήχῃ Vulga- 
ta lectio est cao ἄν, et Beo; utramque retinuit Brunck. 
priorem tantum Erfurdt. posteriorem recte in Been. mutavit, 
nempe, post δέδοικα, quod presens perfectum est. ἂν ἢ. in 1. 
nullo modo stare potest: non autem dicit Philoctetes longum 
jam tempus esse potest; sed, jamdiu est ex quo timui, ne mihi 
mortuus sit. Constructio ὅν δέδοικα, pro δέδοιχ᾽ ἐγὼ μὴ οὗτος, 7X. T. 
^. satis frequens est. Nullus dubito quin scripserit Noster σα- 
λαιὸς, Scil. “χρόνος subintell. ἐξ ὅτου. Nam ἐξότου nullo alio loco, 
quantum scio, occurrit, nisi Eurip. Orest. 39. ἐξόσου σφαγαῖς, quod 
mutandum est in ἐξ ὅτου. Exemplum ab CEd. Tyr. 561. μαχροὶ 
παλαιοί v ἂν μετρηθεῖεν “χρόνοι a. Brunckio et Erfurdt. in suas partes 
tractum, prorsus alienum est. In hoc, particula ἂν omnino ne- 
cessaria est; in illo, si inferatur, sententiam pessundet. 

Vor. III. 


262. 
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497—398. πολλὰ γὼρ τοῖς ἱγμένοις ἔστελλον αὐτὸν ἔστελλον est 
pro μετέστελλον, et πολλὼ pro πολλάκις. BRUNCK. τοῖς ἱ μένοις, 
autem (sic enim rescripsi, siquidem 7. ἴκμενος ubique est secundus, 
de vento) dictum pro διὰ τῶν ἐγμένων, ut Antig. 164. 


ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ πομποῖσιν ἐκ πάντων δίχα 
ἔστειλ ἵκεσθαι. Enrunpr. 


499. αὐτόστολον πέμψαντά μ᾽ Recte vertit Winschemius: ut 
missa certa. navi me reduceret. Perperam Brunckius, ut ipse 
navi huc advectus, domum me reduceret. EmruR»T. ἀυτύστο- 
“λον, hic videtur esse, sua 2avi, non aliena; scil. ut. Pater Phi- 
loctetem. domum reduceret, navi a se missa, nec pateretur ut 
aliena transveheretur. sic αὐτόποιος. CEdip. Col. 698. sponte na- 
tum.  e)róx^5»roc. "Trach. 399. ὦ se vocatus. 

500—502. ἢ τὼ σῶν διωκόνων, ποιούμενοι ποιούμενοι Grammatici 
vocant. σχΐμοω πρὸς τὸ σημαινόμενον. . Concordat enim cum στο τῶν 
διωκόνω.  MusGR.- và τῶν διωκόνων, valet of διάκονοι, illi, quibus 
mandaveram. | Cf. /Eschyl. Agam. v. 80. Homer dyes: M. 
50. Greek Exercises, p. 97. Obs. 6. 

503. νῦν δ᾽, εἰς σὲ ydp πομπόν τε καὐτὸν “ἄγγελον ἥκω] Sententia 
haec est: JVunc autem ad te enim. venio, qui (me) ipse abducas 
et Quncies (patri). At primum quidem, quid est, quod αὐτὸν 
non etiam ad πομπὸν pertineat ? Sane esse debebat πόμπον civ 
αὐτόν τ᾽ ἄγγελον, vectorem eundemque nuntium. | Deinde si ad 
patrem transvehebatur, quid opus erat nuncio?  Enrunpr. 
Gernhardus, zeque vulgarem suspectam habens, proponit, 


^" eS. X , Z «uw LI 24. 
νῦν δ᾽ εἰς σὲ πομπόν, τέκνον, ὧδ᾽ αὐτάγγελος 
ἥκω. 


* quum-pater me arcessere nequeat, hac miserrima conditione 
ad te venio, neque per nuncios, sed ipse rogo, ut tu patrize 
vicem sustineas meque abducas."  * Mihi, inquit Erfurdt, alia 
in mentem medicina, fortasse non minus probabilis. Quid si 
reponatur : 


νῦν δ᾽, eig σε γὰρ πομπὸν λόγων αὐτάγγελος 
* 7,0), 
* Nunc autem tu me serva, namque ad te venio, non per nun- 
cios, verum ipse rogans, ut facilius tibi sit me servare quam 
patri ;" Sed, cur Philoctetes diceret ad te venio, nom per mun- 
cios, non video. Dixerat se mandata per alios ad patrem mi- 
sisse; ad hac, arbitror, respicit cum Neoptolemum obnixe pre- 
catur ut lle, non, sicut alii nuncii mandatorum obliti, eum 
desertum relinqueret, sed ex insula abduceret, et ipse patri 
nunciaret ubi Philoctetes esset; nam non quzrebat ut domum 
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reduceret, sed ad locum vicinum asportaret ubi facile de eo vi- 269. 
vente patrem certiorem facere Neoptolemus posset. vide supra 
491. πατρί μ᾽ ὡς δείξης φίλῳ. Vulgata igitur lectio melior his 
propositis mihi videtur, neque solicitanda. Verum siquid mu- 
tandum, ὧδ᾽ αὐτάγγελος Gernhardi in- ὥστ᾽ αὐτάγγελος scil. εἶναι 
mutarem, Angl. So as to be my own messenger to my father. 

505. óc πάντ᾽ ἄδηλα] Sic Wakef. et Erfurdt. pro vulgari ὡς 
πάντα δεινά. —Correctio bene se habere videtur propter ἐπικινδύ- 
νως quod fere idem est ac δεινά. 

508—9. Χῶταν τις εὖ (4, — λάθῃ Angl. When one enjoys life, 
then chiefly he should consider its duties, lest he be unexpectedly cut 
off. Wakef. comparat Terent. Phorm. II. 1. 11. 


Quamobrem omnes, cum secunde res sunt maxime, tum maaime 
AMeditari secum oportet, quo pacto adversam erumnam ferant. 


519. ἀθλ᾽, ὅσα ys μηδεὶς Erfurdt. emendat ὅσα ys pro ὅσσα, 
quod metrum iambicum respuit. Porson. suadet οἷα, quod 
quidem przestat. 

515—17. zb κείνων κακὸν — μετατιθέμενος Jllorum iniquitatem 
in hujus lucrum. convertens. τὸ κείνων κακὸν, istorum iniquitatem, 
scil. injuriam, quam ipsi Neoptolemo intulisse dicebantur. Cf. 
v. 421. MuscR. 

517—18. ἔνθαπερ ἐπιμέμονεν, ----πορεύσαιμ᾽ dy] Ubi animus fert — 

| transportarem. Hesych. interpretatur μέμονεν. 387. ὁρμᾷ, προθυ- 
μεῖται. Cf. JEschyl. Theb. 683. et Homer. Il. X. 176. Porro, 
notandum est, πορεύω signif. facio ut aliquis proficiscatur. πορεύο- 
μαι, proficiscor. 

521—22. ὅρω συ---φανῇς Vide ne, quum nunc facilis sis, post 
ubi satiatus fueris societate egrotantis, tunc non amplius hisce 
dictis consentias. τις εὐχερὴς, aliquis facilis, tractabilis. ab εὖ et 
χεῖρ, manus. cf. v. 878. πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ ἔθου.  ommia hcc 
levia ducas. 

526—929. ἀλλ᾽ αἰσχρὰ μέντοι, πρὸς τὸ καίριον «τονεῖν.] At indeco- 
vum sane est, me remissiorem videri quam te, ad opem. hospiti in. 
tempore ferendam. αἰσχρὰ est Attice pro αἰσχρόν. ἐνδέης, proprie 
est, zndigus : Vernacula interpretatio par est: to appear ore 
« wanting. Ceterum, Attici Poétz raro contrahunt £z; in ἧς seu 
nominum sive adjectivorum. 263. 

531. ὅποι τ᾽ ἐνθένδε βουλόμεθα πλεῖ πλεῖν regendum est a- ver- 
bo δον subintellecto: Sic verba ordinanda sunt. Sí τε (Oo 
ἡμᾶς) πλεῖν ἐνθένδε ὅποι βουλόμεθα. 

585---97, ἴωμεν, ὦ παῖ, προσκύσαντε — ὥς v ἔφυν εὐκάρδιος 

. Gedicke conjicit προσκύσοντες, valedicturi, quod, post ἴωμεν prae- 
stat, nisi ἴωμεν προσκύσαντε signif. eamus ad navem, postquam va- 
lere jusserimus. ἄοικον εἰσοίκησιν, infaustam. habitationem, ἀφ᾽ ὧν 
διέζων, ὥς τ᾽ ἔφυν εὐκάρδιος. ἀφ᾽ ὧν, idem fere valet ac ὥς. Angl. 
how I lived, and how I bore up. quo robore animi praditus fuerim. 

340, ἐγὼ δ᾽ ἀνάγκῃ προὔμαθον στέργειν κακά, Gedicke mavult 

P2 
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τάδε pro z«x&: sed vix credibile est Sophoclem duos versus eo- 
dem verbo clausisse : σλῆναι τάδε, et. στέργειν τάδε, auribus ingra- 
tum est. Credo equidem Philoctetem non de rebus aspectu 
horridis ἢ. l. dicere, sed de malis, in genere. Ceterum, στέργειν 
hic significat, equo animo ferre. Cf. /Eschyl. Prometh. v. 10. 
ὡς ἂν διδαχθῇ τὴν Διὸς rugawíüo, στέργειν. 

' 542, ὁ 0 ἀλλόθρους ἀλλύθρους, est, qui aliena lingua utitur ; ex- 
termus. Sic Homer. Odyss. A. 188. σλέων πόντον ἐπὶ ἀλλλόθρους 
ἀνθρώπους. Componi videtur ex ἄλλος, et ϑρόος, clamor confusus 
multorum, uti Dammius in Lex. interpretatur. 

$46. σε ποῦ χυρῶν εἴης φράσαι Constructio est, φράσαι ἐμοὶ {κα- 
σὰ) σε ποῦ εἴης χυρῶν. Pro ea que est, φράσωι ποῦ κυρεῖς iov. 

548. πρὸς ταυτὸν ὁρμισθεὶς πέδον] Ad idem littus appulsus. Ὁ. 
fert ὁρμίξω ab ὁρμέω: Nam ógu& ναῦς, secundum Damm..est, stat 
navis n statione ; ὁρμίζει 0$ τις αὐτήν, in genere est, stare facit 
quis navem. Sed ὁρμίζειν, potius est, appellere ad. Sic Eurip. 
Tro. 1155. ὡς οἴκαδ᾽ ὁρμίσῃ πλάτην. 

δ50---Θ1. ἐς τὴν εὔξοτρυν Ττεπάρηθον] Plinius Nat. Hist. IV. 98. 
ed. Harduin. * Peparethwm, icum. oppido quondam Evoenum 
dictum," i. e. εὔοινον. Et Peparethii vini meminit ibid. XIV. 
9. ut etiam Aristophanes apud Athenzeum I. 22. Wakrr. 

Id. ὡς ἤκουσα τοὺς ναύτας, ὅτι Est constructio Grecis familia- 
ris pro ea quz est ὡς ἤκουσα ὅτι co) πάντες x. v. ^. Vide Greek 
Exer. p. 193. Obs. 3. 

553.54. ἔδοξέ μοι μὴ σῆγω, πρὶν φράσαιμιί σοι, τὸν πλοῦν ποιεισ- 
mi, προστυχόντι, τῶν 1006], * Seripsisse videtur Tragicus σροσ- 
τυχών v! τῶν ἴσων, quod cum φράσαιμι jungi debet, hoe ordine 
verborum instituto, ἔδοξέ wor μὴ eiyo, τὸν πλοῦν ποιείσθωι, πρὶν φρά- 
δαιμί Gor προστυχών τι τῶν ἴσων. Et hoc quidem in versione secu- 
tus sum. Sic solent in "Trageediis famuli vel plebeii homines 
premium ob adlatum utile nuntium a principibus personis pe- 
tere. Vide Trach. 190. CEdip. Tyr. 1006." Bnuwxck. Mus- 
gravius legit, 


, ^ » 
προστυχοντΊ, TOV 16005 
οὐδὲν σὺ ποῦ κάτοισθο-- 


* Visum est mihi, cum semel incidissem (σροστυχόντι non si- 
lentio prius abire, quam tibi dicerem, de quibus tu nihil fortasse 
nosti. Vulgatam tenet Wakef. et interpret. £ibi juste assecu- 
(0: i. e. ea a me impetranti, qualia gavisus essem a te impe- 
trare, si fuissem tuz conditionis compos." Gedickius etiam 
vulgatam defendit, sed aliter interpretatur; scil. * quom inci- 
dissem, (ἔδοξέ μοι προστυχόντι) m populares. Sic intelligo τοὺς 
ἴσους, nec id tantummodo ad communem patriam, Greciam re- 


.fero. Simulabat enim nauta se civem Peparethum esse. Jam 


vero insula Peparethus admodum vicina erat Scyro, Neoptole- 
mi patri, ita ut utriusque cives quasi populares essent." Hos 
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versiculos infeliciter tentaverunt Brunckius alique, quorum 263. 


errores facilius esset exponere quani veram lectionem restituere. 
Primum omnium, omnes constructio verbi προστυγχάνω fefellit, 
quod semper intransitivé accipitur. Sic Demosth. z. ᾿Αριστογ. 
ἄλλ᾽ ὁ προστυχὼν αἰεὶ τιμωρείσθω. Angl. Jut whoever comes in the 
way let him always be punished. Eurip. Alcest. 709. "Ἔπεισα δ᾽ 
οὔξι σωφρόνως ἐδέξατο Τὰ πρόστυχόνται ξένια. Constrüctio igitur 
Brunckiana προστυχών τι τῶν ἴσων, atque interpretatio Musgr. et 
Gedicke, cum semel incidissem, ut taceam de illa Wakef. falsa 
sun. σφοστυχόντι, Si vera lectio judicefur, cum σοί conjungi de- 
bet, sensu Angl. being by chance met with. Secundo: Scio qui- 
dem articuli obliquos casus iterdum pro relativo apud Atticos 
Poétas in usu venire. Nusquam autem memini me vidisse ar- 
ticulum ita structum ut a nomine vel adjectivo vel pronomine 
pendeat, sed a verbo vel praepositione ; Sic Nost. CEdip. Tyr. 
1379. ᾿Αγάλμαθ᾽ ἱερά, τῶν ὁ παντλήμων ἐγὼ — ᾿Απεστέρησ ἐμαυτόν. 
—1426. τοιόνδ᾽ ἅγος ---- δεικνύναι, τὸ μῆτε γῆ — προσδέξεται. Ἐχι- 
rip. Hec. 470. ἢ Τιτάνων γενεάν, τὰν Ζεὺς ἀμφιπύρῳ κοιμίζει φλογ- 
μῷ ἹΚρονίδας. In Senariis nusquam articulus pro relativo usurpa- 
tur nisi ut hiatus evitetur. τῶν igitur néquaquam pro ὧν accipi- 
endum est. His diligenter perpensis, ullam aliam rationem hunc 
locum difficillimum expediendi invenire nequeam, nisi hzc verba, 
va teu Οὐδὲν σύ που κάτοισθα, τῶν σαυτοῦ πέρι» inter parenthesin inter- 
cludendo, quia minus bene cum verbis et praecedentibus et sequen- 
tibus eolizrere videntur. Hoc modo Angl. interpreteris : Of'those 
metters. jow perhaps know nothing, those, 1 mean, that regard 
yourself. Ceterum, 'Tragici fere semper πρὶν cum subjunctivo, 
particula ἂν plerumque comitante, et cum optativo, d», ni fallor, 
plerumque absente, cum in priore membro adsit negandi aut 
prohibendi significatio. Nonnunquam autem pio subjunctivo in- 
finitivüm usurpant, sed non vice vérsa. 
557—288. κοὺ μόνον βουλεύματα — οὐκ ἔτ᾽ ἐξαργούμενα. Sic red- 
di potest: JVee consilia tantum verbis. inita, sed. ves in. eo est ut 
facta! respondeant, neque jam segnius agantur. ἐξαργέω, otiosus 
sim. ab ix et ἄργος pro ἀέργος, ofiosus.  Vérbum raro occurrit. 
563—064. φροῦδοι —— οἵ τε Θήσξως κόροι] φροῦδος ssepe signif. 
evanidus ; hie, φροῦδοι, abiere, scil. a Graecorum exercitu. οἵ 
σε Θήδξέως κόροι" ᾿Αθάμος καὶ AmyuoQóuv, ὧν οὐ μέμνηται “Ομρος ἐν τῷ 
καταλόγῳ. Schol. Perperam φροῦδος intelligit Elmsleius ad Eu- 
rip. Med. 705. εἰς τοῦτο yàg δὴ φροῦδός εἰμι πᾶς ἐγὼ. Recte Scho- 
liastes, inquit, εἰς τὸ ποαῖδὰς «ooi πάνυ ἐσπούδαχωα καὶ πρόθυμός 
εἰμι.  Übi, quiso, φροῦδος eandem significationem ac σπουδάζω 
sibi assumit ἢ Sepissime est evanidus. abiit. Eurip. Med. 479. 
ὅρκων 0t φρούδη πίστις, Angl. The confidence in oaths is gone. — Yb. 
137. οὐκ εἰσὶ δόμοι, φροῦδοι τάδ᾽ ἔδη. Nost. Phil. 4925. ἐπεὶ ϑανὼν 
᾿Αντίλοχυς αὐτῷ φροῦδος. Aj. 265. φρούδου γὰρ ἤδη τοῦ κωκοῦ μείων 
λόγος.  Subimoti enim jam mali minor est ratio. Ib. 733. 35, 


264. 
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ἀλλ᾽ ἡμῖν (nonne Uu?) Αἴας ποῦ στιν---- ; Χορ. οὐκ ἔνδον" ἀλλ᾽. 
φροῦδος ἀρτίως. Cf. etiam Aristoph. Nub. 715. 


φροῦδα và. χρήματα, φρούδη “χροιά, 
φρούδη ψυχή, φρούδη δ᾽ ἐμξάς. 


Ex his et sexcentis aliis ostendere facile esset φροῦδος nequa- 
quam talem significationem suspicere qualem ei attribuerunt 
et Schol. et Elmsleius. In Eurip. Med. locus Anglicé reddi 
potest: For I am now wholly gone for that: et hanc interpret. 
confirmat quod mox sequitur; οὕτω δ᾽ ἔχει jo. Angl. Tus it 
is with me. 

565. ὡς ἐχ βίας μ᾽ ἄξοντες. ἐκ βίας, et βίᾳ, et πρὸς βίαν, fere eo- 
dem redeunt. Sic /Eschyl. Prometh. 365. ἐχπέρσων βίᾳ. 361.. 
πρὸς βίαν «χειρούμενον. 

568. οὕτω καθ᾿ ὁρμὴν] Angl. νη so much eagerness. καὐ' 
ὁρμὴν, idem fere valet ac σπουδαιῶς. — 

569. ὡς ταῦτ᾽ ἐπίστω, δρώμενα ἐπίστω, pro ἐπίστασο, c eliso,. 
ἐπίσταο et inde contract. ἐπίστω. De constructione conf. Nost. 
CEdip. Tyr. 625. ὡς οὐκ ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις ; Elect. 1341. 
ἤγγειλας, ὡς ἔοικεν, ὡς τεθνηκότα. . Vide Greek Exerc. p. 191. 
Ob. 2. 

513. ἔστελλον, ἡνίκ᾽ ἐξανηγόμην ἐγὼ. ἔστελλον, proficiscebantur. . . 
expeditionem instruebant. Hesych. στέλλει: ὁρμᾷ. ἐξανηγόμην ἐγὼ. 
“ἤἥοαηι solvebam navem. Wakef. στέλλω, sensu supra dicto szepius 
in media vel passiva voce occurrit. sic v. 466. ἤδη, τέκνον, στέλ- 
λεσθε. Elect. 404. οἷπερ ἐστάλην ὁδοῦ. —/Eschyl. Prometh. 400. 
στέλλου, κομίζου. y 

514. πρὸς coy ἄνδρ᾽ αὐτός y ᾽Οδυσσεὺς ὧδ᾽ ἔπλει; Vulgatam lec- 
tionem exhibet Brunckius, scil. πρὸς ποῖόν ἂν τόνδ᾽ αὐτὸς ᾽Οδυσσεὺς 
ἔπλει; * Recepi" inquit Erfurdt. * przclarissimam | emenda- 
tionem, quam Hermannus mecum. communicavit : πρὸς «rojo ἂν 
σόνδ αὐτὸς ἂν τὸν ἄνδρ᾽ ἔπλει; Manifestum est, nomen Ulyssis, 
quod quid hoc loco sibi velit non intelligitur, ex glossa textum 
invasisse. Pessimam omnium lectionem optavit Brunck. quippe 
qua cum nomine proprio per crasin conjungatur articulus. Ei 
tamen obtemperat Wakef. nisi quod post Οὐ᾽ δυσσεὺς conjunctio- 
nem τ΄ inserit. Gernhard. versum sic refinxit, ut pro inter- 
pretamento Οὐ δυσσεὺς scriberet ἂν στελῶν. Ipse vulgate lectionis 
apicibus insistens conjeceram αὐτὸς ἂν δύσνους ἔπλει Prava vi-. 
detur vulgata lectio, pessima autem omnium przeclarissima ista 
Hermanni emendatio. Quis enim talem versum unquam vi- 
derit qualem Hermannus hic nobis excogitavit, πρὸς ποῖόν ἂν 
τόνδ᾽ αὐτὸς ἂν τὸν ἄνδρ᾽ ἔπλει; Primo, quod ad utramque lec- 
tionem pertinet, Z nunquam cum indicativo construitur, ni- 
si εἰ in priori membro. cum eodem modo adhibeatur; vel 
quiddam :conditionaliter proponatur, cui ἂν in posteriore re-. 
spondeat: Hic autem nihil hujusmodi aut apparet, aut fingi 
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potest. Secundo, τόνδ᾽ nunquam in usu venit nisi quando de 268. 
re vel homine dicatur, aut jam memorato aut ante oculos posi- 
to, ad quem protendere digitum loquens possit Quanquam 
Ulysses revera ad Philoctetem potiundum navigàret, Mercator 
tamen, dum ipse aderat, ad eum, utpote qui capiendus erat, 
digitum protendere non ausus est. Vocabula ἂν τόνδ᾽ extru- 
sisse mihi videntur veram lectionem ἄνδρα, quod verbum Neop- 
tolemus, interrogato Mercatore, ex ipsius ore excepturus erat. 
Merc. κεῖνός ix ἄλλον ἄνδρ᾽ x. v. X.  Neopt. πρὸς so» ἄνδρ᾽. x. 
7. ^. Tertio, Quanquam aliter sentit Erfurdtius, tamen Ulyssis 
nomen hic maxime necessarium est. Mercator et de eo et 
Diomede mentionem fecerat: Quis, nomine Ulyssis sublato, 
statuere potuisset utrum αὐτὸς ad eum an Diomedem per-: 
tinere debuerit? Przterea, Ulyssem insidiarum participem 
esse. cognovit Neoptolemus, ideoque eum ejusque nomen 
Philoctetis cogitationi quam familiare esse voluit, ut tandem ac- 
cedentem ferre posset. Sed Οἱ ὐὑδυσσεὺς stare nequit ; nusquam 
enim, quoad scio, Tragici talem crasin fecerunt : Immo, sedu- 
lo vitant: Haud illis solenne erat articulum nomini proprio 
proponere ; et si quando ad eum utendum cogi videantur, per 
periphrasin eludere solent : sic, 


λέγω" ᾽πὶ τοῦτον ἀνὸρε τώδ᾽, ὧπερ κλυέις, 
ὁ Τυδέως παῖς, ἥ T ᾿Οδυσσέως βία. v. 592. 


Lectionem quam dedi, probabilem tantum, sane meliorem iis 
supra memoratis, puto. Alteram probatiorem, si quis daturus 
sit, lubens accipiam. 

578. μὴ νύν μ᾽ ἔρῃ τὰ πλείον μ᾽ pro με, quod ἔρῃ regit: du- 
plicem enim accusativum post se habet. Nemo pro μοι acci- 
piat: rarissime enim οἱ Dativi pronominum apud Atticos elidi- 
tur. 

580— 81. τ΄ με κατὰ σκότον ποτὲ διεμνπολῷᾷ λόγοισι πρός σ᾽ ὁ ναυξά- 
τῆς :} Angl. Wy pray does the mariner in this mysterious conver- 
sation make me an object of traffic? ** διεμπολιᾷ, prodit, quo in 
verbo elegans latet allusio ad artem mercatoris, qualem se nau- 
tà iste simulabat, Aristoph. Acharn. 984. σπεισάμενος οἷ᾽ ἔχει ἐμω-- 
σπυριχκὰ χρήματα διεμπολᾷν. Eurip. Med, 906. Τάμους πορεμπολῶν- 
τί γ᾽ ἀλλοίους πύσει.----ξυλλαμξάνειν ἑαυτὸν, festinationem exprimit." 
Enrunpr. 

582. οὐκ οἶδα μέν 6, τί φησι] Sic scribendum censeo pro vul- 
gata, οὖκ οἶδά πω τί φησι, ad interrogationem enim Philoctetis τί 
φήσιν, respondisse debuit Neoptolemus οὐκ οἶδά μέν 6, τί φησι. 
Hoc confirmare audeo ὅ, τί solenne esse in responsionibus, si 
quando τί interrogativum praeit, Sic Aristoph..Nub. 1250. 
Streps. τοῦτὶ τί ἐστι: Pas. τοῦθ᾽ 6, τι ἐστί; cf. etiam 1964. 1499. 
Discip. ἄνθρωπε, τί ποιεὶς; Streps. ὅ, v; ποιῶς Idem dicendum de 
adverbiis interrogativis et responsivis. Sic Aristoph. Nub. 685. 
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Socrat. σῶς ἄν καλέσειας, ἐντυχὼν ᾿Δμυνίᾳ; Streps. ὅπως d»; 218. 
Streps. ἀλλ᾽ ἡ Δαχεδαίμων ποῦ ᾽σθ᾽ ; Discip. ὅσου ᾽στίν ; αὑτήϊ; - μὲν 
reposui pro σώ; ut respondeat ad particulam δὲ mox sequentem ; 
δεῖ δ' αὐτὸν λέγειν, x. v. ^. Mirum est Brunckium ceterosque 
Editores, inter quos numerandus est Schaefer. 7« ví retinuisse. 
985—806. πόλλ᾽ ἐγὼ ---- o ἀνὴρ πένης] Sic verba ordinanda et 
interpretanda censeo. ἐγὼ σόλλα. (χρηστά) δρῶν, ἀντιπάσχω (πόλλα) 


. χρῆστά y, οἷ᾽ ἀνὴρ πένης (πάσχε). Ego multa beneficia. dis. pr&- 


stans, multis ab iis rursus. afficior, qualia. àn pauperem hominem 
conferri solent. — Aliter Gedicke interpretatur * δρῶν scil. χρηστὰ 
ἀντιπάσχο χρήστω, ei ἀνὴρ πένης, melius tunc referetur ad δρῶν 
quam ad ἀντιπάσχω. JRemunerantur mihi multis beneficiis minis- 
teria mea, quibus illis, quantum quidem. potest vir pauper, 25. 
servio." 

587. ᾿Εγὼ εἰμ᾽ 'Argéíüoug] ᾿Εγὼ εἰμί dissyllabbum est. eodem 
modo apud Aristoph. Vesp. 1224. ᾿Εγὼ sícoueu. Ceterum, ob- 
servandum est primam ᾿Ατρείδαις hoc versiculo brevem esse; in 
sequente autem primam ᾿Ασρεΐδως pro longa habendam. Qua ra- 
tione vide Praef ad Collect. Grac. Maj. Vol. II. et Append. 
Prosod. Grac. 

592. ποιοῦ, λέγων. ποιοῦ (με cri) λέγων. Tta jam Schol. qui 
tamen vocis, λέγων vim non satis percipit, dum addit ὧν μέλλεις 
λέγειν. Sensus enim ut ante me vidit Stephanus, est, conferas in 
oe culpam, modo loquere. Hinc apte respondet nauta: λέγω. 
Eloquor igitur. GED1IcKE. 

595—906. 7 μὴν ἢ λόγῳ πείσωντέγ᾽ ἄξειν, ἤ πρὸς ἰσχύος κράτος. 
Elmsleius in Annot. ad Eurip. Med. v. 1271. hzc verba 
habet. * wy» et ἢ confusa sunt, ni fallor, apud. Sophoclem Phil. 
5ὅ94..---ἢ μὴν ἢ λόγῳ πείσαντες ἄξειν, ἢ, πρὸς ἰσχύος zeros. Longe 
numerosius esset ἦ μήν νιν λόγῳ — Numerosius esse potest, alie- 
num autem a linguz norma, qua, cum res vel hoc vel illo mo- 
do agenda est, particulam ἢ cum utroque necessario exigit— 
πρὸς ἰσχύος κράτος. Angl. By force of strength, i. e. by force. idem 
valet ae πρὸς βίων. 

600—601. τίνος δ᾽ ' Argeiüou — πράγματος, χάριν, ἐκξεξληκότες 5] 
Ordo est. χάριν δὲ τίνος πράγματος ᾿Ατρεῖδωι τοσῷδε χρόνῳ. οὕπω ἄχων 
ἐπεστρέφοντο τϑδε, ὅν χ᾽ ἤδη χρόνιον εἶχον ἐκξεξληκόσες s Quanam. vero 
gratia, post. tam. longum tempus. Atride. tantam. bujus. curam ge- 
runt, quem. dudum ejecere ?. ἐπεστρέφοντο vim medize vocis pulchre 
exhibet. Similis fere locutio apud Homer. Il. A. 160. τῶν. cir: 
μετατρέπῃ. Ceterum pro ὅν 7, ὅν γ᾽ cum. Erfurdtio. dedi. χρόνιος, 
pro ἀνὼ χρόνον sepe occurrit. Sie Eurip. Andr. 84. τί δῆτα φήσω 
χρόνιος οὖσ᾽ ἐκ δωμώπων; Orest. 468. «χρόνιον εἰσιδὼν φίλον. εἶχον ExGs- 
ὁληκότες lomice et Attice pro ixGsGA4x«e. Vide Greek Exerc. 
p. 155. not. 1. 

603. 7 3:2» βία] Vulgo legitur 7 ϑεῶν βία. ?, interrogationi 
serviens, omnino hic necessarium est. 

609. ὁ πάντ᾽ ἀκούων αἰσχρὰ καὶ λωξήτ᾽ ἔπη} Qui ubique pessime 
audit, probrisque oneratur omnibus. ἀκούων, i1. e. ὀνειδιζόμενος. 
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vide ad v. 87. Plato. p. 679. D. προσήκοντα ἀκοῦσαι σοφίσματα. 962. 


Aristoph. Nub. 1332. χαΐφω πόλλ᾽ ἀκούων καὶ xw. —Musgr. cf. 
Nost. CEdip. Tyr. οὔτ᾽ ἀκούσομαι κακός. Vide Greek Exerc. p. 
123. r 

612. ἐθέσπισεν] predicavit. a Síczic, Y. e. ϑεῶν ὕπις, vov divina. 
Cf. /Eschyl. Prometh. v. 219. Agam. 1181. d 

613. Ka) τἀπὶ Tem cteyau |] Apud Homerum Arx Troje 
semper est Ππέργαμος, apud recentiores τὸ Πέργαμον, sed szepius 
τὰ Ἰπέργαμα. Erat Troja ἀκρόπολις : hinc Apollo, cujus tem- 
plum inerat, despicere in Trojanos solebat. Sic Homer. ἢ. A. 
507. — νεμέσησε δ ᾿Απόλλων, Ἰπεργάμου ἐκκατίδων. — Cf. Eurip. 
Pheeniss. 1105. 1183. ' 

620—321. καὶ τούτων, κάρω τέμνειν ἐφεῖτ᾽ ἄν τῷ JéXorriy, μὴ τυχών] 
Sic constr. et interpr. yai μὴ τύχων τούτων, ἐφεῖτ᾽ ἄν τῷ “ϑέλοντι τέμ.-- 
νειν κάρα. Hec si non. assequeretur, caput suum cuilibet ampu- 
tandum permitteret. Lectio ἐφεῖσο τῷ ϑέλοντι, prava mihi videtur, 
ex eo quod a μὴ τύχων τούτων, pendet promissum ab Ulysse 
Grazcis factum. Nullus dubito quin legendum sit igg ἂν τῷ 
ϑέλωσι, x. v. ^. Hec si non assequeretur, permitteret, non. permit- 
tebat, uti Brunckius habet. ἐφεῖσο non cst, uti illi placere videtur, 
plusquamperfectum passivum ἐφίημι, € igísuou, ipeo, ἐφείμην, 
ἐφεῖτο," sed 3. sing. opt. aor. 2. med. vocis ejusdem verbi ; ideo- 
que ἂν postulat. Hic non alienum erit observare quosdam, qui 
inre Grammatica ceteris prestare sibi videantur, inusitatam 
optativi aor. 2. med. talis verbi qualis συντίθημι vel προίημι for- 
mam fingere. In nova Ed. Collect. Grzec. Maj. Vol. I. curante 

, C. J. B. est videre ad p. 116. l. 9. ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ 
σπείσαιτο καὶ εἰ vw συνθοῖτο. et infra 1. l8. ὅτι οὐκ ἄν ποτε προοῖτο. 
Undequaque hzc nova monstra συνθοῖτο οἴ. προοῖτο provenerint, a 
Graca quidem origine nunquam nata esse potuissent. Vulgata 
et solennis forma optativi aor. 2. med. est συνθεήμην, sio, siro, &c. 

624. ἡ πᾶσα βλάξη,) Merwn scelus. Eodem modo de 7Egis- 
tho Elect. 303. ὁ πάντ᾽ ἄναλκις οὗτος, ἡ πᾶσα. βλάξη. GEDICKE. 

627. ὥσπερ οὑκείνου πατήρ) Ulyssem a Sisypho genitum fuisse 
fama ferebatur. Vid. Scholiastem supra ad v. 47. Id dedecus 
ipsi perpetuo ab inimicis exprobrabatur. Vide ad. Eurip. Cy- 
clop. 104. Mvscn. 

632. νεὼς ἄγοντ᾽ ] Supplendz praepositio ἐπὶ, qua hic suppres- 
sa est, ut supra 206. ἕρποντος στίξου, pro ἐπὶ στίοου. BRUNCK. 

633. πλεῖστον ἐχθίστης ἐμοὶ] JMihi maxime. odiosissime. Obser- 
vandus est duplex superlativus. 

634. ἡ μ᾽ ἔθηκεν ὧδ᾽ ἄπουν] Cave ne ad verbum, sine pede, in- 
terpreteris; sed claudum. 

636. καὶ νῦν οἷδ᾽ ὅθ᾽ οὐνεκ᾽ ἵξεται ] Nihil frequentius apud Nos- 
trum hoc particulae οὕνεκα pleonasmo, nec alius quisquam eo tam 
sepe utitur. Occurrit, e. g. in Aj. 123. 553. 1071. Trach. 281. 
5280.—€G:dip. Tyr. 580. 1035. 1294. ἄς. GEpicKE. Nescio an 
ab aliquo jam observatum fuerit Tragicos nusquam ἕνεκα in 
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TIambicis Trimetris adhibere, sed οὕνεκα vel ὅθ᾽ εὕνεκα, ut supra. 
Pauca, quz huic regule obstant, exempla facile corrigi possunt. 
In Eurip. Iphig. in Aul. 1621. talis versus invenitur. γύναι, Su- 
γατρὸς ἕνεχ᾽ ὕλξιοι γενοίμεθ᾽ ἄν. Quale portentum non reformida- 
vit J. Barnes, qui hoc modo dimensus est, γύναι - Ξυγοτρὸς - ἕνεκ᾽ 
9A. - Grot - γενοί - μεθ ἄν. Auctor tibi ero ut ἕνεχ᾽ expellas atque sic 
legas, γύναι, ϑυγατρὸς ὕλξιοι γενοίμεθ᾽ ἄν. οὕνεκα, subaudito. Legitur 
in Helen. 1182. ἔθαψα, Ilewreü, à, ἕνεκ᾽ ἐμῆς προσρήσεως. Sic ver- 


sum emendandum censeo, σ᾽ ἔθωνψνα, ἸΠρωτεῦ, τῆς $us προσρήσεως. 
Ι I I 


οὕνεκα Subaudito. Eurip. Herc. F. 210. E/ δειλίας σῆς κατθανούμεθ᾽ 
εἵνεκω. ubi Ionicum εἵνεκα adhibetur pro. Attico οὕνεκα. Idem ta- 
men non dicendum est de Anapsesticis, que Hexametris proxi- 
ma sunt, et quorum leges maxime sequuntur; neque de chori- 
cis cantibus, in quibus Poétz plus sibi licentiee vindicare sole- 
bant. ᾿ ᾿ 

639---40, Ἥ τοι καΐριος σπουδὴ, ---- ἤγαγεν] Angl. Seasonable ex- 
ertion, when the toil is over, usually brings repose and vest. Ob- 
servandum est particulam zo fere semper in usu venire ubi 
vulgaris sententia proponitur, quae etiam Aoristum vel primum 
vel secundum postulat. 

641. οὐκοῦν ἐπειδὰν πνεῦμνω ox πρώρως ἀνῇ} Simulac ventus re- 
miserit. Vulg. ἄγῃ. lllud ex Piersonii verissima emendatione, 
Valkenario quoque Diatr. in Eurip. Frag. p. 234. probata. Nam 
ut πνεῦμα, κατὰ πρύμναν (e. g. Eur. in Troasi v. 20. μένουσι πρύμ- 
νηθεν οὖρον) est secundus ventus, sic πνεῦμα τὸ ἐκ πρώρας, ventus 
adversus, idque non solum ipsa navigatione, sed et antea, quum 
adhuc in portu navis est. Nam, * Anchora de prora jacitur, 
stant litore puppes," ut canit Virg. /En. VI. 902. Hinc nec 
altera lectio in Marg. Turn. d, ferri potest ; Dorvillius tamen 
(ad Char. p. 115.) ex vulgato ἄγῃ eundem quem 4»; fundit, sen- 
sum extorquere conatur, ab ἄγνυσθαι, frangi, derivans, ut sit pro 
ἐάγῃ quod insolitum est. Vide Valck. Diatrib. p. 234. ---ἀνῃ 
Schol. legisse videtur. Habet enim ἐπὰν παύσηται ὁ ἄνεμος ἐναν- 
τιούμενος. GEDICKE. — 

64/7— 48. ἔνδοθεν λωϊξὼν ὅτου σε χρεία, x. T. A.] Scil. λαξών vi ὅτου 
χρεία, καὶ πόθος μάλιστ᾽ ἔχει σε. 

650. Τὴ τοῦθ᾽ ὁ μὴ νεώς] Pro τί τοῦθ᾽, malim τί δ᾽ ἔσθ᾽ ὁ μὴ, x. τ΄ ^. 

654— 55. εἴ μοι τι τόξων τῶνδ᾽ ἀπημελημένον παρερύηκεν, ὡς λίποι- 
μί τῳ λαξεῖν. Sic verti potest: Videbo, an forte aliqua sagitta per 
incuriam mihi exciderit, ut aliquis eam auferret. τόξο nom solum 
de arcu sed de sagittis sepe dicitur. παρερύηκεν, furtim. delapsa 
sit; ἃ παρὼ, et ῥυέξω, idem quod ῥέω, fluo. Ceterum, pro vulgata 
ὡς λίπω μή τῳ λαξεῖν, dedi, levi mutatione, ὡς λίποιμί vp λαξεῖν 
quia μὴ nusquam, quoad scio, post suum verbum locum habet, 
et sententia negativa particula non eget. Porro, παρερύηκεν tem- 
pus proeteritum denotat, non evcidaf, sed exciderit, sonat, ideoque 
optativum non subjunctivum postulat.—Recensenti hiec. verba, 
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pro εἰ μοι τι τόξων, legendum essse videtur εἰ μή τι, x. . 4. Bothe 967. 
ellipsin hoc modo supplet : '"Eez λαζεῖν (quod e proximis petes) 
& vr τόξων παρεῤῥύηκεν — multo simplicius, οὐδὲν ἐρῶ λαξεῖν, εἰ μή 
τι, X. 7. ^. Nihil adswumere cupio nisi quasdam harum sagittarum. 

658. dg ἐστὶν ὥστε κἀγγύθεν ϑέαν Xacciy]. Quanquam ϑέαν λαξόν- 
σὰ occurrit supra v. 536. praeferrem locutionem usitatiorem 3éay 
i0c. . Sic Eurip. Hippol. 825. ὡς ἴδω πικρὰν ϑέαν. 

659. προσκύσαι 5Y ὥσπερ ϑεόν] Quales habebant arma sua viri 
ferociores, ut Idas Argonauta in Apoll. Rhod. I. 466. et Par- 
thenopzus in ZEschyl. S. Theb. 525. 


"ΟὌμνυσι δ᾽ αἰχμὴν ἣν ἔχει, μᾶλλον ϑεοῦ 

Σέξειν πεποιθώς---- 
Mezentius in 7En. X. 773. * Dextra mihi deus, et telum quod 
nissile libro, Nunc adsint." —Wakef. «20602050, hoc loco non est, 
ut Musgravius voluit, osculari, sed venerari. 

669—770. παρέστι ταὐτά σοι ---- δοῦναι De lectione et interpre- 
tatione magna inter Eruditos contentio. Musgravius, interpre- 
tans προσκύσαι osculari, emendat καὶ στόμωτι δοῦναι, et. ad lectio- 
nem fulciendam profert Eurip. Troad. 1184. φιλήμασίν τ᾽ ἔδωκεν. 
Bacch. 621. χείλεσιν διδοὺς ὀδόντας.---- Erfurdt. pro more suo, inquit, 
* Ridiculum est quod vulgatur, καὶ δόντι δοῦναι. non rogat, non 
admonet Philoctetes Neoptolemum, ut sagittas sibi reddat; mi- — - 
nime vero, permittit. Emendatio textui inlata Hermanni debe- 
tur ingenio. Structura loci est: πάρεστι ταὐτὰ ἀντιδοῦναί σοι καὶ 
ϑιγγάνειν τάδε, κἀξεπεύξασθαι : 1. e. licet, pariter (ac tu mihi bene- 
fecisti) tibi concedere, ut haec contrectes ac glorieris, quod vir- 
tutis causa solus contrectaveris. Mihi quidem vulgata lectio 
multo melior hac emendatione videtur, qua et duram construc- 
tionem przebet et a sententia aliena est. Arcus Philocteti tam 
necessarius ad sustentandam vitam, et, ab amico suo Hercule 
acceptus, tam carus erat, ut nihil ultra Neoptolemo, cui tanta 
ab illo deberi viderentur, permiserit, nisi tangere tantum, et sta- 
tim sibi reddere. Interpretationem Schol. veram esse judico. 
καὶ δόντι δοῦναι, ἀντὶ τοῦ ἀποδοῦναί μοι τῷ δόντι “σοι. Huic. favet ver- 
bum ἐσ Ψαῦσαι. 

673.. Οὐκ ἄχθομαί d ἱδών τι καὶ λαξεῖν φίλον. Vulgo legitur: 
οὐκ ἄχθομαί σ᾽ ἰδών τε καὶ λαξὼν φίλον. Nemo non videt, inquit 
Brunck. pro participiis verba infinitiva reponenda esse: οὐχ ἄχ- 
θομιαί σ᾽ ἰδεῖν τε καὶ λαξεῖν φίλον. Sic etiam Bothe et Schaeffer. Er- 
furdt. recte dedit οὐκ ἄχθομαί σ᾽ ἰδών τι καὶ λαξεῖν φίλον. Verbum 
ἄχθομαι postulat participium post se, haud infinitivum, et senten- 
{1 ratio idem flagitat. 

674—715. ὅστις γὰρ εὖ δρᾷν---- κρείσσων φίλος Nobilissima sen- 
tentia, quzzm omnes non solum in ore sed mentibus fixam sem- 
per tenere debent. 


675—116. τὸ γὰρ νοσοῦν] “ργο ἡ γὰς νόσος. ^ Participia neutrius 


2607. 
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generis, praefixo articulo, frequentissime pro substantivis ponun- 
tur. Cf. Viger. de Idiot. p. 344. et Greek Exer. p. 221. 

679. σὺν πελάτων λέκτρων πυτὲ τῶν Διὸς} Articulum raro pro- 
priis nominibus prz-figunt "Tragici, nisi propter emphasim quan- 
dam, aut initio sententiz,, ubi particula iseritur. Hinc Porso- 
no (ad. Eurip. Pheeniss. p. 145.) et Gernhardo obsecutus edidi; 


λέχτρων ποτὲ τῶν Διὸς. Ad vocem πέλάταν comparat Wakefield.. 


JEsehyl Pers. 49. EnrFunRDT. Verbum «9.4» de re amatoria 
adhibetur; vide €Edip. Tyr. 1101. Trach. 17. Eurip. Rhes. 
914. Muscz. Adde etiam ZEschyl Prometh. v. 927. Λεχέων 
Διὸς εὐνάτειραν ἦδοισθε πέλουσαν" 

680. κατ᾽ ἄμπυκα δὴ, x. T. 2.7 Recept lectionem et collocatio- 
nem Erfurdtii, quanquam non ex omni parte mihi satisfacien- 
tem. Ordo videtur, ὥς ὁ παγκρατὴς Κρόνου παῖς βάλε (Ἰξίονα) δέσ- 
μιοὸν κατ᾽ ἄμπυκα δὴ δρυμάδα. Cf. Ovid. Metamor. 460. 

685. i; οὔτ᾽ ἔρξας IV οὔτε γυσφίσας ] Brunck. habet ὡς οὔτ᾽ ἔρξας 
τιν οὔτε νοσφίσας. Erfurdt. ὡς οὐ φθίσας ziy .—Ceterum, ib hic 
poni videtur pro χαχῶς ἔρξας. οὔτε νοσφίσας, respicit, ni fallor, 
ad Agamemnonem, qui Achillem Briseide, adque Ulyssem, qui 
Ajacem Achilleis armis spoliaverat. GEDpICKE. 

692. i αὐτὸς ἦν; 2 πρύσχωρυν οὖκ ἔχων βάσιν] Lectio vulgata est 
726600206, loniee pro πρόσορος, vieimus. Sed Attici raro, credo, in 
Íambicis, formam Ionicam adhibent. Bene observat Bothe: 
* meque οὖν ἔχων βάσιν seorsim positum ferri potest, quod verti- 
tur scil. non-habens gressum, i. e. incedendi potestatem : quomodo 
quis unquam locutus sit, nosse cupio." Idem σπρύσουρον pro πεύσ: 
ουρος dedit et cum βάσιν conjunxit. Ego autem, quoniam: πρόσου- 
£» stare nequit, πεύσχωρον legendum et cum βάσιν jungendum 
censeo. πρόσχωρος est vicimus. Sic, Nost. CEdip. Tyr. 1127. * E 
μὲν Kelegivs ἦν Ob πρόσχωρος τύπος.---- πρόσχωρον. οὐκ ἔχων. βάσιν est 
Anglice ad: v. ποέ having a step near, 1. e. ποΐ a step. to approach 
him. βάσις ita ab Eurip. Hec. 1052. usurpatur.—gvsro» βάσιν 
αἰσθώνομιοι "T avos γυναικῶν. 

693—977. οὐδέ. τιν᾽ ἐγχώρων, καρογείτονοι;----αἱματηρόν} Erfurdt. 
κωκογείτοναι. eum: στόνον. conjungit. Ahi cum τιν ἔγχώρων, quod 
mihi recte videtur: nam si πορπογείσοναι ad στόνον referri voluerat 
Poéta, non ante, sed post παρ ᾧ, quod ad zw ἐγγχώρων respicit, 
reposuisset. Quzrendum autem: est quid: significet vox. καπο- 


γείσων. Alii interpretantur, ; malus vicimus. Alii, inter quos Ge- . 


dicke et. Brunck. vicinus; seu adfinis mali. Kiorum neutris as- 
sentiri possum. — Significat, uti censeo, vieimws male se habens, 
Angl. Ais neighbour in. snisfortune, qui, seque cum Philoctete af- 
flictus, gemitibus suis respondeat, στόνον ἀντίτυσον :: nam: sic. στόνον 
ἀντίτυπον accipiendum esse judico. Sic βροτοστυγὴς /Eschyl. Prom. 

V. 824. mortalibus invisus. Verba igitur ita: reddi: possunt: /Ve- 
que quenquam incolarum, mute se: habentem, gemitus. vepetentem, 
quibus ille deplorare solebat edacis sanguinei ulceris: graves:dolores. 

699—700. οὐδ᾽ óc ϑερμοτάταν, ----- ὥστε γᾶς ἑλεῖν] JNec qui fervi- 


l 
] 
] 
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dum sangvinem ex ulceribus lesi venenato morsu pedis seatentem 
lenibus herbis sisteret, si quibus forte incidisset. quas ex terra al- 
rice caperet. Hujus loci, non facile expediendi, Brunckii inter- 
pretationem dedi. Vox αἡμάδα, que prorsus insolita est, suspi- 
cionem sanitatis movet, eoque magis quod vix intelligi potest 
quid sibi velit αἡμάδα κατευνάσειαν. Malim cum Reiskio ἰχμάδα, 
Tumorem, quod et expe in usu est, quodque multo melius cum 


269. 


ceteris verbis congruit. Interpretatur Hesych. wie, ὑγρασία," 


t 


ὑγρότης, ὑγρὰ σταγών ἰκμάδα vel αἱμάδα κηκιομέναν, est sanguinem 
exsilientem. χηχίω enim est sursum salio. formari videtur a xí» 
vado per reduplicationem. « ἐνθήρου, feram habentis : i. e. ha- 
bentis id quod ad feram pertinet, morsum scil. fere : vel ἐνθήρου, 
ἀγρίου s sci, sve eruciantis." —W AKEF. ἔνθηρος habet 7Eschyl. 
Agam. 545. τιθέντες ἔνθηρον τρίχα. ἠπίοισι φύλλοις. Sic Homer. Bi. 
A. 918. — ἐπ’ dz mw φάρμακα εἰδὼς ττάσσε. /Eschyl. Prometh. 
491. "Eóu£e κράσεις ἠπίων ἀκεσμάτων. Κατευνάζω est, cubare, vel 
concumbere facio, sopio. Cf. Hom. Il. r. 448. 

701. ἕρποι γὰρ ἄλλοτ᾽ 622.4] Erfurdt. pro vulgari ἄλλῳ, dedit 
ἄλλαν. SY ἄλλαν retinendum est, praepositio πρὸς, loco γὰρ, deside- 
ratur, utpote in simili locutione adhibita. Sic /Eschyl. Prometh. 
V. 983. ταυτά voi πλανωμένη πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον πημονὴ προσιξάνει. 
Nescio unde fit constructionem ἂν cum zzz nemini suspectam 
fuisse: nam pro certo habeo cum participio εἰλυόμενος nullo modo 
construi posse. Bothe quidem dedit εἶρσε, quam veram lectionem 
judico, quamque recepissem si per metrum licebat. Sic supra v. 
291. αὐτὸς ἂν τάλας ἘΪϊλυόμην. et 295. Jungit autem ἂν cum parti- 
cipio εἰλυόμενος. Dedi ἕρποι quod melius ἕρπει est, et sic Schol. legit. 

703. παῖς ἄτερ ὡς φίλας τιθήνας Non comparat Philoctetem 
puero, cui pedes validi agilisque jam incessus est: nihil enim 
dissimilius : sed infanti, qui nondum firmiter incedens, a nutrice, 
ὅθεν εὐμιάρειαι. πόρων ὑπάρχει, quae gressum ejus firmare solet, sepa- 
ratur. MuscR. 

705. dix ἐξανίῃ δακέθυμος &7«] Connectendum cum sXvóuevoc. 
De infante enim dici, non de Philocteta, quivis videt. MuscR. 
Non videre possum quomodo de infante dicatur. Certissime 
ad Philoctetem spectat, qui alias alio conferre sese solebat 
quando se remittebat gravis ex morbo dolor. 

106. οὐκ ἄλλων Sic Codd. omnes. recte. Ordo est, «x ἄλ- 
λων αἴρων τι, ἀφ᾽ ὧν νεμόμεθα ἀνέρες ἀλφησταῖ, πλὴν — Nihil sane 
planius, ita ut mirer Reiskii ineptissimam conjecturam, non so- 
lum magnopere probatam, verum etiam receptam Berolinensi 
Editore fuisse, oz ἄγρων. Locus male interpunctus erat: σπόρον 
cum ἱερῶς γᾶς jungendum.  Preter fruges alia sunt multa, qui- 
bus vescuntur homines, fetus arborum, pecudum proventus, lac, 
caro, quibus homo claudus, zger, solus in deserta et inculto 
littore omnino carere debebat. BnuNcK. ἀλφησταὶ. Conf. Ho- 
mer. Odyss. Z. 8. εἷσεν δ᾽ ἐν Σκερίῃ, ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλφηστάων. εἰ /Es- 
chyl. Sept. Theb. 767. σπρόπρυμνον ἐκξολιὰν φέρει ᾿Ανδρῶν ἀλιφηστᾶν 
"O»Coc ἄγαν ποχυνθείς. 


368. 


269. 
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711—142. ὦ μελέα ψυχά, 6; — δεχέτη “ρόνον] Ywyà pro Phi- 
loctetes. Hinc /c usitata, apud Poétas imprimis, Synesi, qua 
significationis non generis ratio habetur. Sic e. g. ap. Anacr. lII. 


7. βεέφος φέροντα. τόξον. quoniam Besos ibi pro "Ezac. Gedicke. 


Cf. Xen. Cyr. φεῦ, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχή, onem δὴ ἀπολωπὼν ἡμᾶς. 


, Ceterum, οἰνουχύτου πώματος regitur a przepositione ὑπὸ subintel. 


713—14. λεύσσων δ᾽, εἴπου γνοίη, στατὸν tic ὕδωρ, αἰεὶ προσενώμα! ] 


“λεύσσων εἰς ὕδωρ nihil aliud est quam, spectans aquam. Gedickium 


στατὸν ὕδωρ offendit ob. v. 21 ubi Philoctetze ποτὸς χρηναῖος prope 
antrum suppetisse dicitur, et v. 1439. ubi plures fontes dulcem 
pribentes potum commemorantur. Verum in talibus Poet sibi 
non constant. ERrunpr. Si Philoctetes accedere ad aquam po- 


tandi causa tantum solebat, vox στατὸν plane otiosa et inutilis 
.videretur. Conferri possunt Theocrit. Idyll. VI. 35. ^H γὰρ πρὰν 
ἐς πόντον ἐσξξλετον (ἧς δὲ γαλάνα) Ovid. Metaph. 1. XIII. 840. 


Certe ego me novi, liquideque in imagine vidi 
JNuper aque, placuitque mihi méa forma videnti. 


Verum alia ratio, ni fallor, quzrenda est. Non accedebat ad 
stantem aquam ut sitim expleret, sed ut formam. faciemque con- 
templaretur, quasque mutationes tempus et dolores gravissimi 
in iis effecissent videret. λεύσσων, εἴ ποὺ (ἑαυτὸν) γνοίη, στατὸν εἰς 
ὕδωρ, interpretarer, spectans, si aliquo inodo sese recognosceret, 


stantem aquam. Pro -τοσενώμα, Wakef. et ab eo Erfurdt. habent 


σόδ᾽ ἐνώμα, quod praestat. πεοσνωμάω, ni fallor, nullibi occurrit. 
Bothe dedit λευχόν pro λεύσσων, et πόδ᾽ ἐνώμα. quod si λευκὸν 
accipiendum est sensus erit, in aqua. pura. pedem semper movebat. 

115---16. παιδὸς ὑπαντήσας, εὐδαίμων ἀνύσει)] Verbum ὑπαντᾷν 
cum tertio casu jungi solet: hic autem casum simplicis adscis- 
cit, vacante praepositione. DRUNCK. εὐδαήμων ἀνύσει, videtur idem 
esse ac ἐν τάχει εὐδαιμονήσει. Participium ὧν subintelligendum 
est, scil. ἀνύσει ὧν εὐδαίμων, statim. erit felix. Sic Aristoph. Plut. 
413. ἄνυε πράττων. Cf. etiam Homer. Odyss. O. 294. 

717. παντοπόρῳ δούρατι] Pontigrada nave. Sic Homer. Il. A. 
439. zx à Χρυσηῖς νηὸς βῆ ποντοπόροιο. δούρατι, nave: Eurip. Andr. 
793. 2x * Agyücu δορὸς ἄξεινον ὑγρὰν ἐχπερᾶσαι ποντίην συμπληγάδα. 
Sic Horat. Od. I. 1. trabe Cypria dixit. WAKEF. 

721—923. ij ὁ χάλκασπις ἀνὴρ ϑεοῖς πλάθει πᾶσιν — ὑπὲρ ὄχθων 
Ubi. vir bellicosus (Hercules) JDeorum accessit cctui, sacro ignà 
combustus, suminis in (Ete jugis. ϑείῳ πυρὶ παμφαὴς proprie est, 
sacro igni collucens. 

124. 95. τί δη ποῦ ὧδ᾽ ἐξ οὐδενὸς λόγου σιωπᾷε, κἀπόπληχτος ὧδ᾽ 
ἔχει} Quid tandem ita nulla de causa siles, et sic attonitus stu- 
pes? ὧδ᾽ £ ἔχει. sic te habes : ἔχει hic sumendum est pro εἶς. 

729. μῶν ἄλγος ἴσχεις x. T. 2. ;] JNum te dolor incessit? Inter- 
rogativum adverbium μῶν semper solicitudinem interrogan- 
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tis ne aliquid insuave acciderit, exprimit. Angl. 77 wish you 970. 
maymt have pain, &c. Fortasse participium verbi μάω cupio 

est, et primo aliquid verbum secum habuit quod postea in re 
notissima brevitatis causa supprimebatur. Sic, μῶν εἴδεναι εἰ 
ἔσχεις ἄλγος X. T. ^. 

730. ἀλλ᾽ ἄρτι κουφίζειν δοκῶ] Angl. Methinks I was just now 
lightened of my pain.  zewgíósm est vox apud medicos in usu, 
ad designandam morbi allevationem. 

731—938. διέρχεται, διέρχεται δύστηνον,7 Transfodit, transfodit 
me miserum, Sic Wakef. et Erfurdt. pro vulgari διέρχεται, διξρ- 
χεται, is run : 

748. ἀπάμησον ὡς τάχιστα | Amputa quam celerrime. μὴ φθεί- 
σῃ βίας. "Vulgo legitur βίου.  * Vocab. βίου a Sophoclis mente 
alienum videtur, quippe qui doloribus liberari cupit, non vita 
privari. «Quare cum Wakefieldio et Jacobsio (ad Anthol. 
Vol. III. P. 2. p. 245.) scribendum putavi ; μὴ φθεισῃ βίας, i. e. 
μὴ πεφεισμένως πλῆττε, ἀλλὰ πάσῃ δυνάμει. ERFURDT. 

145---40. ὅτου τόσηνδ᾽ ἰὕγὴν) ὅτου subaudi οὕνεκα. iUy7v: ὀξεῖαν 
βοήν. Scholiastes. Angl. Upon account of which 3ou make such 
en outcry and. lamentation about. yourself. 

141. οἶσθ᾽, ὦ τέκνον, Vulgo legitur οἶσθ᾽, ὦ τέκνον; Erfurdt. de- 
levit signum interrogationis, quod certe minime sententize con- 
venit. Mox oix nd. 744. in οὐχ οἶσθα ; mutavit, et verba σῶς 
e)x οἵσθα ; Neoptolemo tributa Philocteti continuat. *« Philoc- 
tetes, nosti, inquit, qua re ingemiscam. d scire se negat Ne- 
optolemus iterumque negat. Jam quid magis exspectari pos- 
sit, quam concitata illa et vehemens Philoctetze interrogatio : 
nescis ? qui nescis ? 

148. Δεινόν γε τοὐπίσωγμω τοῦ νοσήματος. Angl. Dreadful is the 
pressure of the disease. — Vox ἐπίσωγμωα per raro occurrit. Est ἃ 
verbo ἐπισάττω, quod szpe significat clifellas seu onera jumentis 
impono; interdum constipo. ἐπίσαγμοα est igitur clitella, . item 
Onus. Acn» γὰρ, οὐδὲ ῥητόν in v. seq. interpreteris, Yes, dread- 
fl, not to be expressed. 

150—51. μή us ταρξήσας προδῷς ---- ἐξεπλήσθη ] INoli me deserere 
pre timore molestiarum ex morbo meo tibi imminentium. — π)ιά- 
νοις ἴσως ὡς ἐξεπλήσθη. Sensus est; recurrit szpius morbus, va- 
gabundo et erratico similis, qui ad eundem sepius locum rever- 
titur. — ὡς ἐξεπλήσθη. Reisk. ὡστ΄. Si quid mutandum, malim 
certe.ic τ᾽ ἐξ, donee exsaturata sit. Nec opus tamen, quum et 
ὡς interdum eandem vim habeat.  Heathius vertit ; quasi vá- 
gationibus saturata. esset, conjungens cum Schol. πλάνοις ἐξε- 
«14605. Sed hoc et , constructione et sensu durissimum. Gez- 
pnICKE, Malim ἔς 4 donec, quia ἴσως ὡς auribus ingratum, pe- 
jus ad sensum est. 

755. δύστηνε --- φανεὶς Qui infeliv apparuisti. Cf. CEdip. 
Col. 1029. Aj. 750. 1039.  Muscn. δύστηνε repetit Neoptole- 


mus, ἰὼ δύστηνε σύ. — δύστηνε δῆτα. διὰ πόνων πάντων φανείς, 
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756. βούλει λάξωμαι ;] Post βούλει subintelligitur ὡς, quae par- 
ticula in hujusmodi sententiis semper cum subjunctivo constru- 
enda est. Vide Greek Exer. p. 190. Obs. 1. 

161. ὅταν περ τὸ καπὸν ἐξήκῃ τόδε ἐξίῃ, est lectio Triclinii. Sed 
ἐξήκῃ bene se habet ; ἥκω enim sspe ἀοριστῶς accipitur. Modo 
Philoct. dixerat, ἥκει διὰ χρόνου. ἶ 

764----66. μόλωσ᾽ ἐκεῖνοι ----- μεθεῖναι ταὔτω ἐκεῖνοι, scil. Ulysses 
et Diomedes. ἑκόντα, μήτ᾽ ἄκοντα, * Id est, μήτε ἑκόντα, μήτε ἄκοντα. 
Negatio alterius membri ad alterum repetenda: ut in CEdip. 
Col. 902. 


ὡς μὴ παρέλθωσὶ αἱ κόραι, γέλως δ᾽ ἐγὼ 
ξένῳ γένωμαι τῷδε 


In posteriore membro repetenda ἀπὸ κοινοῦ prioris negatio, ἐγὼ 
δὲ μὴ γένωμαι γέλως. Vide Eustath. p. 1694. 1. 7. Hac quidem 
ratione defenditur plurimorum librorum lectio in CEdip. T. 333. 
ἐγώ T ἐμαυτόν, οὔτε οὐ ἀλγυνῶξ Verum praestat ea quam secuti 
sumus." BRUNCK. τῷ τέχνῃ pro em τέχνῃ. 

"61. ὄντα σαυτοῦ πρόστροπον, κτείνας γένῃ πρόστροπος, ἃ προστρέ- 
cw converto, signif. supplex. σπροστροποαῖὸθς apud  Nost. 920. et 
JEschyl. Agam. 1577. eandem significationem habet. «9572077 
JEschyl. Pers. 220. swpplicatio. cf. Chocph. 19. Eumen. 716. 
Nost. CEd. Col. 558. — χτείνας γένῃ, occisor fias. Valet idem 
ac φονεὺς γένη. Ceterum, γίνομαι sepe cum alterius verbi parti- 
cipio construitur. "Vide Greek Exer. p. 205. R. 2. 

168. Θάρσει προνοίως γ᾽ owex.] Confide, quod ad meam quidem 
providentiam spectat. Angl. Trust in my discretion. 

710. τὸν φθόνον δὲ πρόσκυσον] Invidiam venerare; * ne sit tibi 
cujusdam magni mali causa, ob horum arcuum contingendo- 
rum eximiam felicitatem."  Putabant enim antiqui, deos invi- 
dere beatioribus hominibus, et amaris leta velle temperare: 
quod patet ex infinitis locis veterum. | WAKEF. φθόνον, i. e. 
Nemesin, iram deorum. Vide Eurip. Iph. Aul. 1103. Mvscn. 
Cf. /Eschyl. Prom. V. 884. φθόνον δὲ σωμάτων ἕξει Sóc 

714.---15.7 ὅποι «ors “εὸς Omocu] Quocunque deus equum 
censet. Cf. Nost. CEdip. Tyr. 6. 583. Ilgosóverou Hesych. interpr. 
ὁδεύεται, quod improbat Brunckius. "Verum Photio suffragatur 
Etym. Magn. 

716. ἀλλ᾽ οὖν δέδοικα, μὴ ἀτελὴς εὐχὴ, τέκνον] lta Brunck. qui 
μὴ ἀτελὴς sic tuetur: * μὴ ante vocalem longam aut diphthon- 
gum cum ea coalescit; si sequatur vocalis brevis, ea eliditur, 
seu raptim pronuntiatur, ita ut in metri scansione pro nulla ha- 
beatur. Nihil interest scribaturne μὴ ἀτελὴς an μὴ ᾿τελής, siqui- 
dem certum est, olim vocales omnes pronuntiari solitas fuisse 
et in scriptura pingi. Sic apud Stobzum Florig. Grotii, p. 17. 
ἀλλ᾽ ἡ φρόνησις ἡ ἀγαθή, ϑεὸς μέγας. p. 61. ἀνὴρ δικαίος ἔστιν, οὐχ ὁ 
μὴ ἀδικῶν. "Tam bona est ea scriptura, quam illa, cujus mos in- 

4 


NOT/JE IN SOPHOCLEM. 241 


valuit, ἡ ᾽γαθὴ, ὁ μὴ ᾽δικῶν. Quin postrema quandoque moram 
lectori creare potest."  Erfurdt, Hermanni auctoritate fretus, 
dedit μὴ ᾽τελῆ γ᾽ εὐχεῖ τάδε; satis infeliciter: naàm nusquam me- 
mini me ἃ privativum elisum vidisse, neque hiatum qualem μὴ 
ἄτελὴς prebet. Quare valde suspicor lectionem pravam esse; 
neque videre possum quid sibi velit particula οὖν post ἄλλα, 
Significat plerumque Zgi£ur, nempe rem sic se habere, et ita ali- 
quid ex eà subsequi debet. Sed hic nullus illi dari potest 
locus. Malim ἀλλ᾽ ὡς δέδοικα, et pro μὴ ἀτελὴς εὐχὴ, proponerem 
μὴ ᾿πέξη μ᾽ εὐχή, scil. ἀπέξη, ne votum mihi abeat, irritum ftat. 
Verbum βαίνω et ἀποξαΐνω nonnunquam sensu quem ei tribui 
occurrit. Sic Eurip. Bacch. 908. αἱδ᾽ (ἐλπίδες) ἀπέξησαν, et 
Nost. supra 492. ὃν δὴ πωλαιὸς ἐξ ὅτου δέδοιχ᾽ ἐγὼ μή μοι βεξήκῃ" 
Soph. Trach. 666. γυναῖκες ὡς δέδοικα, μὴ περαιτέρω. Nemini displi- 
ceat elisio ὦ praep. ἀπὸ Eadem enim vocalis infra, v. 923. eli- 
ditur. — τὸν βίον μή μου 'QAzc. Sed non dubito quin elisio οἱ in 
μ᾽ εὐχὴ quibusdam displiceat, qui pro certo habeant dativum jui 
elisionem pati non posse. lllis respondendum est ju raro certe 
elisioném pati: non desunt tamen exempla que élisionem 
et ostendant et postulent. Sic Nost. Aj. 191. μὴ, μή jv ἄναξ, 
X. T. DÀ. 


Id. 344. ᾿ς οἵ μ᾽, ὡς ἕοιχας ὀρθὰ μαρτυρεῖν ἄγαν. 

584. οὐ γάρ μ᾽ ἀρέσκει γλώσσῳ σου τεθηγμέξνη. 

Phil. 1051. μή μ᾽ ἀντιφώνει μηδὲν, ὡς στείχοντα δή. 

Eurip. Orest. 600. οὕτω δ᾽ ἀμείξει μ᾽ ὥστε ju ἀλγῆσαι φρένας. 
Eurip. Med. 56—7. ὥσθ᾽ Ἱμερός μ᾽ ὑπῆλθε γῇ τε xdqup 


λέξαι μολοῦσαν δεῦρο. 
Sic Porsonus, qui tamen μὴ pro j intellexisse videtur. Sic 
etiam Elmsleius : sed μολούσῃ mox habet, constructione inaudita 
et Graecis prorsus ignota, accusativo pronominis przecedente. 
Nihil quidem est usitatius quam accusativum participii, vel pro- 
nominis, dativum alterius prenominis, quicum in genere et nu- 
mero connectitur, subsequi; sed nunquam vice versa. Vide 
Greek Exer. p. 187. Obs. Sed elisionem diphthongi o», ni fallor, 
observare est. Sic Eurip. Med. Κρεῖσσον δέ μοὶ νῦν πρός σ᾽ ἀπέχθεδ- 
θαι, γύναι. Omnes interpretes πρός σ᾽ ἀπέχθ.--- ΡΥ πρὸς σε ἀπέχθεσ- 
θαι, pronominis eliso, sumpsisse videntur, quze constructio pec- 
cat et contra sensum et linguze normam. Sensus est Angl. It is 
better for me now to be hated by you. — scil πρὸς σου ἀπέχθεσθαι. 
Similem constructionem Idem habet v. 26. ᾿Επεὶ πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ 
ἠδικημένη. Et sic Nost. 1060, H καὶ πρὸς ὑμῶν ὧδ᾽ ἔρημος, ὦ ξένοι, Λειφ- 
θήσομαι δῆ ; et infra v. 1013.— Recensenti autem haec et versum in 
judicium revocanti videtur Poétam ita scripsisse, ᾿Αλλ᾽ ὡς δέδοικα, 
Vor. III. 
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μὴ μάτην εὐχῇ, τέκνο. Ex μάτην, literis majusculis scripto, 
fluxit, ni fallor, librario quodam oscitante, μ᾽ ἀτελῆ vel jg ἀτελὴς. 
Locus sane corruptus remedium desiderat. Quod nunc adhi- 
bui, si non omnino salvum reddidit, in meliorem sane conditio- 
nem restituit, 

"784. ἔχετε τὸ πρᾶγμα Ambiguitatem hic quzesivisse videtur 
Poéta. Philoctetze mens erat: Videtis jam, tenetis quid. rei sit 
hic morbus. Reliquis verba eadem sonabant: tenetis, adepti 
estis vem, i. e. Arcum. Cf. CEdip. Tyr. 947. Eurip. Hel. 
1245. Ion. 422. MouscR. 

(86. à ξένε Κεφαλλὴν] Schol. ὦ ᾿Οδυσσεῦ. 

89, πῶς ἄν, ᾿Αγάμεμνον, καὶ Μενέλεως, ἀντ᾽ ἐμοῦ Erfurdt. cor- 
rectionem Hermanni ad Eurip. Hec. p. 62. propositam exhibuit. 
scil. πῶς ἄν, ᾿Αγάμεμνον, xai Μενέλεως, ἀντ᾽ ἐμοῦ. Porson. Sup- 
plem. ad Praf. p. XXIV. proponit, ᾿Αγάμεμνον ὦ Μενέλαε πῶς 
ἂν ἀντ᾽ ἐμοῦ. quod neque ordini nec numeris consulit. Nihil me- 
lius invenire aut excogitare Hermanni emendatione possum ; id- 
eoque assumpsi. 

793. δύνῃ] Magis Attica forma δύνῳ. Porson. ad Eurip. Hec. 
3. 207. Verum δύνῳ non est Attica sed Dorica forma. Similiter 
Miltonus, Parad. Am. l. x. 


—— Why comes not Death, 
Said he, with one thrice-acceptable stroke, 
70 end ine? 


795. τῷ Λημνίῳ τῷδ᾽ ἀνακυκλδυμένῳ πυρί] Sic legimus ex saga- 
cissimi viri certa emendatione. Libri omnes habent ἀναχαλουμέ- 
νῳ cum gl. παρακαλοῦντι. Lectio et interpretatio perinde men- 
dosa et inepta est. Vide Toupii Cur. Nov. in Suid. p. 91. Du- 
bitat Berófnensis editor, an ἀνακυκλεῖσθαι de flamma dici pos- 
sit. Quippini? quum rofantes flammas, et globos flammarum, 
Horatius et Virgilius non refugerunt. Bmuwck.  Retinui ἀνα- 
καλουμένῳ, quod eundem praebet sensum, quem χωλούμενος v. 788. 
Enmrunpr. Non idem certe est invocare mortem et ignem. 
Mors, Deus szpe fingitur, miseris invocandus ; non item ignis, 
quamquam Schol, ait: ἐν γὰρ Λήμνῳ ἐργαστήριον τοῦ "Ἡφαίστου, ἔνθα 
καὶ κρατῆρες πυρός. Quis unquam Vulcanum invocari ut miseros 
combureret audivit ? Quare ὠνωκυκλουμένῳ retinui. 

798. τοῦτ᾽ ἐπηξίωσα δρᾷν ἐπηξίωσα interpretatur ZMusgr. sus- 
tinui; male ; est, dignus censebar, scil. qui hoc munus Jovis filio 
preestarem. δρᾷν, regit duplicem accusativum, scil. τὸν παῖδα et 
σοῦτο. 

803.—4. ὡς ἥδ᾽ ἐμοὶ ὀξεῖῆω Quir, καὶ ταχεῖ ἀπέρχετα! ] Angl. 45 
the pain. Γ νόσος comes sharp, and. soon departs. a 

806. οὐ μήν σ᾽ ἔνορχόν γ᾽ ἀξιῶ Socr, τέκνον. Brunck. interpre- 


tatur: Haud sane fas esse credam jurejurando te. obligare, o fili. 
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Male prospiciens ad ϑέμις in altero versu. ἀξιῶ ϑέσθαι, autem 
signif. dignus sum qui imponam. Versus ita interpretandus 
est Angl. Yet 7 do not think anyself. entitled to bind you by oath, 
zy son. 212. 

808. ἔμξαλλε «χειρὸς aícri/] Cf. Eurip. Med. 868. σπονδαὶ γὰρ 
ἡμῖν, καὶ. μεθέστηκεν χόλος. Λάξησθε χειρὸς δεξιᾶς. 482. ἐπεὶ ξύνοισθά 
γ᾽ εἰς £u. οὐκ εὔορκος ὦν, φεῦ δεξιὰ χεὶρ, ἧς συ πόλλ᾽ ἐλαμξάνου. et 
Porson. Annot. in Med. v. 21. 

811. ἀπό μ᾽ Xs] ἀπὸ disjungitur suo verbo per tmesin. ὀλεῖς 
est fut. verbi ὕλλυμι, scil. 04560, 6 eliso, ὄλέω, contracte 0A2 : ὀλέεις, 
C. ὄλεζ. 

816—17. τὸν ἄνδρ᾽ ἔοικεν ὕπνος οὐ μακροῦ “χρόνου ἕξειν. Notan- 
dum est discrimen inter Graecum et vernaculum sermonem. Ver- 
naculo convenit dicere ξοικεν ὕπνον — ἕξειν. Jt appears that sleep 
will seize. — μαχροῦ χβόνου regitur ἃ ργαροβίμουιο, διὰ subaudita. 

819.---890. μέλαινά 7 ἄκρου 5 τις παρέρωγεν ποδὸς αἱμδραγὴς φλέψ. 
Sic Brunck. interpr. JVigraque extremo in pede dirupta vena, san- 
guinem erumpit. Angl. a dark vein burst with blood has broke 
out from the extremity of his foot. σπαρέῤῥωγεν vertit Wakef. subi- 
to, et preter morem erupit. Mihi autem videtur παρὼ hanc sig- 
nificationem recipere non posse. In compositione regit ποδὸς 

| scil. παρ᾿ ἄκρου ποδὺς, ab extremo pede. Ceterum, παρέρωγεν, quod 
est Attice pro παρέξηγεν, et αἱμοραγὴς eadem ratione qua antea 
περιρύτου V. 1. dedi. Persuasum habeo Gracos, imprimis Atti- 
cos, sedulo evitàsse talem sonum qualem duplex 5, pleno ore 
pronuntiatum, postulet, atque in vocalem, quz nullam asperi- 
tatem habet, quzeque auribus sese gratissima commendat, vocem 
praecipue intendisse. Si nos, simplex ὁ quam liquidissimum, 
vocali praecedente vocem maxime morante, efferre studemus, 
existimarine fas est Grecos, quibus lingua omnium suavissima 
et liquidissima exstitit, quibusque Euphonia maxime erat studio, 
tam asperum et raucum sonum quam duplex ὁ habet unquam 
edidisse? Praterea, manifestum est eos e simplex tantum in 
quibusdam metris adhibuisse. Sic ZEschyl. c. Theb. 935 
Ζοὼ φονορύτῳ:  Nostr. Aj. 134. 


Τελαμώνιε πᾶι, τῆ: ἀμφιρύτου. 


- νν "οὖν -l -| 9 -- 


Si in anapesticis scribitur ἀμφιρύτου, quidni in lambicis, πέρι- 
gürov, πλατύρους. Z/Eschyl. Prom. V. 877. παρέρωγεν, αἱμωοραγὴς, qui- 
bus ictus metricus in vocalem ante £ incidit scribendum est ? 
Idem dicendum est de penultima κέρατα, Anacr. Od. I. v. I 
Brunckius, rationis ignarus, vocabulum χεράας, novum inaudi- 
tumque finxit, ex quo χεράατος in genitivo, contracte χέρατος. κέ- 
gara, autem est ἃ χέρας, κέρατος : sed penultima κέρατα habet arsin, 
ideoque producitur. Hoc argumentum nihil zque stabilire po- 
test quam quantitas v olfaciendi sensu accepti diversa, cum 
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in Iambico- versu per vices in id ictus metricus cadit. Sic Aris- 
toph. Plut. 895. 


«a c ü ti "a e "u th «εἰ "a t 
U U, U U U U, U U, U U, U U, 


"v -:v-(v€-[^--7 ^ 


Sic etiam Aristoph. Eq. 10. ubi Demosthenes sic Niciam alloqui- 
tur. Dem. — δεῦρό νυν πρόσελθ᾽, ἵνα Ἐυναυλίαν πενθήσομεν, ᾿Ολύμπου νό- 
μον. Cui, respondet Nicias. ui μύ, uà ju, μὺ μύ, μὺ μύ, μὺ μύ, μὺ p. 
Alia quzdam etiam in quibus semper peccatum est, huc referen- 
da judico : Sic γενησόμεσθω pro γενησύμεθα ; ἀνωννόμεσθα pro ἀνωψύ- 
μεθα s βουλόμεσθα, pro βουλόμεθα, &c. ex omnibus, si quid me audias, 
c ante θα statim ejicies ; nam penultima in TIambicis, ni fallor, 
semper est secünda pedis syllaba, et etum habet. 


γενησόμεθα, «sic ὁδὸν βεξήκαμεν. Eurip. Med. 164. 


ν “ν - 


ἔχ τοῦδ᾽ ἀναψόμεθο, πρυμνήτην κάλων. Id. "68. 
- τί τουτὶ 


πείσειν δυνησόμεθα μηδὲν ὧν λέγω; ϑορῖ.. Philoct. 137. 


zowD-pue 


ἡμᾶς ὕποι v ἐνθένδε βουλόμεθα ae. Id. 591. 


- ΠΩ ve-1I --|ve-|(-v«-1 


οὐδ᾽ οἵδε παῖδες, ἑζόμεθ᾽ ἐφέστιο. — Soph. GEdip. Tyr. 32. 
σάχ᾽ εἰσόμξθω" ξύμμετρος γὰρ ὡς κλύον. Id. 84. 
ὦ παῖδες, ἱστώμεθω" τῶνδε γὰρ χάριν. Id. 151. 


In his omnibus c ante θὰ vulgo inseritur. Notissimum est Atti- 
cos semper operam dedisse ut « quamplurimis vocabulis, ne au- 
res sibilus ejus. offenderet, ejicerent; idque facere consuésse 
in quibusdam adjectivorum comparativis et superlativis, quibus 
c melius retinendum erat quam in verbis: ut tamen syllaba 
produceretur vocalis brevis in longam mutabatur. Sic, pro c- 
φύστερος, σοφώτερος, efferebant. pro φοδερόστερος, φοξερώτερος &c. Si- 
quando autem penultima longa existebat, « tantum ejiciebatur : 
Sic ὀρθὸς, ὀρθότερος : ἔντιμος, ἐντιμότερος, &c. 

899.94. "Yay ὀδύνας ἀδωὴς, “Ὕπνε δ᾽ ἀλγέων — εὐαίων ἄναξ 
Suavissima et pulcherrima invocatio. Somne doloris expers, ex- 
pers erumnarwum, leniter adspirans nobis venias, rex ὁ qui pla- 
cidam. vitam facis. ἀδαὴς, ab « et δαξω (non δαΐω) disco. εὐαὴς 
ab εὖ et ἄημι spiro. εὐαίων, felicis vi. ** In hoc argumento quis 
Euripidem superavit." Orest. 305. 


ὦ φίλον ὕπνου ϑϑέλγητρῥον, ἐπίκουρὸν νόσου, 

ὡς ἡδύ μι προσῆλθες ἐν δέοντί γε. 

ὦ πότνια λήθη τῶν κωκῶν, ὡς εἶ σοφή, 

xo τοῖσι δυστυχοῦσιν εὐκταία ϑέος. WAKEF. 


895. ὄμμασι δ' ἀντίσχοις τάνδ᾽ ἀχλὺν] Vulgata lectio est σάνδ᾽ 
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αἴγλων, quae stare nequit; quia ἀντίσχοις, sensu prohibeo, cum iis 972. 
verbis dativum postulat. Wakef. post Reiske dedit ἀχλὺν, scil. 
oculis obtendas hanc caliginem, | Confert Homer Il. E. 696. 


σόν δ᾽ ἔλιπε Ψυχή, κατὰ δ᾽ ἐφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 


Apollon. Rhod. IV. 1535.  Recepi, inquit Musgravius, Wakef. 
emendationem hoc sensu : obtendas oculis caliginem hane, que 
nunc diffunditur. 

826. ὅθι ἴθι μοι παιών] Observandum est verba, qua interjec- 
tioni inserviunt, hiatum non refugere: sic etiam Nost. Aj. v. 
194. ἀλλ᾽, ἄνα, ἐξ ἑδράνων. 

828. πῶς δέ σοι τὐντεῦθε φροντίδος. Sic Erfurdt. suadente Her- 
manno, pro δ᾽ ἔμοι z. τ. ^. ** Sensus est; adeo in Lemno, Her- 
culis tela quzesiturus, et ad Trojam Grzcorum exercitui allatu- 
rus. Jam occasionem, qui sese obtulit, noli negligere.—Per- . 
git igitur Chorus, vides quantopere mihi (tibi) hec, que agen- 
da restant. τιὠἀντεῦθεν, nimirum asportatio sagittarum. Per am- 
bages hanc innuit, ne audiatur a Philoctete. (cure sint,) con- 
jungendum enim πῶς cum φροντίδος, eodem constructionis gene- 

re, quo apud Nost. CEdip. Col. dicitur ἵνα φροντίδος." - —GEDICKE. 

829. οὖρος δὴ] δὴ pro ἤδη ut cum strophe respondeat. scil. 
xal πράξεις. 

830—832. χαιρός vi πάντων — κράτος ἄρνυτα Ἱ «0^3 δὴ addidit 213. 
Erfurdt. ex conjectura Hermanni; idemque sic interpretatur: 

| Omni in re occasio optime consulit magnamque et facilem victori- 

am. adipiscitur. Gedicke autem hoc modo, opportunitas cum 
omnium rerum accuratiori consideratione conjuncta, magnam 
consequitur gloriam eamque haud. remotam sed quasi ante pedes 
collocatam. | Ambo παρὰ πόδα, cum ἄρνυται κράτος, jungunt. Sed, 
ut verba ab illis redduntur, non παρὰ πόδα sed παρὰ πόδι lectio 
esse debet. "Totus locus, si recte judico, aliter construendus 
et interpretandus est. παρὰ, ni fallor, comparationem inter γνώ- 
μῶν et πόδα, consilium mentis, et pedis celeritatem, indicat. Poé- 
ta ostendere voluit priorem omnibus in rebus longe (πολὺ) 

osteriori prestare. Eodem fere sensu παρὰ apud Xenoph. 
M not accipitur, c. 4. οὐ γὰρ πάγω σοι κατάδηλον, ὅτι παρὰ Td 
ἀλλὰ ζῶα, ὥσπερ “)εοὶ, ἄνθρουποι βιοτεύουσι. Respicit fortasse ad cer- 
tamina ubi, occasione adversarium alicui antevertendi oblata, ille, 
haud tantum celeritate fretus, quantum virtute atque prudentia 
usus, victoria tandem potitur: respicit etiam fortasse ad quze 
jam dixerat, σοῦ δὲ βάσει, πῶς δὲ σοι τὠντεῦθε φροντίδος. Sic igitur 
construe et interpr. Απρ]οὺ, καιρός vor ἴσχων γνώμαν πάντων, χρότος 
ἄρνυται πολὺ δή, πολὺ παρὰ πόδα.  Opportumity employing: every 
stratagem, obtains the victory, far indeed, far beyond speed of 
foot. 

᾿ 885—96. τοῦδε γὰρ ὁ στέφανος — αἰσχρὺν Ὀνειδος Sensus est; vi- 

deo nos sagittas has frustra abstulisse, nisi ipsum quoque Phi- 
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973. loctetem nobiscum adducamus.  llius enim hsc victoria est 
(στέφανος pro νίκη) ipsumque Apollo (per Helenum) jussit ar- 
cessi. Arroganter polliciti sumus Graecis, nos eum certissime 
adducturos. Jam si his promissis non steterimus, sed mendaces 
reperti fuerimus, magnam nobis ignominiam contrahemus. Om- 
nis enim grandiloquentia. vana. et mendax turpe opprobrium. est. 
GrzpICKE. Nescio quid sibi velit οὕνεκα, neque quae sit vera loci 
constructio. οὕνεκα nunquam idem valet ac ὅτι, quod constructio 
postulat. Malim, ἐγὼ δὲ σάφ᾽ οἶδ᾽, ὅτι Θήραν. 

838. ὧν δ᾽ ἄν μ᾽ αὖτ᾽ ἀνταμείξ Sic dedi pro vulgari ὧν δ᾽ ἂν 
&usíen μ᾽ αὖθις, quod minime cum strophe congruit. In textu 
Erfurdt. ex conject. Hermansi, dedit ὧν δ᾽ ἂν προσφθέγγῃ μ᾽ αὖ- 
(c. Postea, mutata sententia, in notis scribi jussit ὧν δ᾽ αὖθίς μ᾽ 
ἀνταμείξῃ, etin Stropha ἥμιν pro ἡμῦ. Sed in tali locutione parti- 
cula ἄν abesse non debet. 

840— 42. ὡς πάντων ἐν νόσῳ — λεύσσειν] Sic construe: ὡς ἄϊπνος 
πάντων ἐν νόσῳ εὐδρακὴς (ieri) λεύσσει. Angl. Since the disturbed 
sleep of all in distress is watchful enough to see. 5 

842—A44. ἀλλ᾽ ὅτι δύνῃ μάκιστον ---- ἐξηγοῦ, ὅ,τι καὶ πράξεις ἐξη- 
yov, explica, dedi pro ἐξιδοῦ dispice. Mihi non persuadere possum 
chorum hoc Neoptolemo injungere ut, quod fücturus erat, 
id clam dispiceret. Eum potius jubent ut sua consilia occulte 
cum illis communicet, ne ea Philoctetes audiat.— Male intelligit 
Brunck. μάκιστον. * μάκιστον idem est quod μέγιστον. — Nihil ab- 
surdius. μάκιστον est Doricé pro μήκιστον, longissimum, superl. 
scil. adject. μακρὸς, longus. Vide Annot. in ZEschyl. Prom. V. 
650.—Ceterum, pro ὅ,τι πράξεις, Erfurdt. correctionem. Her- 
manni adoptaret, ὅ,τι xo) ταράξεις. quid moturus sis. Quam lec- 
tionem, si cui placebit, facile per me adoptare licet. 

845. οἶσθα γὰρ ὃν αὐδῶμωαι γὰρ refertur ad suppressam par- 
tem sententie, quae sic plene enuntiari debet. εἰ ταυτὰν γνώ- 
μαν ἴσχεις τούτῳ, ὅν 002. ὀνομνάζω, οἴσθα γὰρ ὃν αὐδῶμαι. BRUNCK. 

847. μάλα vor ἄπορα πύκινοις ἐνιδεῖν πάθη. Falsa est Scholias- 
te interpretatio : ἄπορόν ἐστι καὶ τοῖς συνετοῖς ἰδεῖν τὸ πρῶκτξον. — Hoc 
per se quidem non usquequaque verum est, siquidem prudentia 
eo maxime commendatur, quod, qui ea pollent, ex rerum an- 
gustiis facilius se expediant: verum est a sententiz Chori longe 
alienissimum. Is enim statim ostendit facillimum esse, quod 
facto opus censet, quodque Neoptolemo suadet, nempe ut dor- 
mientem nihilque sentientem Philoctetam in navem transpor- 
tet. Hsec summa est totius sermonis Chori, qui de industria 
obscura loquitur, ne, si quid forte suorum verborum percipiat 
expergefactus Philocteta, insidias sibi strui sentiat. Plana sunt, 
si quid recte judico, omnia, ita ut mirer a veteri enarratore 
tam preepostere accepta fuisse. οὖσθα yo ὃν γ᾽ αὐδῶμναι, scis enim. 
quem loquor : si τούτῳ ταυτὸν γνώμαν ἴσχεις, Si cum eo idem sentis. 
Ista de Ulysse, neutiquam de Philocteta, intelligenda. — Quis, 
nisi fungus sit, dubitare queat, an ON et TOYTO, ad eandem 
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personam referantur? μάλα voi γίγνεται τοῖς πυκινοῖς iud πάθη 
ἄπορα, mazime evenit prudentibus, ut dispiciant res difficiles. Τὰ 
est, si cum Ulysse sentis hunc virum ad Trojam esse abducen- 
dum, tibi, qui prudens es, statim apparebit, qui te ex hac diffi- 
ewltate extrices. lnfinitivus ἐνιδεῖν pendet a suppresso verbo, 
quod ipsa sententia suggerit, γίγνεται, ἐγγίγνεται, ξξεστι, ἔστιν, aut 
simile. BnuNck. Musgr. interpretatur: adeo commovebitur 
Pbiloctetes, ut perturbationem ejus vir cordatus vix videre su- 
stineat. Immo sensus est: prudentes non possunt non inextri- 
cabilia przevidere incommoda, scil. nisi propere discesserimus. 
Enrunpr. Neque cum Brunckio, neque Erfurdt. consentire 
possum, hune locum hoc modo explicantibus. οἶσθα γὰρ ὃν αὐδῶ- 
io Schol. intelligit de Philoctete et τούτῳ de Ulysse. Bothe τού- 
τῷ ad personam loquentem refert. συκινὸς, ni fallor, nusquam per 
se ponitur pro Latino prudens, sed semper cum aliquo substan- 
tivo jungitur, qualis ἔπος, νόος, μητις, vel tale quid. Constructio, 
igitur, et interpretatio hac videtur mihi, οἶσθα γὰρ ὅν αὐδῶμαι, 
εἰ ἴσχεις ταυτὰν γνώμαν τούτῳ μάλα (ξξεσταὴ σπυχινοῖς (ἔπε Ἐσιὴ ἐνιδεῖν ἄπο- 
ρα πάθη. Scis enim quem loquor ; si cum eo idem sentis, facile (li- 
cebit) tibi prudentibus consiliis que tibi impediant videre. 

849. οὖρός τοι, τέκνον, οὖρος" ] lmitari videtur clamorem nautis 
ingruente vento secundo üsitatum. Mvscn.  Erfurdt. hos ver- 
sus ita ordinat ut respondeant ad 833—36. 

850. ἀδεὴς δ᾽ ὕπνος ἐσθλὸς ἀρωγός] Hsec verba Erfurdt. pa- 
renthesi inclusit. Disceptatur de significatione 42:7; quam Erf. 
habet. Alii volunt ὕπνος ἀλεὴς, somnus in aprico. Gedicke censet 
esse genitivum ἀλέη vitatio. Heathius dicit ἐλεὴς Dorice pro 77.«4c, 
quam vocem per ἄφρων, ἠλίθιος exponit Hesychius, ideoque ver- 
tendum esse: somnus altus sensus expers est. Sed vox, ni fallor, 
'Tragicis ignota est. Dedi cum Reiske et Bothe, ἀδεὴς, «on ter- 
ritus, securus. 

851— 52. ἀλλά τις" ΑἸδα ὡς παρακείμενος ὀρθὰ βλέπει" σὺ δὲ καί- 
gia, φθεγγου Sic Erfurdt. dedit. Vexatissimus locus, quem quo- 
modo recte expediendum nescio. Primo, lingua consuetudo 
postulat ut ὡς ante τίς collocetur. Secundo, si Philoctetes 
alto somno sopitus esset, non verisimile est eum ὀρθὰ βλέπειν ut 
mortuus, cui oculi aperti fixi et immoti stant. Postremo, xoí- 
gic ante φύξγγου non est JDactylus sed Creticus seu Amphimaeer, 
quia ὦ ante φῦ pro longa habenda est. Brunckius habet ὥς τις 
᾿Αἴδῳ παρὰ — ὁρᾷς, βλέπει. καίρια φθέγγου. et interpretatur duo 
postrema vocabula, opportuna edice, id est, que tempori conve- 
niant, queque e re nostra sint jube. Wakefield dedit ὅρα, βλέπε, 
καίρια φθέγγῃ, vide, dispice, tempestiva dicas. Musgr. Sic ** ὁρᾷ, 
βλέπει, ad Vitabdahi tautologiam legendum forte δρᾷ, βλέπει, agit 
videt, loquitur ut aliquis inferis adscriptus, 1. e. nihil agit, videt, 
loquitur, non magis quam si mortuus esset. Usitata hac So- 
phocli figura est. Vide ad (Ed. Tyr. 1304. ubi pluscula attuli- 
mus exempla. φθέγγει, usitatius foret φύέγγεται. Sed amat verba 
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obsoleta Sophocles: vide ad CEd. Col. 112,"—Mibi persuadeo 
neque ὅρα, neque βλέπει ad. Philoctetem pertinere, neque φϑεγγει 
vel φόέγγου in versu stare posse. Legendum autem ὅρα,  βλέσε, 
qua. verba ad Neoptolemum a Choro dicta fuisse videntur. 
Consideranti quee verba. φύξγγομοαι sunt propinqua, quaque per 
metrum admitti possint, minus enim bene priore emendatione 
metro consultum est, qua spondzus in quinta sede proponeba- 
tur, nullum ab omni parte aptius videbatur quam φωνῶ, quod ta- 
lia adjectiva qualia xeíge, secum sepe consociare solet. Sie 
Eurip. Iph. Taur. 688. Ἑὔφημα φώνει" 14. Suppl. 468. — εἴ σε 
μὴ "aspe πόλις, Ylegooo, φωνῶν. Apud Nost. infra 1264. Aer 
v» γε φωνεῖς, Porro, post ὅρα, reposui τέκνον, αῃοά in tali lo- 
cutione, ubi animi intentio exprimitur, solemne est. Sic igi- 
tur totum locum propius ad lingue, pariterque metri normam 
exscribam : 


——4dA' ' Alóc, ὡς 
vig παράκειται" Don, τέχνον, βλέπε, καίριω φώνει. 
- - w Ww 


v" v|- v ν!] - -| Ι-.-υν! - - 


Sed ut aliquis mortuus jacet : vide, fili, dispice, opportuna loquere. 

853—A. 760 ἁλώσιμον ἐμᾷ φροντίδι — χράτιστος Sic a Brunc- 
kio reditur, JVegotiwm Aoc, o fili, mea. solertia. confici potest. la- 
bor utique metu optimus. WAXKEr. vertit * in quantum vero 
meum acumen arripere potest rem et optimas rationes assequi. 
felicissime propositi compotes evaserimus, si timorem abjiciamus, 
et vi statim deferamus eum ad navem." Musgr. verba πόνος ---- 
χράτιστος explicat; optimus labor est, qui mon. terret; i. e. nec 
Philoctetem, nec me. Longe autem omnes, Musgr. excep- 
to, a constructione et sensu aberrarunt. Locum sic construen- 
dum et interpretandum judico. πόνος δέ, ὁ μὴ φοξῶν τὸ ἁλώσιμον, παῖ, 
κράτιστος (iori) ijug φροντίδι. Labor utique, vel (Agressus) qui 
non. terret quod, capiendum est, optimus, fili, meo judicio. ' 

855. σιγᾷν κελεύω, μήδ᾽ ἀφεστάναι φρενῶν] Tacele, et apud. vos 
estote. — [Nullam mentis perturbazionem. ostendite.  Gxp1ckx. 

837—58. τό τ᾽ ἐλπίδων ἄπιστον οἰκούρημω τῶνδε τῶν ξένων. ἐλαΐ- 
ów. Latine per dativum vel ablativum reddi debet. Opinioni 
mec incredibile, vel opinione mea. MuscR.  Megitur a verbali 
ἄπιστον. vide Greek Exer. p. 71. Rule 2. οἰκούρημα. — Custodia 
diligens €t fidelis. 

865. πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ " Ebov] Angl. You have held all these 
of little moment. εὐχερὴς est, manibus facile tractabilis ; hinc, devi 
momento. 

866. βοῆς vs καὶ δυσυσμίας γέμων] Licet oppletus clamoribus 
mcis, wleerisque fotore. γέμω regit genitivum. 

874—775. ὡς οὐχ zr ὄντος---- ἐφαίνετο, Sic construe et interp. ὡς 
τὰ συμξύλαιά σου οὐκ ἔτ᾽ ὄντος ἐφαίνετο πρὸς τὸς παρούσας ξυμφορώς. 
Ἐπ ea. qua, premebaris calamitate, signa te usque ad hoc non su- 
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perstitem. futurum. apparebant. πρὸς τὰς παρούσας ξυμφοράς. πρὸς 914. 


h. 1. comparationem indicat. scil. συμβόλαια, (προφερόμενα) πρὸς 
κι v, Δ, Cf Demosth. σερὶ στεῷ. πρὸς ἐκείνους ἐξετάζειν καὶ παρὰ- 
βάλλειν ἐμὲ, vide Greek Exer. p. 78 et 301. Vide infra 881, ubi 
vp) etiam comparationi inservit. Confer Eurip. Hippol. 708. 

883. ἀλλ᾽ ἵστω τε] /Sed sta. ἵστω pro ἵστασο, Imperativus prees. 
med. v. ἴστημι. καὐτὸς ἀντέχου, Angl. And support yourself against 
me. 

886. τί δῆτα δρῶμ᾽ ἐγὼ τοὐνθένδ᾽ ἔτι ;1 Brunck. habet sí δῆτα 
δρῶμ᾽ ἂν ἐκ τούτων ἐγὼ; Erfurdt τοὐνθενδ᾽ ἔτι. Particula ἂν subintel- 
ligenda est cum δρῶμι, optat. scil. v. δράω. 

887. Οὐχ οἶδ᾽ ὅποι χρὴ τἄπορον τρέπειν ἔπος. Angl. ad v. J do 
not know whither to direct sy perplexed. discourse. 

890—91. οὐ δή σε δυσχέρεια τοῦ νουσήματος ἔπεισεν, Sic libri om- 
nes. Nescio qua in editione Toupius legeret οὐδ᾽ 7j σε δυσχέρεια, 
quod sane emendationis indigeret. Verum nostra lectio solici- 
tari non debet. Vide Cur. Nov. in Suidam. p. 105. Bnuwck. 
Mutationis necessitatem imponit articuli absentia. Enrunpr. 
Ille igitur οὔ σ᾽ ἥδε. Sed non opus est articulo cum δυσχέρεια. Dis- 
gust at the disease has surely not induced you. Particula δὴ 
omnino requiritur. 

894. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔξω τοῦ φυτεύσαντος σύ γε δρᾷς 1. 6. [Nihil patre 
tuo indignum vel ab illius moribus alienum facis. GEDICKE. 

902—903. λυπηρῶς δὲ μὴ πέμπω σὲ μᾶλλον) Ne te relicto, 
proficiscar. Sed hoc vereor, ne te invitum tuoque cum dolore 
abducam, ad Trojam scilicet. πέμπω, deduco, transveho. Conf. 
Homer. Il. A. 390. Odyss. A. 559. 

915— 16. τῶν γὰρ ἐν τέλει κλύειν. x. v. Δ. Ordo est τό τ᾽ ἔνδικον 
γὰρ καὶ vb συμφέρον ποιεῖ με κλύειν τῶν ἐν τέλει. — οἱ ἐν σέλει Sunt 
imperatores, magistratus. 

917. ὦ πῦρ σὺ, καὶ πᾶν δεῖμα. Sic libri omnes. Miror sane 
Valckenario suspectas fuisse tres postremas voces, quarum loco 
comicum παιπάλημα reponi volebat in nota ad Eurip. Hippol. 
406. Longe ineptissimum est Grammaticorum commentum, 
isto convicio ὦ πῦρ σὺ adludi ad Neoptolemi nomen, qui etiam 
ΤΙυῤῥος appellatus fuit. "Tamquam oraculum ex tripode excepit 
hoc Brumceeus, qui ad grzeculi mentem vertit haud. ineleganter, 
O rage digne de ton nom ! quorum ejus verborum sensum non 
adsecutus est Gallici Philoctetze auctor, qui versionem istam as- 
pere reprehendit, cujus ipse rationem non perspexit. Quia ig- 
nis rerum omnium est celerrimus destructor, appellatio tribuitur 
€i, qui damnum quantum maximum intulit : nihil ultra. quzeren- 
dum est, πᾶν δεῖμα, ferror morus, dicitur is, a quo extrema 
omnia metuenda. τέχνημα ineptum esset intelligere de instru- 
mento cum relatione ad Ulyssem artificem, tamquam si jam 
nosset Philocteta confictum ab Ulysse dolum, et subornatum ab 
eo Neoptolemum.  Solemne est schema, quo res ponitur pro 
persona, ut. in CEd. T. παιδουργία pro παιδουργός, in Ajace ἄλημα 
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pro ἀλήτης, aliaque hujus generis multa. Bmuwck. In Suppl. 
adjicit hec: * Eadem ratione ignem eum appellat, qua senex 
apud Plautum de servo vaferrimo, qui hero suo bis os subleverat 
eumque pecunia emunxerat, ait: Volcani irati est filius: qua- 
qua tangit, omne amburit." **à πῦρ σύ. Videtur ignis veteri- 
bus audaciz et impudentie symbolum fuisse. Eurip. Hecub. 
607. ναυτική τ᾽ ἀναρχία Κρείσσων πυρός. Androm 271. ἐχίδνης καὶ 
πυρὸς πυραιτέρω. ^ Aristoph. Equit. 381. ἦν dex πυρὸς γ᾽ ἕτερα, 33ερ- 
μότερα.  Lysistr. 1014. 


Οὐδὲ πῦρ, οὐδ᾽ ὧδ᾽ ἀναιδὴς οὐδεμία πάρδαλις. 


In gnomis, ϑάλασσα καὶ πῦρ xci γυνὴ κακὰ τρία. Hine Segue, 
audax: vid. ad Antig. 88." Mvuscn. Idem legendum suspica- 
tur πᾶν δῆγμα. 

920—21. τὸν προστρόπαιον, τὸν ἱκέτην, τὰ τόξ᾽ ἑλών Velim animad- 
vertant Lectores articuli vim, pronominis possessivi vice fungen- 
tis. τὸν προστρύπαιον, Angl. Your petitioner. τὸ τόξα. My Bow. 

925. 'AXX ὡς μεθήσων μήποθ ὧδ᾽ ὁρᾷ πάλιν. Ordo videtur. 
᾿Αλλ᾽ ὧδ᾽ ὁρᾷ ὡς μήποτε μεθήσων πάλιν τὰ τόξα] Angl. He leoks as 
he would not return my bow again. De vi adverbii ἀλλὰ in sen- 
tentia hujusmodi, vide Greek Exer. p. 231. Obs. 5. 

926—321. ὦ λιμένες, ὦ προδλῆτες, ὦ ξυνουσίαι “γηρῶν ὀρείων, ὦ κατᾶ- 
ρῶγες πέτραι] O portus, O prominentes scopuli, O montanarum 
ferarum societas, O prerupte rupes. Locus suavissimus : similes 
testes adhibuit Virgil. Ecl. V. 27. 


Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse Leones 
Interitum montesque feri silveque loquuntur. WAkrr. 


κατἄρῶγες. vide supra ad. v. 819. 

933. ἱερὰ λαξὼν τοῦ Ζηνὸς ᾿Ηρακλέους ἔχει Interpretantur Her- 
culis, Jove geniti; recte an secus nondum mihi constat. Fieri 
enim potest, ut Hercules ipse Jupiter dictus fuerit, quem admo- 
dum Ζεὺς ᾿Αγαμέμνον Lycophr. commemoratus v. 335. ubi vid. 
Tzetz.—M scn. Articulus autem vetat quominus ZZercules h. 
l. Jupiter dicatur. τοῦ cum υἵου subaudito congruit. Ceterum, 
ἱερὰ denotat, Angl. sacred to, et regit genit. eodem modo quo 
in Eurip. Alcest. 75. ἱερὸς γὰρ οὗτος τῶν κατὰ χθονὸς say. Ceterum, 
φήνασθαι, quod est aor. 1. infin. medie vocis, hic vim vocis ac- 
tivae obtinet, scil. ostendere. Vide Greek Exer. p. 182. sub 
imam pag. 

936—377. κοὐχ οἶδ᾽ ἐναίρων νεκρὸν —— εἴδωλον ἄλλως. ἐναΐρων νεκρόν 
Proverbialis locutio. Vide Antig. 1029. Diogenes Laertius in 
Menedemo I. 135. Βίωνός τε ἐπιμελῶς χατατρέφοντος τῶν μάντεων, 
νεκροὺς αὐτὸν ἐπισφάττειν ἔλεγε. DRUNCK. εἴδωλον ἄλλως ; quasi dix- 
erit: * vel, si alio nomine velis uti eodemque vero, meram um- 
bram." WAKEF. 
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938. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ὧδ᾽ ἔχοντ᾽ εἰ μὴ δόλῳ 1. 6. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν εἴλεν μ᾽ 216. 
ὧδ᾽ ἔχοντ᾽ ἐμαυτὸν, εἰ μὴ δόλῳ, quando ne sic quidem affectum ca- 
pere potuit, nisi dolo. 

939. τί χρὴ ποιεῖν Hac verba an melius tribuantur Neopto- 
lemo jam haesitanti, dubitat Gedicke. 

940. ἀλλὰ νῦν ἔτ᾽ ἐν σαυτοῦ γενοῦ. Sic membr. eleganter. vul- 
go ἐν σαυτῷ. Comicus Vesp. 642. 


ὥσθ᾽ οὗτος ἤδη σκορδινῶται, κἄστιν οὐκ ἐν αὑτοῦ. 


ubi ante nos male legebatur ἐν αὑτῷ. BRuNCK. ἐν a suo verbo 
divelli per tmesin videtur. scil. £y; γενοῦ σαυτοῦ. Arist. Vesp. ἕνεστιν 
αὑτοῦ. Sic fere Demosth. Phil. A. ἢν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε γένεσθαι. 
ι 942. ὦ σχῆμα πέτρας δίπυλον, αὖθις αὖ πάλιν] ὦ σχῆμα πέτρας 
δίπυλον. vide supra v. 16. ὅπου στ᾿ ἐνταῦθα δίστομος πέτρα τοιάδ᾽---. 
αὖθις αὖ πάλιν. * Periphrasis similis illis quas ad Trach. 908. 
observavimus. "Tria adverbia αὖθις αὖ πάλιν eleganter junguntur 
x παραλλήλου.  Comucus in Nub. 975. εἶτ᾽ αὖ πάλιν αὖθις ἀνιστα- 
μένους ξυμψῆσαι.  Frequentissimum est αὖθις αὖ, ut εἶτ᾽ αὖ." 
Bnuwck. 

944. αὐανοῦμαι FExsiccabor : SEEN ETE est ex herbis arescen- 
tibus, ni fallor, vel arboribus derivata. Hesiod. Theog. 99. 
WakKEr. Cf. JEschyl. Prometh. V. 151. πέτραις προσαυαινόμενον 
ταῖσδ ἀδαμαντοδέτοισι λύμαις. 

946. τόξοις ἐναίρων τοισὸξ γ᾽. Sie Porsonus in Advers. pro τοῖς 
σίδ᾽. 

949. ῥύσιν Hesych. apposite ad hunc locum, τίμημα. 
Brunck. ῥύσιον φόνου significare videtur, compensatio cedis a me 


957—98. xal μὴ παρῇς σαυτοῦ βροτοῖς ὄνειδος] Angl. And do mot 21. 
suffer yourself to become a reproach among men. Ne permittas ut 
exprobreris apud. homines. 

962—-63. νῦν δ᾽ ἄλλοισι δούς, οἷς εἰκός, ἔκπλει ἄλλοισι, 1. 6. ἐμοί" 
vid. ad Antig. 678. δοὺς cedens, ut bene observat Musgr. Sic 
ἡδονῇ δοὺς, Eurip. Phoeniss. 21. εὐφροσύνῃ διδοὺς xoi παΐζων, Philostr. 
p. 709. Ed. Morell. Awnc vero, quibus par est, alüs imperti, mi- 
hique mea redde arma, tum hinc abi. Borur. 

965. οὖκ εἶ μεθεὶς τὰ τόξα ταῦτ᾽ ἐμοὶ πάλιν: Versus sic a 
Brunckio redditur. JVom abis relicto mihi hoc arcu 3 Verum 
Neoptolemus in eo erat ut Philoctetze arcum redderet. Quomodo 
igitur arcum relicturus erat Ulyssi? Erfurdt. ita interpret. «€ Cur 
huic porrigis tela, quae mihi potius tradenda?" πάλιν cum εἴ 
jungendum: oz reverteris? Sed hzc interpretatio etiam dis- 
plicet. Constructio videtur, εἶ πάλιν, οὐ μεθεὶς τὰ τόξα ταῦτ᾽ ἐμοί ; 
abis retro, hoc arcu mihi non. relicto? Levi mutatione et emen- 
datione versus multo melior et sensus dilucidior fieri potest, 
scil. 


3 


" ' U od ^ 
oU μοι μεθεὶς τὰ τύξω ταῦτ 


211. 


278. 


252 NOT/E IN SOPHOCLEM. 


972. οὐδ᾽ ἣν ϑέλῃ, δράσει ποτ Desidero alteram negativam, 
scil. οὔποτε : quam lubens dedissem si pro certo haberem εἰ οὔ 
crasin efficere; nempe δράσει οὔποτ᾽, eodem modo quo ἐπεὶ οὔ 
in sequente. 


Saváyr ἐπεὶ οὔ μοι ζῶντί γ᾽ αὖθις ἕξετον. 


Soph. CEdip. Col. 1436. 


981——2. ὦ uoc, — «ευδεῖς τίθης. ὦ μῖσος, ut Latinorum sce- 
lus. Sic sepe vitiorum appellationes vitiosis tributa. vid. Valc- 
kenzr. ad Eur. Hipp. 406. sic et μήσημα, Elect. 291.—Grp1cK&. 
Cf. Eurip. Med. 1320. Homer. Il. B. 235.—-/zc, * Antiquo 
verbo σιθέω utuntur Poétz, cujus eadem est ratio, quae verbi ;£o, 
de quo vide notata ad CEdip. Tyr. 628. Extat apud Theognid. 
v. 280. circ, τιθεῖν ἐθέλων. — Apud Pindarum Pyth. VIII. 14. z;- 
θεὶς ὕξριν ἐν ἄνσλῳ. — Apud Euripidem multis in locis, ut Heracl. 
691. Herc. F. 712. Alcest. 908." Bnuwck. Cf. Porson. ad 
Eurip. Orest. 141. qui jure τιθέω et similia ex Attico sermone 
expellere voluit. 

983. ---ἡ δ᾽ ὁδὸς πορευτέα. Verbalia in τέος saepe eodem modo 
quo adjectiva flectuntur. 

990. ἕως ἂν 7 μοι γῆς τόδ᾽ αἰπεινὸν βάθρον] Quamdiu mihi erit 
Jutjus terre altum. suggestum. βάθρον, suggestum significare vide- 
tur, Eurip. Elect. 711. quae notio satis bene hic conveniret. 
Rupem enim excelsiorem poético sermone suggestum dici nemo 
miretur. Muscn. Cf. Aj. 135. Σαλαμῦος ἔχων βάθρον ἀγχιάλον. 
βάθρον hic valet sedem. 

991. σ δ᾽ ἐργασείεις ; Quid facere cupis  ἐργωσείω est verbum 
desiderativum, a futuro obsoleti praesentis ἐργάζω formatum. Sic 
δρασείω à. δράσω. Ἂ 

Id. χρᾶτ᾽ £u» τόδ᾽ αὐτίκω] Accusativus χράτω neutrius generis 
est hic et alibi; ut Antig. 764. quod Eustath. observat ad Il. 
3', p. 700. l. 62. παρὰ δὲ Σοφοκλεῖ καὶ τὸ κρᾶτα εὕρηται καινότερον. 
BnuNck. Ceterum, pro vulgari πέτρᾳ πέτρας ἄνωθεν αἱμάξω πεσών, 
dedit Erfurdt. ex Hermanni emendatione, πέτρως ἄνωθεν τῆσδ᾽ ἔναι- 
μάξω πεσών. «« Quis feret, inquit, sordidum istum πέτρῳ πέτρας ? 
Non magis sordidum quam istud Nostri supra v. 297. ᾿Αλλ᾽ ἐν 
πέτροισι πέτρον. et 949. φόνον φόνου, Przterea, quis unquam viderit 
apud Tragicos ἐναιμνάσσω ? simplex verbum, ni fallor, semper in 
usu venit. Rejicienda est igitur ista Hermanni emendatio. 

994. συνθηρώμεναι Schol. interpret. ἁλοῦσαι καὶ συλλαμιξανόμε- 
V. eX σὺν et 3meáe, venor. Vide infra 997. ; 

998. σρόδλημα σαυτοῦ παῖδο, τόνδ᾽ ἀγνῶτ᾽ ἐμοὶ] 1. €. σροξάλλων 
αὑτὸν ἀντὶ σοῦ. Metaphora a clypeo sumpta. . In versu seq. pro 
εἷος legi vult Porson. οἵως, et laudat Aj. 935. Aristoph. Ves. 1354. 
Si hzc lectio recipienda est, ὡς pro ὃς recipi debet. | 

999. ἀνάξιον μὲν σοῦ, κατάξιον δ᾽ ἐμοῦ, i. e. Cujus simplicitas. 
dissimilis tuorum morum, indigna erat, quz tuis artificii inser« 
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viret, mihi autem fallendo quam accommodata, quum nihil ma- 278. 
li suspicarer." χατάξιος raro invenitur. Est apud Eurip. Electr. 


1000. ὃς οὐδὲν ἤδη πλὴν τὸ προστουχθὲν ποιεῖν Qui mihil noverat, 
preter mandata, exsequi. ἤδη hic est pro ; ἤδεε plusquamperf. At- 
ticum. Sed est alterum ἤδη quod dicitur esse plusquamperf. act. 
pro lonico ἤδεω. verum ἤδεα non est plusquamperfectum, sed 
perfectum verbi εἰδέω scio; ideoque, si ἤδη contrahitur pro ἤδεα, 
ejusdem temporis est habendum. A nemine dicendum erit 
ξώθεα,. φῃοά apud Herodotum sepe occurit IV. $ 127. plus- 
quamperf. esse obsoleti verbi £0»; habet utique eandem termi- 
nationem quam ἤδεα. — Verum plusquamp. est ἤδειν 6. pro ἤδεεν. 
Termmatio zo, quod etiam sc invenitur, est pef med. verbi εἶμι, 
€t εἰν plusquamp. quz nonnunquam etiam 7» est videnda. 

1002. oz] Id est δὶ &. Dativus cause. vide ad Antig. 1019. 
Bnuwck. οἷς regitur a prepositione ἐπὶ, ἐφ᾽ οἷς, propter qua. 

1002. διὰ μυχῶν βλέπουσ | Per latebras prospiciens. Bene de 
astuto simulque timido. GrEpick.  Musgr. confert /Eschyl. 
Suppl. 413, et Plato. p. 695. B. Angl. Always looking through 
loop-holes, has well instructed him, though naturally unapt and 
reluctant, to be a skillful agent in villainy. 

1011. σὺ μὲν γέγηθας C2»] Pro eo quod est usitatius γεγήθως 979, 


' 1013. γελώμενος πρὸς σοῦ] Prapositio ὑπὸ ssepius in usu venit 
post verba passiva : et pro simplici γέλωμαι, καταγέλωμαι. 
1017. ἑπτὰ ναυσὶ ναυξάτην] Ex Homero in catalogo navium ; 


τῶν δὲ Φιλοκτήτης ἦρχεν, τόξον εὖ εἰδώς 
ἑπτὰ νεῶν. Βκυνοσκ. 


Pro εὖ εἰδὼς lege εὖ ἐειδὼς, ut ἔειπε, ἕηκα, &c. Vide Prosod. Grac. 
P. II. p. 24. , 
1018. ὡς σὺ φὴς, κείνοις δὲ σὺ] Vulgo, xs δὲ ct. Qus ver- 
borum structura, ellipsis inaudita! zee δὲ (φασὶ σὲ (ἐμὲ ἐμίεξ- 
ληκέναι). Sed ne hzc quidem vera videtur esse sententia. Nam 
unde. Philoctetes, ab Atridis Philoctetze expositionem Ulyssi 
tribui, acceperat? Longe simplicior huic loco inesse debet 
sententia hec: i//i me, u£ tw dicis exposuerunt, tu vero hoc sce- 

lus patrasti, Quid igitur? scribendum est : 


3j LÀ * ^ L4 
ἄτιμον ἔξαλον, ὡς σὺ φὴς, κεῖνοι, σὺ δέ. 


Ad σὺ à: repetendum ἔξαλες : tu vero me cjecisti 2 GERNHARD. 

Melius Bothe, cujus emendationem in textum recepi, scil. κείνοις 
δὲ σὺ, 1. e. σὺν κείνοις δὲ σὺ ἔξωαλες : Philoctetes enim .Neoptolemo 
diserte dixerat et Atridas et Ulyssem eum exposuisse, v. 263. 


ὃν οἱ 
δισσοὶ στρατηγοί, χὼ Κεφαλλήνων ἄναξ, 
ξριψαν αἰσχρῶς ὧδ᾽ ἔρημον. 


$19. 
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1021— 9292. πῶς ϑεοῖς ἐξεστ᾽,----ἐμοῦ πλευσαντος, αἴθειν ἱερά ] ἔξεστι, 
licet, antehac dedi, lectionem Piers. secutus, pro communi εὔξεσθ᾽. 
Brunck. habet £Z:of ; sed ἔχω, ni fallor, nunquam in voce media 
sic accipitur. Gernhard. aliam lectionem przbet: “ πῶς ante 
Sso/; non pertinet ad εὔξεσθε, sed ad ἱερὰ, ut alterum πῶς ad σπέν- 
δεῖν. Non dubito quin scribendum sit : 


ποῖα “εοῖς εὔξεσθ᾽ ὁμοῦ 
^ , » 
πλεύσαντος, αἴθειν ἱερώ ; πῶς σπένδειν ET : 


Seoic et ϑεῶν frequentissime apud Tragg. unam syllabam faciunt. 
Facile autem fieri poterat, ut, quum πῶς in versu antecedente 
et sequente legeretur, etiam ποῖα, quod in medio erat, in πῶς 
abiret." Piersoni conjecturam probat Musgr. Respicit Phi- 


loctetes ad causam cur Ulysses olim eum in Lemno desertum 


reliquisset. v. 8. 


ὅτ᾽ οὔτε λοιξῆς ἡμῖν, οὔτε ϑυμάτων 
παρῆν ἑχήλοις προσθίγειν' ἀλλ᾽ ἀγρίαις 
χατεῖχ᾽ ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις, 
βοῶν, στενάζων. 


Quomodo, rogat, vobis licet, me vobiscum navigante, Diis sacra 
facere? et addit, αὔτη γὰρ ἦν σοι πρόφωσις. ἐκξωλεῖν ἐμέ. — Si vo- 
biscum navigavero manebit eadem causa, ut olim, quz vos sa- 
crificio prohibeat. Nihil in sententia videre possum quod εὔ- 
ἕεσθε postulet. Dedi cum Erfurdt. πῶς, à 3eofs £y lire, x. τ. λ. 

1027. ἔξοιδα δ᾽ ὡς μέλει y] Magnopere offendit particula γε; 
sensu omnino cassa. Lam leni conjectura loco movi, reponen- 
do: ἔξοιδα δ᾽ ὡς μέλειν" 1. 6. scio autem Diis justitiam curze esse 
hac ipsa ratione, sc. ut vos perire sinant. Quod nisi vellent, 
'non incitassent vos ad suscipiendam contra virum miserrimum 
hanc expeditionem. Enrunpr. Male, meo quidem judicio, 
Erfurdt. expulit ye, et μέλειν pro μέλει γ᾽ substituit. Particula γε 
facit ut μέλει cum quadam emphasi pronuncietur: Angl. And I 
know that the Gods do care for justice. 

1029. ηγ᾽ ὑμᾶς, ἐμοῦ Jungenda sunt ἀνδρὸς ἀθλίου ἐμοῦ. Brunck. 
Minime. ἐμοῦ regitur ab οὕνεκω subaudito. Wakef. conjungit χέν- 
vgoy ἐμοῦ, stimulum propter me. Malim ὁμοῦ. Otiosum enim est 
ἐμοῦ. 

1030. ἀλλὰ ἀλλὼ valet hic βαϊίηι: ut 'Trach. 314. Eurip. 
Orest. 1595. MuscR. ἀλλὰ τῷ «χρόνῳ est tandem. aliquando. 
Vide Eurip. Med. 908. 

1038. εἴ μοι παρείκοι] Scholiastes supplet ὁ καιρός, opportumi- 
tas. Possit etiam ex pracedente τοῦδ᾽ adsumi αὐτός. Si mihi 
is concederet : si mihi operam dare vellet. BRuNcKk. 

1039. οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτος εἶμ᾽ ἐγώ] τοιούτων" talium; 


d 
3 
i 
I 
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l. €. πολλῶν καὶ σοφῶν ἐπῶν. WAKEF. τοιοῦτος hic valet οἷος τ᾽ εἰμὶ. 
scil. ἔγω sul τοιοῦτος οἷος ἐστὶ δύνατος λέγειν. Sensus totius senten- 
tim videtur esse Angl. But now I avail myself of a single ex- 
expression. For where such means are necessary ἢ am the person 
to employ them ;. and where a proof is sought of just and honour- 
able snen, 3you will not find one more scrupulous than. myself. Cf. 
Aristoph. Plut. 104. 

1042— 443. νικᾷν γε μέντοι πανταχοῦ χρήξων ἔφυν, πλὴν εἰς c£] Sen- 
sus est: Ζέω natura sum comparatus ut ubique superior esse ve- 
lim, te excepto. Quare sponte tibi cedam. 

1044. ἄφετε γὰρ αὐτόν, μηδὲ προσψαύσητ᾽ ἔτι. Notandum est 
μηδὲ post alterius verbi imperativum, semper cum subjunctivo 
aoristi construi. Sic etiam 7Eschyl. Prometh. 1070. 


Παπταΐνε xod φρόντιζε, μηδ᾽ αὐθαδίαν 
Εὐξουλίας ἀμείνον ἡγήσῃ ποτέ. 


1048—49. ὃς οἶμαι σοῦ κάκιον οὐδὲν ἂν τούτων κρατύνειν, οὐδ᾽ ἐπι- 
θύνειν χερὶ] Omnes, μηδ᾽ ἐπιθύνειν, habent: male, meo judicio. 
Lingus norma post οὐδὲν κώκιον, ejusdem generis particulam, οὐδ᾽ 
scil. postulat. Constructio enim hc est. ὃς οἴωαι ἂν κρατύνειν 
σούτων οὐδὲν κάκιον σοῦ, οὐδὲ κάκιον σοῦ ἐπιθύνειν χερί" οὐδὲ et μήδε ἃ 
Grammaticis szepe confunduntur. Vide supra ad p. 164. n. 5. 

1051— 53. x«i τάχ᾽ ἂν τὸ σὸν γέρας τιμὴν ἐμοὶ νεήμειεν γέρας, 
anunus quo inclaruisti. ut /Eschyl. Prom. 38. 


“Ὅστις τὸ σὸν θνητοῖσι προὔδωκεν γέρας. — WAKEF. 


1056— 257. οὐδὲ σοῦ φωνῆς ἔτι γενήσομαι προσφθεγκτὸς  ὅ1ς constr. 
οὐδὲ γενήσομαι φθεγκτὸς ἔτι πρὸς φωνῆς σοῦ ; nonne ergo amplius com- 
»οϊϊαθον tua voce ? 

1059. ἡμῶν ὅπως μὴ τὴν τύχην διαφθερεῖςὴ Ante ὅπως μὴ sup- 
plendum est φυλάττου, cave ne nostram fortunam perdas. 

1064— 65. ἀκούσομαι μὲν — πρὸς τοῦδ᾽ Hie, scil. Ulysses, me 
eriminabitur. 

1066—67. εἰς ὅσον, τά τ᾽ ἐκ νεὼς στείλωσι ναῦται Donec naute 
navem apparaverint. τὼ ἐκ νεὼς videtur poni pro τὼ τῆς νεὼς, res 
ad navem pertinentes. Musgr. voluit ἐκ νεὼς, pro ἐν νηΐ. 

1069. νὼ μὲν οὖν ὁρμυνώμεθα. ὁρμνώμεθο, pro vulg. ὁρμμώμεθον, quia 
prima dual. vix unquam occurrit. 

1079. τὸ κατ᾽ ἅμαρ] Vertit Wakef. ratio quotidianc vite. 

1082— 84. df αἰθέρος μ᾽ ἄνω — ἕλοιεν ;] Locus male a criticis 
intellectus. Contendunt inter se de lectione. Proferunt et στω- 
χάδες, πτωάδες, πρωτάδες, πλωτάδες, &c. Fere omnes de Harpyiis 
intelligunt. Hermannus in Notis MSS. cum Erfurdt. communi- 
catis ita sententiam ostendit. * J. H. Vossius hic quoque solita 
ἀκρισίῳ usus est. Manet vitium dictionis εἴθ᾽ ἕλωσιν ; manet ver- 
sus, εἶθ᾽ αἰθέρος ἄνω. 


480. 


281. 


281 


282. 
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Qualis dochmiacus nusquam invenitur; manet στωάδες, voea- 
bulum et ambiguum, neque idonea auctoritate munitam. Gra- 
ves horum versuum corruptelas sic tollendas puto : 


Τοῦ ποτὲ τεὐξομωι 
οΟΣιτονόμου μέλεός ποθεν ἐλατίδος; 
"OU αἱ πρόσθ᾽ ἄνω 
Πτωχάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύματος 
Ἑλῶσί μ᾽ ; οὖκ iT ἴσχω. 


Sensus est: wnde φη)186)" spem victus manciscar, quum, que ante 
vapidis sublate auris me fugiebant aves, me persequentur ὃ Dis- 
tinctionem, quae post μέλεος erat, nemini displicuisse valde mi- 
ror. Sed omnem hujus loci emendationem non puto aut meli- 
us aut brevius defendi posse, quam comparatione eorum, quze 
in eandem sententiam dicuntur v. 1131,-—1141." Displicet haec 
Hermanni emendatio. Incertus 


εἴδ' αἰθέρος μὴ ἄνω 
Wo» X ἅς ἃ 
ἕλοιξν----- 


dedi. optativum flagitat post e linguze norma. 

1087. ἀπὸ ueídowoc] i. e. ἀπὸ δυνατωτέρου, a potentiore aliquo. 
Mvscn. 

1089. o9 λῴονος δαίμονος εἴλδυ τὸ κάκιον ἐλθεῖν} ἐλθεῖν dedit Er- 
furdt pro ἕλειν ; sensus videtur: pretulisti wt pejor sors veniret, 
(ἀντὴὴ loco me doris. 

1096—98. οὐ πτανῶν ---- ἴσχων] Verba sic ordinat Brunckius. 
οὐκ ἴσχων φορξὰν ἀπ᾿ ἐμῶν “τανῶν ὅπλων κραταιαῖς μετὰ χερσὶν, scil. 
ὄντων. Angl. not providing food from my winged arrows tn. my vi- 
gorous hands. 

1102. τὸν τάδε μησάμενον] quà hoc molitus est. ἐμησάμην occur- 
rit Prometh. v. 486. et infra 1121. Vide qux ad Prometh. de 
significatione ejus observavi. Cf. Homer. Il. Z. 97. κρατερὸν μήσ- 
σώρα φόξοιο. Vix dubitandum est μήστωρ à verbo μάομαι derivari. 

11083. ἐμὼς λαχόντ᾽ ἀνίας Qua ratione inductus particulam 
ἂν post λωχόντ᾽ inferat Erfurdt. nescio. Haudquaquam cum ἐδοίς- 
ix» construi potest; id enim votum, quod c» tolleret, exprimit. 

1104. πότμος, πότμος σε δαιμόνων] Sic constr. πότμος (ix) Omu- 
μόνων ἔσχε σε (χατὰ) τάδε. Deorum fatum te in. hunc statum dedux- 
it, non dolus meus. 

1109—1110. πολιᾶς πόντου Sube ἐφήμενοςἼ ut Homer. Il. A. 
349. 


ἕζετο (Achilles) νόσφι λιωσθεὶς 
QW iQ ὡλὺς πολιῆς, ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον. WAKEF. 
4 


NOT/B IN SOPHOCLEM. 251 


111}. γελᾷ ev) pro καταγελᾷ je»; simplex pro composito. 
Alibi occurrit γελᾷν vi, pro ἐγγελᾷν. exempla vide in nota ad 
Comici Equites 696. Bnuxck. 

1112. τὰν &u&v μέλέου τροφὰν] Pro và» ἐμοῦ μελέου. Cf. Eurip. 
Androm. 107. καὶ τὸν ἐμὸν μελέας πόσιν, “Ἕκτορα. Homer. Il. P. 226. 
ὑμέτερον δὲ ἑκάστου Sujubw ἀξξω. Sic etiam apud Latinos, Liv. 
XXVII. c. 28. Meo unàes funere. 

1117—18. τὸν ᾿Ἡράκλειον ἄθλιον] De lectione alii alia. Brunc- 
kius retinet vulgatam ἄθλιον. Erfurdt. ἄρθωιον, Bothe ὦθλον, et ad- 
dit, * recte autem Ἡράκλειον ἄθλον audit arcus, armorum genus, 
quo precipue Hercules fertur usus, et a quo fere abstinuerunt 
sequiores, qui sibi magis fiderent, bellatores." Sed hoc esset 
arcum invocare ut seipsum videret. Articulus τὸν faeit ut hae 
lectio prorsus ejicienda sit. Forsitan ἑταῖρον, quod Brunckius 
conjecit, vel tale aliquid, supplendum est; nimirum Philocte- 
tem ipsum designans. Sic interpretare, mestum proculdubio as- 
picis, siquidem intelligis (vel sensum. aliquem habes ) illum Her- 
culis adjyutorem. vel sodalem, nunquam postea te usurum. esse. 

1120—21. ἀλλ᾽ ἐν γὰρ μεταλλαγᾷ πολυμηχάνου ἀνδεὸς ἐρέσσει 
AMutato enim domino, jam tractaris αὖ homine versuto. ἐρέσσειν de 
quovis motu dicitur, (Suid. ἐρέσσουσι, εὐτόνως κίνουσι) etiam meta- 
phorice, ut ap. Nostr. Aj. 251. ἐρέσσειν ἀπειλὰς, et Antig. 164.— 
πολυμήχανος ἄνηρ potest esse Neoptolemus, ut Stephano placet, 
sed malo de Ulysse intelligere, cui istud epitheton quasi propri- 
um ab Homero tribui solet. GEpickKkx. 

1124—25. μυρία τ᾽ αἰσχρῶν — ἐμήσατ᾽ ᾿Οδυσσεὺς Verba σπολυ- 
μηχάνου ἀνδρός, στυχνὸν Qr. ἐχθοδοπὸν, ad ipsum pertinent Ulyssem, 
nec referri debent cum Brunckio in versione ad Neoptolemum, 
quippe quem Philoctetes ipse excusat v. 1001. sqq. Ulyssem 
potius, ne telis potiretur, metuens v. 1053. Deinde ἀνατέλλειν 
nullo pacto hic est, orir? facere, edere, sed oriri. Qua cum ita 
sint, non dubitavi reponere, quod conjectura assecutus est 
Gernhardus meus, hoc sensu, aégwe inmumera. turpia facta, que 
machinatus mala nobis est Ulysses. ERFURDT. 

11296—-28. ἀνδρός vo τὸ μὲν εὖ δίκαιον εἰπεῖν" ---- γλώσσας ὀδύναν.] 
Sic verba construenda et reddenda judico. (ἐστὶ) rw ἀνδρὸς εὖ εἰ- 
πεῖν τὸ μὲν δίκαιον, εἰπόντος δὲ μή, ἐξῶσαι φθονερὼν ὀδύναν γλώσσας. Est 
quidem viri, que vera sunt recte dicere, non autem dicentis, invi- 
dam e lingua. acerbitatem. ( dolorem.) expellere, i. e. ab acerbis 
conviciis abstinere. Bona sane, sed neglecta admonitio. Qui 
enim, judiciis de aliis factis, a veritate discedant, in convicia et 
maledicta, pravo ingenio impulsi, fere semper incidunt. De his 
autem verbis alii aliam interpretationem dederunt; qua autem 
hic proponitur verissima et ad sententiam aptissima videtur: 
Philoctetem oblique reprehendit Chorus propter nimium ejus in 
Ulyssem odium et acerbitatem. 

1129— 31. κεῖνος εἷς — ἀρωγάν] Interpretes τοῦδ᾽, quod vulgo 
legitur, ad Ulyssem referunt, eo decepti, quod κεῖνος de Neop- 
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tolemo acciperent. Nil certius est, quam scribi debere τῶνδ᾽ ut 
intelligantur ii ex Achivorum principibus, quorum monitis ob- 
secutus fraudem Ulysses faceret. Eadem hac conjectura Gern- 
hardo se obtulit. ERFURDT. Sententiam melius intelligit Ge- 
dicke, qui ita reddit, * sic (pergit) /Veoptolemus quoque jussus 
ab exercitu (ἀπὸ «029 secundum. consilia. Ulyssis (τοῦδ᾽ ἐφημοσύ- 
v?) commune in. amicos beneficium contulit (auferendo sagittas.") 
Nullo: modo τῶνδε ad πολλῶν exercitum, scil. Achivorum, refe- 
rendum est, quia pronomen, ni fallor, ad res vel homines prz- 
sentes, non absentes semper pertinet. 

1132—33. ὦ «rayo “γῆραι, χαροπῶν τ᾽ ἔθνη ϑηρῶν] Vix mihi 
persuadere possum Sophoclem 37e; et ϑηρῶν, tantillo spatio in- 
terjecto, usum esse, et simul ad aves et feras retulisse. Vide su- 
pra ad v. 185. ᾿ 

1135—36. φυγᾷ μήκετ᾽ ἀπ αὐλίων 3&7] Lectionem Gedickii 
pretuli, qui ita disseruit. ** /Vom amplius oportet vos currentes 
refugere ab antro meo. Nam ἐλᾷν sepius intransitive, currere. 
Sic in CEdip. Tyr. 1180. et ap. Aristoph. Nub. 1301. oix ἐλᾷς. 
et Eq. 600. et 243. Secutus sum conjecturam Canteri (cum 
qua. Reiskiana πέτατε, dummodo id esset volate, sensu congruit.) 
Nam vulgo legitur g. p. οὐκέτ᾽ ἀπ᾿ αὖ. πελᾶτε, quod plurimis dif- 
ficultatibus premitur. Sic αὐλία forent latibula ferarum, sed vox 
ea in hac Trag. semper de Philoctetze antro dicitur. Deinde 
quid est avium αὐλίον (nam et has alloquitur?) Denique repug- 
nant sibi φύγη et πελάω. Qui fugit, non appropinquat." 

1139. ἀλλ᾽ ἀνέδην 00i χῶρος SgUxsrcu] Vertit Hermannus ad Vi- 
ger. p. 759. * remisse, negligenter, arcetur hic locus (i. e. vos 
ab eo arcemini) quem non metuitis amplius." 

1141—-43. terere, νῦν καλὸν ---- σαρκὸς αἰόλας Post στόμα mi- 
nor distinctio poni debuit. Jungenda enim sunt ἕρπετε πρὸς χά- 
gn ἐμᾶς σαρκὸς αἰόλας. lsta autem num καλὸν ἀντίφονον κορέσαι στό- 
μα, tanquam in parenthesi sunt. Sic in Antig. 30. οἰωνοῖς γλυκὺν 
ϑησαυρόν, εἰσορμῶσι πρὸς χάριν βορᾶς. BRUNCK. ἀντίφονον. Ita /Es- 
chyl. S. Th. 889. habet ἀντιφόνων ανάτων et Eumen. 985. ἀντι- 
φόνους ἄτας. Cf. v. 943. supra. WAKEr. αἰόλας. ex morbi virulen- 
tia. maculis interstincte. Muscn. Vide supra ad ZEschyl. S. 
Theb. v. 489. 

1149— 50. πρὸς ϑεῶν, εἴ τι σέξει ξένον ---- πελάταν) Sensus est; 
si revereris hospitii jura, benevole accedas ad. eum ; i. e. excipias 
eum, qui ad te accessit; i. e. nos. ΘΈΡΙΟΚΕ. Mox, ὅτι σοι 
(ἔξεστι) ἀποφεύγειν τάνδε κῆρα. licet tibi hunc morbum effugere. 

1 153—354. οἰκτρὰ γὰρ βόσκειν — d) ξυνοικεῖ) οἰκτρὰ γὰρ βόσκειν, 
miserabilis enim ali est, sc. κῆρ, morbus. Dicitur ut ἡδὺς i0. 
χαλεπαὶ ^oc», aliaque ejusdem generis, quee vide apud Dorvil- 
lium in Charitonem p. 534. βόσκειν κῆρα, ut βόσκων νόσον. v. 316. 
(313) τρέφοιτε νόσον v. 808. (786) MuscnR. Idem pro ἔχειν ma- 
lit 2x». Imprudens, indoctus est, cui onus infinitum volenti 
adjungitur. £x ἄχθος ut ἑκόντα κακά. CEdip. Tyr. 1261 (1230) 


— 


— «πὰ 
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ἑκουσίαισιν βλάξαις hujus fab. 1356. (1298) ἔργων ἀκόντων CEdip. 
Col. 243 (240) ὦκον πρᾶγμα ibid. 1032. (977.) ERrunRDr. 

1157. τῶν πρὶν ἐνσόπων] Nempe eorum, quos casus aut neces- 
sitas Lemnum appellere adegerat: vid. v. 308. (305) et seq. 
Muvscn. 

1165—-66. ἴωμεν, ἴωμεν, ναὸς ἵν᾿ ἡμῖν τέτακται ναὺς a suppressa 
praepositione ἐπὶ regi censet Scholiastes, et sic glossa exponit: 
ἴωμεν ἐπὶ τῆς ναὺς ὅπου ἡμῖν τέταχται. Hoc si verum est, aliter 
distinguendum ac feci. Verum ab ἵνω genitivum illum pendere 
arbitror, ἴωμεν, ἵνα τῆς ναὺς ἡμῖν τέτωχται. BRUNCK. Vix dubi- 
tare licet Scholiastem veram constructionem dedisse, quz ta- 
men plerisque fere ignota videtur. Attici prapositionem ἐσὶ 
cum genitivo post verba motum denotantia, conjungere sole- 
bant, ubi constructio accusativum postulare videretur, nempe, 
si quando ad locum, in eorum ditione ad quos proficiscendum 
esset, iter faciundum erat. Sic, ἄρας ἔπλει ἐπὶ τὴς Χίου, Thu- 
cyd. Angl. The Lacedamonian commander Aaving weighed, 
sailed to Chius. Quia tunc temporis Chius sub ditione Lace- 
dzemoniorum erat. ἐπὶ Χίον ἔπλεον, Id. Angl. The Athenian com- 
manders sailed against Chius. ἔπλει ἐπὶ τῆς Μιλήτου πρὸς τὴν ναυαρ- 
“«ίαν, Yd. Angl. Hc sailed to Miletus to his station. Κροῖσος μέντοι 
εὐθὺς ἐπὶ Σαρδέων ἔφευγε σὺν τῷ στρατεύματι, 4ὲ Croesus statim Sar- 
des cum exercitu profugit. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις 
γεν ὁ Κῦρος, cum autem illuxisset, Cyrus confestim adversus Sar- 
des suos duxit. Xen. Cyr. παρελθὼν ἐπὶ Θράκης, Βυζαντίους, συμμά- 
χοὺυς ὄντας αὐτῷ, τὸ μὲν πρῶτον ἠξίου συμπολεμεῖν τὸν πρὸς. ὑμᾶς πό- 
As. Demosth. cg στεῷ. p. 102. Eadem apud Homerum con- 
structio observanda est. Sic 


ἸΠάτροχλος 0, ἐπεὶ οὖν πρώτας ἐπέκερσε φάλαγγας, 
"Asp ἐπὶ νῆας ἕεργε (Τρῶας scil.) παλιμπετὲς, οὐδὲ πόλξος 
Efo, ἱεμένους ἐπιξιαινέμυεν ————— ll. II. 394. 


Vide infra ad v. 1198. ubi ἐπὶ etiam subintelligenda est. 

1174—775. τί ῥέξοντες ἀλλοκότῳ — dv προὐφάνης ] Rectis- 
sime Schol. τί πράξοντες ἐναντίῳ γνώμῃ ἕτερον παρὰ τὸ πρότερον. Nam 
ἀλλόκοτον est etiam ἐνάντιον, ut habet Suidas.  Genitivus τῶν σά- 
ρος pendet ab omisso ἄλλος quod latet in ἀλλοχ. (nam ἄλλος 
comparativorum ritu jung1 genitivo notum, et ἄλλο szepius sub- 
audiendum, etiam ubi non ut hic in adjecto vocabulo latet.) 
Hinc. τί ῥέξοντες ἀλλοκότῳ γνώμῳ (ἄλλο) τῶν πάρος (pro ἢ τὰ «.) 
ὧν (pro ἅ) σπροὐφάνης. Quid aliud mutato consilio facturi (scil. 
reverti debemus) quam quod modo fecimus (abeuntes) quodque 
ipse antea, facere nos jubebas. GEDICKE. 

1176—T1. οὔ rot νεμεσητὸν ἀλύοντα χειμερίῳ λύπῳ͵] Non indigne 
ferendum δὲ quis, viv sui compos pra dolore gravissimo. Αἀ 
utrumque vocabulum νεμεσητὸν et ἀλύοντα Wakcf. comparat Ho- 
merum Il. I. 523. 


R2 


284. 


285. 


260 NOT/E IN SOPHOCLEM. 


— τρὺν δ᾽ οὔτι νεμεσητὸν κεχολχῶδθαι. 


Tl. E. 589. ὡς ἔφαθ. ἡ δ᾽ ἀλύουδ᾽ ἀπεξήσατο, 


χειμερίω λύπῳ, procelloso dolore; frequentant uude twrbundi 
Vel jaetandi sensu Ῥοδίας. CEd. Tyr. 101. Eurip. Hippol. 817. 
MuscR. Sic etiam JEschyl. Prom. Vinct. v. 15. φάῤαγγι πρὸς 
δυσχειμέρῳ. ι 
..1181— 82. οὐδ᾽ εἰ πυρφόρος ἀστερυπητὴς ---- φλογίζων Post Ho- 
merum Il. A. 580. 


E/zsp γάρ x ἐθέλῃσιν ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητήῆς. 


Hesych. ἀστεροπητής" ὁ Ζεὺς, ἀπὸ τῆς ἀστραπῆς. Eadem sibi im- 
precatur Dido Virgiliana. —/En. IV. 25. 1 


Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras. 
WAKEF. 


βροντᾶς αὐγαῖς habent Brunck. Erfurdt. aliique. Mihi magis 
placet vulgaris lectio βρονταῖς αὐταῖς, fulmine ipso. 

1183. ἐῤῥέσω Ἴλιον, οἵ 3 ὑπ ἐκείνῳ Si quidem Attici Pocta 
ad Homerum respicere et verba ejus mutuari solebant, lectio 
hoc in loco debet "Dez, et ὑπ᾽ ἐκείνη esse. Nusquam ille Poé- 
tarum princeps "Duo in genere neutro adhibet, nisi uno in loco, 
scil. Il. O. 71. Ἴλιον αἰπὺ ἕλοιεν. Sed versus viginti duos a 56 
ad 78 interpolatos esse ab aliquo Poéta Attico pro certo habeo, 
et Homero totos abjudicandos. "Vide quz de iis in Trimestri 
Diario ( 7e Classical Journal), No. 34. disserui. Constat au- 
tem et Atticos et Latinos Poetas, Ἴλιο et Ilium, qua auctoritate 
fretos nescio, saepe usurpasse. 

1188. ἢ γένυν] γένυς est ut στόμα: os, scilicet, vel maailla, 

i.e. acies acuti cujusvis instrumenti: sepius autem speciatim 
πέλεκυς securis ; ut interpretantur vetustiores Lexicographi. Em- 
FURDT. 
. 1189. παλάμαν] F'acinus, ἔργον. Muscn. Cf. /Eschyl. Prom. 
172. Displicet lectio et Brunckii et Erfurdtii. Prior habet ὡς 
σίνω ῥέξῃς παλάμαν ποτέ; contra metrum. Posterior xoJ τήνω γ᾽ 
ὡς ῥέξης v. v. valde inconcinnum et a lingua norma alienum, 
quz, in hujusmodi sententiis, postulat ut ὡς. ΠΔ principio pona- 
tur, quze particula ante z$&» supplenda est. Hanc lectionem 
meliorem duco: ὡς τίνα ῥέξης σοι παλάμαν ποτέ; 

1190. φονῷ νόος ἤδη Verbum Qo, quod vi formze suze signi- 
ficat φονεύειν ἐπιθυμῶ, vel, ut loqui solent in talibus Grammatici, 
τοῦ φονεύειν ἐπιθυμητικῶς ἔχω, ex veteribus Atticis nemo adhibuit, 
preter unum Sophoclem, qui, ut est nóvator, illud posuit h. 1. 
pro ϑανατᾷν, morlem desiderare. "Vide Valcken. Adnott. ad 
Novum Test. p. 343. ubi versum nostrum sic citat. φονᾷ, φονᾷ 


NOTZE IN SOPHOCLEM. 261 


νόος ἤδη.  Enrunpr. Fallitur Erfurditius, Qo interpretans, 
sortem. desiderat. Respicit enim ad Philoctete voluntatem, 
membra etiam jam sine telo perdendi. 

1195— 97. ὅς ys σὰν] Hos versiculos sic emendat Herman- 
nus in Notis Msstis. 


üg γε τὰν σὰν λιπὼν 
ἱερὼν λιξάδ᾽, ἐχθροῖς ἔξαν 
Δαναοῖσιν ἀρωγός" tT οὐδέν εἰμι. 


1198. νεὼς νεὼς regendum est a praepositione zzi subintel- 
lecta. Vide supra v. 1166. 

1204. λύσων ὅσ᾽ ἐξήμαρτον} λύσων, i. e. λυτρώσων" redempturus, 

m, arcu scilicet restituendo. WAXKEF. 

1206. ἣν σοι πιθόμενος ] Sententia elliptica hoc modo supplenda 
est: ἡ ἁμαρτίᾳ ἣν ἐξήμαρτον, ἣ ἣν πίθομενος κ. T. A. ἣν, nimirum, re- 
gitur a verbo ἐξήμαρτον, eodem modo quo cognatum nomen. 
Vide infra 1229. 

12915. σότερα δὴ κερτομῶν λέγεις τάδε] χερτομῶν, χλευάζων. 'Theo- 
critus in Thyrside 62. κοῦτι 7v περτομέω. Bnuxcx. κερτομξω VOX 
Homerica est ; Sic Il. B. σὺ à: κερτομξω ἀγορεύεις. ΟἿ, JEschyl. 
Prometh v. 1092. Derivata est a κξαρ COT, et τέμνω SECO. 

1216. τἀληθῆ λέγειν] Id est τὸ ἀληθῆ λέγειν. Vide supra ad v. 
108. BnuwNckr. Dubitare licet an articulus, cum infinitivo struc- 
tus, usquam cum adjectivo contrahi debeat. 76250 sumenduim 
esse pro τὰ ἀληθῆ censeo. 

12918. ἀναπολεῖ Hesych. μνημονεύει, Λάκωνες" ad instar Latini 
recolo. WAKEF. 

1225. δρασείεις δρωσείω est verbum desiderativum a futuro 
ὁράω, uti videtur, formatum. Sic etiam ἐργασείεις, supra 991. 

1229. ἀναλαξεῖν} ἀναλαβεῖν : proprie reswmere aliquid, sc. ut 
attentius et rectius curemus : inde emendare, corrigere.  Pha- 
vorin. ἀναλαξεῖ; ἀντὶ τοῦ ἀνακαλέσασθαι, (se recolligere) χαὶ εἰς 
ὀρθὸν στήσαι. quie metaphora respicit hominem 4ifubantem et se 
in rectum talum restituentem : Suidas; ἀναλαξεῖν" ἐνθυμηθῆναι. 
Waxzr. €f. Eurip. Ion. 438. 


1231. τὸν σὺν φόξων terrorem, quem tw mihi vis incutere: tuas. 


münas. Vide notata ad Antig. 597. Male Johnsonus vertit, 
nihil anetuo, quod tu. BRvNCK. 

1232. ἀλλ᾽ οὐδὲ vw σῇ χειρὶ πείθομαι τὸ δρᾷν. Vulgo hac hu 
accipiuntur : sensum explanat Scholion antea ineditum, quod ex 
regiis membr. protuli. πείθομαι τὸ δρᾷν eadem ratione dictum ac 
paullo ante σε κωλύσει τὸ δρᾷν. Neutro in loco subaudiendum 
κατὰ. BRuwCK. Sensus: JDicere hec tibi licet : facturum non 
eenses. Obscurus est versus: excidit enim alius ante hunc, 
Ulyssis verba continens, quod primus observavit Hermannus ad 
Viger. p. 703. Qui desideratur versiculus, ejus hac fere sen- 
tentia fuit: ὑπερφρονοῦντα σ᾽ ἥδε χεὶρ βιάσεται. XRrURDT. Vere- 
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er ut βιάσεται habeat antepenultimam longam. Est enim a βι- 
ἄζω vel βιάζομαι, haud βιάω. 

1284, Οὐκ ἄρω ὙΤρωσίν, ἀλλά σοι ὠαχούμεθα ;] Hic versus vulgo 
legitur sine interrogatione, quam tamen ἄρα postulat. 

1242, ἀμείψας τάσδε πετρήρεις στέγας JLimen transgressus tecti : 
ut Eurip. Electr. 755. ! 


* 


δέσποιν, ἄμεινον δώματ᾽, ᾿Ηλέχτρα, τάδε. WAKEF. 
; ἂμ (uo , go, 


1244. σοῦ κεχρημένοι] τοῦ pro τίνος. Observandum est ver- 
bum χράομαι, quod vulgo dativum regit, hic genitivum post se 
recipere, 2ndigeo nempe significans. 

1253. 'A»X οὔ τὶ μὴ νῦν] Subaudi ἔσομαι, quz rarior ellipsis 
in usu particularum o) μὴ. Scur. 

1255. παῦε] Desine. Perperam Aldus, metro reclamante, 
παῦσαι, quod ex interlineari glossa ortum. Atticum est παῦε, 
pro παῦσαι. Vide qua notavimus ad Comici Ranas 269.  Eu- 
rip. Ion. 534. Bnuwck. 

1262. βίον] Victum: redeas ad vv. 993. 11129. WaAKErr. 

1268. πῶς εἶπας; ἄρα δεύτερον] Sic Erfurdt. pro vulgari, oix 
ἄρα, δεύτερον, in qua anapzestus invenitur. 

1269. ἁγνὸν Ζηνὸς ὑψίστου σέδας Nil certius est quam legi 
debere ἁγνὸν Ζηνὸς ὑψίστου σέξας, ut corrigit locum Wakef. et ta- 
cite scribit Porson. ad Eurip. Med. 750. Sic Z7Eschyl. Eumen. 
28. τέλειον ὕψιστον Δία. et 888. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἁγνὸν ἐστί σοι Ἰπειθοῦς σέ- 
Cac. Soph. CEd. Tyr. 830. à ϑεῶν dvo» σέδας. et Eurip. Cycl. 
576. τὸ πᾶν τε δαιμόνων ὥγνον σέξως.  "lrach. 1193. pariter Ζηνὸς 
ὑψίστου rescribere debueram. Enrunpr. cf. JEschyl. Prometh. 
1127. à ure; ἐμῆς σέξας. σέξας hic valet mumen. 

1979. ἀλλ᾽ οὔτι χαίρων, ἢν τόδ᾽ ὀρθωθῇ βέλος οὐ χαίρων, non im- 
pune. Sic CEd. Tyr. 371. et ibid. 376. eodem sensu γεγηθώς. 
Angl. But not with impunity, if this arrow speed right. 

1280. μέθες με, πρὸς eG, veio, ] μέθες με χεῖρα. Schema quod 
vocant xo ὅλον καὶ μέρος. Vide ad CEdip. Tyr. 717. Bnuwck. 

1283. ἀφείλου μὴ κτανεῖν ln locutione hujusmodi notandus 
est particule μὴ usus, a vernaculo sermone prorsus alienus. Sic 
etiam Eurip. Orest. 598. ῥύσεταί jue μὴ “ανεῖν. 

1286. Ψψευδοκήρυκας mendaces oratores. κήρυξ sc. ἐν ἀγοραῖς 
versabatur; (vide Phavorin. in voce) unde hoc nomine contu- 
meliose donat Ulyssem Philoctetes pro δημηγόρος vel ἀγορητής.---- 
Καχούς πρὸς αἰχμήν: ut Horat. Epist. II. 1. 


JMilitie quanquam piger et malus, utilis urbi.  WAKErF. 
^psuüoxíguxec, i. 6. ψευδῶν κήρυκας, qui ad falsa nuncianda mini- 


stros Achivis se prebent. MuscR. 
1288. κοὺχ ἔσθ᾽ ὅτου] scil. οὕνεκ᾽ ὅτου. 
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1293. ἤκου᾽ dera] Optime audiebat. Cf. v. 87. et 605. — Sic 988. 
etiam CEdip. Tyr. οὐτ᾽ ἀκούσομαι. x& xoc. 

1294. ἥσθην τε πατέρα τὸν ἐμὸν εὐλογοῦντά σε] Sic dedi ut vite- 
tur Tribrachys in voce σατέρα inclusus, quam scil. licen- 
tiam rarius, nisi in prima sede, sibi concedendam Tragici pu- 
tasse videntur. "Vide Prosod. Grec. p. 40. Particulam vc om- 
nino necessariam judico ut respondeat ad τε in v. seq. Er- 
furdt. habet ἥσθην πατέρα τὸν ἀμὸν, prorsus a Tragico sermone 
alienum, qui, in Iambicis, Doricam Dialectum respuit.  Vete- 
res dant, ἥσθην πατέρα τε τὸν ἐμόν, Quod ad constructionem at- 
tinet, ἀκούων supplendum videtur. 

1295. ὧν δέ σου τυχεῖν ἐφιέμαι scil. παρά cov. 

1299. τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν, De phrasibus τινὶ συγγνώμην 289. 
ἔχειν, συγγνώμων εἶναι, et ὄργην ἔχειν, vide Greek Exer. Note 5. p. 
158. et p. 151. 

1304. Ζῆνα δ᾽ ὅρκιον καλῶ. Sic Eurip. Hippol. 1029. Νῦν δ᾽ 
ὁρκιόν σοι Ζῆνα, καὶ πέδον “χθονὸς " Ομνυμι. 

1305. καὶ γράφου φρενῶν ἔσω) Sophocl. Triptol. fr. VIII. 


Sig δ᾽ ἐν φρενὸς δέλιποισι τοὺς ἐμοὺς λόγους. 
JEschyl. Prom. 814. 


σοὶ πρῶτον, "lul, πολύδονον πλάνην φράσω" 
ἣν ἐγγράχου σὺ μνήμοσιν δέλτοις φρενῶν. 


Cf. etiam Coéph. 447. Suppl. 194. Eumen. 270. ed. Schutz. . 
Cicero. Acad. II. 1. de Lucullo. -* Itaque, ut literis con- 
signamus, quz monumentis mandare volumus; sic ille i animo 
res insculptas habebat." 

1307. ὅς τὸν ἀκωλυφῇ] ἀκαλυφῆ καὶ ἀκάλυφον, ἄστεγον, ὑπαίθριον : 
Hesychius, hunc locum respiciens. WAKEr. πελασθεὶς φύλακος. 
Sic λεχέων πελασθεῖσα, Eurip. Rhes. 914. ubi plura. Cf. et Aj. 
109. — τὸν ἀκαλυφῆ σηκόν, dram. terra obrutam, ἐπικεχωσμένον, si 
argumenti auctorem audias. Vid. Valckenar. Diatrib. in Frag. 
Eurip. cap. Xl. cf. ad Aj. 1207. Muvscn. 

1309. Καὶ παῦλαν ἴσθι τῆσδε μή ποτ᾽ ἂν τυχεῖν] Vulgo legitur 
ἐντυχεῖν, quod minime post se accusativum habere potest; sem- 
per dativum flagitat. Conjicit Elmsleius legendum Καὶ παῦλαν 
ἴσθι τῆσδε μήποτ᾽ ἂν τυχών, ὡς ἂν αὐτὸς ἥλιος *. T. A. Vide Muszeum 
Crit. p. 475. Sed particula ἂν post ἴσθι postulat infinitivum. 
Simplex verbum τυχεῖν interdum accusativo gaudet. Sic Nost. 
CEdip. Tyr. p. 598. T? γὰρ τυχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ᾽ ἐντᾷυθ᾽ ἔνι. Lec- 
tionem ὡς ἂν respuunt et sensus et constructio. Hoc modo sen- 
tentiam Anglicé explicandam duco. 286 assured that you shall 
never obtain any respite from this painful disease, whilst the sun 
yow behold rises in that. quarter and sets in this, until you volun- 
tarily proceed to the Trojan plain. 
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1311. ταύτῃ μὲν αἴρῃ, τῇδε δ᾽ αὖ δύνῃ πάλιν] Hac quidem ezorie- 
tur, et. illac rursus occidet. —** αἴρῃ" oram. solvat, grofieiscatur, 
iter incipiat. "WAKEEF. αἴρῃ, 1. e. ἀνίσχῃ, surgat. Activum 
pro passivo. Confer citata ad Aj. 634. Electr. 911. Trach. 
1178." MousGn. αἴρῃ 561}. ἑαυτόν. 

1313. καὶ τοῖν παρ᾽ ἡμῖν ἐντυχὼν ᾿Ασχληπιδαῖν Toupius ad Sui- 
dam I, 130. a ροδία scriptum fuisse contendit ᾿Ασχληπιῶν, tam- 
quam si 7Esculapii filios ᾿Ασκλησιοὺς, medicos appellasset: quod 
ipse sibi habeat. Sane equidem Aldi lectionem prefero. €Ob- 
servo simili errore apud Pindarum Pyth. V. 37. scriptum fuisse 
in plurimis libris Βατσιαδᾶν, ubi, metro flagitante, debuit esse 
Barri» quod nunc legitur: tametsi horum patronymicorum 
diversa ratio est. Nam a Βάττος regulare est Βαστίδης, ut ab 
᾿Ασκληπιὸς, ᾿Ασχληπιάδης. Sed in his nominibus late patet licen- 
tia. BRuNcK.  Toupii sententiam sequitur Musgr. coll. v. 422, 
(416), improbat Porson. in append. ad Toup. Em. in Suid. p. 
444. sic scribens: ** Non adduci possum, ut credam ZEsculapii 
filios a Sophocle ZEsculapios vocari. Neque tamen sanam puto 
aut vulgatam lectionem, aut a Brunckio post alios adoptatam, 
᾿Ασκληπιδῶν. Altera enim metro, altera analogiz repugnat. In 
Euripidis loco, [ Aleman. fr. XVII.] quem pro se advocat 
Toupius przf. ad Part III. p. 10. nihil praesidii esse docuit 
Valcken. Diatr. p. 152—153. Sed aliud hic restat expenden- 
dum, neque enim ἐντυγχάνειν aut συντυγχάνειν genitivo praeponun- 
tur, quicquid contradicat Brunckius. [ Vide notam ad v. 321.] 
In loco, quem nunc tractamus, nullo negotio emendari posset, 
si de ceterorum sanitate constaret, Καὶ TOIN παρ᾿ "4v.——Sed 
ἐπέχω." In pref. ad secundam ed. Hecuba p. XXXV. emen- 
dat, ᾿Ασχληπιάδαιν δὲ τοῖν vag ἡμῖν ἐντυχών.  Audaciorem conjec- 
turam sequi dubitans satis habui τοῦ ᾿Ασκληπίδαιν rescribere. 
Cujus quidem forma quam Brunckius attulit excusationem, si 
quis nullam esse putaverit, auxilium a melioribus libris exspec- 
tabit.  Emrunpr. 

1314. χαὶ τὰ Ἰπέργαμα Vide supra ad v. 613. 

1329. κτείνειν ἑαυτὸν wrsfvei hic passive ponitur, scil. Angl. £o 
be put to death, quod aliis verbis seepe accidit. Vide Greek Ex- 
ercises, p. 167, Obs. 5. 

1325——2926. τοῦτο μὲν παιωνίας ἐς χεῖρος ξλθεῖν Primum quidem me- 
dicas ?n maus venias. παιώνιος, ad medicinam valens, a πιὼν, A- 
pollinis epithetum. — Vide Steph. Thesaur. in v. τοῦτο μὲν pro 
πρῶτον μὲν : forma loquendi apud lonicos Scriptores usitatior : 
Sic Herodot. Cl. de Creeso et Solone. τοῦτο μὲν, τῆς πόλιος εὖ ἡκού- 
σής, — voUro δὲ τοῦ βίου εὖ ἥκοντ.  Nost. Antig. 165. τοῦτο μέν, 
τὰ Λαΐου — ToUT αὖθις. 

1332. ἀλλ᾽ εἰκάθω δῆτ᾽ ;] Sed fac me cessisse: εἰκάθω est sub- 
junetivus modus, qui aliquando in prima sing. et plur. verti de- 
bet. ZLet me, let ws; Punctum interrogationis delendum censeo. 


NOT/E IN SOPHOCLEM. 265 
1333. τῷ προσήγορος. Angl. With whom hold converse. τῷ pro 990. 


TM. 

1334. à τὰ πάντ᾽ ἴδοντες ἀμφ᾽ ἐμοὶ κύκλοι] Vertit Brunckius, O 
qui calamitates meas omnes cernitis, occuli mei : Malit autem ista 
intelligi de astrorum orbibus. Verum Poéte, cum de sole vel 
astris dicunt, ea quasi omnia cernentia, non illa tantum quae ad 
quemvis pertineant, repraesentare solent. Suos oculos alloquitur 
Philoctetes, qui miserias, quibus ab Atridis affectus erat, spec- 
tabant, eosque indignos esse futuros fingit, si ipsum cum eis fa- 
miliariter colloquentem adspicerent. 

1340.—41. "oic γὰρ ἡ γνώμη κακῶν μήτηρ γένηται, τἄλλα παιδεύει 
χκαχα] τἄλλα, sic vulgo legitur: Erfurdt. dedit τἄργα, scil. ad 
mala facinora; sine ulla satis idonea ratione. Kecte τἄλλα, 
meo judicio, se habet: sensus enim est, Quibus mens prava ge- 
netrir malorum est, eos alim facinorg instruunt et pejores red- 
dunt. Atridas et Ulyssem putat Philoctetes, primo pravis in- 
geniis adductos, ut tam graviter in eum peccarent, postea male- 
ficii haud immemores, non temperaturos quin alias insuper in 
eum injurias illaturi sint. 

1344 —4A47. ἡμᾶς v ἀπείργειν. οἵ γέ σου καθύξρισαν;---τ Οδυσσέως ἕκρι- 
γᾶν, εἶτα τοῖσδε σύ Locus, uti mihi videtur, male ab omnibus in- 
tellectus. Non dubito quin pro commate, punctum post ἀπ- 
εἴργειν imponi debeat. Sententia enim est, ἡμᾶς ἀπείργειν ἐς Τροίαν 
μολεῖν, nOn, ἀπὸ τουτῶν, οἵγε, *. T. ^. οἵγε, meo judicio, pertinet ad 
τοῖσδε, scil. εἶτα τοῖσδε σὺ εἰ ξυμμοωχήσων, οἵ γε σου καθύξρισαν, πατρὸς 
γέρας cu^avrec—bLiàbenter, Brunckio praeunte, qua sequuntur, 
scil. οἱ si» ἄθλιον — ἔχριναν, ejicerem, quia nihil ad rem sunt. Si 
Poéta his verbis usus esset, non scripsisset, οἵ γέ σου, et οἱ τὸν 
ἄθλιον, Sed οἵ τέ σου, et οἱ x«i: Quare, ut valde suspecta, uncis 
inclusi, 

1356. ϑεοῖς τε πιστεύσαντα JDís credentem, de 'Troje nempe 
excidio statim futuro: v. 1315. Waxzr. 

1360, τήνδε τ᾽ ἔμπυον βάσιν] Et hunc purulentum pedem. Βάσις, 
gressus pro pes. “ Wakef. distinctionem posuit post cs, ut con- 
structio loci ita esset supplenda: βούλομαι μὲν οὖν σε πρὸς τοὺς ἐκ- 
πλεῖν : vocibus accersitis e v. 1351." Enrunpr. 

1362. ὦ δεινὸν αἶνον αἰνέσας O dirum consilium dans : αἰνεῖν u- 
tique nonnunquum volet suadere, hortari. ZEschyl Choéph. 553. 
αἰνῶ δὲ κρύπτειν τάσδε συνθήκως. ldem Suppl. 187. νῦν προμηθέιαν 
λαῶν αἰνῶ. et in eadem fab. v. 1003. ὑμᾶς δ᾽ ἐπαινῶ μὴ καταισχύνειν 
ἐμέ. Adde Hesiod. Op. et D v. 202. MvscR. 

1366. λέγεις ---- τάδε τάδε: hec que loqueris, mihine sunt 39]. 
usui futura, an Atridis? Olet glossatorem τόδε, quod reposuit 
Brunck. WaAkzrr. 

1370. ὀλεῖς us] Perdes me, óX2z'est Attica futuri forma pro 
à^teuc.. Sic etiam ἐρεῖς pro ἐρέσεις. £s pro ἐλάσεις, &c. 

1371. οὔκουν ἔγωγε" φημὶ δ᾽ οὔ σε bd || φημὶ, ni fallor, sem- 
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per habet negativam ante se particulam. Versum rescribendum 
hoc modo censeo : οὔκουν ἔγωγ᾽. οὐ φήμι τάδε σε μανθάνει. — Vide 
Aristoph. Nub. 1054. οὐ φήσι χρῆναι τοὺς νέους ἀσκεῖν. 

1375. τἱ δῆτ᾽ ἂν ἡμεῖς δρῶμεν, ] Nisi δρῶμεν optativus esset, solce- 
ca esset oratio, quia in hac formula subjunctivus adhibetur sine 
ἄν, et optativus cum ἄν. Perinde soleca essent τί ἂν δρῶ, et τί 
δρῴῴην, quum rite dicatur ví δρῶ et τί δρῴην ἄν. In Aldina ex- 
cusum δρῶμεν; quia in veteribus libris ;, quod subscribere sole- 
mus, fere omittitur. BRUNCK. 

1376. δυνησόμεθω Ouwcáuzóm dedi pro vulg. δυνησόμεσθα. vide 
supra ad v. 820. Mox ὧν concordat in casu cum χρήματων sub- 
intellecto. 

1384. εἰ δοκεῖ} In hoc versu, ut vulgo legitur, violata offendit 
ceesura, quod licentie genus in Tragicorum Trochaicis tetrame- 
tris catalecticis ne uno quidem exemplo defendi potest. Recte 
igitur locum corruptum esse pronuntiat Porsonus in Pref. ad 
secundam ed. Hecubae p, XLIII. (XLVIL) at nullo adhibito 
remedio. Quod ego reposui, quanquam nec sensum przbet in- 
commodum, neque a librorum scriptura nimis recedit, tamen, 
si quis probabiliorem invenerit correctionem, lubenter abjiciam. 
Enrunpr. Vulgata lectio est ὦ γενναῶν εἰρηκὼς ἔπος. Exfurdt. dedit 
ὦ μέγ᾽ ἀγανὸν sig — quod non probo ; nam hic versus, sicut ceteri, 
spondeeum in quarta sede habere debet. Quid si legamus, ὦ παῖ, 
συ φίλον εἰρηκὼς ἔπος 2 

1390. πῶς λέγεις; PHIL. εἴρξω γε τόυτους μὴ πελάζειν σῆς πάτρας 
Sic dedi, fere lectionem Wakef. amplectens, qui habet — εὔρξω 
ys τούσδε μὴ x. T. ^. Brunck. et Erfurdt. sic legunt: PruiL. ego 
πελάζειν σῆς πάτρας.  NEOPT. ἀλλ᾽, ὦ φίλε. Nisi particulam μὴ 
prorsus necessariam judicassem, lectionem Turnebi ante omnes 
prattulissem, scil. εὔρξω πελάζειν τουτουσὶ τῆς σῆς πάτρας, quia arti- 
culus:77; male abesse videtur. Eurip. in Orest. 1605. habet μὴ 
cum zgEea. d 6 εἴρξει μὴ δόμων ἔσω περᾷν. 

1395. τὴν σὴν δ᾽ ἥκω χάριν. scil. εἰς vel. πρὸς τὴν σὴν χάριν. 

1402. ἀθάνατον ἀρετήν] τηιηιογέαϊε decus : Suidas: ἀρετή" ᾿Ανδο- Ὁ 
κίδης καὶ Θουκυδίδης ἀντὶ τοῦ, εὐδοξία. Plato p. 1197. E. ὑπὲρ ἀρετῆς 
ἀθανάτου. Cf. Eurip. Orest. 807. Helen. 1170. Μυβακ. Erfurdt. 
dedit 422» ex conjectura Hermanni, qui tamen hanc lectionem 
postea repudiavit. 

1404. εὐκλεᾶ “έσθωι βίον] Gloriosam facere vitam. εὐκλεᾶ con- 
tracte pro εὐκλεέα. De ratione contractorum vide J. Moor. 
Element. Ling. Gr. p. 28. ed. ult. 

1410. πέρσεις δὲ Τροίαν] Wakef. recte rc in δὲ mutavit ut re- 
sponderet ad μὲν ν. 1404.  Fallitur Erfurdt. particulam à v. 
1410. ad μὲν v. 1404. referens. Verba enim, πέρσεις Τροίαν, aliam 
rem ac Πάριν νοσφιεῖς βίου indicant. Ceterum, cf. Pindar. Pyth. 
I. v. 100. 
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: φαντὶ δὲ Λημνόθεν ἕλ- 
κει τειρόμενον μεταλά- t 
coyra ἐλθεῖν 
Ἥρωας ἀντιθέους ἸΠοΐ- 
ἄντος υἱὸν τοξόταν" 
Oc Πριάμοιο πόλιν πέρ- Ὁ 
εσεν, τελεὐτασέν τε πόνους Δαναοῖς. 


1412. σλάχας JPlanities in montium. summitatibus ; πλάξ' ἡ 
αλατεῖα πέτρα. klesych. Ita Eurip. Bacch. 717. ὦ σεμνὰς πλάκας 
Nadorrec ὀρέων. ^ Consulas insuper Eurip. Herc. Fur. 960. et quae 
diximus ad Trach. 273. WAkEr. 

1418. λέοντε συννόμιωἼ gloss. ἅμα νεμόμενοι. BRUNCK. qui simul 
gascuntur. 

1425. οὐ y&e εὐσέξεια δῖ. dedi pro ἡὐσέξεια, crasi cum articulo 293. 
facta. Sed nomina virtutum et vitiorum scpissime articulo ca- 
rent. Sic Eurip. in Temen. ἀρετὴ δέ, κἀν 3vz τις. 

1430. κἀγὼ γνώμῃ ταύτη τίθεμαι 276 dedo, assentior. Consulas 
Suidam in voce ἔτιθετο : ubi locutionem Toupius erudite: pro 
more illustravit. ΝΑ ΚΕΕ. Intelligi debet στὴν ^L7Qov. caleulum 
meum a, Jj 

1435. χαῖρ, ὦ μέλαθρον ξύμφρουρον ἐμοί] Una servans mecum : 
i. e. ὅ σὺν ἐμοὶ ἐφρούρεις καὶ ἐφύλωττες : Graeca phrasis. pro συνεξίω- 
cac ἐμοὶ, quocum trahebam vitam, sihi comes et convictor. 
Waxrr. Cf. pulcherrimam Ajacis invocationem, Aj. 859. et 
seq. 


ὦ φέγγος, ὦ γῆς ἱερὸν οἰκείας πέδον 
Σαλαμῖνος, ὦ πατρῷον ἑστίας βάθρον, 
χλειναί τ᾽ ᾿Αθῆναι, καὶ τὸ σύντροφον γένος, 
κρῆναί τε, ποταμοί Y οἵδε, καὶ τὰ Τροϊκὰ 
πεδία, προσαυδῶ, χαίρετ᾽, ὦ τροφῆς ἐμοί. 


1437. xai κτύπος ἄρσην πόντου, προδλής 3 ] ἄρσην" masculum vo- 
cat fragorem ponti, propter soni raucedinem. Cum xri; con- 
nectunt προδλὴς nullo sensu. Legendum et distinguendum ; 


Καὶ κτύπος ἄρσην πόντου, προδλής SY. 
“προξλὴς, promontorium. Homerus ut adjectivum adhibet, cum 
᾿ἀχτὴ, πέτρα; σκόπελος connectens. Alii contra, ut substantivum : 
vid. v. 926. Antipater Antholog. p. 60. 


“οὐλυπος εἰναλίῃ ποτ᾽ ἐπὶ ergo Ari τανυσθιές. 


Oppianus Halieut. v. 252. Στὰς δὲ xe προξλῆτος. 
Mvscn 
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1438. ἐνδόμυχον͵] Intus clausum et absconditum : a vi frigoris 
et ventorum latitantem. WAKE. 

1442. χειμαξομένῳ Apposite et eleganter Ovid. Trist. V, 1. 
61. 


Hoc erat, in gelido quare Peeantius antro 
Voce fatigaret Lemnia saxa sua. WAKEF. 


1443. νῦν δ᾽, ὦ χρῆναι, γλύκιόν τε ποτόν] Wakefield. inquit Er- 
furdt. praefert lectionem a Scholiasta commemoratam Λύκιον, of- 
fensus voce γλύχιον, quam temere pro comparativo habet, non 
memor in eo penultimam ab Atticis Poétis produci. * Calidos 
fontes, inquit, quales fortasse fuerint in συρώδει Λήμνῳ. Soli, vel 
Apollini, sacros habebant veteres." Conjecturis γλυκερόν, γλύκι- 
μῶν, λευχὺν non opus est. Sic ille: Verum si γλύχιον non est 
comparativus, nescio quid sit. Immemor Erfurdt. videtur At- 
ticos Poétas sepe comparativum pro positivo adhibere. Quo- 
modo autem γλύκχιον hoc in loco penultimam brevem, repugnan- 
te, ut vulgo habetur, Attica norma, habere potest, nunc pau- 
cis absolvere conabor. — Anapesticorum regule mihi videntur 
Hexametrorum normam plerumque sequi, nisi duabus in rebus; 
1. ubi locum habet A4napestus qui ictum in ultima syllaba sibi 
vindicat; JDaetylus εἰ Spondeus autem in prima. 2. Dactylus 
et Anapestus sepe diphthongos οἱ et o» media in voce breviant. 
Quoniam igitur ictus in Anapesti ultimam cadit, sepe obser- 

vanda est vocalis longa et diphthongus, ante aliam, ab altera. 
voce incipientem, vocalem, pro brevi sumpta. Sic, 


Ἤδη vor ἀναξλέψας εἶδες νεφέλην Κενταύρῳ ὁμοίαν. 
- σὴ € €--b--b--bo we€-| - -bv vl 
Aristoph. Nub. 345. 


H παρδάλει, ἢ λύχῳ ἢ ταύρῳ. ---- ld. 346. 
- -| "- -“ἰ'υν | - - 


Αὗται βροντῶσι κυλινδόμεναι. Str. τῷ rire, ὦ παντὰ σὺ τολμῶν; 
- wo ow - 


- -| - -|v» u-| νυ! “ὦν -I 


Τὼ Θησείδα δ᾽, ὄδω ᾿Αθηνῶν. Eurip. Hecub. 192. 
T τιτ τι -ὖν νι- - 


Sie etiam penultima ᾿Θδυσεὺς brevis facta est, quod nusquam in 
Iambicis accidit. 
Ἥξει δ᾽ ᾿Οδυσεὺς, ὅσον οὐκ ἤδη. Id. 140. 
--ι νυ νυ πὶ! - - 
In sequenti vocab. diphthongus οἱ pronominis τοιαῦται, ut. brevis 
vocalis pronuntianda est, quia ictus metricus in primam verbi 
εἰσὶ syllabam cadit, ideoque pes est Dactylus. 
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οὗ γὰρ ἐχεῖναι γ᾽ εἰσὶ τοιαῦται. — Ser. φέρε, ποῖαι γὰρ τινὲς εἰσιν. 
- νυν τ΄ -νῦ - - ων -ἰ- ὑ-ἤ ὦν -ἰ 


Aristoph. Nub. 343. 


Eadem autem diphthongus o in zo suum tempus servat, dua- 
bus brevibus syllabis pfzeuntibus, ideoque pes est Anapzstus 
et ictum in ultima habet. 

Οὐδὲν δρῶντας βόσκουσ᾽ ἀργοὺς, ὅτι ταύτας OMENUD, Id. 333. 

- τι - τ - τὶ τὐὐτ pv τί -΄ τιν ὁ τὶ 
Σχέψαι τοι νῦν ἀπὸ γαστριδίου τυννουτουὶ οἷα, πέπορδας" Yd. 391. 
- τι τ τιν ν πὶ Oveut -- τῇ ve τιν v vl 

In primo v. diphthongus o voc. μουσοποιοῦσιν corripitur, pes enim 
est Anapsestus et tonum in οὐ habet: In posteriore, non solum 
diphthongus. v» ante f eadem in voce corripitur, verum etiam t 
paragoge ante diphthongum οἷ, ab altera voce incipientem, suum 
tempus haud tenet: Pes enim Dactylus esse non potest, sed 
Anapzstus.—Cum vocalis longa aut diphthongus in fine vocis 
aliam vocalem longam aut diphthongum, primam pedis sylla- 
bam, excipit, cumque ἃ voce sequenti vocalis brevis, positione 
autem longa, incipit, hec brevis vocalis elidenda est, et pes 
Spondzus fit. Sic, 


"Or: βρενθύει τὶ ἐν ταῖσιν ὁδοῖς καὶ τὼ ᾿φθαλμὼ agn e Asi, 14, 361. 
ww τίποτ τ- τιν νοι - τι - τὶ ow tI 
Quoniam igitur ex his exemplis satis constat Anapsestica ple- 
rumque Hexametrorum, ab Homero quasi fonte fluentium, re- 
gulas sequi, quid tandem vetat quo minus Atticos Poétas com- 
parativum in /4» desinentem ad normam eorundem reduxisse, 
penultimam corripiendo, arbitremur ? Sophocles CEdip. Tyr. 
1299. adhibet in Anapzst. Dim. Acat. Homericam formam 
Aoristi, σροσέχυρσα. Consulas qua dixi de Hexametrorum ratio- 
ne velim, in libro cui titulus est, « Prosodia Grzca." P. II. 
1449— 50. χὼ πανδαμάτωρ δαίμων] Hercules, scil. 

. 1453. σωτῆρας Masculinum ad Nymphas refertur. Sic apud 
JEschylum S. Theb. 321. εὐπραξία σωτήρ. Apud Nost. CEd. 'Tyr. 
»- τύχη σωτήρ. In Antig. 1074. λωξητῆρες ᾿Ερινύες. Vide supra 
ad v. 223. 
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ANNOTATIONES 
μὲ 
EURIPIDIS ALCESTIN. 
aja 


Dz Vita, etc. joe vide Collect. Graec, Maj. Vol. II. p. 
189. 

Ver. 1—32. ἐν οἷς ἔτλην ἐγὼ Sosa σράπεξζαν αἰνέσω! ] Jn qua sus- 
tinui ego. servili mensa uti. £r) sepe sustinui significat. "Vide 
infra v. 589.—37,50«» τράπεζαν exponit H. Stephanus in Indice. 
Thesauri. L. Gr. p. 1051. Cibum, qui. apponitur iis, qui mercede 
operam. locant et serviunt. * Bene," inquit Kuinoel, * nam 37- 
σες dicti sunt homines pauperes, qui mercede conducti, locuple- 
toribus operam locabant. Pollux, 3. 82. Πελάται δὲ xa) Θῆτεές 
ἐλευθέρων ἐστὶν ὀνόματω, διὰ πενίαν ἐπ᾿ ἀργυρίῳ δουλευόντων." ----Αἰνέω, 
quod saepius significat laudo, hic est tolero, fero. Sic Eurip. An- 
drom. 785. ταύταν ἤνεσα, rubra καὶ φέρομαι βιοτάν. infra 541. 
εἴπερ ἤνεσεν τάδε ; nonnunquam habet accusativum cum genitivo, 
qui casus autem regendus est per prezepositionem οὕνελω subaud. 
Sic Eurip. Iph. Aul. 1381. τὸν μὲν οὖν ξένον Ofzcuoy αἰνέσωι προθυ-- 
μίας. 

5—-6. ou δὴ χολωθείς, σέχτονοας δίου πυρὸς κτείνω Κύκλωπας" οὗ 
δὴ “χολωθεὶς. cujus rei causa ratus. Frequens est ellipsis οὕνεκα 
in 'lragicis nec non $exc apud Homerum. Quidam autem falsa 
docent de voce svex« apud Tragicos supplenda. Ostendere su- 
pra ad Sophocl. Philoct. v. 636. conatus sum "Fragicos in Iam- 
bicis Trimetris nusquam ἕνεκα adhibuisse, semper autem οὕνεχα. 
Non idem in Hexametris dicendum : In iis enim ἕνεκω recte in 
usu venit, et sepe subaudiendum est. Sic Homer. Il. A. 429. 
Χωόμενον χατὼ Supuiy. &üc avro γυναικός, Ceterum, χολοῦν est bilem 
movere, irrito : χολοῦσθαι, bilem moveri sibi sinere, irasci, irritari. 

6. καὶ με ϑητεύειν πωτὴρ.Ἴ li ϑῆτες et ϑητεύειν dicebantur, qui, 
alioquin liberi, inopia autem laborantes, tempore constituto 
questum faciebant. Vide Polluc. III. c. 8. Cf. Homer. Il. 4. 
443. 


"Or ἀγήνορι Λαομέδοντι 
Πὰρ Διὸς ἐλθόντος ϑητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτὸν 
Μισθῷ ἐπὶ ῥητῷ. 


7. τῶνδ᾽ moy τῶνδ᾽ ἄποινα e verbo ϑητεύειν pendere videtur. 
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Quanquam autem hujusmodi constructio ferri potest, eam ta- 297. 


men, quse εἰς subintell. sibi poscit, praeferrem : scil. εἰς τῶνδ᾽ ἄποι- 
. γαῖ — Vocab. ἄποινα sepe apud Homer. occurrit. Il. A. 13. φέρων 

v ἀπερείσ᾽ ἄποινα. Componitur ex ὦ priv. et «ofc, pena : poenas 

scil. solvit. Nusquam in singulari invenitur, nisi in Lexicis. 

10. ὁσίου γὰρ ἀνδρὸς ὅσιος ὧν ἐτύγχανον] Pium enim virum, pius 
ipse sortitus sum 5. ὅσιος scil. qui deos religiose colit. 

11. ὃν ϑανεῖν ἐρυσάμην ἐῤῥυσάμην. Omnes prater Lasc. qui ha- 
bet ἐρυσάμην. recte. Vide supra ad Sophocl. Philoct. v. 820. 
Post ἐρυσάμην sepius particula μὴ ante infinitivum intercedit. 
Sic Herc. Fur. 197. τὸ σῶμα ῥύεται μὴ κατθανεῖν. Caeterum, ϑανεῖν 
ἐρυσάμην deque valet ac ἐκ Saw&rov ἐρυσάμην. 

12. Μοΐρας δολώσας" Hsec verba sic vertenda mihi videntur : 
cum  Parcis callide et. prudenter agens; calidis argumentis 
usus sum, quibus Parcis Admetum a morte liberare persuade- 
rem. Kurw. Cf. /Eschyl. Eumen. 730. ἤνεσαν δέ μοι ϑεαὶ, vide 
Nost. Med. v. 1154. : 

13—14. Αἵδην τὸν παραυτίκ᾽ ἐκφυγεῖν-τ--νεκρὸν.Ἴ Instantem mor- 
iem effugiturum, alio cadavere inferis facta. permutatione dato. 
Αἵδην τὸν παραυτίκα, est. mortem instantem : nam Aiógc sepe pro 
morte usurpatur. Cf. Hippol. 1050. ταχὺς γὰρ Αἵδης ῥᾷστος ἀνδρὶ 
δυστυχεῖ. 1363, &c. διαλάττω, permuto, substituo. 

15. πάντας δ᾽ ἐλέγξας καὶ διεξελθὼν φίλους ἐλέγχειν h.l. est ex- 
plorare, sciscitari, ut ap. Callim. H. in Del. v. 88. ubi v. Ernestius, 
et ap. Plat. Phzed. c. 35. p. 360. Ceterum, natura rei postulare 
videtur ut διεξελθὼν antecedat, ἐλέγξας vero sequatur. Necesse 
enim erat ut Admetus primo amicos adiret, deinde eorum ani- 
mos exploraret, an vellent pro ipso mori. At etiam optimos 
scriptores hoc in genere non semper diligentes fuisse constat. 
Κυιν. 

16. πατέρα τε, γραῖάν 3. ἡ σφ᾽ ἔτικτε, μητέρα  ὅ᾽5 legendum 
censeo, pro πατέρα, γεραιάν 3, x. 7. 4. Media copula nunquam 
supprimi debet nisi metro obstet; b. l. omnino necessaria 
videtur. Angl. both his father and aged mother. 

20. Ψυχοραγοῦσα  «Ψυχοραγοῦσα dedi pro vulg. Ψυχοῤῥαγοῦσα. 
vide supra ad Sophocl. Philoct. 820. Ceterum, ψυχοραγεῖν est 
edtremum. spiritum. agere, animam agere. Sic Nost. Her. Fur. 
324. ὡς μὴ τέκνα ---- «ψυχορωγοῦντοι. 

22. μὴ μίασμά μ᾽ ἐν δόμοις κίχη zn est subjunctivus aoristi 
£xryo», cui praesens χιγχάνω: Homerus habet κιχείω, lonice, uti 
dicitur, pro zr». ll. A. 24. μή σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ 
κιχείω. — ** Viguit ille mos apud omnes fere populos antiquos, 
ut, qui cum mortuo in communionem venisset, is haberetur im- 
purus, unde etiam aqua lustrabantur, qui funus, duxissent. v. 
Kirchmann. F F. R R. 3. 9." —WAGNER. 

25. ἱερέα Suvóvrwv] ἱερή ommes. Vera lectio est ἱερέα, cujus 
duze ultimae syllabae in unam contrahuntur. Mirum est 
lectionem ἱερῆ tamdiu stetisse, flexione accusativi substan- 
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tivorum omnium in s»; post consonantem obstante. Nescio 
quidem an alia substantiva in ες desinentia nisi IIegeísug et 
χοεὺς accusativum singularem contrahant ; scil.. Πειρωεία, contr. . 
Πειραιᾶ. χροέῶ, C. χοῦ, vide Aristoph. Eq. 95. De ratione con- 
tractorum, a nemine quantum scio, bene illustrata, pauca hie 


' loci observare visum est.— Graeci, imprimis Attici, primo seque 


cum [onicis, vocalibus concurrentibus gaudentes, postea, ne 
sonantibus concurrentes moram facerent, e duabus syllabis 
unam tantum efferebant, ità tamen ut, altera vocali pleno ore 
pronuntiata, altera, tenuiore ét acutiore quodam sono, raptim in 
illam mergeretur. e. g. Si quando ποιίξω in ποιῶ contrahebant, 
sonus τοῦ € haud totum periit, sed cum à quodammodo audieba- 
tur; idque ostendit accentus circumflexus, qui, ex acuto et gra- 
vi, ut omnibus satis notum est, oritur; Nam cum £ acutum ha- 
bet, ὦ gravem habeat necesse est: Vox enim in una syllaba 
elevata, in altera deprimitur, hique duo accentus inter se con- 
juncti circumflexum faciunt. Si σορφυρέω igitur in πορφυρᾶ, vel 
Ἡρακλέης in ᾿Ηρακλῆς contrahas, duas vocales junctas obtines, 
prioris vocis in d, posterioris in 7, utraque quodam sono 6 com- 
mixta. ldem factum est in ὀστέω c. ὀστᾶ, δρύες C. δρῦς, et aliis 
ejusmodi. Nulla enim vocalis in contractionibus omnino perit, 
sed suum quaque vel majorem vel minorem sonum retinet, quem 
quidem quanquam nostris rigidis linguis paulo pronuntiatu dif- 
ficiliorem, Graci, quibus vocis instrumenta multa flexiora-erant, 
summa cum venustate, mihi persuadeo modulabantur, et in lo- 
quendo moram in eam pracipue vocalem, qua sese auribus eo- 
rum maxime commendavit, faciebant. 

96. ξυμμέτρως δ᾽ ἀφίκετο] σύμμετρος est congruens. Cf. Virg. 
JEn. IX. 107. Ergo aderat promissa dies, et tempora Parce JDe- 
bita complerant. De spatii intervallo dicitur. Sic Soph. CEdip. 
"Tyr. 84. ξύμμετρος γὼρ κλύειν. Kuinoel refert ξυμμέτρως ad Apol- 
linem, scil. zh? commode. Wagner ad. Orcum, * qui dicitur ser- 
vare diligenter diem, qua illa (Alcestis) mori debebat, atque 
adeo advenire justo die." 

30—31. σιμὼς ἐνέρων ἀφοριζόμενος, τιμὰς Angl. prerogatives, 
rights. Valckenzrius ad Hippol. 107. haec habet. ““ Artes, vari- 
asque humano generi commoditates aut invenerant Dii, vel tu- 
tela sua dignabantur: his commodis qui Deorum memores no- 
verant uti, dici poterant τιμαῖς δαιμόνων »e7,00ou.— Singulis (Diis) 
sic Jupiter partes suos in hoc universo dedit administrandas : 
hae partes singulorum erant z;4«. Laudavit v. 53. τιμαῖς κἀμὲ 
σέρπεσθαι δόκει. /Esch. Eum. 422. Τιμάς ys μὲν δὴ τὰς ἐμὰς σπεύσει 
τάχω — Βροτοχτονοῦντας ἐκ δόμων ἐλαύνομεν. Quod hic Euripides 
τιμὰς, idewr ZEschyl. in Prometh. Vinct. v. 38. γέρας vocat. “Οσ- 
τις τὸ σὸν Syro): προὔδωκεν γέρως. Cf. etiam v. 82. καὶ θεῶν γέρα 
συλῶν. 

32.—34. οὐκ ἤρκεσξ σοι ---- σφήλοαντι τέχνῃ ;] μόρος est portio fa- 
ἐαϊα (Phoeniss. 608.) fatwm,. quatenus spectatur tanquam id, 
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quod tribuitur alicui a fortuna, atque adeo nunc ors, ut μοίραν 
vidimus supra positum. Sed μόρον ᾿Αδμήτου διακωλῦσαι dicitur A- 
pollo, h. e. impedivisse quo minus moreretur Admetus. Jam 
quod supra Apollo dixit se effecisse δυλώσας Moiz«c, id nunc 
verbis: μοῖρας δολίῳ τέχνῃ σφήλασθαι exprimit: nam σφάλλειν, quod 
proprie est. supplantare, atque adeo facere, ut quis cadat, dici- 
tur de iis, qui aliquem eireumveniunt, verba ei dant, unde σφαλέν- 
vec dicitur circumventi, iniseri. —W AGNER. Verisimile est Euri- 
pidem scripsisse σφήλαντα, pro σφήλαντι ut in Med. 810. σοι δὲ 
συγγνώμη λέγειν Τάδ᾽ ἐστὶ μὴ πάσχουσαν, ὡς ἐγώ, κακῶς. Construc- 
tio apud Atticos certe usitatior. Vide Greek Exerc. p. 187. 
Observ. 

85. χέρα τοξήρη φρουρεῖς ὑπλίσας, Manu armata, armatus ; ma- 
nu enim tenebat arcum. v. 40. Notissimus est Apollo τοξόφορος. 
WAGNER. E 

36—37. ἥ τόθ᾽ ὑπέστη ---- ἸΤελίου παῖς] Vulgo 7 τόδ᾽ ὑπέστη. 
Corrigit Elmsleius 7 τοθ᾿ ὑπέστη. Verum neque 7 τόδ᾽ ὑπέστη, ne- 
que 7 τόθ᾽ ὑπ᾽ — mihi placet. Legendum suspicor 7 τόδ᾽ ὑπέστη, 
suum hoc promiserit ? Sane melius Orci personz convenit, qui, 
iterumne ab Apolline defraudatus sit, indignabundus quaerit, 
Cur tu prohibiturus es quo minus illa promissum absolveret ? 
Constructionem quoque minus perplexam praebet. Nonnulli 
Codd. αὐτὴν habent, quod significaret Alcestin promisisse alfe- 
ram morituram, non se ipsam. Vide Greek Exerc. p. 183. Ob- 
serv. 

38. καὶ λόγους κεδνοὺς ἔχω Angl. And 7 have sufficient reasons. 

39. Τί δῆτα τύξων £gyov— ;] Quid igitur arcu opus est? Angl. 
What business then. have you with your bow ? 

40. ξύνηθες ἀεὶ ταῦτα βαστάζειν ip] Huc respexisse videtur 
Horat. Carm. III. 4. 60. JNVunquam homero positurus arcum. 
Arcus enim Apollinis erat insigne. 

4l. καὶ τοῖσδξ γ᾽ οἴκοις προσωφελεῖν}] Hunc explicat Elmsleius 
ad Heracl. 683. supplendo ex precedente versu, ξύνηθες ἐστί σοι. 
Verum videre nequeo quomodo ξύνηθες ἐστί σοι supplendum sit, 
ut scil. infinitivum σπροσωφελεῖν regat. Koc esset, Tibi mos est 
etiam his edibus injuste opitulari, quod a sententia prorsus alie- 
num est. Malim intelligi βαστάζεις, ὥστε καὶ, x. v. ^. — γε in- 
terdum redditur per yes. verum si quando per saltem reddere 
non licet, verbum, quicum conjungitur, pronuntiandum esse 
cum quadam Emphasi judico. Fingere licet Orcum, verba τοῖσδέ 
γ᾽ cum Emphasi pronuntiantem, simul digitum ad ades inten- 
dere et vultu significare se consilii Apollinis non esse nescium. 
Particula γὰρ rectius yes supplendum requirit, ut in seq. v. φί- 
Aou γὰρ ἀνδρὸς ξυμφοραῖς βαρύνομαι. γὰρ, Angl. yes, for I am griev- 
ed at the misfortunes of a friendly man. Levia quidem hzc sunt, 
sed ab his et similibus pendent nonnunquam maxima. 

46. δάμαρτ᾽ ἀμείψας Uxorem in suum locum. substituit. 

48. o) γὰρ οἶδά, y εἰ πείσωιμιί σε, Quidam dederunt οὐ γὰρ οἶδ᾽ 

Vor. III. S 
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ἂν el πείδαιμί σε. Verum quoniam dy neque cum presenti neque 
Ln rus indicativo conjungere licet, constructionem esse oix οἶδο, 

πείσαιμι ἄν σε judicant. Elmsleius ad Eurip. Med. 911. citat 
pg hunc versum. Plat. Tim. p. 26. B. ἐγὼ, ἃ μὲν χθὲς ἤκου- 
σω, οὖκ ἂν οἵδα εἰ uvarum ἅκαντα ἐν μνήμῃ πάλιν λαξεῖν. Aristoph. 
Av. 1018. JMe. ὑπάγοιμί T ἀρ’ ἄν. Pei. Νὴ Afé, ὡς οὖκ οἶδά γ᾽ εἰ 
φθαΐης ἄν' ἐπίκεινται γὰρ ἐγγὺς αὑταιΐ. Valde autem suspicor par- 
ticulam Zy in priore abesse debere: Plato enim, si post δυναήμην 
construendam voluisset, ibi sine dubio posuisset. In posteriore 
Elmsleius constructionem haud percepisse videtur: nam εἰ pro 
certo habeo, non construendum est cum φθαΐης, quicum ἂν con- 
juugitur, sed cum verbo ὕσαγοις subaudito.  Constructio enim 
est, ὡς οὐκ οἶδά γ᾽ εἰ ὕπαγοις, scil. σαυτὸν, φθαίης ἄν. Eit vero haud 
scio am, δὲ te subducas, evitaturus sis. quia, ἐπίχειντοι γὰρ ἐγγὺς 
«rci. Prius verbum supprimit Poéta, utpote bene intellectum, 
posterius tantum, a quo sententiz vis pendet, adhibens. Porro, 
Elmsleius interpretatur οὐκ oj0 ἂν εἰ πείσαιμι, vereor «t persuade- 
am, non puto me persuasurum, et addit, * in ceteris etiam ex- 
emplis verba οὐκ οἶδα εἰ significat vereor ut. Hoc moneo ut os- 
tendam quantum intersit inter Graeca οὐκ ojóm εἰ et Latina mes- 
cio an." In nostro tamen οὐ γὰρ οἶδά γ᾽ εἰ πείσαιμι σε, vel οἶδ᾽ ἃ 
εἰς v. g. non reddi possunt vereor ut persuadeam ; sed, nescio an 
persuadere possim: nempe, si coner. Quezerit extemplo Orcus 
v. 49. χτείνειν ὃν ἂν χρῇ; Quae verba nullo modo consentire pos- 
sunt cum 207) puto me persuasurum. Ceterum, si dv eodem 
verbo cum e construendum esse viri docti censeant, feedum so- 
leecismum Graecis Scriptoribus imputent: nam persuasissimum 
mihi est particulas: et d» diversis verbis construendas, quia 
prior semper posteriori przenuntia est, et rem, ex qua vis parti- 
culze ἂν pendet, profert. Vide dissertationem de particula dv, 
Greek Exerc. p. 315 et seqq. 

50. τοῖς μέλλουσι S&voroy ἐμξαλεῖ  Constructio est ἐμξαλεῖν 3á- 
νῶτον τοῖς μέλλουσι (ϑνήσκειν). Hic observandum est Θάνατον cum 
quo Apollo colloquitur, pro persona et actore habendum esse, 
qui imperio quodam potitur et mortalibus vitam abripit ; 3&va- 
voy autem, designare videri quod ab eo efficitur, effectum scil. 

5l. ἔχω λόγον ys] ἔχω λόγον, valet hic Angl. 177 wnderstand 
your argument; μαθὼν fortasse subaudiendum est, ut in Orest. 
739. τοῦτο πάντ᾽ ἔχω μαθών. 

53. τιμαῖς κἀμὲ τέρπεσθωι δόκει. Crede me etiam honore delecta- 
ri. De vi vocis zii] vide supra ad v. 30. Fere idem est ac 
χλέος Infra v. 55. 

Θ᾽ πρὸς τῶν ἐχόντων] οἱ ἔχοντες suppl. χεήμωτα, divites. kujus 
locutionis plurima sunt exempla. De constructione πρὸς cum 
genitivo, sensu e ve alicujus esse, vide /Eschyl. Agam. 603. 
Soph. Aj. 319. Trach. 479. Aristoph. Vesp. 647. His adde 
Thucyd. lib. VI. 0UX ἐν στενοχιωρίῳ, ἥ πρὸς τῶν πολεμίων μωλλὸν ἔστι. 

59. ὠνοῖντ᾽ ἄν, οἷς πάρεστι, γηραιοὺς “γανεῖν) Jmerent hoc sibi, qui- 


τι 
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bus presto est, ut senes. morerentur. per οἷς πάρεστι intelligo οἱ 299. 
EJ 0VTEG. 

66. Εὐρυσθέως πέμψαντος ἵππειον μέτα ] Constructio est, Εὐρυσ- 
θέως πέμψαντος (αὐτὸν) μετὰ ἵππειον ὄχημα, κ. T. δ. Nottin est 
Herculem missum non ad currum agendum sed equos; ideo- 
que ἵππειον 07.4 hic sumendum est pro equis ipsis, ad currum 
scil. trahendum aptis. δυσχείμεροι τόποι sunt loca importuna ob 
frigus, frigori obnoxia, h. e. regio. Bistonum. . Diomedes enim, 
filius Martis (v. 498.) fuit rex Bistonum, civitatis "Thraciae ad 
flumen Nessum. Equos habuisse dicitur ἀνδροφάγους (494). 
WaAcwEn. Cf. 4Eschyl. Prom. 771. 

72. τιόλλ᾽ ἂν σὺ λέξας οὐδὲν ἂν πλέον MáCor.] Dubito an locu- 
tio hujusmodi patiatur ut particula ἂν geminetur. Simplex ἂν, 
quz sepe proxime ante participium ponitur, ex quo conditio 
pendet, suam vim optativo verbi impertit. Sic infra v. 506. Τί 
δ᾽ ἂν κρατήσας δεσπότην πλέον λάζοις ; Nusquam memini me vidis- 
se duplicem. Scribendum censeo, πολλ᾽ εἰ σὺ λέξαις οὐδὲν ἂν πλέον 
λάζοις. 

74. ὡς κατάρξωμαι ξίφει] κατάρχεσθωι τοῦ ἱερείου, est etuspicari 
sacra, quod apud veteres Graecos fiebat, abscindendo pilos a fron- 
te victima, quos postea, tanquam prima libamina, in igni ara 
accenso, imponebant.  Kusterus ad Arist. Av. 960. hunc mo- 
rem illustrat, citatis Hesychio, κατάρξασθαι τοῦ ἱερείου, τῶν τριχῶν 
ἀποσπάσαι. Nostri El. 810. ἐκ κακοῦ δ᾽ ἑλὼν Αἴγισθος ὀρθὴν σφαγί- 
δα, μοσχίᾳν τρίχο, Τεμών, ἐφ᾽ ἁγνὸν πῦρ ἔθηκε δεξιᾷ. Virg. /Em. VI. 
243. Et summas carpens media inter cornua setas, Ignibus im- 
ponit sacris, libumina prima. JEn. IV. 698. Nondum illi fla- 
vum. Proserpina vertice crinem Abstulerat, Stygioque caput dam- 
naverat Orco. Sic Homer. Odyss. X. 444. γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέσ- 
Tue Χέρνιξά v οὐλοχύτας τε κατήρχετο, πὶ πολλὰ 0 ᾿Αθήνῃ Εὔχετ᾽ ἀπαρ- 
χόμενος, κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλων. Citat Barnes. Hor. Carm. 
I. 28. 19. Mista senum ac juvenum. densantur funera : nullum 
Seva caput Proserpina fugit. Laudat etiam Macrobii Saturn. 
V. 19. Et Adriani Turnebi Advers. XIX. 17. 

"5. ἱερὸς γὼρ οὗτος τῶν κατὰ χθονὸς ec] ἱερὸς sacer, hic regit ge- 
nitivum. Eodem modo Miltonus Parad. Amiss. D. III. 208. 
vocabulum sacred adhibet: μέ to destruction sacred and de- 
vote. 

76. ὅτου τόδ᾽ ἔγχος κρατὸς &yWan vu] Sic Buchananus ver- 
tit, cuicunque ferrum hoc verticem libaverit. "Vide notam supe- 
riorem. Ceterum, ἁγνίση est subj. post &» suppressum. 

79. ἀλλ᾽ οὐδὲ φίλων πέλας ἔστ᾽ οὐδεὶς. Vulg. lectio est vic πέλας 
οὐδεὶς. τις οὐδεὶς autem rarissime, vel potius nunquam occurrit. 

82. éri παῖς lleAíou λεύσσει τόδε φῶς. Sic legendum putat 
Bloomfield. Matthiz aliique habent 2 ἔτι 1 φῶς, σόδε λεύσσει ἸΤτελίου παῖς. 


ὦ, } ΛΟ -| - νυ!- - 


non animadvertentes Anapzesticam c tliis, quam Tragici, post 


integram vocem, monometrum claudentem, semper sibi servan- 


300. 
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dam judicásse videntur, male periisse. Rectius forsan Gaisfor- 
dius qui hunc et priorem versum ita edidit : 


Τὴν βασίλειον χρὴ πενθεῖν, ἢ 
Zü ἔτι λεύσσει φῶς Πελίου παῖς. 


Sic enim vox "Λλχήστις, initio v. seq. haud longius a suo ho- 
mine παῖς sejungitur, et czesura bene servatur. 

83——5. ἐμοὶ πᾶσί τ᾽ ---- γεγενῆσθαι, Sic construe : γυνὴ δόξασα 
ἐμοί τε πᾶσι γεγενήσθωι ἀρίστη εἰς πόσιν αὑτῆς. 

88. ὡς πεπραγμένων: "Tanquam si acta sint omnia, tanquam 
confecta sit res.— Constat autem, apud Latinos quoque for- 
mulam aetwm est de iis usurpari, qui pereunt, vel periere. v. 
Terent. Andr. III. 1. 7. Heautontim. III. 3. 23. Sensus, /aa- 
quam. actum, sit de Alcestide. W AGNER. 

91, 92. εἰ γὰρ μετακύμιος ἄτας --- φανείης" Schol. ὥσπερ λέγο- 
μεν μεταίχμιον τὸ μεταξὺ τῆς μωχῆς διάστημα, δύο στρατευομένων οὕτω 
μετοκύμιον τὸ μεταξὺ τῶν δύο κυμάτων. μετωκύμιος fortasse est, post 
Juctus succedens, ut scil mare agitatum tranquillum reddat. 
Sensus est: w£inam adsis Apollo, calamitatis hujus averruncus. 

93, 94. οὖ τ᾽ ἂν----οἴκων] Sic edidi ex Musgravii conjectura, 
sequente Gaisfordio. Alii habent 


Οὐ r&y φθιμένης γ᾽ ἐσιώπων" 
Οὐ γὰρ δὴ φροῦδός γ᾽ ἐξ οἴκων [ νέκυς. 


hoc Anapzaestorum systema parum legitimum, credo, censentes. 
Cur ita putarent nullam nobis rationem dederunt. Ceterum, 
τἂν est crasis pro vor ἂν. 

—.95. πόθεν ; οὐκ αὐχῶ, τί σε Soo ;] Heec verba vulgo uno 
interlocutori tantum dantur. Inter duos, meo quidem judicio, 
distribui oportet ; hoc modo. 'Hjuy. β΄. ποθὲν; Ἥμιχ. ὦ. οὐκ αὖ- 
XU. Ἣμιχ. β΄. τί σε )αρσύνει; Angl. Semich. 2. Whence do you 
suppose this ? Semich. 1. 7 do not speak at random. | Semich. 2. 
What encourages yow to hope? vespondet Semich. 1. σῶς ἂν 
ἔρημον τάφον "Δόμητος Κεδνῆς ἂν ἔπραξε γυναικός; How should Ad- 
metus perform the funeral rites of his amiable wife without at-. 
tendants ? Sic optime omnia procedunt. Ceterum Wakef. de- 
dit πῶς γὰρ, quod multo melius vulgata lect. videtur, utpote 
in responsionibus hujusmodi usitatissimum. ^ Angl. 7 say so, 
πῶς y&e—Siquidem ἂν retinendum est, in sententia ejusmodi 
optativus haud indicativus subsequi debet. Sic 143. χαὶ πῶς 
ἂν αὐτὸς κατθάνοι τε καὶ βλέποι; 155. ---χῶς 0 ἂν μᾶλλον ἐνδείξαι- 
σό τις---- ; Legendum igitur censeo, omisso posteriore Zv; χεδνῆς 
πράξειε γυναικός ; versu scil. Parcemiaco. 

' 99, 100. codo» — "wipe, ἐπὶ φθιτῶν πύλαις" Veteres ante 
JEdes funestas, vas magnum. (quod «yes», ἀρδάνιον, ὕσπροπον, 
vocabatur,) aqua lustrali repletum statuebant, qua se quisque 
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exiens adspergeret, qui ad exsequias venerat. Pollux. L. 8. $ 300. 
65. Kurx. Conf. Hesych. in v. σηγαῖόν. Kirchmann. de Fun. R. 
I. c. 14. p. 114. 

101—2. χαΐτα P οὔτις — vouaióe,] Comaque mulla ad vesti- 
bulum secta est. Cf. Kirchmann. de Fun. Roman. II. c. 15. 
JEschyl. Choéph. 166. 'OgZ zouai» τόνδε βόστρυχον τάφῳ.  Nost. 
Troad. 480. τρίχας τ᾽ ἐτμήθην τάσδε πρὸς τύμϑθον νεκρῶν. 

103—4. οὐ νεολαΐα δουπεῖ χεὶρ γυναικῶν. intelliguntur h. 1. 
mulieres threnos canentes, cujusmodi foeminz ἃ Romanis dic- 
tz sunt Prefice. Gloss. Vett. Prefíca: ἡ πρὸ τῆς κλίνης ἐν τῇ 
ἐκφορζζ κοπτομένη, “γρηνωδὸς ἐπ᾿ ἐκφοράν.----ῆλυς νεολαία. "Theocr. Hel. 
Epithal. 94. Ηΐδ vero mulieres assa voce lamentabile carmen 
canebant, quod a Latinis vocabatur »enia. Festus, enia est car- 
men, quod in funere laudandi gratia cantatur ad. tibiam. | Apud 
Grzcos tale carmen dicebatur λάλεμος. Suidas: ᾿Ιάλεμος ὠδὴ 32- 
νητικῆ, ὃ ἐπὶ τοῖς ἀπολωλόσιν φέρων.----Κυινκ. Cf. Theocr. Adoniaz. 
98. ἅτις καὶ Σπέρχιν τὸν Ἰάλεμον ἠρίστευε. 

105— 6. χαὶ μὴν τόδε δὴ κύριον ἤμαρ ---- καὶ τὶ τόδ᾽ αὐδᾷς :1 Sic 
fere omnes. Sunt quidam qui putent δὴ et καὶ manifesto inter- 
polata esse, quo ad similitudinem legitimi systematis versiculi 
cogerentur. Verum, non dubitandum est, si Euripides systema 
nonnullis versibus, Semichoro tributis, legitimum fecerit, quin 
absolutum in omnibus relinquendum esse censuerit. 

109. τῶν ἀγαθῶν διακναιομένων Bonis pereuntibus. | Schol. ex- 
ponit διωκναϊομένων per φθειρομένων. Cf. Nost. Heracl. «sw wv 
λέξειν βασιλεῦσι δοκεῖς ; "Cic δεῖν ἔπαθεν, καὶ παρὼ μικρὸν Ψυχὴν ἦλθεν 
διαχναῖσαι. Vide Aristoph. Eccles. 952. Pac. 250. 

112—14. ἀλλ᾽ οὐδὲ ναυχληρίαν ----- ἢ Avzías,] Constructio est : 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐστὶν ὅποι αἴας τις στείλας ναυχληρίαν. — Verum, meque clas- 
sem quocunque terrarum aliquis mittens, vel in Lyciam. Λυκίαν 
scribendum est pro vulg. Auxízz; regitur enim a praepositione 
ἐπὶ in altero sententi:e membro.  Respici Apollinis oraculum 
apud Patarum notavit Barnesius, et citat Virg. /En. IV. 143. 
Qualis ubi hibernam Liyciam. Xanthique fluenta Deserit, et Delum 
maternam invisit Apollo. et 346.  Lycie sortes. Horat. Carm. 
III. 461. Jelius et Patareus Apollo. | Stat. 'Theb. I. 696. Pla- 
be parens, seu te Lacie Patarea  nivosis Exercent. dumeta, jugis. 
Turnebi Advers. XIX. 29. refert ad Electr. v. 734. et Interpre- 
tes Virgil. En. IV. 345. 

116. ᾿Αμμωνίδας ἕδρας De Ammonio Oraculo vide Elect. 301. 
434. ἕηραί τ᾽ ᾿Αμμωνίδες ἕδραι. (ΟΕ, Herodot. Euterp. 32. τὰ δὲ 
κατύπερθε τῆς “γηριώδευς, “ψάμμος τε ἐστὶ ἄνυδρος δεινῶς καὶ ἐρῆμιος 
OT OV. 

117. παραλύσαι Est optat. aor. 1. Omnes prater Matthize 
παραλῦσαι.  Solennis constructio optativum postulat. Sic supra 
v. 92." Ec οὖν ὅπως "Αλικηστις ἐς γῆρας μόλοι ; ZEschyl. Prom. 299. 
quem vide, &c. 

119— 21. ϑεῶν δ᾽ ἐ v ἐσχάραις — πορευθῶ. 1 Sic interpretandum 


301. 


302. 
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est. JDeorum vero ad aras nullum amplius habeo. sacerdotem, ad 
quem accedam. μμηλοθύτης, qui oves mactat, inde sacerdos. οὐκ ἔχω 
(ὥς) πορευθῶ» πορευθῶ enim est subj. aor. 1. pass. 

124—-26. μόνος δ᾽ ἂν, à ---- ΑἸδαό τε πύλας] ἂν delendum cen- 
seo; nusquam enim memini me vidisse ἂν, particulze ἐν, a qua 
vis ejus pendet, antecedere, nisi suum verbum ante é staret vel 
ἂν geminaretur. Pro μόνος δ᾽ ἂν legendum duco μόνος δ᾽ £r é&, x. 
T. A. et pro ἦλθεν in versu 125. 740 ἂν. Sic constructio et sen- 
sus tandem expediri possunt. Ceterum, προλιποῦσ 78 ἂν ἕδρας 
exoríoug Aiümó τε πύλας signif. relictis, rediret Alcestis, tenebricosis 
sedibus et portis Plutonis. 

127. διμαθέντας γὰρ ἀνίστη] IMortuos enim in vitam revocavit. 

128— 29. διόξδολον πλᾶκτρον] ctus a Jove missus. πλᾶκτρον ita 
interpret. Doctissimus Maltby in Thesaur. 2d, quo quis percutit. 
διόξολος, α Jove missus. ex Ζεῦς et βάλλω. | Sic Soph. CEd. Col. 
1463. χτύπος 00 ιἰἄφατος Διόξολοςς. — Cf, Pindar. Pyth. III. 98. 

135. αἱμόραντοι Pro vulg. αἱμόῤῥαντοι: sangwine perfusa. ex 
αἷμα et ῥαΐνω, perfundo, aspergo, Cf. Iph. Taur. 225, 'AXX αἷ- 
μοράντων δυσφύρμιγ) γα ξείνων αἱινάσσουσ᾽ ἄταν. 

137. à2X ἥδ᾽ ὀπαδῶν] Pronomen ὅδε adhibebatur a Tragicis 
cum nova persona in scenam ingredi visa est. Conjicere licet 
loquentem ad advenientem, a pronomine indicatum, digitum 
protendere. Vide Annot. ad /Eschyl. Prom. v. 977. 

139. εἴ vi δεσπόταισι τυγχάνει. |IS quid dominis acciderit. No- 
tandum est τυγχάνειν, sensu accidere, dativum regere. 

143. βλέποι] Verbum βλέπειν sepe apud Poétas pro ζῇν, usur- 
patur. Cf. Soph. CEd. Col. 1438, Eurip. Hec. 315. Sophocl. 
Trach. 828. 

144. ἤδη προνωπής ἐστι, καὶ Ψυχύραγεῖ.] προνωπὴς interpretatur 
Hesych. σπροτεταμένος, προνενευκώς. Sequitur v. 187. στείχει σρο- 
νωσπὴς ἐκπεσοῦσα, δεμνίω. Wagner preceps, atque adeo, qui rec- 
tum corpus sustinere non potest. Quod quum sit zgrotorum 
morti proximorum, inde vocabulum translatum est ad eos, qui 
znorti sunt provimi, qui jam in eo sunt ut moriantur. ldem fe- 
re est ac προπετὴς in Soph. Aj. 978. ζῇ γὰρ προπετής. Vide infra 
v. 187. et 934. Androm. 730. " Ayav προνωπὴς éig τὸ λοιδορεῖν φέρει. 
De Ψυχδραγεῖν, vide supra ad v. 20. 

145. ὦ τλῆμον, οἵας οἷος ὧν ἁμαρτάνεις] ὦ τλῆμον ad Admetum 
pertinet : οἵάς ad Alcestin, et a verbo ἁμαρτάνεις regitur. Locu- 
tionis qualis οἵας οἷος àv exempla profert Bloomfield. ex Thucyd. 
VII. 75. Plato. Sympos. 18. p. 150. ed. Fisher. Soph. Antig. 


942. 'Trach. 1047. Aj. 558, &c. Idem pro σάθοι recte emenda- 


vit πάθη. 

148. πεπρωμένη γὰρ ἡμέρα βιάζεται. γὰρ ad aliquid subaudi- 
tum referendum est: scil. ἐλπὶς μὲν οὐκέτ᾽ ἐστι, γὰρ----αν} 18 spes 
vitee adhuc restat, »am fatalis dies instat. 

149. οὔκουν ἐπ᾿ αὐτῇ πράσσεται τὰ πρόσφορα ;] τὼ πρόσφορα di- 
euntur, quae feruntur, conferuntur ad rem, quaque adeo con- 
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veniunt ei, utilia sunt, quze fieri decet. Nominatim nuuc oim- 303. 
nia ea quze fieri debent ad corpus componendum, atque sepe- 
liendum, ritus omnes. WAGNER: ἐπ᾿ αὐτῇ, in. honorem Alcestidis. 

vide v. proxime seq. κόσμος γ᾽ ἕτοιμος. 

151. fera νυν εὐκλεής τε κατθανουμένη)] Male vertit Buchananus, 
Prestante sese conjuge orbatum. sciat ; verbum ἴστω ad Adme- 
tum referens. Contra, constructio postulat ut ad Alcestin refe- 
ratur, scil. sciat (illa) se gloriose morituram. | Vide Greek Exer. 
Observ. p. 174. Si ἴστω pro suo subjecto Admetum haberet, 
constructio esset ἴστω νῦν εὐκλεά τε SoovJuevmy. 

154. ὅδ. τί χρὴ γενέσθαι τὴν ὑπερξεδλημένην γυναῖκα ;] Angl. 
What should the most surpassing woman be? scil. if she is not 
such. Legit Matthize, Τίς, μὴ γενέσθαι τὴν ὑπερξελημένην Τυναῖκα ; 
nescio annon melior sit. Pessime vertitur Anglice, WAat must 
the woman be who has surpassed her ? 

155—56. éivósíZouró τις πόσιν προτιμνῶσ᾽ Ἵ ἐνδείξαιτο προτιμῶσα, est 
ejusdem constructionis ac ἴστω κατθανουμένη. Sic etiam Nost. 
Med. 548. Ἔν τῷδε δείξω πρῶτα μὲν συφὸς γεγὼς. Vide supra v. 
161. 

158. ϑαυμάσει κλύων] Observat Matthize Gram. $ 181. At- 
ticos futurum primum medium quorundam verborum pro fu- 
turo primo activo adhibere. Horum pleraque haec sunt; ἀγ- 
vorGojuou, βήσομαι, ἀπολαύσομαι, ἄσομοαι, βοήσομαι, δρώμουμαι, ἀκού- 
συμωι, “γηράσομαι, κλαύσομαι, κλέψομοι, οἰμώξομαι. Ὀμουμῶι. — Addit 
etiam ἄξομαι; habet autem fut. 1. act. apud Nost. 869. καὶ πε- 
qol ἄξειν ἄνω "Αλκηστιν' occurrit etiam aliis in locis. His addas 
ϑαυμάσομαι, σιγήσομναι, σιωπήσομαι, ἁμαρτήσομαι, γνώσομαι, ἐπαινξσο- 
μαι, Plato. Menex. Coll. Maj. vol. I. p. 254. in fut. activo etiam 
accipitur, &c. Hic loci non alienum erit, cur quadam verba c 
ante ϑήσομαι fut. 1. pass. inserunt, quaedam non, quaerere. Ao- 
ristum 1. act. et perfectum primo idem fuisse ex multis indiciis 
patet.* Dum apud quosdam prima sing. in ecc vel σὼ termina- 
tionem habebat, apud alios in « vel χα, prout c vel aspiratio ad- : 
hibita erat. In nonnullis verbis pro 7 aspirata, tenuis x praeva- 
lebat. Cum igitur perfectum quorundam verborum in cc, alio- 
rum in c, χα; vel κα desinebat, priora quidem habent c ante 37- 
60.41, quippe quibus haec terminatio subjuncta esset, czetera au- 
tem carent. Qui vel primis labris Grzcas literas attigerint, 
sciunt tempora quadam in pluribus verbis a Grammaticis con- 
flata fuisse, quz nunquam in usu erant. "Verba, quorum aoristi 
forma magis placebat, perfectum raro habent, quorum perfecti, 
aoristo plerumque carent. Sic, ἀρχέω, sufficio, habet in usu ao- 
ristum Zexeca* raro vel potius nunquam perfectum ἤρκεκα ; ideo- 
que inserit c ante ϑήσομαι. Idem dicendum est de τελέω quod 


* Vide Anal. of the Greek Verb, 1813. 
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302. habet aor. irfAssm; raro τεσέλεχα nisi in compositis : in fut. 1. 
σελεσθήσομαι. γελάω. aor. ἐγέλωσα, nunquam γεγέλακα, in fut. γε- 
λασθήσομιαι. ὁράω video, ἑώρακα in perf. nunquam ἑώρασα, ideoque 
non inserit c ante ϑήσομα. S1 quidem exceptiones quzdam 
inveniantur, eas haud principiis officere censeo, sed ortas fuisse 
cum antiquiorem usus recentioris formz abolevit, vel cum utra- 
que vulgo adhibebatur. 

. 160— 62, ὕδωσι ποταμίοις — εὐπρεπῶς "0x40cro | Mos erat jam 
morituris corpora lavare et pretiosissimis vestibus sese exornare. 
Conf. Plato. Phaed. 65. Herodot. de Arione. Consulas etiam 
Kirchmann. de Funeribus Rom. I. 10. p. 72. κχεδρίνων δόμνων. — Sic 
Homer. Il. ἢ. 191. 


Αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεξήσατο κηώεντα, 
ἹΚέδρινον, ὑψνόροφον, óc γλήνεα πολλὰ κεχάνδει. 


Quem locum, uti monuit Wakef. verisimile est. Euripidem ob 
oculos habuisse. 

163. x«i στᾶσα πρόσθεν 'Ἑστίας,7Ί Angl. Amd standing before 
the goddess Vesta. Cicero de Natura Deorum 11. 27. JVam 
Veste nomen α Grecis est: ea enim est, que ab illis “Ἑστία di- 
citur : vis autem ejus ad aras et focos pertinet : itaque in ea Dea, 
que est rerum custos intimarum, omnis et precatio et sacrificatio 
eatrema. est. 

166. τέχν᾽ ὀρφανεῦσαι τάμα" | Ut orphanos meos cures. Qui al- 
tero parentum orbati fuerant, ὕρφωνοι dicebantur. Vide Plato. 
Crit. $ $&—infra vv. 286. 299. Hinc ὀρφανεύω, orphamos curo. 
318. xoi παῖδας ὠρφάνευες. 

168. ὥσπερ αὐτῶν ἡ τεκοῦσ᾽ ἀπόλλυμαι, ἡ τεκοῦσ᾽ αὐτῶν dicitur 
pro ἡ μήτηρ αὐτῶν. Verum vix dubitandum est quin Euripides 
scripserit ἡ τεκοῦσ᾽ αὐτοὺς" ἡ τεκοῦσ᾽ αὐτῶν est constructio prorsus 
inaudita. "Vide infra 301. καίτοι σ᾽ ὁ φύσας XA τεκοῦσα: 

169—770. ἀλλ᾽ εὐδαίμονας ---- ἐκπλῆσαι βίον] Ad regendum in- 
finitivos Seve post 40, v. 168. et ἐχπλῆσαι duo diversa verba 
subintelligenda sunt, scil. μήδ᾽ (ἔα) παῖδας Seve ἀώρους. — ἀλλὰ 
(δὸς αὐτοὺς) εὐδαίμονας ἐκπλῆσαι, x. v. A. Ceterum ἄωρος est intem- 
pestivus, et metaphorice, qui »ondum «tatem. adultam. explevit. 
Sic Eurip. Iph. Aul. 1218. μή μ᾽ ἀπολέσῃς ἄωρον, ne me interficias 
immaturam. 

175. στόρθων ἀποσχίζουσα μυρσίνης φόξην «ἀνοϊϊογι5 comam (fron- 
des) a. myrti ramis. 1. e. σχίξουσω, ἀπὸ πτόρθων, x. τ. ^.  Myrtus in 
mortuorum inferiis adhibebatur. Cf. Virg. /En. IV. 506. inten- 
dit locum sertis, et fronde coronat funerea. et VI. 443.-—et myrtea 
circum silva tegit. 

174. ἄκλαυστος, ἀστέναχτος Fletibus et suspirüs carens. De 
ὑποπτὸς, πιστὸς, μεμυπτὸς, περίῤῥυτος, aliisque verbalibus active sig- 
nificantibus, vid. Porson. ad Hec. 1125. Phoen. 218. Matthiz 
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Gram. ᾧ 215. 2. 8. ubi erravit Interpres, vertens ὠνητὸς sold, 302. 


Verti debet bought. 

174.— 75. οὐδὲ τοὐπιὸν κακὸν μεθίστη “χρωτὸς we φύσιν Neque 
malum instans mutabat eximium vultus decus. ad v. pulchram cu- 
tis naturam. φύσις autem, quod prima notione est zafura, dein- 
de quicquid natura gignit; aliquando etiam indoles, ingenium 
significat. Ut enim color, qui maxime cute elucet, est natura 
corpori insita et quasi inhaeret ei, bene igitur exprimitur per vo- 
cab. φύσις. 

176—777. χἄπειτα ϑάλαμον ---- λέγει τάδε" Similiter Virgil. de 
Didone jam moritura, ZEn. IV. 648. Hic, postquam Iliacas ves- 
£es notumque cubile Conspexit, paullum lachrymis et mente mora- 
£a, Incubuitque toro, dixitque novissima verba: Dulces evuvice 
dum fata deusque sinebant. Conf. Soph. Trach. 914. CEdip. 
Tyr. 1241. 

178—779. ἔνθα παρθένε ἐλυσ ἐγὼ κορεύματ᾽ ἐκ τοῦδ᾽ ange ] heit 
ματα; explicat Schol. κορεῖα. "Vide Voss. ad Catull. p. 7 H. 
Steph. Thes. qui χόρευμα explicat virginitas. Ceterum, pro ob 
ϑνήσκω περὶ, placet Valckenario οὗ ϑνήσκω γ᾽ ὑπὲρ. Locutio, 3wc- 
« περὶ, est quidem rarissima, neque eandem rationem quam μά- 
χέεσθαι περὶ πάτριδος, κινδυνεύειν περὶ τινὸς, &c. habet; nam in his et 
similibus περὶ signif. Angl. i» defence of, vel to obtain. Quoniam 
autem περὶ et ὑπὲρ cum genitivo sepe communi significatione 
per pro Angl. for, reddi possunt, priorem ex hoc loco deturbari 
nolim. Vide infra v. 295. ϑήνσχω, παρόν μοι μὴ “)γανεῖν, ὑπὲρ σέθεν. 

181. προδοῦναι γάρ σ᾽ ὀκνοῦσο, καὶ πόσιν] Verita enim te et mari- 
tum perdere. Ceterum, Euripides semper dicit κεχτήσομαι ; nun- 
quam χτηθήσομαι. V. Iph. Taur. 677. Bacch. 506. 

183. σώφρων μὲν οὐχὶ μᾶλλον, εὐτυχὴς δ᾽ ἴσως Angl. JVof more 
faithful indeed, but perhaps more fortunate. σώφρων, quod saepius 
prudens vel sana mente praeditus, est, hic, fidem conjugalem 
respicere videtur. Ceterum, hujus loci parodia est apud Aris- 
toph. Eq. 1249. 


— σὲ δ᾽ ἄλλος τις λαξὼν χεχτήσεται 
Κλέπτης μὲν οὖκ ἂν μᾶλλον, εὐτυχὴς δ᾽ ἴσως. 


185. ὀφθαλμοτέγκτῳ δεύεται πλημμυρίδι E oculis manante ri- 
gabatur ργοίμυϊο -----πλημμυρὶς, Hoc vocabulum alias de zstu 
maris aut exundatione fluviorum frequentatur; h.l. autem de 
abundanti lachrymarum proluvie adhibetur, ut apud /Eschyl. 
Choéph. v. 148. ἐξ ὀμμάτων δὲ δίψψιοι πίπτουσί μοι Σταγόνες ἄφραστοι 
δυσχίμου πλημμύριδος. KurN. Sic Hom. Odyss. I. 485. 


τὴν δ᾽ ay ἠπειρόνδε παλιρόθιον φέρε κῦμα. 
ID; ωμυρὶς ἐχ πόντοιο. 


303. 
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303. Laudet Wakef. Virgil. ZEn. IV. 659. 


Dixit et οὐ imipressa toro, moriemur inulte ? 
ISed. moriemur, ait. 


* 


188. καὶ πολλὰ άλαμον ἐξιοῦσ᾽ ἐπεστράφη, Et scpe egressa e 
thalamo, eodem szepe rediit. Notandum est aorist. 2. pass. ver- 
bi στρέφω vim medie vocis habere, ἐστράφη, Angl. she turned her- 
self. 

189. κἄριψνεν αὑτὴν αὖθις sig κοίτην πάλιν] αὖθις et πάλιν sepe 
conjunguntur. Vide Soph. CEd. Col. 1413. Phil. 952, &c. red- 
di possunt, Angl. a second time, again. 

195. κοὔτις ἦν οὕτω κακὸς κακὸς h.l. non est malus, sed vilis. 
Angl. and there qwás not one so humble. Fere idem est ac φαῦλος 
apud Plato. Menex. sub init. καὶ εἂν φαῦλος 7, ὑπ’ ἀνδρῶν σοφῶν 
τε X0 οὖκ εἰχῇ ἐπαινούντων, 

198. καὶ κατθανών γ᾽ ἂν ὥλετ᾽- ἐχρυνῶν à] κατθανών γ᾽ ἂν ὦλετ᾽- 
Sic fere omnes; et recte quidem. Sensus enim postulat γε cum 
xorÜcvo», ut hoc participium cum quadam emphasi pronuntietur 
et clarius ἐχφυγὼν à opponatur. Qui suadent χατθανών τ᾽ ἂν vix 
audiendi sunt. 

199. τοσοῦτον ἄλγος, οὗ ποτ᾽ οὐ λελήσεται Sic Lascaris et tres 
Paris. cum Flor. Exhibet Aldus οὔποτ᾽ ἐκλελήσεται; per Crasin 
pro οὗ οὔποτ᾽, quam lectionem preferrem si talis craseos exem- 
plum invenire possum.  Insolita enim est positio οὗ post zórs. 
Gaisfordius recepit emendationem Burneii, οὔποτ᾽ ἐκλελήσετοι, ut 
sit abruptus sermo. Sed neque hoc placet. Lingua idioma pos- 
tulat post τοσοῦτον, ὅτου, vel ὡς, minime οὗ. Hsec autem in versu 
stare non possunt, Verum suspicor pro ἄλγος legendum esse 
ἄχος, ut Poétis zque frequentatum, et ὥς, pro οὗ. Homer. 
Odyss. Θ. 541.--"άλα πού pu» ἄχος φρένας ἀμφιξέξηκεν. Eadem ! 
menda laborat Nost. Iph. Aul. v. 1579. ᾿Βμοὶ δέ τ᾽ ἄλγος οὐ μι- | 
χρὸν εἰσήει φρενὶ. recte Musgr. metri causa legendum suadet ἄχος. 

Sic, τοσοῦτον ἄχος, ὥς ind συν Vide v. 208. ὡς οὔποτ᾽ αὖ- 


v π|ύὺν v] - νπι|ν - 


θις (βλέψει. Scil.) Vide "Bü Hecub. 411. 19. ὡς οὔποτ᾽ αὖθις---- 
προσόψνομναι. Similis est Homeri locus. Odyss. A. 308. 


Yr , 3$ " 
καὶ OUTTOTE λήσομαι αὐτῶν. 


200, ἤπου στενάξει "ov vertit Elmsleius ad Heracl. 56. Angl. 
J suppose, quem sensum, suspicor, nusquam tolerare potest. Sig- 
nif. eerte quidem. Pro στενάζει lubens darem στενάξει, quippe 
quod futurum melius cum εἰ wg ege στερεθῆναι, congruere vide- 
tur. Certe quidem his malis gemet Admetus, si quidem eum opor- 
tet privari. 

204. μαραίνεται νόσῳ] Tabescit morbo. μωραίνεσθαι, a floribus 
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Jlaccescentibus transfertur ad eos, qui morbo correpti, tabes- 
cunt, et paulatim conficiuntur. 

205. παρειμένη γε χειρὸς ἄθλιον βάρος,] Particula γε pro δὲ sub- 
stitui. Exponit Schol. τὴν iex3» τῆς χερὸς παραλελυμένη. — Quse- 
dam verba deesse videntur ut tota sententia expleatur. Conji- 
cit Elmsleius intercidisse versiculum post βάρος. 

9311... Ὁ 2 00 γάρ τι πάντες εὖ φρογοῦσι----εὐμενεῖς παρεστάνα | Sic 
verte : /Von enim omnes ( cives ) ita bene volunt regibus, ut bene- 


voli accedant in malis. τι valere videtur οὕτως, cui respondet ὥστε. 


214. σῶς ἂν πύρος κακῶν γένοιτο, Quis tandem. exeundi modus 
e malis erit? Plerique legunt πῶς ἂν πύρος, x. τ. X. Alii habent 
τίς ἂν πᾶ πύρος, X. T, . Qui hanc lectionem adhibent, particu- 
lam σᾶ, solito more, scribunt sine iota, nescientes, uti videtur, 
esse dativum femin. obsoleti pronominis πὸς, πὴ, πὸ. Sed, τίς ἂν 

πᾷ πόρος κακῶν γένοιτο absurde legitur; Quis enim σῷ usquam 
cum πόρος legi viderit ? Est quasi diceres Anglice, Wlat road, 
in ἘΣΎ: acay : ? Musgr. dedit τίς ἂν πόρος, Malim πῶς ἂν τίς πύρος 
κακῶν, X. T. ^. 

217—19. ἢ τεμῶ τρίχα, ---- ἀμφιξωλώμεθ᾽ ἤδη :] Jam solebant. 
veteres in luctu partim comam radere: vid. Kirchmann. F F. 
R R. 2. 14. vel equos tondere ; ejus rei infra exemplum occur- 
rit, partim Jugubria, vel mortualia induere: sic enim dicebantur 
vestes funebres nigri coloris. Vis Gd Conferendus est Ho- 
meri Il. Ψ, 146. oí τε κόμην κερέειν, ῥέξειν SY ἱερὴν ἑκωτόμξην. 

220. δῆλα μὲν, φίλοι, Ita dixit nuperus hujus Fabulae Editor: 
* Hac usque ad v. 228, in omnibus editionibus Θεραπαΐνῃ tri- 
buuntur; at illa decesserat a scena post v. 213. Alu Hemi- 
chorio danda esse censent." At ancilla redierat. De ea enim 
dicere Chorus videtur, πάρεισί τις, et, metuens ne mortua sit Al- 
cestis, quaerit, ἢ THAO τρίχα ; x. T. ^. Angl. Must I cut my locks, 
&c. cui respondet ancilla δῆλα μὲν, φίλοι, δῆλά y. Hsec verba 
igitur Θεραπάινῃ tribuenda sunt. 

221. Sois εὐχώμεθα  ὅ8΄᾽΄. omnes ante Musgr. qui scripsit 
Syeuis εὐχόμεσθα. V Wakef. εὐχώμεσθα : sed qua ratione c ejiciendum 
sit vide supra ad p. 272. 

9924. ἐξεῦρε μηχανάν τιν ᾿Αδμήτῳ κακῶν] μηχανὰν vertit Bucha- 
nanus remedium. Sententia fortasse elliptica est, et hoc modo 
supplenda et interpretanda : ἐξεῦρε μηχανάν τιν ᾿Αδμήτῳ (oc ἐκ- 
φύγῃ ex) κακῶν.  Quoddam consilium Admeto excogita ut tandem 
e ;nalis effugiat. 

228. φόνιόν Y ἀπύπαυσον Αἵδον. Fac ut cruentus desistat Orcus. 

230. d ἔπραξας Qualia pateris ? 

232—734. ἄξια καὶ σφαγᾶς τάδε ---- πελάζειν} Hzc verba ita a 


Buchanano reddita sunt: δέ graviori. clade piandam, Quam si 


laquei de trabe. celsa. Tereti mectas vincula collo. Cf. Soph. (Ed. 

Tyr. 1373. οἷν ἐμοὶ δυοῖν" Ey ἐστὶ κρείσσον᾽ ἀγχόνης sig γασμένα. Eu- 

rip. Bacch. 246. Ταῦτ᾽ οὐχὶ δεινῆς ἀγχόνης ἐστ᾽ ἄξια, “Ὕξρεις ὑξρί- 

£e, ὅστις ἐστὶν ὁ ξένος. ---- βρόχῳ οὐρανίῳ, ἀντὶ τοῦ μετεώρῳ. Schol— 
: 3 


304. 


404, 


906. 
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πελάσαι, omnes przeter Gaisfordium qui e Musgravii emendatio- 
ne dedit πελάζειν. Erfurdt. πελάσσαι, geminari « in melicis posse 
putans. Haud dubium quidem est quin ii, qui talem licenti- 
am linguam corrumpendi sibi Poétas permisisse affirmant et 
verz rationis ignari sunt, facile hanc Erfurdtii aliorumque sen- 
tentiam votis comprobaturi sint. In lambicis tamen nullum 
locum illi datum esse judico; nam in utroque Soph. Antig. lo- 
co ab iisdem laudato, prima μέσος syllaba ictum habeat necesse 
est. Sic: 1223. τὸν ὃ, Gamer μέση περιπετῆ — 1236. ἤρεισι πλευραῖς 


dev ues υἱ-ῦς- 
μέσον ἔγχος, ----- Quid | pen de prima ixezsów producta apud Nost. 
UI ΤΊ ! 
Med. 339. quz alias, ni fallor, corripitur? Sic φευξούμεθ᾽- οὗ τοῦθ᾽ 
- Kos -ἰ - 


ἡχέτευσά σου τυχεῖ. 967. ἱΙχετεύετ᾽, ἐξαιτεῖσθε, — Neque in. melicis, 


τιν τῆν -ὶ vU vv τὶ 
quibus in cantu molliores et delicatiores vocis flectiones erant, 
quam ut stridulus ille geminati c sonus ferri posset. Si quando 
brevem syllabam actores producere volebant, in vocali moram 
sino dubio faciebant. Vide supra p. 272. Quare «Adv pro πε- 
λάσσαι amplexus sum. 

239. ἅδ᾽ ix δόμων δὴ χὼ πόσις πορεύεται. χὼ πόσις, ex conjectu- 
ra Blomf. pro xc πόσις dedi, quia articulo opus est. καὶ δὴ πόσις 
conjicit Elmsleius, male : linguae usus xa] δὴ καὶ requireret. 

243. κατὰ γᾶς χθόνιον παρ᾿ Αἱ ἵδαν.] Omnes Edd. κατὰ γᾶν, in: 
terris. Non dubito quin κατὰ γᾶς legendum sit, scil. πορευομένη 
κατὰ γᾶς. Interpungi igitur debet post νόσῳ..--- 

244. οὔποτε φήσω] Nota est formula οὔ φημι, quze idem fere va- 
let ac apud Latinos zego. Alii vertunt, »unquam. affirmabo. 
Parum autem interest an vertas unquam affirmabo vel negabo, 
utrumque enim eodem redit. Vide supra p. 291. v. 1368. Ari- 
stoph. Plut. 509. οὔ oz ἂν λυσιτελεῖν σφῷν. Soph. Phil. 811. οὖ 
Qn ξάσειν. 

247—448. λεύσσων βασίλξως, ὅστις ἀρίστης ἀπλακὼν ἀλόχου 7700 ] 
Notandum est βασιλέως hic trisyllabon esse, scil. 2n βασίλξως. 


vw» --ὶ 
De voce ἀμπλάκημα vide quae disserui ad ZEschyl. ἼΩΝ γιποί. 
v. 112. et in Diario Trimestri, Angl. 77e Classical Journal, 
No. L. 

248——29. àCíuroy τὸν ἔπειτα χρόνον βιοτεύσει | Vitam haud toleran- 
dam, posthac deget, Sspius Eurip. habet βίος ἀξίωτος, quod eo- 
dem redit. Vide Hippol. 823. Aristoph. Plut. 197. ἢ φησιν o) 
βιωτὸν αὐτῷ τὸν βίων. 

251. 9, οὐράνιωΐ τε ὅζωι νεφέλως δρομαίΐου. Ceelestes vortices mu- 
bium volitantium. — Poétice pro volitantes nubes. νεφέλας, singu- 
laris pro plurali. Vide Aristoph. Nub. 379. 

253—A. xaxüc πεπραγότας, οὐδὲν ϑεοὺς δράσαντας, κακῶς πράσ- 
σειν est, infortunio wti, miser esse. δράσωντως οὐδὲν “γεοὺ. Νοΐδη- 
dum est verba δρᾷν, ποιεῖν et quaedam alia duplicem accusativum 
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sepe regere. Sensus est, conspicit sol nos miseros, quippe qui 
uihil in. deos commiserimus, cujus causa tibi moriendum sit. 

257. πατρίας ᾿Τωλκοῦ. Joleos fuit urbs Thessalie ad' sinum 
Pegaseum [Golfe de volo] cui rex praeerat Pelias, Alcestidis 
pater. Fuit etiam patria Jasonis. WAGNER. Cf. Nost. Med. 
6. 7. &c. 

258. μὴ προδῷς JNe me perdas. 

260—065. ὁρῶ, δίκωπον ὁρῶ σκάφος----τοὐχύνε! Nunc omnes 
mortis horrores obversantur oculis miserz. videt enim δίκωπον 
σκάφος, biremem. scapham  Charontis, uno verbo δικωπίαν. Cf. 
Virg. En. VI. 326. et ut infra 456. ἐλάτῳ δικώπῳ legitur. Ipse 
Charon audit πορθμεὺς νεκύων portitor, ut apud Lucian. D D. M 
M. 4. Virg /En. VI. 326. diciturque χέρ᾽ ἐπὶ xóvw, manu jam 
tenere contum, atque adeo promptus ads olvendum. Verba, 
qui? sequuntur, sunt verba Charontis, ἐπείγεσθαι enim opponi- 
tur nunc τῷ μέλλειν cunctari, estque se incitare, festinare, pro- 
perare, ut infra 1171. et Phoeniss. 1269. σὺ πατείργεις, tu reti- 
nes vel nos, vel te, i. e. moraris. τάδε, δείκτικῶς quasi positum, 
indicat apparatum ad navigandum. σπέρχεσθωι est wrgere, in- 
stare. Est vero etiam ira, furore commoveri. Sensus: iratus 
jubet se festinare.  WAGNER. 

262—3. Χάρων μ᾽ ἤδη καλεῖ} Cf. Aristoph. Lysistr. 606. 
“Χώρει ἐς τὴν ναῦν: ὁ Χάρων σε καλεῖ, Σὺ 0b κωλύεις ἀνάγεσθαι.  Re- 
spexit fortasse, uti solebat, ad hoc Euripidis. 

1970—'71. ὑπ’ ὀφρύσι κυαναυγέσι βλέπων πτερωτὸς Αἵδας.Ἴ χυα- 
ναυγὴς est noctis epitheton, uti ostendit Doct. Maltby in Thes. 
apud Orph. Hymn. NE γένεσις παντῶν, ἣν καὶ Κύπριν καλέσωμεν" 
Κλῦθι, μάκαιρα Sed, κυαναυγής, ἀστεροφεγγής"----κυάνεος πτερωτὸς Al- 
δας. Schol. σπτερωτὸς ad celeritatem Plutonis referre videtur; 
interpretans αἰφνίδιος, ὀκυδρόμος,. προώριος, Ceterum confert Wa- 
kef. Homer. Il. A. 528. 


7, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾿ ὀφρύσι νεῦσε ἹΚρονίων. 


272. τί ῥεξεῖς, ἄφες Non haec ad maritum, uti Wagner. in- 
terp. sed ad Orcum ab Alcestide dicta sunt. 

274. ix δὲ τῶν] Sic Horatius, Carm. I. 24. 9. Multis ille 
bonus flebilis occidit, Nulli flebilior quam tibi, Virgili. | Articu- 
lus in obliquis casibus sepe apud atticos Poétas idem valet ac 
pronomen οὗτος. Est quidem pronomen demonstrativum eodem 
modo apud Atticos scriptores usurpatum, quo fere semper apud 
Homerum, Sic Il. X. 507. zero δ᾽ àg ἕνι μέσοισι δύο “χρυσοῖ τάλαν- 
τα, Τῷ δόμεν. Herodot. Clio. οὐδεὶς γὼρ οὕτω ἄνοητός ἐστι, ὅστις 
πόλεμον, πρὸ εἰρήνης αἱρέεται" ἐν μὲν γὰρ τῇ, οἱ παῖδες τοὺς πάτερας Svr - 
TOUGI* ἐν 0: τῷ, οἱ πάτερες τοὺς παῖδας. Demosth. c. στεῷ. εἰ τὸ καὶ 
vb ἐποίησεν, οὐκ dy ἀπέθανε. Νοβί. infra 415. τὴν οὗ χλύουσαν, οὐδ᾽ 


ὁρῶσαν.  Sophcl. CEdip. Tyr. 1082. τῆς γὰρ πέφυκα μητρός. Τά. 


908. 


808. 
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1466. τοῦ μοι μέλεσθαι. Vide quz de eo dixi ad v. 37. 7Eschyl. 
S. Theb. vide etiam Prom. V. 245. 

982. χαίροντες, ὦ τέχνα, τόδε φάος üp)ro.] Vulgo interpre- 
tantur, Leti Àoe lumen intuweamini : quod recte judico, quan- 
quam aliter sentit Nuperus hujus Fabula Editor, qui vertit eivite 
et valete. Num TTrygzo, conscenso suo Pegaso, eum alloqui licu- 
isset vive et vale? ἀλλ᾽ ἄγε, Ijyáss, χώρει “χαίρων. — Aristoph. 
Pac. 154. Idem observat: * ὀρῶτον omnes: sed preclare os- 
tendit Elmsleius ad Arist. Acharn. 773. secundam personam 
dualem nunquam a tertia diversam fuisse ; ὀρῶτον autem, ἤλθετον, 
εἴχετον, ἐποιήσατον, inventa esse Giiisiniót iub ribi" De hac Elms- 


leii opinione, nullis certis argumentis confirmata, primum dubita- 


vi, nunc autem confirmare audeo falsam et contra linguz ana- 
logiam atque Poétarum auctoritatem esse. Si analogiam qui- 
dem spectemus, tertiam personam dualem nunquam ἃ secunda 
diversam fuisse potius dicendum est. Nam perfectum, quod ab 


aoristo primo haud multum differt, habet et tertiam et secun- 


dam in zo haud τῆν. sic 2 dual. τετύφατον. 3. τετύφατον, nec non in 
presenti et futuro tertia et secunda dual. eandem terminationem 


"habent: sic in pras. 2. τύπτετον, 3. τύπτετον. in fut. 2. τύψετον, 3. 


σύψετον.  Curigitur τῆν, haud τὸν pro terminatione recipere velint, 
non equidem videre possum. Sed Homerus, ni fallor, litem di- 
rimit. Habet enim in Il. Θ. 456. AY ἐς "Ολυμσπον ἵχεσθον iv 


“ἴ "|.-« "|-7 " «lI 


ἀθανάτων ἕδος ἔστιν. ἱκέσθην hic stare non potest. ltem Il. E. 583. 


ΡΟ προς τ 


Ἔγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον" οἱ δὲ νομῆες. Si quis priscam 


v wp τον νι vv τ ὐνι v vi 

et integram linguz formam intelligere velit, ad hunc vetustis- 
simum et prastantissimum Poétam se quam primum recipere 
oportet. 

285. μὴ τλῇς με προδοῦναι, Angl. 220 not, I intreat you, attempt 
to abandon me. τλῇς est aor. vel potius imperf. subj. obsoleti 
verbi τλῆμι. neque σλάω, neque τλῆμι in usu sunt. 

287. ἀλλ᾽ ἄνα, τόλμα" * ἀλλ᾽ ἄνα, uti Porson. ad Med. 324. 
est phrasis Homerica: a Sophocle etiam usurpata Ai. 194." 
De ἄνα, hoc modo usurpatum vide Greek Exer. p. 267. 

289. ἕν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν] Sic etiam Soph. CEd. Tyr. 314. ἐν σοὶ γὰρ 
ἐσμὲν, vide etiam Philoct. 953. 

290. σὴν γὰρ φιλίαν σεξόμεθα  ναϊσο σεξόμεσθα. Qua ratione 
autem c ante θα expulerim, vide ad Soph. Phil. 1443. 

2993—4À. ἐγώ σε apucadm, κἀντὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς καταστήσασα 
φῶς τόδ᾽ εἰσορᾷν, πρεσξεύουσα idem valet ἃς προτιμῶσα, v. 156. 
Occurrit Hippol. wa σοὺς μὲν σέξοντας τἀμὰ πρεσξεύω κράτη. Sic 
etiam Plato Crit. xo τοὺς αὐτοὺς πρεσξεύω καὶ τιμῶ. Esta σπρέσ-. 
Cus sener: hinc σπρέσξεις legati, qui, propter ztatem et rerum 
experientiam maxime digni habebantur, ut civitatum legatio- 
nibus fungerentur.—G&»zi τῆς ἐμῆς Ψυχῆς. Sic pulchre ad suum 
maritum Panthea, quz, ut cum Alcestide comparetur, digna vi- 
detur. ᾿Αλλ᾽, ὅτι μὲν, ὦ ᾿Α(ραδάτα, εἴ τις καὶ ἄλλη «πώποτε γυνὴ τὸν 
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αὑτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς ἐτίμησεν, οἴμαί σε γιγνώσχειν ὅτι 906. 
καὶ ἐγὼ μία τούτων εἶμι. — Xen. Cyr. .VI. III. 35. 

297. ὕλξιον τυραννίδι} Regno beatum: | scil. regiam domum. 

290. 800. οὐδ᾽ ἐφεισάμην, ἥξζης : ἔχουσα δῶρ᾽, ἐν οἷς ἐτερπόμην. ANe- 
que peperci mihi, etiamsi juventutis donis gauderem. | Pro ἥξης, 
nonnulli ἠοῦς “ἀν τί, volunt: quod tamen e longinquo peti vi- 
detur. 

301. ὁ φύσας xà τεχοῦσα] Periphrastice pro γονεῖς. 

302. καλῶς μὲν αὐτοῖς κατθανεῖν ἧκον βίου] Gaisfordius citat in 
exemplum similis constructionis Herod. I. 80. τοῦτο δὲ, τοῦ βίου 
εὖ ἥκοντι, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τελευτὴ τοῦ βίου λαμπροτάτη ἐπεγένετο.---- 
quze tamen aliter quam par est apud quosdam accipitur. Hi in- 
telligunt βίος de re familiari dictum, quod a ratione Solonis 
prorsus alienum est. ἦχον βίου, elliptice poni videtur pro zzi 
σέρμα βίου. Sic infra 659. ὃς, τηλίκοσδ᾽ ὧν, κἀπὶ τέρμ ἥκων βίου. 
Suppl. 369. ἐπὶ τέρμα καὶ τὸ πλέον ἐμῶν καχῶν ἱκόμενος. Ceterum 
ἧκον est participium, absolute positum. 307, 

306—7. χἀγώ Y ἂν ἕξων ---- μονωθεὶς σῆς δάμαρτος ἂν hoc in lo- 
co pendet ab aliis verbis subauditis ; nempe εἰ γονεῖς σου κωτέθανον, 
καὶ ἐγώ v ἂν ἔζων. Angl. if your parents had died, Z would both 
have lived, Sc. μονωθεὶς σῆς δάμαρτος, tua, conjuge orbatus. μονόο- 
iio ab adj. μόνος, solus, signif. solus relinquor, destituor. vide in- 
fra 390. Ceterum, pro xox ἂν, dedi οὐκ ἂν, suadente Valckenz- 
rio ad Phoeeniss. 761. Nemo enim, persuasum habeo, cui aures 
haud sint hebetiores, hanc copulam, plane otiosam, repetitam 
ferat. 

311. αἰτήσομαι γάρ οἱ ἀξίαν μὲν οὔποτε"  αἰσέομαι duplicem ac- 
cusativum regit. σὲ χάριν ἀξίαν τῶνδε. Angl. For I shall never ask 
of you a favour equivalent to this. 

312. ψυχῆς γὰρ οὐδέν ἐστι τιμιώτερον" Cf. Homer. Il. I. 401. 


Οὐ γὰρ ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον, οὐδ᾽ ὅσω φασὶν 
ἼὝΛιον ἐκτῆσθωι, εὖ νοιόμενον πολίεθρον, x. T. A. 


316. oi μὴ ᾿πιγήμῃς τοῖσδε μητρυιὰν τέκνοις ἐπιγαμεῖν de nuptiis 
secundis dicitur. μὴ ἐπ᾿ ἐμοὶ. Angl. after me. μητρυιὰν τοῖσδε 
σέχνοις, novercam his liberis. Aliter autem construxit nuperus 
hujus Fabulae Editor, conjungens ἐπὶ cum τοῖσδε τέκνοις. * Eadem 
potestate adhibetur ἐπὶ v. 382. μὴ γαμεῖν ἄλλην ποτὲ look ἐφ᾽ 
ὑμῖν. nec dissimili in Orest. 582. οὐ γὰρ ἐπεγάμει, πύσει πόσιν. Med. 
692. Τυναῖκ᾽ iQ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει. ἐπὶ ἴῃ primo et ultimo ex- 
emplo reddidisse videtur. Angl over, quam interpretationem 
vereor ut ἐπὶ cum dativo tolerare possit. (Cum hoc casu sape 

reddendum est Angl. after, i. e. following close upon. Sic Eurip. 
τίς πρῶτος ; τίς δ᾽ ἐπὶ πρώτῳ; quis primus ? quis post primum 2 
Iph. T. 197. φόνος ἐπὶ φόνῳ. Cycl. 423. ἄλλην ἐπ᾿ ἄλλῃ. one upon 
another, i. e. one after another. οὐ γὰρ ἐπογάμει πόσει πόσιν, red- 
dendum est Angl. for she did not marry another husband, 1. e. 
one husband after the other. ἔχει γυναῖκ ἐφ᾽ zw. Angl. he hes 
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307. another wife besides me, Quare legendum puto ad v. 383. yv- 
ναῖκ ἐφ᾽ ἡμῖν non Qu». Angl. another wife, a wife after me. 
His favet ἄλλην, quod non adhiberetur nisi de seipsa loquere- 
tur Alcestis, et vox ἐπιοῦσα v. 390. ἐχθρὰ χὰρ ἡ ᾿πιοῦσα μητρυιὰ 
σέκνοις, noverca post me veniens. Scio equidem zi cum dati- 
vo nonnunquam sensum conírg induere: hunc autem rarius 
etiam in melicis, et nusquam nisi post verba motum denotantia. 
Sic Med. 632. μήποτ᾽, ὦ δεσποιν᾽, ἐπὶ ἐμοὶ Κρυσέων τόξων ἐφείης. 
Hanc constructionem ab Epicis mutuati esse Attici Poétee vi- 
dentur. Cf. Homer. Il. M. 292. Hesiod. Theog. 684. 

S20— 21. ἐχθρὰ γὰρ ἡ ᾿πιοῦσο, μητρυίΐω τέκνοις τοῖς πρόσθ᾽ |] Cf. 
Ovid. Her. E. 12. v. 188.  |Seviat in partus dira noverca meos. 

323. σὺ δ᾽, ὦ τέκνον, πῶς μοι κορευθήσει καλῶς ;] Vulgo legitur, 
σὺ δ᾽, ὦ τέκνον μοι, πῶς X. T. ^. Censet Wagner. legendum esse, 
ὦ τέκνον, πῶς μοι χορευθήσει καλῶς. concinnior certe et usitatior 
haec lectio : Itaque inserui. ! 

224. 95, τοίας τυχοῦσα συξύγου τῷ σῷ πατρί, "2 σοι x. T. À.] 
Porsonus ad Med. 1363. monuit Atticos dicere et ἄζυξ et ἄζυ- 
γος, νεόζυξ et νεόζυγος. Sic etiam dicere solebant σύζυξ et σύζυγ- 
yos, &c.  Correxit Reiskius voíac pro ποίας, et in sequentibus 5 
σοι ----- διαφθερεῖ. et sic edidit Gaisfordius. Alii interrogationem 
et post καλῶς et πατρὶ ponunt. Sed nescio que sit constructio 
ποίας τυχοῦσα συζύγου τῷ σῷ πατρί; participio sine suo verbo re- 
licto. Pendet omnino τυχοῦσω a verbo χορευθήσει, et sententia 
postulat ut pronomen 7j subsequatur συζύγου. ποίας igitur in τοίας 
recte a Reiskio mutatum est; Hoc modo tota sententia legi et 
interpungi debet : 


σὺ δ᾽, ὦ τέκνον, πῶς μοι κορευθήσει καλῶς, 
συίας τυχοῦσα συζύγου τῷ σῷ πατρί, 
7, σοι τιν᾽ αἰσχρὰν προσξαλοῦσω κληδόνα, 
36s ἐν ἀχμῇ σοὺς διωφθερεῖ γάμους ; 


Et sic Angl. reddenda est : But how shall you, my girl, be well 
wedded, having found. such a mate united with your father, who, i 
spreading some base report against yow, shall, in the bloom of 
your youth, mar your marriage 9 Forsan pro 7, co legi debet ἥτις. 

392'7—829. οὐ γάρ ds μήτηρ οὔτε νυμφεύσει mori, — ἵν᾿ οὐδὲν μητρὸς 
εὐμενέστερον. Pulchre et optime hoc matris in filiam, ipsam et 
uxorem et matrem jam futuram, munus Noster describit. Ni- 1 
hil enim exquisitius dici potest quam tota hzc Alcestidis mori- 
bundz oratio novissima. Amorem conjugalem et maternam so- 
licitudinem ubique spirat. 

334. χομπάσωαι ^ae] Constructio usitatior est λάξοντα : vide 
supra ad p. 6. n. 8. In sequenti versu cum μητρὸς intellige &eíc- 
τῆς. 

336. ob» ἅξομαι ἅζομωι, insolitum verbum apud Atticos. 
Schol. interpretatur; οὐκ εὐλαξοῦμαι, non vereor. 


"ort vn 
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339—40. καὶ ϑανοῦσ᾽ ἐμὴ γυνὴ μόνη κεκλήσει Wakef. laudat 308. 
Virg. JEn. IV. 28. Jie meos, primus qui me sibi junzit, amores 
Abstulit ; ille habeat secum, servetque sepulchro. 'Tragici semper ad- 
hibent κεκλήσομαι pro κληθήσομαι. 

345. σοῦ γὰρ οὐκ dvZusbm] Sensus est; te enim frui non licet. 

946. οἴσω δὲ πένθος οὐκ ἐτήσιον τὸ div] σὺν πένθος dicitur pro z&»- 
θος σοῦ οὕνεκα. — Vide supra p. 185. ad v. 396. . 

347. ἀλλ᾽ fc τ᾽ ἂν αἰὼν οὑμὸς ἀντέχῃ Angl. But as long as my 
life lasts. αἰὼν hic signif. vite spatium. 

3230. ἀντιδοῦσα τῆς ἐμῆς τὰ φίλτατα ψυχῆς scil. δοῦσα τὰ φίλ- 
τατα (σοι), tuam nempe vitam, ἀντὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς. τὰ φίλτατα 
szepe apud Eurip.'denotat eos qui nobis arctissime conjunguntur. 
De JMarito dicitur in Herc. F. 515. De Patre Ion. 537. 588. 
De Filio ib. 533. De Σὰ Troad. 374.  Nost. Med. 16. καὶ 
νοσεῖ và φίλτατα. 

351. ek μοι στένειν πάρω; ὥρα cum circumflexo significat 
nwm? ἄρα, cum acuto, igitur, itaque. 

353—54. παύσω 0: κώμους, — μοῦσαν κώμους, Angl. revel- 
lings. κῶμος est commissatio, que cernebatur in potando ad 
multam noctem, choreis ducendis, carminibus canendis ama- 
toriis, et vagando per plateas, adhibitis pueris symphoniacis. 
Wagner. ξυμποτῶν 3 ὁμιλίας. Angl. Drinking parties. Conf. 
Aristoph. Plut. 1040, ἔοικε δ᾽ ἐπὶ κῶμον βαδίζειν; Qaíverar. Στέφα- 
νόν γε vor καὶ δᾷδ᾽ ἔχων πορεύεται. 

856. οὔτ᾽. ἂν φρέν᾽ ἐξάραιμι πρὸς Λίδυν λακεῖν Αὐλόν] Vulgo legi- 
tur ἐξαίροιμι. conjecit Wakef. ἐξάραιμι, quia et aoristus przecedit, 
et hoc tempus melius cum particula ἄν, in tali sententia, conve- 
nit, quam przsens. [ἢ Textu Lectores corrigere ἐξάραιμι velim. 
Ceterum, Tibiz, e loto Lybico facte sunt, uti Noster ostendit 
Iph. A. 1036. τίς ἄρ᾽ ὑμέναιος διὰ λωτοῦ Λήξυος — 5 "Tro. 944. Aícug 
vs λωτὸς ἐχτύπει &c. Vide Collect. Gr. vol. II. annot. p. 247. v. 
45. λαχεῖν apud Tragicos et Comicos sezepius Dei vaticinium so- 

'mat: Sic Aristoph. Plut. 39. τί δῆθ᾽ ὁ φοῖξος ἔλακεν ἐκ τῶν στεμμά- 
των. Propr. est, erepitum edere. vide Nost Orest. 162. 

358——59. συφῇ δὲ χειρὶ τεκτόνων — ἐκταθήσετα! ἘΠ σίος tua pe- 
riti artificis manu efficta in toro collocabitur. σοφῇ χειρὶ τεχτόνων, 
Angl. by the skilful hand of artists. δέμας τὸ σὸν εἰκοσθεν, est Al- 
cestidis statua. σοφὸς, non solum sapiens, sed etiam peritus, qua- 
cunque arte excellens, ssepe est. 

363. Ψυχρὰν μέν, οἴμιαι, τέρψιν" οἶμαι hoc in loco verti potest, 
Angl. methinks. vel potius sensu οἶδα, ob sequentem observatio- 
nem, ἀλλ᾽ ὅμως βάρος x. v. A. 

364. Ψυχῆς ἀπαντλοίην ἂν] Gravem animi dolorem levarem. 
ἀπαντλέω exponit Hesych. ἐπικουφίζω. Proprie est exhaurio. 
Dictum est de aqua per sentinam exantlanda. Eandem fere sen- 
tentiam, diversis autem rationibus, exprimit Medea. v. 473. 
^Eyd τε γὰρ λέξασω, κουφισθήσομαι «ψυχήν, κακῶς σε. 

365---66. ἡδὺ γὰρ φίλος κἀν νυκτὶ λεύσσειν scil. φήλος ἐστι ἡδὺ 

Vox. III. T 
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308. χρῆμα λεύσσειν καὶ à νυκτί. Cujus loquendi formz plurima exem- 
pla proferri possunt. Vide Greek Exerc. p. 64. Cf. Med. 1099. 
et de verbo λεύσσειν intransitive posito, vide Greek Exerc. p. 167. 
Obs. 5 

367. εἰ δ᾽ ᾿Οῤφέως via) γλῶσσω "καὶ μέλος παρῆν] Cum hoc cf. 
Iph. A. 1211. Optat Admetus sibi contingere cantus dulcedi- 
nem, quze fuerit Orpheo, tum enim se Alcestin ex Orco repeti- 
turum. WAcxrR. De Orpheo consulas Virg. Georg. IV. 454. 
et seqq. Ovid. Metamorph. X. 1l. Virg. ZEn. VI. 129. 

368—69. ὡς τὴν κόρην — λαξεῖν Constructio, que a quibus- 
dam male intelligitur, est, ὡς, (ἐμὲ) κηλήσαντω τὴν κόρην Δήμητρος, 
ἢ κείνης πόσιν ὕμνοισι, λαξεῖν σε ἐξ Αἵδου. — ὡς scil. cum infinitivo 
absoluto construitur, et ἢ. 1. accusativum ante infinitivum po- 
stulat. ὡς ἐμὲ Angl. So as that. 7. χηλεῖν est mulcere ; verbis vel 
cantu aliorum aures delinire. Hoc autem verbum exquisite po- 
suit Poéta de Orpheo, qui cantu suo aures Proserpinz et Plu- 
tonis demulceret. "Vide Horat. A. P. 291.—K urs. 

373. ἀλλ᾽ οὖν ἐκεῖσε πρόσδοκά μ᾽, ὅταν Sco. ] Sic Anglice reddi 
potest: Yes then, expect me there when 1 die. 

315—'16. ἐν ταῖσιν αὐτοῖς — τούσδε Ss] Hoc enim his à injun- 
gam, ut me in isdem cedrinis arcis tecum ponant. τούσδε scil. l- 
beros, in quos preesentes digitum loquens intendit Admetus. De 
Cedro, vide Plin. lib. xxiv. c. 5. Cedrus magna, quam cedrela- 
ten, vocant, dat picem que Cedria vocatur. .IDefuncia | corpora 
incorrupta «vis servat, viventia corrumpit: mira differentia, 
cum vitam auferat spirantibus, defunctis pro vita sit ; et Kirch- 
mann. F. R. I. 8. Cf. Nost. Troad. 1141. ᾿Αλλ᾽ ἀντὴ κέδρου, περι- 
δόλων τε λαΐνων, ἐν τῇδε ϑώψαι παῖδα. 

971---8. μηδὲ γὰρ “)ανῶν ποτε σοῦ “χωρὶς εἴην] Angl. For not 
even in death would I be divided from you. | Quz verba. tangit 
Aristoph. Acharn. 893. μηδὲ Saw ποτε Σοῦ χωρὶς εἴην ἐντετευλο- 
νωμένης. 

380. ξυνοΐσω τῆσδε] scil. οὕνεκα τῆσδε. 

382— 83. μὴ γαμεῖν ἄλλην ποτε "UO ἐφ᾽ ὑμῦ»} γαμεῖν est in- 
finitivus futuri 1. pro γαωμέδειν, c eliso, γαμέειν C. γαμεῖν ἐφ᾽ ὑμῖν. 
Vide quz de hac locutione dixi supra v. 316. videas infra 385. 
vim hujus praep, cum dativo. ἐπὶ τοῖσδε, hac conditione. 

388. πολλή μ᾽ ἀνάγκη] scil. πολλὴ ἀναγκή ἐστιν Zr: vide quae 
de elisione o pronominis μοι dixi supra p. 271. v. 775. 

408. ἰώ μοι τύχας, ouis δὴ κάτω] τύχας, 561]. οὕνεκα. VOX. quot 
ssepius ad nutricem quam matrem refertur. Cf. Hom. Odyss. 
T. 482. μαῖα, τίη μ᾽ ἐθέλεις ὀλέσαι; σὺ δέ ju ἔτρεφες αὐτὴ τῷ σῷ ἐπὶ 
μαᾶξῷ. Cf. etiam v; 357 et 500. 

409. παρωτόνους χέρας JDeficientes manus : παράτονος, a παρῶ- 
τείνω, signif. cui vires tendere deficiunt ; hinc debilis. 

414. ὁ σύς — νεοσσός.Ἴ νευσσός proprie de pullis animantium, 
avium praecipue dicitur. "Vide Aristoph. Av. 1350. 836. /Es- 
chyl. Agam. 798. Sepius autem adhibent Tragici de liberis. 
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Androm. 442. 7 χαὶ νεοσσὸν τόνδ᾽ ἀπὸ πτερῶν σπάσας. Cf. etiam 
Iph. A. 1948. ZEschyl. Choéph. 498. 

415. τὴν οὗ κλύουσαν) scil. καλεῖς τὴν οὐ κλύουσαν x. T. M. Angl. 
You call ler who neither hears, &c. Articulus loco pronominis 
ponitur. 

417—-18. λείπομαι φίλας μονόστολός τε ματρός) Eadem construc- 
tio est apud Med. 51. πῶς σοῦ μόνη Μήδεια λείπεσθαι ϑέλει ; utro- 
bique genitivus regitur vel a preepositione ὑπὸ vel πρὸς subintel- 
lecta. Sic Sophocl. Philoct. 1060. 7 καὶ πρὸς ὕμων ὧδ᾽ ἔρημος, 
ὦ ξένοι, Λειφθήσομιαι δή —; Sic etiam supra. v. 390. — τῇ δράσω 
δῆτα σοῦ μονούμενος ; 

423—24. ἀνόνωτ᾽, ἀνόνατ᾽ ἐνύμφευσωας, οὐδὲ γήρως ἀνόνωτα hic 
adverbialiter sumitur, et valet frustra, que, scil. non prosunt. 
— γήρως est genit. γήρως — oroc, v eliso, «oc, c. wc. Homeri- 
cam dictionem imitatus est Noster, scil. τέλος ϑανάτοιο. 

429. οὐ γάρ τι πρῶτος, οὐδὲ λοίσθιος βροτῶν] v: hic valet ommino. 
Angl. a£ all. 

481. ὡς πᾶσιν ἡμῖν κατθανεῖν ὀφείλεται Seepe in fabulis monet 
Euripides de moriendi necessitudine. Sic infra 798. βροτοῖς ἅπα- 
σι κωτθανεῖν ὀφείλεται. cf. etiam. .Androm. 1272. Wakef. confert 
Horat. A. P. 63. Debemur morti nos nostraque. 

434. ἐκφορὰν γὰρ τοῦδε ϑήσομαι νεκροῦ ἐχφοροὼ respondet Lati- 
norum vocabulo elatio, et idem est, quod ἐχκομισή, h. e. mortui 
hominis ad sepulturam. evportatio. Xloc sensu utuntur etiam 
Latini verbo efferre, ut Horat. Sat. II. 5. 84. 276 sine, quod 
dicam, factum est : anus improba, Thebis ex testamento sic est ela- 
£a. Kurs. De mortuorum elatione vide Kirchmann. de Funer. 
Roman. II. c. 1. 

435—495. ἀντηχήσατε ταιᾶνα, τῷ κάτωθεν ἀσπόνδῳ eG] Sic interpr. 
Per vices canite lugubre carmen inferorum. implacabili Deo. ἄσ- 
zog dicitur, qui fidem datam fallit, qui implacabili adversus 
alios ira fervet, nullaque federa init, Hesych. ἄσπονδος: ἄγριοι, 
ἔχθροι καὶ μὴ μνημονεύοντες φιλίας ἢ διαθέσεως, ἀδιάλακτοι. Cf. De- 
mosth. v. στεῷ. ἄσπονδοι πόλεμοι, vocantur dirissima bella, quae 
nullo fcedere dirimi possunt.— Ceterum, Ilc;à» proprie est Agm- 
nus in honorem Apollinis cantatus. Cf. Homer. Il. A. 472. 


Οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ Θεὸν ἵλάσκοντο, 
Καλὸν ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 


Inde quivis hymnus. Cf. 7Eschyl. Theb. 866. 

438. πένθους γυναικὸς τῆσδε κοινοῦσθωι λέγω πένθους regitur a 
verbo κοινοῦσθαι ; ---- γυναικὸς, a prsepositione οὕνεκω. subaudita. 
De constructione κοινοῦμαι cum genit. cf. Pheeniss. 1723. An- 
drom. 655. ; 

439. κουρᾷ ξυρηκεῖ καὶ μελωμπέπλῳ στολῇ} De more illo vett. 
quo lugentes caput, genas, supercilia tondebant, vide preter 
Kirchmann. a Barnesio laudatum, Potterum ad Lycophr. v. 

T 2 
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311. 862. —KtN. Sic Eurip. Orest. 459. 'O Σπαρτιάτης Τυνδάρεως 
μελάμπεπλος, Κουρῷ τε ϑυυγατρὸς πενθήμῳ κεκαρμένος. Laudat Wa- 
kef Juvenal. Sat. X. 243. 
t0440— 41. xoi μονάώμπυκας. πώλους σιδήρῳ τέμνετ᾽ αὐχένων φύξην] 
μονώμπυκες lidem sunt, qui fere dicuntur χελῆται, equi desultorii, 
— Vocabulum autem, quo Noster utitur, ductum est ab uev, 
quo indicatur catena, sive funiculus, quo com: equorum in fron- 
tibus colligantur, ἀπὸ τοῦ ἀπέχειν τὸς τρίχας. W AGNER. Gjwm- 
τὴς, frontale, in /Eschyl. S. T. 457. occurrit, Vide Kirchmann. 
de Fun. Rom. H. p. 190. Herodotus IX. 24. memorat Persas, 
audita JMasistii caede, seipsos et equos et jumenta totondisse. 
ἀπικομένης δὲ τῆς ἵππου ἐς τὸ στροτόπεδον, πένθος ἐποιήσατο Μασιστίου 
παρά ve ἡ σξρατίη καὶ Μαρδόνιος μέγιστον, σφέας τε αὐτοὺς κείροντες καὶ 
τοὺς ἵππους κωὶ σοὶ ὑποζύγια, οἰμωγῇ χρεώμενοι ἀπλέτῳ. ldem fecis- 
se Thebanis mortuo Pelopida, et Alexandrum ob luctum He- 
pheestionis, auctor est Plutarchus, uti docet J. BAnRxEs. 

443. σελήνας δωδεχ᾽ ἐκπληρουμενας] duodecim integris. mensibus. 
σελήνος, lunas, i. e. ménses, quia menses lunari cursu vett. me- 
tiebantur. Vide ad Helen. v. 112. BAnNzsivus. 

445. ἀξία 06 μοι τιμῆς Notissima constructio genitivi et da- 
tivi post ἄξιος. — Vide Xen. Mem. sub init. ἐδόκει τιμῆς ἄξιος εἶναι 
τῇ πόλει μᾶλλον ἢ ϑγονάτου. Demosth. 7. στεῷ. πλείονος ἄξιος ὧν ἐφα- 
vy) τῇ πατρίδι. Hecub. 8518. &c. 

Δάν, ὦ ττελίου ύγατερ] Nuperus Editor Ἰπελήα, scil. Doricam 
formam, dedit. Dubitare autem licet an 'Tragici hac Dorica for- 
ma genitivi ex nominativo in κῶς, in melicis uterentur. Vulga- 
tam retinui. 

448. χαίρουσά μοι εἰν ' Albo, δόμοισιν] Observat Wakefield. No- 
strum imitari Homerum lliad. Y. 179. Xe μοι, ὦ Πάτροκλε, 
καὶ εἰν ᾿Αἴδωο δόμοισι. Nescio an non legendum sit ' Aoc, in Ho- 
meri imitationem, ut versus sit Dactylicus tetrameter. 

449. vi) ἀνάλιον οἶκον οἰκετεύοις οἰκετεύειν οἶκον est domum habi- 
tare, ut domesticus. 

450. ἴστω 0 ᾿Αἴδῳς ὁ μελαγχαίτοως De constructione vide su- 
pra ad v. 161. Hic fortasse intelligitur δεξάμενος πολὺ γυναῖκ᾽ 
door Qr. 

451——-53. ὅς τ᾽ ἐπὶ κώπῳ πηδωλίῳ τε γέρων νεκροπομπὸὺς ies] Cha- 
ron Ψψυυχοπομπὸς vocabatur v. 371. Constructio est ἤστω γέρων 
πορεύσως, ut infra 455. Sciat et Charon se optünam mulierem 
trajecisse Acheronta; Cumba biremi. ἐλάτῳ δικώπῳ. vox ἐλάτη 
proprie est abies, per Synecdochen pro nave ex trabibus abieg- 
nis facta. "Vide supra ad v. 151. 

45'7—59. πολλά σε μουσυπόλοι —— οἀλύροις κλξοντες ὕμνοις μου- 
συπόλοι dicuntur, qui circa Musas versantur, inde Poétz, ἑπστά- 
TOVoG χέλυς, ἀντὶ τοῦ, ἡ ἑπτάχορδος. Schol. Norunt Tyrones Hora- 
tium suam lyram compellare, Carm. III. 11. 3. tuque testudo, 
resonare septem Callida nervis. Vide etiam Nost. Herc. F. 683. 
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Iph. T. 1129. ἄλυροι ὕμνοι videntur Valckenserio ad Pheenis. 1034. 
esse, carmina lugubria, threni. Quod liquido constat ex Nost. 
Iphig. T. 143. Ὦ ὃμωαΐ, δυσθρηνήτοις Ὡς ϑὩρήνοις ἔγκειμαι, Τᾶς οὐκ 
εὐμούσου μολπαῖς βοᾷν᾽ Αλυροὶς ἐλέγοις. 

460---68. Σπάρταᾳ, κύκλος ἁνίκα Καρνείου ks παννύχου σελάνας 312. 
Sic construe et interpr. Σπάρτῳ, ἁνίκα κύκλος παννύχου σελάνας 
ἀειρομένας περινίσσεται ὥρῳ Καρνείου μηνὺς. Sparte, quando orbis 
nocturne lune exorte rediit verno mense Carneo, i. e. cum ple- 
na luna exorta est, verno mense Carneo redeunte. Edidit Bar- 
nesius «erg zvx^&c — ὥρα, ex emendatione Scaligeri. Mat- 

' thie dedit Σπάρτα, κύχλος ἁνίκα κ. v. M. ldem habet * Καρνείου 
μηνὸς, i. e. mensis quo Carneia celebrabantur. Carneia autem 
erat Festa Apollinis apud. Spartanos, in quibus Terpander Les- 
bius vicit. Unde Callimach. in Hymno ad Apoll. v..72, Σπάρ- 
τή TOL, Καρνεῖξ, τόδε πρώτιστον ἔδεθλον, Δεύτερον αὖ Θήρη, τρίτατόν γε 
μέν, ἄστυ Κυρήνης. Vide Meurs. Grac. Fer. IV. Spanhem. ad 
Callim. Hymn, in Apoll. 72. 78." Ceterum, »íssoj,o est Home- 
ricum verbum, quod Noster interdum usurpat. Vide Il. v. 76. 
Nost. Hel. 1481. 

464. λιπαραῖσί v ἐν ὀλξίαις ᾿Αθάνωις. λιπαρὸς, giiod: proprie est 
pinguis, hic signif. prestans, excellens. Maxime de opulentis 
dicitur. .* Athene dicuntur ob oleas, victoriasque, ut videba- 
tur Scholiastze Aristoph. Nubb. 298. Acharn. 637." WAGNER. 
Conferendus est Nost. Med. 820. ᾿Ερεχθεῖδαι τὸ πωλαιὸν ὄλξιοι. 

. 466. μελεὼν ἀοιδοῖς. Carminum cantoribus, i. e. Poétis. 

468. δυναΐμαν 06 σε πέμνψαι Suspectam habeo particulam δὲ, 
quae, sic posita, opponi μὲν, in priore sententize membro solet. 
Verum, particula conjunctiva hic desideratur, nempe τε; scil. 
εἴθε vs δυνωΐμαν. ef utinam. possem. τέρεμνω explicat. Hesych. per 
daro. Ceterum, εἰς, post πέμνψψαι subauditur. 

472. à φίλα γυναικῶν] O charissima mulierum. | Sic Hom. 
lliad. B. 1714. 0x γυναικῶν. et 0m ϑεάων, m. 184. Vide Greek 
Exer. p. 90. Obs. 3. 

414. ἔτλας πόσιν ἀντὶ σὰς ἀμεῖψαι Admetus dicitur supra 46. 
Δάμαρτ᾽ ἀμείψας. Vertit Buchananus, Sola reperta es, conjugis 
Orco Que mutata anima animam eriperes. 

415—'í6. χούφα σοί χθὼν ἐπάνωθε πέσοι, γύναι, Sic Tibull. IT. 
4. 49. Eit, bene, discedens dicet, placideque quiescas, Terraque 
secure. sit super ossa. levis. Sic Nost. Hel. 859. 


κούφη καταμπίσχουσιν ἐν τύμξδῳ «χθονί, 
κακοῖς δ᾽ ἐφ᾽ tejuo, στερεὸν ἐμιξάλλουσι γῆς. 


483—84. οὐκ ἔτλαν ῥύσωσθαι σχετλίω) σχετλίω ad parentes Ad- 
meti pertinet: dwri. Ceterum, ἑύω est tra/o, ῥύομαι, traho quod 
meum est ad meipsum, servo, tueor. 

488. ξυνδυάδος ἕυνδυὼς conjunctus. a prasp. σὺν et δυὼς, mwme- 
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rus binarius, hinc συνδυάζω, copulo. Caret συνδυὰς H. Steph. 
Thes. Gr. 

489—291. ἦ γὰρ ἐμοί γ᾽ — ἄν Even] Sensus est: Profecto fe- 
lix illa mecum per totam. vitam viveret. alii pro ἄλυπος habent 
ἄλυτος, haud sejuncta. 

499. ξένοι, Φεραίας τῆσδε κωμῆται “χθονὸς, κωμῆτοαιν" οἱ γείτονες" 
χώμη γὰρ ἡ γειτονία. — Proprie, ejusdem vici incole ; hinc genera- 
liter, incole. 

493. "Αδμητον ἐν δόμοισιν ἄρα, κιγχάνω; xxv» Lasc. De for- 
matione verborum in ἄνω et «íw», heec, ni fallor, rei ratio est. 
Ex multis quidem indiciis constat verba in dw prius extitisse, 
atque ab iis fluxisse varias formas; sic, a βάω, venit βαίνω: 
a φάω, Qui: a φθάω, φθαΐνω: a δαμάω, δωμνάνω et per synco- 
pen δάμνω. Hsc omnia, primis originibus, ad Doricam vel po- 
tius ad ZEolicam dialectum referenda sunt. Eodem modo x- 
χάνω suum ortum habebit, non a xs», quod nonnulli boni ho- 
mines somniarunt, sed a Dorica forma, xd», unde xw et 
postea χιγχάνω. a Xo du fluxit λωχάνω, λαγχάνω. ἃ λαξάω, λα- 
ξάνω, λαμξάνω. ἃ λαθάω, λαθάνω, λανθάνω. a φυγάω, φυγάνω, 
φυγγάνω, ἄς. Longuis esset enumerare verba quibus interpo- 
nebatur consonans ut hiatum inter mutam vel liquidam et voca- 
lem quodammodo expleret. E. g. Primigeniam formam τύπῳ, 
euphoniz gratia pronuntiabant Greci vózzw.  Antiquam τέμω, 
σέμνω. κάμω, κάμνω. ἅς. ; 

497. Τιρυνθίῳ πράσσω vi Ἑὐρυσθεῖ πόνον] Angl. .7 am per- 
forming a certain task for the Tuyrinthian Eurystheus. Μο- 
nuit Elmsleius ad Heracl. 164. Herculem et Eurystheum pro- 
miscue Argivos et Tyrinthios a Tragicis appellari. 

498. ποῖ καὶ πορεύει ;] Sic vulgo legitur. ^ Nullus autem dubi- 
to quin legendum sit, ποῦ γῆς πορεύει ; ut in innumeris aliis lo- 
cis. 

503. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀπειπεῖν τοὺς πόνους οἷόν τ᾽ ἐμοὶ] Pro οἷόν τε μοι, 
dedi οἷόν τ᾽ ἐμοὶ, quia mihi videtur τε nulla alia causa inseri nisi 
ut hiatus vitetur. Ceterum, de phrasi οἷός τ᾽ su &c. vide 
Greek Excerc. p. 157. Note 4. ἀπειπεῖν hic sonat Angl. £o re- 

fuse. "Vide Prometh. S. Th. 840. 

905. οὐ τόνδ ἀγῶνα πρῶτον ἂν δράώμοιμ᾽ ἐγώ] Sic interpretari 
licet. Angl. 77 shall not run this risk for the first time. 

506. τί 0 ἂν χρωτήσως δεσπότην πλέον λάζοις ;] λαμβάνειν πλέον 
et πράσσειν πλέον &c. est lucrifacere, proficere. Vide supra ad v. 
72. Constructio est ví 0: σλέον dy λάδοις χρωτήσας δεσπύτην. χρα- 
τήσας hic idem valet ac εἰ κρωτήσωις. 

509. s μή γε πῦρ πνέουσι x. v. ^. Sententia elliptica est. scil. 
gus ἐστὴ εἰ μή x. T. A. facile est misi spirent ignem ex mari- 

us. 

910. ἀλλ᾽ ἄνδρως ἀρταμοῦσι λαιιψηραῖς γνάθοις Vocabulum ἄρ-ὄ 
vase ab ἄρταμος ductum, proprie quidem videtur designasse 
coqui vel laniatoris (lani!) officio fungi. Qui quum earnes, 
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ejusque generis alia in frusta concidant, factum est, ut es- 313. 
set 2n frusta concidere omnino edere, quoniam, quz come- 
duntur, frangi aut scindi minutatim solent. Has notiones in- . 
dicarunt Scholiastes, qui per μαγειρεύειν, et Hesych. qui per 
ἐσθίειν explicat.—yv&dor dicuntur λαμψηραὴ, celeres, avide prede. 
WAGNER. : 

514. " Agsoz, ξωχρύσου Θρῃκίας πέλτης ἄναξ Suppl. παῖς "Asoc. 
πέλτης ἄναξ. Angl. TAe buckler'd king. | Sic, κώπης ἄναξ, Esch. 
Per. 384. 

516, σκληρὸς γὰρ ἀεί, καὶ πρὸς αἶπος ἔρχεται αἶπος exponit He- 
Sych. κάματος. ἢ ὑψηλὸς τόπος. πρὸς αἶπος ἔρχεται hic significat, ἐπ 
arduum tendit. Occurrit /Eschyl. Agam. 293. ᾿Αθῶον αἶπος Ζηνὸς 
ἐξεδέξατο. 3817. ἔστ᾽ ἀφίκετο ᾿Αρχναῖὸν αἶπος, ἀστυγείτονας σκοπάς. 
Adjectivum αἰπὺς, quocum aliquid commune habet, sepe apud 
Homerum in usu est. 

518. πρῶτα μὲν Λυκάον, De Lycaone filio Martis silent ét 
Poétze et mythorum scriptores. 

920. ἀγῶνω πώλοις δεσπότῃ τε συμξολῶν. συμξαλῶν est partici- 
pium fut. post verbum ἔρχομαι: Nam Graci verbis motum sig- 
nificantibus participia futurorum subjicere solent. Vide Greek 
Exerc. p. 208. R. III. 

527. ϑέλοιμ᾽ àv] Scil. χαίρειν. — Velim salvere. 314. 

528. τί χρῆμα κουρ(ζ τῇδε πενθίμῳ πρέπεις i] τί χρῆμα, subaudi- 
tur διὰ" rarius nomen subjicitur. πρέπεις interpretari licet 2nsignis 
es. - Vide infra v. 1069. ὡς ἐσθῆτι καὶ κόσμῳ πρέπει, Nost. Hel, 
1220. ὡς ἐσθῆτι δυσμόρφῳ πρέπει, &c. 

532. πατήρ γε μὴν ὡραῖος Sic interpreteris Angl. Your fa- 
ther was well advanced in years. ὡραῖος est maturus. Sic Nost. 
Phoeniss. 982. ἐν ὡραίῳ γὰρ ἵσταμαι βίῳ. — Plerumque de virgine 
nubilis zetatis dicitur. Hel. 12. ἐπεὶ δ᾽ ἐς ἥξην ἦλθεν ὡραίων γάμων. 
In seq. ἔστι pro ζῇ sumitur, ut infra 537, et 541. 

937. "Ἔστιν τε, κοὺκ tr ἐστὶν, Ridet Nostrum Aristophanes 
Acharn. 403. κοὺκ ἔνδον, ἔνδον ἐστίν. . Sic supra ad v. 149. Καὶ ζῶ- 
σαν ἐϊπεῖν καὶ ᾿γανοῦσαν ἔστι συ. Helen. 1377. τεθνᾶσι κοὺ τεθνᾶσι. 

538. οὐδέν v: μᾶλλον οἶδ᾽ Angl. 77] am not a whit the wiser. 

949. ὦ, μὴ πρόκλα᾽ ἄκοιτιν" éig τόδ᾽ ἀνωξαλοῦ. σπρόκλα᾽ non con- 
trahitur sed « tantum eliditur: signif. »e lugeas antequam mor- 
tua, sit. ἐἰς τόδ᾽ aliquid subintellectum postulat. Quidam χρόνου 
volunt: sed hoc esset Angl. £o this time. Si tempus designan- 
dum est, malim ἡμέρος, utpote usitatius. Vide supra v. 9. "564 
prestat é τόδ᾽ (συμφύρας) scil. ἀναδαλοῦ ἐς τόδ᾽ συμφόρας. . Angl. 
Wait till such a. misfortune happens. 

944. χωρὶς τό v εἶναι, καὶ vb μὴ, νομίζεται Sic const. et interp. 
τό T εἶναι, καὶ τὸ μὴ, νομίζεται χωρὶς, Angl. To be and. not to be is 
thought different. Sic etiam "Troad. '628. οὐ ταυτόν, ὦ mw τῷ 
βλέπειν τὸ κατθανεῖν" τὸ μὲν γὰρ οὐδέν, τῷ δ᾽ ἔνεισιν ἐλπίδες. 

945. cv τῇδε κρίνεις τῇδε Scil. ὅδῳ. 

54. γυνή" γυναικὸς ἀρτίως μεμνήμεθα. Respondet Admetus 
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Herculi quaerenti τής φίλων ὁ κατθανών; γυνὴ, mulier. Quae vox 
cum articulo significaret ΜΟΥ. 

549. ὀθνεῖος, ἄλλως δ᾽ ἦν ἀναγκαία δόμοις. Sic Angl. interpre- 
tari licet. Vo relation by blood, but otherwise connected with the 
family. 

552. φεῦ" εἴθ᾽ εὕρομεν Exclamatio, ut szpe fit, extra versum est. 

353. ὡς δὴ ví δράσων τόνδ᾽ ὑποράπτεις λόγον :)] . Vulgo ὑποῤῥάπτεις. 
Quantam duplicandi literas in compositis Grammatici et Lexi- 
cographi licentiam sibi assumpserint hoc verbum ὑπυράπτω in- 
dicabit. In aliis compositis ejusdem verbi ῥάπτω £ post voca- 
lem duplicatur. "Verum in Nost. v. o przepositionis ὑπὸ secunda 
pedis syllaba est ideoque ictum habet. Idem ni fallor, de omni- 
bus compositis, vocalem ante ὁ habentibus, dici potest. Vide su- 
pra ad Soph. Phil. v. 820. Append. ad Prosod. Graec. Ceterum, 
verba ita Angl. reddenda; or wAat purpose do yow insinuate 
this ? 

558. αἰσχρὸν παρὰ, x.3.9.] Ita vulgo legitur. Erfurdtius, ut 
metrum sanaret, proponit αἰσχρὸν δὲ παρὼ, κυ v. ^. vel αἰσχρὸν τὸ. 
Conjicit Elmsl. αἰσχρόν τι, x. v. A. Jac. Tate αἰσχρὸν φίλοις κλάουσι 
)οινάσθαι πάρα. Vereor autem δὲ ut recte inserat Erfurdt. nam, 
hujusmodi responsio, propositum alterius detrectans, particulam 
γὰρ, ad aliquid suppressum referentem, (scil. οὐ) potius exigit, οὐκ 
αἰσχρὸν γὰρ, *. T. ^. Verum γὰρ in hoc v. stare nequit. Metrum 
autem nullius particulae opem desiderat, ultima enim preeposi- 
tionis παρὰ ante mutam et liquidam x^, quoniam secunda pedis 
syllaba est, producitur, eodem modo quo ultima μυρία in se- 
quenti ante xe. Aristoph. Av. 211. νέμεσθε φῦλα μυρία κριθοτράώγων. 


ν τιν -Iv -ive-i v - Pv - 


Adjicias Nost. Electr. 1058. "Age de μῆτερ,----ϑορῃ. Antig. 


1107. 0g& νῦν τάδ᾽ ἐλθών, μήδ᾽ ἐπὶ ἄλλοισι tori Vide Collect. Maj. 


vol. II. annott. p. 173. v. 248. Append. ad Pros. Grec. Infra 
v. 563. vulgatam lectionem revocavi, scil. ἐφεστῶσι ante φράσον, 
pro ἐφεστῶσιν, quam Gaisfordius dedit, et ab eo nuperus Editor. 
Uterque malé. 

559. χωρὶς ξενῶνές ἐϊσιν, οἵ σ᾽ ἐϊσάξομεν. ξενῶνες, quee et ξενοδοχεῖα 
audiunt, sunt "conclavia, quibus hospites excipiuntur, cubicula 
hospitalia — Yzc dicuntur χωρὶς εἶναι, sejuncta, separata ab reli- 
qua zdium parte, atque adeo remota, WAcNxn. Vide supra 
ad /Eschyl. Prometh. v. 666. oj, quo, Angl. whither. 

562. ἡγοῦ s).] Servo adstanti hzc ab Admeto precipiuntur, 
ἐξωπίους interpr. Schol. ad Med. 624. ἀντὶ τοῦ, ἀφεστηκότας σῶν δο- 
μάτων, ἔξω τῶν ὀφθαλμῶν τῷ οἴκρυ ὄντας. Klesych. ἔχτοπος. Conf. 
Aristoph. Thesm. 881. 

564——65. ἐν δὲ χλείσατε ϑϑύρως μεσαύλους. Supe μεσαύλοι, uno 
vocabulo, μεσαύμα, sunt fores inter vestibulum et atrium me- 
dis. αὐλὴ enim erat locus subdialis, quem venti perflant, v. 
Athen. 5. 3. p. 189. WAGNER. Taylorus, apud Lysiam, ob- 
servat, * μέσωυλος apud Atticos erat janua trium media, qua- 
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rum prima αὔλειος, ἡ ἀπὸ τῆς 6DoU πρώτη ϑύρα τῆς οἰκίας, ut loqui- 
tur Suidas, anticum scil. vestibulum seu atrium claudens: ex- 
trema παράθυρος, posticum nempe. Hor. Ep. I. 5. 31. Atria 
servantem | postico falle clientem." 

561. τί δρᾷς ; τοσαύτης ξυμφορᾶς προκειμένης] προκειμένης omnes, 
Alii habent προσκειμένης. Priorem autem rectiorem judico ; cgo- 
κειμένης enim signif. a»fe oculos posita ; προσχειμένης adjiciente, 
vel incumbente. Sic interpr. Angl. WAat are you doing, with 
such a calamity before your eyes ? Ceterum, τί μῶρος εἶ ; est διὰ 
ví 4. T. ἃ. Quid insanis? Sic Virgil. Ecl. X. 22. Galle, quid 
insanis ? 

511. ic μοι ξυμφορὰ μὲν οὐδὲν ἄν] Ad quadam suppressa re- 
spicit. scil. ἐξ δόμων ope καὶ πόλεως ἀπήλασα, ξυμφορὰ μὲν οὐδὲν ἂν 
ἐγίγνετο μείων μοι. 

814.. δόμους καλεῖσθαι τοὺς ἐμοὺς ἔχθροξένους Sanctissima apud 
antiquos erat hospitii religio. Hinc, qui jus hospitii violaverint, 
merito odio habebantur. 

516. ὅταν περ " Agyous διψίαν ἔλθω χθόνα] Angl. When I arrive 
at the parched soil of Argos. Cf. Damm. Lex. sub voc. "Aeyoc. 
et Homer. Il. Z. 224. ^. 171. |) 

577. τὸν παρόντα δαίμονα] Presens infortunium. Cf. Soph. 
CEd. Col. 1333. a Valcken. ad Hippol. 809. cit. 

981. καὶ τῷ μὲν] τῷ hic, non pro τούτῳ ponitur, sed pro zi, 
nec ad Herculem referendum censeo, sed ita locum verten- 
dum; e£ est quidem, opinor, cui hec faciens sapere non videar. 
HATH. 

584— 85. à rage Ite ὦ πολύξεινος, X. T. ^. dicta sunt 
. pro ὦ οἶκος ἀνδρὸς πολυξείνου καὶ ἐλευθέρου. —Comvertit mox oratio- 
nem Ῥοξία v. 589. a domo ad Admetum ipsum. ἔτλα δὲ σοῖσι, x. 
-. λ. 

987. εὐλύρας ᾿Απόλλων ἠξίωσε ναίειν] εὐλύρας ᾿Απόλλων, epitheton 
est Apollinis. Cf. Aristoph. "Thes. 969 .----ἠξίωσε ναίειν, dignatus 
est habitare, vel potius, te dignam censuit qua ab illo habitare- 
ris: Verbum enim respicit ad domum, quz, ut ab eo habitare- 
tur, digna judicabatur. 

591. δοχμιᾶν διὰ κλιτύων) Per obliquos montium descensus. 
κλιτὺς explicat Suidas per ἀπόκλιμα. vocabulum enim duci vide- 
tur a χλίνω. Hesych. χλιτὺς καὶ κλίτυες. τὰ ἀποχλίματα τῶν ὀρέων, 
τὰ ἢ κατωφερῇ τῶν ὑδάτων. 

595. βαλιαΐ τε λύγκες Maculose lynces. Sic Nost. Iphig. Aul. 
222. τοὺς Cuyíous λευκοστίκτῳ τειχὶ Bade. Her. 90. εἶδον βαλιὰν 
ἔλαφον. Hippol. 218. βαλίαις ἐλάφοις ἐγχριμπτόμενα. Cf. Virgil. 
Georg. III. 264. Quid LvNcEs Bacchic? NARUR, et genus acre 
luporum ? /En.l. 323. Maculose tegmine lyncis. ldem Ecl. 
VIIL 3. Quorum stupefacte carmine lynces. 

598. ἁ δαφοινὸς ἴλα μένα leonum. cohors. δαφοινὸς est δὲ ful- 
vus, et cruentus. Cf, Il. B. 308. K. 23. Homerus habet δαφοι- 
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317. 
. mentem bona spes habet Suecessura homini pia Omnia, recte. 
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νεὸν αἵματι, sanguine conspersam. Yl. X. 538. Cf. /Eschyl. Prom. 
1058. Etym. M. p. 250. 21. 

599. χόρευσε δ᾽ ἀμφὶ σὰν κιθάραν] ἀμφὶ σὰν κιθάραν minus usi- 
tatum quam ὑπὸ vel πρὸς. verum conf. Phan. 1062. "Αλυρον ἀμ»- 
φὶ μοῦσαν. J. ΤΑΤΕ.  Dubito an ὑπὸ vel πρὸς recte post «χόρευσε, 
verbum motum denotans, locum habere possit.  Alterutram, 
sed potius ὑπὸ, post verbum aliquem animi affectum expri- 
mens posse cum genitivo construi patet. Recte ἀμφὶ se habet. 
Fingitur enim Apollo, lyram tenens, ab hinnulis saltantibus cir- 
cumsessus. - 

601—2. πέραν βαίνουσ᾽ ἐλωτᾶν σφυρῷ κούφῳ] Vertit Buchana- 
nus, Pernici pede deserens abietum, alticomum nemus. —. Aliter 
intelligit Musgravius. . * Mihi πέραν significare videtur alius 
quam sunt abietes procere, secundum quod et Deo et Poéta 
digna erat Hyperbole." Sed vox πέραν hanc interpretationem 
falsam ostendit. 

606. Βοιξίων λίμναν" .Boebe, Thessalie civitas et Boebea la- 
cus "Thessaliz juxta Ossam montem. Lucan. L. VII. v. 176. Zre 
per Osseam rapidus .Bobeida sanguis. BARNES. Conf. Homer. 
Il. B. 710. 

Id. ἀρότοις δὲ γυᾶν, ---- τίθεται] ^ Sic interpretatur Wakefield : 
Arationibus jugerum, et camporum. planis spatiis fines, circa so- 
lis occiduam stationem, axem. Molossorum sibi statuit. lta Angli- 
ce reddi potest, “45 « boundary to the tillage of his fields and the 
extent of lis plains around the darkening retreat of the setting sun, 
(on. the west,) he fixes the clime of the Molossians. | Et infra, And 
his sway extends around the ZEgean. sea to the inaccessible coast 
of Pelion. De voce γύα conf. /Esch. Prom. 377. Τῆς καλλικάρ- 
coy Σικελίας λευρὼς γύας.  Nost. Hel. 8, λευκῆς τωκείσης χιόνος, ὑ- 
γραΐνει γύας. ; 

611—-12. πόντιον δ᾽ Alyai» ἐπ᾿ ἀκτὼν dA. Ἰτηλ. κρατύνει" πρα- 
σύνει ἀμφὶ scil. Αὐγοῦὸν πόντιον ἐπ ἀκτὰν, x. τ. M. — Et circa. “Εἰ φοιώ) 
stre ad littus: àmportuosum Pelüi tenet; àmperiwmn ;. ab oriente, 
nempe, regnum patet. 

614. δέξατο ξεῖνον νοτερῷ βλεφάρῳ νοτέρῳ βλεφάρῳ, humidis pal- 
pebris, i. e. laerymans. νοτέρῳ interpr. Schol. διύγρῳ, διὰ τὰ δάκ- 
gux. Est a voric, humiditas. 

616—17. τὸ γὰρ εὐγενὲς ἐκφέρεται πρὸς αἰδῶ. ^ Angl. For high- 
birth is always accompanied with modesty. ἹΠρὸς αἰδῶ, reverentiam. 
innuens, qua prosequebatur rex A4/eidem, ut Homerus Od. I. 
269. Wakzr. Cf. Suppl. 911. Τὸ γὰρ τραφῆναι μὴ χαλῶς αἰδῶ 
φέρει. Αἰσχύνεται δὲ τἀγάθ᾽ ἠσχήσοως ἀνὴρ Κακὸς χεκλῆσθαι. Med. 
439. οὐδ᾽ er αἰδὼς Ἑλλάδι τῷ μεγάλᾳ μένει. í 

621. ϑεοσεξῇ φῶτα κεδνὰ πράξειν. Sic interpr. Buchanan. Et 


Vereor tamen ut interpretatio ejus recte sit. Ad verum sen- 
sum eliciendum respicere ad versus praeced. debemus, scil. ἐν 
τοῖς ἀγαθοῖσι ὃὲ πάντ᾽ ἔνεστιν συφίως. Haec sententia Chori fiduci- 
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em adfert Admetum, pietate ejus cognita, omnia sapienter et 317. 
prudenter acturum esse. — Hunc esse sensum loci ostendit 
Waxrr. 

623. νέχυν μὲν ἤδη πάντ᾽ ἔχοντα  νεκὺς dicitur πάντ᾽ ἔχων, i.e. 
omnibus iis instructus, et ornatus qua pertinent ad funus, at- 
que adeo bene compositus. WAGNER. 
| 626.. προσείπατ᾽ ξξιοῦσαν ὑστάτην ὁδόν] Sic etiam Soph. Ant. 
807. Τὰν νεάταν ὁδὸν Στεΐχουσαν. Trach. 876. Βέξηχε Δηῃάνειρα τὴν 
πανυστάτην 'O0Q» ἀπασῶν. Ceterum, προσείπατε est imperativus 
aor. l. Pauce tantum personze hujus temporis ab obsoleto pre- 
senti ἔπω apud Atticos in usu erant: Scil εἶπας, εἴπατε, εἰπάτω 
et εἰσάτων: Veteris autem Testamenti Interpretes habent etiam 
εἶπαν, atque etiam Herodotus. Ceterum, verba quibus mortuam 
chorus compellavit, sunt infra, v. 757. 

629. νερτέρων ἀγάλματα. ἀγάλματα dicuntur omnia ea quibus 
quis latari possit: hinc ornamentum Grammaticis exponitur 
καλλώπισμα πᾶν iQ ᾧ vig ἀγάλλεται καὶ χαίρει. Vide ZEschyl. 
Prom. 475. 

6377. καί μ᾽ οὐκ ἄπαιδ᾽ ἔθηκεν] Notandus est usus τίθημι sensu 
facio ab Homero ad Atticos profluens. Sic Il. A. 2. ἥ μυρί᾽ 
᾿Αχαιοῖς ἄλγεα ϑῆκε' Eurip. Hecub. 358. πρῶτα μέν με τοὔνομα 
ἡ)ανεῖν ἐρᾷν τίθησιν. Vide infra 639. 

638. στερέντα ---- καταφθίνειν.Ἴ Sic interpr. Angl. ΔῸΣ suffered 
me, deprived of you, to pine away in sorrowful old age. Ceterum, 
observandum est penultimam φθίνω et φθάνω apud Homerum 
longam esse, apud Atticos brevem.—Vide Prosod. Grzc. p. 12. 

642.43. χαῖρε, κἀν Αἵδου δόμοις εὖ σοι γένοιτο] Hic Euripides 
animze immortalitatem agnoscit: ita enim Zsidor. Pelusiot. IV. 
Epist. 125. II; δὲ Εὐριπίδης, ὃν σοφὸν εἶναι ὁρίζετε, ἔφη, Kd» ἅδου δό- 
μοις εὖ σοι γένοιτο. DARNES. Vide supra ad v. 448. 

643—44. φημὶ τοιούτους γάμους λύειν βροτοῖσιν] λύει in usu est 
pro λυσιτελεῖ, Vide Med. 566. οὐκ ἄξιον suppl. 6» vel εἶναι. non 
expedit. 

646. ἐν φίλοισι] Valet ἐμοὶ φίλην. — σὴν παρουσίαν est Angl. 
Your presence. Vide supra 622. 

6047. κόσμον δὲ τὸν σὸν οὔποθ᾽ ἥδ᾽ ἐνδύσεται Quanquam ἐνδύσεται 
fut. 1. mediz vocis esse a Grammaticis dicitur, est quidem ejus- 
dem ac ταφήσετοι in v. proxime seq. vwnquam (quod ad) tuum 
ornatum h«c induetur. | 

649— 50. σὺ δ᾽ ἐκποδὼν στὰς----ἀποιμώζεις νεκρόν ; Sensus est, 318 
T'u vero, e longinquo stans, senex, juvenem mori sinens, eandem [ 
nunc defles? Vulgo ἀὠποιμώξεις: Musgrav. suadet ut praesens 
scribatur. Dubitandum enim est an unquam usurparint Attici 
activam futuri formam οἠμώζω. Ceterum, παρεὶς est part. aor. 
2. v. παρίημι, concedo. 

652. τοῦδε σώματος πατὴρ) hoc est ἐμοῦ: Dum alloquitur in 
seipsum digitum intendit. 
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656. ἔδειξας εἰς ἔλεγχον ἐξελθὼν] ἐξελθὼν εἰς muy est men 
When put. to te proof 

658. 2 ἄρα πάντων διαπρέπεις ἀψυχίᾳ,Ἴ "T ἄρα per crasin pro 
ἦτοι ἄρω, quae facit ut prima ἄρα syllaba producatur. πάντων regi- 
tur a preepositione διὼ eodem modo quo διωφέρω genitivum post 
se habet ; et hoc exemplum ab Homer. Il. M. 104. ostendit, à δ᾽ 
ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων. Exemplum etiam suppeditat Plato. Hipp. 
Maj. εἰ γὰρ δὴ πρέπει ye μᾶλλον ἡ συκίνη τῆς χρυσῆς. 

659. ὅς, τηλικόσδ᾽ ὧν, τηλίκος, proprie est, tante ΜΕΝ 
sepius. autem, ad statera cujusvis pertinet. Sic. Soph. Antig. 
720. oi τηλικοίδε καὶ διδωξόμεθα. δὴ Φρονεῖν πρὸς ἀνδρὸς τηλικοῦδε τὴν 
φύσιν; CEd. Tyr. 1508. ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν, tam. tenere cetatis. 
Hic autem sign. tam grandis natu. Plato eidem subjicit γέροντες. 
Crit. ἄρα τηλικοίδε γέροντες ἄνδρες. i 

662. γυνοῖκ ὀθνείων]. Vide supra ad v. 549. 

664. xoíro καλόν γ᾽ ἂν τόνδ᾽ ὠγῶν ywvícw] Atqui hoc egregi- 
um ceríamen. decertasses. ἀγῶνο; ἀγωνίζεσθαι est cognatum nomen 
cum suo verbo, scil. certamen suscipere, τοῦ σοῦ πρὸ παιδὸς κατθα- 
γών. Sensus est: 4fqui preclarum sane fuerit pro filio mori. 

668. κοὐκ ἂν μονωθεὶς scil. ὑπ᾽ αὐτῆς. 

669. καὶ μὴν ὁσ᾽ ἄνδρα χρῆν παθεῖν εὐδαίμονα] Multa affert Ad- 
metus argumenta, quibus ostendat, Phereten recte potuisse pro 
filio mori. Scilicet felicitatis omnis eum fuisse compotem, quam 
per μερισμὸν describit. πάσχειν enim constat omnino esse w£i con- 
ditione hac vel illa. WAGNER. χρῆν pro χρὴ dedi. 

671. τῶνδε διάδοχος δόμων] διάδοχος est, successor, qui aliquid 
per manus alterius excipit. a διὰ per, et δέχομαι. 

6172.--.78. ὥστ᾽ οὖκ ἄτεκνος----ὀρφανὸν διαρπάσαι. Sic interprete- 
ris Anglice : So that .3jyou were sot, dying childless, to leave this 


-deserted. house to others to plunder. διαρπάσωι reddi potest vel ac- 


tivé vel passive, sicut alia quadam verba: Angl. fo plunder, vel 
io be plundered. Cf. Med. 1056. οὔτοι ποτ᾽ £orou τοῦθ᾽, ὅπως ἐχϑροῖς 
ἐ χὼ Ilaj0ms παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυξρίσαι. 820. Ῥυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, 
Pi in φυλάσσειν.----ΓΠππογά. VII. "cet γὰρ αἱ ὑμέτεραι φύσεις 
ἄρξαι. Vide Greek Exer. p. 167. Obs. 5. 

6174. οὐ μὲν ἐρεῖς γέ μ᾽, ὡς ἀτιμάζων] Tirones observent locu- 
tionem ἐρεῖς γέ με. Angl You shall never suy of me. Similem 
constructionem apud Soph. El. 552. est videre, ἐρεὴς μὲν οὐχὶ νῦν 
yt μ᾽, ὡς ἄρξασά τι λυπηρόν, εἶτα σοῦ τάδ᾽ ἐξήκουο᾽ ὕπο. Vide Gr. 
Exerc. P. 171. Rule III. Fere similis est Xenoph. Anab. I. Καὶ 
οὔποτ᾽ ἐρεῖ οὐδείς, ὡς ἐγὼ Ἑλληνας ἀγαγὼν ----- τὴν τῶν βαρξάρων φιλίαν 
εἱλόμην. 

675—'16. ὅστις αἰδόφρων πρός σ᾽ ἦν μάλιστα] Qui tui observan- 
tissimus fuerim. αἰδόφρων comp. ex αὐδὼς pudor, verecundia, et 
φρὴν, mens. Est etiam αἰδήφοων, quod Hesych. interpret. ird) 
τηλὺς, prudens, verecundus. 

678. τοιγὰρ φυτεύων παῖδας οὐκ fr ἂν φθάνοις Explicuit phra- 
sin οὐκ dy φθάνοις Elmsleius ad Heitieh 791. Non prevenies oc- 
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casionem ; Anglice, You have no time to lose ; vel, You cannot 
make too much haste. Cf. Aristoph. Plut. 485. Οὐκ ἂν  φθανοΐτον 
τοῦτο πράττοντ᾽. 874. Σὺ μὲν εἰς ἀγορὰν ἰὼν ταχέως οὐκ ἂ ἐν φθάνοις. 
Hoc modo tantum reddenda est, praecedente particula οὐὄ. Se- 
quentia male interpretatus est Hermannus, Annott. ad Vige- 
rum, p. 747. 


Ἡ 0 "Arn σθεναρή τε καὶ ἀρτίπους. οὕνεκα πάσας 
TIoXXi ὑπεκπροθέει, φθάνει 06 τε πᾶσαν ἐπὶ αἶαν 
Βλάστουσ᾽ ἀνθρώπους.---- 


Ate ita currit, ut quoque in. loco, in quem eam sequantur Preces, 
desierit ibi currere, quum ille adveniunt. P.2ddi debent Anglice, 
Ate keeps far. before, and precedes them over every land, injuring 
men. Vide Greek Exer. p. 205. Ceterum, φθάνω nonnunquam 
cum infinitivo struitur: sic, καχκᾷν δ᾽ ἂν οὐκ ἔφθης φράσαι. Aris- 
toph. Nub. 1388. 

679— 80. οἵ γηροξοσκήσουσι ---- γεχρόν} Nau Med. 1028. *H μήν 
ποθ᾿ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας πολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροξοσλήσειν T ἐμὲ, καὶ 
κατθανοῦσαν “χερσὶν εὖ περιστελεῖν, Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι, καὶ προθήσονται 
νεκρόν" Angl. And shall lay out your corpse. Nost. Suppl. 923. 
γηρυξοσχὸν habet. 
^. 682. τέθνηκα γὰρ δὴ τοὐπί σ᾽. τὸ ἐπί σε, 1. 6. κατὰ τὸ ἐπί σε, quod 
ad te attinet vel, quod in tua potestate est. Vide Porsoni Annot. 
ad Orest. 1338. Plerique tertium casum intelligunt, c scil. eli- 
80 ; et quidem zzi cum dativo szpe hanc significationem habet, 
nempe 27 potestate alicujus: nusquam cum accusativo. Sedob- 
stat Soph. Antig. 889. ἡμεῖς γὰρ ἁγνοὶ τοὐπὶ τήνδε τὴν κόρην. 

682—84. εἰ δ᾽ ἄλλου τυ χῶν ---- φίλον γηροτρύφον] Sic interpreta- 
tur Buchananus: Af aliwm si salutis vindicem Sum nactus, at- 
que intueor ejus munere Hoc lumen almum, me illius natum puto, 
vicesque senii huic educandi debeo. οὐγὼς suppl. ἡλίους Spes sa- 
lutis sepe a Poétis splendori solis, caliginem circumfusam dis- 
sipantis, comparatur. Contra, spe destitutus, in tenebris offu- 
sis vitam trahens describitur. Ceterum γηροτρόφον active sumi- 
tur. 

687. 7» 0 ἐγγὺς £05 3óvaroc,,] Hic locus optime adumbratur 
ex illo ZEsopi apologo, quo Mors ad miserum quendam et ca- 
lamitosum senem vocata, cum przesto adesset, rogatur, ut illi 
sublevare dignetur in humeros gravem lignorum  struem. 
BaAnuEs. Ceterum, οὐδ᾽ εἷς recte hoc in loco divisim scribitur ; 
valet enim Anglice, not one. Differt quodammodo, ni fallor, ab 
οὐδεὶς, mullus. 

689. Παύσασθ᾽ ἅλις γὰρ Discipulos monendos duco Atticos 
scriptores imperativum Aoristi primi med. pro presenti inter- 
-dum adhibere : nonnunquam imperativum praesentis activze me- 
dio sensu: Sic Aristoph. Vesp. 37. παῦε, παῦε, μὴ λέγε. Adhi- 
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bent etiam imperativ. aor. med. scil. σχέψναι, pro przes. nusquam 
autem σχέπτου, &c. : 

691—-92. ὦ ca, τίν᾽ αὐχεῖς, πότερα — ἀργυρώνητον σέθεν ;] Sic 
constr. et interpr. à παῖ τίν αὐχεῖς ἐλαύνειν κακοῖς. πότεροι, Λυδὸν 7 
Φρύγα, ἀργυρώνητον σέθεν; Angl. O son, whom do you rashly assail 
with reproaches, do you take me to be « Lydian or Phrygian. 
bought with your money? «byte est confidenter dico, glorior. 
Vide supra 95. et /Eschyl. Prom. v. 710. ἀργυρώνητον ab. ἄργυρος, 
et ὠνξομαι, emo ; pecunia, emptus. Ceterum, huc respexit Aris- 
toph. Av. 1244. φέρ᾽ ἴδω, πότεροι, Λυδὸν ἢ Φρύγα, Tauri λέγουσα, μορ- 
μολύττεσθαι δοκεῖς s 

694.. γνησίως ἐλεύθερον] Vere liberum. γνησίως proprie est legiti- 
ne. νύθος opponitur γνησίος. ln Androm. 638. νόθοι τε πολλοὶ γνη- 
σίων ἀμνείνονες. et multi nothi prestantiores sunt legitimis. 

695. καὶ νεανίας λόγους Audaces sermones. Cf. Demosth. z. 
στεῷ. p. 117. ἕν μὲν τοῦτο τοίνυν τοιοῦτο πολίτευμο, τοῦ νεανίου τούτου. 
Hic adjective sumitur: scil. audax, vehemens. 

696. οὐ βαλὼν οὕτως ἄπει] Sic constr. obw, οὕτως ἄπει βάλων 
(ἐμὲ) non. sic abibis, me maledictis prosecutus. Elmsleius ad He- 
racl. 374. οὐχ, οὕτως exponit nom impune, non illesus, quod sen- 
sui satis bene convenit ; verba autem simplicius reddita facilius 
intelligi possunt. Ceterum, ἄπει, uti Tirones noscere debent, 
ut futurum reddendum est. 

699——700. οὐ γὰρ ποτρῷῶον τόνδ᾽ —— πατέρας, οὐδ᾽ “Ἑλληνικόν"] 
ANon enim patriam hanc legem accepi, wt parentes morerentur pro 
liberis: neque Grecam. παΐδων regitur a πρὸ in compositione. 

705. τοῦ σ᾽ ἀποστερῶ :} τοῦ pro τίνος. regit ἀπεστερῶ et genit. et 
accusativum. 

706. μὴ ϑνῆσχ᾽ ὑπὲρ τοῦδ᾽ ἀνδρός, οὐδ᾽ ἐγὼ πρὸ σοὺ. τοῦδ᾽ ἀνδρός, 
δειχτικῶς, ἀντὶ ἐμοῦ, — οὐδ᾽ ἐγὼ suppl. ϑανοῦμαι. 

708---9.. η μὴν πολύν γε τὸν κάτω ---- ἀλλ᾽ ὅμως γλυκύ. Certe 
longum apud inferos tempus reputo : vita autem brevis, sed tamen 
dulcis. Cf. Orest. 1537. πᾶς ἀνήρ, κἀν δοῦλος 7, vic, ἥδεται τὸ φῶς 
ὁρῶν. 

710. σύ γ᾽ οὖν ἀνωιδῶς διεμάχου τὸ μὴ ϑανεν} Tw igitur impu- 
denter obnixe contendis me moriaris. διαμνώχομναι hic et alias sig- 
nif. obnixe contendo, omnibus modis pugno ; nonnunquam autem 
pro simpl. μάχομαι accipitur. Cf. Suppl. 678. 

719—13. sir ἐμὴς ἀψυχίαν ---- ἡσσημένος εἶτα in interrogatio- 
ne ponitur cum indignatione, ut apud Latinos particule ?fane 
vero? ἡσσημένος γυναικὸς, a. muliere victus, quatenus scil. illa mor- 
tem, quam ipse perpeti debuisset, subierat, atqué adeo majo- 
rem animi vim et constantiam fortitudinemque . declaraverat. 
WagNER. Vide infra 717. κᾷτ᾽ ὀνειδίζεις. xdv pro xai εἶτα. 

714. 7j τοῦ καλοῦ σοῦ προὔθανεν νεανίου ;: Valcken. ad Phoen. 
1637. «« Vim juvenes animadvertant articuli, sepius, apud Tra- 
gicos praesertim, inservientis irrisioni, quam exprimit indignatio: 
regia puella nostro loco: σὲ τὸν νεωστὶ xofguyov, ZEsch. Prom. 980. 
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Σὲ τὸν σοφιστήν, τὸν πικρῶς ὑσπέρπικρον ---- Soph. Aj. 1228. Electr. 
1445. Ant. 441. Eur. Med. 273. Mordaci sale pater ad Adme- 
tum in Alcesti, wxor, ait, τοῦ καλοῦ σοῦ προὔθανεν νεανίου. ad Hele- 
nam Electra in Orest. 86. Σὺ δ᾽ ἡ jexeea —." κωλοῦ ironicé hic 
dicitur, ut apud Nost. Med. 514. Κάλον γ᾽ ὄνειδος τῷ νεωστὶ γυμ- 
φίῳ. , i 
716—17. εἰ τὴν παροῦσαν κατθανεῖν πείσεις ἀεὶ γυναῖχ᾽ τὴν παροῦ- 
σαν ἀεὶ γυναῖκα, verte, uxorem que tempore fuerit. Cf. /Eschyl. 
Prom. 973. Σέδου, προσεύχου, Qxrrs τὸν χρωτοῦντ᾽ ἀεί. ubi recte in- 
terpretatur Butlerus, wnwumquemque regnantem. | Aristophanes 
Vesp. 1318. περὶ τὸν εὖ πρώττοντ᾽ ἀε,. Xen. de Rep. Lac. II. 2. 
εἰ ὁ παϊδονόμιος ἀπέλθοι, ---- ἐποίησε τὸν ἀεὶ παρόντα τῶν πολιτῶν κύριον εἷς 
vou, quicunque presens esset. 

790—921. εἰ 0 ἡμᾶς κακῶς ἐρεῖς, ἀκούσει πολλὰ x00 ψευδῆ κακά. 
Si de nobis male dixeris, audies multa et non falsa (de teipso) 
probra. De phrasi κακῶς εἴπειν τιν et similibus, vide Greek 
Exerc. p. 169. 

723. χακδροθῶν] JMaledictis insectans. Qua ratione κακοροθῶν 
dedi pro vulg. κακοῤῥοθῶν, vide ad Soph. Phil. 820. 

724. ὡς ἐμοῦ λέξαντος ὡς scepe cum participii diversis casibus 
construitur. Vide Greek Exerc. p. 191. Obs. 2. 

1321. ταὐτὸν γὰρ ἡξῶντ᾽ ἄνδρα καὶ πρέσξυν ϑανεῖν 7] Jdemme vero 
est juvenem mori et senem ? ἡξδᾷν interpret. Hesych. ἀχμάζειν, 


320. 


νεάζειν. — ταὐτὸν pro τὸ αὐτὸ, — γὰρ ad aliquid suppressum refer- ' 


tur, fortasse κακῶς φρονεῖς. 

198. ψυχῇ μιᾷ O7», οὐ δυοῖν, ὀφείλομεν. Una anima vivere non 
duabus, nobis datur. Male vertit Gatakerus ad M. Ant. p. 60. 
Unam agere vitam, non duas, nobis datur. Dicit Pheres se non 
habere unam pro seipso animam et alteram pro Admeto. 

429. καὶ μὴν Διός γε μείζονα ξῷης χρόνον. Recté haec verba ita 
redduntur, in Museo Critico, tom. 1. p. 272. Angl. 7 wish then 
jou sua live for ever, and have your fill of life. Ceterum, hic 
loci indicare libet, quod omnes adhuc, quantum scio effugerit, 
Atticam optativi contractorum terminationem nihil aliud esse 
quam verbi εἰμὴ imperfectum : sic ζάω contrahit in optativo ζάοι 
in C9, cui subjicitur imperfect. eju, ζῴ-ην, 7e ἡ. D. ζῴτητον, zzz». 
P. ζῴτ-ημεν, 172, 1600». Idem dicendum est de καλοίην. scil. καλέοι, 
C. καλοίξην, ἄς. et δηλόω. 0526-01, C. δηλοί-ην, 7c, 7, &c. Idem dicen- 
dum est de universis optativis, quam puris quam non puris ; 
nam λέγοιμι, est a λεγό-ιμι : Etenim 7j4 idem est ac εἶμι eo, at- 
que ab eo fluunt dualis et pluralis numeri, scil. /zov. — ἔμεν, 
T£, ἴσον. : 5 

730. ἀρᾷ γονεῦσιν, Imprecarisne parentibus ? ἀφρῷ est 2 sing. 
verbi ἀράομαι precor. simplex pro καταράομαι. 

135. φεῦ, εἴθ᾽ ἀνδρὸς ἔλθοις τοῦδε γ᾽ εἰς χρείαν ποτέ. φεῦ, extra 
metrum. τοῦδε, δεικτικῶς pro ἐμοῦ. sensus est: Utinam me indi- 
geas aliquando. εἰς “χρείαν τινος ἔρχεσθαι vel ἀφίκεσθαι, est alicujus 


ope indigere. Cf. Electr. 57. χρείας εἰς τοσόνδ᾽ ἀφιγμένη:, 


32]. 
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7/38. τοῦ Seb, φίλον. τοῦ Ss scil. solis. Cf. Orest. 10923. 
φέγγος εἰσορᾷν ϑεοῦ τόδ᾽ οὐχέθ᾽ ἡμῖν τοῖς ταλαιπώροις μέτα. Pulcherri- 
ma est repetitio φίλον, quippe quz rem animum maxime occu- 
pantem designat. δ οὐ 

140. οὐκ ἐγγελᾷς γέροντα βαστάζων νεκρόν. [Non irrides vetulum 
efferens cadaver. h. e. οὐκ ἐγγελᾷς τῇ ἐμῇ ἀφροσύνῃ ὑπὲρ σοῦ προὐθά- 
γοντΌς. 

742. χαχῶς ἀκούειν͵] Male audire. 

748. Ἢ τ᾽ àg "Ακαστος---Ἴ Ἢ τ᾽ ἄρ᾽ per Crasin pro 7 vw ἄρ᾽ 
ideoque pes est Spondzeus. B 

749. εἰ μή σ᾽ ἀδελφῆς eiue] Dicebant Greci τιμωρεῖσθαι φονέα 
et φόνον, sed sensu aliquatenus diverso. τιμωρεῖσθαι φονέα est; An- 
glice, 7o take vengeance upon the murderer.. τιμωρεῖσθαι φόνον est, 
to avenge the murder. Sic Hecub. 870. τὸν ἐμὸν φονέα τημμωρήσομαι. 
Hic autem σὲ et αἷμα non ab uno eodemque verbo regi possunt, 
sed prius tantum a τηκωρήσεται et posterius a prep. κατὰ subaud. 
Portus exponit δὲ αἷμα. Sic construe et interpr. εἰ μὴ τιμωρῆσε- 
ταί σε καθ αἷμα ἀδελφῆς. Angl. Jf he shall not punish you for the 
blood of his sister. Vel si hoc minus placeat, εἰ μὴ τημωρήσεται 
αἷμα ἀδελφῆς (εἰς) σε, Jf he shall not avenge the blood of his sister 
upon you. 

190. ἔῤῥοις νῦν αὐτὸς, Pereas utique ipse. £u signif. in malam 
rem abeo, , 

"751. ἄπαιδε, παιδὸς ὄντος Verbalia composita ex « priv. et 
quadam alia genitivum regunt. Vide Greek Exerc. p. 78. 
Obs. 9. Phrases hujusmodi sepe occurrunt: sic, Nost Suppl. 
85, ἄπαιδας τέκνων. Herodot. Cl. ἄπαις ἀρσένου γόνου. Sophocl. CE- 
dip. Col. 1383. κἀπάτωρ ἐμοῦ. Verum, inter ἄπαιδε et παιδὸς in- 
terpungi debet, quod et Matthize placuisse videtur, quodque 
constructioni necessarium est. 

759.53. οὗ γὰρ τῶδ᾽ tr εἰς ταυτὸν στέγος νεῖσθ᾽. νεῖσθε interpr. 
ibitis, presens scil. pro futuro, quod in hoc verbo, sicut in eiu 
eo, solenne est, vide Damm. Lex. Hom. v. νξομαι" — Ceterum 
rg: est pro ἐμοὶ. 

153——54. εἰ 0 ἀπειπεῖν wey — ἀπεῖτον ἄν. Sic interpreteris, S? 
per praecones oportebat mne tuam paternam. domum renunciare, re- 
swunciarem. 

(55. voy ποσὶν γὰρ οἰστέον xaxiw,] vo)» pro τὸ i. Sensus est, 
presens enim malum ferendum est. De phrasi τὸ ἐν «wi, vide 
Androm. 397. iph. T. 1312. et Tro. 938. Sic apud Latinos 
ante pedes posita. Cic. de Orat. III. : 

"15. σχετλία τόλμης scil. οὕνεκα τόλμης. misera propter auda- 
ciam. Cf. Hippol. 1405. Soph. JEd. Tyr. 1347. Homer. Il. A. 
93. Plat. Crit. Latini similem constructionem habent. Liv. 
XXI. Ob iram interfecti ab. eo domini. Cicero. Off. I.  Ambitio 
et honoris contentio sniserrima est. Hor. Ep. 1. 5. 8. Mitte leves 
spes et certamina divitiarum. 

760—61. εἰ δέ τί κἀκεῖ «t» ἐστὶ ἀγαθοῖς, τούτων]. Notandum 
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est τούτων plurale ad τι πλέον singulare refertur. Plurima similis 321. 
constructionis exempla ubique videnda sunt. Vide Greek Ex- 

erc. p. 109. Obs. 2. 3. Si vero et illie (apud inferos) plus bono- 

vum bonis contingit, horum particeps, &c. 

762. Αἴδου νύμφῃ παρεδρεύοις. Chorus, hac locutus scenam 
relinquit et funus Alcestidis comitatur. Scena etiam a Choro 
relinquitur in Aj. Sophoclis 814. Hic a Famulo statim occu- 
patur. 

464. ξένους μολόντας οἷδ᾽ ἐς ᾿Αδμήτον δόμους, Quanquam οἶδα, 
sepissime ut presens interpretandum est, nonnunquam tamen 
reddi ut przesens perfectum debet. om πολλοὺς μὲν ἤδη, Angl. 4 
have known many before this. 

766. κακίον᾽ εἰς τήνδ᾽ ἑστίαν ἐδεξάμην. Ἴ suppl. (τινα) χκακίονα, ul- 
lum pejorem. 

465. χκάτόλμησ᾽ ἀμείψασθαι πύλας Jt ausus est domum ingre- 
di. Satis notum est verbum ἀμείξομαι varias significationes in- 
duere. Prima ejus notio videtur, zwwtare qued meum est cum 
alio. Hinc ἀμείξομαι, respondeo, i. e. sermones cum alio com- 
munico. Cf. Hippol. 84. καὶ λόγοις ἀμείξομαι. Deinde pertrans- 
£0, i. e. aliam regionem vel locum alio commutare. Phoeniss. 
218. ὅταν δ ἐχθρᾶς ποὺς ἀμείξηται χθονός. ^ JEschyl. Prometh. v. 
293. ἥκω δολιχῆς τέρμα κελεύθου Διαμειψνάμενος, πρός σε. et Nost. 
Denique, suecedo, excipio : Med. 1264. καὶ δυσμενὴς φόνος ἀμείςε- 
τῶ. hes. 615, ἕως ἂν νὺξ ἀμείψψηται φάος. 

769---70. ἔπεισα δ᾽ οὔτι σωφρόνως ---- ξένια,)] Deinde vero uoa 
temperanter hospitalia dona, que forte aderant, accepit. 

1171. ὥτρυνεν φέρειν] Immoderata Herculis voracitas plurimis 
veteribus notabatur. Cf. Aristoph. Ran. 549. Theocrit. 'Hzz7.. 
185. Δεῖτνον 06, κρέα τ᾽ ὀπτὰ καὶ ἐν κυανέῳ μέγας ἄρτος Δωριχός, ἀσ- 
φάλέως κε φυτοσκάφον ἄνδρο, κορέσαι. Vide Athenaei Lib. X. init. 

772. ποτήριον δ᾽ ἐν “χερσὶ κίσσινον usu», ] Vulgo legitur zo772« δ᾽ 
ἐν χείρεσσι, κ. T. ^. “χείρεσσι Vel χείρεσι, quod Ionicum est, ab Atti- 
ca Dialecto abjudicandum credo. Scholhasta habet ποτῆρα δ᾽ ἐν 
χερσί, De hoc poculi genere vide Collect. Gr. Maj. vol. II. p. 
216. Annot. ad v. 27. Theocr. Idyll. I. Ceterum, sine ulla 
dubitatione lectionem ab altero Schol. retentam, scil. συτήριον δ᾽ 
ἐν χερσὶ, accepi, quia mihi persuasissimum est neque συτῆρα ne- 
que χείρεσσι in senario locum usquam habere. 

718. πίνει μελαίνης μητρὸς εὔξωρον μέθυ]  Dübit vinum neraco 
uve succo bene conditum. με)ιΐνης μητρὸς exponit Schol. τῆς ἀμ- 
πέλου: ὁ γὰρ μέλας οἶνος ἰσχυρότερός ἐστι. Euripidem h. loco imita- 
tum esse /Eschyl. Pers. 620. putat Abresch. in Animadv. ad 
JEschyl. T. I. p. 219. ᾿Ακήρατόν τε μητρὸς ἀγρίας ἄπο Yloróv, παλαι- 
ἂς ἀμπέλου γάνος τόδε. Vide Wakef. Annott. in l. 

714. ἕως ἐθέρμην αὐτὸν ἀμφιξᾶσοω, φλὺξ Oliv] Vis, qua vino tri- 
buitur, flamme corripienti et lambenti comparatur. Confert 
Wakef. Horat. Od. Ii. 21. 11. JVarratur et prisei Catonis sepe 
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mero incaluisse virtus. Et Juvenal. X. 97.— T'unc illa time, cum 
pocula, sumes— Gemmata et late Setinum axdebit 2n auro. 

d'15. στέφει δὲ κρᾶτα μυρσίνης κλάδοις Myrtus in deliciis vete- 
ribus erat ob suavem ejus odorem: lis mos erat in conviviis et 
compotationibus capita coronis, e teneris ejus ramis factis cir- 
cumcingere. Cf. Aristoph. Nub. 1367. "Ἔπειτα 0 ἐκέλευσ᾽ αὐτόν, 
ἀλλὰ μυῤῥίνην λαξόντα. Anacr. Od. IV. 1. "Ez μυρσίναις τερείναις, et 
14. ῥόδοις δὲ κρᾶτα πύκασον. ltem Horat. Carm. I. 38. 6. JVeque 
te ministrum. Dedecet myrtus, neque me sub arcta vite bibentem. 

176. ἄμουσ᾽ ὑλωχκτῶν" Inconcinne vociferans. Angl. Bawling 
out of tune. Wakef. Nost. Cyclop. 478. conferri jubet. 


xa δὴ μεθύων 
ἔΑΛχαριν κέλωδον μουσιζόμενος 
Σχωιός, ἀπῳδὸὺς. 


Cicero de Clar. Orat. 15. Latrant enim jam quidem oratores, 
non loquuntur. 

" T79—80. ὄμμα δ᾽ οὖκ ἐδείκνυμεν ξένῳ τέγγοντες" Exempla simi- 
lis constructionis satis notze ex variis locis facile esset monstra- 
re. Vide Orest. 792. ποῦ γὰρ ὧν δείξω φίλος ----; et Greek Exerc. 
p. 210. Obs. d 

780. "Aüuzros γὰρ ὧδ᾽ ἐφίετο. Notandum est ἐφίεμιαι saepius 
esse cupio, atque inde sumere genitivum. Nonnunquam autem 
mando, injungos et hoc sensu, accusativum. Sic Nost. Iph. Taur. 
1484. ὥσπερ σὸν κέλευσμ᾽ ἐφίεται. Mom. Il. "Y. 81. ΓΑλλο δέ vor ἐρέω 
καὶ ἐφήσομιαι.----- 

"7/82. πανοῦργον κλῶπω καὶ λῃστήν τινα" πανοῦργος est quà nihil 
nequitie non audet : «Astutus, vafer. Vide /Eschyl. S. Th. 599. 
—Antiquissimis temporibus mos erat omnes quoscunque veni- 
entes hospitio excipere, neque, si latrones forte essent, sedibus 
arcere. Vide Thucyd. H. Lib. I. c. 1. 

784. οὐδ᾽ ἐξέτεινα, χεῖρ ἐκτείνειν χεῖρα ad ritum. mortuos valere 
jubendi vel salutandi pertinebat. Cf. Suppl. 772. Hodierni ca- 
pita detegunt. 

781. ἄρα τὸν ξένον] digo, mum ? vide supra ad v. 351. 

"189. οὗτος, ví σεμνὸν καὶ πεφροντικὸς βλέπεις ;] Angl. Hark ye, Sir, 
why do sow look grave and. thoughtful 2? Cum quis contumeliose 
inferiorem compellat pronomine οὗτος uti solet. Sic Aristoph. 
Nub. 721. Socr. οὗτος, τί 'ποιεῖς ; De sensu σεμνὸς ita Valcken. ad: 
Hippol. v. 93.—Infra Hippol. v. 1064. τὸ σεμνὸν est ficta. gravi- 
tas oris :: Aristoph. Nub. 48. Plut. v. 275. ὡς σεμνὸς οὑπίτριπτος. 
Terent. Heaut. V. sc. 3. v. ult. quam severus ! rem, cum. videas, 
censeas. Plaut. Cass. III. sc. II. v. ult. qgwwm. aspicias tristem, 
frugi censeas. Confert Nost. 

"791. δέχεσθαι 0 εὐπροσηγόρῳ φρενί] Verum. comiter. excipere. so- 
προσήγορος, exponit Valcken. ad Hippol. 94. Latinó, effabilis, 
citans Cic. Off. II. 14. Difficile dictu. est, quantopere conciliet 
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aninos hominum comitas affabilitasque. sermonis. ldem citat 
Nost. et Suppl. 871. εὐπροσήγορον στόμα. : 

793— 94. στύγνῳ προσώπῳ καὶ ξυνωφρυωμένῳ δέχει.1 Angl. Yow 
receive him with «a sullen face. and. contracted brows.. συνοφρυόομαι 
est supercilia contraho. συνωφρυωμένος, frons obducta. | Sic Horat. 
Sat. II. 2. 125. Explicuit vino contracte seria frontis. 

794. ϑυραΐου πήματος σπουδὴν ἔχων  Externi damni curam ge- 
rens. ϑυραΐς hic signif. exfermus, peregrinus: sic infra 821. 
γυνὴ Sugaióz ἡ ϑιανοῦσα, cul opponitur οἰκεῖος. v. 827. 7 κάρτα μέντοι 
καὶ λίαν οἰκεῖος ἦν. 

796. τὰ ϑνητὰ πράγματ᾽ οἶδας, T» ἔχει φύσιν ;] οἶδας pro οἶσθα, ra- 
ro occurrit. Extat apud Homer. Odyss. A. 337. οἶδα et οἷδε sm- 
pius; οἴδαμεν et οἴδασι nonnunquam : Frequentiores ab 767,4 per- 
sonze. scil. ἔστον per sync. pro ἤσατον, ἴσμεν, ἴστε, 18061. 

79. σύθεν γὰρ: Anglice, How should sou? Vide supra ad 
x. 95. 

800. τὴν αὔριον μέλλουσαν εἰ βιώσεται" εἰ βιώσεται (ἀνὰ) τὴν (ἡμέ- 
ga) μέλλουσαν αὔριον. Haec ita expressit Horat. Carm. IV. 7. 17. 
Quis scit an. adjiciant hodierne crastina summe Tempora Dii 
superi? BARNEs. Addas Anacr. Od. XV. 9. τὸ σήμερον μέλει 
for τὸ δ᾽ αὔριον Ti οἶδεν ; 

801. τὸ τῆς τύχης γὰρ ἀφανές, οἵ προξήσεται; τὸ τῆς τύχης; peri- 
phrastice pro 7 τύχη. Sic Thucyd. II. 60. τὰ τῆς ὀργῆς pro ἦ 
ὀργὴ. Eurip. Iph. Aul. 33. τοιοῦτόν ἐστι τὸ τῶν ϑεῶν. Troad. 27. 
νοσεῖ τὰ τῶν “ϑεῶν. Ceterum, cf. Horat. Carm. III. 29. 29. Pr«- 
dens futuri temporis exitum Caliginosa nocte premit. Deus. 

804—5. εὔφραινε σαυτόν,----λογίζου σόν, τὰ Ó ἄλλω τῆς τύχης] 
Eandem sententiam exprimit Horat. Carm. I. 9. 18. Quid sit 
futurum cras, fuge querere, et Quem sors dierum cunque dabit, 
luero appone, nec dulces amores Sperne, puer, neque tu Choreas. 
II. 16. 25. Letus in presens animus quod ultra est Oderit cura- 
ré. — τὰ δ᾽ ἄλλα (εἶναι) τύχης. reliqua vero fortune. Ceterum, 
καθ᾿ ἡμέραν, est Angl. For the day, durante die ; minime, uti 
Bossius Ellips. monuit καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. 

806. τίμα δὲ καὶ τῆν πλεῖστον ἡδίστην “εῶν. Exemplum hic ha- 
bes duplicis superlativi. Verum πλεῖστον regitur a prap. κατὰ, 
scil. χατὰ τὸ πλεῖστον μέρος. 

808. τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἔασον ταῦτα supple oes». Sic Elect. 400. 
βροτῶν δε μαντικὴν “χαίρειν ἐῶ. Hippol. 102. τὴν σὴν δὲ Κύπριν πόλλ᾽ 
ἐγὼ χαίρειν λέγω. Plato. Crit. 4. εἰ γάρ τι τοιοῦτον qoC?, ἔασον αὐτὸ 
χαίρειν. — Ceterum, πάντα pro ταῦτα conjicit Marklandus; in 
tali locutione certe usitatius. 

811—12. πιεῖ μεθ ἡμῶν, ---- στεφάνοις πυκασθείς" Sententiam 
interrogative dedit Wakef. quod minus recte fecit, judico. 
Sensus est, si quz dixi vera sint, δίψος igitur mecum, &c. πιεῖ est 
2. s. fut. 2. med. v. πίνω. in fut. πίομαι, πιεῖ, πίεται, pro πιοῦμαι, 
πιεῖ, πιεῖται. — Vid. J. Moor, Gr. Grac. p. 160.----στεφάνοις πυκασ- 
βείς, Sic Anacr. Od. V. 16. ῥοδήνοισι στεφανίσκοις πεπυκασμένος. 

U 2 
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813— 14. ὅδ᾽ οὕνεκω τοῦ νῦν σκυθρωποῦ —— πίτυλος ἐμπεσὼν σκχύ- 
φου] τὸ ξυνεστῶς φρενῶν est amimi contractio, idem est ac ξύστα- 
σις φρενῶν. uti Noster Hippol. 987. Cic. Tusc. IV. 31. .£o- 
dem. enim vitio est effusio animi in. letitia, quo in dolore con- 
tractio. πίτυλος interpr. Schol. ad ZEschyl. "Theb. 855. κυρίως à 
ἀπὸ τῶν ἐρεσσομένων κωπίων γινόμενος SóguCoc. scil. strepitus remorum. 
Blomf. reddit, Sonus qui a erebra pulsatione oritur. μυεθορμίσασθωι 
vult Porsonus ad Med. 442. genitivum regere; cui assentiri non 
possum. Nam in voce activa μεθορμίζω regit accusativum : ge- 
nitivus autem cum preepositione ἐξ construitur. Sic Bacch. 929. 
ἐξ ἕδρας μεθώρμισω τὸν πλόκαμον. "Apud Nostr. ni fallor, eadem 
przep. vel ἀπὸ ad genitivum regendum adhibenda est. Idem apud 
Med. πάρα cum δόμοι struit, scil pro πάρεισι sumens. Verum 
apud Atticos Poétas, «ez nusquam pro πάρεισι adhibetur : sae- 
pe autem pro πάρεστι. παρὰ, in loco citato, pro przepositione, 
meo judicio, ad regendum μόχθων sumendum est. Vide Collect. 
Grac. Maj. vol. Il. p. 179. v. 442. Ceterum, verba sup. sic 
construe et interpretare: καὶ do oi ὅθ᾽ οὕνεχα πίτυλος σκύφου ἐμ- 
πεσὼν (scil. ἐν ποτηρίῳ) μυεθορμιεῖ σε (ix) τοῦ νῦν σκυθρωποῦ καὶ ξυνεστῶ- 
voc φρενῶν. — At certe scio, ez illa. munc tristi et contracta mente, ad 
alium portum se strepitum. poculi deducturum, nempe Ailariorem 
redditurum. Reddit Wakef. Baecchi fluctus a. calice, àmpingens 
corpori, te pellet a. tristitie statione in jucundum  hilaritatis por- 
tum. 

816— 18. ὡς τοῖς γε σεμινοῖς ----- ἀλλὰ συμφορά. Sic constr. et 
interpr. ὡς ὁ βίος ἀληθῶς οὐ βίος ἐστίν, ἀλλὰ συμφορὼ τοῖς γε σεμνοῖς 
xoi ξυνωφρυωμένοις, ὥς γε χρῆσθαι ἐμοὶ κριτῇ. Quoniam tristibus et 
morosis, me quidem judice, vita non revera est vita, sed calamitas. 
ξυνωφρυωμένοις vide supra 793. 

819. ἐπιστάμξθα, x. v. Δ. Qua ratione ἐσιστάμεθω pro ἐπιστά- 
μεσθω et. ἀπωλόμξθα infra 841. dedi, vide ad Soph. Phil. 820. νῦν 
δὲ πράσσομεν οὗχ, οἷα, κώμου καὶ γέλωτος ἄξια. Angl. Bwt we are 
not now in a. situation to allow revelling and mirth. Sic infra 847. 
πράσσοντος οὕτω, in such a, situation. 

821. γυνὴ ϑυραῖὸς Sgeic idem valet ac ódvsoc, supra v. 549. 
et opponitur οἰκεῖς v. 827. 

894. si μή τι σός με δεσπότης ἐψεύσατο. Intelligendum est κάτ 
eid, scio, nisi dominus tuus me quodammodo fefellit. 

826. οὐ χρῆν μ᾽ ὀθνείου y! οὕνεκ᾽ εὖ πάσχειν νεκροῦ: Sensus est 
Anglice, Must 1 mot be well treated. because of this strangers 
death 9 Interpretes nodum in scirpo quasiverunt. 

897. 7 κάρτα μέντοι καὶ λίαν οἰκεῖος ἦν. Displicet particula 7. 
Inservit maxime sententie interrogativa, ut infra 831. ἀλλ᾽ ἢ 
πέπονθο, δείν᾽ ὑπὸ ξένων ἐμῶν ; γεν gravem injuriam passus sum ? 

831. οὐ γάρ σε κω. ἂν Ty. ὁρῶν. γὰρ ad aliquid subauditum 
refertur. οὐχ ἐστὶ, εἰ γὰρ ἦν, οὐκ ἂν ἠχθόμην ὁρῶν σε κωμνάξοντοι. 

833. οὐχ ἦλθες ἐν δέοντι δέξασθαι δόμοις | Constructio esse vide- 
tur, ἦλθες οὐκ ἐν δέοντι (σοῖς ξένοις δέξασθαι δόμοις. mom. ὅτε opportu- 
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no venisti ut hospites in edes te reciperent. ἔν δέοντι Supple vel κάι- : 
£9, vel χρόνῳ, scil. iy χαιρῷ δέοντι σοῦ. δέον et δέοντι derivari viden- 
tur ab obsoleto δέω, a quo fluxit in voce media δέομοαν tudigony 
rogo. Sic Demosth. περὶ στεῷ. p. 92. πολλοῦ ys καὶ δεῖ. 

835. τις φροῦδος, φροῦδος per euphemismum pro ἀπέθανε. Vide 
Nost. Med. 7/20. et supra ad p. 264. 

839. ἠδεῖτο γάρ] Verecundia enim tenuit ne, &c. ἠδεῖτο est im- 
perf. v. αἰδέομαι, revereor. 

845. βίῳ δὲ ϑυμοῦ Est imvito animo. Cf. ZEsch. Theb. 608. 324. 
Eurip. Phieniss. 18. δαιμόνων βίᾳ. 

848. ἀλλὰ σοῦ τὸ μὴ φράσαι] Hzc locutio est admirantis vel 
indignantis. Aristoph. Nub. 816. τῆς μωρίας, Τὸ Alo. νομίξειν, ὄντα 
σηλικουτονί, uti recte dedit Hermannus ad locum, pro τὸν Δία. 
laudat Av. 5. Nub. 269. Ran. 741. Τὸ δὲ μὴ πατάξαι 6 ἐξελεγχ- 
θέντ᾽ ἄντικρυς, "Ori, δοῦλος ὧν, ἔφασκες εἶναι δεσπότην. — Conf. etiam 
Xenoph. Cyr. II. τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ νῦν κληθέντα δεῦρο τυχεῖν. I 

850. ποῦ νιν εὑρήσω μολών ;] Sic fere ab omnibus legitur : Pau- 
ci, iique vix audiendi, volunt πος Hippol. 1148. ποῦ γῆς ἄνακτα 
τῆσδε Θησέα μολὼν Ἑϑροιμ᾽ dy —; Verum et hic et ad Hippol. 
ποῦ haud ποῦ legendum judico ; quaestio enim non ad μολὼν per- 
tinet, quod verbum διὰ μέσου interponi videtur atque sonat, 
Anglice, 7f 9o; quo participium modo sepe rationem pracdi- 
cat ex qua particule ἄν vis pendet; sed ad εὑρήσω et εὕροιμ᾽ ἂν, 
ποῦ νιν εὑρήσω. Angl. Where shall I find her ? 

851. ὀρθὴν παρ οἶμον. Angl. By the direct road. οἶμος, via, est 
ab obsol. οἴω, fero. 

852. τύμξον κατόψει ἕξεστὸν ἐκ προαστίου] Twmulum videbis po- 
litum extra suburbium. | Citat Barnesius Varronem de L. L. 4. 
dMonwumenta, que in sepulehris, et adeo secundum viam, quo 
pratereuntes admoneant e£ se fuisse, et illos esse mortales. 

855. ᾿Ηλεχτρύονος ἐγείνωτ᾽ ᾿Αλκμήνη Διΐ] ᾿Ηλεχτρύωνος ᾿᾽γείνατ᾽ A 
A. fere omnes habent. Sed augmentum omitti non potest ne- 
que anapzestus in tertio loco stare. Sunt quidam qui ᾿Ηλελτρύω- 
νὸς, pro quadrisyllabo habere ordinemque verborum mutare, ve- 
lint, vocalibus ὕω in pronuntiando coalescentibus, ut in ᾿Ερινύων 
Pheniss. 1327. Iph. T. 938. Dubito autem an tales crases 
usquam inveniantur nisi in fine verborum. "'HAexrgio»vo. occurrit 
Nost, Herc. F. 17, ᾿Ηλεχρύωνα" συμφορὰς δὲ τὰς ἐμὰς. ---- Atque 
ibi vocales ύω separatim pronuntiantur. Malim igitur verbo- 
rum ordinem servari et pro ᾿Ηλεχτρύωνος legi ᾿Ηλεχτρύονος, Ut ἀ- 
λεχτρυὼν, gen. ᾿Αλεκτρυόνος, Aristoph. Nub. 667—869. 

808. ᾿Αδμήτῳ *Y ὑπουργῆσαι, χάριν. ZAdmetoque gratiam véferre. 
Vide /Eschyl. Prom. 656. Σὸν ἔργον 'lo τοῖσδ᾽ ὑπουργῆσαι χάριν. 

859. τὸν μελάμπεπλον νεκρῶν Apposite Orcus funebribus ves- 
timentis indui dicitur. Dicitur etiam No esse μελαμπέπλος, 
Nost. Ion. 1150. Μελάμπεπλος 0: Νὺξ ἀσείρωτον ζυγοῖς. 

860—861. παΐ νιν εὑρήσειν δοκῶ πίνοντα, — προσφωγμνάτων. πένοντο ' 
scil. σι μέρος προσφαγμάτων' πλήσιον τύμξου.  Solennis est construc- 
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324. tio. Vide Greek: Exerc. p. 53. Obs. 2. προσφάγματα erant sa- 
. crificia manibus mortuorum facta atque in sepulchris condita. 
Conf. Hec. 40. αἰτεῖ 0 ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν Yloxv£évs Τύμξδῳ φίλον 
πρύσφωγμα καὶ γέρας λαξεῖν. 265. Ἑλένην νιν αἰτεῖν χρὴ τάφῳ προσ- 
φάγματα. Conf. etiam "Troad. 624. Victimam etiam Diis mac- 
tatam denotat. Sic Iph. T. 243. Os φίλον πρόσφαγμω, καὶ 3u- 
σήριον ᾿Αρτέμιδι. ** Quo ritu inferi: defunctis dari consueverint, 
ex Homero liquere potest. Odyss. A. 25. Bólgoy Ug, ὅσσον τε 
πυγούσιον, ἔνθα καὶ ἔνθα. ᾿Αμφ᾽ αὐτῷ δὲ χοὰς χξομεν erf ty μμεχύεσοι, 
Πεῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέ οἴνῳ, Τὸ τρίτον αὖθ' dior ἐπὶ δ᾽ 
ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον." ΒΘΎΤΙΒΙ,. 

662—263. ἐξ ἕδρας συθεὶς.-----εροῖν ἐμῶν. Angl. And if,—spring- 
ing from my lurking place, I seize him, and encircle him in my 
arms. περιξάλω, non est futurum sed subjunctivus aorist. post 
ἄνπερ, cum quo καὶ crasin facit. Falluntur ii qui, κἂν pro καὶ ἐὼν 
perhibent; nusquam enim καὶ cum ἐὰν crasin facit; semper est 
&», quod cum ad nullam rationem respicit, sed ad id quod con- 
tingere possit, prospicit, eandem vim ac ἐὰν habet. Vide Greek 
Exerc. 317. 

865. πρὶν γυναῖκ᾽ ἐμοὶ μεθῇ. De usu MM nilo suppresso ἄν, 
sic Porsonus ad Med. 222. « Sepe πρὶν cum. subjunctivo jun- 
gunt Tragici, omisso ἂν, quod in sermone familiari semper re- 
quiritur Monet vero Elmsleius ad Med. v. 215. subjuncti- 
vum non usurpare Tragicos, nisi in priori membro adsit negandi 
aut prohibendi significatio ; ut in Med. 227. οὐκ ἄπειμι πρὸς δό- 
μοὺς πάλιν, Ylely ἄν σε γαίας τερμόνων ἕξω βάλω. plurima exempla. 
adhibet. 

8677. πρὸς αἱματηρὸν πέλανον, εἶμι τὴν κάτω Ad cruentum libum. 
πέλανος est libum, quod placentze in modum, e farinz polline 
factum est, et sacrificiis adhibebatur. Sic Aristoph. Plut. 660. 
᾿Επεὶ δὲ βωμῷ πόπανα nod προθύματα Καθωσιώθη, πέλανος ᾿Ἡφαΐστου 
φλογὶ. Cf. /Eschyl. Pers. 204. et 818, τὴν scil. ὅδον κάτω, decen- 
dam ad inferos. 

868. Κόρης Scil. κόρης Δήμητρος, ut supra 368. ὡς τὴν κόρην 
Δήμητρος. 

869. xai) cmo ἄξειν ἄνω] Jt confido me reducturum esse. 
Perperam Wagner ἐμὲ ante ἄξειν supplendum censet, quid inter 
Latinam et Grzcam constructionem sit haud intelligens. "Vide 
Greek Exerc. p. 183. Obs. 

879---.76. τοιγὰρ οὖκ ἐρεῖ κοικόν ---- γενναῖος γεγώς. Sensus est : 
Non queratur de ingrato hospite, quum ipse adeo liberaliter et be- 


migne in summo quamvis luctu suo me exceperit.—W AGNER. i 
871. ἰώ ἰώ. στυγναὶ πρόσοδοι] Redit Admetus e funere conju- δ. 

gis, quod prosecutus erat, ἰώ exclamans, qua est vox dolentium. P 

WAGNER. | 


880. ποῖ Bà; πῇ στῶ :] Jam sepe memoravi nuperos editores 1 
^ perperam ; omittere cum πῇ vel πᾷ et ὅπῃ. πῇ est quidem dati- 


NOT/E IN EURIPIDEM. 311 


vus obsoleti adj. zie, πὴ, zó. * IIo), uti adnotat Porsonus ad 
Hec. 1070. quietem notat; σοῦ motum; «Z in utramque partem 
sumitur, ut monuit Scholiastes ad Aristoph. Plut. 447. ubi 
hujus dramatis v. 1048. citat. Saepissime in his et similibus ter- 
minationibus variant librarii." 

886. πόδα πεζεύων] πόδα ^ πεζεύειν est pedem figere. πεξεύειν est 
ab ZEolico πές, quod idem est ac ποῦς. 

887—388. τοῖν ὅμηρόν μ᾽ — παρέδωκεν. Talem obsidem mihi 
ereptam Plutoni mors tradidit.  Alcestis dicitur ὅμηρος, quatenus 
ejus mors caverat vitee Admeti. 

889. βᾶθι κεῦθος οἴκων. Suppl. εἰς. Jntra in interiores edium 
partes. κεῦθος est penetrale domus. 

893. δ ὀδύνας ἔξας,] Electr. 1210. Σάφ᾽ οἶδα, δ ὀδύνας &cuc. 
Phoeniss. 1577. δὲ ὀδύνας ἂν ἔξας.  /Eschyl. Prom. v. 121. δι᾽ 
ἀπεχθείας ἐλθόντα. Plurima exempla congessit Valcken. ad Phoe- 
niss. 482. Vide Greek Exerc. p. 271. 

898. πρόσωπον͵] Versus vulgo legitur πρόσωπον «ἄντα, λυπρόν. 

" Legendum duxit Musgr. πρόσωπόν rw ἄντα, λυπρόν, ut Antistro- 
phico responderet. 

899. Ξξμνήσας, ὅ μου φρένας ἥλκωσεν" ἕλκόω est vulnero, saucio, 
ab ἕλκος vulnus : inde dolore afficio. & ἥλκωσεν ἐμοῦ φρένας. Angl. 
Which tortures my mind. Cf. Hecub. 405. ἕλκωσαΐ τε σὺν γέροντα 
χρῶτα. Ceterum, obsoletum μνάω, ex quo ξἔμνησας, in voce act. 
significat, in memoriam alteri revoco. in v. med. i memoriam mihi 
ipsi: i.e. memini. Cum autem praesens non in usu sit, perf. 
pass. pro eo sumitur. 

900. μεῖζον, ἁμαρτεῖν Particula ἢ post μεῖζον intelligenda est. 

901— 2. μή ποτε γήμως ὥφελον οἰκεῖν μετὰ τῆσδε δόμους. | Uti- 
nam nunquam uxore ducta habitassem cum illa has edes. | Ea- 
dem est constructio in Med. 1410, Οὗς μή «or ἐγὼ φύσας ὥφελον. 
Ἔχ σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι. Non absimilis est in ead. Fab. v. 1. 
ΕΠ ὥφελ᾽ 'Agyoüc μὴ διαπτάσθαι σκάφος, nam in Nost. εἴθ᾽ intelli- 
gendum est ante ὥφελον. 

903—4. ζηλῶ 0 ἀγάμους — μία γὰρ Ψυχή. τῆσδ᾽ ὑπεραλ) γεν 31 
Cf. Med. 1036. et seqq. Hippol. 258. Τὸ δ᾽ ὑπὲρ δισσῶν μίαν ὠδί- 
νειν Ψυχῆν, χαλεπὸν βάρος, ὡς κἀγὼ τῆσδ᾽ ὑπερωλγῶ. Addas Med. 
949. πρὸς μίαν ψυχὴν βλέπειν. 

907. εὐνὰς ϑανάτοις κεραϊξζομένας Imitatur Homerum ll. X. 
63. Καὶ ϑαλάμους κεραϊζομένους. άνατος in plurali rectius quam 
in singulari adhibetur: ex εὐνὰς enim pendet signif. not one, but 
repeated deaths. κεραΐζω, Suidas interpr. σπορθῶ, ἀναιρῶ, διαρπάξω. 
Confer. Juvenal. Sat. X. 240. 


Ut vigeant sensus animi, ducenda tamen sunt 

Funera natorum, rogus aspiciendus amate 

Conjugis et fratris, pleneque sororibus urne. 
3 


825. 
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908—9. iz &réxwuc ἀγάμοις τ᾽ εἶναι διά, παντός. Aliam lec- 
tionem, ἀτέχνους ἀγάμους τ΄, memorat Schol. Verum quanquam 
ἐξὸν, παρὸν, δεὸν &c. nonnunquam tertium casum post infiniti- 
vum capiunt, frequentius tamen quartum sibi adsiscunt. "Vide 
Greek Exerc. p. 155. Obs. et conf. Elmsleii. Annot. ad v. 
366. Med. 

326. 910. τύχα δυσπάλαιστος ἥκει. Fatum ineluctabile venit. ὃδυσ- 
πάλαιστος, à δὺς et πάλη luctus ; contra quod luctari nemo potest. 
Nost. Suppl. 1118. ὦ δυσπάλαιστον γῆρας. 

916. οὐ σὺ πρῶτος ὥλεσας γυναῖκα" Vide supra v. 429. 

917—18. συῤχορὼ δ᾽ érépoug ἑτέρα πιέζει φανεῖσο, ϑνατῶν. Confer 
Heracl. 611. παρὰ δ᾽ ἄλλον ἄλλα Μοίρα διώκει, οἱ "Esch. Prom. 
289. ταὐτά vo πλανωμένη ἸΙρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον πημονὴ προσιζάνει. 

920—921. λῦπα τε φίλων τῶν ὑπὸ γαίας. φίλων regitur a praep. 
οὕνεκα subaudita. Omnes fere τῶν ὑπὸ γαῖαν. Verum γαίας le- 
gendum ostendit Nost. Hecub. 146. τοῦς ὑπὸ γαίας. quod etiam 
correxit Porson. Vide etiam Hippol. 197. 

922. τί μ᾽ ἐκώλυσας ῥίψαι vüuGow] ῥίψαι, supple ἐμαυτὸν. 

927. χθονίαν λίμνην διαϊξάντε. Attici scepe articulum τηδβαιι- 
linum cum duali feminino jungunt : sic συνεχρύτησε TE τῷ «χεῖῥε. 
Xen. Cyr. ἀπειχέτην τῷ φάλαγγε ἀπ’ ἀλληλῶν. Xen. Anab. Par- 
ticipium mascul. etiam cum femininis jungunt. Nost. Hippol. 
389. οὐκ ἂν Óv ἤστην ταὐτ᾽ ἔχοντε γράμματα. Suppl. 140. κάπρῳ 
με δοῦνωι καὶ Λέοντι παϊὰ ἐμώ. meas puellas. Conf. etiam Soph. 
Elect. 977. Il. Θ. 455. Οὐκ ἂν ἐφ᾽ ὑμετέρων ὄχξων, πληγέντε κεραυνῷ 
(scil. ᾿Αϑηναίη καὶ Ἥρη.) "ΑΨ ἐς "Ολυμπὸν ἵκεσθον, WW. ἀθανώτων ἕδος 
ἐστίν. 

928—831. ἐμοὶ τὶς ἦν — μονόπωις" Sic construe et interpr. 
ἦν vig ἐν γένει ἐμαοΐ, ᾧ κόρος μονόπαις ἀξιόθρηνος ὥχετο ἐν δόμοισιν. 
Erat mihi. quidam. cognatus, cui. unicus filius dignus. qui ἴα- 
mentaretur, in cdibus periit. Nonnulli putant hec de seipso 
Euripidém scripsisse. Cicero enim ad Tusc. Quast. III. 14. 
tradit, * Quod Theseus a doctis se audisse dicit, id de seipso 
loquitur Euripides: fuerat enim auditor Anaxagore, quem 
ferunt, swunciata, morte filii, divisse, Sciebam me genuisse amor- 


talem. ; 
932. ἔφερον κακὸν ἅλις ἅλις exponit Schol. per μετρίως. idem 
facit Hesych. 


933—- 34. συλιὰς ἐπὶ χαίτας ἤδη προπετὴς ὥν, βιότον τε πύρσω. 
Canas ad comas jam preceps et. cetate provecta. προπετὴς signif. 
preceps, à πρὸ et πέτω idem quod πίπτω cado. Soph. 'lrach. 
ζῇ γὰρ προπετὴς. preceps ad mortem ruens. Xenoph. Cyr. I. habet 
adverbium προπετῶς.---- Καὶ τὸν Κῦρον ἐπήρεσθα, προπετῶς.----τὰ πύρσω 
βιότου, etate provectus. Matthive dedit βιότου πρόσω τε.  Gais- 
ford. σόρσω pro có», quem sequi visum est. Confer Plat. | 
Apol. Socr. 29. ers γὰρ δὴ εἰς τὴν ἡλικίαν, ὅτι πόῤῥω ἤδη ἐστι τοῦ 
βίου, ϑανάτου δὲ ἐγγύς. πόῤῥω τοῦ βίου est longe provectum vita. 

9 
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935. à σχῆμα δόμων Est pro δόμοι. Cf. Soph. Phil. 942. 326. 

ὦ σχῆμα πέτρας δίπυλον. σχῆμα autem est a perf. pass. v. ἔχω scil, 
ξσχημαι. 

| 936—3'7. μεταπίπτοντος δαίμονος : οἴμοι πολὺ γὰρ τὸ μέσον] με- 

| ταπίπτοντος δαίμονος significare videtur, post secundas res alia 

' fortuna accidit: Locutio πολὺ γὰρ τὸ μέσον indicat discrimen in- 

| ter priorem et przssentem fortunam, uti Schol. explicat. τὸ με- 

σον" τὸ διάφορον τῆς νῦν τύχης καὶ τῆς παλιαῖας. Confert Wesseling. 

Herdot. IX. 82. τῆς Syofvzc ποιηθείσης qv πολλὸν τὸ μέσον. 

998. τότε μὲν πεύκαις ξὺν Πηλιάσιν] Tune enim cum tedis e Pe- 
lio monte sectis. Pelius enim mons nemorosus erat. Cf. Med. 
3. μήδ᾽ ἐν νάπαισι ἸΤηλίου πεσεῖν πότε Τμηθεῖσα “πεύχη. 

939. ξύν 3 ὑμεναίοις Nuptialia scil. carmina ἃ juvenibus can- 
tata. Vide Theocr. Hel. Epithal. mox 941. πολυήχητός S? εἴπε- 
TO κῶμος, indicat czetum juvenum saltantium et canentium hym- 
nos in laudes sponsi et sponse, eosque genere etiam nobiles 
celebrantium. Homerus omnino dignus est qui conferatur. 
Il. x. 492. 


Νύμφας δ᾽ ἐκ Sa qua, δαΐδων ὑπολαμπομενάων, 
᾿Ἤγίνεον ἀνὰ ἄστυ" πολὺς δ᾽ ὑμένωιος ὀρώρει" 
οῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν, 
Αὔλοι, φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον. 


Dicitur in Gracia hic mos sponsam in mariti domum ducendi ad- 
huc vigere. 

944. συξύγες εἶμεν] εἶμεν est Attica optativi pluralis forma ver- 327. 
bi eji sum. Attici enim pro εἴημεν, et εἴησαν, sepe dicebant 
εἶμεν, et εἶεν. — Est tamen et aliud εἶεν quod cum 3. pl. opt. haud 
confundi debet. Videtur prisca esse forma 3. sing. optativi ; 
scil. εἴε pro εἴη cum v ἐφελχυστ. Ceterum, hzc optativi forma 
non ad Atticos solum pertinet. Homerus enim habet 0v pro 
δοίησαν. ll. A. 18. Ὕμν μὲν ϑεοὶ δοῖεν. 

945—-46. νῦν δ᾽ ὑμεναίων γόος ἀντίπαλος λευκῶν τε. π᾿ μ. στολμοὶ] 
ἀντίπαλος proprie est qw reluctatur alteri, adversarius : hinc 
contrarius. Bacch. 543. Φόνιον δ᾽ ὥστε γίγαντ᾽ ἀντίπωλον “λεοῖσιν». 
Troad. 285. *Oc πάντα τἀκεῖσ ἐνθάδ᾽ ἀντίπαλ᾽.---Πἴς regit geniti- 
vum et subauditur ante πέπλων. 

949—51. παρ εὐτυχῆ σοι πότμον — τόδ᾽ ἄλγος Sic reddas 
Angl. Along with your prosperity this grief has come upon you 
unaequainted with misfortune. Similis est usus praep. «22 apud 
Demosth. 7. στεῷ. $ 6. ἐφ᾽ dig ἀδικοῦντά με idiom. τὴν πόλιν, οὖσί γε 
τηλικούτοις, ἡλίκα νῦν ἐτραγῴδει καὶ διεξήει, ταῖς ἐκ τῶν νόμων σιμωρί- 
αἷς παρ᾿ αὐτὼ τὰ ἀδίκηματα χρῆσθαι. Vide quz dixi de παρ᾽ αὐτὰ 
τὰ ἀδικήματα interpretatione, supra 81. n. 8. Vim τοῦ «22, ac- 
cusativum regentis post T ἔρχομαι, optime exprimit nauti- 
ca locutio, £o come along sid. 

952. βίοτον καὶ ψυχάν] ΠΝ καὶ ψυχάν, ut Hom. Il. II. 453. 
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937. ἔπην δὴ τόν γε λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰών. A. 334. Θυμοῦ καὶ ψυχῆς. 
βίοτον καὶ “ψυχάν, quodammodo inter se differunt. Prius enim 
denotat vitam, seu vitae modum et actionem : posterius, animam. ἡ 
Dicitur τερπνὸν διάξειν βίοτον. Med. 1352. nom item διάξειν Ψψυ- 
χήν.  Sicinfra 961. λυπρὸν διάξω βίοτον. 

954—55. πολλοὺς ἤδη παρέλυσεν γάνατος δάμαρτος. Sic con- 
strue; ϑάνατος ἤδη ἔλυσεν πολλοὺς παρὼ δάμαρτος. παρὰ enim, re- 
gens genitivum, plerumque signif. Anglice: rom beside, vel 
simpliciter From. Vide J. Moor. Gr. Gram. P. 11. p. 70. Ob- 
serv. in praep. παρὰ. et Greek Exerc. p. 306. 

956. φίλοι, γυναικὸς δαίμον εὐτυχέστερον] δαίμονα sspe ut in 
hoc loco, fatum vel fortunam significat. Sic "Troad. 101. μετα- 
ξαλλομένου δαίμονος ἀνέχου, et 102. «As κατὰ δαίμονα. lon. 1269. 
ἐσθλοῦ δ᾽ ἔκυρσα δαίμονος. Cf. etiam Andr. 98. πότμος eodem sensu 
cum adjectivo εὐτυχέστερον occurrit "Troad. 626. ὕλωλεν εὐτυχεστέ- 
gu πότμῳ. 

957. κωΐπερ οὐ δοκοῦνθ᾽, ὅμμως" Monet Elmsleius, ad Soph. Aj. 
15 (Mus. Cr. Tom. I. 351.) interpungi deberi post, non an- 
te ὅμως ubi in fine versiculi legitur. Exempla quadam citat, 
inter quze Nost. vers. . Verum, intelligere nequeo quo sensu et 
καίπερ et ὅμως sine interpunctione simul cum δοκοῦνθ᾽ juncta in- 
terpretanda sint. Si interpungitur sensus evidens est Angl. 
T'hough not seeming so ; nevertheless it is. 

960. παρεὶς và μόρσιμον] Fatum pretergressus, i. e. non mor- 
tuus. 13 

965. ἡ μὲν γὰρ ἔνδον £e. μ᾽ ἐρημία Cum his magni desiderii 
et luctus signis conferatur Virg. /En. IV. 82. Sola domo m«- 
ret vacua, stratisque relictis, Incubat, illum. absens absentem au- 
ditque videtque. 

968—9. τέχνα δ᾽ ἀμφὶ γούνασι πίπτοντα κλάε; μητέρ᾽ ] κλάει. Ald. 
et Editiones usque ad Musgr. qui dedit κλαΐῃ. Matthiz habet 
χλάῃ, subjunctivus, scil. post εὖτ᾽ d» Verum videre non possum 
quomodo εὖτ᾽ ἂν recte cum verbo χλάω ἢ. l. construi debet. 
Pendet εὖτ᾽ ἂν εἰσίδω v. 966. e praecedente ἡ μὲν ἐρημίω ἔνδον. scil. 
Solitude within forces me abroad when I see, &c. Sed dici non . 
potest ἡ ἐρημία ἔνδον ἐξελᾷ με εὖτ᾽ ἂν τέκνα πίπτοντα κλάῃ μητέρα. δὶ 
hoc ex illo penderet, verbum consimile εὐσίδω in prima sing. ha- 
buissemus. z247igitur in χλάει, et, ob eandem rationem, στέ- 
νωσῖν v. Seq. in στένουσιν mutavi: Utque sensus clarior sit, pleni- 
us interpunxi. 

969—770. οἱ δὲ δεσπότιν στένουσιν, οἱ δὲ Scil. οἰκέται. Vide supra 
785. 7 μοι πᾶσί τ᾽ οἰκέταισιν ἦν Μήτηρ. Ceterum, δεσπότιν est ac- 
cus. δεσπότις, domina : Attici dicunt etiam δεσποίνα. 

972—'3. γάμοι τ᾽ ἐλῶσι Θεσσωλῶν καὶ ξύλλογοι γυναικοπληθεῖς"} 
Νιηρέαϊία convivia  Thessalorum. et cetus anulierum frequentes 


exagitabunt me. ἐλῶσι est 3. pl. fut. verbi ἐλαύνω, Attice pro 
ἐλάσουσι. 
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973—774. οὐ γὰρ ἐξανέξομαι λεύσσων δάμαρτος τῆς ἐμῆς ὁμήλικας] 
JNon enim sustinebo mec uxoris c aspicere. De construc- 
tione ἐξανέξομαι λεύσσων, vide Greek Exerc. p. 208. R. III. et 
Obs. 

975. ἔρεῦ δέ μ᾽, ὅστις ἐχθρὸς ὧν κυρεῖ, τάδε" Norunt tirones ἐρέω 
duplicem accusativum regere. JDicef de me — hec. Omnes ha- 
bent κυρεῖς 

978. x&r ἀνὴρ εἶναι δοκεῖ.  Interrogationem Lasc. Wakef. et 
Matth. addunt: mihi autem multo mordacius dici sine interro- 
gatione videtur. Angl. And yet he pretends to be a man. κᾷτ' 
per Crasin et Apoc. pro zo εἶτα. à; 

981. τί μοι ζῇν δῆτα κέρδος ἦν, φίλοι, Omnes habent κύδιον, φί- 
λοι: verum quanquam κύδιον extat in Androm. 640. multum 
dubito an in usum apud probatum scriptorem venerit. Home- 
rus habet χύδιστα, gloriosus, a κῦδος, gloria : nusquam autem χυ- 
δίων. κέρδιον in mentem venit; vero, licet apud Homerum fre- 
quens in usu sit, nusquam, quantum scio, apud Atticos Poétas 
legitur. Lectionem igitur, a Dloomfieldio propositam, amplexus 
sum, quam quidem hisce exemplis confirmat. Esch. Prom. 
412. ví δῆτ᾽ ἐμοὶ ζῆν κέρδος; Med. 145. τί 06 μοι ζῆν ἔτι κέρδος ; 
794. «ἱ μοι ζῆν κέρδος ; 

982. χακῶς κλύοντι, καὶ κακῶς πεπραγότι :} JMale audienti et 
male me habenti. 

983—84. ἐγὼ χαὶ διὰ μούσας καὶ μετάρσιος zm] Ego et per 
musas et sublimis latus sum. Οἵ, Med. 1076. et seqq. 7023. us 
ἤδη διὼ λεπτοτέρων μύθων ἔμολον —— ἀλλὰ γὰρ ἔστιν μοῦσα καὶ ἡμῦ. 
ἦξα est 1 sing. aor. v. ἀΐσσω, irruo. apud Atticos semper dis- 
syllabon est. Vide Porson. ad Hecub. 31. Junioribus rem gra- 
tam facturum spero si H. Grotii elegantem hujus loci versio- 
nem, a Barnes. laudatam, adjecero. 


Musarum sacra dum juga 
Sublimi pede pervolo, . 
DDiscendique cupidine 
Sermones varios sequor ; 
ANil visum mihi fortius, 
Quam spectanda trabalibus 
Clavis dura necessitas. 

ANil contra medicamina 
Prosunt, que Ihodopeiis 
Inscripsit tabulis sagac 
FFacundi manus Orphei : 
Nil contra auxilii ferunt 
Herbe, quos docuit suum 
Phebi cura Machaonem 
Germanumque Machaonis, 


Humanum miserans genus. 
Nullus tam rigide dec 
Delubris aditus datur : 


ANon altaria visere est : 


Unam non prece sttpplice, 
ANon est vincere victimis. 
Ah / tu ne gravior mihi 
Posthac advenias, precor, 
Quam te sensimus hactenus. 
"Tu perducis ad exitum 
Quicquid Jupiter annuit. 
T'u ferrum sine vi domas, 


Montes quod chalybum creant ; 


Stat sententia : nullus est 
Decretis rigidis pudor. 
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986. κρεῖσσον οὐδὲν ᾿Ανάγκας εὕρον ] Cf. JEschyl. Bron: 523. 
Τέχνη δ᾽ ἀνά γκῆς ἀσθενεστέρα μακρῷ. 

988----89. ἐν σανίσιν, τὰς ᾿Ορφεία κατέγραψεν γᾶρυς Videtur Or- 
pheus incantationum libros scripsisse primus, et morborum re- 
media et amuleta docuisse. "Vid. Schol. ad Hecub. 1267. ubi 
hic locus laudatur. BAnwEs. Vide Aristoph. Ran. 1032. . 


᾿Ορφεὺς μὲν γὰρ τελετάς SY Aus κατέδειξε, φόνων τ᾽ ἀπέχεσθαι. 
Μουσαῖὸς δ᾽ ἐξωκέσεις τε νοσῶν καὶ χρησμούς. 


Σανίδες sunt fabule. ““ Antiquissimis enim temporibus usi sunt- 


ligneis tabulis, in quas effoderent notanda : usurpatur fere tum 
VOC. χαράττειν, ex quo, ut ex voc. σάνις, facile patet, quod nuper 
Wolfius docuit, γεάφειν latissimi esse significatus. "Tabulae ipse 
dictze sunt etiam zívzxscz, Homer. Il. Z. 169. vel δελτοὶ, Lucian. 
Ales" po: 5, p. 7323 WAGXER. 

993. ἀντιτεμμὼν βροτοῖσιν] ZEsch. Agam. 17. Ὕσνου τόδ᾽ ἀντίμολ- 
πον ἐντέμνων ἄκος. ** Sic in Choéph. 587. "Axec τομαῖὸν ἐλπίσασα 
πημάτων. Eur. Andr. 191. "Axoc τῶν δυσλύτων πόνων τεμεῖν. ubi 
Schol. τεμεῖν" ἀπὸ τῶν ῥιδοτομούντων ἡ μεταφορά. τεμεῖν οὖν ἀντὶ τοῦ 
εὑρέσθαι. Pind. Pyth. IV. 393. Σὺν δ᾽ ἐλαίῳ φαρμακώσασ' ἀντίτο- 
qutt, στερεῶν ὀδυνᾶν Δῶκε χρίεσθαι.----ἀντίτομα δὲ εἶπε τὰ ἀλεξιφάρμαχα, 
κατὰ μεταφορὰν τὴν ἀπὸ τῶν ῥιζοτόμων. taque ἀντίτομον idem valet 
ἃς ἀντίπαλον καὶ ἐναντίον, ld est, adversarium et contrarium :. ἀντί- 


vouoy φάρμακον est id remedium quod secatur et paratur, ac prae- 


betur alicui adversus morbi dolores et vim : ad quam etymolo- 
giam respexisse Euripidem in Alcestide monet /Emilius Portus." 
Stanleius Comm. in AEschyl. Agam. v. H7. 


994. Μόνς 0 οὔτ᾽ ἐπὶ βωμοὺς EX08»,] Μόνας scil. ἀνάγκας. δΌ-, 
lius vero Necessitatis, 2ec ad aras venire, nec ad simulachrum: 


Dec licet. , 

996. οὐ σφαγίων κλύει Victimas non exaudit, i. e. precibus eo- 
rum victimas sacrificantium Necessitas non flectitur. 

99//—98. μή μοι, πότνια, μείζων ἔλθοις Ne mihi, veneranda, 
scvior venias. Cf. Med. 626. "Ἔρωτες, ὑπὲρ μὲν ἄγαν ξλθόντες. 

999— 1000. ὅ τι νεύσει ξὺν σοὶ τοῦτο τελευτῷ Vulg. νεύσει, Ald. 
uti monet Musgr. habet νεύσῃ. sed νεύσει recte se habet. Scholi- 
asta comparat Homer. Il. A. 526. οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ 
ἀπατηλόν, Οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, ὃ τε χεν κεφαλῇ χατανεύσω. 

1001—2. καὶ τὸν ἐν κωλύξοις δαμάζεις σὺν Θίω σίδαρον"Ἴ Aliam 


formam Χάλυξες est videre in ZEschyl. Prom. 740. Λαιᾶς 0 χει-. 


gc oi σιδηροτέχτονες Ναίουσι Κάλυξες, οὃς φυλάξασθαί σε χρή. Vide 
eund. 

1003—4. οὐδέ zi ἀποτόμου λήματός ἐστιν αἰδώς JNec ullus seve- 
re menti inest pudor. ἀπότομος est preruptus, prafractus. Vide 
supra ad v. 118. 

1005. καί σ᾽ ἐν ἀφύκτοισι — ἢ Bene Wakefield comparat Ho- 
rat EXL 1L, 35. 17. 


v. 
4 
.* 
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Te semper anteit seva. JVecessitas, 
Clavos trabales et cuneos manu 
Gestans ahena. 


1009, καὶ ϑεῶν σκχότιοι φθίνουσι σκότιορ" ὁ λάθρα γεννηθεὶς τῶν γο- 
νέων τῆς κόρης. τοὺς "ydo μὴ ἐκ φανερᾶς, λαθραίας ὃὲ μίξεως γεγονότας, 
Σκοτίους ἐκάλουν — Hesychius: Cf. Hom. Il. Z. 24. σκότιον δὲ ἐ- 
γείνατο μήτηρ. Nost. Ion. 860. πῶς δὲ σκοτίας ἀναφήνω εὐνὰς ; Troad. 
44. γαμεῖ βιαίως σκότιον ᾽Αγαμέμνων λέχος. id. 252. ἀλλὰ λέκτρων 
σκύτιο, νυμφευτήρια. 

1015—-18. μηδὲ νεχρῶν ὡς φθιμένων — σέξας ἐμπόρων] Sensus est, 
Aeque putes sepulchrum uxoris tuc fore ut aggerem mortuorum ; 
sed juxta ac Dii ipsi colatur, viatoribus venerandum. Notandum 
est Jes; hic dissyllabon esse. Vide Prosod. Grac. p. 36. 

1019—20. zaí vic, δοχμίαν κέλευθον ἐμιξαίνων] Et aliquis obli- 
quam viam vadens ; i. e. via ad sepulchrum deflectens ; nam su- 
pra 851. dictum est mortuorum sepulchra juxta vias publicas 
extructa esse. δόχμιος est obliguus. Notum est hoc Homeri Il. 
X. Πόλλα δ᾽ ἄναντα, κάταντα, πάραντά τε Obat. τ᾽ ἦλθον. 

1023, εὖ δὲ δοίης----Ἴ εὖ δοίης est formula eorum, qui fausta 51- 
bi apprecantur a Diis. τοίαι Qu, tales honorifice voces. 
WAGNER. εὖ δὲ δοίης, vulg. εὖ διδοίης conjiciebat "Tyrwhittus 
quod solenne est. Sic Nost. Orest. 659. ὅταν δ᾽ ὁ δαίμων εὖ 
διδῷ, τί δεῖ φίλων ; 

1025. xai μὴν ὅδ᾽, ὡς ἔοικεν, ᾿Αλχμήνης γόνος De usu ὅδε adven- 
tum alicujus denotantis, vide ad ZEschyl. Prometh. 977. 

1028. μομφὰς δ᾽ οὐχ’ ὑπὸ σπλάγχνοις ἔχειν] σπλάγχνα, affectuum 
sedes putabantur. Vide ZJEschyl. Prom. 755. Ceterum, σι- 
y9wr, pro σιγῶντα, regitur ab impersonali χρή. 

1029.—30. ἐγὼ δὲ σοῖς κακοῖσιν ἠξίουν ἐγγὺς παρεστὼς ἐξετάξεσθαι 
φίλος Constructio videtur; ἐγὼ δὲ ἐγχὺς παρεστὼς σοῖς κακοῖς ἠξίουν 
ἐξετάζεσθαι φίλος. .Et ego, tibi malis oppresso presens, dignum me 
amicum explorari censebam. ἠξίουν ἐξετάζεσθαι φίλος. Angl. Thought 
myself entitled to be considered jour friend. 

1037. οὐ μήν σε λυπεῖν γ᾽ ἐν x. βούλ. Sepe additur ys, uti mo- 
net Porsonus ad Phoniss. 1638. in eadem sententia cum ἀλλο 
μήν, καὶ μὴν, οὐδὲ μὴν, οὐ μὴν, sed nusquam, nisi interposito alio 
verbo. Refert ad not. in Hecub. 403. et citat Sophocl. CEdip. 
Tyr. 987. xai μὴν μέγως γ᾽ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 

1042. πράξας 0 ὃ μὴ τύχοιμι (νοστήσαιμι γάρ) Ynterpretatur 
Wakefieldius Ππράξας δ᾽ ὃ μὴ τύχοιμι, δὲ tamen id patiar, quod uti- 
»am mihi non. contingat pati. Keddendum est Angl. 7f my for- 
tune be what I would not wish. Cavet ne male sibi ominetur. 
νοστήσαιμι γὰρ. Angl. For I hope to return. 

1045—46. ἀγῶνα γὰρ πάνδημον εὑρίσκω τινὰς τιθέντας ἀθληταῖσιν 
ἀγῶνα πάνδημον, certamen, cui universus populus adstat, publicum. 
ἀὐλῆται, qui certabant ; de certaminibus apud Graecos, vide Ho- 
mer. Il. *. et Potter. Archaol. Vol. I. c. XXI. 
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1047—48. νικητήρια λαξών"Ἴ premium victori accipiens. ἃ 
νικάω vinco. Cf. Nost. Troad. 963. và, δ᾽ οἴκοθεν κεῖ ἀντὶ νικητηρίων 
πικρῶς ἐδούλευσ᾽. 

1048. τὼ μὲν γὰρ κοῦφα τοῖς νικῶσιν, Sic etiam Homerus de 
premiis certaminis ; Il. Y. 259. Νηῶν δ᾽ ἔχφερ᾽ ἄεθλα λεξητάς τε, 
σριποδιίς τε, Ἵππους 3, ἡμιόνους τε, βοῶν τ᾽ ἴφθιμα κάρηνα, ᾿Ηδὲ γυ- 
νοκως ἐὐζώνους, πόλιόν τε σίδηρον: ἱἹππεῦσιν μὲν πρῶτο, ποδώκεσιν ἄγλα᾽ 
ἄεθλα Θῆκε, γυναῖκα ἄγεσθωι, ἀμύμονω ἔργ᾽ εἰδυῖαν, Ko τρίποδ᾽ ---. 
« Jam οἱ νικῶντες τὼ μείζονα, qui in majoribus, i. e. difficilioribus 
et aerumnosioribus certaminibus vincunt, nominatim in luctu et 
pugilatu, opponuntur τοῖς τὰ κοῦφα νικῶσιν, qui in levioribus cer- 
taminibus vincunt, ut disco jaciendo, cursu et saltu. Posterio- 
ribus dicitur εἶναι licuisse, ἄγεσθαι ἵππους sibi abducere equos, 
atque adeo praemii loco nancisci. Prioribus autem βουφόρξια 
preposita erant, armenta, boves, et γυνή." WAGNER. 

1051——52. ἐντυχόντι δὲ Αἰσχρὸν παρεῖναι κέρδος ἦν τόδ᾽ εὐκλέες. Sic 
constr. et interpr. Αἰσχρὸν δ᾽ (ἄν) ἦν (μοιὴ ἐντυχόντι, παρεῖναι τόδε εὺ- 
κλείς κέρδος. — T'urpe autem esset, postquam. adeptus. sum, hoc glo- 
riosum lucrum negligere. Particula ἂν subaudienda est an- 
te v. 

1053. σοι μέλειν γυναῖκα χρή" Constructio est, χρὴ γυναῖκα 
μέλειν du. — Eandem vide ad /Eschyl. Prom. v. 8. σοὶ 0: χρὴ μέλ- 
εἰν ἐπιστολάς. 

1055. χρόνῳ ὃὲ καὶ] χρόνῳ signif. tandem. Dicimus etiam 
Anglice, 2n fime. 

1056. οὔτοι σ᾽ ἀτίξζων, οὐδ᾽ ἐν ἐχθροῖσιν τιθεὶς Neque te contem- 
nens, neque in. hostium mumero habens.  Locutio τίθεναι ἐν signifi- 
cat n qumero habere, estimare. 

1058. προσκείμενον, Vide quantum intersit inter προσχείμενον, et 
προκείμενον supra. 1031. discrimen : προσκείμενον est adjectum, προκεί- 
μενον, propositum. 

1062. ὅστις μὴ πέπονθεν οἷ᾽ ἐγώ] Mallem ὅστις οὐ πέπονθεν. 

1068. ποῦ καὶ τρέφοιτ᾽ ἂν δωμάτων νέα yov] ;] Ordo est: καὶ ποῦ 
δωμάτων νέω γυνὴ ἂν τρέφοιτο; Im quanam. dium. parte tandem 
educabitur juvencula 9 δωμάτων regitur ab adverbio ποῦ. 

1069. ὡς ἐσθῆτι καὶ κόσμῳ πρέπει] πρέπει, hic verti potest, patet: 
ut Virg. ZEn. I. 405. .Et vera. incessu. patuit dea. Cf. supra ad 
v. 528. τί χρῆμα xoveG; τῇδε πενθίμῳ πρέπεις : 

1070. πότερα κατ᾽ ἀνδρῶν δῆτ᾽ ἐνοικήσει στέγην; JNum, queso, in 
virorum  conclavibus habitabit 9 στέγη ἀνδρῶν, erat virorum con- 
clave, a. γυναικὼν remotum. Vide /Eschyl. Prom. v. 667. 

1071. xoi πῶς ἀκραιφνὴς ἐν νέοις στρωφωμένη "Ἑστωι 3]. Et quomo- 
do intactam conservabit inter juvenes versans pudicitiam ὁ ἀκραι- 
φνὴς interpr. Schol. ἄφθορος. Suid. ὁλόκληρος, d eX ene. — στρωφᾶσ- 
θαι, frequentativum a στρέφω, est eireumagi, versari. 

1073. ἐγὼ δὲ σου προμηθίων ἔχω. Scil. ἀμφί σου, ut et infra 
1079. Sensus est, providam tui curam gero. 

1074. ἢ τῆς ϑανούσης 3dX.ouuov εἰσδήσως τρέφω ; ] εἰσεξήσα est facio 
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ut aliquis ingrediatur : Active enim aor. 1. sumitur. Sic Nost. 
Med. 212. "A wy ἔξασεν 'EXXd0 εἰς ἀντίπορον. Hel. 1632. Cycl. 
464. Homer. Il. I. 542. πολλοὺς δὲ πυρῆς ἐπέξησ᾽ ἀλεγεινῆς. Quibus 
addas fut. 1. ad Il. A. 148. ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρηον Βήσο- 
μεν. Sic etiam aor. 1. verbi ἴστημι semper active sumitur. ut ἔσ- 
7760 τροπαῖόν. ᾿ : 

1075. καὶ πῶς ἐπεισφρῶ τήνδε τῷ κείνης λέχει; Exponit Hesy- 
chius ἐπεισφρήσας. ἐπεισενεγκὼν. et εἰσέφρησεν" εἰσήγαγεν. Η. Steph. 
in Thes. monet ἐπεισφρέω esse per syncop. pro ἐπεισφορέω. conf. 
Electr. 1032. et Herc. Fur. 1267. 

1078. ἐν ἄλλης δεμνίοις πίτνειν νέας" δέμνια proprie est stragu- 
la quibus lectus sternitur. δέμνιον est etiam Zectus. Angl. A couch. 
Vide supra ad 184. Orest. 223. ἡδοὺ φίλον vor τῷ νοσοῦντι δέμνιον. 

1081—82. ταῦτ᾽ ἔχουσ ᾿Αλχήστιδι μορφῆς pere. ἴσθι, καὶ προσήϊξαι 
δέμας Sic interpr. Scito te eundem qui ἐγ) Alcestide forme mo- 
dum. habere et corpore similem. De constructione 76d; ἔχουσα vide 
supra ad v. 151. Ceterum, προσήΐξαι est Attice pro πρόσειξαι, ab 
Obsol. verbo εὔκω similis sum. Laudat Barnes. Hom. Odyss. A. 
796. δέμας δ᾽ ἤϊκατο γυναικί. 

1084. μή μ᾽ ἕλῃς ἡρημένον] Ad ν. π6 capias me jam captum, 
i.e. ne perdas me jam perditum. Locutio aliquatenus. similis 
v. 1066. μὴ νοσοῦντί μοι νόσον προσθῇς. 

1086. Soxor δὲ καρδίαν] Turbat autem. meum. cor. ϑολῶσωι ex- 
plicat Hesych. ταράξαι, σκοτίσαι. Verbum a ϑόλος derivatur, un- 
de etiam 3oAsgóz. /Eschyl. Prom. v. 910. 

1087. πηγαὶ κατερώγασιν"] κατερώγασιν, pro vulg. χατεῤῥώγασιν, 
est perf. med. v. χασαρήσσω, prorumpo. Cf. Herc. F. 98. et 625. 
Soph. Antig. 803. Trach. 854. 921. a Porsono ad Phoeniss. 
381. citata. Quibus addas JEschyl. Prom. 409. 

1089. ἐγὼ μὲν οὐκ ἔχοιμ᾽ ἂν εὖ λέγειν τύχην Ego quidem mon 
possum. laudare fortunam. De hoc-usu τοῦ ἔχειν vide Greek 
Exerc. p. 157. n. 4 et infra v. 1091. εὖ λέγειν. Angl. 70 speak 
well of, to praise. 

1090. χρὴ δ᾽, ὅστις ἐστί, καρτερεῖν “γεοῦ δόσιν] Vulgo legitur, χρὴ 
δ᾽, ὅστις εἶ σὺ, quo sensu nescio. De fortuna Admeti loquitur Cho- 
rus, ideoque de illo tanquam ignoto loqui non licet. Conjecturam 
Tyrwhitti, scil. ὅστις ἐστὶ, admisi : pendet enim ὅστις ἃ vic sub- 
aud. post χρή. Verum, mallem ἥτις ἐστὶ, ut scil. ἥτις ad δόσιν 
referendum sit: Sensus igitur erit, Oportet autem te, quecunque 
sit, perferre fortunam a Deo datam. 

1091. εἰ γὰρ τοσαύτην δύναμιν εἶχον] Utinam tantam vim habe- 
rem. εἰ γὰρ saepe sonat utinam. ᾿ 

1096. μὴ νῦν ὑπέρξαιν͵, ἀλλ᾽ ἐνωισίμως φέρε] ὑπέρθοιν habent 
Lasc. Ald. ὑπέρξαλ᾽, D. D. Fl. et sic Wakef. Matth. minus recte : 
imperativus aoristi post μὴ non solet adhiberi. Vid. Porson. ad 
Hec. 1174. Alii habent ὑπέρδωλλ᾽, ὑπέρξαλλ᾽ quidem bene est 
ad sensum, pessime ad Euphoniam. Vix credere possum Eu- 
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331. ripidem ὑπέρδαλλ᾽, ἀλλ᾽ scripsisse nisi se et suos versus ridiculos 


332. 


voluisset. ἐνοισίμως interpr. Scol. καθηκόντως. 

1097. ῥᾷον παραινεῖν ἢ παθόντα καρτερεῖ. Cf. /Eschyl. Prom. 
211. ᾿Ελαφρόν, ὅστις πημάτων ἔξω πόδα "Ἔχει, παραίνειν νουθετεῖν τε τὸν 
κακῶς ΤΙράσσοντ᾽. 

1098. τί δ᾽ ἂν προκόπτοις — ,;] Angl. What would yow gain? 
προχόπτειν est, quodcunque in via obstat cedere, unde provehere, 
proficere in. aliqua re. Steph. "Thes. Conf. Hippol. 23. et Thu- 
cyd. lib. IV. p. 140. 

1105. χρόνον λέγοις ἄν, εἰ “χρόνος τὸ κατθονεῖν"] Sensus est Angl. 
You would. say time, if by it is understood my death. 

1108. οὐ γαμεῖς γάρ, ἀλλὰ o nesinerg μόνος :7 INonne duces wxo- 
vem, sed viduus manebis ? γωμεῖς est Attic. fut. 1. pro γαμήσεις. 
Conferendus est Virgil. ZEn. IV. 32. 


Solane perpetua marens carpére juventa ? 
Nec dulces natos, Veneris nec premia noris ? 
Ad cinerem, aut manes credis curare sepultos ? 


1112. μωρίαν ὀφλισκάνει()] Cf. Med. 1224. τούτους μεγίστην μω- 
ρίαν ὀφλισκάνειν. : 

1113. ὡς μήποτ᾽ ἄνδρα τόνδε νυμφίον κωλῶν.Ἴ Sic interpr. Schol. 
ἴσθι, μμὴ καλέσων με νυμφίον. καλῶν est quidem participium fut. pro 
καλέσων. ἄνδρα τόνδε" δεικτικῶς pro ἐμὲ. 

1117. μή, πρός σε τοῦ σπείραντος ἄντομμαι Διός Ordo est : μὴ (γέ- 
νοιτΌ,) ἄντομαί σε πρὸς Διὸς τοῦ σπείραντος. absit, oro te per Jovem 
tuum patrem. ὅ σπείρως idem est ac ὁ φυτεύσας, scil. pater. 

1120. τάχ᾽ ἂν γὰρ εἰς δέον πέσοι χάρις. Fortasse enim opportu- 
ne beneficium acciderit. 

1122. νικῶντι μέντοι καί du συννικᾷς ἐμοί. Haec ambigue dicta 
sunt. Hercules enim ita; victoris meze es particeps ; in socie- 
tatem venis victoris: ad te quoque redundat victoriae mes 
praemium, quatenus scil. Admetus potiturus iterum erat conju- 
ge. Sed Admetus intelligit de dolore vincendo, aut de fide 
uxori prestanda: unde καλῶς ἔλεξας respondet. WAGNER. 

11925. χρὴ, σοῦ γε μὴ μέλλοντος ógyaívem ἐμέ. Angl. Yow mot 
intending ἐο provoke me, ὀργαίνειν est. irritare, Sic. Soph. CEdip. 
Tyr. 334 Οὐχ, ὦ κακῶν κάκιστε, (καὶ γὰρ ἂν πέτρου Φύσιν σύ γ᾽ üg- 
γήνειας) ἐξερεῖς ποτε; ibi Gloss. εἰς ὀργὴν κινήσειας. 

1196. εἰδώς τι κἀγὼ τήνδ᾽ ἔχω προθυμίαν. Sensus est Anglice: 
1 have certain. reasons for this anxiety. εἰδώς «1 κἀγὼ indicat ef 
ego aliquid. sciens quod nescis. | 

1127. νίκα vuv οὐ μὴν ἁνδάνοντά μοι ποιεῖς. Sensus ita Anglice 
exprimi potest: Zuke your own way then; nevertheless you do 
what is disagreeaóle to me. 

1137. καὶ μὴν προτείνω, Τοργόν ὡς καρατόμῳ. De elisione ; da- 
tivi singularis haud inter se consentiunt viri docti. Negat Elms- 
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sleius; affirmat Porsonus. Raro quidem Attici elidunt, inter- 
dum autem. Sic ZEschyl. Pers. 855. ᾿ 


“Ὑπαντιάζειν παῖδ᾽ ἐμῷ πειράσομαι." 
r ΕΣ 


Et Aristoph. Plut. 689. τῇ χείρ᾽ jefes. De elisione vocalium, 
vide Prosod. Grac. Ed. Quart. p. 33. Ceterum, sensus est, 
atqui manum exfendo, (facie aversa uti bene reddit Valckenzr. 
ad Phoeniss. v. 455.) ut Gorgoni caput resectze. 

1140. εἴ τι σῇ δοκεῖ πρέπειν γυναικί" Si. quid tue videatur simi- 
lis esse conjugi. πρέπειν hic similis esse significat. Primaria ejus 
significatio videtur, Consentaneum esse, vel signa quedam con- 
sentanea, prebere. Vide supra ad v. 1069. 

1141, λύπης 0 εὐτυχῶν μεθίστασο] Cum feliv sis dolorem fac 
missum. λύπης regi videtur a przpositione ἀπὸ subaud. μεθίστασο 
(ἀπὸ) λύπης sic. reddi potest Anglice: After indulging in grief, 
resign it, ad v. set yourself. away from it. De hac praep. μετὰ in 
compositione, vide Greek Exerc. p. 282. 

1144. ἢ κέρτομός με ϑεοῦ τις ἐχπλήσσει χαρά: Sic interpret. 
Buchananus: “μέ me deorum quispiam ludibrio Recreat, inani 
corda lactans gaudio. κέρτομος proprie est, quod cor pungit, vel 
dolore afficit. Sepe etiam quod leniter mordet. Hinc, dieax in 
aliquem. "Verbum κερτομέω apud. Homerum maxime in usu est, 
et sic a Dammio exponitur. * Cor pungo et vellico alicujus id- 
que fieri potest vel contumeliose, vel facete et jocose: est com- 
positum ex τὸ χέαρ Cor, et τέμνω, cujus perf. med. est σέτομα." 
Omnino conferenda est Shakespearii fabula, cui titulus est 
Angl. 77e Winter's Tale. 

1147. οὐ ψυχαγωγὸν τόνδ᾽ ἐποιήσω ξένον. JNon prestigiatorem 
me hospitem facias. «ψυχαγωγὸς est qui in vitam redire jubet mor- 
tuos. Vide H. Steph. Thes. Ling. Gr. IV. p. 752. Notum est 
Thessaliam multas aluisse veneficas, unde Θέσσαλαι ὠδαὶ sunt 
incantationes Thessale apud Lucian. D. Mer. ut Wagner obser- 
vat. Vide Aristoph. Nub. 746. Ceterum, sententia interrogativa 
esse, uti mihi videtur, debet, Angl. Yow don't take your friend 
for a wizard ? 

1150. ϑήγω, προσείπω] Haec verba sunt subjunct. aoristi, nam 
S4y« presentis est nihili. Angl. May 4 touch, may I address, 

c. 

11583. ἔχω σ᾽ ἀέλπτως, οὔποτ᾽ ὄψεσθω; δοκῶν. Hunc versum cum 
interrogatione sine ulla necessitate nonnulli legunt; immo in- 
terrogatio languidam sententiam reddit. Mihi persuadeo, si in- 
terrogative legendum sit, particulam 7 prorsus necessariam fore, 
ut in v. 1144. 7 χέρτοωός με Syeü τις ἐχπλήσσει χαρά; et in aliis 
compluribus locis. 

1154. φθόνος 0: μὴ γένοιτό τις εῶν.] JNe düi tibi invideant. Cf. 
ZEschyl. Prom. 884. qóvo 0: σωμάτων ἕξει ϑεός. Orest. 963. φθόνος 
w εἷλε 3eóbev. Cf. Sophocl. Philoct. 769. 

. Vor. III. X 
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1159. μάχην συνάψας νερτέρων τῷ κοιράνῳ μάχην συνάπτειν, est 
proelium conserere. Phoeniss. 1956. ὅρκους ξυνῆψαν. infra 1160. 
συμξαλεῖν ἀγῶνα eodem redit. 

1161. τύμξῳ παρ᾿- αὐτὸν ἐκ λόχου pp pue “χεροῦ. Vulgo, τύμ- 
Co» παρ᾽ αὐτὸν, 4. τ. ^. Verum non ita scripsisse suspicor Euripi- 
dem: παρὰ enim dativum non accusativum post ἀγῶνα συνέξα- 
^o subauditum, postulat. Versus, meo quidem judicio, sic le- 
gendus et interpungendus est: (ἀγῶνα συνέξωλον) τύμξῳ παρ᾽, αὐ- 
τὸν £x λόχου μάρψως χεροῖῦ. Proelium commisi prope ad tumulum, 
ipso (Orco) ex insidus manibus correpto. Vid. supra ad 862-63. 

1164—-65. πρὶν ἂν ϑεοῖσι τοῖσι νερτέροις à gpovyvíamrou ] Priusquam 
fuerit deseerata diis inferis. Orcus enim, quando gladio toton- 
disset Alcestidis capillos, eam diis manibus sacram dicaverat, 
quod ἡγνίσαι v. 75. sq. Contraria igitur aliqua cerimonia dese- 
cranda erat, antequam  Admeto ejus consuetudine et colloquio 
frui liceret. HEATH. 

1166—67. καί, δίκαιος ὧν, — εὐσέξει περὶ ξένος Ita interpret. 
Buchananus : Zdmete, justi: cultor, atque in hospites pius esse 
persta. Multo eleganter constructio δίκαιος ut ad personam re- 
feratur quam δίκαιον. Sic Demosth. σ᾿ oveg. p. 79. τοῦτου τὴν αἷ- 
σίαν οὗτός ἐστι δίκαιος ἔχειν. Plato. Crit. ἡμεῖς. γάρ που δίκαιοι ἐσμέν, 
σώσαντές σε, κινδυνξυειν τοῦτον τὸν κίνδυνον. Similis est constructio 07- 
Aoc et φονερὸς : sic Demosth. e. στεῷ. δῆλός ἐστι παροανομήσας. Nost. 
Orest, 343. σολὺ 0 ἁξροσύνῃ δῆλος ὁρᾶσθαι. Interdum etiam, loco 
infinitivi, ὅτι cum indicativo habet. Aristoph. Pl. 333. δῆλος δ᾽ 
ἐστίν, ὅτι τοῦ πράγματος ἀκήκοξν τι. Xen. Mem. δήλω δ᾽ ἐγενέσθην ἐξ 
ὧν ἐπραξάτην. Yd. ϑύων τε γὰρ φανερὸς ἦν. ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν 
ὅπως ἐγίγνωσκεν. Xen. Mem. Haud absimilis est constructio γε- 
Aoc, Aristoph. Nub. 1243. καὶ Ζεὺς γελοῖὸς ὀμνύμενος τοῖς εἰδόσιν. 

1172. νόστιμον δ᾽ ἔλθοις ὁδόν] Homerica locutio. Sic Odyss. T- 
933. Ofxaóí v ἐλθέμενωι καὶ νόστιμον. ἥμαρ ἰδέσθαι. Δ. 806. ἐπεί ῥ᾽ 
ἔσι νόστιμός ἐστι Σὸς πάϊς. 

1178----7. πάσῃ v ἐννέπω τετραρχίᾳ, χοροὺς ἐπ᾿ ἐσθλαῖς ξυμφοραῖς 
σιν ἱστάναι, ---- βουθύτοισι προστροπαῖς. Ommibusque tetrarchiis am- 


gero ut choros ob felicem rerum eventum ducant. * 'Thessalia de- - 
scripta erat in quatuor partes, quae dicebantur τετρωρχίοωι, nempe , 


in Hestizeotin, Thessaliam propriam, Pelasgiotin, Phthiotin." 


 WagNzR. Cf. Suid. et Harpocrat. "Veterem ob letum aliquid 


negotium morem respexit Noster. Sic etiam Ion. 875. ἀλλὰ τῶν 
φίλων Ἰπλήρωμ᾽ ἀθροίσας, βουθύτῳ σὺν ἡδονῇ ΤΤρύσειπε. Conferendus 
est Aristoph. Av. 1230. ᾿Ἐγὼ — Φράσουσα Suy τοῖς ᾿Ολυμπίοις 
Seo, Μήλοσφαγεϊν. τε βουθύτοις ἐπ᾽ ἐσχάραις, Κνισᾷν v ἀγυιάς. ὅο- 
phocl. CEdip.. Col. 887. — ἐκ τίνος φόδου ποτὲ Βουθυτοῦντα μ᾽ ἀμφὶ 
βωμὸν. ἔσχετ᾽ ἐναλίῳ ϑεῷ, Τοῦδ᾽ ἐπιστάτῃ Κολωνοῦ ; vide etiam. v. 
1498. 

1176. νῦν γὰρ μεθηρμόσμξθα βελτίω βίον] μεθαρμόζομαι βίον est 
post alium vite modum sectandum, novum mihi apto. Vide supra 
ad 1141. Cf. etiam ZEschyl. Prom. 317. . 


, 
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1178——82. συλλαὶ μορφαὶ τῶν δοιμονίων — τόδε πρᾶγμα. Sic 332. 
iisdem verbis Andromachen, Bacchas, Helenam et Medeam 
Noster claudit, nisi in hac ultima pro πολλαὶ μορφαὶ, x. v. ^. habet 
versiculum πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν ᾿Ολύμπῳ. πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαι- 
μονίων. interpretatur Buchananus, 


Fortuna vices lubrica versat, 
Varias docilis sumere formas. 


NOTAE PHILOLOGIC/E 


AD 


EXCERPTA COMICA. 


NOTZE IN. ARISTOPHANEM. 


337. 1. Ex ARISTOPHANE.] Aristophanes Poéta Comicus, patre 
Philippo natus, /Eginensis fuisse, et circiter Olymp. LX XXIX. 1. 
ante C. N. 422. floruisse dicitur. Quo tempore Athenas vene- 1 
rit et quibus modis jus civitatis obtinuerit inter eruditos discep- 
tatur. Constat quidem eum non sine magna contentione hunc 
honorem consecutum esse: nam sibi infensum habuit Cleonem, 
illum turbulentissimum et potentissimum civem, qui omni arte 
et studio contendit ne civitas ei darétur. Hoc segre ferens A- 
ristophanes, inimicum postea in Equitibus introduxit, et flagitia 
ejus inque rempublicam delicta acerbe perstrinxit. Cum autem 
fabula agenda erat, histriones, quibus maxime confidebat, se 
personam Cleonis acturos negarunt, in odium ejus et invidiam. 
ne incurrerent veriti. Poéta igitur, necessitate verecundiam 
vincente, in Scenam progressus est, facie minio illita, atque per- 
sonam tam fideliter expressit ut spectatores, magnopere leetati, 
Cleonem quinque talentorum mulctam, ab Equitibus indictam, 
Aristophani persolvere coégerint. Jam vires suas expertus in 
eodem campo diligentius sese exercere decrevit : nec defuerunt 
ei in civitate luxuriosa et turbulenta multa pravi vitze generis 
exempla quz et notatu et supplicio digna essent, quaeque tamen 
non nisi Poétarum Comicorum acerbo judicio reprimi possent. 
Igitur improbis civibus persequendis, et Oratoribus mala sua- 
dentibus populoque prava jubente exagitando magnam sibi fa- 
mam: peperit: adeo ut citra omnem invidiam memoria culta 
fuisset, ni aliis, quorum ingenium et virtutes decus potius et 
laudem quam contumeliam meruerunt, injuriam intulisset. A- 
cerrimum enim et constantem Euripidis Tragici famz obtrecta- ' 
torem sese ostendit, nulla occasione przetermissa ipsius et scrip- 
ta ejus irridendi. Ne Socrate quidem, illo summo Philosopho 
et optimo viro, abstinuit quo minus eum, cum omni vitz ratio- 
ne tum maxime doctrina et studiis a Sophistis longe separatum 
et sejunctum, cum his conjungeret eorumque nugarum partici- 
pem faceret. Hac de causa inimicitias cum Socrate gessisse 
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videtur, quod ille Theatrum iis temporibus tantum, cum Euri- 337. 
pidis fabule agendz erant, frequentabat, quodque licentiam 
Comicorum, optimum quemque insectantium, refrenandam esse 
censebat. Poétze igitur, cui sui juris esse videbatur et mores 
corrigere et priscam disciplinam revocare, nulla Socratis illu- 
dendi ratio aptior apparuit quam ut omnibus Sophistarum argu- 
tiis vanisque subtilitatibus exercitatum et instructum eum effin- 
geret. De his autem et de Socrate ipso ita Cicero (in libro 
de Claris Oratoribus) * Hi magistri dicendi docere se profite- 
bantur, arrogantibus sane verbis, quemadmodum causa inferior 
(ita enim loquebantur) dicendo fieri superior posset. lis oppo- 
suit sese Socrates, qui subtilitate quadam disputandi refellere 
eorum instituta solebat verbis. Hujus ex uberrimis sermonibus 
extiterunt doctissimi viri: primumque tum philosophia, non il- 
la de natura, quz fuerat antiquior, sed hzc, in qua de bonis re- 
bus et malis, deque hominum vita et moribus disputatur, inven- 
ta dicitur," Quz cum ita sint, indignus sane Socrates fuit qui, 
insulsas nugas ineptissimaque studia profitens, in Scenam pro- 
duceretur. 

Inspicienti Aristophanis opera, quaedam reprehensione, mul- 
ta laude et admiratione digna videntur. Dum enim mores cor- 
ruptos, malas artes, cuncta libidine flagrantia corrigere vult, haec 
omnia tam nuda et aperta quasi ante oculos ponit, ut argumen- 
ta feedis exemplis inquinet. Et in obsccenis pingendis ita luxu- 
riare solet ut nemini dubium sit quin ea nimiz voluptati essent. 
Neque eo culpa carebit, quod Atheniensibus, nulla e societate 
fzeminarum verecundia imposita, liberius loqui licuit, quia ipsa 
natura alia obtegi, alia silentio premi docet. Attamen si qui- 
dem solertiam ejus hominum ingenia, studia, affectusque descri- 
bendi spectemus, si vero sales, jocosque, quos larga manu pro- 
fundit, aspiciamus, nemo erit in hoc genere scribendi qui eum 
antecellere putetur, pauci qui proxime accedere videantur. In 
melicis szepe est grandis et sublimis, et cuilibet sui szculi sive 
Lyrico seu Tragico par; adeo apta et exquisita sunt omnia, ut 
et auribus et judicio egregie commendentur. Est et ubique 
magna rerum varietas, plurimze personz, et unicuique sua ora- 
tio, habitus, affectus agendique modus. In verbis cultus et ni- 
torsummus.  Sinceram illam sermonis Attici gratiam et Vene- 
rem videri potest suo jure sibi vindicare, qui a quotidiano usu 
haud multum abhorrens, est et elegans, et venustus, et facile 
ad omnes cum res tum personas sese accommodans. 

Quo tempore e vita decesserit incertum est; constat quidem 
adhuc superstitem fuisse post exactos a Thrasybulo tyrannos; 
hujus enim in Pluto et alibi mentionem facit. Circiter sexa- 
ginta fabulas scripsisse dicitur, quarum undecim tantum ad no- 
stra tempora pervenere. Qui plura velit de Aristophane adeat 
Fabricii Biblioth. Grzc. lib. II. c. 21. 
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EpTIoNESs AnisTOPHANIS PRJECIPUJE. 


l. Αριστοφανους Κωμῳδιαι εννεα. — Aristophanis Comoedize no- 
vem : Plutus, Nebule, Rane, Equites, Acharnes, Vespes, Aves, 
Paz, Concionantes. Gr. In calce : Venetiis, apud Aldum, M.11p. 
(1498.) Jbid. Quintil. in fol. cum Scholiis Grecis. 

2. Λριστοφανους Κῳωμῳδιαι ἐννεο. Mero. σχόλιων, etc.—.Florentie 
per heredes Philippi Junte, anno salutis wpxxv. mense Februa- 
710. 

3. Αριστοφανους---- Aristophanis facetissimz (ὐουπ ρα δ. unde- 
cim, Venetiis, 1542. 8. In calce: Venetiis apud. Joannem Far- 


.reum et fratres, anno a partu. Virginis 1542. 


4. Aristophanis Comadiz undecim, Grace et Latine, ex 
codd. MSS. emendate: cum Scholiis antiquis, &c. — Edidit 


.Ludolphus Kusterus J. V. D. Excusum Amstelodami, sumpti- 


bus Thomze Fritschii, Bibliopolee Lipsiensis. A. MDpccx. in fol. 
—Hzec Editio, quanquam, quod ad "Textum et Scholia attinet, 
parum accurata est, tam multa subsidia adfert, ut merito magni 
habeatur. 

5. Aristophanis Comeedia ex optimis Exemplaribus emen- 
date, studio Rich. Franc. Phil. Brunck. Argentoratensis. Ar- 
gentorati, sumptibus Joannis Georgii Treutel. wpccrxxxrimn. 


.8.—Omnium Editionum Aristophanis hec est primaria: Plus 


autem opera dedit Brunck. emendationi quam explicationi. 

6. Aristophanis Comeediz, Auctoritate Libri przclarissimi 
seculi decimi Emendatz a Philippo Invernizio, Jurisconsulto 
Romano. Accedunt Criticee Animadversiones, Scholia Grzeca, 
Indices et virorum doctorum Adnotationes.—Zpsie, 1794. 


. Commentarios collegit, digessit, auxit Christianus Daniel Bec- 


kius, Vol. III.— VI. Zipsie, 1810-19. Vol. VII et VIII. Guliel- 
mus Dindorfius, Zipsie, 1821-22. 

Separatim edite sunt sequentes Fabulae. 1. Agereg. ἹΠλοῦ- 
σος. Aristophanis Plutus. Adjecta sunt Scholia Vetusta. Recog- 
novit ad veteres membranas, variis lectionibus ac notis instruxit 
et Scholiastas locupletavit Tiberius Hemsterhusius. Harlenge, 
1744, 8. 

2. Aristophanis Nubes, cum Scholiis antiquis, e recensione 
Kusteri, in usum Scholarum, cum praef. Jo. Aug. Ernesti.—Zzp- 
Sic, MDCCLIII. 8. 

3. Aristophanis Nubes, Graece et Latine, una cum Scholiis 
Grzcis, edidit et Animadversionibus illustravit Theoph. Chris- 
toph. Harles.—Zipsic, 1788, 8. 

4. Aristophanis Nubes cum Scholiis, recensuit et Adnotatio- 


.nes Jo. Aug. Ernesti suasque addidit Godofredus Herman- 


nus, Professor Lipsiensis. Lipsie, sumptibus Caspari Fritsch. 
MDccCxcvirr. 8. 


ANNOTATIONES IN ARISTOPHANIS 
NUBES. 


Viae 23. ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν, ὅσον ᾿Απέρατον.Ἴ 
O rex Jupiter, quam longe sunt noctes, quam infinite. Cf. Ran. 
1278. à Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμοω τῶν κόπων ὅσον. Equit. 1219. ὅσον τὸ 
χεῖμα σοῦ πλαχοῦντος. Lysistr. 83. ὡς δὴ καλὸν τὸ χρῆμα τιτθίων 
ἔχεις. Ceterum, ἀπέραντον habent et Brunck. et Hermann. ἀπέ- 
ος ρᾶτον tamen et vetus Scholiastes legit et Suidas. Utraque for- 
ma perinde bona est, inquit Brunck. Hzc autem, meo judicio, 
prastat utpote a perf. pass. verbi περάω derivata. — ** Quemad- 
modum hic de longa nocte queritur Strepsiades, ita Sosia apud 
Plaut. in Amphitr. I. 1. 


Neque ego hac nocte longiorem me vidisse censeo : 
Nisi item unam, verberatus quam pependi perpetem. 


Nec mirum Strepsiadem hune noctes insomnes ducere, hoc 
enim evenire solet iis, qui in magno zre alieno sunt. Apud 
Plautum Menzch. V. 5. rogat medicus Menzchmum: 


Perdormiscin' usque ad lucem? facilen' tu dormis cubans ἢ 
Cui ille respondet : 


Perdormisco ; si resolvi argentum, quoi debeo." Bnuxck. 


9. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν πρὸ τοῦ. πρὸ τοῦ scil χρόνου. Hoc modo ellipsis 
suppleri potest, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν (iex) wg τοῦ “χρόνου. Cf. Nost. Pac. 
908. 

6— T7. ἀπόλοιο δῆτ᾽, ὦ πόλεμε, — κολάσοι ᾿ἕεστί μοι τὸυς ὀικέτας 
Pereat itaque bellum, multis de causis, cum ne servos quidem mihi 
castigare licet. ne scil. ab heris male habiti ad Lacedaemonios 
transfugerent. Inter eos, quibus bellum commodum est, servos 
recenset, Pac. 451. ἢ δοῦλος αὐτομολεῖν παρεσκευασμένος. 

10. ἐν πέντε σισύρωις ἐγκεχορδυλημένος. 4m quinque stragulis in- 
volutus. σισύρα est Angl. A blanket. * Dicitur fuisse integumen- 
tum secundum alios e lana ovium, (v. Schol. ad Theocr. III. 
25.) secundum alios a pelle caprina pilis adhuc obsitum." Han- 
LES. Cf. Concion. 840. χλῦναΐ τε σισυρῶν xoi δαπίδων νενασμέναι. 
Lectique stragulis et tapetibus adgesti. 


12—13. δακνόμενος ὑπὸ δαπάνης, καὶ τῆς φάτνης καὶ τῶν χρεῶν. 


Qui mordeor a sumptibus et presepi et. alieno «re. δάκνω proprie 
est »nordeo, saepe Iedo. /Eschyl. S. Theb. 395. λόφοι 0: κώδων 7 
οὗ δάκνουσ᾽ ἄνευ δορός. Virgil. XII. 274.—-et laterum Juncturas 7.- 
bula mordet. Queritur Btrepsiades ob sumptus filii in emen- 
dis et alendis equis. ' 
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14—15. ὁ δὲ χόμην ἔχων, ἱππάξεταί τε, καὶ ξυνωρικεύεται,] Iile 
vero comam. alens equitat et bigas agit. κόμην ἔχων, Quia eques 
comam ornatus gratia alebat. Servis id licitum non erat, 
hinc mou» sepe accipitur pro Le Ant Hanrzs. Cf. Plut. 
170. μέγας δὲ βασιλεὺς οὐχὶ διὰ τοῦτον κομᾷ ; ξυνωρικεύεται, Angl. 
And drives his curricle. Formatur a ξυνωρὶς par equorum, infra 
v.,1302. αὐτοῖσι Tenis σοῖς σοῖσι καὶ ξυνωρίσιν. ξυνωρὶς autem for- 
mari dicitur a ξὺν οἱ ἀείρω apto. 

16. ᾿Ονειροπολεῖ 3 ἵππους. Angl. 4nd dreams of horses. 

17. ὁρῶν ἄγουσαν τὴν σελήνην ὑχάδας 1 Vide ad v. 1131. ibique 
Schol. Plurali numero utitur, ut dies reliqui simul numerentur, 
qui a die vicesimo, usque ad primum sequentis mensis, quo 
faeneratores, argentum in mensem locantes, pecuniam relegere 
usurasque exigere solebant, supersunt. HAnrEs. Vide infra 756. 
ὁτιὴ κατὰ μῆνα τἀργύριον δανείζεται. 

18. οἱ γὰρ τύποι χωροῦσιν) Angl. For the interest goes omn. 
σύκος à perf. med. v. zízra, scil. τέτοκα formatur: indicat igitur 
quod crescit, pecunie veluti partus, 

19. κἄκφερε τὸ γραμματεῖον. γραμματεῖον erat tabella, qua vul- 
go inscribebantur nomina eorum quibus pecunia vel debita vel 
credita fuerat, ejusque summa. 

22. τοῦ δώδεκα, μνᾶς ἸΤασίῳ ; τὶ ἐχρησάμην : τοῦ, 5611. ἀντὶ τοῦ, 
cujus rei causa 2 ví non regitur ab ἐχρησάμην sed a prepositione 
εἰς, scil. εἰς τί ; ad quid? Cf. Demosth. ad Timoth. χαὶ εἰς ὅτι ἕκασ- 
voy αὐτῶν κατεχρήσατο, Nonne ἑχάστῳ αὐτῶν ἢ Verba Strepsiadis 
multo majorem vim accipient si hoc modo legeretur, τί ἐχρησά- 
μὴν ὅτ᾽ ἐπρίάμην τὸν κοππατίαν; Angl. What was I about when ἢ 
bought the blood-horse ? Etenim nescio quid sibi velit ὅτι sejunc- 
tum ab τί ἐχρησάμην, Prseterea, hzc constructio et interpreta- 
tio melius quadrat cum sequente, Ejf ἐξεχόπην z. 7. 2. 

23— 24. ὅτ᾽ ἐπριάμην τὸν κοππατίαν — εἰθ᾽ ἐξεκόπην πρότερον τὸν 
ὀφθαλμὺν λίθῳ μαπάο Coppatiam. emi. οὶ, miser, ultimam ex- 
cussus mihi prius fuisset oculus lapide. Legit Hermannus ἐξε- 
zóz5, et ita defendit, — ** accedit, quod sic omnis (nempe si 
Strepsiades de.se loquitur) corrumpitur urbanitas acuminis, 
quod est in similitudine horum verborum, κοππατίας et ἐχκοπῇ- 
ναι. Nam quid hoc ἐχκκοπῆναι ad κοππατίαν, nisi si hic ipse percu- 
titur aut percutit. Quare non dubitavimus ἐξεκόπη scribere. Ita 
et sententia aptissima est, et lepor manet dicacitatis. Id unum 
optat Strepsiades ne necessarium fuerit istum equum emere. 
Atqui si oculus ei antea excussus fuisset, noluisset eum emi 
Phidippides. Facete igitur optat Strepsiades, equum ipsum, 
qui κόμμα habebat, quo in hippostropheis genus equorum de- 
signatur, et quze res haud parum habet in emendis equis mo- 
mentum, aliud ante accepisse zóuz« quo emptores deteruisset." 
— Vereor autem ut hec Hermanni sententia recta sit. Non de 
oculo equi eliso loqui videtur Strepsiades, sed de suo, quod si 
prius sibi, quam equum emeret, accidisset, rem infectam reliquis- 
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set. Praterea, notissimum est homines imprudentes, aliquo 339. 


sibi malo per temeritatem suàm vel stultitiam comparato, optare 
saepe solere prius quodvis passos fuisse, quam facinus patrasse. 
Hzc opinio confirmatur vel ab exclamatione οἴμοι τάλας, quam 
Strepsiadi quidem extulisse non licebat nisi de seipso mox dic- 
turo. Ceterum, equus χοππατίας vocabatur in cujus femore litera 
K imprimebatur; σαμφόρως dicebatur, qui notam Σ habebat. 
Vide infra v. 123. Vide etiam Nost. Eqq. 600. 

25. ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ δρύμον. Angl. Keep your own course. 
Periculosum erat currus agentibus ab orbita recedere: Cf. 
ZEschyl. Agam. v. 1216. ἐκ δρόμου πέσων τρέχω. Locutio desumta 
ab aurigis e cursu deflectentibus est. 

98. πόσους δρόμους ἐλᾷ τὰ πολεμιστήρια S] πολεμιστήρια 561]. ἅρ- 
ματα, currus bellici. Quserit Phidippides, qui nihil nisi equos 
et aurigationem somniabat, quot cursus bellici currus conficere 
existimentur. Angl ow many heats will the. war-chariots 
drive? Ceterum, ἐλᾷ non est pro ἐλαύνει, uti quidam putant ; 
Attici enim nunquam, ni fallor, ἐλάω, in praesenti usurpant : Est 
autem pro ἐλάσει, c eliso, inde vocalibus contractis. 

30. ἀτὰρ τί χρέος ἔξα με μετὰ τὸν ἸΤασίαν: Quodnam vero de- 
bitum me invasit post Pasiam ? ἔξω με. Gl. κατέλαξε. Translata 
loquendi forma ex Eurip. Tragcedia, in qua erat juxta Scholias- 
tem, τί χρέος ἔξω δῶμα; In Herc. Fur. legitur hic versus 531. 
γύναι, ví καινὸν ἦλθε δώμασιν χρέος; BRuNCK. Cf. Eurip. Hippol. 
519. τί cor. ἔξα κακόν; ἢ 

31. τρεῖς μναῖ διφρίσκου καὶ τροχοῖν Αμυνίᾳ.Ἴ scil ἀντὶ διφρίσ- 
κου, &c. διῴρισκος sella. curulis erat, a δίφρος. Auriga ab Eurip. 
in Iph. Aul. 216. διφρηλάτας vocatur. 

329—833. ἄπαγε τὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴκαδε. X TP. ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, ἐξή- 
λικας ἐμξ γ᾽ ἐκ τῶν ἐμῶν, Sicut Athlete soliti in Gymnasiis in 
pulvere volutari, quod &»í2:» et ἐξαλίζειν, ut hoc loco, et κυλιν- 
δεῖσθαι insuper a Graecis dicebatur, ejusmodi autem volutatio, 
ἁλίνδεσις, ut saepe apud Hippocratem de Victus ratione l. II. c. 
ll. et de Insomniüs l. III. c. 4. ac alibi. — SrANH. Verbum 
non est ἐξαλίζειν sed ἐξαλίειν ; penultima et aoristi et perfecti 
longa est, quae necessario correpta fuisset si presens esset ἐξα- 
Ms». Erat et ἁλινδήθρα a Schol. memoratum, et ἐξαλίστρα, 
utrumque volutabrum, 1. e. locus ubi equi volutabantur, abster- 
gendi pulveris et sudoris causa. Cf. Pollux I. 183. — Hos duos 
versus citat Doctissimus Maltby in suo praclaro opere, * Lexi- 
con Grzco-Prosodiacum," (quod omnibus studium Grzcis Li- 
teris impendentibus maximopere commendo,) et insuper addit, 
(ubi pater, improbis filii circa, equos impensis disperditus, genui- 
num vocis ἐξαλίω sensum adhibet.) Ceterum, hanc locutionem 
imitari: Latinos: Liv. VI. 15. evolvi bonis. "Tacit. An. XIII. 
l5. Sede patria, rebusque summis evolvi, Ernestius docuit. 

94— 35. χὥτεροι τόκου ἐνεχυράσεσθαί φασιν. Alii autem pro usu- 
ra diunt pignora se cdpturos. τόχου scil. ἕνεχ. € ἐνεχυράσεσθαι, 
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340. forma media, pignora ablaturos. Gl. ἐνέχυρον ἐξ ἐμοῦ λαξεῦ. ΑἹ 
infra v. 241. và χρήματ᾽ ἐνεχυράζόμαι, significatione passiva, pig- 
nora d me capiuntur. "Vide Salmasium de modo Usurarum, p. 
549." BRUNcK. 

277. δάκνει μὲ δήμαρχός τις ἐκ τῶν στρωμάτων. : IMordet se De- 
marchus quispiam e stragulis. vel ut Hermannus interpretandum 
vult, excitat me &c. Ludit Poéta in ἀμφιξολίᾳ, Patrem conques- 
tum debitores pro dilata usurarum solutione pignora esse abla- 
turos filius querelis et strepitu illius experrectus, interrogat, 
cur se in lecto adeo volvat : ille, quia verum aperte dicere non- 
dum voluit, respondet, se znorderi, non a pulice, (quod erat ex- 
pectandum) sed ἃ Demarcho quodam, h. e. cogitatione de De- 
marcho metuque, ne pignus sumatur,) e£ lecto expelli. Schol. 
cod. apud Brunck. addas. HAnrrs. De Demarcho ita Harpo- 
crat. ὅτι δὲ £yeycugío.Zoy οἱ Δήμαρχοι, δηλοῖ᾽ Ἀριστοφάνης ἐν Σκηναὶς κατα- 
λαμξανούσαις. 

41. εἶθ ὥφελ᾽ ἡ προμνήστρ᾽ ἀπολέσθαι κακῶς} Parodia primi 
versus Euripidis Medeze. ἘΠῚ ὥφελ᾽ ᾿Αργοῦς μὴ διαπτᾶσθαι σκάφος. 
— προμνήστρια est muptiarum conciliatriv. Anglice: 44 match- 
maker. Cf. Eurip. Hippol. 585. χαὶ μὴν σαφῶς ys τὴν καχῶν σπρομ»- 
νηστρίαν. Cf. etiam Xenoph. Mem. II. 6. 36. 

45, εὑρωτιῶν, ἀκόρητος, εἰκῇ κείμενος (Situ, obsita, incompta, neg- 
ligenter acta. εὐρωτιάω est situ obsitus sum: ab εὐρὼς, squalor, 
situs. Conf. 'Theocr. IV. 28. 4^ & σύριγξ süguri παλύνεται. Eurip. 
Ion. 1393. εὐρώς τ᾽ ἄπεστι πλεγμάτων. ---- ἀκόρητος, ab ἃ priv. et 
κορέω Ὁ677Ὸ ; incomptus. Sic versus reddi potest Anglice, Dirty, 
unscrub d, in careless ease. 

46. βρύων μελίτταις, καὶ προξατοις βρύω non semper. cum da- 
tivo construitur : habet post se nonnunquam genitivum. Sic 
Sophocl. CEdip. Col. 16. βρύων δάφνης, ἐλαίας, ἀμπέλου. 

49. σεμνήν, τρυφῶσων, ἔγκεκοισυρωμένην. Angl. A starck'd, luxu- 
rious, dressed-up dame. ἐγκεκοισυρωμένην. Kemsterhus. ad Lucia- 
ni Timon. tom, I. p. 134. * Megacles, ait, non unus in Alc- 
mzonidarum gente Athenis nobilissima: Comici hominem 
primarium, qui multum splendori generis arroget, aliosque prae 
se fastidiat, ita vocant, quemadmodum κοισύραν feminam poten- 
tem : Aristoph. Nub. 48, ubi ἐγκεχοισυρωμ. intelligo longa Cuwsy- 
rarum serie superbam." | Bergler. explicat Cesyre moribus im- 
butam. Adde Schol. ad Acharn. v. 614. Schol. MS. περισσῶς χε- 
κοσμημένην, κεκαλιλωπισμένην, ὁμείως τῇ Κοισύρῳ. αὑτὴ δὲ ἦν γυνή τις 
πάνυ ἑαυτὴν κοσμοῦσα ἱματίοις καὶ τῇ ἄλλῃ διαίτῃ, ὡς τοὺς ὁρῶντας ἐκ- 
“λήττεσθαι.  klanc Schol. explicationem veriorem quam Hem- 
sterhusii sententiam judico. i 

59——3. χαταγλωττισμάτων, δαπάνης λαφυγμοῦ, ἹΚωλιάδος, Τενε- : 
συλλίδος. Collabellata oscula, sumptus, helluationes, Coliadem, 
et. Genetyllidem. κατωγλωττίσμνα, intelligi potest ex illo Horatii 
Carm. l. I. Od. 13. δὲν puer furens impressit imemorem dente 
labris notam, — dulcia barbare ledentem oscula. — λαφυγμὸς, a. 
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λαφύσσω ingurgito, denotat cibi vel potus intemperiem. Κωλιὰς, 840. 


Γενετυλλὶς, * Quod utrumque et Veneris quidem apud Atheni- 
enses cognomen legitur ab initio Lysistr. v. 2. ἢ ᾽πὶ Κωλιάδ᾽, ἢ 
᾿ς Τενετυλλίδας, vel ad Colliados vel ad  Genetyllidos edem." 
SprANHEM. Qua ratione Venus dicebatur Κωλιὰς consul. Schol. 
Dicebatur etiam Γενετυλλὶς, Venus Genetrir. 'Thesmoph. v. 
131. ὡς ἠδὺ τὸ μέλος, ὦ πότνιαι Τενετυλλίδες, καὶ Syru0giaüec, καὶ κα- 
τεγλωττισμένο. Cf. Eurip. Hippol. 449. φοιτᾷ 0 ἀν αἰθέρ᾽, ἐστι δ᾽ 
ἐν ϑαλασσίῳ Κλύδων, Κύπρις" πάντα δ᾽ ἐκ ταύτης ἔφυ. Lucret. de 
Rer. Nat. L. I. v. 1. ZEneadum Genetriv $c. 

54. οὐ μὴν ἐρῶ γ᾽, ὡς ἀργὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐσπάθα.Ἴ ἀργὸς, perinde ac 
alia quzedam adjectiva, modo duorum generum est, modo trium. 
Vide Porson. ad Hecub. 147.—« £ez&do, telum texebat ; proprie 
telam spatho densabat. In ambiguitate hujus verbi ludit, quod 
significat etiam prodigere. Hesych. σπαθῷ: τρυφᾷ, ἀναλίσκει, ἀσώ- 
τως καὶ ἀφειδῶς ἀλαξονεύεται.᾽ BRUNCK. Alludit Noster ad artem 
textoriam, cui fzeminz operam dare solebant. Strepsiades autem, 
quo ut diligentiam mulieris haud vestem texendi, quod erat 
erga illum officium, sed prodigaliter ac dissolute vivendi, osten- 
dat, dicit se posse eam alloqui, lacera veste illi, exempli causa, 
exposita, O mulier, nimis telam. densas. i. e. nimis prodiga es, 
ut videri liceat ex hac lacera veste, quam tuum est vel reficere 
vel aliam novam texere. Cf. Demosth, de fals. Leg. διὰ ταῦτ᾽ 
ξἐσπαθᾶτο ταῦτα, hcec erant propter quc delicias ageret. 

60. ὅτι τῶν παχειῶν ἐνετίθης Seva2240u».] Supple. μίαν. Angl. 
Because 3jou have put in. one of the thick wicks. 

63. περὶ τοὐνόματος δὴ ᾽ντεῦθεν ἐλοιδορούμεθα. δὴ ᾽ντεῦθεν pro vul- 
gari δὴ ταῦτ᾽, quam lectionem Hermannus dedit ex Ravennati 
libro. Ceterum mos erat apud antiquos Patrem nomen filio 
dare. Sic Iphigenia ab Oreste, uti Spanhem. observat, ignara 
quis esset, quzrit apud Eurip. in cognomine dramati, v. 499. 
σοι δ᾽ Ὄνομα, ποῖον ξθετ᾽ ὁ γεννήσας πατήρ. 

65. Ξανθιππον,. *. T. Δ. Apte ea nomina fingit Poeta, quod 
Megacles olim izzorzogíz nobilis fuerat, ii autem, qui ea excel- 
lerent, libenter nomina ab equis imponebant libris, ut Callize 
exemplo docet Scholiastes. Enxrsr. 

66. ἐγὼ δὲ τοῦ πάππου] Pro recepto apud Athenienses more 
filiis avorum nomina imponendi. Uno autem nomine usos de- 
mum, juxta alios Grzecos, Athenienses constat, non duplici aut 
triplici; ut ἃ Romanis factum.—Plato in Lach. p. 179. ὅδε μὲν 
τοῦδε πάππου ἔχων ὄνομα Θουκυδίδης. SPANH. Φειδωνίδην, Nomen 
a parsimonia desumptum, erat plebeium. Nomen Phidippi- 
dz, de quo convenit tandem Strepsiadi cum uxore, medium 
fuit inter nobile et plebeium nomen, ideoque ridiculum. Wi- 
LAND. 

69. ἐχορίζετο. Gl. ἐχολάχευε. Vide Nost. Plut. 1011. νηττά- 
ριον ἂν καὶ φάττιον ὑπεκορίζετο. Verbum proprie significat, infanti- 
li sermone utor ; blondior. 
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71. ξυστίδ᾽ ἔχων. ξυστὶς, Schol MS. εἶδος ἱματιού πορφυροῦ. 
Proprie erat mulierum indumentum. Sic Theocr. Idyll. IL 174. 
κἀμφιστειλαμένο τὰν ξυστίδα τὰν Κλεαρίστας. Nost. Lysistr. 1189. 
στρωμάτων ὃὲ ποικίλων, καὶ χλονιδίων καὶ ξυστίδων. Docet autem 
Scholiastes aurigas in solennibus pompis inque 'Tragcediis etiam 
reges hac veste amictos esse. 

13. διφθέραν ἐνημένος----Ἴ Rhenone indutus. διφθέρα erat vestis 
seu saga pellicea, (nonne sagum pelliceum 9) ex pellibus facta, 
contra pluviam, item de £unica, quali rustici apud Atticos, aut 
servi ac tenuioris ac vilissimze conditionis homines utebantur. 
Vide Isaac. Casaubon. ad "Theophrasti Charact. c. iv p. 56. 
ed. Fischeri. HAnrrs. Tali veste indutus fingit Socrates apud 
Plat. Crit. se e carcere aufugiturum. σκευήν vivo περιθέμενος, ἢ 
διφύξραν λαξών, ἢ ἄχλα οἵα δὴ εἰώθασιν ἐνσκευάζεσθαι οἱ ἀπ M 
τες, καὶ τὸ σχῆμα. σὺ σαυτοῦ μεταλλάξας. Nost. Eccles. 80. τὴν τοῦ 
στανπότου διφθξραν € ἐνημμένος. Verbum est ἀνάπτομαι. 

15. ἀλλ᾽ ἱππερὸν μοῦ κατέχεε τῶν χρημάτων. Verum fortunis 
2neis eguinum offudit morbum. ὕππερον. Gl. ἔρωτα, ; ἀφανισμόν. 
Melius νόσημα. Schol. mures παρὰ τὸν ἴκτερον. γόσημ, ὦ δὲ ὁ ἵπτερος, 
ὃ περιχεῖται ταῖς ὕψεσι τῶν νοσούντων. διὸ καὶ τὸ κατέχεε κατὰ λόγον 
ἐπήγαγεν. Vulgo legitur κατέχεε. In membr. scriptum est χατέ- 
xt», subjecto v propter metrum, quod tamen ista litera facile 
careat. Vide Append. ad Prosod. Grzc. Ed. IV. 

176----7}7, νῦν οὖν ὅλην τὴν νύχτά Φρυντίζων ὁδοῦ, μίαν εὗρον, 7. T. Δ. 
Interpungebatur φροντίζων, ὁδοῦ μίαν εὗρων ἀτραπὸν. Nos, Reizii 
et Schutzii sententiam secuti, φροντίζων ὁδοῦ, μίαν εὗρον ἀτραπὸν 
dedimus. Atque hanc interpunctionem habent MS. Bav. edd. 
Ald. Junt. Frischlin.  HxnMAN. — φροντίζων scil. περὶ ὁδοῦ. μίαν 
εὗρον, x. v. Δ. Unam inveni rectam, admirabiliter excellentem. 

18. ἥν, ἣν ἀναπείσω rovrov —] Sic construe et interpret. εἰς ἥν, 
ἢν ἀνοπείσω τουτονὶ εἰσελθεῖν, in quam. ut ingrediatur, si isti. persua- 
sero. : 

83. νὴ τὸν ἸΠοσειδῶ τουτονὶ τὸν Ἵππιον] Quomodo epud JEschyl. 
Sept. Theb. v. 192. ὅ S fie ποντομέδων ἄναξ, et Equestris 
Ponti moderator Her; immo solo etiam ἱππείου Θεοῦ Eques- 
tris Dei nomine designatus in Eurip. Phoeniss. v. 1721. Οἱ 
Virg. Georg. Lib. I. v. 19. Twque O, cui prima frementem fu- - 
dit equum. Causam seu fabulam tradunt preter Pausan. VIII. 
p. 435. Brevia ad Homer. Scholia Iliad. Ὑ. 346. ASpanh. Vide 
Nost. Plut. 396. τὸν ϑαλάττιον λέγεις ; Xo. εἰ δ᾽ ἐστιν ἕτερος vig Ylo- 
σειδῶν. 

88. τί οὖν πίθωμαι δητά σοι; Sic Brunck. ex emendatione 
Dawesii, pro vulgari σπιθοῦμαι. Hermannus hunc subjunctivi 
usum post interrogativum τῇ quibusdam exemplis confirmavit. 
Sic a Thesmoph. 10. τι οὖν ἐγὼ δρῶ: 943. v: Sa; 2239. τι οὖν 
λαξῶ; 635. ri οὖν ποιῶ ; 868. τι οὖν ἔτι ζῶ ; Versu 939. pro χα- 
ῥιοῦμαι suadet χαρίσομναι, et in Vesp. v. 760. ubi τι σεήθομοι σοι 
habet Brunck. scribi jussit τή σοι πήθωμναι 5 
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93. ὁρᾷς τὸ Θύριον τοῦτο καὶ TwzíÓwv;] Angl. Do you see that 342, 
wicket and. cottage 3. τὠκίδιον per crasin pro τὸ οὐκέδιον, domuncula. 

95. ψυχῶν συφῶν τοῦτ᾽ ἐστὶ φροντιστήριον. φροντιστήριον, sic dicitur 
schola Socratis, quod Philosophi ibi φροντίζουσι, h. e. πιοαϊξαηέι. 
Socrates ipse φροντιστής appellabatur. Socrates, studio rerum 
naturalium deditus, de natura celi, siderum, terraque more 
aliorum philosophorum disserens, coelum esse dixit concamera- 
tum seu convexum et terram tegere. Comicus, risus causa, 
celum fornacem et homines carbones fingit EHlAmLEs. Vide 
Av. 1001. 

99. ἀργύριον ἤν τις διδῶ Si quis pecuniam. det. Hoc omnino 
de Socrate falsum est, qui nunquam ab auditoribus suis merce- 
dem accepit. Sed hoc faciebant Sophiste, quos ob hanc rem 
irridet Socrates apud Platonem in Menone, p. 371. sqq. Vol. 
IV. edit. Bip. Vide etiam Plato. Hipp. Maj. 

102. Μεριμνοφροντισταῖ, Euripides philosophos vocat μεριμνη- 
τὰς λόγων, Med. 1223. Componitur vox ex μερίμνα et φροντισ- 
τής. Socrates primus φροντιστῆς appellabatur ab Aristophane, a 
verbo φροντίζειν, quod sepe est anxie cogitare. Sic Demosth. 
Olynth. A. εἴπερ ὑπὲρ σωτηρίας αὐτῶν φροντίζετε. Eurip. Alcest. 
489. Οὗτός, τι σεμνὸν καὶ πεφροντικὸς βλέπεις ; Vide infra ad v. 190. 

104. τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις Intell non omnino discalceatos, 
sed qui non utuntur calceis cavis, quae proprie sunt ὑποδήματα, 
quibus elegantiores utebantur, cum severiores soleis. V. Sal- 
mas. ad Tert. de Pall. p. 386. Enxzsr. Immo, discalceati in- 
cedere solebant. 

108. τούτων γενοῦ μοι, σχασάμενος τὴν ἱππικήν. Sis mihi unus 
horum et rem equestrem inissam fac. εἷς ad regendum τούτων 
subintelligendum est. σχάω, a quo σχασάμενος, signif. demitto : 
infra 740. venam seco. ἴθι νυν, καλύπτου, καὶ σχασάς τὴν φροντίδα. 
Eurip. Pheeniss. 464. inhibeo, comprimo : σχάσον 08 δεινὸν ὄμμα 
καὶ υμοῦ πνοώς. Metaphora sumpta, inquit Harles. a remigibus, 
qui σχάσαι dicuntur τὰς κώπας, dum remigare desinunt. 

109—10. οὐκ ἄν, μὰ τὸν Δίονυσον, εἰ δοίης γ᾽ ἐμοὶ τοὺς Φασίανους, 
es τρέφει Λεωγόρας τοὺς Φασιανοὺς, non equos, quos nimium 
quantum amabat juvenis, sed gallinas Phasianas, quas gulosus 
Leogoras (cujus mores notat) magnis sumptibus sibi educabat, 
intelligi debere, per se patet, ut recte explicuit Athenzeus, Lib. 
IX. c. 9. p. 387. adde Sallier ad Herodian. post Marin, pag. 
466. ed. Pierson. Hanrrs. Hermannus de equis intelligit, 
* Homo enim, inquit, qui nihil equis nosset przstantius, non 
poterat aliam sibi legem et conditionem dari velle, quam quz 
summam ipsi vim habere videretur. Quz conditio, quo est in- 
eptior, eo magis ostendit, quam ille penitus sit equorum amore 
imbutus. Hzc autem opinio nulla, uti mihi videtur, ratione 
nititur. A studio equorum filium revocare voluit Strepsiades. 
Quomodo, quaeso, hujus voti compos fieri poterat, si equi Leo- 
gore filio darentur, qui, putare licet, amorem ejus in equos 


3 48. 
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magis incenderent quam reprimerent? Juveni vero, inter zqua- 
les, alium aliam voluptatem sectantes, versanti, eorumque sfu- 
diorum haud ignaro, ne saginatze quidem Leogorze gallinze, quas 
fortasse multi cupiebant, tantum in deliciis essent quantum 
equi quos ipse aleret. | 
ll4. τὸν κρείττον ὅστις ἐστί, καὶ τὸν ἥττονα. τὸν χρείττονα scil. λό- 
γον, idem est ac τὸ δίκαιον, et ἥττονα, ἄδικον. Vide infra 117. Angl. 
The better reasoning namely, and the worse. , 

115— 16. τούτοιν τὸν ἕτερον τοῖν λόγοιν---φάσι τἀδικώτερα. Sic 
construe et interpretare, φάσι τὸν ἕτερον τούτοιν τοῖν λόγοιν, τὸν ἥττο- 
νας γικᾷν λέγοντα τὰ ἀδικώτερα, Istorum sermonum alterum, pejo- 
rem nempe, aiunt vincere, etiamsi injustissima dicat. τἀδικώτερα 
pro vulgari τἀδικώτατα. Comparativus autem, in hujusmodi lo- 
cutione, saepius in usum venit quam superlativus. 

119. οὐκ ἂν ἀποδοίην, οὐδ᾽ ἄν, ὕξολον οὐδενί. Hic versus iterum 
occurrit, infra 1252. "Vide qua de particula ἂν geminata dixi 
ad p. 137. n. 6. οὐδ᾽ ἂν, repetitur emphaseos gratia, ideoque per 
se interpungi debet. 

121. τὸ χρῶμα διακεκναισμένος. Si mihi color vultus corruptus 
esset. Verbum διωχναίω exponit Bloomfield. in Gloss. ad ZEschyl. 
Prom. 94. vellico, erucio, quze significationes a sensu hujus loci 
alienz sunt. Licet hic interpretari, affenuatus, maceratus. Conf. 
Ran. 1228. ἵα μὴ διακναΐσῃ τοὺς προλόγους ἡμῶν. Concion. 957. 
ὅς με διακναΐίσας ἔχει. 

1292. σῶν γ᾽ ἐμῶν ἔδει, 726 meis mihil quidquam  comedes. ἔδει 
est 2.sing. futuri, vulgo dicti, secundi. v. ἔδω. scil. ἔδομαι pro 
£oUj.ou, ut et φάγομαι pro φαγοῦμαι, et πίομαι pro πιοῦμαι., 

123. οὔτ᾽ αὐτός, οὔθ᾽ ὁ ζύγιος, οὔθ᾽ ὁ Σαμφόρας.1 Neque ipse, ne- 
que jugalis equus, neque Samphora. Athenzus, Lib. XI. p. 467. 
dicet, καὶ τοὺς ἵππους τοὺς τὸ X ἐγκεχαραγμένον ἔχοντας, σαμφόρας 
καλοῦσιν. Equos, quibus impressa. est litera X Samphoras vocant. 
Vox componitur ex σὰν, ita a Doribus dicto pro σίγμα, et φορέω, 
fero. Ceterum, ζύγιος est jugalis equus, quales duo vocabantur 
in medio juncti, sicut σειραφόροι, qui utrimque ad exteriorem par- 
tem erant loris vincti. Quod utrumque docet Eurip. Iph. A. 
220. 


σοὺς 

Μὲν μέσους Quyíouc λευ- 

κοστίκτῳ τριχὶ βωλιούς, 

τοὺς δ᾽ ἔξω σειραφόρους. SPANH. 


125. ἀλλ᾽ οὐ περιόψεταί μ᾽ ὁ Seg Μεγακλέης) Sciant Tirones 
velim quanquam Comicis περὶ ante vocalem uti licere, non item 
Tragicis. Hoc monuerat Porsonus ad Med. Eurip. v. 284. 
* Preterea Tragici nunquam in Senarios, Trochaicos, aut, pu- 
to, Anapzsstos legitimos περὶ admittunt ante vocalem, sive In: 
eadem, sive in diversis vocibus. Imo ne in melica quidem ver-: 
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bum vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt : 343. 
raro admodum adjectivum vel adverbium." Vide Caetera. 

197. 'AXX οὐδ ἐγὼ μέντοι πεσών γε κείσομαι. Metaphora sum- 
pta ἃ luctatoribus, qui nisi ter dejecti fuissent, pro victis non 
habebantur. Semel dejectus iterumque surgebat, certamenque 
integrabat. Vide Lucili Epigram. XX. in Milonem. Bnuwck. 
Cf. Concion. 962. χαταπέσων κείσομαι. 

129. διδάξομαι αὐτὸς Angl. Z will get myself taught. Lectores 
observent vim mediz vocis. 

131. λόγων ἀκριξῶν σχινδωλάμους μαθήσομαι. Angl. How shat 
J learn the subtleties of nice reasoning ? σχινδωλάμους agnoscit 
Hesychius v. σκνδαλάμος, et nostro loco correxit Brunck. cum 
metri tum Atticismi causa. HanRLEs. Vide Mar. Atticist. p. 
360.  Formari videtur a σχίνδω, idem quod σχίζω, scindo. 

132— 3. τί ταῦτ᾽ ἔχων στρωγγεύομαι ; ἀλλ᾽ οὐχὶ κόπτω τὴν ϑύραν;:] 
Quid cesso pulsare ostium ? ἔχων est elegans pleonasmus, idque 
participium eleganter additur verbis morandi, ineptiendi, nugan- 
di, ludendi. "Vide Ruhnken. ad Timzi Lexic. p. 184. et Berg- 
ler. ad nostrum locum. ΕἾ στρὰγξ, στραγγὺς, stillicidium, descen- 
dit στραγγεύω, stillatim cado, s. propius ad originem stringo: 
hinc metaphorice στραγγεύειν, sive media potius potestate, στραγ- 
γεύεσθαι, cessare, commorari, laborare, docente Valcken. ad Am- 
mon. cap. XIII. Animadv. p. 130. Hanrzs. Cf. Toup. Emend. 
in Suid. III. p. 324. 

136. ᾿Αμαϑής ys — " Απεριμιερίμνως ᾿Αμαθὴς, h.l. non est in- 
doctus, sed rudis, ᾿Α περιμερίωνως, verbum a Poéta per jocum con- 
fictum ut alluderet ad μεριμνοφροντισταὶ, supra v. 102. 

138. xai φροντίδ᾽ ἐξήμξλωκας ἐξευρημένην.] JEt cogitationem ani- 344. 
zno conceptam, mihi excussisti. Comice alludit poéta ad Socratis 
matrem, quz erat obstetrix: et ipse Socrates dicere solebat, se 
illam artem exercere, educentem fcetus ingenii in cerebro con- 
ceptos: increpat igitur discipulus rusticum, quod nimio strepitu 
excussisset cogitationem ex animo, veluti abortum .aliquem, 
adnotante jam Berglero. Cf. Timai Lexicon, v. ἐξαμολοῦν ibique 
Ruhn. p. 78. Id. ἐξαμξλίσκω est abortum reddo. 

145—6. ἀνήρετ᾽ ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωκράτης Ψύλλαν, ὁπόσους----πό- 
δας JModo interrogabat Cherephontem | Socrates ρεῖοα quot suos 
?psius saltaret pedes. «ψύλλαν in quarto casu loco recti. De hujus 
constructione vide Greek Exerc. p. 193. Obs. 3. * Ridiculum 
hunc et lepidum, at in Socratem, qui ejusmodi argutias nugas- 
que respuit, iniquum locum aliquoties respexit Lucianus, e. g. 
in Prometh. c. 6. Tom. I. p. 34. ubi vide Hemsterh. adde Kus- 
ter" HARLEs.: 

152. zara υχγείσῃ περιέφυσαν Ylseorxa]] Primum aptissime IIs- 
σικαὶ. Sunt enim calcei muliebres, cavi, albi et tenues ; quae 
omnia conveniunt calceis «νύλλης e cera: deinde περιέξφυσαν apte 
exprimit habilitatem caleeorum. EnxEsT. Occurrit Περσιχαὶ, 
uti Spanhem. monet, ad Concion. 319. χαὶ τὼς ἐχείνης Περσικαὶ 
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S44. ὑφέλχομαι. Thesmoph. 734. Lysistr. 930. Subintelligitur xzzz;- 
δες, Angl. Slippers. | 

154. τῆς λεπτότητος τῶν φρενῶν. Quanta subtilitas mentis ἢ" 
Nomina vel admirationem vel mororem denotantia in genitivo 
adhibentur. Vide Greek Exerc. p. 58. R. 6. 

155. τί δῆτ᾽ ἄν, τί δῆτ᾽ ἄν scil λέγοις. Confert Bergl. Nost. 
Lysistr. 402. τί δῆτ᾽ ἂν εἰ πύθοιο καὶ τὴν τῶνδ᾽ ὕξριν. 

158. ὁπύτερα τὴν γνώμην ἔχοι Utrum hanc an illam sententiam 
foveret. pro simplici locutione, πότερα αὐτῷ 0oxe, τὰς ἐμπίδας, x. 
7. ^. utrum putaret. culices.—V erum, dubito de lectione ὁπότερα, 
quam Grzci, nusquam, ni fallor, nisi praeeunte πότερα, adhibent. 
Legendum duco, πότερ᾽ ἄρα τὴν γνώμην ἔχοι, n. T. δ. à 

162—3. διωλέπτου δ᾽ ὄντος οὐτοῦ,--τοὐῤῥοπυγίου" Quod cum sit 
pratenue, flatum. vi pergere podicem versus. τοὐῤῥοπυγίου per cra- 
sin pro τοῦ ὀῤῥοπυγίου. 

1604---ῦ. ἐπεισὰ κοῖλον----τοῦ πνεύματος. Sic censtrue, ἔπειτα 
(ἔφασκεν) τὸν κοῖλον πρωκτὸν προσκείμενον πρὸς στενῷ (ἐντέρῳ) ἦχεῖν ὑπὸ 
βίας τοῦ πνεύματος. 

345. . 167. ὦ τρισμωκάριος τοῦ διεντερεύματος. Scil. οὕνεκα τοῦ διεντερ. 
O ter beatus οὗ explicatam intestini naturam. 

168. 7 ῥωδίως φεύγων ἂν ἀποφύγοι δίκην] ὁ φεύγων est reus, ὁ 
διώκων, qui persequitur. ἀποφεύγειν δίκην est eriminis absolvi. 

l7l. ὑπ ἀσκωλωξώτου.] .A stellione. ἀσκαλαξωτὸὺς, stellio, la- 
certi genus, quem Graci coloten vocant, et ascalaboten, et ga- 
leoten; in Italia non nascitur, uti Plinius testatur, tom. II. p. 
508. Vide infra v. 174. BRuNcCK. - 

1717. ví οὖν πρὸς τἄλφιτ᾽ ἐπωλαμήσατο; Quid itaque ad cibum 
parandum znoliebatur 9 πωλαμάομαι, ἃ παλάμη palma manus, pro- 

' prie est znanibus conficio, item molior. 

178. χατὼ τῆς τραπέζης καταπάσας λεπτὴν τέφραν, Sermo est 
de pulvere in Abaco Geometrico, qui debet esse tenuis, ut sit 
aptior ad descriptiones figurarum aut linearum, v. Brodzi Mis- 
cell. I. 1. HaAnrzs. 

179—80. κάμψας ὀβελίσκον, ----- ἱμάτιον ὑφείλετο. | Veruculum 
incurvavit, deinde circino sumpto, e palestra, vestem. surripuit. 
Monuit Brunck. ad Plut. 985. legendum esse ἐκ τῆς παλαίστρας 
ἱμάτιον ὑφείλετο. Legit Hermannus — ἡ ἱμάτιον, copula interpo- 
sita. Verum libri omnes habent Sour», quod etiam recepi.— 
Parato abaco, circinoque sumpto, quis non expectaret Socratem 
jam figuras descripturum esse? praeter expectationem, e palz- 
stra, ubi pueri exercere nudi soliti sunt, vestem surripit. 

181. τί δῆτ᾽ ἐκεῖνον τὸν Θωλῆν ϑαυμάξομεν ;] Plautus Capt. II. 


9. 24. 


Eugepz ! Thalem talento non emam Milesium. 


Nam ad sapientiam hujus nimius nugator fuit. 
Bzncr. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 337 


184. μαθητιῶ γάρ. Cupio enim ejus discipulus fieri. μαθητιῶ 9 


est verbum desiderativum, quale δρασείω, χεσείω, infra. 

185. Ταυτὶ ποδαπὰ τὰ “γηρία ; Reliquos discipulos variis et 
ridiculis gestibus et modis exhiberi, eorumque aspectu perterri- 
tum retrocessise Strepsiadem, censet Wieland. Ceterum, ποδα- 
σὸς Δ genus refertur. Cujus generis sunt ha fere ? 

186. τῷ σοι δοκοῦσιν εἰκέναι ; sixtwu, ut magis Atticum pro 
vulg. ἐοιχέναι restituit Brunck. verum ἔοικα apud. Atticos scripto- 
res frequentius in usu erat quam εἶκα, ut plurimis exemplis ex 
Euripide confirmari potest, ubi alteram formam metrum respu- 
it. Sic Hec. 229. c, ar παρέστηχ᾽, ὡς tux, ἀγὼν μέγας. Med. 
338. ὕχλον παρέξεις, ὡς ἔοικας, ὦ γύναι. 522. δεῖ ju, ὡς ἕοικε,----ὅτο. 
εἰκέναι tamen, praesertim in compositis, et εἰκὼς in obliquis multo 
frequentius quam ἐοικέναι et ἐοικῶς uti soliti sunt. 

187. τοῖς ix Ido ληφθεῖσι τοῖς Λακωνικοῖς. Ex Thucydide lib. 
IV. c. 15.—et 38. docet Bergler. Lacedaemonios illos, qui du- 
rante obsidione et in captivitate contabescebant, et quibuscum 
hic comparantur Socratis discipuli, eque. squalidi et macie con- 
fecti, proprie non in Pylo captos esse, sed in Sphacteria, insula, 
jacente prope Pylum, in continenti sitam et ab Atheniensibus 
munitam.—H A nLEs. 

188. ἀτὰρ τί ποτ᾽ ἐς τὴν γῆν βλέπουσιν οὑτοιΐ: Rationem proba- 
bilem cur diphthongi et vocales longz ante ; apud Aristopha- 
nem corriperentur nemo adhuc, quantum scio, instituerit. Ami- 
cus meus D. Maltby. Thesaur. p. XLII. hanc opinionem doc- 
tissimi Parri meminit. * Statuit etiam vocales longas et diph- 
thongos, quzecunque : paragogicum in pronominibus Atticis im- 
mediate precedant, apud. Aristophanem semper óreves evadere. 
Ipsum tamen ; semper producitur." 


ὡς ἄνδρες ἡμεῖς obromi τοιουτοῖ!. Lysist. 1087. B. 
a. καὶ τῷ ξυναντᾷς δῆτω πρώτῳ ; b. τουτῶϊ. Plut. 44. 
ἀλλ᾽ αὑταὶϊ σπονδαὶ τριαποντούτιδες. Acharn. 194. 


Sed quzrere licet, qua lege vocales longe οἵ diphthongi ante : 
corripiantur ? Hzc rei ratio est, uti judico.— Omnibus fere no- 
tum est Atticos Poétas sepe diphthongos o et c; media in voce 
corripere, subjunctiva a prepositiva vocali disjuncta, et cum 
vocali vel diphthongo mox sequente pronuntiata. Sie Soph. 


Gzdip. Tyr. 140. 


N Jl , ^ A 
κἄμ ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν “γέλοι, 


- l w a 
ZEschyl. Suppl. v. 381. ἱχταίου κότος. 


vi^ *l 


Eodem modo ; diphthongi οἱ in versu supra disjungi ab o et pro- 
nuntiari cum f oportet.—Fallitur autem Parrius, ; paragogicum 
Vor. III. Y 


315, 


346. 
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semper produetum perhibens. In Iambicis quidem semper pro- 
ducitur, non item in Anapzesticis, uti hic ex Aristoph. Nub. ver- 
sus clare ostendit, 391. 


deo p ἀπὸ γαστριδίου τυννουτουΐ οἷα πέπορδας" 


-| w--1 - τΙ v4-i- € “ῖ|-π- 


Vide quz de Anapzsticorum regulis ad Sophocl. Philoct. 1443. 
disputavi. Eadem ratione vocales longas ante ; parag. correptas 
esse censeo. Primo enim, vocalibus longis nondum inventis, 
cum ε et o productas antiqui voluerunt, vel lineolam supra du- 
cere vef eas duplicare solebant. Sic « scriptum est & vel ες, et o 
cum lineola ὃ, vel duplex οὐ. Vide Villoison. Prolegom. in Ho- 
merum. Sic etiam cum in voce αὐτηὶ, e. g. Comici, quibus in 
hac re major quam Tragicis licentia dabatur, vocalem longam 
ante ; correptam voluerunt, longam ἡ in duplicem ε resolvere 
et posteriorem cum 7 pronuntiare judico. Sic Nub. 215. 


Strep. ἀλλ᾽ ἡ Auxsbaiuu «οὔ 06. Disc. ὅπου ᾽στίν, ares. 
ἀτρονομία μεν αὑτεεῖ. 202. 


- ww|v-] - -])-- 
Plutus 44. Car. xai τῷ ξυναντᾷς δῆτα πρώτῳ. Chr. rovro. 


191. ἐγὼ γὰρ οἵδ, iv εἰσὶ μεγάλοι καὶ καλοί. Hermannus ex 
Ced. reg. dedit εἰσὶν οὗτοι καὶ καλοί, et lectionem argutioribus 
quam firmis argumentis defendit. 

192. τί δ᾽ ἄρ᾽ οἵδε δρῶσιν, οἱ σφόδρ᾽ ἐγχκεχυφότες : Sic Brunckius 
edidit, propterea quod γὰρ hic locum habere negat. Verum γὰρ 
pro δ᾽ 47 dedit Hermannus, comparans Romana , quisnam, ubi- 
nam vel quis, nam ubi. Magis autem sensui δ᾽ Z7, meo quidem 
judicio, quam 7 convenit. 

193. οὗτοί γ᾽ ἐρεξοδιφῶσιν ὑπὸ τὸν Τάρταρον. Perscrutantur isti 
ima Erebi et Tartari. ἐρεξοδιφάω componitur ex ἔρεξος et διφάω 
quaro, et signif. Orci tenebris abscondita. scrutor 

197. ἀλλ᾽ ἐσιμεινάντων, ἐπιμεινάντων, est 3. pl. imperativi pro 
ἐπιμενατώσαν. : 

199. ' A23 οὐχ οἷόν τ' — xgóm] Constructio est. ᾿Αλλ᾽ eb οἷόν 

v ἐστίν αὐτοῖσι διατρίξειν ἔξω πρὸς τὸν ἀέρα πολὺν ἄγαν χρόνον. Scilicet 
ut tanto pallidiores atque doctiores videantur inclusi zedibus. 
WIELAND. 

202——3. ἀστρονομία μὲν αὑτηΐ — γεωμετρία. Haec dicens Strep- 
siadi ostendit Discipulus sphaeram et celestem et terrestrem. 
De metri ratione vide supra ad v. 188. 

204. πότερα τὴν κληρουχικήν:] Suppl. γῆ». Mos erat apud 
Athenienses, capta urbe vel hostium agris, eos sorte inter cives 
distribuere. Ad id munus Κληροῦχοι, Prafecti elizebantur. Cf. 
Thucyd. 1. III. c. 50. Κλήρους δὲ ποιήσαντες τῆς γῆς, πλὴν Μηθυμ- 
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γαίων, τρισχιλίους, agro, excepto Methymneorum, in tria pipes 346. 


millia diviso. Ἐληρουχίαι, colonize dictae. 

205. ᾿Αστεῖον λέγεις. Pulchre dicis. inventum enim est popu- 
lare et utile. 

208. ais μὲν 'A85.] H:c dicens ad Athenas in sphaera de- 
scriptas digitum intendit discipulus. 

209. ἐπεὶ δικαστὰς οὐχ ὁρῶ καθημένους. Perstringit Athenienses 
ob nimium in lites amorem. Respiciens ad Av. v. 40. dicit 
Noster, ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ἀεὶ ἐπὶ τῶν δικῶν ᾷδουσι πάντα τὸν ἴον. 

211. καὶ ποῦ Κικυννῆς εἰσὶν. οἱ μοι δημόται :] Κικυννῆς dedit 
Brunck. pro Κικυννεῖς, perperam autem cum :; subscripto ; forma- 
tur enim Κιπυννῆς, a Κικυννξες, duplice. c in 7 contracto. Eodem 
modo ' A; χαρνῆς, ἀμφορῆς, ἱππῆς, γναφῆς, βασιλῆς, quz forma est 
Attica nominativi pluralis nominum in cj: desinentium. 

213. παρατέταται μαχρὰ πόῤῤω πάνυ. Angl. Jt stretches very 
far along side of us. Sic παρὰ in compositione reddi oportet ; 
Nam, dum loquitur insulam Strepsiadi ostendit. 

214. οἶδ᾽’ ὑπὸ γὰρ ἡμῶν παρετάθη καὶ leges] Ludit in ver- 
bum παρατείνω Strepsiades, non de insulz situ in longitudinem 
protensz intelligens, sed de tributis quibus a Pericle oppressa 
est. 

217. ταύτην ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπαγαγεῖν πόῤξω πάνυ. ders subaudiri vi- 
detur ante ἀπαγα) yd 

219. φέρε, τίς γὰρ οὗτος οὔπὶ τῆς κρεμάθρας ἀνήρ: Angl. Come, 
who is that man in the hanging basket ? χρεμάθρα a verbo κρεμάω 
suspendo, est corbis pensilis. 

220—921. ὁ “Σώκρατης ; ; 4 οὗτος ἀναξόησον αὐτόν μοι μέγα. Cur 
Strepsiades primo Socratem compellasset et mox discipulum id 
facere jussisset equidem non video. Bentleius corrigebat τή; Xa- 
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πράτης. mihi magis placet ὁ Σωκράτης, ab Ernestio propositum, - 


quippe quod cum praecedente melius congruit, et admirationem 
tanti nominis bene exprimit. Licet etiam observare discipulum 
nomen magistri, interrogante Strepsiade, quis sit ille in corbi 
pensili, haud proferre, sed summa reverentia, uti discipulis mos 
erat de magistris dicentibus, respondere, Αὐτὸς. Αὐτὸς ἔφα dice- 
re solebant Pythogorze discipuli. 

222. οὗ γάρ μοι σχολή. Quoniam nunc magister adest, disci- 
pulus, cui antea multum erat otii ad nugandum, se occupatum 
fingit. WIELAND. 

9926. ἀεροξατῶ καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον. Quae hic Socrati aflin- 
guntur, de aliis Sophistis, quos sub persona Socratis universos 
irridet Comicus, vera sunt: at ille, ut ait Cicero Academ. I. 
a rebus occultis et ab ipsa natura involutis avocavit philosophi- 
am, et ad vitam communem adduxit, ut de virtutibus et vitiis, 
omninoque de bonis rebus et malis quzreret. Coelestia autem 
vel procul esse a nostra cognitione censebat, vel, si maxime 
cognita essent, nihil T ad bene vivendum. BnRuxck. Cf. 
Xenoph. Memorab. 1. I. c. 1. 

Y2 
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221—928. ἔπειτ᾽ ἀπὸ ταῤῥοῦ τοῦς ϑϑεοὺς ὑπερφρονεῖς, ---- εἴπερ ,] Sie 
Anglice reddi potest. So then, you look down upon the gods from 
a basket, and not from the earth, if it befits you to despise them? 
εἰ περ — Strepsiadis sermonem abrumpit Socrates, dicturi seg 
ἔξεστι περιφρονεῖν τοὺς ϑεοὺς δηλονότι. Sic sententiam supplet Scholi- 
on MS. in membr. 

928—30. οὐ γὰρ ἄν ποτε ἐξεῦρον ---- εἰ μὴ κρεμάσας,] Notatu 
dignum est εἰ μὴ cum participio aoristi construi posse, cum ἂν 
in altero membro cum indicativo aoristi etiam struitur: εἰ μὴ 
κρεμάσας τὸ νόημα, X. T. A. oUx ἄν ποτε ἐξεῦρον, x. T. 4. Ceterum, 
qui sublimia perscrutari solebant, infra ad v. 382. vocantur ἄν- 
ὃρας μετεωροφένοικας.----κοὶ τὴν φροντίδα Λεπτὴν καταμίξας ἐς τὸν ὅμοιον 
ἀέρα, sensus est, Angl. Having mixed and assimilated my. subtle 
cogitations with the surrounding atmosphere. 

933. οὐκ ἄν ποθ᾽ εὗρον" οὐ γάρ' ἀλλ᾽ ἡ y? βίᾳ Sic versus inter- 
pungi debet, uti ostendi supra p. 137. ἢ. 6. οὐ γὰρ enim refe- 
rendum est ad οὐκ ἄν ποτ᾽ εὗρον, minime ad ἀλλ᾽ ἡ γῆ, x. r. ^. 

234. ἕλκει πρὸς αὐτὴν τὴν ἰχμάδα τῆς φροντίδος. Angl. Attracts 
Jforcibly to herself the essence. of thought. ἰκμὰς est humor, vapor. 
occurrit Homer. Il. P. 392. ἄφαρ δέ τε ἰκμὰς ἕξη, δύνει δέ τ᾽ ἀλοιφή. 

935. πάσχει δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ τὰ χάρδαμα.Ἴ Idem autem illi 
eontingit ac nasturtio. κάρδαμον, masturtium, ea natura esse di- 
citur ut ad se terre humorem vicinarumque sibi plantarum at- 
trahat. Facete ad hanc nasturtii vim alludit Comicus Thes- 
moph.: 615. 


KA. πολύν γε χρόνον οὐρεῖς σύ. Μν. νὴ ΔΙ᾽, ὦ μέλε. 
σεραγγουριῶ γάρ' ἐχθὲς ἔφαγον κάρδωμα. 
KA. τί χαρδαμίζεις ; ^ SPANH. 


242. ἄγομαι, φέρομαι, τὰ χρήματ᾽ ἐνεχυράζομωι. Bona, mea di- 
ripiuntur et pignori capiuntur ὦ creditoribus. Hesych. interpre- 
tatur ἄγειν καὶ φέρειν, τὸ λῃστεύειν καὶ ἁρπάζειν. Cf. Demosth. περὶ 
στεφ. 867. ἀντὶ δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς ἡμᾶς φέρειν καὶ ἄγειν. Xen. Anab. 
ἔφερε καὶ ἦγεν αὐτοὺς. --- τὰ χρήματ᾽ ἐνεχυράξομαι, vide supra v. 35. 

248. πόθεν δ᾽ ὑπόχρεως σαυτὸν ἔλαθες γενόμενος ;] Quomodo vero 
non animadvertisti te ere alieno obrui? Notandum est verbum 
λανθάνω accusativum pronominis et nominativum participii post 
se habere. ἔλαθες σαυτὸν, non. animadvertisti. Sepe interpretan- 
dum est per Latinum clam. Vide Greek Exerc. p. 205. 

246—47. σὸν μηδὲν ἀποδιδόντα. μισθὸν δ᾽, ὅντιν ἂν πράττῃ μ᾽ 
Quod nilal reddit. Mercedem vero quamcunque petieris. 'Tirones 
intelligant velim ó/owu signif. dare, ἀποδίδοναι reddere. debitum : 
vel reddere alicui quod jure petat. Ceterum, πράττεσθαί τι τίνα, 
est, ab aliquo quiddam petere. Nost. Ran. 561. ἐπειδὴ τἀργύριον 
ὑπραττόμην. Cf. Thucyd. IV. 65. τὸν δὲ τρίτον Εὐρυμέδοντα χρήμοτα 
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ἐπράξαντο. Male autem arguitur Socrates mercedem postulandi; 348. 
v. Xenoph. Mem. I. 11. 7. 

248—49. ποίους ϑεοὺς ὀμεῖ σύ; πρῶτον γὰρ Seo? ἡμῖν γόμισμ᾽ οὗκ 
ἔστι. ὀμεῖ est 2. sing. fut. Attici dicunt ὁ ὀμοῦμαι, ὀμεῖ, ὀμεῖται pro 
ὀμόσομαι, ὀμόσει, ὀμόσεται. — Sol ἡ ἡμῦ νόμυισμ᾽ οὗκ ἔστι. Sic Euripi- 
des, qui philosophus etiam erat, et insuper poéta bonus, in Ra- 
nis ait, v. 889. ἕτεροι γάρ εἰσιν, οἷσιν εὔχομναι, 3eoí. — Philosopho- 
rum de Diis opiniones exagitat Comicus, absque ullo religionis 
studio. Nam et ipse Deos passim in fabulis suis irridet. Qui 
autem Deos ita ridicule traduxit, non egre ferre potuit, si quis 
eos nihil esse doceret. Quod autem Socrates ait. νόμισμα, scil. 
7s, id alio sensu accipit Strepsiades, nimirum pro nummo. 

. Bnuxck. Cf. Xen. Mem. l. I. c. 1. ad init. et Plat. Apol. p. 36. 

958. ὥσπερ με τὸν ᾿Αθάμανδ᾽ ὅπως μὴ “ϑυύσετε.] Ante ὅπως μὴ sub- 
intelligendum est ὅρα vel φρόντιζε. Cf. Plato. Crit. ᾧ 1. καὶ ὅρα, 
ὦ Κρίτων, ταύτα ὁμολογῶν, ὅπως μὴ παρὰ δόξαν ὁμολογῇς. Sic igi- 
tur construe, ὅρα ὅπως μὴ Sàaers με ὥσπερ τὸν ᾿Αθάμαντα. ** Allusio 
est in hoc versu ad Sophoclis Athamantem coronatum, in quo 
dramate introducebatur Athamas caput corona redimitus arz- 
que admovebatur Jovis, ut immolaretur, Phryxoque, qui mor- 
tuus esse credebatur, pcenas lueret: at interventu Herculis 
nuntiantis Phryxum vivere et apud Colchos esse liberabatur." 
Bnvuxck. 

261. λέγειν γενήσει τρίωμα, χρότωλον, παιπάλη. In dicendo fies 
tritus, crepitaculum, pollen. τρίωμα, tritus: cf. Aves. v. 481]. 
τρίωμα, παιπάλημ᾽ ὅλον, rabula, pollen totum. — Vocat /Eschinem 
Demosthenes περὶ στεῷ. p. 114. σπερμολόγος, περίτριμμα, ἀγορᾶς. 
** χρόταλον, proprie crepitaculum ; Hic autem ponitur pro Aomine 
loquaci, et multum quasi tinniente, inanisque verborum soni 
pleno: et per consequentiam, pro homine fallaci et callido. — 
Eurip. Cyclop. v. 104. οἶδ᾽ ἄνδρα κρόταλον, δριμὺ Σισύφου γένος. ----- 
Pari metaphora Juvenalis, Sat. VI, 441. foeminas loquaces et 
verbosas comparat cum pelvibus et tintinnabulis, quae pulsantur. 


Tot pariter pelves, tot tintinnabula dicas 
Pulsari v KusTER. 


πωπάλη, pollen, scil. tenuissima farina, h. e. fies. subtilissimus 
orator. 

2903. χαταπαττόμενος γὰρ παιπάλη γενήσομαι. Dum hec dicit 
comminuit super Strepsiadis capite lapides friabiles, aut eum fa- 
rina conspergit, ut victimae solebant mola conspergi ; nam et iste. 
tanquam victima coronatus erat. [Ita Berglerus e Scholiaste. 
Sed aliter hzec acceperunt veteres magistri: glossa, χαταπαττό- 
μενος ὑπὸ σοῦ ταῖς πληγαῖς διὰ τὰ μαθήματα, παιπάλη γενήσομαι. Tta 
me pugnis comminues, ut facile pollen fiam. BRuNck. Notioau- 
tem pugnis comminuendi prorsus a verbi καταπάσσω sensu alie- 
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na est. . Vide supra v. 178. κατὰ τῆς τραπέζης καταπάσας λεπτὴν 
τέφραν. 

264. Εὐφημεῖν χρὴ] Verbum, εὐφημεῖν est lingua favere. Vox 
solennis, a sacerdote usurpata cum in eo est ut Deos precetur. 

965. óc ἔχεις τὴν γὴν μετέωρον. μετέωρον, quia Philosophi ter- 
ram in medio sitam, udique colo et aere circeumfusam puta- 
runt. JE ἐλ | 

268. πρὶν ἄν τουτὶ πτύξωμαι,1 Priusquam hoc complicuero. του- 
7i scil. pallium, quod conduplicatum imponit capiti, timens ne 
compluatur, Socrate Nubes invocante. HARLEs. 

269. τὸ δὲ μηδὲ κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔχοντα. Vulgo 

legitur, τὸ δὲ μὴ κυνῆν. Drunckius ob metrum scripsit τὸ δὲ μὴ 
κυνέην : prima enim syllaba semper corripitur. Lysistr. 751. 754. 
757. Hermannus τὸ 06 μηδὲ κυνῆν, et ob$ervat, * nam, quantum 
equidem meminerim, forma xw; nusquam apud. Aristophanem 
invenitur, sed semper Attica, xw."  Dubito autem an μηδὲ, 
nulla alia negativa aut precedente aut sequente, hic locum 
habere debeat: quid si legamus τὸ δὲ μή με κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν τὸν 
δύστηνον κατέχοντα ῷ Accusativus pronominis, in tali locutione, 
fere semper proxime post negativam particulam ponitur. Simi- 
lem constructionem videres apud Xenoph. Cyr. 11. 2. 3. τῆς σύ. 
xe τὸ ἐμὲ νῦν κληθέντα δεῦρο τυχεῖν! Nost, Av. v. ὅ. τὸ δ᾽ ἐμὲ xo- 
ρώνῃ πειθόμενον τὸν ἄθλιον ὁδοῦ περιελθεῖν στάδια πλεῖν ἢ χίλια  Νοη- 
nunquam articulus omittitur. ZEschyl. Eumen. 835. ἐμὲ σαθεῖν 
τάδε, φεῦ, ἐμὲ παλαιόφρονα κατὰ γᾶν οἰκεῖν, ἀτίετον, φεῦ," μύσος ! In 
his et similibus pronomen ante infinitivum semper ponitur. 
Wieland observat, ** loqui hzec pro se et aversus a Socrate vide- 
tur." ; 
918. er ἄρα Νείλου προχοωῖς ὑδάτων “χρυσέης ἀρύτεσθε προχοῖδσιν} 
Vulgo χρυσέοις ἀρύεσθε πρ. Feminini generis est nomen σπρόχους. 
Vide Pierson. ad Maerin, p. 296. In duobus regiis scriptum 
est χρυσξαις. Euphonie gratia praeferri debuit Ionica forma poé- 
tis Atticis frequentata, quam adfirmat Thomas M. in χοὴ.  At- 
ticam formam ἀρύτεσθε reposui e Suida in ἀρύτεσθαι. — Conferatur 
Koenius ad Corinthum, p, 28. Ordo est: &' ἄρα ἐν ταῖς προχοαῖς 
ὑδάτων Νείλου ἀρύτεσθε χρυσξῃς πρόχουσι. DBRUNCK. * Brunckius, 
inquit Hermannus, cum plerisque Edd. σπρόχουσιν reliquit, for- 
mam dativi inauditam. Itaque προχοῖσιν restituimus." ΑἹ Plato 
Theatet. p. 116. habet ác. Simplex vocabulum esse et se- 
cundz et tertie declinationis videtur. Eurip. Ion 434. ἀλλὰ 
χρύσξαις προχῤοισιν. 

214. 7, Μαιῶτιν λίμνην ἔχετ’ ἢ σκόπελον νιφόεντα Μήμαντος Conf, 
cum his pulcherrimis versibus Theocrit. Idyll. I. v. 68. 


Οὐ γὰρ δὴ ποταμοῖο μέγαν ῥόον εἴχετ᾽ ᾿Ανάπω, » 
Οὐδ᾽ Αἴτνας σκοπιάν, οὐδ᾽ "Ακιδος Tegoy ὕδωρ. 
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976. ᾿Αέναοι νεφέλα! Nubium chorus per aérem vectus e lon- 349. 
ginquo apparet. De voce et scriptura ἀέναοι v. Morin, ibique 
Pierson. p. 23. sq. et Davis. ad Maxim. Tyr. p. 541. ed. 2. 
Hanrzs. 

2778. δροσερὰν φύσιν εὐώγητοι] εὐάγητοι pro εὐάγητον reposuit 
Brunckius ex emendatione Jo. Toupii ad Suidam IIl. 305. 
Hermannus εὐάγητον retinendum vult et φανεραὶ cum δροσερὰν φύ- 
σιν εὐάγητον construendam. Melior autem mihi videtur altera 
lectio et constructio; scil. ᾿Αρθῷμεν φανεραί, εὐάγητοι (κατὰ) δροσε- 

γὰν φύσιν. Ceterum, εὐάγητοι formari judico, ex εὖ bene, et anti- 
: quo ἡγεῖ, pro quo in usum postea venit ἥγξομαι, atque agiles so- 
| nat. 

| 280— 81. κορυφὰς ἐπὶ δενδροκόμους Angl. Upon the umbrage- 
0us summats. 

281——2. jw Τηλεφανεῖς σχοπιὰς ἀφορώμεθα  Απρὶ. Thatwe may 
behold the far distant landscape. 

283. καρπούς τ᾽ ἀρδομέναν ἱερὰν χθόνα Brunckius legit χαρπούς 350. 
τ᾽ ἀλδομέναν ἱερὰν χθόνα. Vereor autem ut forma ἄλδω vel ἄλδομαι 
apud ullum probatum scriptorem, saltem Atticum Poétam, in- 
veniatur. ἀλδαΐνω sape in usu est. Sic, JEschyl. Prom. 550. 
Jujuy ἀλδαίνοντ᾽ ἐν εὐφροσύναις. — Sept. Theb. 12. βλαστημὸν ἀλδαΐ- 
ovra, σώματος πολὺν. Quare cum Hermanno ἀρδομέναν omnino 
retinendum judico: interdum enim simpliciter significat zufrio, 
ut apud Pindarum, Ol. V. 53. ὑγίεντα 0 εἴ τις ὕλξον ἄρδει. (οηΐ. 
Eurip. Suppl. 207. 

984——5. xai ποταμῶν ζαθέων κελαδήματα, καὶ πόντον κελάδοντα 
βαρύξρομον. Angl. And the murmurs of mighty streams, and 
oceans stormy hoarse roar. Ad Homerum respexisse Noster vi- 
detur. Conf. Il. x. 576. πὰρ σοταμὸν κελάδοντα. d. 16, πλῆτο 
ῥόος κελάδων. Cf. etiam Eurip. Pheeniss. 220. χάλλιστον κελά- 
δημα. Vox formari videtur a verbo χέλω vel χέλομαι, voco, hor- 
tor. 

2986—7. ὄμμα γὰρ αἰθέρος — ἐν αὐγαῖς. ὕμμα αἰθέρος est ,ϑοί. 
Sic Angl interpret. 77e eye of ZEther glances unwearied with 
resplendent beams. ἐν, quod ejecit Brunck. retinuit Hermann. 
Pindari auctoritati obsequens. 

289—290. ἀλλ᾽ ἀσποσεισάμεναι — ἀθανάτας ἰδξας----ὔμματι γαῖαν. 
Pro ἀθανάτας ἰδέας, quam lectionem liber Raven. exhibet quam- 
que Hermann. recepit, vulgo legitur ἀθανάταις ἰδέαις: hoc etiam 
cum ἐπιδώμεθα, jungitur. Praestat, meo judicio, ἀθανάτας ἰδέας a 
praepositione ἀπὸ in compositione regendum. Sic Angl. inter- 
pret. But dashing from our immortal form a watery cloud, let us 
look with far-glancing eye upon. the earth. Nubes infra 298. vo- 
cantur παρθένοι ὀμιξρύφοροι, virgines imbrifera. 

292. ἤσθου φωνῆς ---- μυκησαμένης “γεοσέπτου : Comparat Span- 
hem. /Echyl. Prometh. 1118. βρυχία δ᾽ ἠχὼ παραμυκάται βρον- 
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296. οὐ μὴ σκώψεις----σρυγοδαίμονες οὗτοι. Vulgo legitur, οὗ μὴ 
σκώψης, μηδὲ ποίησῃς γ᾽, quod Brunckius, praeeuntibus et Dawe- 
sio et Valcken. Eurip. Hippol. 607. * merito ut solcecum 
improbat. Dedit οὐ μὴ σκώψεις, 2. v; A. οἱ τρυγοδαίμονες οὗτοι. Id. 
est, οἱ κακοδαήμονες οὗτοι τρυγῳδο. — Comeedia olim τρυγῳδία appel- 


, labatur, nec unquam isto nomine "Tragedia appellata fuit, 


351. 


quod videbimus ad Acharn. 400. Perperam in B. C. τραγοδαΐ- 
μονες." BRuwcK. Cf. celebr. Bentleii Epistol. Phalar. p. 166. 
τρυγοδαΐμονες, sic Comici vocabantur. 

297. μέγα γάρ τι ϑεῶν κινεῖγαι σμῆνος ἀοιδαίς. Angl. For a 

eat swarm, of goddesses is moving with songs. 

299—300. ἔλθωμεν λιπαρὰν χθόνα Ἰταλλάδος, εὔανδρον γᾶν Κέκχρο- 
πος. λιπαρὸς quod sepe est, pinguis, nitidus, hic sonat pra- 
clarus. Cf. Eurip. Alccst. 464. λιπαραῖαί τ᾽. ἐν ὀλξίαις ᾿Αθάναις. 
Homer. Il. I. 156. καὶ οἱ ὑπὸ σκήπτῳ λιπαρὰς τελέουσι ijr. —. 
εὔανδρον γᾶν Κέκροπος. Sic etiam. Eurip. Troad. 229. εὔανδρόν v 
ὀλξίζων γᾶν. 

302. Οὗ σέξας ἀρήτων ἱερῶν, x. τ. .] Respicere Noster videtur 
ad Eleusinia mysteria. μυστοδόκὸς δόμος. Angl. Te mystic fane. 

306. xai ἀγάλματα Angl And shrines. Cf. JEschyl. Prom. 
415. ἄγαλμα τῆς ὑπερπλούτου χλιδῆς. ^ Ab ἀγάλλειν derivatur, de 
quo ita Ruhnk. ad Timzum, p. 4. ᾿Αγάλλειν proprie est, zitidum 
reddere, sic aliquid exornare ut oculos grata sua specie exhilaret. 
Vim verbi ἀγάλλειν retinet inde ortum ἄγαλμα, recteque adeo 
ab antiquis Grammaticis exponitur χαλλώπισμα πᾶν, iQ d τις 
ἀγάλλεται καὶ χαίρει." Y | 

307. καὶ πρόσοδοι μακάρων ἱερώταται.Ἴ h. e. sacrificia publica, 
et solemnes pompe ad delubra deorum. M ARLESs. πρόσοδος pro- 
prie est accessus. Sic Eurip. Alc. 877. στυγναὶ πρόσοδοι, στυγναὶ 
δ᾽ ὄψεις χήρων μελάθρων. — Demosth. «e? στεῷ. τῷ ϑυσίας καὶ “προσό- 
δοὺς τοῖς Seis. 

310. zz v ἐπερχομένῳ Βρομία “χάρις, Ὁ]. ἔαρι» τότε γὰρ ἐτελιλοῦντο 
τὰ Διονύσια. ** Memorabilis locus, qui, ut vidit etiam Scholi- 
astes respexit ad JDionysia, seu .Liberalie, quse ineunte vere, 
Athenis celebrantur, et quo tempore &gones Tragici et Comi- 
ci peragi consueverunt; qui etiam his postremis vocibus Beou/a 
χάρις (non Charites Dei, ut hic interpres, sed Bacchi festivitas) 
designantur. SPawnH. Vide ejus notam. 

511. εὐχελάδων τε χορῶν ἐρεθίσματα. εὐκελάδων Kusterus accipit 
per hypallagen, ut referatur ad ἐρεθίσματα. nam intelligit bene 
sonantium, et χελαδεῖν de cantu dici vel Lexica docent. Potest 
tamen et de strepitu saltantium accipi cum Schol. ἐρεθίσματα, 
cantus bene interpretatur Kusterus. Nempe cantu incenditur 
et incitatur saltatio, ut sit cantus irritamentum saltationis. En- 
NEST. Cf. Eurip. Bacch. v. 160. λῶτος ὅταν εὐχέλαδος. et 148. 
δρόμῳ καὶ χοροῖς ἐρεθίξων. 

312. x«i Μοῦσα βαρύξρομος αὐλῶν. Angl. And the deep toned 
music of flutes. βαρύξρομος, graviter sonans. Cf. Eurip. Hel. 


- 
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1366. δέξατό τ᾽ εἰς χέρας βαρύδρομον αὐλόν. — Ad tonitru ab eodem 351. 
refertur, Pheeniss. 188. βαρύξρομοι βρονταί. 

315. μεγάλαι ϑεαὶ ἀνδράσιν ἀργοῖς. Sophistas intelligit Noster, 
qui rei nulli nisi disputationibus et inanibus verborum certami- 
nibus tempus insumere solebant. 

317. xai τερατείαν, καὶ περίλεξιν, καὶ κροῦσιν, καὶ κατάληψιν. Et 
prestigias, δὲ loquacitatem, et fallaciam, et perceptionem. τερα- 
vin», scil. de rebus fictis et monstrosis. περίλεξιν, ambigendi fa- 


eultatem. 
318. ἡ ψυχῆ μου πεπότηται. Mens mea gestit cupiditate. Angl. 
flutters. 


319. Καὶ λεπτολογεῖν ἤδη ζητεῖ, καὶ περὶ καπνοῦ στενολεσχεῖν, ] 
Angl. And is now eager to wiredraw arguments, and maintain 
a subtle dispute about shadows. Schol. ἀντὶ τοῦ περὶ μηδενὸς καὶ 
κενῶν πραγμάτων. στενολεσχεῖν est subtiliter mugari. Conferendus 
est Eurip. Hippol. 958. πολλῶν γραμμάτων τιμῶν καπνούς. 

3920. καὶ γνωμιδίῳ γνώμην νύξωσὶ ἑτέρῳ λόγῳ ἀντιλογῆσαι. Intel- 
ligi potest illis Stoicorum consectariis : δὲ Jongus, lenis ; si gra- 
vis, brevis : item, εἰ καλὴν, ἕξεις κοινὴν, ἢ αἰσχρὰν, ἕξεις ποινὴν, re- 
spondet sententiolis alter similibus ; εἰ καλὴν, οὐχ ἕξω ποινὴν, ἢ 
αἰσχρὰν, οὐχ, ἕξω κοινήν. EmnNEsT. Respicere potius videtur Poé- 
ta ad Socratis dubitationes et questiunculas, quibus interposi- 
tis, Sophistarum placita et rationes evertere solebat. νύξασα 
γνώμην γνωμιδίῳ, Angl. And bringing one opinion into collision 
with another. — 

322. βλέπε νῦν δευρὶ πρὸς τὴν Yld2vn8.] ἸΠάρνης, mons est Atticae 
regionis haud procul ab Athenis situs. Cf. Stat. Theb. 12. 620. 
Parnesque benignus vitibus. 

323. 'Hovy 5 αὐτάς Vulgo legitur ἥσυχα ταύτας. Sed in his ver- 
bis bis contra linguze normam peccatur : Primo, quod ἥσυχα nus- 
quam legitur, vel saltem legi debet nisi Dorice pro ἡσυχῇ, ulti- 
ma scil. cireumflecta et cum iota subscripta. Secundo, ταύτας 
significaret Nubes jam presto esse vel in conspectu Strepsiadis, 
quod nondum factum est. Quare legi debet αὐτὰς, Angl. Tem. 
Mox etiam αὗται male legitur pro αὐταὶ Vide infra v. 327. 
Verum, siquis, mediocriter doctus, reformidet ultimam ἡσυχῇ cor- 
reptam ante αὐτὰς, animadvertat ad seq. v. 374.— 7 τρόπῳ, 


ὦ πάντα σὺ τολμῶν. 

324. διὰ τῶν κοίλων xci τῶν δασέων αὐταὶ πλάγιαι. Anglice, 
Through hollows and thickhets, holding a winding course. 

325. ἤδη νῦν καὶ μόλις ἀθρῶ. Hec est Vaticani et Regii MS. 
lectio, quam Hermannus jure recepit. Contra Brunckius ó- 
θρῷ νυνὶ μόλις ἤδη. quia, inquit, * Comicus nec ἀθρῶ scripserat, 
quod nullibi apud eum prima producta occurrit :" haud recor- 
datus modo dixisse ad v. 319. * χαπνοῦ prima producta, contra 
artem constantemque comici usum, ἃ quo in anapastis tantum 
recedit, in quibus major scenicis poétis concessa licentia." 


352. 
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De Regulis Anapaestorum, vide ad Soph. Philoct. v. 1448, Et 
Append. ad Prosod. Grac. Ed. IV. ἀθρῶ ἢ. 1. habet primam 
productam per vim scil. Ictus metrici. 

326. εἰ μὴ λημᾷς κολοχύνταις. JNisi gramias in oculis habeas 
instar cucurbite. — Valet fere ac nostra locutio, 7f you were not 
stone-blind. 

330. ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι πλείστους αὗται βόσκουσι σοφιστάς ] Sophistas 
h.l. intelligit Vates, medicos et poétas dithyrambicos. ἀλλ᾽ 
ἴσθ᾽ ὅτι est Codicis Regii lectio, quam Brunckius rejecit pro vul- 
gata οἶσθ᾽ ὁτιή. . 

331. Θουριομάντεις----σφραγιδονυχαργοκομήτας,} Θουριομάντεις, sic. 
Schol. οὐ τοὺς ἀπὸ Θουρίου μάντεις, ἀλλὰ τοὺς εἰς Θούριον πεμφθέντας 
ἐπὶ τὸ κτίσαι αὐτήν. ἐπέμφθησαν δὲ δέκα ἄνδρες, ὧν καὶ Λάμπων ἦν ὁ 
μάντις, ὃν ἐξηγητὴν ἐκάλουν. Conf. etiam. Hesych. et Photii Lex. 
MS. σφραγὶν. ^ Auctor Etymol. M. p. 739. (notante Brunc- 
kio) ὁ ἄσωτος, παρὰ 'Agisrogüve. ἀπὸ τοῦ σφραγὶς, καὶ ὄνυξ, καὶ 
ἄργος, καὶ κόμη, οἱονεὶ ὃς φέρει τοὺς δακτυλίους μέχρι τῶν ὀνύχων, καὶ 
ὃς ἀέργός ἐστι καὶ κομᾶται. Angl. effeminate beaux, 

332. χυχλίων τὲ χορῶν ἀσματοκάμπτας, ἄνδρως μετεωροφένακας] 
κυχλίων τε χορῶν, Scholiastes recte de choris dithyrambicorum 
locum hune interpretatur. Illorum enim chori dicebantur 
κύκλιοι, uti ipsi Poétze dithyrambici κυκλιοδιδάσκαλο.. Vide 
Comicum nostrum in Avib. 1403. et ibi Scholiasten. KusTER. 
ἀφσματοκάμπτας, idem fere ac δυσχολοκάμπτους, infra v. 969. de 
quo ita Kusterus, * est vox elegans, qua Coniicus noster ni- 
miam Phrynidis in arte musica περιεόγίαν, ob varias illas et dif- 
ficilles vocis inflexiones, ab eo inventas, perstringere voluit. 
Huc, ut puto, respexit Pollux, Lib. IV. sect, 66. ubi ait, χαὶ 
Φρῦνιν δὲ ry Κάξωνος, μέλεσι πολυκαμπέσι, τοῖς ὑπὸ τῶν Κωμῳδῶν δυσ- 
κολοχάμπτοις κληθεῖσι, κεχρῆσθαι λέγουσι. De cyclicis chor. cf. 
Bentleii Dissertationem ad Phalar. de Origine Tragceedizm, p. 
218.---μετεωροφέναχες, 11 dicebantur qui de nubibus, fulgure, 
stellis, &c. eorumque in homines virtute commenta fingebant. 
Hic jam exempla ex dithyrambicis poétis adfert, ut osteridat 
illos meteora cantare, et tumidis et sesquipedalibus verbis uti. 
Eosdem infra, v. 359. dicit μετεωροσοφιστῶν. 

334. τοῦτ᾽ ἀφ ἐποίουν----δάϊον ὁρμνάν] Propterea igitur versibus 
suis crepare solebant Áwmidarum JNubium tortum fulmen emit- 
tentium celerem impetum. | Animadvertant velim Tirones verbum 
«oo sepe apud poetas nonnunquam etiam solutos scriptores 
usurpari ut significet, versibus canto, celebro. "Notandum est 


Poétam, dithyrambicos imitantem, Dorica dialecto uti; sic, 


ὑγρῶν pro ὑγρῶν, ----στρεπταιγλᾶν pro στρεπταίγλων quod Suidas ita 
interpretatur, στρέφουσαν τὴν αἴγλην καὶ ἀφανίζουσαν, splendorem 
avertentem et. conspectui nostro eripientem. — Bentleius rectius, si 
quidem eum Νεφελᾶν conjunxerat, £ortum fulgur emittentem. 


335. σλοκάμους 3᾽ ἑκατογχκεφάλα Τυφῶ)  Cirrhosque centicipitis 
1 ! 


phase 
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Typhonis. Legit Hermannus πλοχάμους 3 ἑκατοντακεφάλα Τυφῶ, 392. 
bis in metrum peccans. Nam prima tertii pedis syllaba ἑκατον- 
ταπεφάλα pro longa certe non habenda est, neque ultima pro 
brevi sumi potest. Conf. Pind. Ol. IV. ἑχατογκεφάλα Τυφῶνος 
ὀξρίωου. /Eschyl. Prometh. v. 361. ἑκατογκάρανον πρὸς βίαν χειρού- 
ενον Τυφῶνα ϑοῦρο. 1)6 Typhonis historia cf. Blomf, Gloss. in 
Prometh. v. 359. 

336. εἶτ᾽ ἀερίους, διερούς, γαμνψνούς, οἰωνούς, ἀερονηχεῖς. ltem aé- 
rias, udas, aduncis unguibus alites, in aére natantes. Vulgo 
ἀερίας, διεράς, quae ad οἰωνοὺς referri non potuerunt. Brunck. a 
MS. C. edidit ἀερίους, διερούς. Διεροὶ οἰωνοὶ, uti observat Her- 
mann. sunt /iguidi, mobiles. Confert Aves, 212. ἐλελιζομένη διεροῖς 
μέλεσιν. et Odyss. I. 23. ἐγὼ διερῷ πόδι---- 

338. κεστρᾶν τεμάχη μεγαλᾶν, ἀγοθᾶν; κρέω τ᾽ ὀρνίθεια κιχηλᾶν.Ἵ 
Deglutiunt. mugilum. magnorum et bonorum frusta, carnes avium 
turdorum. Angl. slices of fine large mullets, and the flesh of 
thrushes. Brunckius habet zziz ὀρνίθεια, x. v. ^. Dc cujus 
verbis ita Hermannus, * Ac miror de prosodia verbi χρέα Kus- 
tero assentiri Brunckium, qui meminisse tamen debebat, ulti- 
mam hujus verbi syllabam in ipso Aristophane brevem reperiri, 
ut in Ranis v. 553, | 


xo κρέαγε πρὸς τούτοισιν ἀγάξραστ᾽ εἰκοσιν, 
et in Pace, v. 1982. 
* ε LI ΄ ^ ΄ , 7 e" 
ὡς οἱ μὲν δαίΐνυντο βοῶν κρέα, καὐχένας ἵππων. 


Ita Homerus γέρα, et alii alia ultima brevi adhibuerunt." Cf. 
etiam v. 1583. et Jac. Moor. Gram. Gr. p. 37. 

340. ϑνηταῖς εἴξασι γυναιξίν; Ut mulieribus similes sint facte ? 
εἴξασι Attice, pro ézae, Vide Mar. Atticist. Ruhnk. ad Ti- 
mai Gloss. 

342. ἐρίοισιν πεπταμένοισιν] Angl. Expanded fleeces. $53. 

343. αὗται δὲ Bac ἔχουσιν. Sic Brunckius aliique legunt. con- 
tra autem quatuor codices Brunckii, Elbing. Bavar. Vatic. ha- 
bent ὃέ γε zc. Prava erga metrum solicitudo γε infercit, inquit 
Brunck. et allegat ad Plut. 1065. ubi plurima de ὁ inceptivi po- 
testate exempla adhibet. Verum ὁ inceptivum neque in Iambi- 
cis neque Anapzesticis vocalem natura brevem producit nisi pe- 
dem claudat. Sic Eurip. Suppl. 461. 


οὐδ᾽ οὐκ ἀνέξει; χρῆν σ᾽ ἐπὶ ῥητοῖς ἄρα. 
Nost, Plut. 51. 


οὐκ t0 ὅπως ὁ χρησμὸς tig τοῦτο ῥέπει. 
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353. Fallitur itaque, meó judicio, Brunckius, hanc legem etiam ad 


354 


primam pedis syllabam referens, et in Iambicis et in Anapzesti- 
cis. Ad primam enim referri non posse hac etiam ostendent : 
JEschyl. Prom. 738. 


aii dar ῥωχίαισιν ἐκπερᾷν χθόνα. 
- ww: «ἰ, we 


Soph. CEdip. Tyr. 1289. 
σὺν μητρός, αὐδῶν ἀνόσί᾽, οὐδῇ ῥητά μοι. 


Vide etiam v. 72. Respicit ad personas, magnis nasis instruc- 
tas, quas gerebant, qui Nubes reprasentabant. Wir. 

349. Κενταύροις ἤκασαν αὐτάς. ἤκασαν Brunck. e cod. memb. 
pro vulg. εἴκασαν. Οὗ, Moerin, p. 182. 

352. ταῦτα Κλεώνυμον αὗται τὸν ῥίψψασπιν χθὲς ἰδοῦσαι Perstric- 
tus 5ΒῈρΡ6 ut ignavus, perjurus, ac helluo in his Comicis fa- 
bulis idem Atheniensis Cleonymus, ut paulo post 400. Equit. v. 
1291. 1370. Acharn. v. 88. 845. ac ut alia mittam, tanquam 
δίψψασπις, ut hoc loco, Vesp. v. 599. χὼ μέγας οὗτος Κολακώνυμος 
ἀσπιδοξλής, Clypeique sui abjector ille Colaconymus, nempe, pos- 
tremo hoc nomine, quod insignis foret adulator, dictus. SPANH. 

454. καὶ νῦν, ὅτι ἸΚλεισθένη εἶδον, ] Quem ut. cinzdum ac. impuris 
moribus sepe etiam exagitat in his fabulis Comicus, ut Ran. 
48. 57. 425. Equit. v. 1372. ac alibi. Ip. 

356. οὐρανομήκη ἑήξατε κἀμόι φωνήν, ὦ παμξασίλειαι. Angl. Let 
me hear a sound reaching to heaven, O imperial dames ! οὐρανομή- 
x76, ad calum pertinens : componitur ex οὔρανος celum, et μῆκος, 
longitudo. 

358." cire, λεαστοτάτον λήρων ἱερεῦ,Ἴ Tuque, subtilissimarum nuga- 
rum sacerdos. Quaguquam Socrates nonnunquam nimis subtili- 
liter disputabat, tamen res gravissimas semper cum discipulis 
tractabat. 

360. πλὴν ἢ Ilgoüixw.] Intellige σοὶ καὶ Ilgoóízw. De Prodico 
cf. Suid. et Xenophont. Memor. II. 1, 21. 

361. ὅτι βρενθύει τ᾽ ἐν ταῖσιν ὁδοῖς, καὶ τὼ ᾿φθαλμὼ παραξάλλει. 
Angl. Because you walk with a. stately air and. disdainful. looks. 
Sensum formule ὀφθαλμὼ παραξάλλεσθοαι esse ait Kuster, obliquis 
oculos alios intueri, more scil. hominum superborum, qui recto 
vultu aliquem adspicere dedignantur. Hanrrs. 

362. xàg ἡμῖν σεμνοπροσωπεῖς. Angl. And on our account assume 
a solemn aspect. 

363. ὦ γῆ, τοῦ φθέγματος" ὡς ἱερόν, καὶ σεμνόν, καὶ τερατῶδες. O 
terra, qualis luec vox est! quam sacra, quam. venerabilis, quam 
prodigiosa ! Notandum est adjectiva ἱερὸν, &c. haud cum sub- 
stantivo in easu congruere. 
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3770. καΐτοι χρῆν αἰθρίας οὔσης Vetv, ταύτας δ᾽ ἀποδημεῖ. Vulgo 
legitur xaíror χρῆν αἰθρίας ὕειν αὐτόν. Verum αἰθρία apud Aristo- 
phanem semper habet mediam syllabam brevem. Conf. Thes- 
moph. 1001. Plut. 1129. De lectione recepta ita doctissimus 
Maltby in Thesaur, sub «iézí ** Ita legendum me monuit Por- 
sonus e MSS. et Suid." « Potuit, fortasse, inquit Herman. hzc 
syllaba, ut in aliis similibus vocab. ambigua mensura pro- 
nunciari, accentu productionem adjuvante ; de qua re dictum 
est in lib. 1. de Metr. p. 81." Minime producitur accentu, sed Ic- 
tu metrico, vel potius rythmo metrico. "Vide Prosod. Grec. 
Append. 

372. καίτοι πρότερον τὸν Af! ἀληθῶς ᾧὥμην διὰ κοσκίνου obceiy.] Fes- 
tive omnino hoc de Jove illo. Ῥίμυῖο dicitur, et qai inter alia no- 
mina οὔριος etiam inde, ut obiter modo attigimus, dictus est et 
cultus: prout Διὸς Οὐρία... Aram extitisse refert in Periplo Pon- 
ti Euxini Arrianus. SrANH. 

576. χατακρημνάμεναι πλήρεις ὕμξρου δ ἀνάγκην] Precipites ru- 
entes necessitate quadam, plene imbris. καταχρήμναμαι est pre- 
ceps ruo, a praep. κατὰ, et xezuvos, pracipitium. 

379. ἀλλ᾽ αἰθέριος 0no.] Hoc cum Epicuri placitis omnino 
quadrat, quz etiam, uti observat Spanhem. Lucretius sequutus 
est: Lib. VI. 120. 


Hoc etiam pacto Tonitru concussa videntur 

Omnia szpe gravi tremere, et divolsa repente 
Maxima dissiluisse capacis mcenia mundi, 

Cum subito validi Venti conlecta procella 

Nubibus intorsit sese, conclusaque ibidem 

Turbine versanti magis ac magis undique Nubem, &c. 


Forsan autem hzc doctrina e Schola Protagore primum fluxit. 
Cf. Eurip. Alcest. 251. οὐράνιαί τε δῖναι νεφέλας δρομαίου. 

384. ἀπὸ σαυτοῦ ᾽γώ σε διδάξω. Legit Brunck. membr. ἀπὸ σαυ- 
τοῦ γ᾽, ὥς σε διδάξω. Praestat autem judicio Hermanni vulgata 
lectio. Hzc habet, * Quo argumento, interrogaverat senex. 
Cui Socrates, gestu et voce, quam facile illud intelligi possit, 
significans, tuo nimirum, respondet, te exemplo docebo." 

386. xai χλόνος ἐξαίφνης αὐτὴν διεκορκορύγησεν ;] Et tumultus su- 
bito per eum murmur edidit. κορκορυγεῖν est. strepitum edere. κορχο- 
ρυγαὶ habet ZEschyl. S. Th. 337. χορχορυγαὶ 0 ἀν ἄστυ. * Sui- 
das, κορχορυγεῖν λέγουσι τὸ λαλεῖν τὴν γαστέρα. ἐμιμήσαντο δὲ τῇ φωνῇ 
τῶν ἐντέρων τὸν ἦχον. Schol. ἤχησε. Male. Verbum enim hic 
transitivum est : agitatione sonitum edere fecit." BRUNCK. 

391. ----συννουτουΐ οἵα πέπορδας"Ἴ De metrica ratione hujus ver- 
sus vide supra ad p. 188. et Prosod. Grzc. p. 70. 

393. ταῦτ᾽ ἄρα καὶ τὼ ᾿νόματ᾽ ἀλλήλοιν] ἀλλήλοιν, perperam 
dualis numerus hujus pronominis a Grammaticis et Lexicogra- 
phis omittitur. 

1 


354. 


355. 


356. 
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894. ἀλλ᾽ ὁ κεραυνὸς πόθεν αὖ φέρεται λάμπων πυρὶ] Vulgo legi- 
tur σόθεν ἂν φέρεται. Sed ἄν nusquam Attici Poétze cum indica- 
tivo presentis jungunt. Preterea, jeg pars librorum αὖ ha- 
bent. 

. 895. xai καταφρύγει βάλλων ἡμᾶς, τοὺς δὲ ζῶντας περιφλύει πέρι- 
φλύει, L. 1. παραφλέγει. Ceterum oratio est negligentior: de- 
bebat esse τοὺς μὲν κωταφῥύγει----«οὺς δέ. Sed hujus formze et alia 
exempla reperiuntur : alos quidem feriendo enecat et comburit, 
alios adurit salva vita, ita, ut vita servetur. .ERNEsT. 

397. χαὶ Κρονίων üQuv, καὶ βεκκεσέληνε] Et Saturni tempora re- 
dolens, et fabellis anilibus innutrite. Κρονίων ὕξζων, Angl. Smell- 
ing of Saturms days, an old fool. Cf. Vesp. 1480. καὶ τοὺς σρα- 
γῳδούς φησιν ἀποδείξειν κρόνους τοὺς γῦν. βεκκεσέληνε, Schol. ἀντὶ τοῦ, 
ἀρχαῖε καὶ μωρέ. τοὺς γὰρ μωροὺς ἀρχαιοὺς ἐκάλουν, ἀπὸ τῆς Mie omn 
Consulas velim quz sequuntur. 

400. ᾿Αλλὰ τὸν αὑτοῦ γε νεὼν βάλλει, καὶ Σούνιον, ἄκρον ᾿Αθηνῶν, 
Alludit ad Homeri versum Odyss. r. 278. q 


ἀλλ᾽ ὅτε Σούνιον ἱρὸν ἀφικόμεθ᾽, ἄκρον ᾿Αθηνῶν. 
Cf. Lucret. VI. 416. 


Postremo cur sancta Deum delubra, suasque 
Discutit infesto praeclaras fulmine sedes : 

Et bene facta Deum frangit simulacra? suisque 
Demit imaginibus violento volnere honorem ? 
Altaque cur plerumque petit loca? plurimaque hujus 
Montibus in summis vestigia cernimus ignis ? 


401. χαὶ τὼς δοῦς τὰς μεγάλας. Conf. Horatii Carm. Lib. II. 


- Od. 10, 


Feriuntque summos 
. Fulminaà montes. 


404. ἔνδοθεν αὐτάς, ὥσπερ κύστιν, Quog] Jhtus eas inflat, tan- 
quam vesicam. Vulgo legitur φυσσᾷ. verum prima longa est. 

406. ὑπὸ τοῦ ῥοίξδου καὶ τῆς ῥθμης αὐτὸς ἑαυτὸν κατακαίων. ] . IStri- 
dore et impetu, suo ipse se ipsum. comburens. £ofzüog et ἑοΐξος pro- 
prie, aqua stridorem e foramine parvo prorumpentis exprimere 
videtur : nonnunquam etiam alarum stridorem. Sophocl. Antig. 
1016. πτερῶν γὰρ ῥοίδδος οὐκ ἄσημος ἦν. 

407. Διασίοισιν.) Quum nempe maximum foret hoc Jovis 
apud Athenienses festum, ut de eo infra in Scholiis ad Equit. 
v. 443. dicitur; unde splendide illud cum pompis solemnibus, 
quod vel ex eüdem Comici ibi loco liquet, tum opiparis epulis 
celebrari solitum. SPANHEM. Cf. Meurs. Grac. Fer. et PU 
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408. adv ox ἔσχων ἀμελήσας, Angl. And then I stupidly did 
not cut it up. ἔσχων est 1. sing. imperf. verbi σχάω, seco. Cetera 
autem primaria tempora a σχάζω formantur. Sic infra v. 737. 
ἤθι νῦν, καλύπτου, καὶ σχώσας τὴν φροντίδα. 

409—10. εἶτ᾽ ἐξαίφνης διαλακήσασα πρὸς αὐτὼ Τὼ ᾿φθαλμώ μου 
προσετίλησεν.Ἴ Deinde repente medius crepans, in. ipsos oculos mihi 
fartum ejaculatus est. De significatione λαχέω, vide supra ad 
Plut. v. 39. τί δῆθ᾽ ὁ dwiCog ἔλακεν ἐκ τῶν στεμμάτων ;----προστιλάω, 
est stercore perfundo. In hoc versu tertia διαλαχήσασα produci- 
tur, vi scil. ictus metrici. In Nost. Plut. 39. secunda VOCUM 
tur, ut et prima λαχήσῃς Pac. 382. 

411. à τῆς μεγάλης ἐπιθυμή σας σοφίας, ] Vulgo legitur, ὦ τῆς με- 
γάλης σοφίας ἐπιθυμήσας, contra legem Anapesticorum, quz cze- 
suram post integram vocem postulat. 

413. xai τὸ ταλαίπωρον ἔνεστιν] τὸ ταλαίπωρον, Graeci sepe ad- 
jectivum neutrius generis cum articulo substantivi loco adhi- 
bent. Sic etiam τὸ δίκομον pro ἡ δίκη. Cf. Eurip. Orest. 787. 
σό ys δίκαιον ὥδ᾽ ἔχει. Sic etiam 794. μὴ τὸ συγγενὲς μόνον. 

415. μήτε ῥιγῶν ἄχθει λίαν, μήτε habet ultimam longam ante 
inceptivum ῥ, uti Brunckio placuit. Verum si Ictus in primam 
Spondei cadit, inceptivum ? ad producendam brevem vocalem 
haud valet. "Vide supra ad v. 343. Praeterea, participium ῥιγῶν, 
observare licet, haud a verbo κάμνεις pendere, sed ab altero, 
scil ἄχθει: alia, igitur, particula, ut aliam rationem introducat, 
necessaria videtur. Quam credo esse particulam αὖ, Sic, MZr 
αὖ ῥιγῶν ἄχθει λίαν. — Borg. liber. μήτ᾽ οὖν ῥιγῶν — Ceterum, 
hunc et animi et corporis cultum ad Socratem pertinere innuit 
Noster. 

416. καὶ τῶν ἄλλων ἀνοήτων. ἀνόητα apud. Graecos dici nimium 
et intemperantem amorem voluptatum, qua ad corpus referun- 
tur, veluti vini, epularum, et aliarum rerum ; hoc vero loco a- 
morem libidinosum, et nimium Veneris appetitum, cum Scholias- 
te et Etymologo in v. Εὔνουχος censet illustratque Kuster— 
Hanres. τῶν ἄλλων ἀνοήτων est Angl. Other follies. 

419. ἀλλ᾽ ἕνεκέν ys ψυχῆς στεῤῥᾶς, δυσκολοκοίτου. τε μερίμνης. 
Angl. But for the matter of a sturdy mind and care banishing 
sleep. 

420—321. καὶ φειδώλου, καὶ 7g. γαστ. καὶ ϑυμξρεπιδείπνου, ᾿Αμέλει 
“γαῤῥῶν] Angl. “πᾶ for a parsimonious and pinching belly, and a 
supper of savory, have no care. Acharn. v. 253. Kuster. Ed. 
βλέπουσα Suj/Geopdryor severe intuens, interpret. Spanhem. | Con- 
structio ἀμέλει cum participio, quae rarior est, observanda. 

422. "AXAo vi δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς ἤδη Jsby οὐδέν, πλὴν *. T. A.] Vulgo 
legitur, ἄλλο τί δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς εἶναι. Brunckius pro οὐ babet οὖν. 
Hermannus ita ait. * Nos Brunckii maxime lectionem sequuti 
sumus, quam recte ille monet ellipticam esse ut locus 510 intel- 
ligatur : at vero num etiam LGGWUR me jubes bono animo esse, 
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quod deos non sis alios habiturus, quam qui a. nobis coluntur ? 
οὖν vero, quod hic nullam vim habet, cum Brunckii codice et Re- 
gio B. ac vulgatis libris in οὐ mutavimus, quod et de more, nec 
sine insigni pondere hic adjectum est." Sed neque vulgata ne- 
que Brunckii lectio sincera videtur. Utraque enim peccat con- 
tra linguz indolem atque naturam. Legendum fortasse cum 
Hermann. in Not. Mss. ἼΑλλο τί δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς ἤδη 9eby οὐδένα, 
πλὴν X. T. ^. et construendum, οὐ δῆτ᾽ ἤδη νομιεῖς οὐδὲν ἄλλο (εἶναι) 
Selby πλὴν ὥπερ ἡμεῖς. — Verum, nescio annon hac magis ad vulga- 
tam et Poétz rationem accedat. Scil. ᾿Αλλά σι δῆτ᾽ οὖν νομιεῖς 
ἤδη “γεὸν οὐδένα, πλὴν ὥπερ ἡμεῖς ; Post chori adhortationem quomo- 
do se gereret Strepsiades atque sui ipsius commendatio, Socrates 
denuo animum ejus ad doctrinam de diis revocare conatur. Par- 
ticula ἀλλὰ apta videtur ad transitionem notandam. Sic enim 
sententia construi potest. ᾿Αλλώ (διὰ) τι δῆτα οὖν νομιεῖς ἤδη οὐδένα, 
Θεόν, πλὴν ὥπερ ἡμεῖς (νομίζομεν ;) Angl. But why pray then will 
you now recognise amy other God, except such «as we recognise ? 

423. καὶ τὴν Τλῶτταν, Festive Comicus Linguam addit, tan- 
quam juxta CAaos et Nubes, unum e tribus diis, quos agnosceret 
Socrates, velut tota illius et discipulorum scientia in mera loqua- 
citate et rerum futilium ostentatione fuerit demum sita, ut con- 
stat etiam a proximis Socratis ad Strepsiadem verbis.—SPAxH. 

A24. οὐδ᾽ ἂν διαλεχθείην γ᾽ ἀτεχνῶς Non male monet Bruncki- 
us numerosiorem futurum fuisse versum, si sic scriberet Aristo- 
phanes, ἀτεχνῶς οὐδ᾽ ἂν διωλεχθείην. — Nam in priore parte hujus 
carminis satis diligenter observatur post primam dipodiam caesu- 
ra. Nihil tamen propter hanc causam mutaverim. "Vide qua 
dixi de Metris, lib. II. c. 38. p. 299. HERMANN. 

432. μὴ μοί γε λέγειν γνώμας μεγάλας. Constructio post μὴ 
(γένοιτο) sibi vindicare videtur, scil. μὴ γένοιτό μοί γε, ne mihi con- 
tingat graves sententias dicere. Legendum ducit Porson. Aris- 
toph. γνώμας μεγάλας νικήσει πλείονας οὐδείς. deletis ἢ σύ. μεγάλας 
ob apodosin. 

433. ἀλλ᾽ ὅσ᾽ ἐμαυτῷ στρεψοδικῆσαι, καὶ τοὺς χρήστας διολισθεῖν} 
ὅσα Attice pro ὅσον, i. e, μόνον, solum, tantum. στρεψοδικῆσαι Gloss. 
cod. reg. διὼ στροφῆς καὶ ποικιλίως λόγων τὸ δίκαιον διαφθεῖραι. Sui- 
das. ἀντί τοῦ στρέψαι τὰς δίκας — διολισθέω interpret. D. Maltby 
Thes. elabor e manibus. 

438. «νῦν οὖν χχρήσθων ὅτι βούλονται. ANunc ergo utantur me pror- 
sus ut libet. “χρήσθων, ait Brunck. in Supplem. est tertia dualis 
imperativi, qua in passiva forma utuntur Attici pro 3. plurali 
χρήσθωσαν. Mihi esse videtur 3. dualis imperativi verbi χράομαι 
utor : nam ad Coryphaeam et Socratem solos pertinet. 

441. ἀσκὸν δαίρειν] δαίρειν pro vulgato δέρειν metri causa dedit 
Brunck. ἀσκὸν δωΐρειν. Interpretes reddunt, pro u£re exeorient. 

445. ψευδῶν συγκολλητής)] Angl. 4A fabricator of falsehoods. 
verbum συγκολλάω est conglutino. Cf. Vesp. 1041. ἀντωμοσίας καὶ 
σροσχλήσεις καὶ μαρτυρίας ξυνεκόλλων. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 353 


446. εὑρησιεπής, περίτριωμα δικῶν, εὑρησιεπής, Gloss. ἐφευρετὴς 
λόγων. ---- περίτριμμα, vide supra 259. et Demosth. περὶ στεῷ. p. 
114. περίτριμμια, ἀγορῶς. τρίξων λόγων, discendi artifex peritus. Yu- 
rip. Bacch. 716. 

441. κύρξις--- - σρύμη. κύρξδις, qua voce tam sereas tabulas, quam 
lapideas pilas, vel columnas, quibus leges ex aequo inscriberentur, 
dictas notant veteres Grammatici, tum hoc loco, tum infra ad 
Aves. v. 1354. SPANHEM. κύρδις κακῶν est Angl. a file of' evils. 
τρύμη, à τρύω" proprie est foramen ὦ terebra, metaphorice vetera- 


448. μάσθλης ---- Xue] Subactus, — lubricus. γλοιὸς ; Aris- 
tophanis Scholiastes annotat, uti observat H. Stephanus Thes. 
in v. γλοιὸς idem propemodum valere quod μάσθλης, translatum- 
que esse ab oleo quod in balneis effusum concrevit: nam ut id 
τοῖς ἐπι)ιαμξανομένοις διολισθαΐνειν πέφυκε, ita. et γλοιὸν hic dici qui 
tali praeditus est ingenio ut διολισθαΐνειν elabique possit e credito- 
rum manibus. " 

450. ματτυολοιχός. ALLautitiarum linctor, ἃ ματτύη bellaria, 
lautitie, ut turdi et id genus alia, conjicit Bentl. et recepit 
Brunck. laudatque Athenzum pag. 662. HARrEs. Vulgo legi- 
tur ματιολοιχός. 

451. ταῦτ᾽ εἴ με λέγουσ᾽ οἱ ἀπαντῶντες, Vulgo legitur, ταῦτ᾽ εἴ με 
λέγουσιν ἀπαντῶντες, quo cassura perit. Hoc respiciens Herman- 
nus et articulum necessarium putans, dedit λέγουσ᾽ ᾧ ᾿παντῶντες. 
Male autem in Anapsesticis crasis hujusmodi facta est: o enim 
ante alteram vocalem, secundum legem quam supra ad Sophocl. 
Fhiloct. 1443. explicavi, brevis fit. 

454——55. ἐκ μοῦ “χορδὴν τοῖς φροντισταῖς πωραθέντων] παραθέντων, 
Attice pro παρατέθωσαν, ut εἴ, δρώντων supra 452. pro δράτωσαν. 
*€ «χορδὴ est. cibi genus ex intestinis paratum. "Vide Athenzum, 
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lib. IIT. c. 14. p. 94. ubi versus Noster excitatur, et Casaubon. 


χόρδας vertit lactes." HARLESs. Signif. Angl. 7'ipe. 

456. λῆμα μὲν πάρεστι τῷδε y λῆμα proprie est voluntas, a λῶ, 
quod idem est ac ϑέλω volo: hic autem significat fortis animus. 
Sic Nost. Eqq. 759. λῆμα ούριον φορεῖν. intrepidum. animum ad- 
erre. 

465—066. ἀράγε τοῦτ᾽ dg ἐγὼ mw veu; ]Sie bene vulgo le- 
gitur. Contra Brunckius et Hermannus, ἄράγε τοῦτ᾽ ἂν ἐγώ ποτ᾽ 
ὄψομαι; potentiale ἂν cum futuro indicativo male construentes ; 
nam hoc tempus nullo modo potentiale ἂν pati potest. Futu- 
rum enim per se eandem temporis rationem exprimit quam ao- 
ristus vel imperfectum cum particula à ἂν. 

468. καὶ ἐς λόγον ἐλθεῖν, ἐλθεῖν ἐς λόγον σιν, est cum aliquo col- 
loqui. Cf. Equit. 806. x«i στεμφύλῳ εἰς λόγον ἔλθοι. et ibid. v. 
.1300. φασὶν ἀλλήλοις ξυνελθεῖν τὰς τριήρεις ἐς λόγον. 

469----70. ced, yr. κάντιγραφὰς πολλῶν ταλάντων ἄξια σῇ gea ] 
᾿πράγματα κἀντιγραφάς, sic Schol. οὕτω γὰρ ἐχάλουν τὰς δίκας πά- 
σῶς, πράγματα χἀντιγραφάς, διὰ τὼς ἀντιθέσεις xou λύσεις τῶν ἐπίιφερο- 
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μένων. — ** De magnis negotiis. Simile illud Ciceronis : 2ovi ego 
vos magnos patronos : hominem. occidat oportet qui vestra 

uti velit. v. Suid. in ἀντιγραφαί. EnNEsT. De constructione ἄξια 
cum genitivo et dativo, vide Greek Exercises. p. 65. not. 80- 
phistas, quales Hippias, Gorgias, Prodicus, fortasse Noster hic 
oblique perstringit. Hi enim, de magnis negotiis litibusque 
consultantibus sepe consilium dabant. 

475—'76. μὴ χανὰς ἤδη «i τούτοις πρὸς σὲ καινὰς προσφέρω. 7 211α- 
chinas posthac novas tibi admoveam. μηχανὰς artes, rationes no- 
vas intelligit Socrates: senex vero instrumenta bellica: hine 
stulte et comice quaerit versu seq. HAnrrs. 

483. Λέγειν μὲν οὐκ ἕνεστ᾽, ἀποστερεῖν δ᾽ ἔνι. Sic vulgo legitur. 
Sed, ut bene observat Hotib. * quid commune inter se habent 
λέγειν et ἀποστερεῖν ? Equidem lubens reposuerim λέγειν μὲν oix 
ἕνεστιν, ἀπολέγειν δ᾽ ἔνι, ut orare quidem se posse neget Senex, de- 
bita vero abnuere, τὸ ἔξαρνος εἶναι quod dicitur 1220: de hd 
unice cogitat, id se callere przedicit natura sua." 

484. ἀμέλει κωλῶς. Angl. Well without doubt. de ἀμέλει, lide 
supra ad v. 421. 

485——86. ἄγε νῦν, ὕπως ---- ὑφαρπάσεις. In formilis ejusmodi 
ante ὅπως supplendum est verbum σχέψαι, vel σκόπει, vel tale ali- 
quid, et ὅπως a tali verbo pendens, futurum indicativum postulat. 
Vide Dawes. Miscell. Crit. p. 227. seq. 276. * At lepidum in- 
genium, sales et vis Comica Aristoph. cernuntur in vocc. cgo- 
ξάλωμαι proposuero, et ὑφαρπάσεις arripias. Socratem tropice 
loquutum de disciplina mentisque apprehensione rusticus intel- 
ligit proprie loquuturum de frusto cani projiciendo, quod rapi- 
at, et stulte querit, num sapientia more canum vescatur ? Num 
vero Cynicos philosophos carpere voluerit comicus, ut Scholias- 
tes putarat equidem nescio et vere dubito." Hanrzs. Nihil ad 
Cynicos pertineri potest, qui vixdum his temporibus dogmata 
proposuerant. 

489. δέδοικά σ᾽, ὦ πρεσξῦτα, μὴ πληγῶν 055 δέει habent. Brunck. 
Hermann. et pro vulgari μὴ πληγῶν δέη. — Ostendit Brunck. μὴ 
nonnunquam cum indicativo presentis construi. Citat Eurip. 
Pheeniss. 91. μή zig πολιτῶν ἐν τρίδῳ φαντάζεται. Troad. 179. Con- 
tra Elmsleius contendit, ad Eurip. Med. 310. ab Atticis Poé- 
tis indicativum post μὴ non usurpari, nisiin preeteritis verborum 
temporibus. Citat Demosth. de falsa Leg.—-ó£0oza μή τινα λήθην, 
ἢ συνήθειαν τῶν ἀδικημάτων ὑμῖν ἐμνπεποίηκε. Quare δέῃ legendum duco. 

499. εἶτ᾽ αὖθις ἀκαρῆ διαλωπών, δικάζομαι. Deinde ubi rursus 
paululum intermisi, in jus voco. ἀκαρή Attici dicunt —€ μικρὸν 
scil. χρόνον. Vide Plut. 244. ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ. 

495. ἀλλ᾽ οὐχὶ φωράσων ἔγωγ᾽ εἰσέρχομαι. Atqni ego mon angre- 
dior ad res furtivas querendas. Dicit vero Strepsiades quia non 
veniat ad furtum deprehendendum, non opus esse ut nudus in- 
grediatur. V. Schol. HanrEs. Cum aliquis in alterius domum 


ingredi vellet ut furtum deprehenderet, statutum est ut nudus in- 
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grederetur, ne rem, quam abreptam sibi diceret, eo posset de- 960. 


ferre, accusandi. causa, vel aliquid auferre. 

498. τῷ τῶν μαθητῶν ἐμφερὴς γενήσομαι s]. Cuinam tuorum disci- 
pulorum ero similis ? τῷ Attice pro ví. ἐμφερὴς similis, occurrit 
ad /Eschyl. Choéph. 204. uti Spanhem. monuit, τοῖς τ΄ ἐμοῖσιν 
ἐμφερεῖς. occurrit etiam Soph. Aj. 1152. κατ᾽ αὐτὸν εἰσίδων τις ἐμ»- 
etis ἐμοί. 

499. οὐδὲν δμοίφεᾷ Χαιρεφῶντος φύσιν. Ingenio nihil differes a 
Chrephonte. φύσιν, Lusus est ambiguitate vocis ; pro ingenio ac- 
cipit Socrates; pro figura vero Strepsiades. Ideo timet ne se- 
mimortuus esse videatur, quia Charephon, ut philosophus, ma- 
cilentus et pallidus erat. Bnvuwck. 

508.—4. δός μοι μελιτοῦτταν πρότερον —— ὥσπερ ἐς Τροφωνίου. με- 
λιτοῦτταν. offam mellitam, scil. liba subacta melle, (proprio no- 
mine μαγίδας) projiciebant serpentibus in Trophonii antro obvi- 
is, qui illuc descendisset, ut eos placarent. v. Pausan. lib. IX. 
p. 604. et Spanhem. ad nostrum locum, atque Hemesterhus. ad 
Lucian. Tom. I. p. 339. sq. qui plura adfert testimonia.  Vide- 
tur autem, ait Bergler. Strepsiadi domicilium philosophorum, 
qui erant famelici et tristes, simile esse Trophonii. antro: quià 
ille ibi fame mortuus, ut testatur Scholiastes; et quia illi, qui 
inde rediissent, semper post illa essent tristes; ut etiam de ho- 
mine tetrico dicatur proverbio, ἐς Τροφωνίου (scil. σπήλομον, specum 
aut μαντεῖον, oraculum) μεμαντέυεται. | HARLES. 

505. ví κυπτάζεις ἔχων] Attici sepe participium ἔχω cum in- 
dicativo alterius verbi construunt. Sic Ran. 512. ληρεῖς ἔχων. 
Concion. 1151. τί δῆτα διατρίξεις ἔχων, &c. Vide Gregor. Corinth. 
de Dialectis p. 62. sq. et Koen. Annot. 

508. εὐτυχία γένοιτο τἀνθρώπ' v] Verz lectionis vestigia serva- 
yit liber Ravennas, i in quo est γένοιτό T ἀνθρώπῳ: Unde emen- 
davimus γένοιτο τἀνθρώπῳ. — Vulgo γένοιτ᾽ ἀνθρώπῳ. "At versus hinc 
omnes choriambici dimetri sunt, qui non debent a catalectico 
incipere. Catalecticum sunt v. 509. et 513. HERMANN, 

509—10. ὅτι προήκων ἐς βαθὺ τῆς ἡλικίας, Quod «tate multum 
provecta. ἐς βαθὺ τῆς ἡλικίας, germana est locutio τοῦ βίου εὖ ἥκων. 
Cf. Eurip. Alcest. 659. 

511—12. γεωτέροις τὴν φύσιν αὑτοῦ πρά γμασιν uguecenaa d Recen- 
tioribus ingenium suum. rebus imbuit. «χρωτίζομαι, a “χρὼς color, 
signif. coloro, inbuo. ldem fere est ac χρώζω ab eodem forma- 
tum. 

514. ὦ θεώμενοι Parabasis hzc scripta est metro Eupolideo 
polyschematisto, de quo dixi lib. III. de Metris cap. V. Forma 
ejus hzc est. 
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Loci punctis notati basin habent, in qua bisyllabi pedes om- 

nes promiscue adhibentur, neque e trisyllabis plane spernuntur 

tribrachus, anapzestus, dactylus.—HrRMAxx. Hanc Parabasin 
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"secundae Nubium Editioni fuisse destinatam in promptu est, si- 


ve iterum editz sint, sive, quod probabilius, non in scenam de- 
nuo delatae. Ad fabulam cujus prior ad nos pervenit editio, 
ommino non pertinet, per se tamen utilissima est, ita ut gratize 
habendze sunt, ei, qui eam hic inseruit. WrEL. 

516—177. οὕτω νικήσαιμιί τ᾽ ἔγώ, καὶ νομιδοίμην σοφός, ὡς ὑμᾶς, 
X. τ. Δ. οὕτω νικήσαιμί τ᾽ ἐγώ, sic Hermannus. Brunck. οὕσω νική- 
σαιμί γ᾽ ἐγώ. Sic etiam Matthiz Gram. Gr. 1. 513. Obs. 4. 
"Verum particula γε plane inutilis est: copula autem τε ante xo 
'àd orationem connectendam necessario videtur. Observat Mat- 
thize optativum cum ὡς in precibus et declarationibus in usum 
venire, cum supplex alteri, ut illi faveat, aliquid jucundum aut 
lucrosum esse jubeat. Laudat Il. A. 18. Eurip. Med. 712. οὕ- 
vü ἔρως σοι πρὸς “γεῶν τελεσφόροις γένοιτο παίδων, καὐτὸς ὕλξιος volg. 
Sic te Diva potens Cypri regat. Horat. Carm. I. 1. Od. 3. v. 1. 
Nost. "Thesm. 469. et versum supra. 

518. καὶ ταύτην συφώτατ᾽ ἔχειν ἔχειν, supple ἑαυτὴν : hic et ali- 
bi szepe pro εἶναι usurpatur. Ceterum, συφώτατα, adverbii superl. 
pro adjectivo συφωτάτην, adhibetur. 

519. πρώτους ἠξίωσ ἀναγεῦο ὑμᾶς, ἣ παρέσχε μοι ἀναγεῦσ᾽ pro 
ἀναγεῦσαι, elisa diphthongo, facere ut gustetis. ἠξίωκα hic signif. 
dignum censui, vel, rectum judicavi. Ceterum, 7; ad ταύτης sub- 
intel. referendum est. 

520—21. εἶσ’ ἀνεχώρουν iw ἀνδρῶν φορτικῶν ἡττηθείς, Ζ)οῖγεῖο 
vecessi ab hominibus imperitis victus. ὑπ ἀνδρῶν φορτικῶν, J'udici- 
bus imperitis promunciantibus. Sic Latini sub Judice: omnino- 
que ὑπὸ sub, sic dicitur, ut in genere causam alicujus rei indi- 
cet Plato Apol. S. init. ὑπ αὐτῶν ἐπελανθανόμην μου, illi fecere 
ut mei obliviscerer. Virg. X. 830. ZEncec magni dextra cadis. 
EnNEsT. 

593. dXX οὐδ᾽ ὡς ὑμᾶς coU ἑκὼν προδώσω τοὺς δεξιούς. Sensus 
hic est: Etsi damnatus ab imperitis, non tamen committam, ut 
vos qui periti estis, idcirco deseram, atque ad vos fabulam méam 
afferre detrectem.  HxnRMANN. 

595. ὁ σώφρων τε χὼ καταπύγων] Comoediam innuit, quz in- 
scripta erat Δαισαλῆς, in qua Modestus et Cinzedus reprasenta- 
bantur. 

5977. παῖς δ᾽ ἑτέρας viz λαξοῦσ᾽ ἀνείλετο, Quem alia quedam 
quella acceptum sustulit. Schol, MS. δηλονότι ὁ Φιλωνίδης καὶ ὁ Καλ- 
λίστρατος, οἱ ὕστερον γενόμενοι ὑποκριτωὶ τοῦ ᾿Αριστοφάνους. ΑἸ]ΘΡΌΥΪΟΘ. 
Quemadmodum puella, si clam conceperit, et tamen velit virgo ha- 
beri, partum exponit quem. alia tollit ; ita et ego clam editum in- 
genii mei fotum exposui quasi et aliis reliqui. BERGL. 

599. ix τούτου μοι πιστὰ παρ ὑμῖν γνώμης to ὅρκια. (Exinde 
inquam, satis spectata est mihi vestra fides. ὅρχιον vel τὰ ὅρκια, 
scil. ἱερὰ, proprie est victima foederis sanciendi ergo c«sa: sig- 
nificat etiam fedus jurejurando. sancitum, €t ipsum jurejuran- 
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dum. Cf. D. Maltby. Thesaur. Homer. Il. B. 124. ὅρκια σιστὰ S61. 


τάμοντες. 

530. νῦν οὖν, ᾿Ηλέχτραν κατ᾽ ἐκείνην, ἥδ᾽ ἡ κωμῳδία. ἴῃ hac com- 
paratione (ut verbis utar Bergleri) Electra est presens coma- 
dia, ut ipse dicit Poéta, per fratrem autem Electg sive per O- 
restem debet intelligi altera illa comcedia, quam a&córdatis spec- 
tatoribus laudatam esse dixit: per comam autem; .fbrtuna alte- 
rius comcediz, s. plausus, quem meruerat. Quod itaque hoc 
versu et duobus sequentibus dicit, tale est. «c comedia ve- 
nit quesitum spectatores tales et tam sapientes, quales habuit pri- 
or τα comedia ; quos agnoscet tales esse, si experta fuerit. simi- 
lem fortunam et plausam. | Breviter : si sapiunt spectatores, lau- 
dabunt hanc comediam. Parum discedit interpretatio Dukeri 
HanLzs. Hespicit ad 7Eschyl. Choéph. 162. Cum forte E- 
lectra, Agamemnonis filia, patri inferias ferret, in tumulo inve- 
nit comam, quze visa, putat fratrem suum Orestem domum re- 
diisse et eam pro more in tumulo patris dedicasse, idque conji- 
cit ex similitudine hujus coma: cum fraterna. μάλιστ᾽ inquit v, 
172. ἐκείνου βοστρύχοις προσείδεται. — Sic fere Bergl. 

536. οὐδὲ κύρδωχ᾽ εἴλκυσεν] Angl. Nor danced «a saraband. 
De comica saltatione, quz Κύρδαξ vocabatur, obscena et lasci- 
va, in qua przsultor ductitabat restim, (hinc εἵλκυσεν dixit Co- 
micus) et reliqui eum sequebantur, tenentes manibus eandem 
restim, ita ut moverent lumbos, et jactarent, ut pudor oculo- 
rum offenderetur. V. Palmer. apud Kuster. Meursium in Or- 
chestra. Casaubon. ad Theophrast. Charact. VI. 1. et Fische- 
rum in Indice Theophrasti.—Ip. Notat Spanhem. verbum εἵλκχυ- 
σεν, quo hic utitur Comicus, eodem sensu pro sa/are, adhiberi 
infra in Pace, v. 321. ἐν μὲν οὖν τουτί ju ἕασον ἑλκύσαι. — .ÀAt sine hoc 
tantummodo saltare ine. Cf. Terent. Adelph. A. IV. Sc. VII. 
34. Tu interea restim ductans saltabis. 

588. ἀφανίζων πονηρὰ σκώμματα) Dicta  mordacia retundens, 
i. e. ea vel a scena fugans vel risu obtegens, uti Schol. intellex- 
isse videtur. 

543. ἀλλ᾽ ἀεὶ καινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφίζομοωι Angl. But always 
introducing new plots I shew my ingenuity. 

546. κοὺκ ἐτόλμησ᾽ αἶτις ἐπεμπηδῆσ᾽ αὐτῷ κειμένῳ] Sic Herman- 
nus. Vulgo legitur χοὐχέτ᾽ εἰσαῦϑίς γ᾽ ἐπεπήδησά γ᾽ αὐτῷ. “Βταηοκ. 
xoUxir ἐσαῦθίς γ᾽ ἐπ᾽ — Hermannus non dubitavit diphthongum 
elidere ut supra v. 519. contra Canonem Dawesii in. Miscell. 
Crit. p. 266. Hzc de hac re habet ; * Illud quidem ei lubenter 
concedimus brevi vocali sequente, si syllaba, in quam fit elisio, 
produci potest, servari diphthongum, ut in his, κολάσαι Esert, γῆ- 
μαι ᾿πῆρε : sed ea syllaba quum brevis est, aut quum longam vo- 
calem habet, necessario abjicienda diphthongus est. Sic infra 
v. 777. πρὶν τὴν ἐμὴν καλεῖσϑ᾽, ἀπαγξαίμην τρέχων. — Caeterum, quae 
de Cleone semel tantum lacerato scribit, pertinent ad Equites, 
Nam etsi in Vespis quoque, qua biennio post Equites acte sunt, 


362. 
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362. szpius Cleonem tetigit, de qua re ipse dicit in illa fabula w. 


1955 segq. isti tamen loci non potuerunt hic spectari ubi de 
universo fabularum arzumento et consilio loquitur. Atque in 
ipsis Vespis dixerat, nolle se integra fabula Cleonem iterum ex- 
bum 


 €8,u Ksey cun τῇ: τύχης xus. 
alic viv iiri» ἄεδγα μυτεωιτόειμει. J 


v. 9154. 
3554. cue Exibwocn dz Tett] Ezeiónuen, tnvedeunteur, accu- 


guillis, quz est in Equit. v. 864. Bnuscx. 
br γὰς ἃ fàltyyD. ϑηρώμενω ctus. 
ὅταν ma, πα. v. 2. 


559. E. MMÉ Horum versuum dispositionem ita 


PidiviusjireniPinliis xii eur jutr 2e 
In gremium matris Terrai pracijitacit. 


561—569. τίν Y ᾿πτενώμαν, ὑς---γῆς cíó-e.] és 2) Ἐτευνώμαν. 
Solem. scil. qui currum, lucem ferentem, agere dicitur. χατέχει 
775 v9. terra. solum occupat, scil. per eam radios prxlucidos 


“5711. B τιφώτατω ϑεαταΐ, δεῦρο τὸν νεῦν προσέχετε. Bentleius 
voluit 72677277 idem etiam Porsonus, Append. ad Toup. Ami- 
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mad. in Suidam, p. 436. Verum tribrachyn in χαταλήξει bene 363. 


defendit Brunckius in addendis, p. 132. v. 577. εἶτα τὸν ϑεοῖσιν 
ἐχθρὸν βυρσοδέψην Παφλαγόνα. et Equit. 319. xus, νὴ Δία, τοῦτ᾽ 
ἔδρασε ταὐτὸν ὥστε καταγελῶν, in suam sententiam trahens. Pra- 
terea, dubito an usquam imperativus aor. 2. v. προσέχω invenia- 
tur. Saltem si partes vocabuli integras servemus, scribendum 
πρόσσχετε, minime πρόσχετε, nam indicativus est «25:075». Habet 
Noster infra v. 632. πρόσεχε τὸν νοῦν. s 

572. ἠδικημέναι γὰρ ὑμῖν μεμφόμεϑ᾽ ἐναντιον.Ἴ μεμφόμεθ᾽ pro uau- 
φομεσθ dedi. Quis enim non vidit ultimam syllabam esse pedis 
trochaiei primam, in quam ictus cadere debet? Vide Dawes. 
Misc. Crit. $ 5. Vide infra 579. 


βροντὴ δ᾽ ἐράγη δ᾽ ἀστραπῆς. 
E Oen aea 


515. ἢν γὰρ ἢ τις ἔξοδος. δὲ enim fiat expeditio aliqua scil. bel- 
lica. 
978. τὰς ὀφρῦς ÉwWysus,] Supercilia contraximus. Pulchre 
hanc actionem describit noster Lysist. v. 7. 
τί συντεταραξαι μὴ σκυθρώπαζ᾽, ὦ τέχνον, 
οὗ γὰρ πρέπει σοι τοξοποιεῖ τὰς ὀφρῦς. 


De Cleone, quem βυρσοδέεψην vocat Ῥοξίδ, vide ejus fabulam, 
quz Ἵππῆς inscribitur. 

979. Κἀποιοῦμεν δεινά" .Et terribilia faciebamus. Observent 
discipuli diphthongum οἱ correptam esse, sic, Καἀποιοῦμεν δεινά. 


Vide Prosod. Grzc. p. I. p. 35. : 

580. ἡ σελήνη δ᾽ ἐκλέλοιπε τὰς ὁδούς" Vulgo ἐξέλιπε τὰς ὁδούς. 
Non de eclipsi Lunze hoc dicitur: constat enim nullum Lune 
defectum his temporibus fuisse: sed de tempestate quz Lunz 
et. Solis lucem obscuraverat. 

581. τὴν ϑρυαλλίδ᾽ εἰς ξαυτὸν εὐθέως ξυνελικύσας KEllychnio statim 
in se contracto. Angl. Having drawn in his wick. Hzc humilius 
dicuntur quam etiam Comico convenit. 

2S1. ἢν Κλέωνα τὸν λάρον δώρων ἕλοντες καὶ κλοπῆς, ] Angl /f 
having convicted the rapacious cormorant Cleon of bribery and 
theft. Nam 2s, est condemnare aliquem ;. convincere, jus obtine- 
re. cf. Xen. Mem. 1. v. 49. ἀλλὰ Σωχράτης γ᾽ --- φάσκων, χατὰ 
νόμον ἐξεῖναι παρανοίας ἕλόντι καὶ τὸν πατέρα δῆσαι. ---- De λάρος ita 


Homerus Odyss. E. 51. 


-— ὧἱ --1 


x , ,» Φ ΝΣ ᾿ € , » » — 
Σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ κῦμα, λάρῳ ὕρνιθι ἐοικώς, 

e * -^ * m * * r 
Ocrs κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
᾿Ιχϑῦς ἀγρώσσων πυκινὰ πτερὰ δεύεται ὥλμη. 


Cleonem, inhiantem civium. bonis, propter rapacitatem compa- 
rat cum laro, sive ganea, quz vorax est avis; quod eadem facile 


H 
“ 
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363. potest decipi; pro stolido quoque usurpatur. "Vide Schol. ad 
Plut. 912. et Hemsterhus. ad Lucian. Timon. Tom. I. p. 121. 
Hannes. De eodem idem dicit Nost. ad Equit. v. 959. λάρος, 
κεχηνώς, larus, inhians prede. 

588. εἶτα φιμώσητε τούτου τῷ ξύλῳ τὸν αὐχένα. Si ligno perfo- 
rato constrinxeritis ei collum. In Equit. v. 1045. de eodem 
Cleone eandem sententiam dicit, δῆσαι ξύλῳ. 

. 589— 90. αὖθις ἐς τἀρχαῖὸν ὑμῖν, εἴ τι κἀξημάρτετε, ξυνοίσετοι 
Formula, ξυμφέρεσθαι ἐπὶ τι βελτίον, eveniet in. partem meliorem, est 
etiam in Eccles. 475. EnwEsT. Sic interpretare, rursus in. pris- 
tinum, vobis, si quid peccatum fuerit, et in. melius ea. res cadet rei- 
publicc. 
592— 93. Ku/ov ἔχων ὑψικέρατα πέτραν. Qui obtines Cynthi- 


am, celsam petram. ὑψίκερως idem est ac ὑψικέρως, celsa gerens i 
cormud. Verba sumpta e Pindaro. Vide Hemsterh. ad Plut. p. i | 
811. et Schneideri Frag. Pind. p. 64. Notabat Hermannus a 
penultimam hujus vocabuli longam esse. ] 
594. 5 v ᾿Εφέσου μακαίρω πάγχρυσον ἔχεις οἶκον] JEdis Dianze Hg 
Ephesie magnificentiam. memorat Plinius, Lib. XXXVI. cap. : 
14. A puellis Lydorum Dea culta esse dicitur quia Ephesus Ἢ 


olim Lydiz urbs erat. Vide Stephan. in "Ἔφεσος. τ 
8364. 998. αἰγίδος ἡνίοχος πολιοῦχος ᾿Αθάνα: | ZEgida que moderaris, ; 
urbis preses Minerva. πολχιοῦχος, Sic sape dicebatur Minerva, i | 
quia Athenarum tutelaris Dea erat. De voce, vide ad /Eschyl. ^ 
Sept. Theb. 69. et Hemsterh; Plut. 260—1. Cum his 'confer. E 
Sophocl. CEdip. Tyr. v. 151. et seqq. P 
599—602. Ἰπαρνασίων SY ὃς κατέχων.---Κωμάστης Διόνυσος. Sic 
de Baccho cum facibus in Parnassia seu. Delphica rupe Eurip. 
in Bacch. v. 306. — χἀπὶ Δελφίσι πέτραις ΤΙηδῶντα σὺν πεύκωις. (et 
quomodo jam ante ZEschylus de Delphis seu Parnasso Eumen. E 
v. 24. Βρόμιος δ᾽ ἔχει τὴν χώραν: Bacchus autem obtinet locum, 
Parnassum nempe.) SrAxH. Monuit autem Dukerus, alterum 
jugum Apollini et Musis, alterum Baccho sacrum fuisse. Ce- | 
terum, Bacchus χωμαστὴς dicitur ab orgiis et saltationibus. σε- 
λώγεῖ est 2.sing. indic. media vocis v. σελαγέομαι. Sic supra 
380. ὄμμα γὰρ αἰθέρυς ἀκάματον σελαγεῖται.----Ψ146 Acharn. 994. ἵ 
606. εἶτα Sujuxívem ἔφασκχε' δεινὰ γὰρ πεπονθένοι. Aristophanes 
tum de injuria sibi facta conqueritur, tum, ne scena sit vacua, t 
quia Socrates cogitari debet in postscenio senem erudire variis 
artibus ac Sophistarum disciplina et captionibus imbuere, de Í 
mutata novaque temporis ratione suam dicit sententiam, et in E. 
genere irridet perstringitque more suo et sale comico perfundit { | 
Athenienses tamquam contemptores cultus divini ac religionis . 3 
osores rerumque novarum atque forensium nimium cupidos. E 
At enim versus 610 et sequentes magna laborant difficultate, 1 
in qua tollenda Spanhemius aliique viri docti copiose diligenter- ᾿ 
que sunt versati. Equidem eos ita intelligo: Luna fingitur s 
Atheniensibus esse irata propter beneficia male accepta: pri- : 
mum quia cives non sacrificent Lunz, licet ob splendorem ejus 


φάγον 
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noctumum in tzdas et oleum ad lampades emendum minus 
impensarum faciant; tum quod propter turbatas dierum ratio- 
nes et commutationem dierum festorum factam dii reliqui Lu- 
nz, quasi turbas illas excitasset, minentur. Nimirum, uti Span- 
bem. ad v. 619. late docet, Athenienses solemnia festa diebus, 
mensibus annique tempestatibus certis et constitutis, (κατὰ λο- 
yov ἡμερῶν ait Aristophanes,) celebrare consueverant. At quod 
paucis ante annis reperta fuit periodus Metonica ad rationes 
temporis emendandas et constituendas, Luna cursu suo diis vi- 
debatur turbas fecisse: precipue quod, quz est conjectura 
Spanhemii forsan ad illam periodum statos illos festos dies re- 
vocare tentarint, qui iis praeerant, magistratus. Inde autem ista 
confusio et varietas dierum, quibus solemnia peragerentur, oriri 
debuit. Dii vero diebus festis, olim suis, nunc immutatis, aut, 
quod facile consequi poterat, magistratus incuria male compu- 
tatis, ccena defraudati abire coacti sunt : quie res deorum ani- 
mum irritasse fingitur. De periodo Metonica ejusque ratione 
et computatione est longa doctaque disputatio prima Dodwelli, 
in libro de veteribus Graecorum et Romanorum cyclis, Oxonii 
1701. 4. Aristophanes igitur voluit culpare sive illam dierum 
varietatem atque confusionem, sive magistratuum incuriam. At 
novarum forensiumque rerum cupiditatem eo perstringit lepide, 
quod Lunam facit loquentem, per illam dierum varietatem et 
festorum confusione atque omissione id gratum Atheniensibus 
per se fieri, ut illi horas diei, solemnibus sacrificiis et feriis deo- 
rum olim destinati, rebus, quibus mirifice delectabantur, nimi- 
rum quzestionibus reorum ac litibus in foro judicandis impende- 
re possint. HARLEs. 

610. μὴ πρίω, sa, 00, ἐπειδὴ φῶς See καλόν. Nefacem 
emas, puer, quoniam Lun lux pulchra, est. πρίω est 2. sing. im- 
perativi verbi πρίαμαι, emo ;. scil. πρίασο, eliso e, πρίαο, contracte 
“πρίω. * Σεληναΐη, an Athenienses pro Σελήνη in communi sermone 
non dixerint, vehementer dubito. Quare recepi duorum libro- 
rum lectionem. Σελήναιῖον. Id alibi dicitur τὸ Σελήνιον, Athenzus 
VAL. E. p. 276." HznMavN. 

612. ἀλλ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω πυδοιδυπᾷν) Sic vernacule exprimi 
potest. But turned them topsy-turcy, Schol. ΜΆ. interpreta- 
tur κυδοιδοπᾷν, ταράσσειν, ἀνατρέπειν. καὶ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρῳ τε- 
ταγμένον ἦν τὸν Δία τιμᾷν, ἐν δὲ τῇ δευτέρῳ τὸν Πυσειδῶνα, χαὶ τοὺς ἄλ- 
λους ἡεοὺς καθεξῆς. οὗτοι δὲ, ὅτε ἔδει τῷ Aud 3ian, s τῷ Ἰποσειδῶνι £üyov 
ὅτε 0 τῷ ἸΙοσειδῶνι, ἑτέρῳ edo ἔθυον. καὶ διὰ τοῦτο λέγει τὸ κυδοιδοπῷν 

616. κἀθδ᾽, ὅταν Süuv δέῃ, στρεξλοῦτε καὶ δικάζετε. Deinde quum 
diis operari oportet, vos quctiones de reis habetis et judicia exer- 
cctis. Singulare illud et praecipuum Atheniensium in concioni- 
bus'et fori litibus studium exagitat, neque hoc solum loco, ut 
paulo ante innuebam, Aristophanes. Equit. 1314. χαὶ τὰ δικασ- 
σήρια συγκλείειν, οἷς ἡ πόλις ἥδε ^ γέγηθεν' ac opportune ad superiora 
Comici. verba de Pace, v. 504. οὐδὲν γὰρ ἄλλο δρᾶτε, πλὴν δικάζετε. 


364. 
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Inde in hac ipsa fabula dixerat, Athenienses nihil a Gallis dif- 
ferre, nisi quod hi | ψηφίσματ᾽ οὗ γράφουσι. v. 1433. SPANHEM. 

619— 21. ἀνθ ὧν λωχὼν “Ὕπέρξολος Τῆτες ἱερομυνημμονεῖν, ----- τὸν erí- 
quy ἀφῃρεθηἼ τῆτες non solum pro Aoc anno apud Atticos, ut - 
hoc loco, ac infra Acharn. v. 15. ubi in Scholiis σατὲς pro σῆτες 
a Doribus dici, et Vesp. v. 397. sed etiam ἡ τῆτες ἡμέρα, pre- 
sens dies apud Athenzum dicta, Lib. ITI. p. 98. In. ἱερομνημο- 
γεῖν, ss ila - ἹἹερομνήμωονες. οἱ πεμπόμενοι εἰς τὸ τῶν ᾿Αμφικτυό- 
νῶν συνέδριον ἐξ ἑκάστης πόλεως τῶν τοῦ συνεδρίου μετεχουσῶν. Isti pro- 
prie Πυλαγέραι nuncupabantur. Qui' vero comes iis adjungeba- 
tur Scriba, 1 is ἱἹερομνήμων audiebat. Suidas ἱΤερομνήμονες, oi εἰς Ἰτυ- 
λαίαν ExerepwmÓMevor γραμματεῖς. Vide Fragm. Thesm. Il. 13. 
BnuwckK. Vide Annot. ad Demosth. περὶ στεῷ. p. 192. n. 1. 
* Ad illud concilium legatus eo anno profectus erat Zyperbolus, 
et quidem ad templum Delphicum coronatus; inciderat vero in 
tempestatem et ventus abstulerat ipsi coronam. — Ejus igitur ir- 
ridendi hanc occasionem arripit Comicus : lepide. vero facit 
Nubes coronam rapientes, quod in concilio communi turbis die- 
rum et mensium tollendis non prospexisset, nec cavisset nec re- 
media curasset: nam si dies mensesque secundum pristinum 
suetumque luna cursum fuissent ordinati, ille przevidere potuis- 
set tempestatem sibi cavere: ideo raptam, adfirmant, a vento 
fuisse coronam, ut disceret secundum lune cursum vita dies 
esse agendos et constituendos." HanRrEs. 

622. κατὰ Σελήνην ὡς ἄγειν χρὴ τοῦ βίου τὰς ἡμέξας.Ἴ κατὰ Σελή- 
»»* Formula est e lege Solonis qui jussit ἡμέρας ἄγειν κατὰ Σελή- 
vp. Diog. Laert. I. 59. Gem. in Isag. c. 6. Quomodo Kalen- 
darium turbatum apud Athenienses, varie disputant Scaliger et 
alii (v. Spanh. ad ἢ. 1.) sed nihil extricant. EnNEsrT. 

623. Μὰ τὴν ᾿Αναπνοήν, μὰ τὸ Χάος, μὰ τὸν Aso] Per tria nu- 
mina, ut solebant Athenienses, jurat hic Socrates; per Respi- 
rationem, per Chaos, per Aérem. Hsc adfert Comicus uti os- 
tendat Socratem de rebus inanibus et subtilibus disputare soli- 
ium esse. 

626. ὅστις σχαλαθυρμάτ’ ἄττα μικρὰ μανθάνων, Qui subtilitates 
pareas discens. Gloss. σκαλαθυρμάτια, μικρὰ καὶ εὐτελῆ παίγνια. 
Thema est σκάλλω, unde σκαλαθύρω, fodico. Qui prunas fodi- 
unt, scintillas pulveremque excitant : penis σκαλαθυρμάτια, pro 
ve quavis tenuissima. Dnuxck. 

634. πότερα περὶ μέτρων, ἢ ῥυθινῶν, Y, περὶ ἐπῶν :] Sic hunc ver- 
sum ordinavit Hermannus. Vulgo legitur πότερα περὶ μέτρων, ἢ 
περὶ ἐπῶν, ἢ ῥυθμῶν. De metro, et rythmo ita Quinctil. Inst. lib. 
ix. c. 4. Constat aut numeris (numeros ῥυθμοὺς accipi volo) 
aut μέτρῳ, id est, dimensione quadam. Quod etiam si constat 
utrumque pedibus, habet tamen simplicem differentiam. . Nam 
Ti ythmi, id est, »"meri, spatio temporum constant.  /Metra etiam 
ordine, ideoque alterum esse quantitatis videtur, alterum quali- 
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tatis. Sunt et illa discrimina, quod ryt/unis libera spatia, zetris 
finita sunt. 

639. ἐγὼ μὲν οὐδὲν πρότερον ἡμιεκτέου. ] ἡμιεκτέου, quod ex rustici 
sententia idem est quod τετράμετρον. Quum Socrates de trime- 
tro et tetrametro loquitur, metrorum seu carminum genera in- 
telligit: sed alter ista pro mensurarum nominibus accipit. Ad 
hujus loci intelligentiam sciendum est Atticorum z»edimmum 
in 48 chanices dividi solitum fuisse. ἑχτεὺς, sertarius, sexta pars 
medimni, seu medius, est cheenicum 8. Proinde zjusezréo», semt- 
sextarius est quatuor cheenicum, seu mensurarum. Nam cha- 
nix κατ᾽ ἐξοχὴν mensura vocatur, quia tantum frumenti continet, 
quantum homini satis sit ad diurnum victum. BRuwNck. 

640. οὐδὲν λέγεις; ὦ ᾿νύρωπε. 1 Aul ad rem dicis, homo. 

Id. περίδου νῦν £g] περίδου, uti Brunckius docet, est a περιδίδο- 
μαι, unde in Equit. 791. ἐθέλω περὶ τῆς κεφαλῆς si Sig- 
nif. Angl. Wager now with ze. 

643. «ei cutis». ] Notandum est ultimam περὶ produci vi Ictus, 
quippe qua secunda pedis Iambici est. 

646——7. εἶτ᾿ ἐπαίειν, ὁποῖός ἐστι τῶν ῥυθμωῶ»---δάκτυλον) κατ᾽ ἐνό- 
σπλιον, ad peculiarem nempe zyt/umwum armata hzc saltatio. | ' Evo- 
πλίου nomine vulgo dicta, peragi consueverat. Unde Xenophon 
᾿Αναξ. Lib. VI. c. 6. de Mantinensibus Arcadibus : ἐξοπλισάμενοι 
ὡς ἐδύναντο, κάλλιστα, ἤεσάν τε ἐν ῥυθμῷ πρὸς τὸν ἐνόπλιον ῥυθμοὸν αὐλού- 
μενοι. Armis quam elegantissime ?nstructà ad numerum incede- 
bant, precinente tibia rythmum (modum) Armate saltationi con- 
venientem. SPANH. Idem laudat Callimach. H. in Dian. v. 240. 
de Amazonum choro Pyrrhicam saltantium. 

-περὶ πρύλιν ὠχρήσαντο, 
Τιρῶτα μὲν ἐν σάκεσιν ἐνόπλιον" αὖθι δὲ κύκλῳ 
Στησάμενοι “χορὸν εὐρύν. 


νυ 


Pyrrhicam saltarunt : primi quidem inm scutis armatam saltatio- 
qnem, &c. ὁποῖος αὖ κατὰ δάκτυλον" Ruythmi secundum  dactylum 
meminit Plutarchus de Musica, p. 1133. ubi de Olympo, Mar- 
sye insignis tibicinis, quique primus Nomos in Deorum laudes 
fecit, discipulo, dicitur, χρησάμενος τῷ ἁρματίῳ καὶ τῷ κατὰ δόάκτυ- 
λον εἴδει. Usus nomo (seu modo) armato, et ea specie qua secun- 
duin dactylum procedit. Yo. Vide ejus Annotat. in locum. Cf. 
etiam Meibom. ad Aristidem. Quinct. p. 261. et Hesych. in v. 
πυρῥιχίζειν. 

653. τὸν ἀδικώτατον λόγον. Angl. 7e cheating logic. 

658. ὁρᾷς & πάσχεις] Angl. Do you see what you are about ? 
πάσχω Sdpe sensu πρώττω usurpari notum est. ἂν. 1044. οὗτος, 
τί πάσχεις ; etinfra 704. Angl. WAat are you about, sirrah ? 
* ἀλεκτρυόνα, feminino genere gallinam vocarunt veteres, ut et 
gallinaceum τὸν ἀλέκτορα. Vide Amphiarai Fragm. III. et Dze- 
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dali IV. Ex aliis comicis exempla plurima profert Athenzeus, 
p. 373." BnuNck. 

660. σῶς δῆ, φέρ᾽; Xww ὅπως; ὦ ᾿λεκτρυὼν XA ᾿λεχτρυών} E 
versus in MSS. et edd. sic legitur, ——Zz. σῶς 07; φέρε. Xe. 7 
ἀλεκτρυὼν κἀλεκτρυών. Quse lectio duplici vitio laborat. ndi 
enim Socrates non potest σῶς dicere, quippe qui repetat inter- 
rogationem Strepsiadz ; sed ὅπως dicere debet, ut v. 673. 686. 
Deinde in ultimis verbis id, quod maxime hic agendum erat, 
generis diversitas in vocabulo ὠλεχτρυὼν non est indicata. Quam- 
obrem praclaram Reizii correctionem recipere non dubitavi- 
mus, à ᾿λεχτρυὼν, χἡὴ ᾿λεχτρυὼν. HERMANN. Non dubitandum est 
quin veram lectionem restituerit Hermannus; sed punctum 
interrogationis post ὅπως interposuisse debuit. Cf. v. 685—96. 
πῶς ἂν καλέσειο;ς---- ς ὅπως ἂν, ἄς. et 673. 

665. διαλφιτώσω σου κύκλῳ τὴν κάρδοπον] Opplebo pk undi- 
que tuam. κάρδοπον. κάρδοπος idem est quod μάχτρα, v. Ran. 1184. 
Angl. A meal-trough. 

670. ταυτὸν δύναταί σοι κάρδοπος Κλεωνύμῳ. dem valet tibi 
Κάρδοπος et Κλεώνυμος. In eo enim lepor hujus loci inest, quod 
insulsus homo, Strepsiades, verba ταὐτὸν δύναταί σοι κάρδοπος 
Κλεωνύμῳ male intellecta, sic accipit, quasi Socrates Cleony- 
mum mactram vocasset. ltaque tantum abest, inquit, ut ille 
mactra sit, ut ne habeat quidem mactram. HznwaAvss., De Cleo- 
nymo vide supra v. 352. 

676. ἐχεῖο δ᾽ ἦν ἂν καρδύπη, Κλεωνύμη.} Doctrinz de masculi- 
norum et fcminorum nominum terminatione rusticus assenti- 
tur, et ex ea colligit Cleonymum, qui timidus erat,—non viri 
nomine Κλεώνυμος, sed foeminze Κλεωνύμη appellandum esse. 
Bnuxck. 

619. ἀλλ᾽ oio ἔγωγ᾽, ἃ ϑήλεα ᾽στὶν] Levi mutatione ϑήλεα ᾽στὶν 
pro vulg. 322 ἐστὶν, ut cacophonia vitetur. 

690. τί δρῶ: Quid faciam ? δρῶ, Bergler. pro futuro posi- 
tum esse ait: secus sentit Dawes in Miscell. Crit. p. 78. qui 
contendit esse forma subjunctivze, quze temporis futuri vi quo- 
dammodo non raro gaudet, vel potius significatu proprio ad 
fyc sive χρῆ ἵνα, subauditum referri. HARLEs. Hc opinio au- 
tem Dawesii dubito an omnino recta sit: in interrogationibus 
enim hujusmodi futurum δράσω, sepe in usu esse satis constat. 
Sic Eurip. Med. 1373. σῶς οὖν; τί δράσω; Hecub. 864. πῶς οὖν; 
τί δράσεις : Infra 841. οἴμοι" τί δράσω; 

θ97---8. πάντα τρόπον σεαυτὸν στρόξει πυκνώσας. In ommes par- 
tes teipsum versa, mente arcta constipata. στροξέω aliquid commu-- 
ne cum στρέφω habet. occurrit Ran. 815. τότε δὴ μανίας ὑπὸ δεινῆς 
ὕμωματα στροξήσεται. - 

700—1. ἐπὶ ἄλλο πήδα νόημα φρενός. Ad aliud commentum 
transili. Angl. Ship to another idea of the mind. 

101.— 2. ὕσνος δ᾽ ἀπέστω γλυκύθυμος ὀμμάτων. Somnus autem 
dulcis absit ab oculis. γλυκύθυμος, rarissime hoc vocabulum nisi 
ad homines refertur. Homer. 1]. Y. 467. οὐ γάρ τι γλυκύθυμος 
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“ἀνὴρ ἦν, οὐδ᾽ ἀγανόφρων. γλυκὺς vel γλυχερὸς ille poetarum princeps 
cum ὕπνος sepissime conjungit : sic Iliad. K. 4. ὕπνος ἔχε γλυκερὸς. 
704—5. οὗτος, τί πάσχεις; τί ποιεῖς; τί χάμνεις 3] Sic bene 
Hermannus ex Ernesti MS. C. pro vulgo τί πάσχεις ; 7í κάμνεις; 
TO07—S8. δάκνουσί ju! ἐξέρποντες οἱ ἹΚορίνθιοι, καὶ τὰς πλευρὰς δαρ- 
δάπτουσιν. Ναρε sunt αι Scholiastes habet. Immo est ridi- 
culum ex inopinato pro χόρεις (v. 722.) positis Corinthiis, quas 
perstringere obiter voluit, quos dicit primum τὰς πλευρὰς δαρ- 
δάπτειν, quod quo pertineat nondum extrico ; secundum τὴν ψυ- 
χὴν ἐχπίνειν ad. saevitiam feenebrem ; nam fceeneratores etiam Ψυ- 
χορύφοι dicuntur. Vide Hesych. Enxrzsr. Recte hunc locum 
Ernestius intelligit, verba τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν, ad libidinem 
Corinthiorum pertinent. HERMANN. Vereor ut Ernest. et Her- 
mann. hunc locum recte intellexerint : mihi videtur Comicus in 
vocab. κόρεις ludere voluisse. Cur enim, si ad libidinem Corin- 
thiorum spectare voluisset, ἐκ τοῦ σκίμποδος δάκνουσί μ᾽ ἐξέρποντες οἱ 
Κορίνθιοι, dixisset ? Spectat potius ad infestum Corinthiorum ani- 
mum erga Athenienses, quibus non minus lacessarentur quam 
Strepsiades cimicibus. Vide infra 722. 
718. φρουρᾶς dw» |] Utitur Strepsiades hoc proverbio, non 
quia vigilem et ipse nunc agat, sed tantum, quia dixerat φροῦδα 
et ter φρούδη. Propter similitudinem vocum φρουρὰ et φροῦδα in- 
fert: φρουρᾶς ἄδων, φροῦδος γεγένημαι, praeter expectationem, pro 


φροῦδα ἄδων, φροῦδος γεγένημαι; dum de rebus cantans, que mihi pe-, 


rierint ipse perii. Bergler. Glossa Br. φρουρᾶς οὕνεκα. παροιμία ἐπὶ 
τῶν ἀγρυπνούντων.---ταοχ ὀλήγου, scil. δέων. Confer. ZEschyl. Aga- 
mem. 15. ὅταν δ᾽ ἀείδειν ἡ μινύρεσθαι δοκῶ, ὝὝπνου τόδ᾽ ἀντίμολπον ἐν- 
τέμνων ἄκος.---- ΤΊΘΕΙ. his rursus paululum quiescit Strepsiades et 
meditari videtur. Wizr. 

124. οὐ μαλθακιστέ, ἀλλὰ περικαλυπτέα  ΝΝοτι molliter agendum 
est tibi sed caput operiendum. Notum est Gracos adverbalia a- 
que in plurali atque in singulari adhibere. Licet illis dicere aut 
μωλθακιστέα aut μαλθακιστέον. Sic Nost. Plut. 1086. συνεχποτε᾽ ἐσ- 
Tí σοι. 

126. κἀπαιόλημ᾽. ἀπαιόλημα est fraus, impostura : idem est ac 
ἀπαιόλη, infra 1153. εὖ γ᾽, à παμξασίλει᾽ ᾿Απαιόλη. Conf. /Eschyl. 
Choéph. 1002. ξένων ἀπαιόλημα. Glossa ἀπάτη καὶ πανουργία. 

126----, τίς ἂν δῆτ᾽ ἐπιδάλοι ἐξ ἀρνακίδων γνώμην ὡποστερητρίδα 
ἀποστερητρίδοι e duobus codd. edidit Brunck. ut ab αὐλητὴς fit 
femininum αὐλητρῖς. Acumen autem loci jn paronomasia con- 
sistit, nec ulla versione satis exprimi noiest. 'Azvzzic est proprie 
pellis agnina, ovina: exspectaret igitur lector σισύρον vestem e pel- 
libus ovinis, penulam. Sed quia. ἀρνακὶς ad finem habet sonum 
cum voc. ἀρνεῖσθαι, praeter exspectationem, poéta, quasi przces- 
sisset ἐξ ἀρνητικίδων, subjungit γνώμην ἀποστερητρίδα, pro ἀποστερη- 
τίχην. Bene autem servat mores senis, de debitoribus quavis 
arte, imprimis inficiandis, fraudandis atque eludendis, studiose 
et perpetuo cogitantis. HAnrks. 
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369. . 798. ἀθρήσω πρῶτον, ὅ,τι δρᾷ, τουτονί, Sic construe, πρῶτον ἀθρή- 


570. 


σώ τουτονὶ, ὅ,τι δρᾷ. — Primum. videbo eum, quid faciat : Graecis- 
mus pro, videbo, quid ipse faciat. Angl. Let me see, ἅς. ἀθρήσω, 
est. 1. sing. subj. aor. 1. 

730. ἔχεις τι: Notat Suidas, e Schol. ad nostrum locum, 
formulam ἔχεις τι; usurpari de piscatoribus et aucupibus e qui- 
bus ita soleat vulgo quaeri. Suaserat vero seni Socrates, ut 
mentem et meditationem veluti suspenderet, aucupum voce 
usus, HaRLEs. 

“784, αὐτὸς ὅ,τι βέλει πρῶτος ἐξευρὼν λέγε. πρῶτον in quibusdam 


lib. legitur. Constructio autem est, αὐτὸς πρῶτος ἐξευρὼν ὅ,τι βού- 


λει, λέγε, tu. ?pse primus quod vis inveni, idque mihi expone. 
791. xoi σχάσως τὴν φρύντιδω λεπτὴν] Sic vulgo redditur: ef 
cohibe apud te cogitationem subtilem. Xis»c autem interpretatio 


vix notionem verbi assequitur: primaria enim ejus significatio 


videtur, ewltro aperio, seco. Sic supra v. 408. κᾷτ᾽ οὐκ ἔσχων, non. 
cultro secabam. Sensus igitur hujus loci hic mihi videtur; Angl. 
and opening up a subtile vein of thought. Quadrat heec interpre- 
tatio cum verbis mox sequentibus, κατὰ μικρὺν περιφρύνει τὰ πράγ- 
ματα, gradatim considera rem ; nempe, cogitationibus quasi stil- 
latim cadentibus. Comicus lepide ridet przcepta Dialectico- 
rum de meditatione. y 

1741—9. χᾷτα τὴν γνώμην πάλιν κίνησον αὖθις ἐς αὑτὸ καὶ ζυγώθρι- 
σον. Sic reddendum est, deinde cogitationem rursus in illud 
(scil. νόημα) commove. et perpende. Male vulgo redditur, e£ de- 
nuo idem illud pensita; nam ζυγώθρισον nullo modo cum ἐς αὐτὸ 
construi potest: habet enim τὸ νόημα post se intellectum.  Ce- 
terum, Dammius in Lex. Hom. hoc verbum, ex ζυγὸς libra, et 
ἀθρόος, confertus, componi vult. * ζυγωθρίζω, f. fau, in libram con- 
grego et pensito, expendo in summa ; ab ὁ ζυγὸς, libra. Aristoph. 
Nub. 743." 

146. γυναῖκα φαρμοκίδ᾽ εἰ πριάμενος Θεττωλήν,] Lucian. Dial. IV. 
T. III. p. 286. εἴ τινα, Βακχί, γρῳῶν, οἷαι πολλαὶ Θετταλαὶ λέγον- 
vai ἐπάδουσαι. Virg. Ecl. VIII. 69. Carmina vel οοἶο possunt 
deducere Lunam. 

748. αὐτὴν καθείρξαιμ᾽ ἐς λοφεῖον στρογγύλον] λοφεῖόν. Gl. ἀγγεῖον. 
Proprie est τοῦ χράνους 7 ϑήκη, quo sensu occurrit Achar. 1109. 
Pollux X. 126. κάτοπτρον, οὗ τὴν ϑήκην Xogeióv καλοῦσι. Βευκνοκ. 

152. τίη τι δή :7] In quibusdam codd. ὅτιη τι δή ; quod legi ne- 
quit nisi in responsionibus. ὅ,τι supra 750. ad τὶ respondet ; ὁσιὴ, 
758. ad «(jin 759. In interrogativis et responsivis particulis 
sepe peccatum est. Vide supra 660. infra 756. 

159. ὁτιὴ κατὰ μῆνα τἀργύριον δανείζεται] Quia in singulos men- 
ses pecunia. datur fenori, "Vide supra ad v. 17. 

756. ὅπως ἂν αὐτὴν ἀφανίσειος ; εἰσέ μοι] Quomodo eant oblite- 
rares? dic mihi. Sepe jam observatum fuit Atticos scriptores 
certis vocibus interrogativis et responsivis semper usos esse. 
Inter interrogativas recensenda est πῶς, quae pro sua responsiva 
habet ὅπως. Quomodo igitur ὅπως hic interrogative legi possig 


| 
: 
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equidem non video. Vera lectio mihi videtur esse πῶς δῆτ᾽ ἂν 
αὐτὴν ἀφανίσειας ; respondet Strepsiades ὅπως; ὅπως; οὐκ οἶδ᾽. Sic 
supra 750. τί δῆτα τοῦτ᾽ ἂν ὠφελήσειέν 6 : 

758---Θ. μὴ νῦν περὶ σαυτὸν ἴλλε τὴν γνώμην ἀεί, ἀλλλ᾽----ἐς τὸν ἀέρα. 
INe jam circa teipsum coérceas. cogitationem. semper, sed lavatam 
dimitte meditationem in arem. ἴλλε, Gloss. στρέφε. Sensus et sig- 
nificatus coércendi, constringendi, &c. in illis verbis parum aut 
nihil mutatur. Vide Hemsterh. et Ruhnken. ad Timzi Lex. p. 
56. seq. HanLEs. ὠποχάλα, metaphorice sumitur ab equis qui- 
bus auriga effusas habenas dedit. 

160. λινόδετον ὥσπερ μηλολόνθην τοῦ ποδός. Angl. Like a eockcha- 
fer with a string at its foot. Eustath. ad Il. X. p. 1329. ᾿Αττιχοὶ 
ὃς αὐτὴν μηλόνθην ὀνομάζουσιν" ἐκάλουν δὲ φήσιν αὐτὴν καὶ χρυσαλλίδα, 
καὶ οὕτω μὲν ὁ παλαιός" τὼ δὲ νῦν τοῦ Κωμικοῦ ἀντίγραφα μηλολένθην 
αὐτὴν τρισυλλιάξως οἴδασιν. Quod vero χρυσαλλίδα, a fulvo nempe 
colore eandem aviculam dictam statuit Eustathius, ex alio Co- 
mici hujus loco illustratur, eique simul lucem commodat, ubi e 
conjunctis duabus vocibus πχρυσομηλολόνθιον dicitur. Vesp. 1341. 
—SPANHEM., 

165. τὴν ὕαλον λέγεις ;] Angl. Chrystal you mean ?  Chrystal- 
1o (047.9) ad solem exposito veteres ignem accendere consueve- 
runt; et Plinius XXXVII. 2. medicos quosdam, ait, que sunt 
«renda, corporum, non aliter utilius id fieri putare, quam chrys- 
tallina pila (κατασκεύασμα, ὑάλου τροχοειδὲς vocat Scholiastes) ad- 
versis posita, solis radiis, notante Kuster. HARrEks. 

1769. τὰ γράμματ᾽ ἐκτήξαιμι τῆς ἐμῆς δίκης. JLiteras liqueface- 
vem diee mihi scripte. | Quia in tabula, cera obducta, literz in- 
sculpebantur. 

q12. ὅτι πεντετάλαντος διωγέγρωπταί μοι δίκη. Quod quinque 
talentorum dicam delevi. Atticis δίκη dicitur διωγράφεσθαι, cum 
vel differtur vel tollitur. Lysias Or. XVII. de pecuniis publ. p. 
315. dixit de dilatione: frequentior usus est de sublatione: et 
sic explicat Harpocrat. ubi v. Vales. et Markland. ad Lysiam, 
I. c. EnNEsT. Citat Spanhem. Demosth. adv. Olympiad. p. 
632. διέγρανψεν ὁ ᾿Αρχων Ἰπυθόδωρος κατὼ τὸν νόμον τὴν τουτουϊ ᾿Ολυμ- 
στοδώρου ἀμφισξήτησιν" διωγραφείσης ὃὲ ταὕτης, ὅζα. 


1158---ἰ4. ὅπως ἂν ἀποστρέψειας ἀντιδικῶν δίκην, μέλλων ὀφλήσειν, 471. 


ἀντιδικῶν, VOX Itidem fori Attici, de adversario in judicio. Ἰϑεθὺιβ 
Orat. IV. p. 427. καὶ γάρ τε τούτων τε ἅμα καὶ ἐπίτροπος, καὶ κύριος 
καὶ ἀντίδικος ἦν : harum enim mulierum simul erat et tutor, et pro- 
curator et adversarius. Et ἀντιδικεῖν, judicio contendere: Idem 
Orat. p. 572. ἦσαν οἷοί τε πρὸς ἐμὲ ἀντιδικεῖῦ. SPANMW. μέλλων ὀφλή- 
σειν. Angl. The debt going to be proved against you. 

TT6——TT. εἰ πρόσθεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσας δίκης, πρὶν τὴν ἐμὴν “κολεῖσθ᾽ 
ἀπαγξαίμην τρέχων. Dum adhue una adest lis judicanda, ante- 
quam mea introducatur, cito abirem et me suspenderem. μιᾶς ἐνεσ- 
τώσης δίκης, Videtur esse Angl. One eawse coming om: ome still 
on. the roll. Ceterum, Dawes. Miscell. Crit. 286. ne diphthon- 
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371. gus elidatur scribendum censet πρὶν τὴν ἐμὴν (scil. δίκην) καλεῖ, 
vertitque before they call my cause. Hanc opinionem Dawes. 
recte repudiavit Brunck. ad v. 988. et Hermannus supra ad v. 
546. 

780. ὑθλεῖς: ἀπεῤῥ᾽, οὐκ ἂν Urbe Zn uv σ᾽ ἔτι. ] Conjicit Elnsleius 
ad Eurip. Med. 290. legendum esse οὐκ ἂν διδάξαιμ᾽ ἄν σ᾽ ἔτι: 
qua lectio vulgari longe praestat. 

481. ὁτιὴ ví; ναὶ πρὸς τῶν εῶν, ὦ Σώκρατες. ὁτίη ví, nisi re- 
sponsivum, nullo modo accipi potest. Supra 153. ad. τίη τί 07; 
respondet órín.. Hic legendum censeo τίη τί δή ; ναὶ πρὸς 3e, ὦ 
Σώκρατες. In formulis adjurandi sepius articulus abest. 

785. τίς ἦν, ἐν fj ματτόμεθα μέντοι τἄλφιτα 5] Angl. What was it 
in which. we knead the Jlour? . Respicit ad illam doctrinam de 
voc. χαρδόπη v. 614. 

86. οὐκ ἐς κόρακας ἀποφθερεῖ:  Ησοο idem valet ac 9422. ἐς xó- 
ρακας. Plut. 782. 

192. εἴ σοί τις υἱός ἐστιν ἐκτεθραμμένος. ἐκπσεθρωμμένος indicat ad 
adultam «tatem educatus, adeo ut jam aptus ad discendum sit. 

196. εὐσωματεῖ γὰρ καὶ σφρεγᾷ, Angl. He is a handsome and 
lusty. fellow. εὐσωματεῖ καὶ cQeryG. sunt synonima. nam σῷριγᾷν 
notat abundantiam nimam succorum, lasciviam. ERNEST. At εὐ- 
σωματεῖ notare videtur elegantiam corporis. 

V9". κἄστὶ ἐκ γυναικῶν εὐπτέρων τῶν Κοισύρας. εὐπτέρων. Gloss. 
εὐγενῶν. ἐπηρμένων. Vide supra ad v. 49. 

799. οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ ἐξελῶ ᾽κ τῆς οἰκίας. ἐξελῶ, extrudam, est 
fut. 1. pro ἐξελάσω. σ eliso, ἐξελάω, contracte ἐξελῶ. 

801—3. ἀρ αἰσθάνει----μόνας 3:9 ;] Sic construe, et interpret. 
ἄρ᾽ αἰσθάνει ἕξων αὐτίκα πλεῖστα ἄγαθα δ᾽ ἡμᾶς μόνας “ϑεῶῶν ; ; Sentis- 
ne per nos solos ex omnibus diis mox multa bona habiturum . ! aic- 
θάνει ἕξων, sentis te habiturum. | Constructio notissima. 

806—10. σὺ δ᾽ ἀνδρὸς ἐχπεπληγμένου —— τοιαῦθ᾽ ἑτέρως τρέπεσθαι. 
Ordo est: σὺ δ᾽ ἀπολάψεις, ὅ,τι πλεῖστον δύνασαι, ἀνδρὸς ἐκπεπληγμέ- 
νου, καὶ φανερῶς ἐπηρμένου, γνοὺς (ὅστις ἐστι). τὼ τοιαῦτα γὰρ φιλεῖ πως 
ταχέως τρέπεσθωι ἑτέρῳ. — T'u vero, hominis attoniti et palam spe 
elati cognito ingenio, eum attonde, quamplurimum potes. Solent 
enim fere hujusmodi res cito immutari. Suidas in ἀπολάώψεις : ἀπὸ 
τῶν κυνῶν ἡ μεταφορά, χαὶ ὅσα λάπτοντα πίνει. καταστρέφει δὲ εἰς τὸ 
ἀποκερδανεῖς, ἀφαρπάσεις, ἀποσπάσεις. 

811. Οὔτοι, μὰ τὴν ᾿ομήχλην,] Pater cum filio domo egreditur, 
atque ita filium intra januam stantem compellat. Cf. Vesp. - 
1449. οὔτοι, μὰ τὴν Δήμητε, ἐστ᾽ ἐνταυθοῖ μενεῖς.---- 

813. ὦ δαιμόνιε" τί χρῆμα πάσχεις, ὦ πάτερ.) O bone ! quid tibi 
|^ - accidit, mi pater? τί χρῆμα πάσχεις ; Augl. What ails you ? 

816. τὸ Δία νομίζειν, ὄντα τηλικουτονί. | Ista «tate Jovem esse 
putare ! Pro τὸν Δία νόμίζειν optime Hermannus legit τὸ Δία vouí- 
ζειν : Nam articulus a linguz consuetudine et rei ratione prorsus 
alienus est: neque Attici dicunt τοὺς Sec νομίζειν, sed Seoüg νο- 
μίξειν. Cf. Xenophont. sub init. Memorab. Eadem constructio 
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est supra v. 269. τὸ δὲ μηδὲ κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔχον- 9/72. 


τα. et in Ran. v. 741. τὸ δὲ μὴ πατάξαι d ἐξελεγχθέντ᾽ ἄντιχρυς. 
Av. v. ὅ. 


^ v 9971 E , * LÁ 
τὸ δ᾽ ἐμέ, κορώνῃ πειθόμενον τὸν ἄθλιον, 
ὁδοῦ περιελθεῖν στάδιω πλεῖν ἢ χίλια. 


Consulas omnino Hermanni Annot. k 

818. καὶ φρονεῖς ἀρχαϊκά. Angl. And have such old-fashioned 
notions. Vide infra 913. σὺ δέ γ᾽ ἀρχαῖός. Plut. 393. JEschyl. 
Prometh. v. 325. 'Agya? ἴσως σοι φαίνομαι λέγειν τάδε. 

821. ὅπως δὲ τοῦτο μὴ διδάξεις μηδένα. Ante ὅπως supplendum 
est φυλάττου. cave autem ze isthue quemquam doceas. 

827. Σωκράτης ὁ Μήλιος,] Socratem Atheniensem fuisse con- 
stat. Melium eum vocat Comicus, innuens Atheum eum esse, 
ut Diagoras, qui Melius erat. Bnuxck. Sic, ut notat Bergler. 
Amyniam, qui erat Pronapis filius, dicit Noster in Vespis 1259. 
'Selli filium, quia ille Amynias pauper erat, ut Selli filius, ZEs- 
chines. 

829——30. σὺ δ᾽ εἰς τοσοῦτο τῶν μανιῶν ἐλήλυθας, ὥστ᾽ ἀνδράσιν πεί- 
6 “χολῶσιν; Tune eo usque insanie es progressus ut hominibus 
atra bile percitis eredas? τῶν ante μανίων deest in cod. Elbing. 
Et sane in phrasibus hujusmodi solenne est omittere. "Verum 
hic male abesset: notat enim acerrimum Socratis audiendi 
studium quo tunc temporis plurimi Atheniensium incendebantur. 
Ceterum ὥστε, quod szepissime cum infinitivo jungitur, hic indica- 
tivo comitem se przebet. 

830. εὐστόμει Cf. Sophocl. Philoct. 202. εὔστομ᾽ ἔχε, παῖ 
: 833. ἀπεκείρωτ᾽ οὐδεὶς πώποτ᾽, Interpretari licet Anglice: ΔῸ 
one of whom ever put himself under the barber's hands. ! 

834.— 35. σὺ δέ, ὥσπερ τεθνεῶτός μου, κατωλούει τὸν βίον. κατα- 
λούει τὸν βίον, exponit Scholiastes καταναλίσκεις εἰς λουτρά. ῬΗΪ- 
dippides enim, prater studium equos emendi ac alendi hoc 
etiam sibi indulgebat, ut corpus curaret et se nitidum et ele- 
gantem ostenderet. Vide supra 120. οὗ γὰρ ἂν τλαίην ἰδεῖν τοὺς 
ἱππέας, τὸ χρῶμα, διακεκναισμένος. 

826. ὑπὲρ ἐμοῦ μάνθανε. Notare licet prep. ὑπὲρ hic idem 
significare quod vri, supra 793. πέμπειν ἐκεῖνον ἀντὶ σαυτοὺ μανθά- 
Ve, 

839. γνώσει δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαθὴς εἶ καὶ παχύς" γνώσει δὲ σαυτὸν, 
Graecismus, pro γνώσει δὲ ὡς ἀμαθὴς εἶ καὶ παχύς. 

842. 43. σύτερα παρανοίας — ἢ τοῖς συροπηγοῖς — φράσω: Hu- 
jus versus sensum explicat Schol. et Suid. in σοροπηγός. Ita 
mens juvenis est. Utrum ewm ut mente captum deferam, an 
sortem mox eventuram expectem ? Noc modo Anglice reddi 
potest. Must I bring him to court and cognosce him, or shall Y 
inform the undertahers of his madness? συροπηγὺς ἃ συρὸς, arca 
funebris, et πήγνυμι compingo, Angl. A coffin-maker, an under- 

Vor. III. Aa 
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taker. Ceterum, εἰσάγειν est formula juris Attici. Dicitur εἰσάγειν 
εἰς τὸν δῆμον, εἰς τοὺς δικαστὰς, Scepius autem εἰς τὸ δικαστήριον, dn 
Judicium. Vide D'Orville ad Chariton. p. 456. Sic Nost. Ly- 
sist. 599. Σὺ δὲ δὴ τι παθὼν οὐχ ἀποθνήσκεις ; Keoprg ἐσί γε" σορόν 
ὠνήσει. 

846. ἀλεχτρυόν, ΣΤΡ. ἄμφω ταὺυτό; ἀλεχτρυόν᾽, Mens in dubio 
est utrum Actor literam ὦ in ἀλεκτρυόνα, haud pronuntiaret, an 
pleno ore exprimeret. Ut quoddam tempus intercederet, hoc 
vocabulo pronuntiato, dum alter ἄμφω rzvró responderet, ne- 
cesse erat. Ferendum quidem non puto ut ὠλεκτρυόν᾽ pro dAsz- 
σρυόνα actor efferret. 

849—50. ταῦτ᾽ ἔμαθες τὰ δεξιά, εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γη- 
γενεῖς :)] Angl. Are these the notable things ow have learned from 
gour recent intercourse with, these sons of earth? γηγενεῖς. Schol. 
MS. γηγενεῖς αὐτοὺς καλεῖ, ὡς ὑπὸ γῆν διατρίξοντας, ὥσπερ μύας" ἢ 
ὡς ἀσεξεῖς καὶ ϑεομάχους. τοιοῦτοι γὼρ ἧσαν καὶ οἱ γίγαντες. 

854. ἀλλὰ καταπεφρύντικα) Verum studiis impendi. Schola 
Socratis, supra 95. φροντιστήριον dicebatur. 

855. τὰς δ᾽ ἐμξάδας ποῖ τέτροφας, ὦ ᾽νύητε σύ. Calceos vero quo 
contulisti, O stolide? τέτροφος est perf. verbi τρέπω verto. Hac 
forma Attici utuntur pro τέτρεφας. Sic etiam πέπομφα pro sé- 
πεμφα. Attulit Brunckius similia exempla ex Eccles. 681. Vesp. 
665. Vide supra ad Plut. 356. 

856. ὥσπερ Ἰπερικλέης, εἰς τὸ δέον ἀπώλεσα. ἀπώλεσα, est ridicu- 
lum ex inopinato, cum debuisset dicere ἀνήλωχα (non ἀνάλωσα 
ut Suid.) per παράγραμμα dixit ἀπώλεσα. ERNEST. Attici scrip- 
tores, tempore Aristophanis, ἀνάλωσα, et ἀνάλωκα, haud ἀνήλω- 
σα; et &vjAwxo,dixerunt : nam antepenultima ἀναλόω, est longa. 
Ernestius igitur cum Suida potius ἀνάλωσα, aoristo apud Aristoph. 
frequentius in usum veniente, quam ἀνήλωχα dixisse oportebat. 
ὥσπερ ἹΤερικλέης. ** Plutarchus in Pericle, p. 363. τοῦ δὲ IIsgrz?&ovc 
ἐν τῷ τῆς στρατηγίας ἀπολογισμῷ δέχα ταλάντων ἀναλώμα γράψαντος, 
ἀνηλωμένων εἰς τὸ δέον, ὁ δήμος ἀπεδέξατο, μὴ πολυπροαγμονήσας, μήδ᾽ 
ἐλέγξας ἀπόῤῥητον. —Corrumpendis autem Lacedaemoniorum pri- 
moribus insumpta fuerat ista pecunia." BRuwck. 

857—58. εἶσα τῷ πατρὶ πιθόμενος, ἐξάμαρτε. Ordo est, τῷ σα- 
πρὶ πιθόμενος εἶτα ἐξάμαρτε. — DDummodo patri snorem. geres, pecces 
licet. . Observat Hermannus «* Hic autem εἶτα, quod post par- 
ticipium poni debeat, ante id collocatum est, ut in Lysistr. v. 
653. 


τὸν ἔρανον τὸν λεγόμενον παππῷον ἐκ τῶν Μηδικῶν 
eT ἀνωλώσαντες οὖκ ἀντεισφέρετε τὰς εἰσφοράς. 
Hinc patet v. 858. necessario cum Bentleio legendum esse «- 
θόμενος, cujus emendationis ille causas non attulit." 
859—60. οἶδ᾽ ἑξέτει σοι τραυλίσαντι — -Ἡλιαστικόν,] Tibi adhue 


* 
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«lum sexenni scio obsecutum esse balbutienti, &c. τραυλίζω, balbu- 44 
t0. Vesp. 46. ὀρθῶς ys τοῦτ᾽ ᾿Αλχιξιάδης ἐτραύλισεν. ὀδολὸν ἔλαΐον ; 
᾿Ἡλιαστιχὸν. * ab 'H2ueía, noto judiciali eoque maximo Athenis 
foro, dicti Judices, qui in eo conveniebant ᾿Ἡλιασταὶ, ut infra 
Equit. v. 255. ac inde ᾿Ἡλιαστιχὸς ὀξολὸς, qui singulis ἩἩλιαισταῖς 
pro mercede dari olim consueverat;" SPANHEM. Hzc merces 
postea ad duos, deinde ad tres obolos, aucta est. ᾿Ἡλιαΐα non 
solum judicium significabat, sed etiam porticus ubi judicium 
illud agebatur, uti e Demosthene patet. ἡ δίαιτα ἣν & τῇ ' H2uaía, 
ἐνταῦθα γὰρ ἐκάθηντο οἱ τὴν ---- φυλὴν διαιτῶντες. p. 1042. 25. 

867. ὁτ ἐπριάμην σοι Διασίοις &uuoeiíóm] Legitur etiam τούτου 
᾿πριάμην. Merito Brunckius Suidz lectionem 67 ἐπριάμην praetu- 
lit: constructionem sic expedit * Locutio Atticisma : ὅτε ἐπριά- 
μῆν σοι ἁμαξίδα, ὃν πρῶτον ὀδολὸν ἔλαΐξον, pro ὀξολοῦ, ὃν πρῶτον. δὶς 
Horatius Serm. II. 2. 59. | Cujus odorem olei nequeas. perferre 
— cornu ipse bilibri caulibus instillat ; pro instillat oleum, cujus, 
ác. e notis Bentleii." Laudat Plaut. in Menzch. II. 2. 37. 
et Nost. Lysistr. 408. Ceterum, Διασία erat praecipuum Jovis 
apud Athenienses festum, quod Equites coronati magna cum 

"pompa celebrare solebant. Cf. Schol. ad Equit. v. 443. 

866. xoi τῶν κρεμαθρῶν οὐ τρίξφων τῶν ἐνθάδε. Interpretes non 

satis assequuti sunt hujus loci sententiam.  Debebat. Socrates 
dicere οὐ veíeu» ἐστὶ τῶν μαθημάτων τῶν ἐνθάδε. at ridiculi causa di- 
Cit τῶν κρεμοθρῶν, e v. 219. Responsio autem juvenis indicat, 
ea verba etiam in partem deteriorem accipi posse, velut dixis- 
set, nondum tritus est laqueis vestris : hinc iratus juvenis respon- 
det. £u ipse tritus fores, si penderes. Τρίδων, ut Latinus tritus, est 
peritus, ut interpretatur Suidas, v. et Vesp. 1429. Sic usus est 
| Herodotus IV. 74. μὴ τρίξφων, pro imperito: adde Perizon. ad 
4Elian. V. H. V. 5. In αὐτὸς σὺ τρίξων, τὸ σὺ omittunt R. L. Ja. 
Enwrsr. Med. 684. συφὸς γὰρ ἄνηρ καὶ τρίοων τὰ τοιάδε. Adde 
Eurip. Bacch. v. 716. τρίξων λόγων. 

869. ἰδού, κρέμαΐ, ὡς ἠλίθιον ἐφθέγξατο, Drunckius scripsit ἐδού, 
κρέμαΐ ὡς ἠλίθιον ἐφ᾽ — Atque ita Porson. suadet ad Med. 675. 

872. ἢ κλήσιν, ἢ χαύνωσιν ἀναπειστηρίαν ,] Aut testium. citatio- 
nem et tumidas suasionis illecebras. «χαύνωσιν ἀναπειστηρίοιν intel- 
ligit Spanhem. fraudulento sermone, quo judices persuasi, quem- 
piam jure accusatum absolvunt. Sed ut χαύνος a quo χαύνωσις, 
est tumidus, quo sensu Plato de Leg. V. utitur, χαύνωσιν ἀναπει- 
στηρίων sumi videtur pro £umida verba ad persuadei«dum Judicibus 
accommodata. 

8775. εὐθύς γέ vo παιδάριον ὃν τυννουτοῖ] .Eltenim cum. adhuc puer 
tantillus esset. Verisimile est senem, hoc de filio dicentem, si- 
mul manu extensa staturam ejus indicasse. 

S78. xàx τῶν σιδίων βατράχους ἐποίει, πῶς δοκεῖς; Et ex putami- 
ne malorum punicorum ranas faciebat, quid censes 9 Angl. And 
of the rind of pomegranates he made frogs, what do you think ? 
Tirones observent imperfectum consuetudinem faciendi de- 
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clarare. σῶς δοχεῖς ; Hac loquendi formula Greci utebantur, 
quum significaretur loquenteni ad adstantem sese convertere, ut, 
dum eum certiorem faceret, admirationem ejus excitaret. Sic 
Nost. Plut. 749.— z«g αὐτῷ, πῶς 0oxci; Τὸν Πλοῦτον ἠσπάζοντο. 
Eurip. Iph. Aul. 1590. Κἀν τῷδε Κάλχας, πῶς δοκεῖς ; χαίρων, ἔφη. 

881. ὅς, τἄδικα λέγων, ἀνωτρέπει τὸν κρείττονα. Angl. Which, by 
chicanery, subverts the better. 

884. ἐγὼ δ᾽ ἀπέσομα! Rarissime hzc forma futuri verbi ἀπεῖς 
4 occurrit; ejus vice praesens fere semper fungitur. Falluntur 
autem Grammatici hanc formam e sermone Attico ejicientes : 
Dedit Matthie Gramm. Gr. $ 212. εἴσομαι. citat Il. E. 8. et 
notat εἰσάμην et e/o, uti a se accipiuntur, tantum apud Ionicos 
Poétas in usu esse. 

886. Χώρει δευρί] Incipit certamen inter justum, hominem 
verecundum, modestum, honestatis et antiquiorum morum 
amantem, et Injustum, personam impudentem, immoderatam, 
jura divina humanaque pervertentem, rerum novarum cupidum : 
et Comicus lepide perstringit mores civium suorum, inprimis O- 
ratorum.  Usq. 917. sqq. obiter insectatur sub persona Justi 
Telephum, Tragcediam, at deperditam, Euripidis. Chorus diri- 
mit v. 931. sqq. duo illos severius altercantes, Hanrrs. Hoc 
certamen inter Justum et Injustum instituisse videtur Comicus 
ut inter disciplinam veterem, qua olim juvenes exercitati fue- 
rant, et illam novam pravamque, à rhetoribus inventam, quz et 
mores corrumpebat et justitiam funditus evertebat, quid inter- 
esset ostenderet. Isti duo Aóyorcertant inter se, et uterque ope- 
ram dat ut adolescentem ad se alliciat, quo modo Virtus et 
Voluptas Herculem apud Xenoph. Memorab. II. 1. 21. Ex 
Schol. colligit Wieland. utrumque Logon in corbibus demissum 


esse, pennis obtectum, similemque gallis pugnaturis. Δίχαιης 


λόγος provocat " Aórxo» et prodire in scenam jubet. 

88889. πολὺ γὰρ μᾶλλόν ἐν τοῖς πολλοῖς σε λέγων ἀπολῶ. Jam 
multo magis apud multitudinem. dicendo te perdam. | Hoc dicit 
Injustus nihil dubitans se cum multitudine, quibus opiniones 
ejus voluptati fuerunt, gratiam initurum. Ceterum, ἀπολῶ est 
fut. pro ὠπολέσω, « eliso et vocalibus inde contractis. Vulgo le- 
gitur v. 889. X ἐν τοῖς πολλοῖσι λέγων ἀπολῶ, contra systema ana- 
past. quod vetat quo minus prima pars dimetri cum integra 
voce claudatur. Legendum sine dubio, 'Ev τοῖς πολλοῖς σε λέγων 
ἀπολῶ. . : 

890. τὶς ὦν; De hoc Gracismo consul. Hoogeveen ad Vi- 
ger. Idiot. Gr. sect. I. $ 7. not. 80. ; 

892. ví σοφὸν ποιῶν: Angl. By what contrivance. 

895. ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ τοὺς ἀνοήτους. Sensus est, 
Horum nimirum stultitia fit ut tua. commenta laudentur. Vide 
infra 917. οἵα διδάσκεις τοὺς ἀνοήτους. 

898. ἀλλ᾽ ἀνατρέψω y αὐτὶ ἀντιλέγων. Vulgo legitur ἀλλ᾽ àv«- 
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στρέψω ταῦτ᾽ ἀντιλέγων. Correxit. Hermann. ex libr. Ravennate 
ἀλλ᾽ ἀνατῥέψω γ᾽ abr. ἀντιλέγων. 

903—4. τὸν πατὲρ᾽ αὑτοῦ Δήσας :) JEschyl. Eumen. 644. αὐτὸς 
δ᾽ ἔδησε πατέρα, πρεσξύτην Κρόνον. 

905. δότε μοι λεκάνην. Vomituri olim πτερὸν καὶ λεκάνην, pen- 
nam et pelvim poscere solebant: v. Kuster ad Acharn. v. 584. 
Hanrzs. 

906. τυφογέρων si, κἀνάρμοστος. JFastosus senex es, et inconcin- 
nus. Angl. You are a saucy, unaccommodating old fellow. κἀνάρ- 
μοστος componitur ex καὶ et &guó?w apto. Nost. Lysistr. 335. 
ἤκουσα γὰρ φσυφογέροντας ἄνδρας ξῤῥειν. 

908. Βωμολόχος. Interpretatur D. Maltby Thes. proprie, ad- 
siduus arz, et quasi insidians. —. Zinc, 2. parasitus, scurra. citat 
Nost. Hic signif. Angl. 4 scoffer. Conf. Ran. 1085. καὶ Βωμο- 
λόχων δημοπιθήκων. Vide infra 968. 

910. χρυσῷ πάττων μ᾽ οὐ γιγνώσκεις. INon animadvertis me au- 
ro conspergere, i. e. eximiis laudibus me ornare. Ceterum, Graci 
dicunt, vel γιγνώσκεις πάττων vel γιγνώσκεις ὅτι πάττερις, quod est 
frequentius. 

913. ϑρασὺς εἶ πολλοῦ. Nonnulli supplent χρόνου cum πολλοῦ. 
Male: non enim ad tempus pertinet. Recte Suidas in πολλοῦ 
ait dictum esse pro πάνυ. Hoc confirmat Nost. Ran. 1046. ἀλλ᾽ 
e] σοί τοι καὶ τοῖς σοῖσιν πολλὴ πολλοῦ ^ axo doro. 

914. διὰ σὲ δὲ φοιτᾷν] Basis est anapaestica, ubi observes pro- 
celeusmaticum, temporibus Anapzsto parem, quem rarissime 


adhibent. Equit. 505. ὑμεῖς δ᾽ ἡμῶν προσέχετε τὸν νοῦν. BRUNCK. 


Alii autem πρόσχετε. 

918. αὐχμεῖς αἰσχρῶς. Turpiter squales. Heec dicta sunt ut 
intellizeretur quanto, his temporibus, contemptui Atheniensibus 
veterem illam et severam majorum disciplinam fuisse, et quam 
sordidos exercentes, pre rhetoribus et Sophistis qui, nova alte- 
ra introducta, divites facti, splendidis vestimentis utebantur. 

919— 20. xaízou πρότερόν γ᾽ ἐπτώχευες, Τήλεφος εἶναι Ἱπυσὺς φάσ- 
κων. Τήλεφος. Euripidem Socratis amicum, studiisque philoso- 
phie deditum perstringit, cujus notissimum drama Ze&epAus. 
In eo heros pannis vestitus, peramque gestans inducebatur tan- 
quam mendicus, sed sermones habebat miro artificio compositos. 
Mox γνώμας Ἰπανδελετείους schema est παρὰ προσδοκίαν. Expectas- 
se ἄρτους vel simile quid. Pandeletus notus erat istius temporis 
vitiligator. Maxime autem in his demagogos taxat Comicus, 
qui simul ac reipublicze administrationem capesserant, e paupe- 
ribus divites fieri solebant. Cf. Plut. y. 367. BRuNck. Cf. Ran. 
867. Euripidem exagitans Comicus. καὶ v«vwxo»mo&, καὶ ῥδαριοσυῤ- 
ῥαπτάδη. 

9277. οὐχὶ διδάξεις τοῦτον, ἹΚρύνος w».] Hunc, scil. Phidippeden, 
non docebis, qui antiquus es. ἹΚρόνος non hic signif. stolidus, fa- 
tuus, uti Spanhem. voluit, sed aa/iquus, obsoletus, cujus nem- 
pe doctrina antiquitatem redolet, ideoque non cordi adolescen- 


tibus est. 


916. 


317, 
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930. δεῦρ᾽ ἴθι, τοῦτον δ᾽ to μαίνεσθαι. δὲ vulgo omissum, addunt 
etiam quatuor Codd. Brunckii et Elbing. Ac recte recepit 
Brunckius, quia £z in unam syllabam contrahitur, quam rem 
exemplis confirmavit ad Ranas v. 1243. HERMANN. Unum et 
alterum ex his proferam. Sophocl. CEdip. Tyr. 1451. 


ἀλλ᾽ Eo, με ναΐειν ὄρεσιν ἔνθα, κλήζεται----: 
Antig. 95. 
ἀλλ᾽ fu, με καὶ τὴν ἐξ ἐμοῦ δυσξουλίαν. 


936—3'7. ὅπως ἂν ἀκούσας σφῶν ἀντιλεγόντοιν, κρίνας φοιτᾷ Ut 
audita et dijyudicata vestra lite in ludum alterutrius eat. Scaliger 
corrigit φοιτῶ, male. Nam de eo hic agi patet, ut adolescens 
eligat, utrum justam an injustam rationem sectari velit. Hxnw. 
Ceterum φοιτᾷ est 3 sing. subjunct. verbi φοιτάω, eo, ventito. 
...942— 43. ῥηματίοισιν καινοῖς αὐτὸν καὶ διωνοίωις κατατοξεύσω] 7- 
sum novis verbis et. sententüs, quasi sagittis, configam. . Omnes 
habent αὐτὸν: Dubito autem an χατοτοξεύω quartum casum post 
se habere debeat: simplex verbum enim sumit genitivum, ne- 
que xarà alium casum habere cogit. Sic Sophocl. Antig. 1033. 


ὦ πρέσξυ, πάντες, ὥστε τοξόται σκοποῦ, 
φοξεύετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε. 


Homer. Il. Y. 8584..----ῆς ἄρ᾽ ἀνώγει τοξεύειν. αὐτοῦ igitur fortasse 
legendum est. 

946—A'7. ὥσπερ ὑπ᾽ ἀνθρηνῶν, ὑπὸ τῶν γνωμῶν ἀπολεῖται. Angl. 
Stung, as it were by hornets, he shall perish under my arguments. 

948— 51. νῦν δείξωτον τὼ πισύνω ----- γνωμοτύποις μερίμναις ] INunc 
ostendite, freti callidis verbis, et. cogitationibus, et curis sententias 


᾿ procudentibus. περιδέξιος bene exprimitur Anglice, Very dextrous, 


378. 


ingenious. γνωμοτυπὸς, qui sententias procudit, a γνώμη et τύπτω 
vel τύπω cudo, ferio. Irridet Comicus Sophistas, qui, a prisca et 
simplici ratione dicendi abhorrentes, callida et speciosa verba, 
sententiasque exquisitas invenerunt. 

954—555. νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε κίνδυνος ἀνεῖται σοφίας Sensus, de 
quo ambigunt interpretes, hic esse videtur: Quod inter veteris 
et novae discipline fautores restat adhuc magna contentio; nunc 
autem totum certamen de cujusque przestantia in iis ponitur. 

960. λέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν παιδείαν] Pergit Justus ostendere Ὁ 
qua disciplina quibusque institutis usi prisci Athenienses tantam 
gloriam olim consecuti sint. 

961. καὶ σωφροσύνη ᾿νενόμιστο)] Angl. And modesty was in fa- 
shion. τὸ νομιζόμενον est moribus receptum, vel publico consilio pro- 
batum. 

963—264. ἐς κιθαριστοῦ τοὺς κωμήτας γυμνοὺς ἀθρόους, καὶ χριμνώδη 
κατανίφοι. ] ἐς κιθαριστοῦ Scil. εἰς διδωσκαλειὸν κιθ. De studio et tem- 
pore Citharistis dato vide Spanhem. qui laudat Plato. de legi- 
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bus l. VII. p. 809. 812. τοὺς κωμήτας, vicinos. xti κριμνώδη κατα- 
νίφοι, etiamsi ningeret. instar farine. Comparat Hermann. Ho- 
mer. Il. M. 278. 


—-— fere νιφάδες χιόνος πίπτουσι ouai 
ἭΜματι 'χειμναρίῳ. -τττττττττσς 


966. ἢ Παλλάδα περσέπολιν δεινών, ἢ τηλέπορόν τι βόαμα Aut 
Palladem gravem vastatricem urbium, aut longe vagantem clamo- 
rem. περσέπολις Occurrit /Eschyl. Pers. 65. idem est ac Homeri- 
cum στολίσι glos. τηλέπορον longe vagans s a ςἤλε procul, et πύρος 
transitus. τηλέπορόν τί βύωμα, reddi potest Anglice, 44 far-sound- 
ing peat. Cum his verbis incipiebat vetus Choricus Cantus. &- 
τειναμένους τὴν ἁρμονίαν, Angl. Giving the full harmonious swell. 

968. Ej δέ vic αὐτῶν βωμολοχεύσωιτ᾽, ἢ κάμνψειέν τινα καμπήν.] 
Angl. But if any of them should play the buffoon,—x»3d rav καμ- 
77» hic significat, vocem molli quadam modulatione in cantando 
inflectere, fracta, mollique voce canere: v. KusTER, Cicero de 
Orat. III. 25. flexiones vocat, v. ibi Not. et Ernesti Clav. Cicer. 

v. flexio. HARLESs. 

969. οἷας οἱ νῦν τὰς κατὰ Φρῦνιν ταύτας τὰς Pica Dac 
οἵας οἱ νῦν scil. κάμπτουσι, τὰς, x. T. . Angl. Such as those prac- 
tise who imitate the difficult "inflections of Phrynis.  Phrynidem 
priscam et masculam illam Graecorum musicam mollibus, nimis 
artificosis et difficilibus vocis inflexionibus, quas Comicus vocat 
δυσχολοκάμπτους, corrupisse et effeminasse quasi, preter Aristo- 
phanem, etiam Plutarchus et Hesychius, a Kustero et Span- 
hem. jam laudati, docuerunt. Adde J. Barette in Memoir de 
l'Acad. — des B. L. et I. Tom. X. p. 268, et Kuhnium ad Poll. 
IV. 66. p. 385. HaAnrzs, 

970. ἐπετρίξετο τυπτόμενος πολλὰς Angl. He was soundly druà- 
bed. πολλὰς scil. πληγάς. 

971. ἐν παιδοτρίξου ὃς καθίζοντας, τὸν μηρὸν ἔδει προδάλεσθαι τοὺς 
παῖδως, ἐν παιδοτρίξου, scil. ἐν γυμνασίῳ, Paidotribe erant docto- 
res palestricij qui in Graecorum gymnasiis artem athleticam 
docerent: ad quos pueri ablegabantur, postquam primum a 
γραμματιστῇ legendi scribendique artem, dein a Κιθαριστῇ artem 
musicam edocti erant, ut Spanhem. uberius docuit. HaAnrrs. 
Cf. Plato. de Repub. l. IIT. p. 403. 

972. μηδὲν δείξειωαν ἀπηνές. Ne quid indecori. ostenderent. ἀπη- 
veg est vOX Homerici significans, immitis, scvus; ll. A. 340. 
πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος. Attici autem alio sensu utuntur, nem- 
pe pro eo quod est rudis, indecorus. Cf. Plaut. in. Bacchid. III. 

977. οὐδ᾽ ἂν μαλακὴν φυρασάμενος τὴν φωνήν, ] φυρασάμενος τὴν φω- 
vi» frangebat, molliebat vocem. φυράω est müsceo, macero. (ΟἿ, 
/Eschyl. Theb. 48. ἢ γῆν 3avóvrse τήνδε φυράσειεν φόνῳ, Hinc φύρδην; 
mixtum. 
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379. 978. αὐτὸς ἑαυτὸν προαγωγεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς Angl. JProstitut- 
ing himself with, his eyes. προωγωγεύω est pellicio. 

981. οὐδ᾽ ὀψοφαγεῖν, οὐδὲ κιχλίξειν, οὐδ᾽ ἴσχειν τὼ πόδ᾽ ἐναλλάξ] 
Angl. Aor live on dainty fare, nor titter and laugh, nor put their 
legs across. ὄψοφαγεῖν, de usu piscium capit Athen. VIII. 7. de 
obsonio largiori malim capere: nam et ὀψοφάγοι et ὀψοφαγίστα- 
vo, apud Xenoph. Mem. Socr. III. 13. et 14. sunt, qui lar- 
gius obsoniis utuntur.—Enxzsr. Verbo zx» utitur eodem 
sensu Theocrit. Cycl. v. 78. κιχλίσδοντι ὃὲ πᾶσαι ἐπήν X αὐταῖς 
ὑπακοίσω.. : 

982—-83. ᾿Αρχαῖά, γε καὶ Διπολιώδη, καὶ τεττίγων ἀνάμεστα, καὶ 
Κηκείδου, καὶ Βουφονίων. Διπολιώδη conjecit, certe sic pronunti- 
andum esse censuit Ernesti in Praef. p. 37. et Brunck. reposuit 
e duobus codd. regiis. Διϊπόλιω et Βουφόνια fuerunt diversa ejus- 
dem festi, Jovi IIous' sacri, nomina. Conf. Pausaniam in Attic. 
p- 97 et 70. ed. Kuhnii, ZElian. H. V. lib. VIII. 3. ibique Kuhn. 
et Perizon. Schol. ad Aristoph. Pacem v. 418. Meursium in 
- . Grecia feriata. Idem Meursius de Fortuna Athen. c. 1. de 
more veterum Atheniensium, cicadas aureas capillis innecten- 
di, agit. Injustus vero ridet Justum, et adfirmat, omnia, quae: 
dixisset adversarius, antiquam simplicitatem, zetatem illam anti- 
quissimam, qua festi illi dies et mos cicadarum illarum coepe- 
rint, et Cecida poéta vetustissimus vixerit, omnino redolere, 
ideo haberi stulta ineptaque. — Us. seq. x«xíócu codd. Elbing. 
Hanzrzs. De quantitate primze Διπολιώδη sic Hermannus. « Pri- - 
ma hujus verbi syllaba sic demum produci posset, si in arsi col- . 
locata esset, quod hic non est. Vide quz de ea re disputavi- 
mus lib, I. de Metris c. 20." At prima syllaba tonum seu ic- 
tum habeat necesse est; nam prima est dactyli, qui pes semper 
ictum in prima syllaba habet. "Vide quz de hac re disserui ad 
Sophocl. Philoct. 1443. et Prosod. Grac. p. II. Ceterum, de 
Cicadis Aureis quibus prisci Athenienses comas ornabant, vide 
Thucyd. l. I. 6. Nost. Equit. 1331. ὁδ᾽ ἐχεῖνος ὁρᾷν τεττιγόφορος, τῷ 
᾿ρχαΐῳ σχήματι λαμπρός.  Cecidas, Poéta dithyrambicus anti- 
quissimus, cujus Carmina setas deleverat. βουφονίων ; Primum . 
ceedes bovis casu facta est, regnante Erectheo, a Thaulore quo- 
dam, Jovis sacerdote, festo Diipoliorum. Ab eo inde tempore 
βουφονίων nomen dies ille festi accepit, quo bos mactabatur. Cf. 
ZElian. Var. Histor. 1. VIII. c. 3. Suid. et Harpocrat. in v. Au- 
σόλια. 

984. ἐξ ὧν ἄνδρας Ἱμαραθωνομάχους Nihil frequentius apud At- 
ticos scriptores, quam ubi veterum Atheniensium gloriam ac 
fortitudinem celebrant, ut ad eos, qui in Marathone pugnarunt, 
continuo provocent. — SrANnEM. ad Thucyd. l. II. c. 34. De- 
mosth. περὶ στεῷ. qui per eos jurat, et Plato. in Menex. &c. nos 
refert. 

985. προδιδάσκεις ἐντετυλίχθωι. Salmasius ad Tertull. Poll. p. 
399. accipit de veste duplici: ego potius ceperim de ampla ves- 
^e, velis, ut Cicero ait Catil. Or. Il. 10. nox fogis, quibus non 
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vestiuntur homines, sed involvuntur, quz sunt molliorum homi- 
num. EnwEsT. Occurrit verbum ad Plut. 692. κατέκειτο 0, αὗ- 
τὴν ἐντυλίξαο' ἡσυχῆ. Ceterum, recte Brunck. et Hermann. σπροδι- 
δάσκεις pro διδάσκεις dederunt ut caesura versui redderetur. 

986. ὥστε μ᾽. ἀπάγχεσθ, ὅταν ὀρχεῖσθαι, x. τ. ^.] Ut disrumpar 
ira, Angl. So that 1 am. choking with rage, &c. Dawesius legi 
volebat ὥστε μ᾽ ἀπάγχειν, quod diphthongum nusquam elidi cre- 
debat. Vide supra ad v. 546. Ceterum, alludit Noster ad fes- 
tum Minerve quo Atheniensium juvenes, hasta et clypeo ar- 
mati, et sagum breve induti ad templum Dez tripudiantes 
ordine progrediebantur. Thucyd. VI. 58. μετὰ γὰρ ἀσπίδος καὶ 
δόρατος εἰώθεσαν τὰς προπομπὰς ποιεῖν. 

990. καὶ τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, κἄν σκώπτῃ τίς σε, φλέγεσθαι. 
Angl. 70 blush at infamy and. redden with resentment should any 
one jeer you. 

991. χαὶ τῶν ϑάκων τοῖς πρεσξυτέροις ὑπανίστασθαι «προσιοῦσιν, Eit 
senioribus accedentibus loco cedere. Quantum Lacedaemonii ho- 
norem zetati tribuendo Atheniensibus prestabant vel hoc ex- 
emplum, quod Cicero in libro de Senectute commemorat, doce- 
bit. * Quin etiam memoriz proditum est, cum Athenis, ludis, 
quidam in theatrum grandis natu venisset, magno concessu lo- 
cum ei nusquam datum a suis civibus: cum autem ad Laceda- 
monios accessisset, qui, legati cum essent, certo in loco conse- 
derant, consurrexisse omnes, et senem illum sessum recepisse : 
quibus cum a cuncto consessu plausus esset multiplex datus, 
dixisse ex iis quendam, Athenienses scire, quz recta essent, sed 
facere nolle." 

992. καὶ μὴ περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας κακοεργεῖνὴ Forma hac rari- 
us utuntur Attici, quibus familiaris est contractio. — BnuNck. 
Pro περὶ et κακοεργεῖν, dedit Hermannus ex libro Ravenn. παρὰ 
— σκαιουργεῖν. παρὰ etiam Scholiastes habet. At σκαμουργεῖν mihi 
videtur esse nihili: nusquam, quoad scio, apud ullum scripto- 
rem occurrit. Lexica exces» habent, quod interpretatur H. 
Steph. Prava et perversa meditor seu machinor: verisimile est 
librarium σκομουργεῖν pro σκαιωρεῖν inconsulte scripsisse. Nihil au- 
tem mutandum censeo. 

993. ὅτι τῆς Αἰδοῦς μέλλεις τἄγαλμ᾽ ἀναπλάττειν.] Vulgo legi- 
tur τἄγαλμ᾽ ἀναπλήσειν. Hermannus, suadente Brunck. ἀνασλάτ- 
τειν, ex libro Ravenn. et ita explicat: *€ Nihil omnino turpe te 
decet committere, qui modestiae exemplum exhibiturus sis. Vo- 
cabuli ἄγαλμα, significationem et usum multis veterum scripto- 
rum locis illustravit Ruhnkenius ad Timzi Lex. Plat. p. 5. seq." 

994. Mà εἰς ὀρχηστρίδος εἰσῴττειν,  ὀρχηστρίδος supple οἶκον, ne- 
que in domum saltatricis irrumpas. ὀρχηστρίδες apud. Athenienses 
conviviis szepe interesse solebant ut epulantes saltationibus las- 
civis delectarent. 

995. μήλῳ βληθεὶς ὑπὸ πορνιδίου ----- ὠποθραυσθῆς JNe — malo pe- 
tat meretricula. Sic Virgil. Ecl. III. v. 64. Malo me Galatea pe- 
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380. tit lasciva puella. Τῆς εὐκλείας ἀποθραυσθῇς" famaque tua. detrimen- 
tum capiat. ἀποθρούω est confringo. Constructio est ϑραυσύῆς ἀπὸ 
φῆς εὐχλείας. —— : 

996. μὴδ᾽ ᾿Ταπετὸν καλέσαντα  ᾿Ιαπετὸν, l. 6. μωρὸν, ἀρχαῖον. hic 
fuit Saturni frater. lapeto nihil credebatur antiquius. Vide 
Hemsterhus. ad Lucian. tom. I. p. 206.. Suid. et Hesych. in v. 

997. μνησικοκῆσαι τὴν ἡλικίαν, ἐξ ἧς ἐνεοττοτρυφήθης. Anglice τ΄ 
Nor upbraid him with the. evils of that age by which your youth. 
was reared. ἐνεοττοτρυφέω est ab νευττὸς, pullus, et τρέφω, alo. 

999. τοῖς ᾿Ιπποχράτους ὑιέσιν εἴξεις, καί σε καλοῦσιν βλιτομάμμαν. ] 
Similis eris. Hippocratis filüs, et vulgo te vocabunt bliteum. υἱέσιν 
stus. Ludit facetissimus Comicus in. similitudine vocum ὕσιν ab 
ὃς et υἱέσιν ab visüc. Quod interpretes non. satis animadvertisse vi- 
dentur. RuunwNkENIUS ad Timzi Lex. p. 187. Schol. "οὗτοί εἰσι. 
Τελέσιππος, Δημοφῶν, ἸΠερικλῆς, διαδαλλόμενοι εἰς ὑώδαν καὶ Ἑὔπολίς 
φησιν ἐν Δήμοις. 


Ἵπποκρατεύς τε παῖδες ἐμξύλιμοί τινες; i 
Βληχητὰ véxec, κουδαμῶς τοῦ ᾿μοῦ τρόπου. BRUNCK. 


βλιτόμαμμαν. Posterior pars hujus vocabuli a μάμμη vel μαμμία. 
facta est, quod matrem significat. v. Lysistr. 878. seq. inde uap- 
μᾷν in Nubibus 1387. Est autem βλισομάμμας is, qui, infantis 
instar, matrem perpetuo vocantis, simplex et stolidus est. Si- 
militer μαμμακυθοῖ in Ranis 990. De Blito, inerte genere ole- 
ris et nullius saporis aut acrimoniz, Plinius XX. 93. Festus v. 
blitum. — Inde Plautus in Truc. IV. 4. 1. 


Jlitea et lutea est. meretrix, nisi que sapit in vim ad rem 
suam. — SPANH. 


Ceterum καλοῦσιν est futurum pro καλέσουσιν. 

1001. οὐ στωμύλλων κατὰ τὴν ἀγορὰν τριξολεκτράπελ᾽ oidereo οἱ vov. ] 
Angl. Not prating in the forum about the most arrant trifles. 
τριξυλεκτράώπελα, insulse muge ; ex veícokos sentis, et ἐκτράπελος, 
quod Schol. interpr. σχληρὸς, ἀπαίδευτος. 

1002. οὐδ᾽ ἑλκόμενος περὶ πρωγματίου γλισχραντιλογεξεπιτρίπτου. ἢ 

Neque traheris in jus οὗ vem. levem, que te tum. perdere. pos- 
sit. propter calumnias adversariorum. γλισχραντ' — sicut id ge- 
nus multa composita, ex variis vocibus formatum est, scil. y2/c- 
χροὸς, ἀντιλογία; ἐξ, et ἐπίτριπτος. Exprimi potest, Angl. Nor drawn 
into ὦ quibbling vexatious law-suit. 
“4 1003. ἀλλ᾽ εἰς ᾿Ακαδημίαν κατιὼν, ὑπὸ ταῖς μορίαις ἀποθρέξειἼ Ve- 
rum in Academiam descendens, sub sacris oleis deambulabis. Νο-" 
tandum est Axaózuía» habere penultimam longam, non, uti Her- 
mannus censet, ab accentu, sed quia olim scriptum esse videtur 
᾿Ακαδημεία. --- μορίαι olivee, sacre, uti omnibus notum est, Mi- 
nerva. | 
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1005. σμίλακος ὕξων, καὶ ἀπραγμυσύνης καὶ λεύκης φυλλοξολούσης. ] 
Angl. Zn the midst of bind-weed, and leisure and the wide spread- 
ing poplar. 

1006. ὅποταν πλάτανος πτελέῳ ιθυρίξῃ. Quando platanus ul- 
zo susurrat. Cf. Theocr. Idyll. I. 1. ' Ao) «i τὸ ψιθύρισμω καὶ ἃ πί- 
TUG, αἴπολε, τήνα.- 3 

1008. καὶ πρὸς τούτοις "pot zc τὸν νοῦν] Inusitata constructio 
est verbi προσέχης cum πρὸς τούτοις. aut legendum est ταῦτα, aut 
τοιούτοις pro πρὸς τούτοις reponi debet: nam πρὸς τούτοις est, prc- 
ter hec, insuper. Vide infra 1021. 

1017. ψήφισμα μακρόν" IDecretum longum. pungit rhetores et 
legumlatores verbosos.—EnRNEsT. 

1021——-22, καὶ πρὺς τούτοις τῆς ᾿Αντιμάχου καταπυγοσύνης ἄνα- 
σλήσει. Angl. And moreover you will have all the debauchery of 
Antimachus. 

1023 — 24. ὦ καλλίπυργον σοφίαν κλεινοτάτην ἐπασκῶν)] O sapien- 
tie excelsc et inclyte cultor. κοωλλίπυργος proprie est bene muni- 
tus turribus. Sic Eurip. Bacch. 1200. ὦ καλλήπυργον ἄστυ Θη- 
ξαίας χθονός. Hinc metaphorice, aliquid. sublime, excelsum. σοφίαν 
χλεινοτάτην. Sic etiam Eurip. Med. 823. ἀποφερθόμενοι κλεινοτάταν 
eopíay. 

1025.——96. ὡς ἡδύ σου τοῖσι λόγοις σῶφρον ἔπεστιν ἄνθος. Sic 
constr. et interp. ὡς ἡδὺ σῶφρον ἄνθός ἐστιν ἐπὶ τοῖσι λόγοις σοῦ. Angl. 
How delightful is the modest ornament of. sour language! ἄνθος 
sepe ornamentum, quod elucet ex aliqua re. exprimit nonnun- 
quam etiam quicquid alicui ornamento est. Sic /Eschyl. Prom. 
V. V. τὸ σὺν γὰρ ἄνθος, παντέχνου πυρὸς σέλας. 

1027—-28. εὐδαίμονες ἄρ᾽ ἦσαν οἱ ζῶντες τόθ᾽, ἥνιχ᾽ ἧς] Sic scrip- 
sit Brunckius pro vulg. εὐδαήΐμονες δ᾽ ἄρ᾽ ἦσων, expulsa particula δὲ, 
quz constructioni aliena videtur. Contra Hermannus, εὐδαήμο- 
vec 0 ἦσαν, ἄρ᾽ οἱ, x. τ. ^. dedit: ἄρ᾽ idem esse ac ἄρα perhibens, 
quod minime concedendum puto. Postea autem mutata, sen- 
tentia, scribi maluit, 


εὐδαίμονες δ᾽ ἦσαν οἱ 

, ^ * 9». ἂΨ 
vórs ϑῶντες, "WX. ἧς 
T. T. 


Atque sic demum scripsi. 

1032. ὡς εὐδοκήμηκεν ἁνήρ. Angl. As the man has well approv- 
ed. himself. Miror ego articulum a Brunckio neglectum esse, qui 
vulgatum retinuit, εὐδοκίμηκεν ἀνήρ. HERMANN. 

1034. καὶ μὴ γέλωτ᾽ ὀφλήσεις. Angl. And do mot become a 
laughing-stock. Sic Eurip. Med. v. 405. οὐ γέλωτα δεῖ σ᾽ ὕφλειν, 
Non oportet te derideri. Cf. etiam 1045. βούλομαι γέλωτ᾽ ὕφλειν. 

1035. καὶ μὴν πάλαι γ᾽ ἐπνιγόμην τὰ σπλάγχνα Angl. Zndeed my 
bowels have been. long wrung, i. e. I have been long on the rack. 
σπλάγχνα, affectuum et permotionum sedes putabantur. Cf. /Es- 
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381. chyl. Prom. 977. Eurip. Alcest. 1028. μομφὰς δ᾽ οὐχ ὑπὸ σπλάγ- 


382. 


jQis ἔχειν. Orest. 1199. καί νιν δοκῶ, — χρόνῳ μαλάξειν Gor here yo 
Vulgo legitur καὶ μὴν πάλ᾽ ?ywy ,—verum diphthongus πάλας eli- 
di non potest. 

1036. συνταράξαι. Scite hoc verbo utitur Comicus ; nam In- 
justus convincere nequibat ; tantum ad conturbandas mentes va- 
luit. | 

1040. dw» στατήρων] στάτηρ, nummus, valens quatuor drach- 
mas Atticas. 

1043. ὅστις σε ϑερμῷ φησὶ λοῦσθαι πρῶτον οὐχ ξωσειν. Qui megat 
se passurum te calida lavari. λοῦσθαι, Attice pro λούεσθαι. Sic 
Plut. 657. ἐλοῦμεν pro ἐλούομεν. 

1046. εὐθὺς γάρ o ἔχω μέσον λαξὼν ἄφυκτον] Nam ecce te medi- 
um. teneo, ut elabi nequeas. Cf. Nost. Ran. 465. ἀλλὰ γῦν ἔχει 
μέσος, ISed munc medius teneris. Metaphora, uti observat Span- 
hem. ab athleticis sumpta : vide Schol in Ran. ad locum. 

1047. καί μοι φράσον] Sequitur hic Injustus rationem Socra- 
tis rogandi, qui, uti Cicero in lib. I. de Inventione de eo testa- 
tur, * hoc modo sermonis plurimum usus est: propterea quod 
nihil ipse offerre ad persuadendum volebat, sed ex eo, quod si- 
bi ille dederat, quicum disputabat, aliquid conficere malebat, 
quod ille ex eo, quod jam concessisset, necessario approbare 
deberet." | | 

1050. ποῦ ψυχρὰ δῆτα πώποτ᾽ εἶδες “Ἡράκλεια λουτρά ;] Herodo-. 
tus, Lib. VII. c. 176. ubi describit situm "Thermopylarum : [ἔστε 
δὲ σῇ ἐσύδῳ ταύτῃ ϑερμὰ λουτρά, τὰ χύτρους (olla) καλέουσι οἱ ἐπιχώ- 
ριον" καὶ βωμὸς ἵδρυται “Ἡρακλέος ἐπὶ αὐτοῖσι. ubi plura dabit Valc- 
kenzr. p. 588. Livius XXXVI. 15. quia, inquit, calide aque in 
ipsis faucibus sunt, Thermopyle locus appellatur. HARLEs. Con- 
fert BRuNCK. Eustath. ad Il. p. 1273. 1. 2. 

1054. εἶτ᾽ i» ἀγορᾷ τὴν διατριδὴν ψέγεις" Angl. Then you blame 
sauntering in the forum. Cf. Demosth. Philipp. I. 7 βούλεσθε, εἰπξ 
μοι, περίίοντες αὐτοῦ, πυνθάνεσθαι, κωτὼ τὴν ἀγοράν, λέγεταί τι καινόν ; 

1058---56. Ομηρος οὐδέποτ᾽ ἂν ἐποίει τὸν NéGrog ὠγορητὴν ἂν] ἀγο- 
ρητὴν, sic Nestor ab Homero dictus Il. A. 247. 


᾿Ἡδυεπὴς ἀνόρουσε λιγὺς YluXÁww ἀγορητής. 


Animadvertendus est lusus verborum ἀγορὰ et ἀγορητὴς. 

1062. ὁ γοῦν IIzAsüg ἔλαξε δ αὐτὸ τὴν μάχαιραν. V. Hesych. . 
in Πηλέως μάχωιρα. Copiosius et paullo curatius, quam Scholi- . 
astes, enarrant fabulas de Peleo Apollodor. Bibl. IIT. c. 13. ibi- 
que Cel. Heyne, p. 788 sqq. HanLEs. Hunc versum rescripsi 
uti emendat Porson. praf. ad Eurip. p. XLV. Lectio Hermanni 
Anapsestum in quarta sede habet, scil. ἔλαζεν διὼ, x. 7. 7. 

1063. Gerd τὰ κέρδος ἔλαξεκ ὁ κακοδαίμων. Angl. A very pret- 
ty present the poor man got. 

1067. οὐ γὰρ ἦν ὑξριστής" ] Angl. For he was not amorous. 
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1069. σὺ δ᾽ εἴ ΚρόνιπποςἼ Angl. But you are a driveller. 

1072. κοττάξων ---- χαχασμῶν. πότταξος, sc interpret. Schol. 
ἐν συμποσίῳ παίγνιον. ἢν δὲ τοιοῦτον. ἐτίθεσαν λέξητα, καὶ và λείλψανον 
σοῦ πόματος ἐνέξαλον, καὶ κτύπον μέγαν ἀπετέλουν ἐν τούτοις.  Nost. 
Acharn. v. 595. μεθυσοκότταξοι, cottabis ebrii dicuntur. — καχασ- 
μῶν Hermannus ex libro Ratenn. dedit pro κιχλισμῶν : signif. 
peals of laughter. Confert Eccles. 848, χαχάζων μεθ᾽ ἑτέρου νεα- 
νίου. 

1077. χρῶ τῇ φύσει, Ingenio suo indulgeto. “χρῶ est Contract. 
pro χράου, imperat. χράομαι. 

1080. εἶτ᾽ ἐς τὸν Δι’ ἐπανενεγχεῖνὴ Cf. Terent. Eunuch. III. 5. 


At quem Deum, qui templa cceli summa sonitu concutit. 
Ego homuncio hoc non fecerim ? 
» 


"Eurip. Ion. 827. ἁλοὺς μὲν ἀνέφερ᾽ εἰς τὸν δαίμονα. Cf. Bacch. 29. 


1089. ξυνηγοροῦσιν ἐκ τίνων ;] Rhetores et causarum patronos, 
ut cinzdos szpe perstringit. Vide ad Conc. 113. in Acharn. 
714. BnuwNck. Tragedos etiam perstringit quibus omni tem- 
pore infensior erat. 

1100—2. σουτονὶ γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ, κἀκεινονί, καὶ τὸν κομήτην τουτον)] 


989, 


584. 


Angl. For him there I know, and him, and that fop there. Hec — 


dicens Justus ad quosdam digitum protendit. 

1106—7. δέξασθε μου ϑοιμάτιον, ὡς ἐξξαυτομολῶ πρὸς ὑμᾶς Brunc- 
kius verba δέξασθε μου ϑοιμμάτιον eo spectare censet, quod nudos 
introire ad Socratem oportebat discipulos. V. v. 493. seq. 
Scholiastze autem interpretationem qui vestem ideo abjici dicit, 
ut eo celerius fugere possit justus orator, ineptissimam dicit. 
At ea non selum aptissima, sed unice vera est. Non enim 
apud Socraticos perfugium quaerit justus orator, quippe a qui- 
bus exierat neque hi sunt κινούμενοι, sed spectatores. Nam ubi 
omnia plena videt mollium et effeminatorum hominum, perni- 
ciem sibi metuens, ni horum partibus accedat, simulat se ves- 
tem iis transmissurum esse, quo expeditior ipse ad eorum gre- 
gem perfugere possit. Sic demum hic locus dignus est Aristo- 
phanis petulantia et acerbitate. HznMANN. 

1110—11. καὶ μέμνησ᾽, ὅπως εὖ μοι στομώσεις αὐτόν. Et memen- 
to ut bene mihi exacuas eum. στομόω a. στόμα os, est evacuo. lau- 
dat Spanhem. Sophocl. CEdip. Col. v. 829. πολλὴν ἔχων στόμωσιν, 
probe aculeatum, os nempe seu στόμα quod in quibusdam anima- 
libus aculeatum est. 

1112— 13. οἵαν δικιδίοις" τὴν δ᾽ ἑτέρον αὐτοῦ γνάθον στόμωσον οἵαν ἐς 
τὰ μείζω πράγματα. Sic construe et interpr. στόμωσον (ἐπὶ μὲν 
ϑιάτερα) γνάθον οἵαν δικιδίοις, τὴν δ᾽ ἑτέραν γνάθον αὐτοῦ οἷαν ἐς τὰ μείζω 
“πράγματα. χασιιο ex altera parte maxillam ut valeat ad. leviores 
lites, alteram. vero" maxillam ad majora negotia. οἷαν scil. οὔσαν 
δυνατήν. Metaphora sumi videtur a securi, quse utrinque acui- 


tur ut lignum facilius penetrare possit. 
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1114. ἀμέλει, κομιεῖ τοῦτον συφιστὴν᾽ δεξιόν] Angl. JNVever fear, 
yow shall get him bach a. complete wrangler. «ow Attice pro xo- 
μίσει. Vide supra p. 7. n. 5. 

1118—19. τοὺς χριτὰς ἅ κερδωνοῦσιν — βουλόμνεθ᾽ ὑμῖν φράσαι. 
Ordo et constructio est (κατὰ) τοὺς χριτάς, βουλόμεθ᾽' φράσαι ὑμῖν ἃ 
κερδοανοῦσιν, ἢν ὠφελῶσι τι ἐκ τῶν δικαίων τόνδε τὸν χορόν. Similis est 
constructio apud Eurip. Orest. 1645. 


“Ἑλένην μέν, ἣν σὺ διολέσαι πρόθυμος ὧν, 
ἥμαρτες, ὀργὴν Μενέλεῳ ποιούμενος, 
. ἥδ᾽ ἐστίν. 


Ad hunc versum confert Porsonus illud Virgilii, Urbem, quam 
statuo, vestra, est. Sophocl. €Edip. Col. 1150. 'Trach. 283, ἄς. 
Vide ad Plut. v. 55. τοὺς χριτὰς, judices; Cf. Av. 1102. σοῖς χρι- 
ταῖς εἰπεῖν τὶ βουλόμξθα. Quidam, principes Atheniensium, quo- 
tannis eligebantur ut discernerent quae fabulae corona digne es- 
sent, quaeque non. Accidit nonnunquam ut spectatores senten- 
tiis judicum, ne ratz essent, contradicerent. Ceterum, βουλό- 
μεθ᾽ pro βουλόμεσθ᾽ dedi: hoc enim semper observavi σ in penul- 
tima syllaba verborum primz pluralis haud inseri nisi eadem 
secunda lambici pedis et prima Trochaici sit, quz facile ca- 
reant, metrico ictu in utramque syllabam cadente eoque procu- 
cente. 

1120. ἢν νεᾷν βούλεσθ᾽ ἐν ὥρῳ τοὺς ὠγροὺύς «δὲ volueritis ineunte 
vere agrum novare. Vulgo νεοῦν. Hesychius, νεᾷν, ubi vide eru- 
ditum Interpretem (Alberti. Glossa: deg» movare terram, 
aratro vertere.—sy sec. Gl. εὐκαίρως. Ego aliter accipio, BRuNcK. 

1127—28. wx ἂν yàp αἵ v ἐλᾶαι. ---- τοιαύταις σφενδόναις πομή- 
σομεν] Ordo est: ἥνικα γὰρ αἵ τ᾽ ἐλᾶαι, αἵ τε ἄμπελοι ἂν βλαστάνωσι, 
ἀποχεχόψοντοαι" τ. σῷ. παιήσομεν. ΙΝαηι quando germinaverint ole 
et vites concidentur : adeo validis eas contundemus fundis. Notat 
Schol. σφενδόνωις hic pro grandine dici. 

1129—30. καὶ τοῦ τέγους τὸν κέραμον αὐτοῦ χωλάζαις στρυγγύλαις 
συντρίψνομεν] Angl. And the tiles of his house we will break in 
pieces with round hail-stones. Notandum Anapzstum in secun- 
da sede v. 1130. esse ; nam ibi Spondzusa dmittitur, qui pes in 
Anapeestum dissecetur licet. 

1132— 33. ὥστ᾽ ἴσως βουλήσεται κἂν ἐν Αἰγύπτῳ τυχεῖν ὧν μᾶλλον, 
ἢ κρῖναι κακῶς. Ut fortisan malit vel ZEgypto potius fuisse quam 
Judicasse perperam :. xà» ἐν Αἰγύπτῳ sic Schol. interpret. ᾿Επεὶ μὴ 
ὕειν δοκεῖ αὐτόθι. ὡς ' Heó0orog (111. 10.) &xe7 οὖν ϑελήσει τυχεῖν, ἔνθα μὴ 
βλαξήσεται ἐκ τῶν Νεφελῶν, ὡς ποῤῥωτάτω τῆς πατρίδος. Ceterum, 
ad nocturnam sponse deductionem respici monet JVakefield. 
Silv. crit. V. p. 43. 

1124. πέμπτη, τετράς, τρίτη, X. T. ^.] Supple φύίνοντος, seu λή- 
y^roc. scil. ante illum diem quae dicebatur £v; καὶ νέα. BERGL. 
Vide supra ad p. 93. et sqq. r 
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1138. δέδοικα καὶ πέφρικα καὶ βδελύττομαι,Ἴ Timeo, et horreo et 385. 
abominor. βδελύττομαι occurrit ad Plut. 700. ἠπού σε διὰ τοῦτ᾽ εὐθὺς 
ἐξδελύττετο. ! 

1137. ἔστ᾽ ἔνη τε καὶ vm] Vulgo τριαχὰς seu tricesima mensis 
dies. Vide supra ad p. 81. seq. Ἔνος est vocabulum obsoletum 
et pene rituale pro παλαιὸς, ut Reiske in indice Grecitatis De- 
mosthen. ἢ. v. ait, adde Timsei Lex. Plat. ἢ. v. p. 74. ibique 
Ruhnken.—Hanrrs. Constat eum diem ideo fuisse invisum, 
quod debitores, qui die vicesimo usuras non solverunt, eo die 
in jus venire, et si creditor voluerit, sortem cum usuris solvere 
deberent. Wizr. τ 

1139. ϑεύς μοι πρυτανεῖ" 1 πρυτανεῖα Seiya τινι, est proprie Pry- 
ἑαηθα cum aliquo deponere, sive, ut Romani loqui solebant, sacra- 
mento cum aliquo contendere : per consequens, dicam alicui scri- 
bere ; in jus aliquem vocare. * Nimirum," ait Kuster, * σρυτα-᾿ 
x apud Athenienses fere erat idem, quod Latini sacramentum 
vocabant: sive certa pecunie summa, quam judicio inter se 
contendentes tam actor quam reus in judicio deponebant; 
ea conditione, ut victus non solum partem suam zerario relin- 
queret, sed etiam victori, (cujus sacramentum itidem zrario 
cedebat, parem pecuniz summam restitueret. Hanc tantum 
inter sgeramentum. Romanorum et πρυτανεῖα Atheniensium puto 
fuisse differentiam ; quod apud Romanos saeramentum victi tan- 
tum zrario cederet; victor autem partem suam reciperet: con- 
tra apud Athenienses tam victoris, quam victi πρυτανεῖω ad sera- 
rium redirent; ita tamen, ut victus victorem indemnem przesta- 
ret, pari pecunize summa ei restituta." V. Polluc. lib. VIII. $ 
38. Cf. Demosth. ad Macart. p. 610. zeurevei, 0 τιθέτω ὁ διώκων 
τοῦ αὐτοῦ μέρους. — Ceterum, ἐμοῦ μέτρια — αἰτουμένου est Angl. 
While I entreat them to be rwderate and just. 

1141. 42. ὦ δαιμόνιε, τὸ μέν τι νυνὶ μὴ λάξῃς, τὸ δ᾽ ἀναξάλου μοι, 986, 
τὸ δ᾽ ἄφες. Angl. My good Sir, you would not take this trifle 
uow: JPutoff the payment of this; give up this. De sensu ów- 
μόνιε, vide Dammii Lex. Homeric. in voc. 

1145. νῦν οὖν δικαζέσθων. δικαξφέσθων. Angl. And let them go to 
lgw. Attice pro δικαζέσθωσαν. 

1148. σαὶ, ἠμὶ ἠμὶ dico, idem quod φήμι. ἢ est tertia ejus 
persona, vulgo dictum pro ἔφη. Vide Matthia; Gramm. Grzc. 
$ 209. II. Observ. 4. Habet suum imperf. ἦν. Sic Aristoph. 
Equit. 634. ἦν δ᾽ ἐγώ. 

Id. Στρεψιάδην ἀσπάζομαι) De hoc elegantiore salutandi 
modo ita Nost. Plut. 324. 


χαίρειν μεν ὑμᾶς ἐστιν — ' Ag oiov ἤδη 
προσαγορεύειν καὶ σαπρόν" ᾿Ασπάζομαι — 


1150. χρὴ γὰρ ἐπιθαυμάζειν vi τὸν διδάσκοιλον. ἐπιθαυμάξειν in- 
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terpr. Suidas. ἀντὶ τοῦ δώροις τιμᾷν: idem est ac Latinum Aono- 
rem habere. Hsc dicens ei saccum farinze dat, ut honorarium. 

1151. χαΐ μοι τὸν υἱόν, εἰ μεμάθηκε τὸν λόγον͵] καί or τὸν υἱόν s 
Eadem est constructio ac supra notata ad v. 1118. 

1154. ὥστ᾽ ἀποφύγοις ἄν, ἥντιν᾽ ἂν βούλῃ, δίκην] Ante ὥστ᾽ ἀπο- 
φύγοις ἂν subintelligendum est οὕτως μεμάθηκε" ἥντιν᾽ ἂν βούλῃ, recte 
dedit Brunckius: perperam βούλει Hermannus, haud intelligens 
ἥντιν ἂν nullo modo cum indicativo, nedum preesentis, construi 
posse. 

1157. βοάσομαί γ᾽ ἄρω τὼν ὑπέρτονον βοάν] Angl. Z will shout 
to (he utmost extent of my lungs. βοάσομαι βοάν. Verbum et 
suum cognatum nomen. 

1158— 59. )ώ, κλάετ᾽ ὀξολόστάται, αὐτοί τε καὶ vázyradt, καὶ Tó- 
χων. Jo, Nummnulari?, ve vobis : nunc pereatis, et vos ipsi, et 
sors, et «surc usurarum. ὀξολοστάται h. 1. in genere feeneratores : 
proprie ii, qui pauperibus summas nummorum parvas mutuas 
dant, et pro usura singulos obolos accipiunt, vel diébus singulis, 
vel singulis mensibus. Vid. Salmas. de Usur. p. 581. seq. Fischer. 
Ind. ad /Eschin. Dial. h. v. HARLEs. τἀρχαῖα, sortes, capita pecu- 
nie credite, in fenus date. Angl. The principal. τόκοι ᾿ τόκων. 
Angl. Znterest upon interest, i. e. compound interest. 

1160. οὐδὲν γὰρ ἄν με φλαῦρον ἐργάσωαισθ᾽ ἔτι [Nihil amplius mihi 
nocebitis. Vulgo legitur ἐργάσησθ᾽. Brunck. et Hermann. ἐργάσεσθ᾽ 
contendentes dv cum futuro indicativi construi posse. — Lectio 
autem ἐργάσαισθ᾽, quam cod. B. et Suidze ed. princeps in /ó, κλάετ᾽ 
Servant, vera est. 

1163. ἀμφήκει γλώττῃ λάμπων] Ancipiti lingua micans. ΟΥ̓. 
JEschyl. Prometh. 716. δεήματ᾽ ἀμφήκει κέντρῳ. et 1080, συρὸς 
ἀμφήκης βοστρύχος. ᾿ ᾿ 

1164—-65. πρόξολος ἐμός, σωτὴρ δόμοις, ἐχθροῖς βλάξη, λυσωνίας---- 
χακῶν) JPropugnator meus, conservator domus, inimicis gravis, 
profligator paternarum magnarum. molestiarum. πρόδολος pro- 
prie est propugnaculum, ad defensionem exstructum. Idem fe- 
re est ac σπρόδλημα, Vesp. 615. τάδε κέκτημαι, πρόξλημα κακῶν. 
ἐχθροῖς βλάξη. βλάξη pro βλαξερός. Sie Eurip. Med. ὦ μῖσος, ὦ μέ- 
γιστον ἐχθίστη γύναι Θεοῖς τε κἄμοι. Cf. etiam Hippol. 409. Soph. . 
Electr. 389. λυσανίας, redemptor e miseris. componitur ex λύω 
solvo, et ἀνία miseria. : 

1168. ἄϊε σοῦ πατρός. Audi patris twi vocem. cic est impera- 
tivus verbi ἀΐω audio, item intelligo. Vide Eurip. Hecub. 173. 

1173— 74. νῦν μέν γ᾽ ἰδεῖν εἶ πρῶτον ἐξαρνητικὸς κἀντιλογικός] 
Ordo est: νῦν μὲν γέ πρῶτον εἶ ἐξαρνητικὸς ἰδεῖν καὶ ἀντιλογικός. 
Angl. JVow indeed your looks shew that yow are αὐ once fit for 
wrangling and contradiction. verbum ἰδεῖν regitur a verbali ἐξαρ- 
νητικός. 

1174— 75. καὶ τοῦτο τοὐπιχώριον ἀτεχνῶς ἐπανθεῖ, τό, τί λέγεις 
σύ; Angl. 4nd this native expression. sits in. truth. well upon 
you, this, viz. «chat do you say ? Videntur Athenienses impuden- 
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ter ita. dixisse, ut ostenderent, nihil alterum dicturum esse, quod 
grave esset. Beck. Vel, petulanter ita dicebant, sibi placentes, 
alienum irridentes. Observandum est articulum τὸ respicere ad 
τοῦτο τὸ ἐπιχώριον, et vice pronominis fungi. 

1176. ἀδικοῦντ᾽ ὠδικεῖσθαι καὶ κακουργοῦντ᾽, οἶδ᾽ ὅτι. Ordo est ; 
καὶ ἀδικοῦντα καὶ κακουργοῦντα δοκεῖν οἰδικεῖσθωι. quae reddi possunt 
Anglice, And to seem when injuring and wronging to be the 
party injured. Haec sententia est subjectum verbi ἐπανθεῖ, subin- 
tellecti. 

1177. ἐπὶ τοῦ προσώπου τ᾽ ἐστὶν ᾿Αττικὸν βλέπος.Ἴ - In. vultu etiam 
tuo inest Atticus obtutus. Kcenius ad Corinthum p. 18. veram 
scripturam putat γ᾽ ἐστὶν vel potius ἐπὶ τοῦ προσώπου γ᾽ &vearw. 
quod merito Brunck. repudiavit. Hic autem particulam τε, ut 
preccedentia omnia membra eodem nexu conjungat, necessari- 
am judicat. τε mihi necessarium videtur ubi eadem constructio 
ad finem sententiz servatur, nihilque intervenit quod quicquid 
introductum sit a superiore diversum ostendit. Hic autem δὲ 
potius quam τε comprobarem, quia particula μὲν ad v. 1173. quam 
0: excipere solet, cum alia aliis ordinc subjunguntur, praecedit. 
Ceterum, βλέπος idem est ac βλέμμα. Nost. Plut. v. 367. 4» 
οὐδὲ τὸ βλέμμ’ αὐτὸ κατὰ “χώραν ἔχει. ᾿Αττικὸν βλέπος, vultus impu- 
dens, callidus, audax, est frons perfricta. 

1178. νῦν οὖν ὅπως σώσεις jp, ] Subintellige σκέψαι. ; 
- 118]. εἰς ἥν γε ϑήσειν τὰ πρυτανεῖά φασί μοι. Vide supra ad v. 
1159: 

1182. ὠπολοῦσ᾽, ἄρ᾽ αὔθ᾽ oi ϑέντεςἼ .Perdent igitur ea qui. depo- 


Suerint. Vulgo legitur ὠπολοῦντ᾽ ἄρ᾽ αὔθ᾽ oi 9. Brunckius con- 


jecit ab Aristoph. scriptum ὠπολοῦσιν ἀρ᾽ αὔθ᾽, ut v. 1258. Hanc 
lectionem, inquit Hermann. confirmat liber Ravenn. in quo 
scriptum ὠπυλοῦσ᾽ dg αὔθ' οἱ ϑέντες. 

-. 1188. ὁ Σόλων ὁ πωλαμιὸς ἣν φιλόδημος τὴν φύσιν. De eodem So- 
lone ita fere Demosth. περὶ στεῷ. p, 79. (dc ὁ τιθεὶς ἐξαρχῆς Σύλων, 
εὔνους ὧν ὑμῖν καὶ δημοτικὸς. ; 

1192. “ἵν᾽ αἱ ϑέσεις γίγνοιντο τῇ νουμηνίᾳ. ] Ut (πρυτανεῖχ) pecuniam 

(actor et reus) in judicio magistratibus solverent novilunio. Vide 
supra ad ν. 1139. et infra, v. 1196—7. 
- 1195. ἀπαλλάττοινθ᾽ ἑκόντες" Ut — sponte se a litibus dissol- 
vant, re composita. ἀπαλλάττομαι est verbum proprium in tali re, 
cum quis per compositionem aut alio modo se expedit e contro- 
versia aliqua et molestia. EnxEsT. 

1196. ἕωθεν ὑπανιῶντο τῇ νουμηνίᾳ Angl. That they might be 
prosecuted on the morning of the new moon. ὑπωνιῶντο est optativ. 
contracte pro ὑπανιάοιντο. 

1199. ὅπερ οἱ προτένθαι γὰρ δοκοῦσί μοι rie. ]. Eadem. enim. mihz 
facere videntur, que pregustatores. Brunckius ex Athenzo do- 
cere conatus est προσένθας non gulosos hic significare, sed certum 
collegium, publica auctoritate constitutum, cujus officia ad sa- 

Vor. II. | PBb 
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:cra pertinuisse videantur. Ad gustandi munus eorum, quicun- 


que fuerint, pertinuisse videtur: et hoc officio ad instar Sacer- 
dotis ZEsculapii, qui omnia ad se rapiebat, fungebantur. Plut. 
676. ] 


ἔπειτ᾽ dye eA epa ὁρῶ τὸν ἱερέα 
τοὺς φθοῖς ἀφαρπάξοντα καὶ τὰς ἰσχάδας 
ἀπὸ τῆς σρωπέζης τῆς ἱερᾶς. 


1200. ὑφελοίατο] Valde suspicor hanc Ionicam formam ὑφε- 
λοίατο raro in lambicis locum habere. Fortasse legendum est 
ὑφέλοιντο δῆ. Hsec particula enim talem versum nonnunquam 
claudit. Verum Attici non omnino ab Ionica forma optativi in 
Iambicis abhorrent. Sic Sophocl. CEdip. Tyr. 1276. ᾿ΟΨυοίαθ᾽, 
οὃς δὴ ἔχρῃζεν οὐ γνωσοίατο. ἣ 

1202— 3. τί κάθησθ᾽ ἀξέλτπεροι, ἡμέτεροι κέρδη τῶν σοφῶν) Qui se- 
detis stolidi, lucrum nobis sapientibus. ἀξέλτεροι Gloss. «ἀμαθεῖς. 
Est quidem ab adjectivo βέλτερος, szepe ab Homero usurpato pro 
βελτίων. | Sic Il. &. 81. Βέλσερον, ὃς φεύγων προφύγῃ κωκόν. βέλσερος 
pro βελώτερος, ἃ βέλος telum. Hinc ἀξέλτερος armis rudis, ar- 
morum imperitus. Vide Eurip. Troad. 476. Κἀνταῦθ᾽ ἀριστεύοντ᾽ 
ἐγεινάμην τέκνα, Οὐκ ἀρίθμον ἄλλως, ἀλλ᾽ ὑπερτάτους Φρυγῶν. ἡμέτερα. 
χέρδη τῶν συφῶν, Attice pro κέρδη ἡμῶν τῶν σοφῶν. Sic Plut. v. 33. 
τῶν ἐμῶν μὲν «oro. Vide Eurip. Androm. 107. Homer. Il. P. 
226. 

1204. ἄλλως ἀμφορῆς νενησμένοι; Hoc dicitur de amphoris te- 
mere congestis coacervatisque. Numerus, inquit Strepsiades, 
estis, pecudes et inutilis suppellex. Anglice, Useless lumber. 
Confert Hermann. Horatii I. Epist. 2. 28, /Vos mwunerus sumus, 
et fruges consumere nati. Verbum est νέω, coacervo, glomero. ' 
Ceterum, ὠἀμφορῆς est contracte pro ὠμῴορέες. — Errarunt. Brunck. 
Matthize ceterique contrahentes ἕες in εἷς vel ἧς cum iota sub- 
scripto. 

1206. iz εὐτυχίαισιν ἀστέον μοι ᾿γκώμιον. Omnes, μοῦὔγκώμιον 
per.crasin nempe. —Preefero autem μοὶ ᾿γκώμμιον : eliso «; dubito 
enim an μοι cum : recte crasin efficiat. Sensus est, ob Anc fe- 
licitatem eanende sunt mihi laudes. docto» est verbale ab ᾷδω ca- 
n0. 

1210. φήσουσι δή μ᾽ οἱ φίλοι] Hec deme predicabunt amici. 
φήμι, sicut ἐρῶ et pauca alia, nonnunquam duplicem accusativum 
regunt, rei, nempe, et personze. 

1217—18. ἀλλὰ xzeurroy ἦν εὐθὺς τότε ὠπερυθριᾶσαι μᾶλλον, ἢ 
σχεῖν πράγματα. Vix dubitare licet quin particula ἂν hic omnino 
necessaria sit. Non Pasie convenit dicere, satiws erat, sed 
satius esset. Pendet et ratio a sequenti, ὅτε σῶν ἐμαυτοῦ γ᾽ eU- 
WeXUL νυνὶ χρημάτων ἕλκω σε κλητεύσοντα. Vide infra. Quare le- 
gendum puto, ὠλλὰ χρεῖστον ἂν ἦν εὐθὺς τότε, x. T. A. Sed satius 
esset. tunc statim omnem pudorem, abjecisse quam molestias. ce- 
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pisse. Angl. But it would have been better at once to have made 389. 


an unblushing refusal, than to have' had trouble, Hic notanda 
est vis ὠπὸ in compositione: szpe negativam potestatem ha- 
bet. ἀπερυθριᾷν pudorem deponere, frontem perfricare: Angl. To 
throw off all sense of shame. ἀπομανθάνω, dediaco, I forget. ὠποδι- 
δάσκω, dedoceo. Vide Greek Exerc. p. 247. 

1220. ἕλχω σε κλητεύσοντα. Hsec dicit Pasias testi, quem se- 
cum adduxerat, ut poenam legibus sancitam in jus vocato non 
respondenti irrogari postularet. Sensus est, Quando ego nunc co- 
gor rei mec causa te vocare in judicium. SPANH. Verbum χλη- 
τεύω, Szepe apud Oratores Atticos, presertim Demosthegpem in 
usu est. Sic ἀναγκάσω αὐτὸν ἢ μαρτυρεῖν, ἢ ἐξομοῦσθαι, ἢ κλητεύσω 
αὐτόν. Vide 1354. 4. Ed. Reisk. Cf. Phot. v. Κλητεύσας, Κλητῆρες, 
&c. 

1229. 23. ἀτὰρ οὐδέποτέ ys τὴν πατρίδα καταισχύνω δῶν] Sed 
nunquam dedecorabo patriam, quoad. vivero. Ῥοξῖα commode a- 
criterque notat consuetudinem Atheniensium, qui in foro adsi- 
due litigare sueverant, idque sibi duxerant honori. Hanrzs. 
Ita in Av. 1451. Sycophanta non vult honestam aliquam artem 
exercere, veritus ne melior fiat, quam fuerint majores sui et sic 
genus suum dedecoret : τὸ γένος οὐ καταισχυνῶ x. v. X. BERGL. 

1224. ἐς τὴν ἔνην τε καὶ νέαν] Supple σὲ ἐγκαλῶ. 

1226—27. ὠνούμενος τὸν «ψαρὸν ἵππον. Quum emeres equum il- 
lum varium. «ψαρὸς interpret. Gloss. ποικίλος. 

1228. ὅν πάντες ὑμεῖς ἴστε μισοῦνθ᾽ ἱππικήν. Vulgo legitur, οὐ 
πάντες X. τ. ^. Drunckius autem e tribus regiis codd. quibus con- 
sentit Ravenn. edidit ἀκούετε; ὃν zvrec.— nonne audistis (scil. ut 
Gloss. Br. supplet αὐτοῦ διαξάλλοντός με, eum me calumniantem) 

vos omnes scitis odisse rem equestrem ? 

1230— 31. οὐ γὰρ πω τότ᾽ ἐξηπίστατο Φειδιππίδης μοι τὸν ἀκατά- 
Θλητον λόγον. INNondum enim tunc edidicerat mihi Phidipyndes in- 
victum illum sermonem. ἀκατάξλητον, quod dejici non potest; ex 
&, κατὰ et βάλλω. 

1232. τἱ γὰρ ἀλλ᾽ ἂν ἀπολαύσωιμι τοῦ μαθήματος : τὶ γὰρ ἀλλ᾽, 
scil. dob», ἂν ὠπολαύσαιμι (ἐκ) τοῦ μαθήματος ; 

1235. ἵν᾽ ἂν κελεύσω ᾽γώ σε; Ubi te jussero ire in jus? Jure 
suspicatur Hermannus, in Prafatione, hec omnia verba ex an- 
notatione aliqua in textum illata esse, e singulari particule ἵνα 
usu, quz, cum ad tempus respicit, nunquam comitem dy» sibi 
sumit. Censet autem ipsum Aristophanem sic scripsisse : 


xai ταῦτ᾽ ἐθελήσεις ἀπομόσαι μοι τοὺς “γεούς s 
ποίους SeoUg ; 


In qua lectione, ait, nec desideratur quidquam, et facetus 

quidam lepore breviore versu accedit, quo egregie exprimitur 

admiratio Strepsiadz propter adversarii superstitionem. — Citat 
Bb2 


.389. 


390. 
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in hanc rem.  Acharh. v. 407. -— Verum, verba quidem Ἵν᾽ dj ze 
“λεύσω ἐ ἐγώ σε; ed esse, vel ita scribenda censeo: — ^ * 


"Dy ἐγὼ Χελεύσω G ἐπομύσαι 5 
4 


PEN. ^E d ποίους SE0OUC ; 


ut 
" 


1236. τὸν ov σὺν “Ἑρμῆν, σὺν ΠΤ ται Observat Spanhem. 
Afbegigusen juxta Solonis legem; per tres Deos jurare jussos es- 
. Per tres etiam jurabat Socrates, supra 621. Μὰ τὴν ' Avzz- 
^ μὰ τὸ Χάος, μὰ τὸν * Aga. Solenne autem erat per tres potissi- 
um Deos, scil. Jovem, "Apollinem, et Minervam, jurare. Sic 
Demosth. in: Midian. p. 978. νὴ τὸν Δία, xod τὸν ᾿Απόλ. Ha XOU ᾿ τὴν 


᾿Αϑηνᾶν. 
7193871. κἂν" προσκαταθείην γ᾽, ὥστ᾽ ὀμόσαι, τριώξολον.. Immo tres 


ud lubens. perduim, ut mihi juramentum deferas. Vel, Pecu- 


nie, quc deponenda est, addiderim. tres obolos, ut liceat jurare. 

-1239. ἀλσὶν διασμηχθεὶς Ὀνοιτ᾽ ἂν οὑτοσί. S«le si perfricetur hie 
homo melius se habeat. Strepsiades ridet et cavillatür Danistam 
tanquam hominem crassum et vinolentum. S? sale perfricetur, 
h. e..si corium ei detractum sale maceretur, ut solent coria, et 
proparetur ad usum utris vinarii, melius se habeat, usum prabe- 
at majorem ; postquam Danista sentit dictum, pergit Strepsiades, 
utrem vinarium sic praeparatum satis fore Cer. sex congios 
capturum. v. Bexgler. —HARLES. 
... 1240. "EZ χοᾶς χωρήσεται s ] Angl. He will cost. sia ' gallons. 
χοᾶς contract. pro χρξας, est accus. pl. χρεύς. 

1224. οὔ τοι — ἐμοῦ καταπροίξει. Ut. tu. isthuc haud. impune 
dixeris. irae goo put est illudo ; sic. Vesp. 1366. οὗ τοι κατα- 


προίξει, μὰ τὸν. Ἀπόλλω, τοῦτο δρῶν" componitur eX. X070. ge προῖκα: 


impune. Hesych. interpr. καταφρονξῳ. 

1943. καὶ Ζεὺς γελοῖὸς ὀμνύμενος τοῖς εἰδόσιν. Ἐξ Jupiter juratus 
risum. movet doctis. τοῖς BB, qut ph doctrinam de 
Diis sapiunt. 

— 12947. "Eyo γὰρ αὐτίκ, ἀποχρινοῦμαί σοι τ Βα His dictis Strep- 
siades domum ingreditur et. mox redit cum χαρδύπῳ. 

124g. τί σοι δοκεῖ δράσειν: ;] Testem quem secum adduxerat 
percunctatur Pasias, τί au δυκεῖ δράσειν : cui par est illum respon- 
dere δωκεῖ μοι, non, ut vulgo, ἀποδώσειν σοι δοκεῖν. AMilà videtir eum 
pecuniam reddere velle. BRUNCK. 

1252, oix ἂν ἀποδοίην, οὐδ᾽ ἄν, ὀξολὸν οὐδενί. Vide supra ad v. 
119. 

12955. οὔκουν ἀνύσας τι ᾶττον ἀπολιτ ταρ γι Nonne igitur pro- 
perabis ocyus hinc discedere? In Pace v. 561. εἴθ᾽ ὅπως λιταρ- 


γιοῦμεν,, οἴκαδε, mox. ut domum cito omnes abeamus.. ubi Schol. 


συντόμως δραμούμεθα, παρὼ τὺ λίαν ἀργόν. SrAxmEx. Verba,' ἀνύσας 


τι ir rov, celeritatem indicant. 
1258. προσωποςζαλεῖς ἄρ᾽ αὐτὰ πρὸς ταῖς δώδεκα ]: προσάποξαλεῖῆς, 


Y 
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insuper perdes. “πρὸς cum verbo abundat ; postea enim suam vim 
exerit cum ταῖς δώδεκα. 

1262. οὗ τι που Τῶν Καρκίνου — ἐφθέγξατο; Angl. Sure it is 
not the voice of one of Carcinus Deities ? Videtur Carcinus Tra- 
gicus in aliqua tragcedia dzemones vel deos aliquos ejulantes et 
lamentantes introduxisse. KusT. 

1275. χατὰ σεαυτέν νυν véémow.] Vade tuum iter. ldem versus 
est in Acharn. 1019. 

1266. ὦ τύχαι; ϑραυδάντυγες ἱππῶν ἐμῶν O Todi que ro- 
tas diffringit curruum meorum ! ϑραυσάντυξ, ex ϑραύω, frango, 


et ἄντυξ, τοῖα. Vox inepta tragici vel dithyrambici POS qua 


irridendi causa usus est. ERNEsT. 

- 1268. τί δαί σε. Τληπόλεμός mor εἴργασται καχόν j] Argumen- 
tum tragoedie fuerit. Tlepolemus, Herculis e' captiva mulie- 
re filius, de quo Homerus in Catalogo cecinit : id argumen- 
tum tractaverit vel Carcinus, vel ejus filius Xenocles, et Comicus 
adludit ad illam, ex eaque per parodiam et loci causa particulas 
illas /2. paf μοί, ἀνὴρ κοκοδαΐμων, et ὦ σκληρξ δαίμων excerptas red- 
didit. Postrema vérba desumpta sunt ex iis, quae Alcmena di- 
cebat, audita fratris sui, Lycimnii, nece. Quapropter Strepsi- 
ades iisdem verbis usus Amyniám suas vices conquerentem 
percontatur, quid tandem male tibi fecit Tlepolemus. v. Bergle- 
rum, praecipue de discrimine voc. óx£j4»» et τύχη disserentem, et 
Brunck —Hanrzs. 


1270. ἃ ᾽λάξεν] Vulgo legitur ἅλαξεν, ut scil. 4 producatur e- 
contraction : sed non enge est. Vide supra ad Soph. Philoct. 


v. 818. 


1971. ἄλλως τε μέντοι καὶ κακῶς πεπραγότιἼ . Angl. Especially 


PE I am ill bested. πεπραγύτι refer ad μοι v. 1269. Ceterum, 
notissima est phrasis χαχῶς πράσσειν, male se habere, vel infortu- 
nio uti. 

.1272. &'0mwícuro.] Vide supra 1270. Solenne est apud At- 
ticos'poétas augmentum verbi post aliam vocalem elidi, non 
contrahi, nisi in compositis. Perraro est videre augmentum 
verbi elisum apud Tragicos, atque apud Nostrum nisi post voca- 
lem longam aut diphthorgzum praeuntis vocabuli. Incertus 
haereo utrum, post vocalem brevem, elidendum, an contrahen- 
dum sit. Quantum observavi, vocalis brevis praeeuntis vocabu- 
li semper est secunda pedis. .Vide Sophocl. CEdip. Tyr. 262. 

1275.. τί δῆτω ληρεῖς, ὥσπερ ἀπ᾽ ὕνου λαταπεσών :] Jocus est in 
ambiguitate pronuntiationis, qur Latine reddi non potest. A. 
fceneratore intelligi vult Strepsiades dz ὄνου, at ipse intelligit 
ἀπὸὺ νοῦ. Sic apud Diogenem Laértium Stilpo Crateti dicit, ὦ 
Κράτης, δοκεῖς moi χεείαν ἔχειν ἱματίου καινοῦ, Quod illius sententia 
non est pallii novi, sed pallii et mentis, 2o νοῦ. Similis jocus est 
dpud Plautum in Mil. Gl. IV. wi 


- 


391. 


391. 


392. 
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Maris causa hercle isthoc ego oculo utor minus ; 
Nam si abstinuissem a mare, tanquam hoc uterer. - 


Ubi Pleusides quum « zare duabus vocibus dicere videatur, 
aliud intelligit, nempe δὲ abstinuissem amare, si amicum non 
habuissem. . BRuNcK. Sentit Hermannus Comicum hic non in 
lusu literarum sibi indulsisse sed proverbii tantum meminisse. 
Citat Platonem de Legg. III. p. 156. Ed. Bip. κατὰ τὴν sagu- 
μίων, ἀπό τινος ὄνου πεσεῖν. 

1278, τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσθαι μοι δοκεῖς. Angl. Yow seem 
to me as if your brain were jumbled. 

19779. σὺ δέ, νὴ vi» Ἑρμῆν, προσκεκλήσεσθαί γ᾽ &pwí.] Sic bene 
edidit Brunckius. Hermannus dedit προσκεκλῆσθα! μοι δοκεῖς, et 
lectionem argumentis nullo fundamento nixis stabilire conatus 
est. * Primum enim, ait, etsi hic proprie futurum requiritur, 
eadem tamen vis in perfecto inest, quze quo magis recondita 
est eo facilius futurum προσκεκλήσεσθαι aut reponi ab emenda- 
tore, aut adnotari ab interprete, ac deinde ab imperitis in tex- 
tum inferri potuit." Vide ejus Annot. Sed quis hec viri in- 
ter doctissimos habiti, non satis admirari nequeat ? 

1981—-89. πότερω νομίζεις καινὸν αἰεὶ τὸν Δία ὕειν ὕδωρ ἑκάστοτ᾽ | 
Utrum putas Jovem identidem recentem aquam pluere ? 

1285. πῶς οὖν ἀπολαξεῖν τἀργύριον δίκαιος εἶ, De hac construc- 
tione δίκαιος εἶ pro δίκαιόν ἐστι, vide supra p. 79. n. 4. et Greek 
Exerc. p. 65. obs. 1. 

1287 8. ἀλλ᾽ εἰ σπανίζεις τἀργυρίου, μοι τὸν τόκον ἀπόδος γε. 

Legitur a Brunckio aliisque ἀλλ᾽ εἰ σπανίζεις, τἀργυρίου μοι, κ. T. À. 
et sic redditur; δὲ penuria obstat (quin sortem reddas) sortis vel 
debiti da, mihi usuram, —** τἀργυρίου, inquit Brunck. cum σπανί- 
€&c, salva linguze indole construi non potest: obstat articulus. 
Dicendum enim fuisset ἀλλ᾽ εἰ σπανίζεις ἀργυρίου, μοὶ τὸν τόκον 
ἀπόδος γε. Et sic quidem scriptum est in meo codice: sed 
prestat id quod dedi," Pace tanti vir, 42. εἰ σπανίζεις τάργυ- 
£íou, veram lectionem puto: Nam ratio postulat, ut στἀργυρίου. 
construatur cum σπανίζεις, non regatur a τόκον. Articulus om- 
nino necessarius ut pecuniam scil. σάρχοΐο, sortes, v. 1159. de- 
signet. Amynias dicit, ἀλλ᾽ εἰ σπανίζεις τἀργυρίου. Angl. If you 
want £he money, i. e. the principal. ἀπόδος γέ μοι τὸν τόκον, pag 
me at least the interest. Citat in eandem constructionem Span- 
hem. ZEschyl. Choéph. v. 715. σπανίζοντες φίλων. — Eurip..Med. 
871. 

1288. Τοῦτο δ᾽ ἐσθ᾽ ὁ τύχος τι 3wpío»;] Strepsiades vult τόκος in- 
telligi primaria ejus significatione, scil. partus eujusdam anima- 
lis. 

129]. ὑπορέοντος τοῦ χρόνου] Angl. Ze time insensibly gliding on. 

1292—3, τὴν γάλατταν ἐσθ᾿ ὅτι πλείονα γυνὶ νομίζεις, ἢ πρὸ τοῦ 5] 
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Ordo est, ἔσθ᾽ ὅτι νομίζεις τὴν ϑάλατταν νυνὶ πλείονα (οὔσαν) ἢ πρὸ τοῦ 
(χρόνουΛ. Οἵ Lucret. VI. v. 609. 

-1294. οὐ γὰρ δίκαιον πλείον᾽ εἶναι. Observandum δίκαιον non so- 
lum 7us significare, sed etiam, ut in hoc loco, fas. Nam ita na- 
tura comparatum est, ut mare zequale restet. 

1300. οὐκ ἐλᾷς, ὦ σαμφόρα ;] Monuit Spanhem. 2^» Atticis 
olim dictum fuisse pro ἐλαύνεν. | Verum ἐλᾷς hic non est pra- 
sentis sed futuri temporis, pro ἐλάσεις, σ eliso, et vocalibus inde 
contractis. Nusquam enim ἐλᾷς vel ἐλᾷν est presentis sed 
semper futuri temporis. à σαμφύρα, vide Eqq. 599. et supra ad 
v. 123. | 

1301— 2. ἄξεις; ἐπί σ᾽ ἀλῶ, κεντῶν ὑπὸ τὸν πρωκτόν σε τὸν σειρῶ- 
φόρον. ΕἸ ροδηθ ἢ contundam te, sub culum te pungens, funa- 
lem equum. ἄξεις est 9.fut. verbi dssw vel ἄττω, irruo. ὠλῶ est 
etiam fut. verbi ὠλέω f. ὠλέσω, σ eliso, ὠλέω, inde contract. dj, 
signif. solere, subagitare. σειραφόρον, funarium. Eurip. Iph. 
Aul. 220. τοὺς μὲν μέσους, ζυγίους,----τοὺς δ᾽ ἔξω, σειρωφόρους. lidem 
equi dicebantur etiam σειραῖοι et παρήοροι. "Sic Sophocl. Electr. 
124. δεξιὸν σειραῖὸν ἵππον, dextram funalem equum. — Vide Valck. 
in Adoniaz. p. 243. A. Quoniam σειραφύρος sive παρήορος lasci- 
vire solebat, ad hanc consuetudinem respiciens Strepsiades, A- 
mynia, quem modo compellabat ut equum, morem sibi non ge- 
rente, his verbis uso, ταῦτ᾽ οὐχ, ὕξρις δῆτ᾽ ἐστιν; extemplo dicit, &- 
ἕξεις ; quod Brunckius haud intelligens, interpretatur, oz erwn- 
pes? reddendum est Erumpesne ? Angl. Will gou break out? 
ἐπί σ᾽ ἀλῶ, κεντῶν, x. T. ^. Angl. will stir you, pricking you un- 
der the erupper as a led horse. 

1303— 4. ἔμελλον dom σε κινήσειν ἐγὼ----καὶ ξυνώρισιν. Brunck. 
et Herman. dant ἔμελλόν σ᾽ ἄρα κινήσειν ἐγὼ, nullum discrimen inter 
ἄρα, num, et ἄρα, igitur, facientes. Nullus dubito quin lectio 
ἔμελλον ἄρα σε κιν — quam quartus Regius dedit, vera sit. Hanc 
confirmat Ran. 208. ἔμελλον ἄρα παύσειν ποθ᾿ ὑμᾶς τοῦ κοάξ. — Ci- 
tat Brunck. Vesp. 460. ἄρ᾽ ἐμέλλομέν ao ὑμᾶς, x. T. Δ. Sed ἄρ᾽ 
hie stare nequit. Fortasse legendum est ὠλλ᾽ ἐμέλλομέν ποθ' ὑμᾶς. 
Sic loqui solent, idem ait, qui multo labore tandem id effecerunt, 
quod contendebant. Locus sic interpretandus est Angl. If you 
had not fled, 7 was then going to make you. bestir yourself. with 
your chariot and. pair. 

1306. γέρων ὅδ᾽, οὑρωασθεὶς Sic Hermannus. Brunck. γέρων ὅδ᾽ 
ἐρασθεὶς. Neutra lectio placet. Sententia, si per metrum lice- 
ret, esset, γέρων, τῶνδ᾽ ἐρασθεὶς. Scribendum demum judico, γέ- 
pu» ἐραστὴς. Sic enim infra, v. 1463. Γνῶμεν πονηρῶν ὕντ᾽ ἐραστὴν 
πραγμάτων. Metrum est Iamb. Monom. Hypercat. quale apud 
Eurip. Med. 417. στρέφουσι Qj, et passim apud Nost. Et sic 
infra 1316. Ilóxo ποτ᾿ ἔτει. Nullus dubito quin ex verbis vor 
ἥτει Orta sit prava lectio aor ἐζήτει. 

1310— 14.- ὁ τοῦτον ποιήσει τὸν σοφιστήν 


4 


λαβεῖν κακόν ti. ] 


392. 
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392.. Antistrophicus versus. strophicum (1811) mutilatim esse 0s-* 
tendit. Idque confirmat Scholiastes, metrum explicans. .Hxn- 
MANN, Idem ait, *« Nisi magnopere fallor, scripserat Aristo- 
phanes: | Ὸ [ 


λήψεταί τι πρᾶγμ᾽ ὁ τοῦ- 
σον ποιήσει τὸν σορόν, 
σὺν copiar v. 


e quibus verba τὸν σοφὸν propter similitudinem literarum cum 
sequentibus exciderunt, ut v. 1315. αὐτὸν ante αὐτίκα e vulgatis: 
libris. abest." "Verum haud intelligere possum quid sibi velit 
σὺν συφόν, τὸν σοφιστὴν. mihi videtur τὸν ante σοφιστὴν non fuisse 
accusativum articuli, sed ultimam adjectivi syllabam, quze, pri- 
ore parte amissa, in τὸν conversa est. Adjectivum πονηρὸν scri- 
bi potuit : 


λήψεταί τι πρᾶγμ᾽, ὁ τοῦ- 
σὸν ποιήσει, τὸν πονη- 
ρὸν σοφιστήν, 


nisi quod quoniam πανουργεῖν mox sequitur, πανοῦργον potius quis 
Aristophanem scripsisse judicet. Porro, ultima syllaba T'ON, 
literis majusculis scripta, simillima est articuli TON. Sic igitur 
construe;, ὁ ποιήσει τοῦτον τὸν πονηρὸν vel σπανυῦργον cogucri» ἐξαί- 
φνης xay τι κακὸν (ἀνθ) ὧν (κακῶν,) ἤρξατο πανουργεῖν. | Si auctori- 
tas soluti scriptoris aliquid valeat, illam ZEschinis in hanc partem . 
inducere licet: c. Ctesiph. p. 9. ὅτι οὐ πρυσδέχεσθε κακοῦργον aoguc- 
σήν, οἰόμενον ῥήμασι τοὺς νόμους ἀναιρήσειν. 

1317. εἶναι τὸν υἱὸν δεινόν οἱ .Filium. suum. esse potentem. Νο- 
tare licet δεινὸς varias significationes induere: primarium autem 
esse, gravis, formidabilis. | 

393.  1321— 22. χἄν λέγῃ παμπόνηρ᾽ ] Quclibet prava dicat. 

: 1396. ἀμύναθετέ μοι τυπτομένῳ πάσῃ τέχνῃ] Ferte vapulanti 
auxilium quovis pacto. Editt. plerzeeque ἀμυνάθε σέ μοι. Verbum 
autem ὠμυνάθειν occurrit apud. Eurip. Andr. 1080. φίλοις ὠμυνά- 
θεῖν τὸ πραχθέν. item 722. μὴ ἀμυνάθοιτό σε. ! 

1329. ὦ μιαρξ, τύπτεις τὸν πατέρω ;] Lege κακώσεως tenebantur,« 
aut manus przcidebantur, aut ἄτιμοι ignominiosi fiebant, aut 
indemnati poterant a parentibus occidi filii, qui parentes verbe-- 
ribus, vel convitiis adfecissent, aut iis alimenta vel sepulturam : 
negassent, vel laborantibus opem non tulissent. v. Meursium. 

“ àn "Themide Attica, c. II. et Spanh. ad nostrum locum.  Han- 
LES. | 

1331. καὶ πατρωλοῖω. πωτραλοίας, qui patrem verberat, parri- . 
cida. componitur ex σατὴρ, et ἀλοιάω, vel ἀλοάω, verbero. Apud 
Nost. Ran. 149. ἢ μητέρ᾽ ἠλόησεν, ἢ πατρὸς γνάθον ἐπάταξεν. 
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- 1336. ὡς ἐν δίχῃ σ᾽ ἐτυπτὺν. ἐν. δίκῃ idem valet ac ἐνδίκως. * 
1339. τουτί σὺ νικήσεις :] Ordo est, gà νικήσεις (λέγων) τουτί. — 
1342— A5. ἐδιδωξάμην μέντοι σε, ---- ὑπὸ τῶν υἱέων. Hos versus 

ita Brunckius interpretatur: istuc mehercle ex sententia pulchre 
snihi evenit, quod te doceri. curavi, o perdite, juri contradicere, si 


mihi persuasurus es, &c. * Sed ἄν, inquit. Hermannus, intelli-: 


gendum, ut sepe, v.c. apud ZEschylum in Agamemnone, v. 


eus toc σολλῶν γὰρ ἐσθλῶν τὴν ὄνησιν εἱλόμην. ᾿ 


sem, si hoc mihi persuasurus es." Egregie fallitur Vir doctus 
particulam ἂν intelligendam putans, qua, quantum scio, fere 
semper cum indicativo exaratur. ' Abesse non debet a versu ex 
4Eschylo supra citato, qui hoc modo legendus est, 


πολλῶν δ᾽ ἂν ἐσθλῶν τήνδ᾽ ὄνησιν εἱλόμην. 


Preterea, sententia ἂν non eget: Strepsiades enim non dicit, 
* ego te magistro £radidissem" sed *« tradidi." Sensus ita An-. 


glice exprimi potest: 7 got you taught in truth, by Jove, you 
twretch, to oppose justice, if you are going to persuade me of this, 
that it is just-and right. for a. father to be beat by his sons. Innuit 


Strepsiades filium» suum τὸν ἥττονα λόγον pulchre doctum esse, 
τὰ pos T 
qui rem tam injustam et inhonestam, patrem scil. verberari a fi- 


liis, ut ipse comprobaret, perficeret. ) 

1351—52.' ὡς οὗτος; εἰ μή Tw ᾿πεποίθειν, οὐκ ἂν ἦν οὕτως ἀκόλασ- 
τος. 1. 4Non iste, δὲ non. quapiam fiducia fretus, esset adeo. proter- 
vus. ᾿πεποίθειν, Vulg. πέποιθεν, neglecta temporum ratione. - Certis- 
simam Dawesii emendationem recepi.—Bnuxck. 


1353—54. ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ ὡρασύνεται. Angl. But there is some- : 


thing by which he is buoyed up. δῆλόν γέ vu λῆμ᾽ ἐστὶ τὸ τἀνδρός. 


sic Hermann. pro vulg. δῆλόν γε τὸ λῆμ᾽ ἐστὶ τἀνθρώπου. 1t is evi-. 


dent indeed. that the man has some talent. 

1360. σοι Σιμωνίδου μέ)οος, τὸν κριόν, ὡς ἐπέχθη.1 Secundum 
Scholiasten ad Vespas, vers. 1217. antiquus mos erat, convivas 
canere per successionem ab illo, qui primus cecinerat, si pau- 
sam canendi fecisset: etenim qui principio caneret, laurum aut 
myrtum tenens manu, canebat Simonidis aut Stesichori (etiam 
Alcmanis et quorundam aliorum, vide Athenzum Lib. XIV. 
p. 638.) carmina, quoad vellet: postea, cui volebat, illi trade- 
bat, non ut ordo poscebat, et, qui accepisset, recitabat deinceps. 
adde Spanhem.—H.anrrs. ἐπέχθη est 3. sing. aor. 1. pass. verbi 

. πέκω, tondeo, * Est in Originibus, solitos esse in. epulis canere 
convivas ad tibicinem de clarorum hominum virtutibus." Cice- 
ro. Tusc. Disp. l. I. c. 2. et l. IV. c. 2. Conferendus est Nost. 
Vesp. 1222, . Τούτοις ξυνών, τὰ σκόλι᾽. ὅπως. δέξει καλῶς. Vicissim 


Hoc igitur dicit Strepsiades; scilicet ego te magistro tradidis- 


394 
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394. hoc modo canebant Vesp. 1920. Bdel. οὐδεὶς πώποτ᾽ ἄνηρ & pn 
᾿Αθήναιος, Phil. οὐχ, cbr γε πάνουργος χλέπτης. 

1362. ἄδειν τε πίνονθ᾽, ὡσπερεὶ κάγχρυς γυνωῖχ᾽ ἀλοῦσαν.Ἴ Eit cane- 
re bibentem, velut mulierem. hordea. molentem. . Mulieres. in pistri- 
no molentes cantu laborem fallebant, erantque iis peculiares 
quaedam. cantilenze, ἐσιμέλιοι ὥδαι dictze. Harum exemplum e 
Plutarcho enotat Casaubonus ad Athenzum XIV. 3. ' ' AXer, μύ- 
λα, ἄχει καὶ γὰρ Πιστακὸς ἀλεῖ μεγάλας Μισυλάνας βασιλεύων.-τ: 
DBnuwck. 

1364. ὡσπερεὶ τέττιγας ἑστιῶντα ;] Angl. Just as if you were 
entertaining grasshoppers. Dicit Phidippides, risus captandi cau- 
sa; quidni verberandus eras, qui canere me jusseras, quasi Kim 
cicadas invitasses ἢ HERMANN. 

1368. ἀλλὰ μυῤῥίνην λαξόντα.Ἴ Quasi scolion caneret: nam 
qui in convivio scolion canebat, is myrti aut lauri ramum tene- 
bat manu. Bergl. Sic Eurip. Alcest. de Hercule. v. 775. στέφει 
óc χρᾶται μυρσίνης κλάδοις, "Αμουσ ὑλακτῶν. 

1510.---71. ἐγὼ γὰρ Algo U^) νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς, “όφου 
“πλέων, ἀξύστατον, στόμφοκα, κρημνοποιόν.] -Recte enim vero Jubes, 
namque ego ZEschylo primum. inter poétas. locum tribuo, strepitus 
pleno, incomposito, duro, confragoso. . Yronica affirmatione id ne- 
gat se facturum quod pater jusserat. BRUNCK. ἀξύστατον com- 
ponitur ex « et ξύω idem quod ἕέω polio. στόμφαξ durus. Verbo 

τομφάζειν usus est Noster ad Vesp. 721. ἐγχάσκειν σοι στομφάζον- 

τας, illudent tibi superbe ridentes. Dictio composita, uti ait 

Flor. Christianus, ab ore et uva immatura, quee ὄμφαξ dicitur. 

χρημνοποιόν confragosum, ex κρημνὸς precipitium et σοίξω facio. In 

Ran. 960. Euripides ZEschylo tribuit ἑήμαθ᾽ Ἱππόκρημνα. BERGL. 

395. . 1372. κἀνταῦθα «ὥς οἴεσθέ μου τὴν καρδίαν ὀρεχθεῖν ;] Angl. Amd 

then. how do you suppose my heart beat? ὀρεχθεῖν est Homericum 

verbum. citat Drunck. Eustath. ad ll. X. 30. p. 1285. 1. 60. et 
addit, simile est Homericum χραδίη δέ οἱ ἔνδον ὑλάκτει. 

1373. ὅμως ὃὲ τὸν ϑυμὸν δακῶν] Sujubv δωκὼν de iis, qui affectum 
aliquem continere coguntur aut volunt. v. Bergler et Klotz ad 
Tyrtzcum v. ult. p. 30.—Háanrzs. Cf. Sophocl. Trach. 976.— 
ἀλλ᾽ ἴσχε δακὼν στόμω σὸν. Sic et ille qui risum continere non po- 
test, Ran. 42. Καί zo δώκνω γ᾽ ἐμαυτόν, ἀλλ᾽ ὅμως γελῶ. BERGL. 

15177---ἰ8. κἀγὼ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχόμην: ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξωράττω πολλοῖς 
κακοῖς καϊσχροῖσι")] Ego autem non amplius me continebam, sed. 
confestim incesso multis et turpibus convitiis. Vulgo. ἐγὼ δέ τ᾽ ox 
ἠνεσχόμην" Brunck. ex Toupii emendatione in Suid. vol. I. p. 
179. reposuit ἐγὼ δ᾽ £r οὐκ ἠνεσχόμην. Mermann. e cod. Reg. B. 

."nostram lectionem dedit. Observat porro; ““ Ultima syllaba 
verbi κἀγὼ coalescit cum prima sequentis particula οὐκέτι, quo 
nihil frequentius." Vide Prosod. Grac. p. 27. 9. 9. ᾿ 

1379. ἔπος πρὸς ἔπος ἐρειδύμεθ᾽. Angl. VWWe proceeded from one 
eltereation to another. ᾿Ἐρείδειν, uti. Kuster monuit, vel ἐρείδεσθαι 
apud Atticos dicitur : magno nisu, certatim et cum quadam. con- 
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tenhone aliquid facere : proprie, incumbere alicui vei : per meta- 995. 
phoram, sumptam a remigibus, qui cum strenue remigare vo- 
lunt, remis incumbunt, teste Schol. ad Aristoph. Pac. v. 25. 
Nostro loco accipiendum est, pro verbis contendere, quoniam id 
magno cum nisu fieri solet.—HüAnLrs. Nost. supra 558. πάντες 
ἐρείδουσιν εἰς “Ὑπέρξολον. : 

1380. κἄπειτ᾽ ἔφλα με κἀσπόδει, κἄπνιγε, κἀπέτριξεν.) Angl. 
And then began to beat, and maul, and choak, and drub me. De 
verbo ἔφλα, vide Plut. 694. et Pac. 1307. φλᾷν ----- καὶ σποδεῖν, σπο- 
δέω, ἃ σποδὸς cinis : proprie est, i» pulverem dejicio, hinc occido. 
Eur. Hippol. 1938. σποδούμενος μὲν πρὸς πέτραις φίλον κάρα. JEs- 
chyl. S. Th. 809. οὐδ᾽ ἀμφιλέκτως μὴν κατεσποδημένο. — Angl. laid 
low in the dust. Nost. Av. 1016. σποδεῖν ἅπαντας τοὺς ἀλαζόνας 
δοκεῖ. 

1382. ὦ, τί σ᾽ εἴπω; Nescio annon hic legendum sit ὦ, τί σ᾽ 
εἰπὼν---- ; Sententia mihi elliptica videtur; Strepsiades enim te- 
git quod loqui avet, ne iterum verberetur. Hiec conjicio, ger- 
manz Jocutionis apud Demosthenem περὶ στεῷ. p. 84. recordatus. 
ἘΠ᾽, ὦ τί ἂν εἰπὼν σέ vig ὀρθῶς προσείποι; ad /Eschinem, nempe, 
sese convertens. 

1383. ἀλλ᾽ αὖθις αὖ τυπτήσομαι. τυπτήσομαι est fut. med. seu 
potius passivum ab obsoleto przsenti.ruzzéw. sic etiam συπτήσω, 
infra 1447. Vide * An Analysis of the radical Tenses of the 
Greek Verb." JEdinb. 1813. 

1384. νὴ τὸν Af', ἐν δίκῃ y dw] Vulgo ἐνδίκως γάρ. Aoristus 
τυφθείης subintelligendus est. 

1385. αἰσθανόμενος σου πάντα τραυλίζοντος Angl. Understand- 
ing all your lispings. Vide supra 859. o0 ἑξέτει σοι τραυλίσαντι 
σιθόμενος. 

1386. εἰ μέν γε βροῦν εἴποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον. βροῦν, vox 
infantis aliquid ad bibendum exposcentis. Vulg. εἴπῃς: At εἰ 
nusquam cum subjunctivo jungitur. Displicet mihi optativus 
εἴποις cum εἶ: nam sententie ratio potius indicativum postulat, 
presertim ἂν mox cum indicativo ἐπέσχον sequente. Legendum 
duco, εἰ μέν συ Bg)» εἴπες γ᾽, ἐγὼ, x. v. Δ. Angl. If you did but 
say βοῦν, haud quidem, If you should but say. Pronomen σὺ pro 
γε reponendum judico. 

1387. μαμμᾶν δ᾽ ἂν αἰτήσαντος, ἧκόν σοι φέρων ἂν ἄρτον] μαμμᾶν, 
omnes intelligunt de voce infantis panem. petentis: vid. Suid. 
in voc. et H. Steph. Thes. Ego aliter sentio: * Μάμμην, uti 
observat Spanhem. de matre ab Atticis antiquitus dictum tradi- 
dit Pherecrates apud Athenzum l. IV. p. 430. à Μάμμη. Eu- 
maris MS. in dictionibus Atticis: Μάμμην, καὶ μαμμίαν, τὴν μητέ- 
ρας ᾿Αττικῶςξ. “Ἕλληνες, τὴν μάμμην. Μάμμη nempe, unde hie μαμ- 
μᾶν καὶ μωμμίω, Atticis, mater, infra Lysistr. v. 878. 


οὗτος, οὗ καλεῖς τὴν μαμμίαν; 


Παῖς. Μαμμία, μαμμίω, μαμμία." 
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395. Verum μαμμᾶν videtur mihi neque panem neque matrem signifi 


396. 


οὔτε, 564 id quod ex eodem vocabulo Latine exprimitur per 
Mammam, quam puero desideranti et expetenti, mátre autem 
absente, ut ejus desiderium Pater S AEN Sos expleret, panem 
pro.ea prebet. 

1389. xoi προὐσχόμην σε. Et ante me tenerem. 

- 1391— 92. οὐκ ἔτλης ἔξω ᾿ξενεγκεῖν)Ὶ De varüs ἔσλην significati- 
oibus vide ad Eurip. Alcest. v. 285. 

1395— 96. οωαί 7: σῶν νεωτέρων τὰς καρδίας πηδᾷν, ὅ,τι Aser] 
Arbitror utique Juniorum corda palpitare expectatione, quidnam 
dicturus sit. . Verba βουλομένων εἰδέναι, vel προσδοκούντων, intelligi 
possunt, - 

1396—1400. εἰ γὰρ τοιαῦτά" γ᾽ οὗτος οὐδ᾽ ἐρεδίνθου. «δ᾽ 
enim iste, qui talia perpetravit, dicendo. effecerit ut hec credantur. 
jure fieri, cutem seniorum ne emeremus quidem, cicere. ἐξειργασμέ- 
νος per se accepisse videtur Ernest. Ita interpret. * excultus 
doctrina, arte dicendi.. Nam ita dicitur in omni genere qui per- 
fectus est." . Contra, construendum censeo cum τοιαῦτα, qui ta-. 
lia perpetravit. ἐρεξίνθου regitur a preepositione ἀντὶ subintellecta. 
Duo posteriores versiculi hoc modo, interpungendo post ἂν, red- 
di possunt -Angl. We would not give for the skin y old men, mot. 
even a cetch. yc icto Brunck. Plaut. Mil. IT. 3 Bee 1 


— non ego nunc emam vitam tuam vitiosa nuce. 


1401. ὦ καινῶν ἐπῶν κινητὰ καὶ μοχλευτά. Angl. Thou mover: 
end stirrer. of paradoxes : : μοχλευτὴς ad Neptunum supra 563. 
refertur. ὡλμυρᾶς ϑωλάσσης ἄγριον. μοχλευτήν. Observat Porsonus: 
Aristophanem respexisse ad Eurip. Med. 1314. qui primo scrip- 
sisse videtur τί τούσδε κινεῖς πάναμοχλεύεις λόγους : 5 

| 1403. ὡς ἡδὺ χαινοῖς πράγμασιν καὶ δεξιοῖς ὁμιλεῖν. Angl. ow 
pleasant. τέ, 5 to be conversant with mew. and dngenious matters !' 
Op EA), Mem fere est ac Ziveu infra v. 1408. ' 

1411. ἣ συπτόμενον uade Angl. 7'Àan to be beat to a mum-- 
meis Áo. 

1419. ἐκεῖσε δ᾽, ὅθεν ἀπέσχισάς, με; τοῦ. λόγου μέτειμι. Ordo est: 
μέτειμι δ᾽ ἐκεῖσε τοῦ λόγου, ὅθεν ἀπέσχισάς με. lllic autem redibo, «n-. 
de mihi, sermonem. abrupisti. Adverbium ἐκεῖσε regit τοῦ λόγου. 
Pro μέτειμι sensu revertendi Demosthenes habet^ $8 ἐπανέρχομαι 
vel ἐπάνειμι. Sic περὶ στεῷ. P. 138. ἐπανελθεῖν οὖν ὅθεν εἰς ταῦτα ἐξέ- 
€» βούλομαι. . Item p. 89. ἐπάνειμι δὴ πάλιν ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις. 

1415---16. οὐ κάμξ σοι δίκοιόν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως τύπτοντ᾽ ; κ- τ. λ..}} 
Éirdo est: οὐ δίκοιόν ἐστι καί με εὐνοεῖν ὁμοίως σοι isi. ἐπειδήπερ 
γε τοῦτ᾽ ἐστ᾽ εὐνοεῖν, τὸ τύπτειν. Annon et me tibi equum est bene vel- 
le, similiter, eerberantem ? siquidem bene velle, verberare est. ' Pro. 
τύπτοντ᾽ vulgo legitur σύπτειν. T. — σὺ τύπτειν congruit cum τοῦτ᾽, 
subjectum verbi ἐστί. Infinitivus autem cum articulo sepius est 
subjectum verbi sine pronomine. . : 
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1418. καὶ μὴν ἔφυν ἐλεύθερός γε κἀγώ. Angl. And JI also. was 396. 


born a freeman. 

1419. χλάουσι παῖδες, πατέρα δ᾽" οὐ κλάειν δοκεῖς 5] Hic. versus 
parodia est Eurip. Alcest. v. 707. χαίρεις ὁρῶν φῶς, πατέρων δ᾽ οὗ 
χαίρειν δοκεῖς s 1 

1420. φήσεις νομίζεσθαι σὺ παιδὸς τοῦτο τοῦργον εἶναι Τ Didi. le- 
ge receptum esse, ut puer hoc patiatur 2. τοῦτο εἶναι τὸ ἔργον παῖδος, 
Angl. Tat this is the business of a. child, nempe, τύπτεσθαι. 

1422. εἰκὸς δέ τοι γέροντας ἢ νεωτέρους τι κλάειν. Sic Edidit: Her- 
mannus. Brunck. εἰχὸς δὲ μᾶλλον δοὺς γέρωτας. ἢ. inus σί χλάειν. 
Bene observat Hermann. * Non placet τοὺς γέροντας ἢ νέους, sed 
aut τοὺς γέροντας ἢ τοὺς γέους, aut- γέροντος 7 yog dictum page 
bat." 

1426. χαὶ λέγων ἔπειθε τοὺς παλαιούς ;] Non reddi dob, δὲ di- 
cendo persuasit, sed, dicendo persuadere conatus est veteribus. 
Hoc modo imperfectum: sepe réddi. oportet. - Vide supra /Es- 
chyl. S. Theb. 1021. : 

1427. ἧττον τί δῆτ᾽, x. . X.] Ordo est, ví δῆτα, κἀμοὶ ἧττον ἔξεσ» 
Ti καινὸν νόμιον “γεῖνοι τοῖς υἱέσι, ἀντιτύπτειν᾽ τοὺς πατέρας ;: Cur minus 
liceat mihi novam legem Jflüs ponere, patres vicissim verberare ? 

1429.— 30. ὅσας δὲ πληγὰς εἴχομεν — aquis un Guys κόφθα!1᾿ Sic 
construe et interpr. ἀφίεμεν 0s ὅσας qv yes εἰ 9422] πρὶν τὺν νόμον τε- 
θῆναι, καὶ δίδομεν αὐτοῖς προΐκα συγκεκόφθαι. Plagas interim, quas- 
cunque aceepinvus, priusquam lex hec daretur, missas facimus, οὗ 
concedimus ut impune flagris concisi simus ab ipsis. 

1431. Σχέψαι δὲ τοὺς ἀλεκτρθονάς, χαὶ τἄλλα τὰ βοτὰ ταῦτι. 
Locum hunc, propter anapzsstum in quarta sede, emendandum 
aliis relinquit Porson. pref. ad Eurip. p. XLVII. Bene observat 
Beck. ἢ. 1. facile ὠλέχτορας reponi. Haud dubie d2éxzogaz dixe- 
rit Phidippides si quidem eadem disciplina a Socrate instructus 
esset qua Pater olim. Socrates enim Strepsiadi injunxerat ut 
marem diceret ἀλέκτορα, v. 668. ri» δ᾽ ἕτερον, a. exeo. — Ceterum 
displicet τἄλλα τὰ βυτὰ ταυτί. Velim xo) τἄλλα Bord φσοιαυτί ut 


- τιν v9 v7 
magis concinnum et ad linguze normam accommodatum. Nemo, 
opinor, tam hospes est, qui ignoret diphthongum o pronominis 
σοιαῦτο, sepe corripi. Vide infra 1462. Versus, igitur, ita refin- 
gendus est : xb δὲ τοὺς ἀλέχτορας, καὶ τἄλλα βοτὰ τοιαυτί. 

1432. ὡς τοὺς πατέρας ἀμύνεται] Quomodo patres suos ulciscan- 


- £&ur. Übservanduin est ἀμύνω in voce act. significare awailior : 


in voce media, ulciscor. Ceterum, ὠμύνετοι, utpote in singulari 


positum, pro subjecto suo αὐτὰ, vel τἄλλα βοτὰ subintell. habet. 


ἐχεῖνοι autem, quod mox sequitur ad* ἀλεκτρύονες, referendum est. 
-σλήνγ᾽ ὅτι ψηρίσματ᾽ 09 γράφουσιν. Athenienses pertingit qui- 
bus cordi erat jus dicere et decreta facere. 

1434— 35. ἅπαντα μιμεῖ, οὐκ ἐσθίεις xai τὴν κόπρον, χἀπὶ Ela οὐ Xü- 
θεύδεις 2 ἅπαντα μιμεῖ, 5011. καθ᾽ ἅπαντα vel εἰς ἅπ. —— οὔκ £63/uc, x. 


397. 
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397. σ. ^. Angl. Why, pray, since you imitate the cocks in every thing, 


398. 


do you not pick out of the dunglill and. roost upon a perch ? 

1437. πρὸς ταῦτα, μὴ τὐπτ᾽" εἰ δὲ μή, σαυτόν ποτ᾽ ἀἰτιάσει «ρὺς 
ταῦτα, significat proinde. εἰ δὲ μὴ, intelligo πείσει. misi obtemperes. 
σαυτόν ποτ᾽ αἰτιάσει. te ipsum olim eulpabis. — ' 

1439. σὺ δ᾽, ἢν γένηταί σοι, τὸν υἱόν. σὺ 0, supple δίκαιος ἔσει xo- 
λάξειν τὸν υἱόν. 

1440. σὺ δ᾽ ἐγχανὼν rdi] Tuque, me irriso, moriere? ἐγ- 
χάνειν τινὶ, ore hianti, sive ita deducto ut etiam dentes atque - 
rictus appareant, aliquem deridere: apud Atticos significat, ali- 
quem irridere, vel illudere. Suidas ἐγχανὼν, καταγελάσας, qui nos- 
trum locum subjicit, legitque σεθνήξη. ---- HAnRLEs. Cf. Nost. A- 
charn. 22]. μὴ γὰρ ἐγχάνοι ποτέ. Verbum ἐγχάσκειν eodem fere 
sensu accipitur: Sic Nost. Vesp. 720. x«i μὴ τούτους ἐγχάσκειν 
σοι στομφάζοντας. 

1442. χἀμοί γε συγχωρεῖν δοκεῖ τούτοισι τἀπιεικῆ.} Sic interpreta- 
ri licet, mihique videtur illos quoque suo jure uti débere, i. e. illis 
concedere quod par est. 

1445. καὶ μὴν ἴσως γ᾽ οὐκ ἀχθέσει παθών, ἃ νῦν πέπονθας. Sensus 
est Anglice: Perhaps you will not complain of your present suf- 


Jferings. 


1448. τοῦθ᾽ ἕτερον αὖ μεῖξον κακόν" Acumen autem hujus loci 
hoc est. Philosophorum Euripidisque dogma respicit Comicus, 
quod falsi arguit non directis argumentis, sed, quod longe prz- 
stat, Strepsiadis affectu ab ipsa natura petito. Scilicet doce-. 
bant illi auctorem originis patrem esse, matrem vero tanquam 
humum considerabant semen recipientem foventemque. Noti 
sunt hac de re Euripidis versus in Oreste, ubi infelix ille matri- 
cida Tyndareo scelus suum excusans, ait : As 


πατὴρ μὲν ἐφύτευσέν με, σὴ δ᾽ ἔτικτε παῖς, 
τὸ σπέρμ᾽ ἄρουρα παρωλαξοῦσ᾽ ἄλλου πάρα. 
ἄνευ δὲ πωτρὸς τέκνον οὖκ εἴη ποτὶ ἄν. 
Plura ad illud placitum pertinentia vide in egregia Valckenarii 
Diatribe Euripidea, p. 29. — Bnuxck. 
1453. ἐμξαλεῖν ἐς τὸ βάραθρον] Vide Plut. v. 1109. Eqq. 1356. 
ἄρας μετέωρον ἐς τὸ βάραθρον ἐμξαλῶ. ) 
1457. ὑμῖν ἀναθεὶς ἅπαντα τἀμὰ πράγματα. Angl. Having 
given. up to you all my affairs. 
1459. στρέψας ἑαυτὸν ἐς πονηρὰ πράγματα. ἑαυτὸν legitur. ἑαυτὸν 
membranz, quod, tanquam magis Atticum przferri debebat, 


mt, illustratque Brunck. Hanrrzs. Cf. Demosth. περὶ στεῷ. p. 


88. ἐσιστολὴ Φιλίππου. Ἴστε ἡμᾶς παρεληλυθότας εἴσω Ἰτυλῶν καὶ τὰ; 
κατὰ τὴν Φωκίδα ὑφ᾽ ἑαυτοὺς πεποιημένους. Vide Greek Exerc. p. 
105. Observ. 5. Nullus dubito quin Docti homines interdum 
hoc Atticismum nimis sectati sint. 

1461. ἀλλ᾽ ἄνδρ᾽ ἄγροικον καὶ γέροντ᾽ ἐπήρατε) Sed hominem rus- 
ticum et senem, spe extulistis. ἐπήρατε. Angl. You buoyed up. 
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1462—.63. ἡμεῖς ποιοῦμεν ταῦϑ᾽ ἑκάστοθ᾽ ὅντιν᾽ ἂν γνῶμεν, 4. v. ^. ] 
Brunck. legit — ἑκάστοθ᾽, ὅταν τινὰ — Εδττηδηη. ὁντινοῦν γνῶμεν --- 
Mihi videtur particula ἄν omnino necessaria, et vera lectio esse 
ἑχάστοθ᾽ ὅντιν᾽ ἂν γνῶμεν. et sic demum. Hermann. correxit. Con- 
structio est ἡμεῖς ποιοῦμεν ἑκάστοτε ταῦτα τινά, ὅντιν ἂν γνῶμεν. 
Quemcunque cognoseanns, &c. 

1464— 65. ἕως ἂν αὐτὸν ἐμξάλωμε ---- ὅπως ἂν εἰδῇ  Νοεαπάιιηι 
est ὅπως ἂν responsivum esse ἕως ἄν. — Sic Latine reddi possunt, 
ἕως ἂν, usquedum, 5 ὅπως ἂν, donec. 

1467— 68. οὐ γάρ μ᾽ ἐχρῆν τὰ χρήμαθ᾽ ἃ ᾿δανεισάμην, ἀποστερεῖν. 
νῦν οὖν ὅπω: Constructio est : οὐ γὰρ ἐχρῆν με ἀποστερεῖν (δανείστας) 
τὰ χρήματα ἃ ἐδανεισάμην. νῦν οὖν (σκέψαι ὅπως ----- ἀπολεῖς. 

1470. μετ᾽ ἐμοῦ y ἔλθ᾽, οἱ, x. τ᾿ 4.] Melius linguz consuetu- 
dini conveniat ἐλθὼν scribere ; sed metrum repugnat. Legendum 
judico, ἀπολεῖς, μετά γ᾽ ἐλθών, οἵ σε κἄμ᾽ ἐξηπάτων. 

1472. ναΐ, ναὶ, κατοαιδέσθητι πατρῶον Δία] Negat Spanhem. Jo- 
vem unquam πατρῶον temporibus Aristophanis cultum fuisse 
Athenis, sed Apollinem. Laudat Platon. Euthydem. p. 312. Cf. 
Demosth. 274. 27. ᾿Απόλλω τὸν Yl)fw», 0g πατρῶός ἐστι τῇ πόλει. 
At Alberti ad Hesych. docet Jovem etiam hoc nomine Athenis 
cultum esse. * Ipse tamen Plato l. IV. de Legib. p. 940. extr. 
hoc epitheto de Jove usus est: ut et Xenoph. v. II. 1. 1. p. 25. 
Sophocl. Trach. v. 764." &c. — Omnibus autem his locis non 
dicitur Jovem πατρῶον esse cultum Athenis sed in aliis regioni- 
bus ubi hoc nomine sacra ei facta esse constat. Cf. etiam Eu- 
rip. Elect. 671. 

1476—7T'1. οὐκ ἐξελήλαχ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ τοῦτ᾽ ὠόμην, διὰ τουτονὶ τὸν ΔΆ 
νον. JNVon expulit, sed ego hunc expulsum credebam, propter istum 
DDinum. Strepsiades vero dum hzc dicit, id ostendit, quod per 
Aii») intelligit. Ill. vero Brunck. post Berglerum, quem vide, ita 
explicat hujus loci sententiam. Est, ait, secundum veteres ma- 
gistros ad v. 389. et ad Vesp. v. 616. χεραμεοῦν βαθὺ συτήριον ὃ 
καλεῖται δῖνος, ὅπερ ἄνω εὐρύτερον ὃν, κάτω εἰς ὀξὺ λήγει. Glossa ad 
hunc locum, καυχίον πήλινον. In vestibulo zedium solebant Athe- 
nienses columnam statuere in honorem Apollinis, quam 'Ayv& 
vocabant. Vide ad Thesm. 489. Probabile est, Comicum, ut 
Socratem perstringeret, ostenderetque receptas religiones ab eo 
contemni scholam illius in scena exhibuisse, cujus in vestibulo 
non ᾿Αγυιεὺς, erat, sed fictile vas aliquod magnum, ad formam su- 
pradescripti z55)6/o» seu poculi effictum, ideoque ostendens rus- 
ticus ait: sed ego tum arbitrabar Jovem esse turbinem hunc (sive 
Jovem esse Dinum hunc). Nunc eo sensu nomen ὄνος accipit 
Strepsiades: at supra v. 380. ubi ait: 


Advog; τουτί μ᾽ ἐλελήθη, 
* L4 ^ ' 
O Ζεὺς οὐκ ὦν, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ado νυνὶ βασιλεύων. 
» E 


Nescius, quid Physicis esset ὄζος, quo nomine Socrates usus 


$98. 


399. 


e us 
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399. fuerat, ad exprimendam aéris e£ celi rotationem,. Alio arbitratur 
eum adpellare deum aliquem Jove superiorem, qui eum e reg- 
no didi ut ipse olim Saturnum. [460 filio suo dicit v. 828. 


ες Ados Θμσκεύει; tf AP ἐξεληλακώς. 

;Quod. nunc οἱ filius regerit. Hactenus cel. Erunck. HARrrs. 
Intelligit Hermann. Strepsiadem credi * non Jovem amplius 
esse, sed alium ejus loco novum extitisse deum, nomine Dinum 
(v. 879, 380). Wieland conjicit stataam Apollinis Agyei juxta 
fores diinicils Socratis ita detritam fuisse et mutilatam, ut vasi 
fictili similior esset. 

1478. ὅτε καὶ σὲ χυτροῦν ὄντα Seb» ἡγησάμην. € Quis vm 
.Hermannum," inquit Porson. ad Eurip. Med. 675. * pro opti- 
ma voce χυτρεοῦν, verbum substituit non Grecum, nulla aucto- 
ritate munitum, metro perniciosum, χυτροῦνῬ Nub. 1476." Ver- 
ba Hermanni hzc sunt: * χύτρεον in MS.. Arund. vulgato certe 
melius est. Qualis enim obsecro hzc forma est χυτρεοῦς ? Scrip- 
sit. Aristoph. χυτροῦν, in quo vocab. prima syllaba producitur, ut 
dn πατρῷος, καπνός, ἀθρῶ. v. ad 325. Quod non ferendum si pu- 
taret. Brunck. certe χύτρειον scribere: debebat. Ita Lysistr. 329. 
«καὶ «ποωτάγου - “χυτρείου." INisi niagnopere fallor nullus hic locus 
Hermanni obloquendi Porsono. relinquebatur ; nam vocab. χυ- 
σρεοῦν contra universam lingue analogiam formatum videtur, 
scil. contractum pro χυτρεέον, et nullibi, quantum scio, invenitur. 
Originem ducit adjectivum vel ab χύτρος, olla, vel χυτρεὺς olla- 
Tum figulus. S1 quidem a prior e, esse debet χυτξέος, contracte 
χυτροῦς, et in accusat. mas. χυτρέον. contr. χυτροῦν, ut a χρυσὸς ve- 
nit χρυσέος, C. χρυσοῦς. Sin vero a posteriore, χύτρειος, eodem mo- 
(10 quo βασίλειος venit a βασιλεὺς : quomodo. scriptum invenitur 
apud Nostr. Lysistr. ut supra dictum ab Hermanno.: Ne pecca- 
retur in metrum, uti visum est, pro optima voce χυτροῦν οὐ per 
omnes analogie leges formata, Porsonus, solo Schol. fretus 
commendavit inauditum, quantum judicare possum, vocabulum . 
«χυτρεοῦν. Metrum autem, uti bene observat Hermannus, facile - 
sinit ut vocalis » producatur ante mutam et liquidam ze. Neque 
huic licentiz, si ita nominare liceat, multo minus indulget Aris- 
tophanes quam 'Tragici. Sic Plut. 1154. παρὰ τὴν Sigo Σερο- 


V -| * 


gai ἱδρύσωσθ᾽ ἐμέ. Nub. 9866. καὶ o κρεμαθρῶν οἱ τ τείξων--- Pe- 


-[o-p- τ zT τ 


nultima autem Sim corripitur V. 219. Φέρε, τίς γὰρ οὗτος οὕπι 
-I τιν 


“Κι. 


we ἜΠΟΣ δ ἀνήρ: Vide Prosod. Grec. Append. p. 16—18. 


Pro ἘΓΡΉΝΕΝΙ Scholiasta accepisse videtur, cujus verba hec 
sunt : Χυτρεοῦν, τὸ ἐν τῷ Φροντιστηρίῳ. μηχάνημα ὀστράκινον € περιφερὲς, ὡς 
χύτραν ὠνοιματοποίησεν" καὶ ὄνομα, αὐτὸ ἔθετο χυτρεοῦν τουτέστι, μάταιον, 
εὐτελὲς, χύτρας ἄξιον, ὡς ὀστροαχίνον ἀγάλματος ὄντος «rob τῆς διατριοῆς. 
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Si quidem pro substantivo accipiendum, quod recte judico, quis 
unquam viderit talem cujuslibet nominis terminationem, qua- 
lis «ov? Vel debet esse χύτρεον ut in MS. Arund. vel diminuti- 
vum ab χύτρος scil. χύτριον. Secutus sum MS. Arund. scribendo 
χύτρεον. 

1479. ἐνταῦθα σαυτῷ παραφρόνει, καὶ φληνάφα Istic tibi ipse de- 


sipe et nugare. Hesych. φληναφᾶ, φλυαρεῖ, μωρολογεῖ. Cf. Nost.. 


Equit. 664. ἐκπλαγεὶς ἐφληνάφα. 

1483— 84. ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε ἐμοῦ παρανοήσαντος ἀδολεσχίᾳ. 
Constructio est, ἀλλ᾽ ἔχε συγγνώμην ἀδολεσχίᾳ ἐμοῦ παρανοήσαντος. 
Sed da veniam mihi, quem garrulitas insanum fecerat. ἀδολεσχία. 
aptum seni est hoc vocabulum. ᾿Αδολέσχης enim est garrulus, 
qui de rebus vanis atque inanibus inconsiderate inepteque lo- 
quitur.—H.amnrEs. Vide infra 1489. Observent Lectores pri- 
mam ὐδολεσχίω longam esse. 

1485—86. zT αὐτοὺς γραφὴν διωκάθω γρωψάμενος,1 Utrum eos 
publice reos postulem. Observent Tirones γρωψάμενος duplicem 
accusativum regere, scil. αὐτοὺς et cognatum suum nomen γρῶ- 
Qf». — διωκάθω, in judicio persequar. "Timaus in Lex. p. 63. 
(Harles. notante) ubi Ruhnken. de hac forma in «o rariore doc- 
te disputat. Vide supra 1327. ἀμυνάθετε μοι τυπτομένῳ. 

1487. ὀρθῶς παραινεῖς, οὐκ ἐῶν δικοραφεῖ. Hic intelligendus est 
Strepsiades aliquandiu silere et cogitabundus stare, deinde, ve- 
lut ab admonitu Mercurii, corrigere se et aliam insistere viam 
consili. ERNEsT. Apte comparavit Brunck. Plautum in Me- 
nzechm. ubi Sosicles furere se assimulans, Apollinem, tanquam 
praesentem, alloquitur. 


Pugnis me vetas in hujus ore quicquam parcere, 
Ni jam ex meis oculis abscedat in malam magnam crucem, 
Faciam, quod jubes, Apollo. 


Facetissima est tota illa Plautina scena, ubi ista Sosiclis, 


Ecce Apollo mihi ex oraculo imperat 
Ut ego illi oculos exuram lampadibus ardentibus. 


Cf. etiam Livii Histor. l. I. c. 12. ubi Romulus, exercitu fuso 
et fugato, Jovem precatus est ut fugam sisteret: ““ Hzec preca- 
tus, veluti si sensisset auditas preces, hinc, inquit, Romani, Ju- 
piter optimus maximus resistere atque iterare pugnam jubet." 
δικδραφεῖν sarcire lites. Sic Nost. Av. 1435. ἐκ τοῦ δικαίου μᾶλλον, 
ἢ δικοραφεῖν. 

1490. καὶ σμινύην φέρων. Angl. And bringing ὦ mattock. 

1493. ἕως ἂν αὐτοῖς ἐμξάλῃς τὴν οἰκίαν" Afigl. Until you tum- 
ble the house about their ears. Hic versus vulgo ante 1492 collo- 
catus est. 

1496. κεὶ σφόδρο, γ᾽ εἴσ᾽ ἀλαζόνες. Vulgo, «d» epoüg εἴσ᾽ ἀλιάζο- 
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νες. ὧν autem cum indicativo presentis soloecum facit. Reddi po- 
test, Angl. TAough they are notorious boasters. 

1500. διωλεπτολογοῦμωι ταῖς δοκοῖς τῆς οἰκίας: Quod Anglice 
reddi potest: 7 am chopping logic with the rafters of the house. 
Respicit fortasse senex ad ea quz superius dixit, in spem sub- 
tilius disputandi elatus. v. 319. χαὶ λεπτολογεῖν ἤδη ζητεῖ καὶ περὶ 
καπνοῦ στενολεσχεῖν. | 

1505. ἢ ἐγὼ πρότερόν πως ἐκτρωχηλισθῶ πεσών] Angl. Or if ἢ 
don't somehow fall first and break my neck. Notandum est ἔχτρα- 
χηλισθῶ est subjunctivus aor. 1, et ab 7» subaud. regendum. For- 
matur verbum a τράχηλος cervia. 

1507. ἀεροξατῶ καὶ περιφρονῶ vb» ἥλιον] llludit Socratem v; 
226. ita loquentem. 

1510. τί γὰρ παθόντ᾽ εἰς τοὺς Seoüg UCofgero.] Angl. What bu- 
siness had you to insult the gods ? Omnes fere Edd. et Libri, 7í 
γὰρ μιαθόντ'. «----- Verissima autem est lectio σαθόντε ; μαθὼν scepe 
male legitur pro παθών. Vide supra v. 401. Brunck. Annott. in 
Lysistr. v. 599. Plut. 908. et Vesp. v. 251. 

1514. ἡγεῖσθ᾽ ἐξω" xexüpsurou "yp μετρίως τό γε τήμερον 74. ] 
Praite foras ; chorus enim commode nobis hodie actus est. 
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